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ΕΙΣΑΣΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ την ευλογία του Θεού άξιωθήκαμε με τήνκυκλοφορία καί 
αύτοΰ του τόμου ερμηνευτικών έργων να ολοκληρώσομε και τήν 
έκδοση των απάντων καί αύτοΰ του μεγάλου φωστήρα της 
Εκκλησίας μας, του άγιου Φωτίου. Βέβαια άπομένει ή έκδοση ενός 
ακόμα έργου αύτοΰ, τοΰ πάρα πολύ σπουδαίου άπό κάθε άποψη 
Λεξικού του, τό όποιο ελπίζομε, αν μας αξιώσει ό Θεός, νά φέρομε 
εις πέρας στο προσεχές μέλλον.

Ό  Μέγας Φώτιος, άπό δσα τουλάχιστον γνωρίζομε, δεν άσχο- 
λήθηκε συστηματικά μέ τήν έρμηνεία τής άγιας Γραφής. Θά 
μπορούσε άσφαλώς ή μεγάλη αύτη φυσιογνωμία, μέ τον τόσο βαθυ
στόχαστο νου καί τήν τεράστια άληθινά μόρφωση που διέθετε, νά 
διαπρέψει καί στον ερμηνευτικό αυτό τομέα, άγνωστο δμως γιατί 
δεν τό εκανε. Νά ύποθέσομε δτι έρμήνευσε τή Γραφή καί άπολέσθη- 
καν τά κείμενά του; ’Αδυνατούμε νά τό πιστέψομε. Πάντως άπό τά 
ελάχιστα άποσπάσματα πού διασώθηκαν καί τά όποια θέτομε στή 
διάθεση καί μελέτη των άναγνωστών μας καταφαίνεται και άπό 
αυτά ή μεγάλη ικανότητά του καί στον τομέα αυτό. Ή  μεθοδολογία 
που άκολουθει είναι αυτή άκριβώς ή ίδια των μεγάλων άλλων προ
γενεστέρων πατέρων της Εκκλησίας μας. ’Επιλέγει διάφορα δυσ
νόητα χωρία της Καινής Διαθήκης, καί μέ τή σύντομη έρμηνεία στις 
περισσότερες περιπτώσεις προσπαθεί, καί τό κατορθώνει άριστα, νά 
διεισδύσει στο βαθύτερο νόημα αυτών. Αυτό βέβαια θά τό διαπι
στώσει κανείς εύκολα μελετώντας προσεκτικά δλο τό περιεχόμενο 
του τόμου αύτοΰ, αποκομίζοντας έτσι πάρα πολύ μεγάλη ωφέλεια

Ε.Μ.



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  Ε Ξ Η Γ Η Σ ΙΣ  
Ε ΙΣ  ΤΟ ΚΛ ΤΑ Μ  Λ  ΤΘΑ ΙΟ Ν  Ε Υ Α  Γ Τ Ε Λ ΙΟ Ν

ΚΕΦ ΑΛΛΙΟΝΑ '

Στίχ. 2. Αβραάμ διά πίστεως έδικαιώθη- τούτω όέ πιστεύσαν- 
τι είπεν ό Θεός- «Πληθυνώ τό σπέρμα σου κα ί δώσω σοι την 
γην», καί «Εν σοί ένενλογηθήσονταί πάσαι α ί φνλαί». Ε ί ούν 
άληθή φθέγγεται ό Θεός καί «σπέρμα Αβραάμ» ο ί3Ιουδαίοι μό- 

5 νοι τιτγχάνουσιν, οντοι δε οϋτε τής γη ς έκράτησαν πώποτε οϋτε 
κρατοϋσιν, ποϋ έστι τό τοϋ Θεοϋ άληθες τό πρός Α  βραάμ είρη- 
μένον; Α λλ3 έπεί άδννατον ψεύσασθαι Θεόν; φανερόν έστιν, ότι 
την των εθνών 3Εκκλησίαν «σπέρμα» έκάλεσεν ό  Θεός τοϋ «Α 
βραάμ». Τοϋτο δε γέγονε διά τον εξ αύτοϋ μέλλοντος γεννηθη- 

ιο ναι Χριστοϋ, εις ον πιστεύσαντα τά έθνη «σπέρμα 3Α  βραάμ» 
έκλήθησαν, ον νόμω φύσεως, άλλαχάριτι.

Στίχ. 19-20. "Οτε εις άπορίαν λογισμών κατέστη ό 3Ιωσήφ, 
τότε ό άγγελος έπέστη λύων την έριν τών λογισμώ ν ότι γάρ διη- 
πορεϊτο, έξώ ν διενοεΐτο δηλον. «Εβονλήθη» γάρ, φησίν, «αυτήν 

15 άπολϋσαι λάθρςζ»’ ούκ αν οϋτε λάθρςζ οϋτε ό λω ς έκπέμψαι βου
λή θείς, ε ί νόθου γονής τον όγκον έπέπειστο τής γαστρός- άλλά 
καί νόμω και τιμωρίςι δίκαιος ών μάλιστα παρεδίδου α ν  άλλά 
τοϋτομεν ούκ έπέπειστο’ ούδ3 έκεΐνο πάλιν ήόει θείας ένεργείας 
την κύησιν είναι* υπέρ έννοιαν γάρ άνθρωπίνην τό έργον ήν. Α ιό  

20 τοΐς λογισμοΐς έκυμαίνετο και ήγνόει, δπερ αν διαπραξάμενος 
ευάρεστος δόξη τφ Θεω. ”Οτε έν τούτοις έκλονεΐτο τοΐς διαλογι-

ΦΩΤΙΟΥ
Π ΛΤΡΙΛΡΧΟ Υ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

1. Γεν 16,10. 12,7 κ.ά.



Φ Ω Τ Ι Ο Υ
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

Ε Ξ ΗΓΗΣΗ Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α Τ ΙΚ Η  
ΣΤΟ ΚΑΤΑ Μ Α Τ Θ Α ΙΟ Ν  Ε Υ Α Γ Γ Ε Λ ΙΟ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 2. Ό  ’Αβραάμ δικαιώθηκε λόγω της πίστεώς του, στον όποιο 
είπε ό Θεός δταν πίστεψε· «θά πολλαπλασιάσω τούς απογόνους σου καί 
θά σου δώσω τη γη»1, και «μέσω σου θά εύλογη θουν όλες οι φυλές»2. "Αν 
λοιπόν είναι άληθη αυτά πού λέγει ό Θεός καί «απόγονοι του ’Αβρα
άμ» είναι μόνο οί Ιουδαίοι, καί αυτοί ποτέ μέχρι τώρα δέν εγιναν κύριοι 
της γης ούτε καί τώρα είναι, που είναι ή αλήθεια πού ό Θεός είπε στον 
’Αβραάμ; Επειδή όμως είναι αδύνατο νά πει ψέματα ό Θεός, είναι φα
νερό οα ό Θεός κάλεσε «άπογόνους του ’Αβραάμ» τήν Εκκλησία των 
εθνών. Αύτό βέβαια έγινε μέσω τού Χριστού πού εμελλε νά γεννηθεί 
άπό αυτόν, στόν όποιο άφσυ πίστεψαν τά εθνη, ονομάσθηκαν άπόγσνοι 
του ’Αβραάμ, όχι σύμφωνα μέ τό φυσικό νόμο, άλλά κατά χάρη.

Στίχ. 19-20. "Οταν ό ’Ιωσήφ βρέθηκε σέ άπορία σκέψεως, τότε εφτα- 
σε ό άγγελος καί διέκοψε τή διαμάχη των λογισμών του. Καί είναι 
βέβαια φανερό ότι ή άπορία του προερχόταν άπό τις σκέψεις του. Γιατί 
λέγει, «θέλησε νά τήν χωρίσει κρυφά»* άλλά γενικά δέν θά ήθελε νά τήν 
άπαπέμψει κρυφά, αν είχε πεισθει ότι ή εγκυμοσύνη της όφειλσταν σέ 
παράνομες πράξεις, άλλ’ είχε άπόλυτο δικαίωμα άπό τό νόμο καί νά τήν 
παραδώσει γιά νά τιμωρηθεί. Δέν είχε όμως πεισθει γι’ αύτό, ούτε επίσης 
πίστευε όπ ή εγκυμοσύνη προερχόταν άπό θεία ενέργεια Γιατί τό εργο 
αύτό βρισκόταν πάνω άπό τον ανθρώπινο νσυ. ’Έτσι ή σκέψη του ταλα
ντευόταν καί δέν ήξερε τί νά κάνει, γιά νά φανα ευάρεστος στον Θεό. 
"Οταν κλονιζόταν άπό αύτούς τούς λογισμούς, τότε πολύ κατάλληλα



σμοΐς, τότε λίαν άρμοόίως ήκεν ό άγγελος στηρίζουν αύτοϋ έφ’ 
ώπερ εδει τον νοϋν κα ίφ ησ ιν «Μή φοβηθής» καί έξης.

Ε ις απορίαν καταοτάς ό 3Ιωσήφ περί τής Παρθένου ούκ ήπί- 
οτατο άσφαλώς τ ί  όεΐ καί όίαπράξασθαι- 3Λποροϋντι όέ αύτω 

5 ώφθη ό άγγελος λύων αντοϋ την αμηχανίαν καί έτι πρός τήν 
αλήθειαν οδηγώ ν ε ί γάρ έγίνωσκε παρανόμου μίξεως είναι τήν 
κύησιν, οϋτελάθρςι αν έδουλήθη άπολϋσαι ούτε φανερώς, δίκαι
ος ών, αλλά πάντα ποιήσαι, όσα ό νόμος έκέλενεν διά γάρ ταυ
τήν τήν αιτίαν ήπόρει ό 3Ιωσήφ καί ώφθη ό άγγελοςλύσω ν αύ- 

ιο τοϋ τήν άπορίαν.
Στίχ. 20. Πρός τούς λέγοντας πώς έκ Πνεύματος άγιον ή κύ- 

ησις (ού γάρ έστιν ό Χριστός Υιός τοϋ Πνεύματος, αλλά τοϋ Πα- 
τρός) έστιν είπεΐν, ότι λέγεται Πνεϋμα πάσα ή θεότης, ώς φησιν 
ό Σωτήρ- «Πνεϋμα ό Θεός, καί τούς προσκννοϋντας αυτόν έν 

15 ττνενματι καί άληθείςί δει προσκυνεϊν». Λέγεται δε ιδίως καί το 
Πνεϋμα το άγιον, τοϋτ? έστιν ή μ ία  υπόστασις- ούκοϋν καί Πνεϋ
μα  άγιόν έστι νοησαι καί τήν τοϋ Υίοϋ δύναμιν’ καί γάρ καί ό 
Υιός Πνεϋμα καλείται καθό Θεός. Ού δει δέ θαυμάσαι ■ τώ γάρ 
έκ μόνου τοϋ άνδρός έξαγαγόντι γυναίκα δυνατόν έστι καί έκ 

2ο μόνης γυναικός παΐόα έξαγαγεΐν.
Στίχ. 22. 7Α ρα άγγέλου φωνής έστι τό, «τοϋτο δέ όλον γέγο- 

νεν», ή της τοϋΕύαγγελιστσΰ σοφής διανοίας; Ή μέν γάρ γεγενη- 
μένη έρμηνεία ώς φωνήν άγγέλου τό ρητόν άναπτύσσει, ή δέ τοϋ 
λόγου ακολουθία τοϋ συγγραφέως είναι άπαιτεΐ τήν αιτιολογίαν. 

25 — Τό ρητόν τό λέγον, «τοϋτο δέ δλον γέγονεν», τίνος άν εΐη, τοϋ 
αγγέλου ή τοϋ Εύαγγελιστοϋ; Τώ μέν δοκεϊν τοϋ άγγέλου, ώς φα- 
σ ί τινες των ερμηνευτών, τη δέ άληθείςί τοϋ συγγραφέως.

Στίχ. 24. «Τήν γυναίκα αύτοϋ», τήν δσον ττρός έτερον άνδρα 
μηδέ τό ομμα έπιδαλοϋσαν, τήν τής γυναικός τάξιν σώαν αύτφ 

30 καί άκαινοτόμητον συντηρούσαν καί μηδέν παραλύσασαν τής 
μνηστείας. Γυναίκα το ϋ3Ιωσήφ καλει ή Γραφή τήν Παρθένον ώς 
φνλάξασαν πάντα τά τη σώφρονι γυναικί πρέποντα πρός τον 
έαυτής σύζυγον.

10 ΦΩΤΙΟΥ, Π ΑΤΡΙΑΡΧΟ Υ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

3. Ίω. 4,24.



ς τ ο  ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α'. 11

ήρθε ό άγγελος καί του στήριξε μέσα του τή σκέψη σ’ αυτό πού επρεπε 
καί του λέγει- «Μή φοβηθείς» καί τά λοιπά

Μέσα στην απορία του ό Ιωσήφ γιά την Παρθένο δεν ήξερε κα
θαρά τί επρεπε νά πράξει. Καί ενώ βρισκόταν σέ απορία, παρουσιάσθη- 
κε ό άγγελος διαλύοντας τήν αμηχανία του καί φέρνοντας τον έπίσης 
μπροστά στήν αλήθεια* γιατί, άν ήξερε ότι ή εγκυμοσύνη όφειλόταν σέ 
παράνομη πράξη, ούτε κρυφά ούτε φανερά θά ήθελε νά τήν άποπέμψει, 
γιατί ήταν δίκαιος, αλλά νά κάνει δλα δσα δριζε ό νόμος. Αυτός ήταν ό 
λόγος πού απορούσε ό Ιωσήφ καί παρουσιάσθηκε ό άγγελος νά λύσει 
την απορία του.

Στίχ. 20. Σ3 αυτούς πού διατυπώνουν τό έρώτημα, πώς ή εγκυμοσύ
νη προήλθε από τό άγιο Πνεύμα (γιατί βέβαια δεν είναι ό Χριστός Υιός 
του Πνεύματος, αλλά του Πατέρα), μπορούμε νά πούμε, δτι δλη ή θεότη
τα λέγεται Πνεύμα, όπως λέγει όΣωτήρας* «Ό Θεός είναι Πνεύμα καί 
αυτοί πού τον προσκυνούν πρέπει νά τον προσκυνούν πνευματικά καί 
άληθινά»3. Λέγεται όμως ιδιαιτέρως καί τό Πνεύμα τό άγιο, δηλαδή ή 
μία υπόσταση. ”Αρα λοιπόν μπορούμε νά νοήσομε Πνεύμα άγιο καί τή 
δύναμη τού Υιού. Γιατί καί ό Υιός καλείται Πνεύμα καθόσον είναι 
Θεός. Καί δέν πρέπει νά θαυμάσομε. Γιατί γιά εκείνον πού εβγαλε 
γυναίκα από μόνο τον άνδρα είναι δυνατό νά βγάλει Υιό καί από μόνη 
γυναίκα4.

Στίχ. 22. ’Άραγε λοιπόν είναι λόγος τού αγγέλου ή φράση, «όλο 
αυτό εγινε», ή καρπός της σοφής σκέψης τού ευαγγελιστή; Ή  ερμηνεία 
πού έγινε παρουσιάζει τή φράση ώς λόγο τού άγγέλου, ή άκολουθία 
όμως τού λόγου απαιτεί ή αιτιολογία νά ανήκει στο συγγραφέα -  Ό  λό
γος, «όλο αυτό εγινε», τίνος μπορει νά είναι, τού άγγέλου ή τού ευαγ
γελιστή; Σύμφωνα μ3 αυτό πού φαίνεται, όπως λένε κάποιοι ερμηνευτές, 
είναι τού άγγέλου, στήν πραγματικότητα όμως είναι τού συγγραφέα

Στίχ. 24. «Τήν γυναίκα ταυ»* αυτήν πού όσον άφορά γιά άλλον άν
δρα ούτε βλέμμα ερριξε, καί πού τή θέση της γυναίκας τή φύλαγε γι5 
αυτόν απείραχτη καί απαράλλακτη καί κανένα στοιχείο της μνηστείας 
δέν είχε παραβιάσει. Ή  Γραφή ονομάζει τήν Παρθένο γυναίκα τού 
Ίωσηφ, έπειδή φύλαξε όλα όσα πρέπουν στή φρόνιμη γυναίκα σέ σχέση 
με τον άνδρα της.

4. Γεν. 2,21-22.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στιχ. 13. Ε ίςΑ ίγυπτον φεύγει όΧριστός, ινα καί ταύτην άγι- 
άστ} ώσπερ την Βαβυλώνα όιά των μάγων ήγίασεν έλθόντων είς 
προσκννησιν αύτοϋ 

5 Στίχ. 15. Φησί Βαλαάμ εν τοΐς Άριθμοΐς- ό «Θεός ώδήγησεν 
αυτόν εξΑ  ίγύπτου, ώς δόξαμονοκέρωτος αύτώ».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'.

Στίχ. 9. Έκ τών λίθων τούτων, εκ παντός ή τιμωμένου καί ευ
τελούς όύναται ό Θεός έπιόόξονς καί μεγάλους έγεΐραι τούς κά- 

ιο τω κειμένους έν εύτελείςι προγονική καί περιφανείς καί επισή
μους έπιόεΐξαι, άν αυτοί μόνον άκολουθεϊν αύτοϋ τοΐς προστά- 
γμασιν έλοιντο\ ώσπερ έπίσημον καί τον Ά  βραάμ καταλιπόντα 
την πατρφαν δεισιδαιμονίαν άπειργάσατο' ού γάρ Πατρός δόξη, 
άλλ3 άρετής οικείας περιφανείς Θεφ πιστεύσας, διέλαμψεν οι 

15 ούν Θεφ πιστεύοντες, καν έξ άσημων καί εύτελών προέλθωσιν, 
εγείρονται υπό του Θεοϋ καί τής Ά  δραάμ γονής εις τον κλήρον 
έγγράφονται τής πατρικής αύτοΐςμηδέν παρεμποδιζούσης δυσ- 
γενείας τε καί δυσσεδείας. 3Ή καί άλλως* ό έκ γής διαπλάσας τον 
πρώτον άνθρωπον καί παντός άνθρώπου τοϋτον έγείρας πατέ- 

20 ρα, δύναται καί έκ τών λίθων τούς έν γή  άνθρώπους διαπλάσαι 
καί έγεΐραι τούτους καί άνυψώσαι, ώστε παραπλήσιου τιμής καί 
δόξης τής τοϋ 3Α δραάμ γενέσθαι κληρονόμους —  Το έκ τών λί
θων τούτων ού τούς λίθους αύτούς λέγει, άλλ3 ότι έξ άνθρώπων 
ατελών καί άπιστων καί πενήτων δύναται μεγάλους τε καί έπι- 

25 σήμους ποιήσαι, έάνπερ έθέλωσιν, καθάπερ ό 3Α δραάμ πιστεύ- 
αας Θεώ έξ άσημων γέγονεν έπίσημος.

Στίχ. 12. «Ού τό τντύον έν τήχειρί αύτοϋ», την κριτικήν δύνα- 
μιν καί έξουσίαν σημαίνει, δ ί ής τό κρεΐττον άπό τοϋ χείρονος 
διακρίνεταί' τό δε «έν τή χειρί αύτοϋ» τό πρόχειρον καί άταλαί- 

30 πώρον μηνύει ού γάρ μελέτγ} καί χρόνψ καί διασκέψει, άλλά 
πρόχειρος καί έκ τοϋ παραχρήμα δουλομένου Θεοϋ ή διάκρισις. 
Διαχωρίζονται δε ο ί δίκαιοι τών άμαρτωλών, ών τούςμεν σίτον
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5. Άριθμ. 24,8.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.
\ \  ̂ € 9Στίχ. 13. Ό  Χριστός φεύγει στην Αίγυπτο, γιά νά την αγιασει κι 

αυτήν, δπως άγίασε τη Βαβυλώνα μεσω των μάγων πού ήρθαν νά τόν 
προσκυνήσουν.

Στίχ. 15. Ό  Βαλαάμ λέγει στούς ’Αριθμούς* «Ό Θεός τόν οδήγησε 
εξω από την Αίγυπτο καί ή δόξα του ήταν σάν του ρινόκερου»5.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 9. ’Από αυτές τις πέτρες κι από κάθε περιφρονημένο καί κάθε 
ασήμαντο ύλικό μπορεΐ ό Θεός νά άναδείξει ένδοξους καί μεγάλους 
αυτούς πού βρίσκονται κάτω χαμηλά λόγω της προγονικής εύτέλειάς 
τους καί νά τούς δείξει επιφανείς καί λαμπρούς, άρκεΐ μόνο αύτοί νά 
θελήσσυν V ακολουθήσουντά προστάγματά του, δπως εκανε λαμπρό καί 
τόν ’Αβραάμ, όταν άρνήθηκε τη δεισιδαιμονία των προγόνων του. Γιατί 
εγινε λαμπρός όχι βέβαια από τη δόξα του πατέρα του, άλλ’ άπό τή 
λάμψη της προσωπικής άρετης του, άφοϋ πρώτα πίστεψε στον Θεό. 
"Οποιοι λοιπόν πιστεύουν στον Θεό, κι αν άκόμα κατάγονται άπό αφα
νείς καί άαή μαντους γονείς, ύψώνονται άπό τόν Θεό καί έγγράφο/ται 
στούς κληρονόμους της γενιάς του ’Αβραάμ, χωρίς νά τούς έμποδίζει κα
θόλου ή πατρική άσημαντότητα καί άσέβεια. Ή  καί άλλιώς· αύτός πού ν 
επλασε τόν πρώτο άνθρωπο άπό χώμα καί τόν εκανε πατέρα κάθε αν
θρώπου, μπορεΐ κι άπό τις πέτρες άκόμα νά διαπλάσει τούς ανθρώπους 
της γης καί νά τούς παρουσιάσει καί νά τούς ανυψώσει, ώστε νά γίνουν 
κληρονόμοι τιμής καί δόξας παραπλήσιας μέ τού ’Αβραάμ. -  Με τή 
φράση, «άπατίς πέτρες αύτές», δεν εννοεί βέβαια τις Ιδιες τις πέτρες, άλλ’ 
ότι άπό άνθρώπους ατελείς καί άπιστους καί φτωχούς μπορεΐ νά κάνα 
άνθρώπους μεγάλους καί επιφανείς, αν βέβαια θέλουν, δπως ό ’Αβραάμ 
πού πίστεψε στον Θεό καί ενώ καταγόταν άπό ασήμαντους εγινε σημα
ντικός.

Στίχ. 12. Ή  φράση, «τό λιχνιστήρι τού οποίου βρίσκεται στο χέρι 
του», σημαίνει τη κριτική δύναμη καί εξουσία, μέ την οποία διαχωρίζει 
τό καλύτερο άπό τό χειρότερο, ενώ τό «στο χέρι του» δηλώνει τό πρόχει
ρο καί άκοπο. Γιατί ό διαχωρισμός δεν χρειάζεται μελέτη καί χρόνο καί 
σκέψη, άλλά γίνεται από τήν άμεση θέληση του Θεού. Καί διαχωρίζο
νται βέβαια οί δίκαιοι άπό τούς άμαρτωλούς, άπό τούς οποίους ενα
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ώνόμασενμηδέν άλλότριον τοϋ εξ αρχής υπό Θεοϋ καλοϋ σπέρ
ματος καταβληθέντος τή φύσει έπισύροντας, τους δε άμαρτω- 
λονς άχυρον δλον τό γένος διανοθεύσαντας και εις αλλόκοτον 
φύσιν όιά κακίας έντελευτήσαντας — "Ωσπερ γάρ έπί των άλ- 

5 λων έπιστημών έστι τινά όργανα διακριτικά των κατά τήν τέ
χνην καλών τε και εναντίων, οϋτω καί έν τοις γεωργονμένοις ή 
άλως έστί και τό τττνον έν γάρ τη άλωνι ό σίτος άπό τοϋ άχυρου 
διακρίνεται. Οίστισι παρεικάζει τήν τε 3Εκκλησίαν καί τήν δια- 
κρίνονσαν τοϋ Θεοϋ δύναμιν άπό τών άγαθών τούς μή τοιού- 

ιο τους.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟ Ν  Α

Στίχ 5-8 «Τότε παραλαμβάνει αυτόν ό διάβολος», άντί τοϋ' 
ένόίόοται καί παραχωρεϊται τώ διαβόλω τό έπιθύμημα, ϊνα πλέ
ον καταισχννθή’ έπεθύμει γάρ καί ήθελεν εις τό πτερύγιον καί 

15 εις τό όρος άνελθεϊν τον Χρίστον ώς αν παλαίστ/ αύτώ τοις πει- 
ρασμοΐς- γίνεται δή τοϋτο καί άνεισιν ό Κύριος ημών έπί τό πτε
ρύγιον καί έπί τό όρος καί πανταχόθεν αυτόν αίσχύνει καταβα- 
λών. — Τό «παραλαμβάνει αυτόν ό διάβολος» ούχότι μ ετ’ έξου- 
σίας αύτόν έλαβεν, άλλ3 ένδείκνυται ώς παραχωρήσαντος τοϋ 

20 Χριστοϋ παρέλαβε. Κ αί τοϋτο οίκονομικώς, ινα πληρωθείσης 
τής τοϋ διαβόλου έπιθυμίας καταισχυνθή τελείως καί ήττηθή.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟ Ν  Ε\

Σ τίχ 1. Εκάθισεν ό Χριστός, ίνα ο ίμέν οχλοι διά τά υπ? αύ- 
τοϋ γινόμενα Θαύματα πιστεύσωσιν, ο ί δέμαθηταί διδασκόμενοι 

25 έτι έλλαμφθήσονται κα ί νοήσωσιν, δτι, ου μόνον άνθρωπός 
έστιν, αλλά καί Θεός* ον γάρ σωμάτων μόνον, αλλά καί ψυχών 
υπήρξε θεραπευτής

Σ τίχ 13. “Α λας τής γη ς φησι τους τά θεία διδάσκοντας λόγια, 
στύφοντα καί ρωννύοντα τον νοϋν τών άκονόντων.

30 Σ τίχ 17. «Ονκ ήλθον καταλϋσαι τον νόμον» · έκεϊνος γάρ κα
ταλύει τον νόμον ό μή πληρών τον νόμον. Ο δε πληρών τον νό
μον; μή πληρών δέ μόνον, αλλά καί εις ακρίβειαν τελειοτέραν 
άνάγων, πώς ον μάλλον φυλάσσει; “Ωσπερ ούν ό  τήν έν σκιάσμα-
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μέρος τσύς ονόμασε σιτάρι πσύ δεν προσέλαβαν τίποτε τό ξένο στη φύση 
τους άπό τον άρχικό σπαρμένο άπό τον Θεό καλό σπόρο, ένώ τούς 
άλλους τούς ονόμασε άμαρτωλούς, έπειδή νόθευσαν όλη τη γενιά τους 
με άχυρο καί με την κακία τους κατέληξαν τέλος σε άλλόκοτη φύση. -  
"Οπως δηλαδή στις άλλες τέχνες ύπάρχουν κάποια έργαλεια πού διαχω
ρίζουν τά κατάλληλα γιά τήν τέχνη άπό τά αντίθετα, ετσι καί σ’ αυτούς 
πού άσχολούνται με γεωργική καλλιέργεια ύπάρχει τό αλώνι καί τό 
λιχνιστήρι· γιατί στο άλώνι ξεχωρίζεται τό σιτάρι άπό τό άχυρο. Με 
αύτά παρομοιάζει τήν Εκκλησία καί τή δύναμη του Θεσυ, πού διαχωρί
ζει άπό τούς άγαθούς εκείνους πού δεν είναι άγαθοί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.
3 t *Στίχ. 5-8. «Τότε τον παραλαμβάνει ό διάβολος», αντί νά πει, παραδι- 

δεται καί παραχωρεΐται στον διάβολο ή έπιθυμία, γιά νά ντροπιασθει 
περισσότερο. Γιατί έπιθυμουσε καί ήθελε νά άνεβει ό Χριστός στο πτερύ
γιο του ναού καί στο όρος, ώστε νά άντιπαρατεθεΐ με αύτόν στους πειρα
σμούς. Γίνεται λοιπόν αυτό καί ανεβαίνει ό Κύριός μας στο πτερύγιο καί 
στο όρος καί παντού τόν κατανικά καί τον ντροπιάζει. -  Ό  λόγος «τόν 
παραλαμβάνει ό διάβολος» δέν σημαίνει ότι τόν ελαβε με δική του εξου
σία, άλλά δείχνει ότι τόν παρέλαβε μέ παραχώρηση τού Χρίστου. Κι 
αυτό εγινε άπό οικονομία, ώστε, άφου πραγματοποιηθεί ή έπιθυμία του 
διαβόλου, νά καταντροπιασθει τελείως καί νά ήττηθεΐ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.
Στίχ. 1. Ό  Χριστός κάθισε, άπό τή μιά γιά νά πιστέψουν τά πλήθη 

στά θαύματά του, καί άπό τήν άλλη, άφου διδαχθούν οί μαθητές, νά 
φωτισθσυν περισσότερο καί νά κατανοήσουν, ότι δέν είναι μόνο άνθρω
πος, άλλά καί Θεός* γιατί δέν ήταν μόνο γιατρός των σωμάτων, άλλά καί 
των ψυχών.

Στίχ. 13. £'Αλας τής γης ονομάζει αυτούς πού διδάσκουν τούς θείους 
λόγους, πού συσφίγγουν καί δυναμώνουν τό νσυ των άκροατών τους.

Στίχ. 17. «Δέν ήρθα γιά νά καταργήσω τό νόμο»* γιατί καταργεί τό 
νόμο αύτός πού δέν έφαρμόζει τό νόμο. 'Όποιος δμως έφαρμόζει τό 
νόμο, καί δέν τόν εφαρμόζει μόνο, άλλά καί τόν καθιστά μέ μεγαλύτερη 
άκρίβεια τελειότερο, πώς δέν τόν τηρέι πολύ περισσότερο; "Οπως λοιπόν
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σι τνπωθεΐααν τον άνθρώπον μορφήν, ώσπερ ούν ό ταντην τή 
των χρωμάτων παρενθέσει καί έπιδολή μορφοπο ιών ον τούς εν 
αντή προχαραχθέντας τύπονς κατέλνσεν, άλλ3 εις άπαρτισμόν 
καί τελειότητα τό ατελές αντών ήνεγκεν, οντω καί ό Αεσπότης 

5 ήμών Θεός ον τήν έν νόμω οίονεί προτνπωθεΐσαν καί σκιαγρα- 
φηθεΐσαν τοϋ Εναγγελίον πολιτείαν κατέλνσεν, πολλοί7 γε καί 
δει, άλλα ταντην έφανέρωσέν τε καί έτράνωσενπάσαν τήν έν νό- 
μω άναπληρώσας άτέλειαν καί προαγαγών εις άνυπέρδλητον τε
λειότητα — 'Ο πληρών νόμον καί εις άκρίδειαν άγων αυτόν, φν~ 

ίο λάττωνμάλλον νόμον έστίν, ον μήν καταλνων’ ό γάρ τήν σκια
γραφίαν τής είκόνος άναπληρών όιά των χρωμάτων, τελειωτής 
ανλέγοιτο τής είκόνος, ήπερ άναιρετής αυτής- τήν γάρ σκιαγρα- 
φηθεϊσαν πρότερον έν τω νόμω πολιτείαν έλθών ό Χριστός έθε- 
ράπενσέ τε καί τετελείωκεν 

15 Στίχ 19. «Μίαν τών εντολών τών ελάχιστων», των τοϊς πολ- 
λοΐς όοκούντων εντελών καί ευκαταφρονητών είναι · ο ι γάρ αυ
τόν έκείνον κατεπαιρόμενοι τοϋ νομοθέτου καί «τέκτονος Υιόν» 
έξευτελίζοντες δηλονότι καί τάς αύτοϋ έντολάς εντελείς καί έξου- 
θενημένας ήγοϋντο, άλλά τήςμέν εις έαυτόν παροινίας αυτών 

20 καί καταφρονήοεως τέως ούχ ορίζει τήν δίκην τήςμακροθυμίας 
τό πέλαγος ένόεικνυμενος, τήςμέντοι τών εντολών παραδάσεως 
(αυτήν τήν σωτηρίαν αύτοΐς έπραγματεύετο) απαραίτητον τήν 
τιμωρίαν είσπράττεται, έλάχιστον τόν τοιοϋτον καί ή τιμώμενον 
καί υπεύθυνον έν τή δασιλείφ τών ουρανών άποφαίνων. Συ μέν, 

25 φησίν, τάς έμάς έντολάς ώς έλαχίστας καί ευκαταφρόνητους ή θέ
τεις, εγώ όέ σε διά τήν άθέτησιν αυτών έλάχιστον καί έξουθενη- 
μένον δεικνύω* καί συ μέν έμπροσθεν εύαρίθμητος τών άνθρώ- 
πων, εγώ όέ ενώπιον καί άγγέλων καί άνθρώπων καί συ μέν έν 
τω παρόντι δίω, εγώ δέ έν τή δασιλείςι τών ουρανών έλάχιστον σε 

30 είναι καταδικάζω. Αήλον δέ ότι τοϋ έλαχίστου ούκ άν εϊη έτερον 
ύποδεδηκός καί έσχατον, ώστε δήλον ώς τήν έσχάτην τόν τοιοϋ
τον εισπράττεται τιμωρίαν, όπερ έστί τόπϋρ τό έξώτερον.

Στίχ. 19. « Ελάχιστην» φησίν εντολήν τήν δοκοϋσάν τισι τοι- 
αύτην καίμή καθ’ έαυτήν. Ταϋτα δέ λέγει άνάγων ημάς πρός τά

Λ ΜγτγΟ 13.55. Μάον. 6.3.
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αυτός πού εχει σκιαγραφήσει τη μορφή τού ανθρώπου, μορφοποιώντας 
λοιπόν αύτην με την παρεμβολή καί πρόσθεση των χρωμάτων, δεν σβή
νει τις προτυπώσεις, άλλά προχωρεί στην ολοκλήρωση καί τήν τελειότη
τα των άτελειών τους, ετσι καί ό Κύριος καί Θεός μας δεν κατάργησε 
την πολιτεία του Ευαγγελίου πού προτυπώθηκε κατά κάποιο τρόπο καί 
σκιαγραφήθηκε στο νόμο, πολύ άπέχει αύτό άπό την παραγματικότητα, 
άλλά τη φανέρωσε καί τή διασάφησε, άναπληρώνοντας δλη την άτέλεια 
του νόμου καί προάγοντάς την σε ανυπέρβλητη τελειότητα. -  Αύτός πού 
συμπληρώνει τό νόμο καί προσδίδει σ’ αυτόν μεγαλύτερη άκρίβεια, είναι 
τηρητης μάλλον τού νόμου, παρά καταλυτής αύτοϋ. Γιατί αύτός πού 
συμπληρώνει τή σκιαγραφία της εικόνας με τά χρώματα, θά μπορούσε 
νά όνομασθεΐ τελειωτής της εικόνας, παρά καταστροφέας αυτής* την 
πολιτεία δηλαδή πού σκιαγραφήθηκε πρωτύτερα στο νόμο, άφσυ ήρθε 
ό Χριστός τή διόρθωσε καί τήν τελειοποίησε.

Στίχ. 19. «Μία άπό τις ελάχιστες εντολές», άπό αύτές πού οί πολλοί 
τις θεωρούν άοήμαντες καί μηδαμινές. Γιατί αυτοί φερόμενοι μέ αλαζο
νεία περιφρονούσαν τον ι'διο τό νομοθέτη καί τον εξευτέλιζαν φανερά 
λέγσντάς τον «υιό τού ξυλουργού»6, καί θεωρούσαν τις εντολές του άοή
μαντες καί μηδαμινές, ώστόσο δμως δεν ορίζει τότε την τιμωρία της 
παραφροσύνης τους εναντίον του καί της περιφρόνησής τους, δείχνο
ντας τους τό πέλαγος της μακροθυμίας του, γιά την παράβαση δμως των 
έντολών (διαπραγματευόταν μαζί τους τήν ϊδια τή σωτηρία τους) 
άπαιτεΐ την αναγκαία τιμωρία, παρουσιάζοντας αυτόν πού τό κάνει 
αύτό άοήμαντό καί άνάξιο τιμής καί ύπόλογο στη βασιλεία των ου
ρανών. Έσύ βέβαια, λέγει, άπέρριπτες τις εντολές μου ώς έλάχιστες καί 
άξιες περιφρόνησης, εγώ δμως έξαιτίας της άθέτησής τους σε άποδει- 
κνύω ελάχιστο καί περιφρονημένο* καί έσυ βέβαια είσαι ευδιάκριτος 
μπροστά οτούς ανθρώπους, ενώ έγώ μπροστά καί στούς αγγέλους καί 
στούς ανθρώπους* καί συ βέβαια στή ζωή αύτη, ενώ έγώ σέ καταδικάζω 
νά είσαι ελάχιστος στη βασιλεία των ουρανών. Καί είναι προφανές δτι 
δεν υπάρχει τίποτε πιο κατώτερο καί πιο τελευταίο άπό τό ελάχιστο* 
ώστε είναι φανερό δτι αύτός δέχεται την έσχατη τιμωρία, πού είναι τό 
πυρ τό εξώτερο.

Στίχ.« 19. «Ελάχιστη» ονομάζει τήν εντολή πού κάποιοι τή θεωρούν 
τέτοια, ενώ αύτη ή ϊδια δεν είναι. Καί αυτά τά λέγει άνεβάζσντάς μας στις
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μείζω τών έν τώ νόμω κείμενων ού γάρ τήν αυτήν έπιτίμησιν 
έχει έντολή πάσα, έπεί ουδέ πάσα πράξις ϊση έστί πάσαις, άλλ’ 
είσίηνες, αΐκαί χωρίς τιμωρίας άφίενται τοΐς άμαρτάνουσιν, άς 
καί έλαχίστας ίσως έκάλεσεν ό Χριστός.

5 Στίχ 22. Τής οργής τώμέν έπάγει κόλασιν, τώ δε συγγνώμη ν} 
τον δε καί βραβείων άξιοι■ όταν μέν γάρ όργιζώμεθα τω πονηρφ 
καί τοΐς έργάταις τής πονηριάς άναστέλλειν αυτούς τών πράξε
ων σπεύδοντες τών κακών, μεγάλην έαυτοϊς θησανρίζομεν τήν 
άμοιβήν' μέγα γάρ τό άποστρέφειν άνθρωπον «έκ πλάνης όδοϋ 

ίο αύτοϋ». Τοϋτο δε λίαν δεΐται νηφούσης ψυχής, ίνα μή τώ προ
σωπεία) τής ετέρων διορθώσεως έχθραν έαυτών διά τής οργής 
φανώμεν θεραπεύοντες, ώς ο γε τοΐς έττταικόσιν τής ίδιας εαυ
τών ένεκα σωτηρίας οργήν έπιδεικνύς καί μή καταμιγνύς κακί
αν τή οργή μακάριος. 'Ο μέντοι γε τώ παραλυπήσαντι αυτόν όρ- 

15 γιζόμενος ούκ έξω μέν μέμψεως, εϊγε δεϊ τον κοινόν έκδέχεσθαι 
κριτήν κάκείνω τήν περί τών έπηρεαζόντων κρίσιν άνατιθέναι, 
άλλά μή αυτόν οργή καί θυμώ κεχρημένον, τυφλοΐς καί φαύλοις 
παρέδροις, τήν από τοϋπλησίον έπιζητεϊν δίκην. Ονκοϋν άμεμ
πτον τοϋτο τής οργής τό είδος, συγγνώμης μέντοι ού πόρρω, δτι 

20 ώργίσθη αύτός πρότερον κακώς ύφ3 ετέρου πεπονθώς. 'Ο δέμή
τε σωτηρίας τινός ένεκα, μήτε αμυνόμενος τον προλελυπηκότα 
εις οργήνματαίως καί άλόγως έκφερόμενος καί τώ πλησίον 
έμπαροινών εικότως έστί τιμωρίας ένοχος. 'Ο  καί ό Αεσπότης 
δηλών έλεγεν «Ο όργιζόμενος τώ άδελφφ αύτοϋ είκή, ένοχος 

25 έσται τή κρίσει». Καί ό μέν παλαιός νόμος τον άνελόντα μάτην 
κολάζει, ή δέ τήςχάριτος έντολή καί τον μάτην όργιζόμενον ύπό 
τιμωρίαν άγει, έμφράττουσα τήν πηγήν τοϋ φόνου, τον θυμόν, έξ 
ού εΐωθεν ή μιαιφονία προχεΐσθαι.

— Ού πάσα οργή τής κρίσεως ένοχος, άλλ3 ή μένματαία καί 
30 είκή έστιν ένοχος, ή δέ ήττων ταύτης καί μή διά χρημάτων ευπο

ρίαν ή φθόνον γεγονυΐαμήτεμήν δ ί αρετήν ή ψυχής ώφέλειαν 
συγγνώμης έστίν άξια, ή δέ έτέρα καί κατά τών άμελούντων τής 
άρετής γενομένη, ού μόνον συγγνώμης, άλλά καί έπαίνου καί τι- 
μής δτι τίλείσνης έστίν άξια. — Συνέδρων ένταϋθά φησι τό τών

7. Έξ. 20,15.
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σημαντικότερες εντολές του νόμου. Γιατί κάθε εντολή δεν εχα τό ϊδιο έπι- 
τίμιο, επειδή συτε καί κάθε πράξη εχει τό ϊδιο βάρος με δλες τις άλλες, 
άλλ’ υπάρχουν κάποιες πού συγχωρούνται σ’ αυτούς πού άμαρτάνσυν 
καί χωρίς τιμωρία, τις όποιες ίσως ό Χριστός καί ονόμασε ελάχιστες.

Στίχ. 22. Τό αποτέλεσμα της οργής οτόν ενα επιβάλλει τιμωρία, οτόν 
άλλο συγχώρηση, καί κάποιον άλλο τον κρίνει άξιο καί γιά βραβεία. 
"Οταν δηλαδή οργιζόμαστε εναντίον του πονηρού καί των έργατών τής 
πονηριάς θέλοντας νά τούς σταματήσομε από τις πονηρές πράξεις, θη
σαυρίζομε γιά τον εαυτό μας άμοιβη μεγάλη· γιαπ είναι μεγάλο πράγμα 
νά βγάλομε εναν άνθρωπο από τον λάθος δρόμο του». Αυτό χραάζεται 
πολύ νηφάλια ψυχή, ώστε με τό πρόσχημα τής διόρθωσης των άλλων νά 
μή φανεί ότι ικανοποιούμε μέ την οργή την προσωπική μας εχθρα, γιατί 
είναι μακάριος αυτός πού εκδηλώνει οργή γιά χάρη των ϊδιων εκείνων 
πού έσφαλαν γιά τη σωτηρία τους καί δεν αναμίγνυα κακία στήν οργή 
του. Αυτός δμως πού οργίζεται εναντίον εκείνου πού τον λύπησε, δεν 
απαλλάσσεται φυσικά από τή μομφή, αν βέβαια θέλησα ό κοινός κριτής 
νά άναθέσει καί σ’ εκείνον τήν κρίση γι3 αυτούς πού βλάττουν τούς 
άλλους, άλλά νά μήν έπιδιώκει αυτός, κινούμενος από οργή καί θυμό, τήν 
τιμωρία του πλησίον του μέ δικαστές τυφλούς καί φαύλους. Αυτό λοιπόν 
τό είδος τής οργής είναι άμεμπτο, καί δεν βρίσκεται μακριά άπό τή συγ
γνώμη, γιατί όργίσθηκε αυτός, άφου πρώτα του προξένησε κακό κάποι
ος άλλος. Αυτός δμως πού παρασύρεται άδικα καί χωρίς λόγο επιτίθεται 
σαν μεθυσμένος οτόν πλησίον του συτε γιά νά σωθεί άπό κάτι συτε γιά V 
άπσκρσύσα εκείνον πού πρώτος τον εβλαψε, είναι εύλογα ένοχος τιμω
ρίας. Αυτό γιά νά δηλώσει καί ό Κύριος ελεγε· «"Οποιος οργίζεται ενα
ντίον του αδελφού του χωρίς λόγο, θά είναι ένοχος γιά τιμωρία». Καί ό 
παλαιός βέβαια νόμος τιμωρεί αυτόν πού σκοτώνει άδικα, ή έντολή δμως 
τής χάριτος τιμωρεί καί αυτόν πού οργίζεται χωρίς λόγο, φράζοντας τήν 
πηγή του φόνου, τό θυμό, άπό τον όποιο συνήθως ξεκίνα ή δολοφονία

— Δεν είναι ή κάθε οργή ένοχη γιά τιμωρία, άλλ* ένοχη είναι ή άδι- 
καιολόγητη καί άσκοπη, ενώ ή μικρότερη άπό αυτήν οργή καί πού εγινε 
όχι γιά εύκολη απόκτηση χρημάτων ή από φθόνο, άλλ3 συτε γιά άσκηση 
άρετης ή ψυχική ώφέλεια, είναι άξια συγγνώμης· αντίθετα αυτή πού εκ
δηλώνεται εναντίον αυτών πού άδιαφορσυν γιά τήν αρετή δεν είναι μόνο 
άξια συγγνώμης, αλλά καί έπαίνσυ καί πολύ μεγάλης τιμής. — «Συν-
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άγιων. Και ό τον άόελφόν αντοϋ είπών ρακά, ούκ εις ένα ήμάρ- 
τηκεν, άλΧ εις άτΐαν τό κοινόν. Αιό καί τω σννεόρίω ένοχός έστιν 
ώς τούτον καταφρονήσας

Στίχ 39. Πονηρόν ένταϋθα τον άόίκως τνπτοντά τινα και 
5 έπηρεάζοντα λέγει. 'Ο δε άντιπίπτων καί άντιμαχόμενος έοικε 

τον πονηρόν μιμεϊσθαι, τοϋτ3 έστι τον τύψαντα αυτόν. Ε ί τοίνυν 
κακόν έστι τό άντιλνπησαι τον λνπήσαντα, άγαθόν αν εϊη τό μή 
τοϋτο ποιήσαι, άλλα παντοίως θεραπεϋσαι την οργήν και παρα- 
καλέσαί’ αισχυνθήσεται γάρ καί άγαθός άντί κακοϋ γενήσεται. 

ίο — «Άντιστήναι τω πονηρω» φησιν, άντί φιλονεικήσαι, ομοίως 
έκείνψ πράξαι καί άντιλνπησαι καί άντιπλήξαι. Ον δεϊ ονν, φη- 
σίν, ομοίως ττοιεΐν τω πονηρώ.

Στίχ 45. Αιά τοϋτο άόελφονς ημάς κέκληκε, δούλους όντας 
αντοϋ, καί συγκληρονόμους έποίησεν ώςγεγονότας αύτοϋμιμη- 

15 τάς, δρέχοντός τε έπί δικαίους καί άμαρτωλούς καί πάσιν ομοίως 
άνατέλλοντος τον ήλιον.

ΚΕΦΛ ΛΑ ΙΟΝ ς'.

Στίχ. 3-4. «Μή γνώτω», φησίν, ή έν ήμϊν αλογ ία τής λογικής 
ψυχής τό έργον, ϊναμή έμποόίοτ) αυτήν καίμείνη άτελής ή σω- 

20 ζουσα τό κατ' εικόνα. «Αποδώσει σοι δέ έν τω φανερω», φησίν, 
έν τη άναστάσει δηλονότι, όταν, ούμόνον ταϋτα, αλλά καί πάντα 
τά κρυπτά φανερωθήσονται.

Στίχ 17-18. Επειδή τό άλείφεσθαι καί νίπτεσθαι τοΐςεύφραι- 
νομένοις καί χαίρονσι κατά τι παλαιόν έπετηδεύετο έθος καί 

25 σύμβολα ταϋτα χαράς ένομίζετο καί ενφροσύνης, ό Αεσπότης 
μετά χαράς καί ενφροσύνης τήν νηστείαν κελεύων ή μάς έπιτε- 
λεϊν, «άλειψαίσου», φησίν, «τήν κεφαλήν έλαίω καί νίψαι τό 
πρόσωπον», από των συμβόλων τής χαράς καί τής ευφροσύνης 
χαίρειν ή μάς καί ενφραίνεσθαι έν τώ νηστεύειν νομοθετων οντω 

3ο γάρ έαντονς διατιθέντες τούς τε αλλονς λαθεΐν δννησόμεθα, ότι 
νηστεύομεν, καί αύτοΐς άνεπάχθητον τής νηστείας άγώνα άπερ- 
γασόμεθα' ένθα γάρ προθνμία καί χαρά, έκεΐκοϋφον καί τό έπί- 
πονον. «”Αλειψαι ούν σον τήν κεφαλήν καί τό πρόσωπόν σον νί-

8. Ματθ. 6,18.
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έδριο» εδώ ονομάζει τη σύναξη των άγιων. Καί αυτός πού θά πει τον 
άδελφό ταυ μωρό, δεν άμαρτάνει απέναντι σε ενα, αλλά σε δλο τό κοινό. 
Γι3 αΐηό καί πρέπει νά όδηγηθεΐ στο συνέδριο έπειδή τό περιφρόνησε.

Στίχ. 39. «Πονηρό» εδώ ονομάζει αυτόν πού χτυπά άδικα καί προ
ξενεί βλάβη σε κάποιον. Αυτός όμως πού άντεπιτίθεται καί αντιμάχεται 
μοιάζει νά μιμείται τον πονηρό, αυτόν δηλαδή πού του επιτέθηκε. ”Αν 
λοιπόν είναι κακό V ανταποδώσεις λύπη σ’ αυτόν πού σέ λύπησε, καλό 
είναι νά μην τό κάνεις αυτό, άλλα νά καταπραΰνεις με κάθε τρόπο την 
οργή καί νά τήν μαλακώσεις· γιατί έτσι θά ντραπεί καί θά γίνει καλός 
άντί κακός. —Λέγει «ν5 (μή) άντισταθεΐς στον πονηρό», αντί νά πει “νά 
μή φιλονικήσεις”, νά μή πράξεις όμοια μ’ αυτόν, καί νά του ανταποδώ
σεις τό κακό καί νά τον χτυπήσεις. Δεν πρέπει λοιπόν, λέγει, νά πράπΈΐς 
δμοια με τον πονηρό.

Στίχ. 45. Γι5 αυτό μάς ονόμασε άδελφούς του, ενώ είμαστε δούλοι 
του, καί μάς έκανε συγκληρονόμους ταυ, έπειδή γίναμε μιμητές του, καί 
βρέχει σέ δίκαιους καί άμαρτωλούς καί άνατάλλει τον ήλιο δμοια σέ 
όλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.

Στίχ. 3-4. «"Ας μή γνωρίζει», λέγει, ή μέσα μας άλογία τό έργο της 
λογικής ψυχής, γιά νά μήν τό έμποδίσει καί μείνει άτελής αυτή πού δια
σώζει τό κατ’ εικόνα, «Θά σου ανταποδώσει στά φανερά», λέγει, δηλαδή 
κατά την ανάσταση, όταν θά φανερωθούν οχι μόνον αυτά, αλλά καί δλα 
τά κρυφά.

Στίχ. 17-18. Έπειδή τό νά άλείφσνται καί νίπτονται γινόταν σύμφω
να με κάποια παλαιά συνήθεια άπό εκείνους πού παραδίνονταν στήν 
ευφροσύνη καί τη χαρά, καί αυτές οί έκδηλώσας θεωρούνταν σύμβολα 
χαράς καί ευφροσύνης, προστάζοντας μας ό Κύριος νά τελούμε τή 
νηστεία μέ χαρά καί ευφροσύνη, «άλειψε», λέγα, «τό κεφάλι σου με λάδι 
καί πλύνε τό πρόσωπό σου», νομοθετώντας άπό τά σύμβολα της χαράς 
καί της ευφροσύνης νά χαιρόμαστε καί νά ευφραινόμαστε κατά τή 
νηστεία Γιατί, έχοντας τέτοια διάθεση χαράς καί ευφροσύνης, θά μπορέ
σομε καί τήν προσοχή των άλλων νά διαφύγομε ότι νηστεύομε, καί θά 
κάνομε σ’ αυτούς όχι βαρύ τον αγώνα της νηστείας* γιατί δπου υπάρχει 
προθυμία καί χαρά, έκει γίνεται ελαφρύ κοα τό κοπιαστικό. Τό «Άλει-



22 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ψαι», άντί τοϋ* Φαίδρυνον σεαντόν καί ίλαρόν άπό τής έν τη 
καρδίςι ευθυμίας καί άγαλλιάσεως παρασκεύασον, καί άπλώς 
παντί τρότιω λαθεΐν έπιτήδενε, ϊνα μισθαποδότην έξης τον έφο
ρον τών κρυφίων. — *Λμφω ταϋτα τό άλείφεσθαι καί νίπτεσθαι 

5 τοΐς εύφραί νομένοις υπήρχε. Αιό καί ό Χριστός μετά χαράς τε 
καί ευφροσύνης κελεύει μετέρχεσθαι τήν νηστείαν, ώστε χαίρειν 
ημάς όεΐκαί εύφραίνεσθαι, δταν τά καλά έργαζώμεθα

Στίχ 21-23. Είπών, «όπου γάρ έστιν ό θησαυρός, έκεϊκαί ή 
καρόία ύμών», έπεξηγεΐται τήν έντεϋθεν βλάβην. Καρόίαν όέ 

ίο ένταϋθα τό ήγεμονικόν λέγει, καθώς καί ό προφήτης Ααβίό, 
«καρόίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός». Φησίνούν, ότι οί θη- 
σαυρίζοντες έπίγής, έκεΐκαί τον νοϋν έ'χουσι προσηλωμένον καί 
σννδεόεμένον. Τούτου όέ έν αιχμαλώτου καί όεσμίου τάξει δια- 
κειμένου, τίλοιπόν έσται τώ σώματι ολω ή καί αύτη τη ψυχβ, αλλ’ 

15 ή συνη νδραποόίσθαι καί μάλλον δεδέσθαι; τοϋ γάρ κυβερνήτου 
βυθιζομένου, τ ί λοιπόν ή ναϋς καί οι έμπλέοντες πείσονται; Τοϋ
το γάρ έδήλωσεν έν τώ λέγειν, «'Ο λύχνος τοϋ σώματος ό οφθαλ
μός έστιν». «Εί ούν τό φώς τό έν οοί σκότος, τό σκότος πόσον;». 
Οίκείωςδε τώ παραδείγματι κέχρηται- ώςγάρ έν σώματι όφθαλ- 

2ο μός, οϋτω νοϋςέν ψυχΐ}. Ε ί ούν ό νοϋς, δ ί ού ή  τε ψυχή καί όλον 
τό ζφον αύγάζεται, τώπάθει τής φιλοχρηματίας έτυφλώθη, τίάν 
ούπαθοι, ά δ ί έκείνου ένελάμπετο τον φωτισμόν; Α ιά τοϋτο χρή 
παντί τρόττω τό νοερόν τής ψυχής από φιλοχρηματίας φυλάττειν 
απαθές, ϊνα μή, τω έκεΐθεν πάθει πληρωθέντος αύτοϋ, έν σκότει 

25 βαθεΐτόν βίον ώμεν δυστυχοϋντες καί ταλαιπωρούμενοι άθλίως 
τον ημών. — «Καρδίαν» ένταϋθα όΣωτήρ τον ηγεμόνα νοϋν κα- 
λ ε ΐ οϋτω γάρ καί ό Ααβίδ αύτόν ώνόμασε λέγω ν «καρδίαν κα
θαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός». Κάντεϋθεν ο ί φιλοχρήματοι τον 
νοϋν σννδεδεμένον εχοντες τοΐς χρήμασιν άλλοτριοϋσιν έαντούς 

30 τσϋΘεοϋ.
Σ τίχ 25. Τό «μή μεριμνήση τε τή ψυχή», ούκ έπειδή ή ψυχή 

τροφής δεΐται. Δ ιά  τοϋτο ούδέ είπε, τ ί φάγεται ή τ ί πίεται ή 
ψυχή, αλλά «τί φάγητε καί τίπίητε» ύμεΐς, δηλονότι τό έκ ψυ
χής καί σώματος συγκείμενον ζφον εί γάρ καί έκ τής ψνχης

9. Ψαλμ. 50,10. 10. Ψαλμ. 50,10.
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ψε», λοιπόν, «τό κεφάλι σου κάι πλύνε τό πρόσωπό σσυ» τό λέγει αντί 
του, Κάνε χαρωπό τον έαυτό τσυ καί δείξε τον εύδιάθετο.μέ την ευθυμία 
της καρδιάς σσυ καί την αγαλλίαση, καί γενικά προσπάθα μέ κάθε τρόπο 
νά μείνεις απαρατήρητος από τούς άλλους, γιά νά έχεις μισθαποδότη 
αύτόν πού βλέπει τά κρυφά— Καί τά δύο αυτά, ή επάλειψη καί τό νίψι
μο, ήταν συνηθισμένα από εκείνους πού ευφραίνονταν. Γι5 αύτό καί ό 
Χριστός προστάζει νά τελούμε τη νηστεία μέ χαρά καί ευφροσύνη, γιατί 
πρέπει νά χαιρόμαστε καί νά ευφραινόμαστε όταν πράττομε τά καλά.

Στίχ. 21-23. Επειδή είπε, «όπου είναι ό θησαυρός, εκεί είναι καί ή 
καρδιά σας», εξηγεί τη ζημία πού προέρχεται άπό αύτό. «Καρδιά» 
βέβαια έδω ονομάζει τό ηγεμονικό μέρος, δπως λέγει καί ό προφήτης 
Δαβίδ· «Κτίσε, Θεέ μου, μέσα μου καρδιά καθαρή»9. Λέγει λοιπόν, δτι 
αυτοί πού συγκεντρώνουν πλούτη στη γη, σ’ αυτά έχουν προσηλωμένο 
καί γερά δεμένο τό νου τους. Κι όταν αυτός είναι αιχμάλωτος καί δεσμευ
μένος άπό αυτά, τί θά συμβεΐ πλέον σ’ όλο τό σώμα ή καί στην ϊδια την 
ψυχή, παρά ό συνανδραποδισμός καί τά σφιχτότερα δεσμά; Γιατί, σταν 
βουλιάζει ό κυβερνήτης, τί θά πάθουν τότε τό πλοίο καί οί ναύτες; Γιατί 
αύτό ακριβώς δήλωσε λέγοντας, «Ό λύχνος του σώματος είναι ό οφθαλ
μός». «Άν λοιπόν τό μέσα σου φώς είναι σκοτάδι, πόσο μεγάλο είναι τό 
σκοτάδι;». Χρησιμοποιεί κατάλληλα τό παράδειγμα· γιατί ό,τι είναι γιά 
τό σώμα ό οφθαλμός, αύτό είναι ό νους γιά την 'ψυχή. ’Άν λοιπόν ό νους, 
μέ τον όποιο φωτίζεται ή ψυχή καί όλος ό ζωντανός οργανισμός, τυφλώ
θηκε άπό τό πάθος της φιλοχρηματίας, τί δεν θά πάθουν εκείνα πού 
δέχονται τό φωτισμό τους άπό τό νου; Γι3 αύτό πρέπει μέ κάθε τρόπο νά 
φυλάγομε τό νοερό της ψυχής ανεπηρέαστο άπό τη φιλοχρηματία, γιά 
νά μη συμβεΐ, αφού κυριευθεΐ άπό τό πάθος πρός αυτή, νά περάσομε 
άθ)αα τη ζωή μας, δυστυχισμένοι καί ταλαιπωρούμενοι μέσα σέ βαθύ 
σκοτάδι. — «Καρδιά» έδω ό Σωτήρας μας καλεΐ τον ηγεμόνα νου. Γιατί 
έτσι καί ό Δαβίδ τσν ονόμασε λέγοντας· «Κτίσε μέσα μου, Θεέ μου, καρ
διά καθαρή»10. Γι’ αύτό οί φιλοχρήματοι, έχοντας δεμένο τό νου τους στά 
χρή ματα, αποξενώνουν τσν έαυτό τους άπό τον Θεό.

Στίχ. 25. Τό «Νά μη φροντίζετε γιά τη ψυχή σας» λέγεται όχι επειδή 
ή ψυχή έχει ανάγκη άπό τροφή. Γι9 αύτό δεν είπε στή συνέχαα, “τί θά 
φάει καί τί θά πιει ή ψυχή”, αλλά «τί θά φάτε καί τί θά πιείτε» εσείς

9. Ψαλμ. 50,10. 10. Ψαλμ.50,10.
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ψαι», άντI τοί7* Φαίόρννον σεαυτόν καί ίλαρόν από τής έν τή 
καρόίςι ευθυμίας καί άγαλλιάσεως παρασκεύασον, καί απλώς 
παντί τρότιω λαθεϊν έπιτήόευε, ϊνα μισθαποόότην έξης τον έφο
ρον των κρύφιων: — *Αμφω ταϋτα τό άλείφεσθαι καί νίπτεσθαι 

5 τοΐς εύφραινομένοις υπήρχε. Α  ιό καί ό Χριστός μετά χαράς τε 
καί ευφροσύνης κελεύει μετέρχεσθαι την νηστείαν, ώστε χαίρειν 
ημάς όεΐκαί ευφραίνεσθαι, δταν τά καλά έργαζώμεθα

Στίχ 21-23. Είπών, «οπού γάρ έστιν ό θησαυρός, εκεί καί ή 
καρό ία υμών», έπεξηγείται την εντεύθεν βλάβην. Καρόίαν όέ 

ίο ένταϋθα τό ήγεμονικόν λέγει, καθώς καί ό προφήτης Ααβίό, 
«καρόίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός». Φησίν ούν, ότι οί θη- 
σαυρίζοντες έπί γης, έκεϊκαί τον νοϋν εχουσι προσηλωμένον καί 
συνόεόεμένον. Τούτου όέ έν αιχμαλώτου καί όεσμίου τάξει όια- 
κειμένου, τ ί λοιπόν έσται τω σώματι δλω ή καί αυτή τη ψυχή, άλλ3 

15 ή  σννη νόραποόίσθαι καί μάλλον όεόέσθαι; τοϋ γάρ κυβερνήτου 
δυθιζομένου, τ ί λοιπόν ή ναϋς καί οι έμπλέοντες πείσονται; Τοϋ- 
το γάρ έόήλωσεν έν τω λέγειν, «'Ο λύχνος τοϋ σώματος ό οφθαλ
μός έστιν». «Εί ούν τό φως τό έν οοί σκότος, τό σκότος πόσον;». 
Οίκείωςόέ τω παραόείγματι κέχρηταί' ώςγάρ έν σώματι όφθαλ- 

20 μός, οϋτω νοϋςέν ψυχή. Ε ί ούν ό νοϋς, ό ί ου ή τε ψυχή καί δλον 
τό ζωον αύγάζεται, τωπάθει τής φιλοχρηματίας έτυφλώθη, τίάν 
ου παθοι, ά ό ί έκείνου ένελάμπετο τον φωτισμόν; Αιά τοϋτο χρή 
παντί τρότιω τό νοερόν τής ψυχής άπό φιλοχρηματίας φυλάττειν 
άπαθές, ϊνα μη, τω έκεΐθεν πάθει πληρωθέντος αύτοϋ, έν σκότει 

25 βαθεΐ τον βίον ώμεν όυστνχοϋντες καί ταλαιπωρούμενοι άθλίως 
τον ήμών. — «Καρόίαν» ένταϋθα όΣωτήρ τον ήγεμόνα νοϋν κα- 
λεΐ’ οϋτω γάρ καί ό Ααδίό αυτόν ώνόμασε λέγω ν «καρόίαν κα
θαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός»> Κάντεϋθεν ο ί φιλοχρήματοι τον 
νοϋν συνόεόεμένον έχοντες τοΐςχρήμασιν άλλοτριοϋσιν έαυτούς 

3ο τοϋΘεοϋ.
Στίχ. 25. Τό «μή μεριμνήσητε τή ψυχή», ούκ έπειόή ή ψυχή 

τροφής όεΐται. Α ιά τοϋτο ουδέ είπε, τ ί φάγεται ή τ ί πίεται ή 
ψνχή, αλλά «τίφάγητε καί τίπίητε» ύμεΐς, όηλονότι τό έκ ψυ
χής καί σώματος συγκείμενον ζφον εί γάρ καί έκ τής ψνχής

9. Ψαλμ. 50,10. 10. Ψαλμ. 50,10.
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ψε», λοιπόν, «τό κεφάλι σου καί πλύνε τό πρόσωπό σου» τό λέγει αντί 
τού, Κάνε χαρωπό τον εαυτό ταυ καί δείξε τον ευδιάθετο.μέ τήν ευθυμία 
τη ς καρδιάς σου καί την αγαλλίαση, καί γενικά προσπάθα με κάθε τρόπο 
νά μείνεις απαρατήρητος από τούς άλλους, γιά νά εχεις μισθαποδότη 
αυτόν πού βλέπει τά κρυφά. — Καί τά δύο αυτά, ή επάλειψη καί τό νίψι
μο, ήταν συνηθισμένα από έκείνους που ευφραίνονταν. ΙΥ αυτό καί ό 
Χριστός προστάζει νά τελούμε τή νηστεία με χαρά καί ευφροσύνη, γιατί 
πρέπει νά χαιρόμαστε καί νά ευφραινόμαστε όταν πράττομε τά καλά.

Στίχ. 21-23. ’Επειδή είπε, «δπου είναι ό θησαυρός, έκεϊ είναι καί ή 
καρδιά σας», έξηγεΐ τή ζημία πού προέρχεται από αυτό. «Καρδιά» 
βέβαια έδω ονομάζει τό ήγεμονικό μέρος, δπως λέγει καί ό προφήτης 
Δαβίδ' «Κτίσε, Θεέ μου, μέσα μου καρδιά καθαρή»9. Λέγει λοιπόν, ότι 
αυτοί πού συγκεντρώνουν πλσύτη στη γη, σ’ αυτά έχουν προσηλωμένο 
καί γερά δεμένο τό νου τους. Κι όταν αυτός είναι αιχμάλωτος καί δεσμευ
μένος από αυτά, τί θά συμβεΐ πλέον σ’ δλο τό σώμα ή καί στήν ϊδια τήν 
ψυχή, παρά ό συνανδραποδισμός καί τά σφιχτότερα δεσμά; Γιατί, όταν 
βουλιάζει ό κυβερνήτης, τί θά πάθουν τότε τό πλοίο καί οί ναύτες; Γιατί 
αυτό ακριβώς δήλωσε λέγοντας, «Ό λύχνος του σώματος είναι ό οφθαλ
μός». «Αν λοιπόν τό μέσα σου φως είναι σκοτάδι, πόσο μεγάλο είναι τό 
σκοτάδι;». Χρησιμοποιεί κατάλληλα τό παράδειγμα· γιατί 6,τι είναι γιά 
τό σώμα ό οφθαλμός, αυτό είναι ό νους γιά τήν ψυχή. ” Αν λοιπόν ό νους, 
με τον όποιο φωτίζεται ή ψυχή καί όλος ό ζωντανός οργανισμός, τυφλώ
θηκε από τό πάθος της φιλοχρηματίας, τί δέν θά πάθουν έκεΐνα που 
δέχονται τό φωτισμό τους από τό νου; Γι’ αυτό πρέπει με κάθε τρόπο νά 
φυλάγομε τό νοερό της ψυχής ανεπηρέαστο άπό τή φιλοχρηματία, γιά 
νά μή συμβεΐ, άφου κυριευθει άπό τό πάθος πρός αυτή, νά περάσομε 
άθλια τή ζωή μας, δυστυχισμένοι καί ταλαιπωρούμενοι μέσα σέ βαθύ 
σκοτάδι. — «Καρδιά» έδω ό Σωτήρας μας καλεί τον ηγεμόνα νου. Γιατί 
ετσι καί ό Δαβίδ τον ονόμασε λέγοντας* «Κτίσε μέσα μου, Θεέ μου, καρ
διά καθαρή»10. Γι9 αυτό οί φιλοχρήματοι, έχοντας δεμένο τό νου τους στά 
χρή ματα, αποξενώνουν τον εαυτό τους άπό τον Θεό.

Στίχ. 25. Τό «Νά μή φροντίζετε γιά τή ψυχή σας» λέγεται σχι επειδή 
ή ψυχή εχει άνάγκη από τροφή. Γι9 αυτό δέν είπε στή συνέχεια, “τί θά 
φάει καί τί θά πιει ή ψυχή”, αλλά «τί θά φατε καί τί θά πιείτε» έσεΐς,

9. Ψαλμ. 50,10. 10. Ψαλμ. 50,10.
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προΐασιν ώσπερ άπό τίνος πηγής α ί όρεκτικαί δυνάμεις καί 
χωρίς αυτής ούκ ένι τρέφεσθαι τό ζφον, άλλ3 ούν ούκ αύτη τρέ
φεται άλλ3 εκείνο. Λ  ιό καί ό Κύριος ημών οϋτε αυτή άπέδωκε 
τό τρέφεσθαι, οϋτε παντελώς αύτην άπεξένωσεν, άλλ3 ώςμέν 

5 τάς άφορμάς τοϋ όρέγεσθαι αυτής παρεχομένηςμή μεριμνήση- 
τε, φησίν, τή ψυχή ύμών, ώς δέ μή ταύτης, άλλά τοϋ συνθέτου 
έσθίοντός τε καί πίνοντος, έπήγαγε, «τί φάγητε καί τ ί πίητε» 
ύμεϊς, άλλ3 ούχ ή ψυχή δηλονότι. Ε ί δέ τις, διά τοϋ είπεϊν, «τή 
ψυχη ύμών», τοϋτο δηλοϋσθαι βούλεται, δτι μή μόνον έπ* αύ- 

ιο τοΐς τοΐς έργοις καί πόνοις τήν περί τών τοιούτων μέριμναν μή 
έπιδείκνυσθε, άλλάμηδ3 έν τή ψυχή ταύτην φϋναι καί ένοχλεΐν 
υμάς εις εργον έλθεΐν συγχωρήσατε, ούδέ τοϋτο τής εύαγγελι- 
κής παραινέσεως άλλότριον. — Ούκ είπε, τίφάγεται ή ψυχή ή 
τίπίεται (ψνχή γάρ πάσα άσώματος ούσα οϋτε έσθίει οϋτε πί- 

15 νει), άλλά «μή μεριμνήσητε τή ψυχη τ ί φάγητε ύμεΐς ή τ ί πίη
τε»- καί γάρ ή ψυχή προβάλλεται τήν ορεκτικήν δύναμιν, άλλ3 
ού χάριν έαυτής, άλλά τής τοϋ σώματος προνοίας- τοϋτο γάρ 
έστι τό τρεφόμενον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'.

20 Στίχ 1. Εάν κρίνης, κριθήση, φησίν, υπό σεαυτοϋ' εί γάρ 
άμαρτωλονς κρίνεις άμαρτωλός ών, κατά σεαυτοϋ τήν ιδίαν 
κρίσιν φέρεις. "Αψεςλοιπόν τό έτέρους κρίνειν καί κρίνε σε- 
αυτόν μόνον, δπως μή άφ3 έτέρων κρινόμενος κληρονομήσης 
γέενναν.

25 Στίχ. 2. «3Εν φ  γάρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε», άντί τοϋ’ 
έν αύτφ τφ κατακρίνειν έτέρους, ύπό κρίμα γίνεσθε, κριτοϋ 
άρπάσαντες πρόσωπον, οΰς έχρήν τήν τών κρινομένων τάξιν 
έννοοϋντας καί τών οικείων πλημμελημάτων τό πλήθος τρέ- 
μειν καί δεδοικέναι καί περί τούτων φροντίζειν καί άγωνιάν, 

30 δπως άπολογήσωνται, άλλά μή τούτων ύπερορώντας έτέρων 
έλαττώματα λογοθετεΐν καί τούτους κατακρίνειν έπί τούτοις, 
ών αύτοί χείρονα μακρφ έστιν δτε διαπράττονται. *Α ν τε ούν 
μείζονα, άν τε δμοια, άν τε έλάττονα αύτοϋ ήμαρτηκότα κατα
κρίνω τις, εαυτόν κατακρίνει' ό μέν γάρ έλάττονα άμαρτήσαν-
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δηλαδή ή ζωντανή ύπαρξη πού άποτελεΐται από ψυχή καί σώμα Γιατί, 
αν καί πηγάζουν από τήν ψυχή, σάν άπό κάποία πηγή, οί έπιθυμητικές 
δυνάμεις καί δίχως αυτές δεν είναι δυνατό νά τραφεί ή ζωντανή ύπαρξη, 
άλλ5 δμως δεν τρέφεται ή ψυχή, άλλα ή ζωντανή ύπαρξη. Γι9 αυτό καί ό 
Κύριός μας οΰτε σ’ αυτήν απέδωσε τό θρέψιμο, οΰτε τήν αποξένωσε 
τελείως, αλλ5 έπειδή αυτή παρέχει τις άφορμές της επιθυμίας, λέγα νά μή 
φροντίσετε γιά τήν ψυχή σας, καί επειδή δεν τρώει καί δεν πίνει αυτή, 
αλλά τό σύνθετο όν, πρόσθεσε· «τί θά φάτε καί τί πιείτε» εσείς, καί όχι 
δηλαδή ή ψυχή. Ά ν όμως κάποιος πει, με τό νά πει, «νά μή φροντίσετε 
γιά τήν ψυχή σας» θέλει αυτό νά δηλωθεί, όχι μόνο νά μή δείχνετε μέρι
μνα γιά τά ιδαι τά έργα καί τούς κόπους, άλλ5 ούτε νά επιτρέψετε αυτή νά 
φυτρώσει μέσα στήν ψυχή καί νά φτάσει νά σάς ενοχλεί, ουτε αυτό είναι 
άσχετο με τήν ευαγγελική προτροπή.— Δέν είπε, τί θά φάει καί τί θα πιει 
ή ψυχή, γιατί ή ψυχή είναι άσώματη καί ουτε τρώα ουτε πίνα, άλλα «νά 
μή φρόντισα ή ψυχή σας τί θά φάτε εσάς ή τί θά πιείτε». Γιατί ή ψυχή 
προβάλλει βέβαια τήν ορεκτική δύναμη, όχι όμως γιά τον έαυτό της, 
αλλά πρσνοώντας γιά τό σώμα· γιατί αυτό είναι πού τρέφεται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο.

Στίχ. 1. ’Άν κρίνας θά κριθεΐς, λέγα, άπό τόν έαυτό σου. Γιατί, άν 
κρίνεις άμαρτωλούς, ενώ είσαι άμαρτωλός, έκφέρας τήν κρίση εναντίον 
του εαυτού σου. ’Άφησε λοιπόν τό νά κρίνεις τούς άλλους καί κρίνε 
μόνο τόν έαυτό σου, ώστε νά μή συμβεΐ, κρινόμενος άπό άλλους, νά κλη
ρονομήσεις τή γέεννα

Στίχ. 2. «Γιατί μέ τό κριτήριο που κρίνετε, με αυτό θά κριθεΐτε», άντι 
νά πει, μέ τό νά κατακρίνετε άλλους, δέχεσθε τήν κατάκριση καί έσεΐς, 
άρπάζοντας τή θέση τού κριτή* ενώ επρεπε, κατανοώντας τή θέση 
αυτών πού κρίνσνται, νά τρέμουν καί νά φοβούνται καί γιά τό πλήθος 
τών δικών τους σφαλμάτων, καί νά φροντίζουν καί V άγωνιοϋν γι’ αυτά, 
πώς V άπολογηθσυν, καί όχι, παραβλέποντας αυτά, νά κρίνουν τά ελατ
τώματα τών άλλων καί νά τούς κατακρίνουν γι’ αυτά, ενώ οί ίδια δια- 
πράττουν πολλές φορές πολύ πολύ χαρότερα Ά ν  λοιπόν κάποιος κατα
κρίνει άλλον είτε γιά μεγαλύτερα, εϊτε γιά όμοια, εϊτε γιά μικρότερα 
αμαρτήματα, κατακρίνει τόν έαυτό του. Γιατί όποιος κατακρίνει κάποι
ον πού άμάρτησε λιγότερο, είναι ολοφάνερο ότι μάλλον κατέκρινε τόν
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τα εϋόηλον, δτεμάλλον έαυτόν κατέκρινεμείζονα αυτός ήμαρ- 
τηκώς καί προσθείς τούτοις τό καί έτέρονς κατακρίνειν. Ο όέ 
μείζονα άμαρτήσαντα κρίνων καί αυτός κατέκρινεν έαυτόν, ότι, 
όέον έξαλεΐψαι τά οικεία καί τον κοινόν κριτήν έξιλεώσασθαι 

5 σνντριμμφ καρόίας καί μεταμελείςι, ό όέ φυσηθείς κατά τοϋ 
πλησίον, κριτοϋ άξίωμα ένε'όυ καί κρίνειν έτέρονς έπήρθη, εις 
καί αυτός τυγχάνων των κρινομένων. 'Ωσαύτως όέ καί ό τον 
τά όμοια ήμαρτηκότα κατακρίνων κοινήν έξάγει τήν ψήφον 
καθ’ έαυτοϋ τε <και> τον κατακρινομένον, μάλλον όέ καθ’ 

ίο έαυτοϋ' τω μέν γάρ όιά τής ίόίας προπετείας καί τά ένόντα 
έμετρίωσε πλημμελήματα, αν φιλοσόφως έκεϊνοςμάλιστα τήν 
παροίνιαν ένέγκτ] τήν αύτοϋ, έαυτφ όέ προσθήκην είργάσατο 
των κακών τοΐς έμπροσθεν καί τήν άπό τοϋ κατακρίνειν έτέ
ρονς τιμωρίαν προσειληφώς.

15 Τίούν; Ού όεζ φησίν, κρίνειν έτέρονς καν τά άτοπώτατα εϊη- 
σαν άναισχυντοϋντες, κλέτττοντες, ληστεύοντες; Μάλιστα μέν ού- 
όέ τούτους σε κατακρίνειν φησίν τούτους γάρ και τούς τοιού- 
τους νόμοι και όημόσιαι κρίσεις κολάζουσιν, σέ όέ συναλγεΐν καί 
σνλλνπεΐσθαι προσήκει τοΐς κατακρίτοις έν τω έκείνων πάθει τά 

20 σά άποβλέπειν όοκοϋντα κακά, άλλά μή έπεμδαίνειν μηόέ έπι- 
πλήττειν τον έν τφ τντώματι κείμενον. Τ ί ούν; μηόέ νουθετώμεν, 
μηόέ παραινώμεν άνανήψαί τινα τοϋ σφάλματος; Μενοϋνγε, άν 
έαυτούς προτέρους όιορθωσώμεθα μάλιστα' άλλο γάρ παραίνε- 
σις καί νουθεσία καί συμπάθεια, καί άλλο κρίσις καί έπιτίμησις 

25 καί έπίπληξις- καί τά μέν πάσίν έστι χρήσιμα εύκαίρως γινόμενα, 
έπιτιμάν όέ καί κρίνειν καί έπιπλήττειν άρχιερεϋσι Θεοϋμόνοις 
άνήκει, έπειόάν, τά λοιπά πάντα έπιόειξάμενοι, ούόέν βελτίω τον 
θεραπενόμενον όιέθηκαν. Κρίνει όέ καί έπιτιμςί καί ό τάς όικα- 
στικάς έμπεπιστενμένος ψήφους, οϋς άν α ί πράξεις εις δικαστή- 

30 ριον άγωσιν, καί πατήρ παΐόα έπί βελτιώσει ηθών καί όεσπόται 
δονλοις έπιτιμάν καί κρίνειν καί έπιπλήττειν φιλανθρώπως καί 
ενμενώς ού κωλύονται
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εαυτό του πού διέπραξε μεγαλύτερα άμαρτηματα και σ' αυτά πρόσθεσε 
καί την κατάκριοη των άλλων. 'Όποιος πάλι κρίνει κάποιον πού διέ
πραξε μεγαλύτερα άμαρτή ματα, κι αυτός κατέκρινε τον έαυτό του, γιατί, 
ενώ έπρεπε νά εξαλείψει τά δικά του καί νά άποσπάσει την ευμένεια του 
κοινού κριτή με τη συντριβή τής καρδιάς του καί τη μεταμέλειά του, 
αυτός με έπαρση πρός τον πλησίον του φόρεσε τό αξίωμα του κριτή καί 
έσπευσε άλαζονικά νά κρίνει άλλους, ενώ κι αυτός είναι ενας άπό 
αυτούς πού κρίνονται. Τό ’ίδιο κι αυτός πού κατακρίνει εκείνον πού διέ
πραξε όμοια με αυτόν άμαρτηματα βγάζει κοινή απόφαση εναντίον του 
έαυτσυ του καί εκείνου πού κατακρίνεται, περισσότερο όμως εναντίον 
του έαυτοϋ του. Γιατί γιά τον κατακρινόμενο με την άλαζονική στάση 
του μετρίασε καί τά άμαρτηματα πού τον βάρυναν, καί μάλιστα άν υπο
φέρει με καρτερία την άγρια επίθεση πού δέχεται, ένώ στον ίδιο τον 
έαυτό του προκαλεί προσθήκη των κακών στά προηγούμενά του, δεχό
μενος επί πλέον καί τήν τιμωρία γιά τή ν κατάκριοη τών άλλων.

Τι λοιπόν, Δεν πρέπει, λέγει, νά κατακρίνομε τούς άλλους άκόμα κι 
άν διαπράττουν τά μεγαλύτερα αίσχη, κλέβοντας καί ληστεύοντας; Καί 
μάλιστα σιπε αυτούς, λέγει, πρέπει νά κατακρίνεις. Γιατί αυτούς καί τούς 
όμοιους τους τούς τιμωρούν οί νόμοι καί τά δημόσια δικαστήρια, ένώ εσύ 
πρέπει νά συμπσνείς καί νά λυπάσαι τούς καταδικασμένους, πιστεύοντας 
ότι στο δικό τους πάθος βλέπεις τά δικά σου κακά, αλλά νά μή έπεμβαί- 
νεις ούτε νά χτυπάς επιπλέον αυτόν πού βρίσκεται κάτω πεσμένος. Τι λοι
πόν; Ούτε νά νουθετούμε ούτε νά συμβουλεύομε κάποιον νά συνέλθει και 
νά δει τό σφάλμα του; Καί βέβαια, άν προηγουμένως όμως διορθώσομε 
πρώτα τον έαυτό μας. Γιατί άλλο είναι ή προτροπή καί ή συμβουλή καί ή 
συμπάθεια, καί άλλο ή κατάκριοη καί ή επιτίμηση καί ή επίπληξη. Καί 
τά πρώτα βέβαια είναι χρήσιμα σέ όλους όταν γίνονται στήν ώρα τους, ή 
επιτίμηση όμως καί ή κατάκριοη καί ή επίπληξη άνήκει μόνο στους 
αρχιερείς τσυ Θεσυ, όταν, αφσϋ χρησιμοποίησαν όλα τά άλλα, δεν πέτυ- 
χαν καμμιά βελτίωση ο? αυτόν πού ήθελαν νά διορθώσουν. Καταδικάζει 
βέβια καί έπιτιμά κι αυτός πού του έχουν ανατεθεί οί δικαστικές άποφα- 
σεις, εκείνους τούς οποίους οί πράξεις τους τούς οδηγούν στο δικαστή
ριο, καί ό πατέρας τό παιδί του πρός διόρθωση του ήθους του* αλλα και 
οί κύριοι δεν εμποδίζονται νά έπιτιμσυν καί νά τιμωρούν καί νά επυιλήτ- 
τουντούς δούλους τους με φιλανθρωπία καί καλή διάθεση.



Γίνονται ονν διαφοραί άιτό τε τής κρίσεως αντής και τών 
κρινόντωνκαι τών κρινομένων προσώπων τοσαντανμίαμέν άν 
ό κρίνων καί έπιπλήττων, φιλών καί στεργων, άλλάμή όιαυι\χυν 
καί μισών τσϋτο ποιη- όεντέρα όέ αν νόμω καί κοιιχϋ της πολιτεί- 

5 ας καί όικαίω τοϋτο ποιη - τρίη/ όέ αν κατά μη δένμέν τούτων, μ ι
σών όέ καί όιακωόωνίζων τοϋτο που]· ή καί μάπ/ν ονδέ τον κυι- 
νόμενον καλώς έγνωκώς- ή έν ταϊς κατ' εκείνον επίτιμη σεσιν 
ακριβής τις είναι δόξει πραγματευόμενος καί τά οικεία αίσχτ} τ?/ 
περί ετέρους άποτομίςι καί όιαβολ/j άποκρνπτειν πειρίΰμε νος ώς 

ίο ό έπί τούτοις έτέρους τραχέως επίτιμων ούκ αν αϊτός νομισθείη 
τοΐς όμοίοις έαλωκώς. "Εκτη όέ διαφορά άν αυτοί τών κρινομε- 
νων δντες κρίνειν άλλους έπιχειρώσιν ούτε γάρ φιλίαν ούτε 
στοργήν ο ί τοιοϋτοι εχσυσιν εις άπολσγίαν.

Στίχ. 5. Τό «εκβαλε πρώτον τήν όοκόν έκ τον όφθαλ.μον 
15 σου» καί τά έξης έττήγαγε, πάσαν πρόφασιν έκκόψαι τ?)ν εις τό 

κατακρίνειν πρόχειρον βουλόμενος. "Ινα γάρ μή τις λέγοι, δτι 
ούκ όνειδίσαι ονδέ λυπησαι τον άόελφόν θέλ,ων, άλλ.’ έκκαθά- 
ραι τον νοσήματοςπρονοούμενος εις τό κρίνειν έλήλνθα, μάλι
στα μέν ούν, φησίν, ούδέ τοϋτο σόν έστι τοϋ ποιμαίνεσθαι δεο- 

20 μένου τυχεϊν τίγάρ, ένόν τά οικεία άκινδύνως σκοπεϊν, σϊ> δέ 
ταϋτα λιπών, τών άλλοτρίων γίνη κριτής; Ε ί όέ καί συγχωρεϊ 
σοι της διορθώσεωςκαί προνοίας, άλλ3 ούκ άπεχθείαςκαί προ- 
πετείας ταϋτα ποιεϊν, χρή πρότερον έαυτόν άπαλλάξαι τών μει- 
ζόνων κακών, είτ?, άδέκαστον καί καθαρόν τό οίκείον τής 

25 ψνχης δμμα κτησάμενον, όντως αύτό πράον καί είρηνικόν έπι- 
βάλλειν τοϊς τοϋ πλησίον- κάρφος γάρ άν ούτως όραθείη καί τά 
πριν όοκοϋντα μέγιστα κακά Κάντεϋθεν ή δλως καί ταϋτα 
εκβάλλεις ώς μη 0έ ταϋτα έπί τώ τοϋ άδελφοϋ σου όφθαλμω έτι 
νομίζειν καθοράν, ή έκεϊνον σνναισθόμενόν σου της φίλης προ- 

30 νοίας καί της έπί τφ συμφέροντι έπισκοπης θάττόν τε καί άλύ- 
πως παρασκευάσεις άποβαλεΐν. Ού χρή τοίνυν τούς τά μεγάλα  
πταίοντας, απερ είσί δοκός, τά άλλότρια όξέως όράν μικρά
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Προκύπτουν λοιπόν πολλές όιαψορές από τήν ίδια τήν κατάκριση 
καί από τούς κριτές καί τά χρινόμενα πρόσωπα- μία διαφορά είναι «ν 
αυτός πού καταδικάζει καί έπιπλήττει, το κάνει αυτό από αγάπη καί 
στοργή, καί όχι με σχαπό τό διασυρμό καί από μίσος* δεύτερη είναι άν 
αυτό τό κάνει σύμφωνα μιέ τον κοινό καί δίκαιο νόμο της πολιτείας· τρίτη, 
άν τό κάνει γιά τίποτα από τά δύο πιό πάνω, άλλα από μίσος καί για νά 
διατυμπανίσει τό πράγμα, ή καί άδικα χωρίς νά γνωρίζει καλά τόν 
κρινόμενο· ή άν κάποιος φανεί ότι είναι ακριβής στις επιτιμήσεις εκείνου 
καί συγκρίνοντας καί τά δικά του αίσχη προσπαθεί μέ τήν αυστηρότητα 
πρός τούς άλλους καί τή συκοφαντική συμπεριφορά του νά καλύψει ότι 
τάχα αυτός πού γι’ αυτά τά παραπτώματα έπιτιμα μέ σκληρότητα τούς 
άλλους, δεν Οά θεωρηθεί ότι έχει ό ίδιος αίχμαλωτισθεϊ από τά όμοια 
άμαρτήματα "Εκτη διαφορά είναι άν οί ίδια, ενώ είναι άπό αυτούς πού 
κρίνσνται, έπιχειρούν νά κρίνουν άλλους* γιατί αυτοί δεν μπορούν νά 
προβάλλουν πρός απολογία ούτε φιλία ούτε στοργή.

Στίχ. 5. Τό «βγάλε πρώτα τό δοκάρι άπό τόν οφθαλμό σου» καί τά 
ακόλουθα τά πρόσθεσε θέλοντας νά άπσκόψει κάθε πρόφαση πρόχειρη 
πρός κατάκριση. Γιά νά μή λέγει δηλαδή κάπαος, ότι έχω έρθει όχι θέλο
ντας ούτε νά κατηγορήσω ούτε νά λυπήσω τόν αδελφό, αλλά φροντίζο
ντας μέ τήν κατάκρισή μου νά τόν καθαρίσω άπό τό νόσημα, μάλιστα, 
λέγει, ούτε αυτό ανήκα σ’ εσένα νά τό κάνας, σύ πού έχεις ανάγκη άπό 
ποίμανση. Γιά παό λόγο δηλαδή, ενώ πρέπει νά έξετάζας τά δικά σου 
χωρίς κίνδυνο, συ, αφήνοντας αυτά, γίνεσαι κριτής των ξένων άμαρτημά- 
των, Ά ν  καί βέβαια σοϋ έπιτρέπα νά τά κάνεις αυτά γιά χάρη της διόρ
θωσης καί τής πρόνοιας, όχι όμως άπό μίσος καί άλαζσνεία, πρέπει 
πρώτα V άπαλλάξας τον εαυτό σου άπό τά μεγαλύτερα άμαρτήματα, κι 
έπατα, άφου αποκτήσας τό μάτι τής ψυχής σου άδέκαστο καί καθαρό, 
έτσι νά τό στρέψεις πράο καί ειρηνικό στά άμαρτήματα τού πλησίον. 
Γιατί έτσι καρφί θά μπορούσαν νά θεωρηθούν καί τά άμαρτήματα που 
πριν θεωρούνταν μέγιστα, καί έτα ή νά αποβάλλεις εντελώς και αυτα, 
ώστε ούτε αυτά νά νομίζεις ότι τά βλέπεις ακόμα μέσα στο μάτι τού αδελ
φού σου,ή νά κάνεις έκεϊνον, νιώθοντας τή φιλική πρόνοια καί χο ενδια
φέρον σου γιά τό συμφέρον του, συντομότερα καί χωρίς δυσαναοχετηση 
νά τ? άποβάλει ό ίδιος. Δεν πρέπει λοιπόν αυτοί πού διαπρά^αιτν τα 
μεγάλα άμαρτήματα, πσύ είναι η δοκός,νά βλέπουν μέ καυστική διάθεση



άμαρτήματα καί όιορθοϋσθαι, άπερ είσί κάρφος, καί άπλώς ό 
άμαρτών τι μή έπανορθούσθω έτερον, πριν άν άπόθηται τό κα- 
κόν καί γάρ καί υποκριτής πρός τω άμαρτωλός έστιν ό τοιοϋ- 
τος

5 Στίχ. 12. «Ούτος γάρ έστιν ό νόμος». Ού καινή\ φησίν, ούόέ 
πρόσφατος ή εντολή αϋτη, τό έκεϊνα θέλειν παρά των πλησίον 
καί άπαιτεϊν εύρίσκειν όσα καί ήμεΐς αύτοΐς πρόθυμοίέσμεν κα- 
τατιθέναι, αλλά καί έν τω νόμψ καί τοΐς προφήταις τοϋτο όιατέ- 
τακται ώςκοινόν ύπάρχον καί φύσει γνώριμον τοϋτο τό όικαίω- 

ιο μα. Πώς γάρ ού πάσι γνώριμον ώς άπερ αύτός έκαστος ηγείται 
καλά καί τω πλησίον έστί καλά, άπερ όέ αύτω λογίζεσθαι όυσχε- 
ρή καί τω πλησίον έστί όυσχερή; Καί όεΐ τον δονλόμενον παρά 
τοϋ πλησίον απολαύειν τών χρηστών, μηό3 αύτον άποστερεΐν 
τών όμοιων έκεΐνον. *Ως ό γ έ  τι τοιοϋτον πράττειν άναισχυντών, 

15 ού τής τών εύαγγελικών έντολών παραδάσεως ύφέξει τήν όίκην, 
αλλά κάν τοΐς νόμοις, κάν τοΐς προφήταις καί έν αυτή τη αύτοόι- 
όάκτψ καί φυσική τών άνθρώπων νπολήψει καταόεόίκασται.

— 'Ο νόμος ούτος, φησίν, ούκ εστι πρόσφατος, ούόέ άποόεί- 
ξεών τινων καί έπιχειρημάτων όεόμενος, ότι καλός, αλλά τής φύ- 

20 σεως τής ήμετέρας έστιν ώσανεί παράγγελμα, τo ϋ f έστιν οσα 
έσμέν πρόθυμοι καί πάσχειν ύφ3 έτέρων καί άπαιτεϊν παρ’ αυ
τών, ταϋτα έσόμεθα προθυμότεροι πρός τούς πλησίον έργάζε- 
σθαΐ’ τοϋτο γάρ, φησίν, τό όικαίωμα κοινόν έστιν επί πάσιν οσα 
γάρ σοι αύτώ όυσχερή τυγχάνει, ταϋτα νόμιζε καί τοΐς ετε'ροις 

25 τοιαϋτα είναι, καί όσα καλά καί ώφέλιμα, ταϋτα καί τοΐς άλλοις 
είναι τοιαϋτα.

Στίχ 13-14. Οϋτε στενή οϋτε τεθλιμμένη έστιν ή νϋν γενομένη 
πύλη, αλλά φύσει μέν πλατεία καί ευρύχωρος, νόμψ όέ ήμετέρω 
καί ττροαιρέσει καί στενή εστι καί τεθλιμμένη, ώς φησιν ό Κύριος. 

30 — Στενή έστιν ή πύλη συ φύσει ούόέ καθ' έαυτήν, αλλά πρός άντι- 
όιαατολήν τής εις τήν απώλειαν άγούσης όόοι7* όιό καί ό Κύριος, 
«Είσέλθετε όιά τής στενής πύλης», έπήγαγεν- «ότι πλατεΐά έστιν ή 
όόός ή άπάγουσα εις τήν άπώλειαν», ώσανεί λέγων, ότι στενή ν 
αυτήν έκάλεσα πρός άντιόιαστολήν τής εις απώλειαν άναγούσης 
όόοι7* αΰτη γάρ «πλατεΐά καί ευρύχωρος έστιν», ότι πολλαί είσιν
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τά μικρά άμαρτήματα των άλλων καί νά διορθώνουν αυτά πού είναι σάν 
καρφιά· καί γενικά αυτό πού διαπράττει κάποιο άμάρτημα νά μή διορ
θώνει τον άλλο πριν θεραπεύσα τό δικό του άμάρτημα. Γιατί αυτός ό 
άνθρωπος έκτος άπό άμαρτωλός είναι καί υποκριτής.

Στίχ. 12. «Γιατί αυτός είναι ό νόμος». Δεν είναι, λέγει, νέα αυτή ή 
εντολή συτε πρόσφατη, τό νά θέλομε άπό τούς πλησίον μας εκείνα καί V 
άπαιτσυμε νά βρίσκομε όσα κι εμείς είμαστε πρόθυμοι νά προσφέρομε σ’ 
αυτούς, άλλά καί στο νόμο καί σιτύς προφήτες αυτό έχει όρισθεΐ, ότι αυτό 
είναι κοινό καί άπό τη φύση γνωστό δικαίωμα. Πώς δηλαδή δεν είναι σέ 
ολσυς γνωστό, ότι αυτά πού ό καθένας θεωρεί καλά, είναι καλά καί γιά 
τον πλησίον, καί αυτά πού θεωρούνται δυσάρεστα γιά τον ίδιο, είναι 
δυσάρεστα καί γιά τον πλησίον, Πρέπει λοιπόν όποιος θέλει V απολαμβά
νει άπό τον πλησίον του τά ευχάριστα, συτε ό ίδιος νά αποστερεί άπό 
αυτόν τά όμοια. Γιατί, αυτός πού κάνα τό ίδιο άπό άδιαντροπιά δεν θά 
ύποστέί μόνο την τιμωρία γιά την παράβαση τών ευαγγελικών εντολών, 
άλλ5 είναι καταδικασμένος καί άπό τού νόμους καί άπό τούς προφήτες, 
καί άπό αυτή την αυτοδίδακτη καί έμφυτη αντίληψη τών ανθρώπων.

—Αυτός ό νόμος, λέγει, δεν είναι πρόσφατος, συτε χραάζεται κάποι- 
ες αποδείξεις καί επιχειρήματα ότι είναι καλός, άλλ5 είναι κατά κάποιο 
τρόπο παράγγελμα τής φύσης μας* δηλαδή όσα είμαστε πρόθυμοι καί νά 
πάθομε άπό άλλους καί V άπαιτσυμε άπό αυτούς, αυτά νά είμαστε προθυ
μότεροι νά τά κάνομε στον πλησίον. Γιατί αυτό, λέγει, τό δικαίωμα είναι 
κοινό σέ όλους. "Οσα δηλαδή σ’ εσένα τον ίδιο είναι δυσάρεστα, αυτά νά 
θεωρείς ότι είναι δυσάρεστα καί στσύς άλλους, καί όσα είναι γιά σένα 
καλά καί ωφέλιμα, αυτά είναι τέτοια καί γιά τούς άλλους.

Στίχ. 13-14. Ούτε στενή είναι συτε γεμάτη θλίψεις ή πύλη πού άνοι
ξε τώρα, άλλ5 είναι βέβαια άπό τη φύση της πλατειά καί ευρύχωρη, όμως 
άπό δικό μας νόμο καί άπό την προαίρεση μας γίνεται καί στενή καί 
δύσκολη, όπως λέγει ό Κύριος. — Είναι στενή ή πύλη όχι άπό τη φύση 
της συτε άπό τον έάυτό της, άλλά σέ αντιδιαστολή πρός την οδό πού 
οδηγεί στην απώλεια. Γι5 αύτό καί ό Κύριος πρόσθεσε* «Μπείτε άπό τη 
οτενή πύλη* γιατί είναι πλατεία ή οδός πού οδηγεί στην άπώλεια»* σά νά 
λέγει, τήν ονόμασα στενή σέ αντιδιαστολή μ’ εκείνη πού οδηγεί στην 
απώλεια* γιατί αύτη «είναι πλατειά κι ευρύχωρη», γιατί είναι πολλοί οί 
δρόμοι τής απώλειας, ενώ τής σωτηρίας είναι μία Καί δεν είναι μόνο,
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αί τής απώλειας οδοί, μία δέ ή τής σωτηρίας Ον μόνον όέ πρός 
Αντιδιαστολήν ταύτης εκείνη έστί στενή, φησίν, αλλά καί άπό τής 
τών όιαπορευομένων αύτάςπροαιρέσεως ή μέν στενή, ή όέ πλατεία 
νομίζεταί' την μέν γάρ τής απώλειας πολλοί βαδίζουσιν καί «πολ- 

5 λοί» γάρ, φησίν, «οι ερχόμενοι ό ί αυτής»' την όέ τής βασιλείας πύ
λην ολίγοι διέρχονται· ολίγοι γάρ είσιν, φησίν, οί τοΐς εργοις αυ
τήν έξευρίσκοντες- ώς οίγε τοΐς εργοις ενρόντες ου στενής ουδέ τε
θλιμμένης, άλλ3 άπορρήτων άγαθών καί θυμηδίας άπάσης την 
άπόλαυσιν προξενούσης πειραθήσονται. Τό δέ στενή ή πύλη και 

ίο τεθλιμμένη ή οδός ούκ αποφάσκοντός έστι καί τήν τής πύλης φύ- 
σιν διορίζοντος, άλλ3 οίον άγανακτοϋντος καί όνειδίζοντος τήν 
όλιγότητα τών διά τής πύλης είσιόντων, ό ί ής όλιγότητος καί τό 
στενήν αυτήν συνέβη νομίζεσθαι. Κατά τοϋτον ούν τον τρόπον 
έκλαμβανόντων ήμών κεκλήσθαι τή ν πύλη ν καί τη ν οδόν τή ν άπά- 

15 γουσαν εις τήν ζωήν τήν αιώνιον στενήν, ουδέ τό «ό ζυγός μου 
χρηστός καί τό φορτίονμου έλαφρόν έστιν» ήμΐν έναντιωθήσεται· 
έκεΐμέν γάρ διά τούτων ή τοϋ πράγματος όηλοϋται φύσις, ενταύ
θα δέ ή ολιγωρία ονειδίζεται τών όφειλόντων αυτόμετιέναι.

Στίχ. 22-23. Οί δαίμονας φυγαδεύοντες καί νόσους άποδιώ- 
20 κοντές καί τά παραπλήσια σημεία ποιοϋντες παρά Θεοϋ τήν τοι- 

αύτην είλήφασι δωρεάν, κάντεϋθεν έχρήν αυτούς καί άρετάςκε- 
κτήσθαι τοΐς χαρίσμασι καταλλήλους. 3Επεί δέ χαρίσματα είλη- 
φότες ούκ έφύλαττον εαυτούς, άλλ3 έποίουν τά φαϋλα, έρρήθη 
πρός αυτούς· «αποχωρείτε άπ? έμοϋ», «ούκ οιδα υμάς». Τούς γάρ 

25 γινώσκοντας αύτόν καί άγαπώντας άνταγαπφ ό Θεός καί γινώ- 
σκει. — «Τότε»’ πότε; "Οτε εκείνοι τά δοκοϋντα προάξονσι δί
καια, τό προφητεϋσαι, τό δαιμόνια πολλά έκβαλεΐν, τό δυνάμεις 
πολλάς έπιτελέσαί' έκ γάρ τών αύτοΐς δικαιωμάτων μάλλον έλ- 
κονσιν έαυτοΐς την καταδίκην ο ί γάρ οΰς έχρήν τοσούτων απο- 

3ο λαύσανταςχαρισμάτων βίον κατάλληλον σπουδάζειν κεκτήσθαι, 
ΐνα καί τον όεδωκότα διά τών έργων δοξάσωσιν, καί αυτούς άξι
ους τής δωρεάς έπιδείξωσιν, ο ί δέ τάναντία δεδρακότες, καί βλα- 
σφημεΐσθαι μέν τό όνομα τοϋ Θεοϋ αίτιοι γεγονότες («"Ινα τί 
γάρ τό όνομα τοϋ Θεοϋ δ ί υμάς βλασφημεΐται έν τοΐς έθνεσιν;»),

11α Μαχθ. 11,30. 12. Ήσ. 52,5. Ρωμ. 2,24.
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λέγει, σέ άντιδιαστολή μ3 έκείνη στενή, άλλά καί από την προαίρεση 
εκείνων πού διέρχονται από αυτές ή μιά θεωρείται στενή, ενώ ή άλλη 
πλατεία. Γιατί την πύλη της απώλειας την περνούν πολλοί καί «είναι 
πολλοί», λέγει, «αυτοί διέρχονται από αύτήν», ένώ την πύλη της βασιλεί
ας λίγοι την περνούν γιατί είναι λίγοι, λέγει, εκείνοι πού τη βρίσκουν μέ 
τις πράξεις τους- γιατί αυτοί πού τη βρήκαν μέ τις πράξεις τους θά διαπι
στώσουν ότι δεν είναι στενή ούτε στενόχωρη, άλλ3 ότι προξενεί την από
λαυση άπόρρητων άγαθών καί κάθε ευχαρίστηση. Ό  χαρακτηρισμός 
πάλι δτι είναι στενή ή πύλη καί στενόχωρη ή οδός δεν γίνεται άπό 
κάποιον πού άρνεΐται καί καθορίζει τή φύση της πύλης, άλλά πού 
άγανακτεΐ καί κατηγορεί τό ολιγάριθμο έκείνων πού περνούν άπό την 
πύλη, καί πού έξαιτίας του ολιγάριθμου αυτών προέκυψε καί τό νά 
θεωρείται στενή. Θεωρώντας λοιπόν καί εμείς δτι μέ αύτό τό νόημα εχει 
όνομασθεΐ στενή ή πύλη καί ή οδός πού οδηγεί στην αιώνια ζωή, δέν θά 
έκλάβομε αντίθετο τον λόγο, «ό ζυγός μου είναι απαλός καί τό φορτίο 
μου έλαφρύ»11“. Γιατί έκεΐ βέβαια μέ τά λόγια αυτά δηλώνεται ή φύση 
του πράγματος, ένώ εδώ κατηγορεΐται ή αμέλεια αυτών πού οφείλουν
νά τό κάνουν αύτό.

Στίχ. 22-23. Αυτοί πού φυγαδεύουν δαίμονες καί θεραπεύουν 
νόσους καί πραγματοποιούν τά παραπλήσια θαύματα, τη δωρεά αύτή 
την έχουν λάβει άπό τον Θεό, καί γι3 αύτό επρεπε αύτοί ν5 αποκτήσουν 
καί άρετές κατάλληλες μέ τά χαρίσματα. "Επειδή δμως, ένώ έλαβαν χαρί
σματα, δέν προφύλαγαν τον εαυτό τους, άλλ3 έπρατταν φαυλότητες, 
λέχθηκε πρός αυτούς· «φύγετε άπό έμενα, δέν σάς γνωρίζω». Γιατί ό 
Θεός άνταποδίδει την άγάπη τους καί γνωρίζει αυτούς πού τον γνωρί
ζουν καί τον αγαπουν.—«Τότε»· πότε; ' Οταν εκείνοι πράξσυν αυτά πού 
θεωρούνται δίκαια, τό νά προφητεύσουν, τό νά βγάλουν άπό τούς 
ανθρώπους πολλά δαιμόνια, τό νά κάνουν πολλά θαύματα. Γιατί άπό τις 
πράξεις αυτές πού είναι δίκαιες επισύρουν μάλλον τήν καταδίκη στον 
εαυτό τους. Γιατί αύτοί πού επρεπε, μετά τά τόσα χαρίσματα πού από
λαυσαν, νά προσπαθούν V αποκτήσουν βίο κατάλληλο, ώστε καί νά 
δοξάσουν μέ τά έργα τους εκείνον πού τούς τις έδωσε, καί νά παρουσιά
σουν τούς εαυτούς τους άξιους της δωρεάς, αυτοί έχοντας πράξει τά αντί
θετα καί έχοντας γίνει αίτιοι νά βλασφημεΐται τό όνομα του Θεσυ (γιατί 
λέγει* «γιατί τό όνομα του Θεσυ έξαιτίας σας βλασφημεΐται στά έθνη;»12),
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άναξίους όέ τών ευεργεσιών εαυτούς άποφήναντες, ούτοι δέον 
αυτούς έγκαλύπτεσθαι καί σκυθρωπάζειν, ότι την όεσττοτικήν 
ένύβρισαν δωρεάν, οι δέ καί έτΐ αυτή μέγα φρονοϋσι καί άξιοϋ- 
σιν προάγειν αυτά εις δικαίωμα, πώς ου μυρίων κακών ενόχους 

5 εαυτούς δεικνύουσιν; Διό καί ό Δεσπότης άποτόμως φησίν πρός 
αυτούς· «Ουδέποτε έγνων υμάς' άποχωρεΐτε όσΐ έμοϋ ο[ εργαζό
μενοι την άνομίαν»' ού γάρ νυν, φησίν, ύμάς άποστρέφομαι καί 
βδελύσσομαι, άλλ3 ουδέ κατά τον καιρόν εκείνον έστεργον ύμάς, 
καθ’ δν, τοϋ χαρίσματος άπολαύοντες, διά τής τοϋ βίου μοχθηρί- 

ιο ας άχαριστίςι με ήμείδεσθε. 3Λ λλ3 ούν εις τον παρόντα καιρόν την 
τιμωρίαν άνεδαλόμην, τήν έπιστροφήν ύμών έκδεχόμενος, έπεί 
δέ ού μετεμελήθητε παρ3 δλον τον τής ζωής ύμών χρόνον, νϋν 
«άποχωρεΐτε έξ έμοϋ».

Στίχ. 24-26. Σημειωτέον δτι τό μέν γενέσθαι φρόνιμον ούκ 
15 έστιν άνευ τής τοϋ Θεοϋ συνεργίας καί έπιπνοίας. Δ ιό  φησιν· 

«'Ομοιώσω αυτόν άνδρί φρονίμω», άντί τοϋ συναντιλή ψομαι καί 
συνεργήσω εις τό τά παρ3 αύτοϋ οικοδομή θέντα μή διαπεσεϊν 
μηδέ διαφθαρήναι. 3Επί δέ τοϋ μωροί1 ούκέτι ομοιώσω, άλλ3 
«όμοιωθήσεται», οίον αύτός έαυτω αίτιος έσται τής άφροσύνης 

20 καί τιμωρίας, δτι δέ τόνάρετήν διώκονζα της παρά τοϋ Θεοϋ δε
δομένης αύτφ τνχεΐν βασιλείας άγανακτών, αύτός διά κακίαν 
μετιών εντός έαυτόν ποιεί τής κολάσεως. Οϋτως ούν ή μέν τών 
αρετών κτήσις ήμετέρςι τε σπουδή καί τή τοϋ Θεοϋ κατορθοϋται 
χάριτι, ή δέ τής κακίας πράξις γνώμηςμοχθηρίςι καί προαιρέσε- 

25 ωςπαρατροπή έπιγίνεται.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Η\

Στίχ. 8,1-3. 'Ο μέν ούν Ματθαίος τήν άπό τοϋ δρους κάθοδον 
τοϋ Χριστοϋ λέγων προσάγει τον λεπρόν, δ δέ Λουκάς τοϋτον 
«εν μιφ τών πόλεων» λέγει προσελθεϊν αντω, δπερ ού μάχης, άλλ3 

30 όλη θείας- ό μεν γάρ λέγει, δτι καταδάντι άπό τοϋ δρους ήκολού- 
θονν όχλοι πολλοί, τήν εις τήν πόλιν αντοϋ πορείαν σημαίνων, 
ήν μόνην ό Λουκάς ανέγραψε. Πολλή όέ ή σύνεσις τοϋ λεπροϋ- 
ουδέ γάρ εΐπεν, {<έάν ευξη ”, άλλ3«έάν θέλης». Δ ιά τοϋτο ούόέ εί-

13. Λσυκα5,12.
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άφοϋ άπέδειξαν τούς έαυτούς των άνάξιους γιά τις εύεργεσίες πού 
δέχθηκαν, αύτοί, ένώ έπρεπε νά καλύπτουν τον έαυτό τους από ντροπή 
και νά είναι σκυθρωποί, έπειδή εξύβρισαν τή δεσπστική δωρεά με τή 
άδιαφορία τους, αύτοί άντίθετα καί ύπερηφανεύονται γι5 αύτήν κι έχουν 
την άξίώση νά προβάλλουν τά έργα τους πρός δικαίωσή τους, πώς δέν 
δείχνουν τόν έαυτό τους ένοχο γιά μύρια άμαρτήματα; Γι5 αύτό καί ό 
Κύριος λέγει αύστηρά πρός αύτούς- «Ποτέ δέν σάς άναγνώρισα ώς 
δικούς μου- φύγετε άπό έμενα σεις οι εργάτες της ανομίας». Δέν σάς άπο- 
στρέφομαι δηλαδή, λέγει, τώρα καί σάς σιχαίνομαι, άλλά δέν σάς ανεχό
μουν ούτε τον καιρό εκείνο, κατά τον όποιο, ένώ απολαμβάνατε τό χάρι
σμα, μέ τον γεμάτο άπό κακία βίο σας με ανταμείβατε μέ άχαριστία. 
’Αλλά βέβαια ανέβαλα την τιμωρία γιά τώρα, περιμένσντας τήν μεταβο
λή σας, επειδή δμως δέν μετανοήσετε καθόλη τή διάρκεια της ζωής σας, 
τώρα «φύγετε μακριά άπό μένα».

Στίχ. 24-26. Πρέπει νά σημειωθεί, ότι τό νά γίνει κανείς φρόνιμος 
δέν είναι δυνατό χωρίς τή βοήθεια καί τον φωτισμό του Θεσυ. Γι5 αύτό 
καί λέγει- «Θά τον παρομοιάσω μέ φρόνιμο άνθρωπο», άντί νά πει, θά 
τον βοηθήσω καί θά τον στηρίξω γιά νά μήν πέσουν καί καταστραφαυν 
αύτά πού εκείνος οικοδόμησε. Στήν περίπτωση δμως του άνόηχσυ δέν 
λέγει θά τον έξομοιώσω, άλλά «θά θεωρηθεί δμοιος», δηλαδή ό ϊδιος θά 
γίνει αίτιος της άνοησίας καί της τιμωρίας του έαυτσϋ του. Γιατί, ένώ 
πρέπει νά επιδιώκει την άρετη γιά νά επιτύχει τή βασιλεία πού δίνεται 
άπό τον Θεό, αυτός πράττσντας τήν κακία οδηγεί τον εαυτό του μέσα 
στήν κόλαση. ’Έτσι λοιπόν ή απόκτηση της άρετης κατορθώνεται μέ τή 
δική μας προσπάθεια καί τή χάρη του Θεσυ, ένώ ή κακή πράξη είναι 
αποτέλεσμα της μοχθηρίας καί της έκτροπης της προαίρεσής μας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο.

Στίχ. 8,1-3. Ό  Ματθαίος λοιπόν άναφέροντας τήν κάθοδο του 
Χρίστου άπό τό όρος εισάγει στή διήγηση τον λεπρό, ένώ ό Λουκάς 
λέγει ότι προσηλθε σ’ αύτόν «σε μιά άπό τις πόλεις πού έπισκέφθηκε», 
πράγμα πού δέν είναι θέμα φιλονεικίας, άλλά άλήθείας. Γιατί ό ενας 
λέγει ότι όταν κατέβηκε άπό τό όρος τον άκολσυθσυσε πολύς λαός, δη
λώνοντας την πορεία του στήν πόλη, τήν οποία μόνο ό Λουκάς κατέγρα
ψε. Ύπηρξε μεγάλη ή σύνεση του λεπρού· γιατί δέν ειπε “αν προσ-
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πεν άπλώς “καθαρίσθητι”, άλλά «θέλω, καθαρίσθητι». Τοϋτ? 
έστιν επί τώ σώ ρήματι τήν κάθαρσίν σοι χαρίζομαι' τήςγάρ ψυ
χής θερμήν καί καθαράν τήν πίστιν έδήλωσεν ή σή φωνή, ή τήν 
παρ3 έμοϋ σοι τής ίάσεως πηγήν άνεστόμωσε. «Θέλω, καθαρί- 

5 σθητι»’ έχεις πρόχειρον τήν θεραπείαν, δτι δεδαίαν έχων προσε- 
λήλνθας τήν γνώμην.

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ θ :

Στίχ 5-6. «Εύκολώτερον», έφη ό Κύριος ήμών’Ιησοϋς ό Χρι
στός, άμαρτημάτων άφεσιν πράξαι, ή σώμα παραλελυμένον σν- 

ιο σφίγξαι, ούχ άπλώς τοϋτο λέγων όήλονγάρ ώςμάλλον έστιν ευ
χερής ή τοϋ σώματος θεραπεία, ή ή τής ψυχής ιατρεία. Ούχ 
άπλώςούν τοϋτόφησιν, άλλά πρός τήν τών "Ιουδαίων εργασίαν 
και γάρ κατά τόν νόμον οι τούτων άρχιερεϊς όώρα και θυσίας 
αύτοις πρσσαγομένας παρά τών ήμαρτηκότων δεχόμενοι άφίε- 

15 σ θ α ι αντοις τά αμαρτήματα, ύπέρ ών ή θυσία, έπηγγέλοντό τε 
και έόόκονν κα ταπρά ττεσθα ι, άνθρωπον όέ παραλελ υμένον ού- 
όενί τρόπψ κατίσχνον έξιάσασθαι. Αιό εύκοπώτερον ήν αύτοϊς 
λέγειν άφέωνταί σοι α ί άμαρτίαι σον, ή «άρον τόν κράδδατόν 
αον καί περιπάτει». 3Ή καί άλλως έστιν είπε}' καί έπιλύσασθαι, 

20 ώς έκάτερον μεν τής αυτής έστιν ισχύος' σαφω γάρ τής θείας 
έστί καί ύπέρ άνθρώπονς δυνάμεως- πλήν επειδή τό μέν παρά 
πόδας έχει τόν έλεγχον, ήτοι ή θεραπεία τοϋ σώματος, τό δε 
άδηλον έχει τής επαγγελίας τήν άπόδειξιν, εικότως εύκοπώτε
ρον έρρήθη ή τής ψυχής, ή ή τοϋ σώματος ίάσις. 3/Εστιν δε καί 

25 έτέρως είπεϊν' δτι νϋν τό 3Ιονδαίων φϋλον ούκ ένεκάλεσε τω 
Χριστφ ώς άφιέντι άμαρτίας, άλλ3 είπόντι «άφέωνταί σον α ί 
άμαρτίαι»' ένθεν καί δει νποστίζειν εις τό εύκοπώτερον, άλλ3 ού- 
χί εις τό είπεϊν, ϊι? ή τό παρά τοϋ Αεσπότου είρημένον έν έρωτή- 
σει τοιοϋτον-«Ποιον δέ έστιν εύκοπώτερον, τό είπεϊν άφέωνταί 

30 σον α ί άμαρτίαι;».
Στίχ. 13 Τό «ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλά άμαρτω- 

λονς» είπεν, ίνα δείξη, δτι ούκ ηλθον καλέσαι ύμάς τούς δικαισϋν- 
τας εαυτούς άλλά τούς όμολσγσϋντας άμαρτωλονς είναι καί πει- 
θομένονς τοϊςέμοϊςπροστάγμασιν.
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ευχηθείς”, αλλά «άν θέλεις». IV αυτό καί δεν είπε μόνο “καθαρίσου” 
αλλά «θέλω, καθαρίσου». Δηλαδή σοϋ χαρίζω τον καθαρισμό σου σύμ
φωνα μέ τό λόγο σου- γιατί ό λόγος σου φανέρωσε τη θέρμη της ψυχής 
σου καί την καθαρή πίστη σου, καί άνοιξε την έκ μέρους μου πηγή της 
θεραπείας σου. «Θέλω, καθαρίσσου»· έχεις στά χέρια σου τη θεραπεία, 
γιατί ήρθες κοντά μου έχοντας άκλάνητη την πίστη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο.

Στίχ. 5-6. Ό  Κύριός μας Ιησούς Χριστός είπε, «Είναι εύκολώτερο» 
νά συγχωρήσω τά άμαρτήματα, ή νά συσφίξω ένα παράλυτο σώμα; καί 
δεν τό είπε αυτό έτσι άπλά γιατί είναι φανερό ότι είναι μάλλον πιο εύκο
λη ή θεραπεία του σώματος, παρά ή θεραπεία της ψυχής. Δεν τό λέγει 
λοιπόν αύτό έτσι άπλά, αλλά τό συνδέει με τό τί έκαναν οί Ιουδαίοι. Γιατί 
σύμφωνα μέ τό νόμο οί αρχιερείς αυτών, δεχόμενοι τά δώρα καί τις θυ
σίες πού τούς τά πρόσφεραν εκείνοι πού άμάρταναν πρός άφεση τών 
αμαρτημάτων τους, γιά τά όποια γινόταν καί ή θυσία, υπόσχονταν καί 
πιστεύονταν δτι θά έδιναν την άφεση, μέ κανένα τρόπο όμως δεν μπο
ρούσαν νά θεραπεύσουν άνθρωπο παράλυτο. Γι5 αυτό ήταν εύκολωτερο 
γι5 αυτούς νά λένε “συγχωρούνται οί άμαρτίες σου”, παρά νά πουν “πάρε 
τό κρεββάτι σου καί περπάτα». ’Ή  μπορούμε νά τό πούμε καί νά τό εξη
γήσομε καί διαφορετικά, καί έχουν οί δύο αυτές ερμηνείες τό ϊδιο νόημα* 
γιατί καί τά δύο είναι έργο τής θείας καί πάνω από τούς ανθρώπους 
δύναμης. "Ομως επειδή τό ένα, δηλαδή ή θεραπεία του σώματος, έχει 
άμεσο τον έλεγχο, ενώ τό άλλο δεν εχει φανερή τήν απόδειξη της υπόσχε
σης, εύλογα ειπώθηκε δτι είναι εύκολώτερη ή θεραπεία της ψυ-χης, παρά 
του σώματος. Μπορούμε όμως νά τό έρμηνεύσομε καί διαφορετικά "Οτι 
τώρα οί Ιουδαίοι δέν κατηγόρησαν τον Χριστό επειδή συγχωρούσε 
άμαρτίες, αλλά επειδή είπε, «συγχωρσυνται οί άμαρτίες σου». Γι’ αύτό 
καί πρέπει νά βάλομε υποστιγμή στο εύκολώτερο, καί όχι στο «νά πώ», 
ώστε αύτό πού λέχθηκε άπό τον Κύριο νά έχει ώς ερώτηση ως έξης* 
«Ποιο είναι εύκολώτερο, νά πώ συγχωρσυνται οί άμαρτίες σου;».

Στίχ. 13. Τό «δέν ήρθα νά καλέσω δικαίους, αλλά άμαρτωλούς», τό 
είπε γιά νά δείξει, ότι δέν ήρθα γιά νά καλέσω εσάς, πού δικαιώνετε τον 
εαυτό σας, αλλά αυτούς πού ομολογούν ότι είναι άμαρτωλοί καί δεί
χνουν ύπακοή στά προστάγματά μου.
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Στίχ. 14-17. Τό «Ονδείς έπιδάλλει έπίβλημα ράκους άγνάφον» 
ακόλουθόν έστιν έννοεΐν, ον περί τών μαθητών είρημένον, αλλά 
περί αυτών εκείνων των την έρώτησιν προσαγηοχότων, ώσανεί 
ελεγεν' ούχ ύγιώς τή έρωτήσει έχρήσασθε- εί γάρ καί μηδέν ύψη- 

5 λότερον φαντασθήναι έδυνήθητε, άλλ’ ούν έχρήν υμάς τής τοϋ δι
δασκάλου υμών μεμνήσθαι φωνής «νυμφίον» με κηρυττούσης, 
καί μη άπαιτεΐν νηστείας τούς άμα τω νυμφίω διαιτωμένους. Είδε 
την διάνοιαν κατηρτισμένην εΐχετε τή χάριτι, είπον άν ύμΐν την 
άκριβεστάτην αιτίαν τοϋμή δεϊσθαι τούτους ντ]στείας, ότι παρ’ 

ίο οίς ό Θεός ώς άνθρωπος συνεχώς υπάρχει συνών καί συναναστρε- 
φόμενος καί ρυθμίζων τά ήθη καί άγιάζων τάς διανοίας, ούτοι 
νηστείας ον δέονται, "Αλλως τε δε ουδέ ττρός τους υπέρ έμοϋ άγώ- 
ναςκαί τά άθλα σύδέπω καλειόκαιρόςέναποδύεσθαι-εάν δέ άρ- 
θή απ? αυτών καί ούκ εστι σύν αύτοϊς σωματικώς ό Δεσπότης, άλ- 

15 λά καί τών άθλων ό καιρός έπιστβ, τότε καί νηστείαις καί ταϊς άλ- 
λαις ταλαιπωρίαις υπέρ τοϋ κηρύγματος εαυτούς έπιδώσουσιν 
καί ταϋτα άν είπον ύμΐν, εί τελειότερων άκούειν έδύνασθε, άλλ’ ού 
λέγω ταϋτα, ότι έτι ταις σκιαϊς καί ταϊς παλαιαϊς νομοθεσίαις ύπο- 
κάθησθε καί ονπω δύνασθε συνιέναι τήςχάριτος την καινότητα 

20 καί τής έμής παρουσίας τό μυστήριον. Αώ ουδέ έπιδάλλομεν τέως 
ύμΐν τους νέους καί καινούς άνοικσνσμήτους καί άγνάφσυς καί ά- 
κατεργάστους λόγους’ ού γάρ ώφελήσομεν, άλλάμάλλον ραγήσε- 
ται ύμΐν καί τά προσόντα πιστά καί δλαβήσεσθε.

3Ασκών δέ καί οϊνονμέμνηται, έπειδήπερ ώσπερ ό οίνος τω 
25 άσκω, οϋτω καί τά τήςχάριτος έν τη τοϋ νόμον παλαιστή τι περι- 

είχετο καί κατεκρντντετο, πότιμα μέν γεγονότα τοϊς πιστεύσασι, 
διαρρήξαντα δέ τούς έν τή νομική παλαιότητι διαμείναντας. 
«νΕλεγον» γάρ φησιν, «ο ί3Ιουδαίοι, έως πότε αίρεις την ψυχήν 
ημών;» καί άλλα τοιαϋτα. Οϋτω μέν ε ί τις έκλάδοι περί τών έρω- 

30 τησάντων ταϋτα είρήσθαι· ον γάρ μοι δοκεΐ τών μαθητών άσθέ- 
νειαν πρός νηστείαν καταγινώσκειν τον δεσπότην καί γαστρι- 
μαργίφ. συνειδέναι εκείνων, οι γε διά πολλή ν άμέλειαν καί τής 
αναγκαίας τροφής στάχυας τίλλοντες, καί τότε παρά την οδόν,
14. Ίω. 3,29. 15. Ίω. 10,24.
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Στίχ. 14-17. Ό  λόγος, «κανένας δεν βάζει μπάλωμα από καινούργιο 
ύφασμα», λογικό είναι νά εννοήσομε ότι ειπώθηκε όχι γιά τούς μαθητές 
του, άλλά γιά τούς ’ίδιους έκείνους πού έκαναν την ερώτηση, σά νά 
έλεγε* δεν χρησιμοποιήσατε ορθά την ερώτηση* γιατί, αν καί δεν μπορέ
σατε νά φαντασθεΐτε καί κάτι πιο υψηλό, έπρεπε τουλάχιστο νά θυμάστε 
τό λόγο του διδασκάλου σας πού με διακηρύττει «νυμφίο»14, καί νά μην 
ζητάτε νηστείες άπό αυτούς πού ζσυν μαζί μέ τό νυμφίο. ”Αν όμως είχα
τε τό νού σας καλλιεργημένο άπό τη χάρη, θά σάς έλεγα την άκριβέστα- 
τη αιτία γιά τό ότι αυτοί δεν χρειάζονται νηστεία, γιατί αυτοί στούς 
οποίους υπάρχει ό Θεός συνεχώς μαζί τους σάν άνθρωπος καί τούς 
συναναστρέφεται καί ρυθμίζει τις συνήθειες τους καί άγιάζα τις διάνοι- 
ές τους, αυτοί δεν χρειάζονται νηστεία. Έξ άλλου ούτε ό καιρός σάς 
καλεΐ άκόμα νά ριχθεΐτε στούς άγώνες καί τά έπαθλα γιά χάρη μου." Αν 
όμως φύγει άπό αυτούς ό Κύριος καί δεν είναι πιά μαζί τους σωματικά, 
άλλά καί ερθει ή ώρα των επάθλων, τότε καί σε νηστείες καί στις άλλες 
ταλαιπωρίες θά υποβληθούν γιά χάρη τού κηρύγματος. Καί αυτά 
βέβαια θά μπορούσα νά σάς τά πω, αν μπορούσατε ν5 άκούσετε τελειότε
ρη άπό την τωρινή διδασκαλία, άλλά δεν σάς τά λέγω αυτά, επειδή 
παραμένετε άκόμα κάτω άπό τις σκιές καί τήν παλιά νομοθεσία καί δεν 
μπορεΐτε άκόμα νά κατανοήσετε τήν καινούργια χάρη καί τό μυστήριο 
τής παρουσίας μου. ΙΥ αυτό καί δεν σάς φορτώνω τούς νέους καί πρω
τόγνωρους καί άσυνήθιστους καί καινούργιους καί άκατέργαστους 
λόγους* γιατί δεν θά σάς ώφελήσομε, άλλά θά διαρραγοϋν καί αυτά πού 
πιστεύετε καί θά ζημιωθείτε.

Κάνει δμως λόγο καί γιά άσκιά καί κρασί, έπειδή όπως τό κρασί 
μέσα στο άσκί, έτσι καί ή χάρη φυλαγόταν καί ήταν κρυμμένη μέσα στον 
παλαιό νόμο, καί είχε γίνει βέβαια κατάλληλη πρός πόση άπό αυτούς 
πού τήν πίστεψαν, διέρρηξε όμως εκείνους πού έμειναν στήν παλαιστητα 
τού νόμου. Γιατί λέγει, «τον ρωτούσαν καί τού έλεγαν οί Ιουδαίοι, μέχρι 
πότε θά κρατάς σέ αμφιβολία τήν ψυχή μας;»15 καί άλλα τέτοια "Αν 
λοιπόν κάποιος τά έκλάβει μέ αυτό τό ν Υ«μα αυτά ειπώθηκαν γι9 αυτούς 
πού ρώτησαν γιατί δεν νομίζω ότι ό Κύριος καταλάγησε άδυναμία γιά 
νηστεία στούς μαθητές του καί ότι άναγνώριζε λαιμαργία σέ εκείνους, 
πού άπό πολλή άδιαφορία άκόμη καί γ ιά  τήν άπαραίτητη τροφή μαδοϋ- 
σαν στάχια, καί μάλιστα στο δρόμο, καί ξεγελούσαν τή μεγάλη φυσική



τήν πολλή ν ένδειαν παρεμυθοϋντο τής φύσεως- εί γάρ καί άτε
λείς έτύγχανον ετι ουπω τοϋ παναγίου Πνεύματος αύτοΐς εν πι>- 
ρίναις γλώσσαις όιανεμηθέντος ούόέ όιά τής όεσποτικής έμπνεν- 
σεως αύτοΐς ένανγασθέντος, άλλ’ ούν των μαθητών Ίωάννον και 

5 πολλώ μάλλον των Φαρισαίων όήλον δτι τελειότεροι έχρημάτι
ζαν. Οϋτω μέν εί περί των έρωτησάντων τις έκλάδοι τό, «Ούδείς 
έπιδάλλει έπίδλημα ράκους άγνάφου» και τα εξής, εί όέ περί των 
μαθητών, ούκ αν φαίην ώςμή όυναμενων νηστεύειν αύτών είρή- 
σθαι ταϋτα, άλλ3 ώςμή προσ?/κον τούςμαθητάς τής νέαςχάριτος 

ίο όντας μαθητάς τάς ιηστείας τών μαθητών Ίωάννον καί των Φα
ρισαίων έπιτελεϊν όήλον γάρ ώς ούτοι νηστεύοντες, ού κατά τό 
θέσπισμα τής χάριτος, άλλά κατά τό παλαιόν έθος ένήστενον. 3Α- 
νάρμοστον ούν ήν καί άνοίκειον τάς εκείνων νηστείας ν?]στεύειν 
τούς τής καινής πολιτείας νομοθέτας καθισταμένους καί κήρυ- 

15 κας. Νηστεύονσι όέ νηστείαν οίκείαν καί πρόσφορον. Δ ιό  φησιν 
«άλλά δάλλονσιν οίνον νέον εις άσκούς καινούς, καί άιμφότεροι 
συντηρούνται», τό εύάρμοστον καί κατάλληλον όπολαμδάνον- 
τες. Οίνον όέ νέον εις άσκούς δάλλειν παλαιούς ή παλαιόν εις νέ
ους, ούκ έστιν τό οίκεϊον καί όμόστοιχον, άλλά τό εναντίον καί 

20 άλλότριον άποόιόόναι.
Στίχ. 17. <<Ασκούς παλαιούς» τούς έν τωπαλαιώ νόμω κειμέ

νους λέγει, «οίνον όέ νέον» την τοϋ Χριστού χάριν τήν όοθεϊσαν 
ήμΐν ύστερον, ή τήνΝέανΔιαθήκην.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

25 Στίχ. 32-33. Είτα είπών δτι «ομολογήσω κάγώ έν αύτφ», όεί- 
κνυσιν, δτι ου τής χάριτός έστι γυμνής τό άναγορευθήναι έν τή 
δασιλεί^ τών ουρανών, άλλά καί τής γνώμης καί τής σπουδής 
καί τοϋ τήν χάριν ύποδεχομένσυ- «έν αύτφ» γάρ φησιν ομολογή
σω* έν τή πράξει αύτοϋ, έν τοϊς έργοις αύτοϋ τοϊς καλοΐς, έν τή 

30 παρρησίςί αύτοϋ, ήν ύπέρ έμοϋ ττρός τούς διώκοντας έπεδείξατο 
καί έπαρρησιάσατο ■ καί γάρ, ώσπερ χωρίς τής χάριτος ούδέν όύ- 
ναται κατορθώσαι μόνη ή προαίρεσις, οϋτως αν μή καί αύτοί 
ττροαιρώμεθα ούδ3 ή χάρις συναντάαμδάνεται.

— Διά τ ί δε ούκ άρκεΐται ό Θεός τή κατά διάνοιαν πίστει,
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έλλειψη της φύσης. Γιατί, άν καί δεν ήταν άκόμα τέλειοι, επειδή δεν τούς 
είχε άκόμα χορηγηθεί μέ πύρινες γλώσσες τό πανάγιο Πνεύμα συτε με 
την έμπνοή τού Κυρίου είχε καταφωτίσα την ψυχή τους, ώστόσο ήταν 
φανερό πώς ήταν πολύ πιο τέλειοι άπό τούς μαθητές του ’Ιωάννη καί 
πολύ περισσότερό άπό τούς Φαρισαίους. ’Έτσι βέβαια άν έκλάβει κανείς 
δτι ό λόγος, «κανένας δεν βάζει μπάλωμα άπό καινούργιο ύφασμα» καί 
τά έξης λέχθηκε γιά εκείνους πού ρώτησαν, άν όμως θεωρήσει ότι λέχθη
καν γιά τούς μαθητές, δεν θά μπορούσα νά πώ ότι αυτά ειπώθηκαν σ’ 
αυτούς επειδή δεν μπορούσαν νά νηστέψουν, άλλά γιατί δεν επρεπε οί 
μαθητές του, όντας μαθητές της νέας χάριτος, νά εφαρμόζουν τις ληστείες 
των μαθητών τού Ιωάννη καί των Φαρισαίων γιατί ήταν φανερό ότι 
αυτοί νηστεύοντας δεν νήστευαν σύμφωνα με την εντολή της χάριτος, 
άλλά σύμφωνα μέ την παλαιά συνήθεια "Ηταν λοιπόν ανάρμοστο καί 
ανόητο νά νηστεύουν τις νηστείες εκείνων αυτοί πού γίνονταν νομοθέτες 
καί κήρυκες τού νέου τρόπου ζωης. Κάνουν όμως νηστεία ταιριαστή καί 
ώφέλιμη σ’ αυτούς. Γι’ αυτό λέγα* «’Αλλά βάζουν νέο κρασί σέ νέα άσκιά 
καί διατηρούνται καί τά δύο», απολαμβάνοντας αυτό πού είναι ταιρια
στό καί κατάλληλο. Τό νά βάζει όμως κενείς νέο κρασί σέ παλαιά άσκιά, 
ή παλαιό σέ νέα, δεν είναι τό κατάλληλο καί άνάλογο, άλλά τό αντίθετο 
καί παράδοξο.

Στίχ.17. «Παλαιά άσκιά» λέγει αυτούς πού παραμένουν πιστοί στον 
παλαιό νόμο, ενώ «νέο κρασί» τή χάρη τού Χριστού πού μάς δόθηκε 
άργότεραή τή Νέα Διαθήκη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 32-33. "Επειτα, λέγοντας «θά ομολογήσω κι εγώ γι’ αυτόν», 
δείχνει, ότι τό νά άνακηρυχθεϊ πολίτης της βασιλείας των ουρανών δεν 
είναι εργο μόνο της χάριτος, άλλά καί της γνώμης καί της φροντίδας 
αυτού πού δέχεται τή χάρη· γιατί λέγει, «θά «ομολογήσω γι’ αυτόν», 
γιά τις πράξεις του, γιά τά εργα του τά καλά, γιά τό θάρρος πού εδειξε 
ύπαρασπίζοντάς με άπέναντι στους διώκτες μου καί μή υποχωρώντας. 
Γιατί, όπως χωρίς τή χάρη δεν μπορεΐ τίποτε νά κατορθώσει μόνη της 
ή προαίρεση, ετσι άν δέν εχομε καί έμεις τή θέληση, συτε ή χάρη μας 
βοηθεΐ.

— ’Αλλά γιατί δέν άρκεΐται ό Θεός στήν πίστη πού άπορρέει άπό
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άλλά καί την διά τοϋ στόματος ομολογίαν άπαιτεϊ; και ότι ουδέ 
ή κατά διάνοιαν πίστις ετι διαμένει τελεία και δεδαία διά τής  
γλώσσης ένυδριζομένη, και ότι τούς άκούονταςμάλλον βλάπτει 
ή εί κατά διάνοιαν έξηρνήσατο' τής μέν γάρ ήν εν άδηλφ τό 

5 τντώμα, ό όέ διά γλώσσης έξαρνησάμενος, εις μέσον άπασιν τό 
παράπτωμα προθείς, κοινόν τό σκάνόαλον κατειργάσατο, καί 
τότε εις αυτό ήκων ασθένειαν τής πίστεως και ψεϋόος κ α τεψ η φ ί- 
σατο.

Στίχ. 38. "Οστις ού βαστάζει τον σταυρόν αύτοϋ, όστις ούκ 
ίο έστιν οϋτως έτοιμος εις τον υπέρ έμοϋ θάνατον, ώστε όοκεΐν αυ

τόν αείμεθ* έαυτοϋ φέρειν και οϋτως έπεσθαίμοι, «ούκ έστινμου 
άξιος», άλλά δει δαστάζειν και περιφέρειν μεθ3 έαυτοϋ άεί υπέρ 
Χριστοϋ και τής εις αύτόν πίστεως τον θάνατον, ώς οίκεΐον κτή
μα καί κατόρθωμα' καί γάρ φησιν «τον σταυρόν αύτοϋ», διάμέν 

is τοϋ «σταυροϋ» τον θάνατον, καί τοϋτον ούχάπλώς, άλλά τον δί- 
αιον καί έπονείδιστον, διά δε τοϋ «αύτοϋ», δηλονότι οίκείονλο- 
γιζομένους καί άγαπητώς πρός αύτόν διακειμένους όεΐ δαστά- 
ζειν καί περιάγειν αύτόν οίον ώς έφην έτοιμους είναι πρός αύ
τόν, όταν έπάγηται παρά των διωκόντων υμάς■ ο ί γάρ οϋτω όια- 

20 τεθέντες πρός τον θάνατον ούόέν λοιπόν των έν δίω δυσχερών 
έξουσι περικότττον αυτών την περί τον Αεσπότην πίστιν καί όιά- 
θεσιν ειλικρινή. Ε ί όέ τό έπίταγμα όοκεΐβαρύ, άλλά σκοπεϊνχρή 
καί τό έπαθλον όποιον, τό γενέσθαι άξιον Χριστοϋ. Τίς αν γένοι- 
το Χριστοϋ άξιος; Ούτος γάρ ώς άληθώς ό τρισμακάριστος, 

25 όποιοι οίμαθηταί αύτοϋ καί οίμάρτυρες. —  «'Όστις ού βαστά
ζει τον σταυρόν» μου, φησίν, «ούκ έστιν μου άξιος»' τοϋτ1 έστιν, 
όστις τον υπέρ έμοϋ θάνατον ούκ άεί έχει έν τη ψυχή καί διηνε- 
κώς τοϋτονμελε τς̂  «ούκ έστιν μου άξιος».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ

30 Στίχ. 7-10. \Επειδή τινας ήν είκός των έκ τοϋ πλήθους σκαν- 
δαλισθήναι έπί τη έρωτήσει, ήν προσήνεγκαν ο ί τοϋ Ίωάννου 
μαθηταί, ούκ άλλοθεν αυτών τό σκάνόαλον, άλλ αύτοϊς έκείνοις 
χρώμενοςμάρτνσιν διαλύει. Ύμεϊς, φησίν, έπίστασθε ά έμαρτύ- 
ρει ό Ιωάννης περί έμοϋ, καί ύμεϊς τον άνδρα οϊόςέστι θαύμα-
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τό νοΰ, αλλά απαιτεί καί την ομολογία με τό στόμα; Καί ότι ουτε ή πίστη 
μέσω τοΰ νοΰ έξακολουθεΐ νά παραμένει τέλεια καί σταθερή, όταν ατι
μάζεται από τή γλώσσα, καί ότι βλάπτει πιο πολύ αυτούς πού άκοϋνε, 
παρά ή άρνηση πού γίνεται με τό νοΰ. Γιατί τό παράπτωμα της μιας 
παραμένει κρυφό, ενώ αυτός πού έκανε τήν άρνησή του με τή γλώσσα, 
προβάλλοντας στο μέσο δλων τό παράπτωμα, εκανε γνωστό σ’ δλους τό 
σκάνδαλο, καί τότε φτάνοντας σ’ αυτή τήν ενέργεια καταλόγισε στήν 
πίστη του άδυναμια καί ψευδός.

Στίχ. 38. "Οποιος δεν σηκώνει τό σταυρό του, οποίος δεν είναι τόσο 
έτοιμος νά ύποστεΐ τον θάνατο γιά χάρη μου, ώστε νά φαίνεται ότι φέρει 
πάντοτε έπάνω του τό σταυρό καί νά με ακολουθεί έτσι, «δεν είναι άξιος 
γιά μένα», αλλά πρέπει νά σηκώνει καί νά περιφέρει μαζί του πάντοτε 
γιά χάρη τοΰ Χριστοΰ καί της πίστεώς του σ’ αυτόν τό θάνατο σάν δικό 
του κτήμα καί κατόρθωμα* γιατί λέγει, «τό σταυρό του»· με τό σταυρό 
βέβαια εννοεί τό θάνατο, καί αυτόν όχι ετσι απλό, αλλά τον σκληρό καί 
άτιμωτικό θάνατο, ενώ με τό «του» δηλώνει ότι θέλει νά τον θεωρούν 
δικό τους καί ότι πρέπει νά τον σηκώνουν έχοντας διάθεση άγαπητική 
πρός αυτόν καί νά τον περιφέρουν σάν νά είναι, όπως είπα, έτοιμοι γι9 
αυτόν, όταν τον προκαλοΰν οί διώκτες μας. Αυτοί πού έχουν τέτοια διά
θεση απέναντι στο θάνατο, καμμιά πλέον δυσκολία τοΰ βίου δεν θα δια- 
κσψει τήν πίστη τους πρός τον Κύριο καί τήν ειλικρινή διάθεση. ’Ά ν 
τώρα τό πρόσταγμα είναι βαρύ, πρέπει όμως νά βλέπομε καί ποιο είναι 
τό έπαθλο, νά γίνομε δηλαδή άξιοι τοΰ Χριστοΰ. Ποιος θά μπορούσε νά 
γίνει άξιος τοΰ Χριστοΰ; Αυτός άσφαλως είναι ό τρισμακάριστος, αυτός 
πού είναι όπως ήταν οί μαθητές του καί οί μάρτυρες. — «'Οποιος δεν 
σηκώνει τό σταυρό» μου, λέγει, «δεν είναι άξιός μου»* δηλαδή, όποιος 
δεν έχει πάντοτε στο νοΰ του τον γιά χάρη μου θάνατο καί δεν τον μελε
τά διαρκως, «δεν είναι άξιός μου».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στίχ. 7-10. Επειδή ήταν εύλογο νά σκανδαλισθοΰν κάποιοι από τό 
πλήθος από τήν ερώτηση πού έκαναν οί μαθητές τοΰ Ιωάννη, δεν άπο- 
μακρύνει με κάτι άλλο τον σκανδαλισμό τους, αλλά χρησιμοποιεί αυτούς 
τούς ίδιους σάν μάρτυρες. Εσείς, λέγει, γνωρίζετε τις βεβαιώσεις πού 
έδινε γιά μένα ό Ιωάννης, καί σεις οί ίδιοι δείξατε έμπρακτα πόσο θαυ-
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στόςέργω έόείξατε έξελθόντες πρός αύτόν έν τη έρήμω τοϋ 7ορ- 
όάνου βαπτισθήναι ύτϊ αύτοϋ. 3Επεί ούν ά τε μαρτυρεί οϊόατε 
και τό άξιόπιστον αύτοϋ έργφ ύμεϊς έμαρτυρήσατε, μή νομίσ?]τε 
νυνίμεταδεδλήσθαι αύτόν καί άλλα ά ν ΐ εκείνων περί έμοϋ αύ- 

5 τον ύπονοεϊν ή λέγειν ώς γάρ έπίπαν οί έξ άρετής επί κακίαν 
καί έξ αλήθειας εις ψεϋόοςμεταβαλλόμενοι ή κουφότητι όιανοί- 
αςή δόξης καί χρημάτων έπιθυμία μεταβάλλονται, αλλά τον 3Ι
ωάννη ν υμείςούόέν τοιοϋτο ύπενοήσατε- ού γάρ άν εις τήν έρη
μον έξήλθετε, ϊνα κοϋφον άνθρωπον καί εύμετάβολον καί 

ίο ώσπερ κάλαμον παντί άνέμω περιφερόμενον [ούκ άν έξήλθετεJ, 
ϊνα ίόητε, άλλ3 ούόέ κενόόοξον ή φιλοχρήματον οι γάρ τοιοϋτοι 
ού τάς έρημους, άλλά τάς βασιλικός οικίας καταόιώκουσιν. Έ- 
πεί ούν ύμεϊς ούόέν τοιοϋτον περί τοϋ όνόρός ύπειλήφατε, αλλά 
ττροφήτην έργοις καί λόγοις αύτόν είναι ήπιστήθητε, μή νομί- 

15 σητε νϋν άπό της έρωτήσεωςμεταβεβλήσθαι αύτοϋ τήν γνώμην, 
άλλ3 έτέρων ένεκα ώφελείας καί πληροφορίας ταύτην ποιήσα- 
σθαι' ού γάρ έστι προφήτης μόνον, αλλά καί προφήτου περισσό
τερος.

— Πολλοί έσκανόαλίζοντο όιά τήν τών μαθητών τοϋ 3Ιωάν- 
20 νου έρώτησιν, ήν προσήνεγκαν τω Χριστώ. Ούκ άλλοθεν ούν λύ

ει τήν άμφιβολίαν, είμή έξ αύτών τών έρωτησάντωνμάρτυσιν 
αύτοις χρώμενος. Τοϋτο ό3 ή ν έκ τοϋ θεάσασθαι αύτούς τά θαύ
ματα καί ύποστρέφειν πρός 3Ιωάννη ν καί άπαγγειλαι αύτφ ά 
έθεάσαντο. Αιά τοϋτο πρός τούςμαθη τάς Ίωάννου φησίν ό Σω- 

25 τήρ, βλέπετε τά θαύματα καί απαγγείλατε, ϊνα λύση τό σκάνόα- 
λον ο έσκανόαλίσθησαν ο ί 3Ιουδαίοι όιά τήν το ϋ3Ιωάννου έρώ- 
τησιν αντοϊς έκείνοις τοϊς τοϋ3Ιωάννου μαθηταϊς χρώμενος μάρ- 
τνσι λέγων πρός αύτούς· ύμεϊς έπίστασθε άκριβώς τή ν τοϋ \Ιωάν
ναν περί έμοϋμαρτυρίαν, τον άνόρα όποιος έστι γινώσκοντες καί 

30 v if αύτοϋ βαπτισθέντες έν τφ 3Ιορδάνη.
Στίχ. 12. «Βιάζεται καί βιασταί άρπάζουσιν αύτήν»' ώσανεί 

άπό τών ήμερων3Ιωάννον τοϋ Βαπτιστοϋ δίόοται καί εγχειρίζε
ται, ού τοϊς τνχοϋσιν, άλλά τοϊς βιασταϊς, τοϊς έκ καρδίας προσι- 
οϋσιν, έκείνοις άρπάζεται καί κτήμα γενέσθαι σνγχωρεϊται ή 6α- 

35 σιλεία τών ουρανών. Βιαστήν όέ αυτήν καί βιασταϊς άρπαζομέ-
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μαστός είναι ό άνδρας βγαίνοντας από τά σπίτια σας και πηγαίνοντας 
στην έρημο τού ’Ιορδάνη γιά νά βαπτισθεπε από αυτόν. ’Επειδή λοιπόν 
γνωρίζετε καί τις μαρτυρίες πού δίνει καί την αξιοπιστία του τη διαβε- 
βαιώσατε έμπρακτα, νά μη νομίσετε δτι αυτός τώρα έχα αλλάξει γνώμη 
καί υπονοεί καί λέγει αυτός διαφορετικά γιά μένα από έκεΐνα. Γιατί 
γενικά αυτοί πού μεταπίπτουν από την άρετη στην κακία καί από την 
άλή θεια στο ψεύδος τό παθαίουν αυτό ή από νσητική ελαφρότητα ή άπό 
επιθυμία δόξας καί χρημάτων, άλλά εσείς δεν άφήσατε νά υπονοηθεί 
τίποτα τέτοιο γιά τον Ιωάννη ■ γιατί εσείς δεν θά βγαίνατε στην έρημο γιά 
νά δείτε έναν άνθρωπο ελαφρό, πού εύκολα άλλάζει γνώμη καί σάν 
καλαμιά περιστρέφεται σε κάθε φύσημα του ανέμου, άλλ’ ούτε κι ένα 
ματαιόδοξο ή φίλο των χρημάτων γιατί οί τέτοιου είδους άνθρωποι επι
διώκουν όχι τις έρή μους, άλλά τά βασιλικά παλάτια. Επειδή λοιπόν καμ- 
μιά τέτοια γνώμη δεν έχετε σείς γιά τον άνδρα αυτόν, άλλά τον είδατε σάν 
προφήτη στά λόγια καί τά έργα, νά μή νομίσετε τώρα άπό τήν έρώτησή 
του δτι άλλαξε ή γνώμη του, άλλά τό έκανε αυτό πρός ώφέλεια καί πλη
ροφορία άλλων γιατί δέν είναι μόνο προφήτης, αλλά καί παραπάνω άπό 
προφήτης.

— Πολλοί σκδανλίζονταν άπό την έρώτηση των μαθητών του 
Ιωάννη πού απηύθυναν στον Χριστό. Δέν διαλύει λοιπόν την άμφιβολια 
τους μέ κάποιο άλλο τρόπο, άλλά χρησιμοποιώντας ώς μάρτυρες αυτούς 
τούς ίδιους πού τον έρώτησαν. Αυτό βέβαια έγινε άπό τό γεγονός δτι 
είδαν τά θαύματά του καί θά μπορούσαν έπιστρέφσντας στον Ιωάννη νά 
τον πληροφορήσουν γι3 αυτά πού είδαν. Γι’ αυτό ό Σωτήρας λέγει στούς 
μαθητές του Ιωάννη· βλέπετε τά θαύματά μου καί αυτά αναγγείλατε σ’ 
αυτόν, γιά νά διαλύσει τό σκανδαλισμό των Ιουδαίων από την έρώτηση 
του Ιωάννη, καί χρησιμοποιώντας ώς μέρτυρες αυτούς τούς ίδιους τούς 
μαθητές του Ιωάννη λέγει πρός αυτούς* έσεις γνωρίζετε μέ άκρίβεια τη 
μαρτυρία του Ιωάννη γιά μένα, γνωρίζοντας τί άνθρωπος είναι αυτός 
καί έχοντας μάλιστα βαπτισθεϊ άπό αυτόν στον Ιορδάνη.

Στίχ. 12. (Ή βασιλεία των ουρανών) εκβιάζεται καί βιαστές άρπά- 
ζουν αυτήν. Σά νά λέγει, άπό τον καιρό του Ιωάννη του Βαπτιστή δωρί
ζεται καί παραχωρεΐται όχι στούς τυχαίους, άλλά στούς βιαστές, σ’ αυ
τούς πού προσέρχονται μέ την καρδιά τους* αυτοί την άρπάζουν καί 
παραχωρεΐται νά γίνει κτήμα ή βασιλεία των ουρανών. Πολύ σωστά



νην εικότως λέγει, δτι καί τής δεσποτικής ευεργεσίας έ σ τ ί δώ- 
ρον, άλλ3 ονχί τοϊς άναπεπτωκόσι και ρςιστώναις εαυτούς έκ δ ε- 
όωκόσιν άξια έστίν παρατεθήναι, άλλ’ εκείνους άπολανσαι όεϊ 
τον δώρου, οι και αντοί πολλή ν σπονδήν καί πόνον και άγω να 

5 κατεδάλλοντο της τηλικαύτης δωρεάς άξιωθήναι. Πλήν, εί κ α ί 
μνρίονς τιςπόνονςκαί άφατον δίαν έπιδείξαιτο, αλλ’ ούόέν ήτ- 
τον μένει τό δώρον τήν οίκείαν φνλάττον άξίαν καί τω μεγέθει 
της ευεργεσίας κούφως φέρειν άπαντας τους όεχομένους αντό 
παρασκενάζον καί δυναμουμενον. Προ δε τής διδασκαλίας καί 

ίο επαγγελίας τοϋ Χριστοΰ, ήτοι προ της Ίωάννον επί τό δώττισμα 
παρουσίας καί άναδείξεως αύτοϋ έν τω 3.Ισραήλ ονπω ήν ή τής 
βασιλείας επαγγελία πάσι σαφής καί λαμπρά, άλλ3 α ί έπαγγελίαι 
σωματικώτερα ήσαν άγαθά, γης καί γένονς πληθυσμός καί κρά
τος εχθρών καί τα τοιαϋτα.

15 Στίχ. 12-13. Ά  φ3 ού δε Ιωάννης τω δαπτίσματι επέστη καί τον 
τηςμετανοίας έκήρνξε λόγον καί τον κοινόν έδαπτίσατο /1εαπά
την καί τό Πνεύμα έμαρτυρησε τον τοϋ Πατρός γνήσιον καί όμο- 
φυή παϊδα καί αυτός ό Α  εσπόνης «ηρξατο κηρνσσειν τήν βασιλεί
αν των ουρανών», από τότε ηρξατο έν έπιθνμίςι γίνεσθαι τοϊς άν- 

20 θρώποιςή βασιλεία τών ουρανών, από τότε ηρξατο ζητεϊσθαι καί 
βιάζεσθαι καί άρπάζεσθαι υπό τών βιαστών. Ε ί γάρ καί δώρον 
έστιν ή βασιλεία τών ουρανών (τί γάρ αν τις καί άντιδοίη ταύ- 
της;), άλλ3 ούν ον προίκα δίδοται, ουδέ τοϊς τυχοϋσιν, άλλά τοϊς 
κρούουσιν, τοις αίτοϋσιν, τοϊς έπιμένονσιν, τοϊς βιαζομένοις, τού- 

25 τοις δίδοται, τοντοις άρπάζεύαι. °Ωσπερ δε ό μετά πολλής καί 
άφάτου τής προθυμίας έπιζητών τι, έπειδάν συγχωρηθή λαβεϊν τό 
ποθονμενον, άρπάζει αυτό, οϋτω καί τοϊς ύπό σφοδράς καί όμέ- 
τρον τής έπιθυμίας οίον άρπάσαι ζητοϋσιν τήν τών ουρανών βα
σιλείαν δίδοται αυτή καί άρπάζεται. Πριν ή δέ Ιωάννη ν αρξαι 

30 τοϋ βαπτίσματος καί τον Δεσπότην άρξαι τοϋ κηρύγματος ονκ 
ήνή τών ουρανών βασιλεία τοϊς άνθρώποις οϋτως έπίδηλος, ουδέ 
ούτως αυτής έρασται καί βιασταί έχρημάτιζον, άτε μη δε περιφα- 
νώς οϋτω και συνεχώς κηρνττομένης- ο ί γάρ προφήται καί ό νό
μος, ο ί έως Ίωάννου, ήτοι τής άρχής τοϋ δεσποτικοϋ κηρύγματος,
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16. Ματθ. 4,17.
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λέγει ότι αυτή βιάζεται καί ότι βιαστές Αρπάζουν αυτήν, γιατί είναι δώρο 
της δεσπστικής ευεργεσίας, αλλά δεν ά ί̂ζει νά παραδοθεΐ σ’ αυτούς πού 
παραμένουν άδρανεΐς κι έχουν παραδοθεΐ στην άδιαφορία, αλλά πρέπει 
V απολαύσουν τό δώρο εκείνοι πού και οί ϊδιοι κ . τέβαλαν πολλή προθυ
μία καί κόπο καί αγώνα γιά νά γίνουν άξιοι τής τόσο μεγάλης δωρεάς. 
Πλήν όμως, κι άν άκόμη έπιδείξα κανείς άπειρους κόπους καί απερίγρα
πτη βία, έξακολουθεΐ τό δώρο νά διατηρεί τή ν αξία του, καί μέ τό μέγεθος 
τής ευεργεσίας προετοιμάζει καί δυναμώνει αυτούς πού τό δέχονται νά 
τό δέχονται έλαφρά "Ομως πριν άπό τή διδασκαλία καί την επαγγελία 
του Χρίστου, δηλαδή προτού έμφανισθεί στο βάπτισμα ό Ιωάννης και 
άναδειχθεΐ στον Ισραήλ, δεν ήταν άκόμα ή υπόσχεση τής βασιλείας 
ξεκάθαρη καί ολοφάνερη σέ όλους, αλλά οί υποσχέσεις ήταν σωματικό
τερα άγαθά, μεγαλύτερη χώρα, πληθυσμός τσϋ έθνους, νίκες κατά των 
εχθρών καί τά όμοια.

Στίχ. 12-13.5Από τότε όμως πού άρχισε ό Ιωάννης τό βάπτισμα, και 
κήρυξε τον λόγο τής μετάνοιας, καί βάπτισε τον κοινό Δεσπότη, και τό 
Πνεύμα έδωσε τη μαρτυρία γιά τον γνήσιο καί, όμοσύσιο Υίό και ό ίδιος 
ό Δεσπότης «άρχισε νά κηρύττει τή βασιλεία των ουρανών»16, άπό τότε 
οί άνθρωποι άρχισαν νά έπιθυμουν τη βασιλεία των ουρανών, άπό τότε 
άρχισαν νά τη ζητουν καί νά τη βιάζουν καί νά την αρπάζουν οί βια
στές. Γιατί, άν καί είναι δώρο ή βασιλεία τών ουρανών (ποιο άντίδωρο 
δηλαδή θά μπορούσε νά δοθεί γι* αυτήν,), άλλ’ ομως δεν δίνεται δωρεάν, 
ουτε στους τυχαίους, αλλά σ’ αυτούς πού χτυποΰν, σ’ αυτούς πού ζητούν, 
σ’ αυτούς πού επιμένουν, σ’ αυτούς πού τή βιάζουν, σ’ αυτούς δίνεται 
άπό αυτούς αρπάζεται. Όπως δηλαδή αυτός πού ζητεί :*άτι μέ πολλή 
καί ανείπωτη προθυμία, όταν του παραχωρηθεΐ νά λάβει τό ποθσύμενο, 
τό αρπάζει κυριολεκτικά, έτσι καί αυτοί πού μέ σφοδρή και αμέτρητη 
επιθυμία ζητούν V άρπάξουν κατά κάποιο τρόπο τή βασιλεία τών 
ουρανών, δίνεται σ’ αυτούς καί άρπάζεται άπό αυτούς. Προτού όμως ό 
Ιωάννης άρχίσει τό βάπτισμα καί ό Κύριος άρχίσει τό κήρυγμα, δεν 
ήταν ή βασιλεία τών ουρανών τόσο φανερή στους άνθρώπους, ουτε 
υπήρχαν τόσο θερμοί εραστές καί βιαστές αυτής, επειδή ουτε και κηρυσ
σόταν αύτη τόσο λαμπρά καί άκατάπαυστα. Γιατί οί ποφητες και ό 
νόμος, αυτοί δηλαδή πού προφήτευσαν μέχρι τις ήμερες τσϋ Ιωάννη, 
ήτοι την άρχη του κηρύγματος του Κυρίου, καί παιδαγώγησαν τό λαό
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ττροφητεύσαντες καί τόν ντΐ αυτούς λαόν παιδαγωγήσαντες, ού 
βασιλείαν μάλλον έττήγγελλον ούρανών, αλλά «γην ρέουσαν μέλι 
καί γάλα» καί γης άγαθά καί εύτεκνίαν καί πολεμίων κράτος τοΐς 
κατορθοϋσιν ώσπερ μάχαιράν τε κατεσθίουσαν τοΐς άπειθοϋσιν 

5 καί αιχμαλωσίαν καί ύπερόριον παροικίαν καί τά δμοια
— Βιαστήν είπε τήν βασιλείαν τών ούρανών καί «διαστάς αρ

πάζει ν αύτήν» καί άπό τών ημερών Ίωάννον ή τοιαύτη γέγονεν 
άρπαγή ού τοΐς τυχοϋσιν, άλλά τοΐς καταφρονήσασι πλούτου καί 
περιφανείας καί γονέων άμα καί παίόων καί αύτοϋ τοϋ θανάτου. 

]ο Προ όέ τής διδασκαλίας τοϋ Χριστοϋ καί τής τοϋ Ίωάννου πα
ρουσίας οϋπω ήν ή βασιλεία τών ούρανών έπαγγελλομένη φανε- 
ρώς, άλλ3 έπαγγελίαι ή σαν σαρκικαί, τoϋf εστι γένους πληθυσμός 
καί και? έχθρών κράτος καί τά παραπλήσια 3Λ φ3 ού δε ό 3Ιωάννης 
έπέστη τω βαπτίσματι καί τόν ήμέτερον Αεσπότην έβάπτισε καί τό 

75 Πνεϋμα έμαρτύρησε τόν μονογενή τοϋ Πατρός Υιόν καί αύτός ό 
Χριστός «κηρύσσειν ήρξατο τήν βασιλείαν τών ούρανών», άπό τό
τε γέγονεν τοΐς άνθρώποις έπιθυμη τή καί βιαστή ή βασιλεία τών 
ούρανών.

Στίχ. 19-20. 3/Εδει τάς πόλεις ονείδιζειν, ότε έδικαιώθη ή σο- 
20 φία πάντα έκτελέσασα τά τής σωτηρίας αύτών αίτια. 3Επεί δε 

πάντα ποιη σας ούκ έπεισεν, έτέραν τρέπεται οδόν καί ταλανίζει 
αύτούς, μη πως καν διά τοϋ ταλανισμοϋ έλκύση πρός σωτηρίαν 
αύτονς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΙΚ

25 Σ τίχ 3-4. 'Ο Ααβίδ δίκαιος ήν οτε τούς άρτους τής προθέσε- 
ως έφαγε, καί οι ιερείς δε δικαιότατοι ο ί δεδωκότες αύτώ τούς 
άρτους, καίπερ ούκ ήν δίκαιον έσθίειν άπ? εκείνων τών άρτων τι- 
νά, εί μή τούς ιερείς μόνους. Ούτος δε λαβών ού μόνον έφαγεν, 
άλλά καί τοΐς μετ? αύτοϋ έδωκε. Τοϋτ ο δέ πολλφ μεΐζον ήν, ή 

30 ό'περ ένεκάλονν τοΐς άποστόλοις οίΤουδαΐοι.
Σ τίχ 28. Επειδή τής τοϋ Θεοϋ βασιλείας, ήτοι τής δευτέρας 

παρουσίας, καταλαβούσης, ή  τε άμοιβή τών άγαθών καί ή τιμω
ρία καί ή κόλασις τών φαύλως πολιτευσαμένων έπιτελεΐται, εις 
εκείνον τόν καιρόν τήν άντιμισθίαν τών έκάστω πεπραγμένων

17. ’Εξ. 3,8 καί 17.13,5. 33,3. Λευϊτ. 20,24. Άριθμ. 14,8.16,13-14. Δευτ. 6,3.11,9.
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πού είχαν στην εξουσία τους, δεν υπόσχονταν βασιλεία των ουρανών, 
άλλα μάλλον «γή, όπου έρρεε μέλι καί γάλα»17 καί άγαθά της γης καί 
πολλά καί καλά παιδιά καί νίκη κατά των εχθρών που την κατόρθωναν 
σάν με ξίφος πού θέριζε τούς ανυπάκουους, καί αιχμαλωσία καί κατοί
κηση σε μακρυνά μέρη καί τά δμοια.

— Είπε ότι ή βασιλεία των ουρανών είναι βιαστή καί ότι «βιαστές 
άρπάζσυν αυτήν», καί από τις ήμερες του Ιωάννη ή άρπαγή αυτή εγινε 
όχι άπό όποιουσδήποτε, άλλά άπό έκείνους πού περιφρόνησαν τον 
πλούτο καί τη λαμπρότητα, τούς γονείς καί μαζί καί τά παιδιά καί τον 
ϊδιο τον θάνατο. Πριν όμως άπό τη διδασκαλία του Χρίστου καί την 
παρουσία του Ιωάννη δέν δινόταν φανερή υπόσχεση γιά τή βασιλεία 
τών ουρανών, άλλά οί υποσχέσεις ήταν υλικές, δηλαδή πληθυσμός του 
έθνους, νίκες κατά τών εχθρών καί τά παρόμοια.5Από τότε όμως πού ό 
Ιωάννης άρχισε τό βάπτισμα καί βάπτισε τον Κύριο καί τό Πνεύμα 
έδωσε μαρτυρία γιά τον μονογενή Υιό του Πατέρα καί ό ϊδιος ό Χριστός 
«άρχισε νά κηρύττει τη βασιλεία τών ουρανών»18, άπό τότε ή βασιλεία 
τών ουρανών εγινε επιθυμητή καί βιαστή γιά τούς ανθρώπους.

Στίχ. 19-20. ’'Επρεπε νά κατηγόρησα τις πόλεις, όταν πιά δικαιώθη
κε ή σοφία έκτελώντας όλες τις αιτίες της σωτηρίας τους. ’Επειδή όμως 
κάνοντας τά πάντα δέν τούς έπεισε, άκολουθεΐ άλλο δρόμο καί τούς 
ταλανίζει, μήπως έστω καί μέ τον ταλανισμο τούς έλκύσει στή σωτηρία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.

Στίχ. 3-4. Ό  Δαβίδ ήταν δικαιολογημένος όταν έφαγε τούς άρτους 
της πρόθεσης καί ακόμα πιο δικαιολογημένοι οί ιερείς πού του έδωσαν 
τούς άρτους, μολονότι δέν ήταν σωστό νά τρώει κάποιος από τούς άρ
τους εκείνους, παρά μόνον οί ιερείς. Αυτός όμως παίρνσντάς τους, όχι 
μόνο έφαγε αυτός, άλλ’ έδωσε καί στούς συντρόφους του. Αυτό ήταν 
πολύ μεγαλύτερο άπό εκείνο γιά τό όποιο κατηγορούσαν τούς αποστό
λους οί Ιουδαίοι,

Στίχ. 28. Έπαδή όταν θά έρθει ή βασιλεία του Θεου, δηλαδή ή δευ- 
τέρα παρουσία, θά έπιτελεσθεΐ καί ή αμοιβή τών άγαθών, καί ή τιμωρία 
καί ό κολασμός εκείνων πού έζησαν μέ φαυλότητα, φυλάγοντας ό Θεός 
γιά τον καιρό εκείνο τήν άνταμοιβή γιά τις πράξεις καθενός, δείχνοντας

18. Ματθ. 4,17.



τ α μ ιεν ο μ έν ο ν  τ ο ϋ  Θ εοϋ, δ ε ικ ν υ ς  τό ά τ ο π ο ν  α ν  τω ν κ α ί σ φ ο ό ρ ό ν  
τή ς  α μ α ρ τ ία ς  φ η σ ίν ' « εφ θ α σ εν  έ φ 3 υ μ ά ς  ή  β α σ ιλ ε ία  τ ο ϋ  Θ εοϋ», 
ά ν τ ί το ϋ ' δ α ο ν  έ π ί τή  ύ π ερ β ο λή  τή ς  ά π ο ν ο ία ς  υμ ώ ν κ α ί μ α ν ία ς  
π ρ ο εκ κ α λ ε ϊσ θ ε  π ρ ο φ θ ά σ α ι κ α ί β ιά ζ εσ θ ε  τ ο ν  τή ς τ ιμ ω ρ ία ς  κ α ι 

5 κ ο λά σ εω ς  κ α ιρ ό ν , ό ς  κ α τά  τη ν  δ ευ τ έρ α ν  ά φ ώ ρ ισ τα ι π α ρ ο υ σ ία ν . 
Λ  ιό  κ α ι ά π ο τό μ ω ς ά π ο φ α ι ν ό μ εν ό ς  φ η σ ιν  « ”Α ρ α  ε φ θ α σ ε ν  έ φ 3 
υ μ ά ς  ή  β α σ ιλ ε ία  τ ο ϋ  Θ εοϋ», ή τ ο ι ό  τή ς  κ ρ ίσ εω ς κ α ι ά ντα π ο δ ό σ ε- 
ω ς κ α ιρ ό ς ' π ώ ς  γ ά ρ  ο ύ κ  α ν  α ύ τ ο ι < το ϋ>  έ φ 7 έ α ν τ ο ν ς  τη ν  τιμ ω ρ ί
α ν  κ α ί π ρ ο  κ α ιρ ο ϋ  έκ κ α λε ισ θ α ι ε ίε ν  α ίτ ιο ι, ο ϊ γ ε  τ ο ϋ  Α ε σ π ό τ ο ν  

ίο  θ α νμ α τ ο υ ρ γο ϋ ντ ο ς  κ α ί τά ς ν ό σ ο ν ς  ίω μ ένο υ  κ α ί τ ο ύ ς  δ α ιμ ο νώ ν- 
τα ς  κ α θ α ίρ ο ντο ς  κ α ί το ύ ς  δ α ίμ ο ν α ς  ά π ελ α ύ ν ο ν τ ο ς  έτ ό λμ η σ α ν  ε ι- 
π ε ϊν , ό τ ι « Ε ν  τφ  ά ρ χ ο ν τ ι τω ν δ α ιμ ό ν ιω ν  εκ β ά λ λ ε ι τά  δ α ιμ ό ν ια » ; 
π ό σ η ς  γ ά ρ  ο ύ  γ έ μ ε ι το ϋ το  θ εο μ α χ ία ς , π ό σ η ς  ά π ο ν ο ία ς , π ό σ η ς  
δ ν σ σ εβ ε ία ς  κ α ί π α ρ ο ιν ία ς ; Ύ β ρ ιζ ο ν  τό  Π νεϋμ α , φ  έ ξ έ β α λ λ ε ν  τά  

15 δ α ιμ ό ν ια , κ α ί ή λ ίκ η ν  ϋ β ρ ιν  ε υ ε ρ γ έ τ η ν  τω ν ά νθ ρ ώ π ω ν το ν  φ θ ο - 
ρ έ α  κ α ί λ υ μ εώ ν α  το ν  Β ε ε λ ζ ε β ο ν λ  ε ίσ ή γο ν . Α  ύ τ ό ν  κ α θ ’ έ α υ τ ο ϋ  
μ ά χ ε σ θ α ι το ν  Σ α τ α ν ά ν  έφ α ντα σ ιο ϋ ντο , ο ϋ τ ω ς  ή  σ α ν  τφ  φ θ ό νω  
κ α ί τή  βα σ κ α νίςι μ εμ η  ν ό τ ες  κ α ί β εβ α κ χ ευ μ ένο ι κ α ί μ η δ έ ν  ώ ν  λ έ - 
γ ο υ σ ιν  π λ ή ν  τ ο ϋ  β λ α σ φ η μ ειν  έπ ισ τά μ ενο ι. —  3Α π ο τ ό μ ω ς  λ έ γ ε ι, 

20 ό τ ι « Ε φ θ α σ ε ν  έ φ 3 υ μ ά ς  ή  β α σ ιλ ε ία  τ ο ϋ  Θ εοϋ», τ ο ϋ ?  έσ τ ιν  ό σ ο ν  
ο ν π ω  λ ή ψ εσ θ ε  τη ν  τώ ν η μ α ρ τη μ ένω ν ύ μ ϊν  ά ντα π ό δ ο σ ιν .

Στίχ 29. «Σκεύη αύτοϋ», τοϋτ? έστιν τοϋ διαβόλου, τούς δαί
μονας λέγει. Αιαρπάζονται δέ ούτοι, έπειδάν άπελαύνωνται καί 
διώκωνται τών άνθρώπων, ονς κακοϋν καί κολάζειν διά παντός 

25 πεποίηνται σπούδασμα Τοϋγοϋν σπουδάσματος αύτών ειςκενόν 
διαλυουμένου, δηλονότι καί τά τής έξουσίας καί τυραννίδος τοϋ 
διαβόλου άσθενή καί σαθρά άπ,ελέγχεται, ά ούκ αν έγεγόνει, είμη 
διά τής οικείας έπιδημίας ό  Α  εσπόνης Χριστός έτί έλέω καί σωτη- 
ρίςί τών άνθρώπων δήσας αύτόν καί καθελών τής ισχύος καί τούς 

30 αύτοϋσννεργούςκαί σνναποστάτας εις διαρπαγήν καί έξουθένη- 
μα κατειργάσατο. — Σκεύη ένταϋθα τούς δαίμονας λέγει, ονς ό 
Σωτήρ απελαύνων καί διώκωνέκ τών κατεχομένων ύπ? αύτών άρ- 
πάζει. Τοϋτο δέ ούκ αν έγένετο, είμη ό  Σωτήρ πρός ημάς παραγέ- 
γονεν έπί σωτηρίςι ημών την ίσχυν αύτών καθελών.
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19. Μαχθ. 9,34. Μάρκ.3,22.
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τον παραλογισμό αυτών καί τη σφοδρότητα της άμαρτίας τους, λέγει* 
«έφτασε & έσάς ή βασιλεία ταυ Θεσϋ», άντί νά πει* όσο με την υπερβολή 
της άνσησίας καί της παραφροσύνης σας καλούσατε άπό πριν νά έρθει 
αύτη γρήγορα καί εκβιάζατε τον καιρό της τιμωρίας καί της κόλασης, ό 
όποιος έχει όρισθεί γιά τη δευτέρα παρουσία. Γι5 αυτό καί διατυπώνο
ντας με τρόπο αυστηρό τη γνώμη του λέγει* «άρα έφτασε σ’ έσάς ή βασι
λεία τοΰ θεσϋ», δηλαδή ό καιρός της κρίσης καί της ανταπόδοσης. Πώς 
δηλαδή αυτοί δέν ήταν αίτιοι που καλοΰσαν έπάνω τους πριν άπό τήν 
ώρα την τιμωρία, αυτοί που δταν ό Κύριος θαυματουργοΰσε καί θερά
πευε τις άσθένειες καί ελευθέρωνε τους δαιμονισμένους καί έδιωχνε τά 
δαιμόνια, τόλμησαν νά πουν δτι «στο όνομα τοΰ άρχοντα των δαιμόνιων 
διώχνει τά δαιμόνια»19; Πόση δηλαδή θεομαχία δέν περιέχει ό λόγος 
αυτός, πόση άνσησία, πόση ασέβεια καί παραλογισμό; ’Έβριζαν τό 
Πνεύμα, μέ τή δύναμη του οποίου έβγαζε τά δαιμόνια, και μάλιστα με 
μιά τόσο μεγάλη υβρη, γιατί παρουσίαζαν ευεργέτη των ανθρώπων τον 
Βεελζεβούλ, τό διαφθορέα καί καταστροφέα αυτών. Φαντάζονταν δτι 
πολεμούσαν τον ϊδιο τον Σατανά* τόσο μεγάλη μανία καί τρέλλα τούς 
είχε κυριεύσει άπό τό φθόνο καί τή ζήλεια τους και τίποτε άπό όσα 
λέγανε δέν γνώριζαν, παρά μόνο νά βλασφημουν. — Μέ αυστηρότητα 
λέγει, «έφτασε σ* έσάς ή βασιλεία τοΰ θεού», δηλαδή όπου νάναι θά 
λάβετε τήν ανταπόδοση γιά τ? άμαρή ματά σας.

Στίχ. 29. «’Όργανα αύτσυ», δηλαδή τοΰ διαβόλου, ονομάζει τους 
δαίμονες. Διαρπάζσνται βέβαια αυτοί, όταν άπομακρύνονται καί διώ
χνονται άπό τους ανθρώπους, που φροντίδα τους είχαν τό νά τούς κακο
ποιούν καί νά τούς βασανίζουν συνεχώς. “Οταν λοιπόν ή προσπάθειά 
τους διαλύεται στο κενό, τότε καί οί ενέργειες της εξουσίας και της τυραν
νίας τοΰ διαβόλου άποδεικνύσνται άδύναμες και σαθρές, πράγματα πού 
δέν θά γίνονταν, άν ό Χριστός μέ τον ερχομό του στον κόσμο άπό αγάπη 
καί σωτηρία των ανθρώπων δέν τον έδενε καί συντρίβσντας τή δύναμή 
του καί τούς συνεργάτες καί συναποστάτες του, δέν τον έκανε αντικείμε
νο διαρπαγής καί έξευτελισμοΰ. — Σκεύη έδω ονομάζει τούς δαίμονες, 
τούς όποιους ό Σωτηρας μας αρπάζει καί άπομακρύνει καί διώχνει άπό 
αυτούς πού έχουν αιχμαλωτίσει. Αυτό βέβαια δέν θά μπορούσε νά γίνει, 
άν δέν ερχόταν σ’ εμάς ό Σωτήρας γιά τή σωτηρία μας, γκρεμίζοντας τη 
δύναμή τους.



Στίχ. 43-45. «Όταν τό άκάθαρτον πνεϋμα έξέλθη άπό τοϋ 
άνθρώπου» έπισυνάψας τοϊς προειρημένοις επί κατακρίσει τής 
διαπιστούσης γενεάς. Τό «'Όταν δέ τό άκάθαρτον πνεϋμα» καί 
έξης τοϋτο δηλοΐ μή νομίσητε, φησίν, ότι είςμάτην ύμΐν ήπείλη- 

5 ται ταϋτα. Αιά της μέν εύεργετικής μου δυνάμεως άπηλαύσατε 
νοσημάτων και δαιμόνων άπαλλαγέντες, της δέ κολαστικής καί 
τιμωρητικήςού'πω πείραν είλήφατε, μάλλον δέ δ ί ών τής ευεργε
σίας άφθόνως άπηλαύσατε, δ ί εκείνων έχρήν την τιμωρίαν σφο- 
δροτέραν, άν άγνωμονήτε, καί άν αμφίβολον άπεκδέχεσθαι ■ 

ίο ώσπερ γάρ, έπειδάν ό δαίμονος άπαλλαγείς άναπέση καί κατα- 
μαλακισθή καί ρςιθύμως διοτεύη μη μνημονεύων τοϋ πάθους καί 
άσφαλιζόμενος εαυτόν καί ευχαριστών δ ί έργων τω ευεργέτη, 
ώσπερ συν εκείνος δ ί ών έπραξεν παρρησίαν μάλλον τοϊς άκα- 
θάρτοιςπνεύμασιν έδωρήσατο καί αιχμάλωτον έαυτόν όλον τοϊς 

15 έχθροΐς ένεχείρισεν, οϋτω καί ύμεϊς, μυρίων άπολαύσαντες άγα- 
θών καί άφάτων άπαλλαγέντες κακών καί νϋν καί πάλαι, έάνμη 
μεταγνώτε καί διορθώσησθε καί ύπέρ τών εύεργεσιών εύχαρι- 
στοϋντεςμή διαλιμπάνητε, πολλαπλάσια έαυτοΐς καί πολλώ φρι- 
κωδέστερα τά κακά έπισπάσεσθε* οϋτω γάρ φησιν έσναι τή γενεά 

20 ταύτη, ώσπερ τω άνθρώπω έκείνω τω άπαλλαγέντι μέν τοϋ άκα- 
θάρτου πνεύματος, οίκείςι δέ βίου άμελείςι καί άχαρισνίςι γνώμης 
εις έαυτόν πάλιν πικρότερον καί μετά πλειόνων έπισπασαμένψ 
καί έφελκύσαντι,

Στίχ. 46-50. Ό  την σωτηρίαν τής ψυχής τών άλλων άπάντων 
25 προτιθέναι διδάσκων καί μήτε πατέρα μήτε μητέρα μήτε άδελ- 

φόν έπίπρσσθε ταύτης είναι κελενων, μήτε δέ αυτόν ονμπάντα 
τον κόσμον, νϋν διά τών έργων αυτών εις ήμετέραν διδασκαλίαν 
τοϋτο αυτό ένδείκνυται καί ποιεί έπεί γάρ διδάσκοντος αύτοϋ 
τούς όχλους καί την ψυχική ν αυτών ώφέλειαν πραγματενομένου 

30 επέστη ή μήτηρ καί σι άδελφοίμετακαλουμένη πρός έαυτήν, καί 
ονκ έπεστράφη ούδέ ύτνήκουσεν ονδέ καταλιπών τήν διδασκαλί
αν προυτίμησεν τήν μητέρα τής ιών πολλών σωτηρίας, διδά
σκων εντεύθεν ώς έπειδάν τινι σωτηρίςι ψυχική πραγματεύεται, 
έπιμελώς ταύτη ν ττρσσήκει καί αΛερισπάστως έπιτελεϊν, μή κα-

52 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ



ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΒ'. 53

Στίχ. 4345. «"Οταν τό ακάθαρτο πνεύμα βγει άπό τον άνθρωπο»· τό 
συνδέει αυτό με τά προηγούμενα πρός κατάκριση τής άπιστης γενεάς. 
Ό  λόγος, «όταν τό άκάθαρτο πνεύμα» καί τά έξης δηλώνει τούτο- μή 
νομίσετε, λέγει, ότι αυτές οί απαλές γίνονται άσκοπα πρός εσάς. Μέ τήν 
ευεργετική μου βέβαια δύναμη απολαύσατε τήν απαλλαγή σας άπό τά 
νοσήματα καί τους δαίμονες, δέν γνωρίσατε όμως άκόμα τήν κολασακή 
καί τιμωρητική δύναμή μου, ή μάλλον μέ εκείνα μέ τά όποια απολαύσα
τε μέ άφθονία τήν ευεργεσία μου, μέ αυτά άκριβώς επρεπε νά περιμένετε 
σφροδρότερη καί άναμφίβολη καί την τιμωρία σέ περίπτωση πού δείξε
τε άγνωμοσύνη. "Οπως δηλαδή κάποιος πού άπαλλάχθηκε άπό τον δαί
μονα, αν δείξει άδιαφορίαι καί παραδοθεΐ στη μαλθακότητα καί ζεϊ μέ 
ραθυμία, χωρίς νά φέρει στη μνήμη του τό πάθος του καί νά άσφαλίζει 
τον έαυτό του, ευχαριστώντας μέ τά έργα του τον ευεργέτη, δπως λοιπόν 
εκείνος μέ όσα έπραξε δώρησε μάλλον στά ακάθαρτα πνεύματα θάρρος 
καί παρέδωσε στά χέρια των έχθρών αιχμάλωτο ολόκληρο τον έαυτό 
του, έτσι κι εσείς, αφού άπολαύσατε μύρια άγαθά καί άπαλλαχθήκατε 
άπό άνείπωτα δεινά καί τώρα καί παλαιά, αν δέν άλλάξετε γνώμη καί 
δέν διορθωθείτε, χωρίς νά παύετε νά ευχαριστείτε τον Θεό γιά τις ευερ
γεσίες του πρός εσάς, θά επισύρετε εναντίον του έαυτοϋ σας πολλαπλά
σια καί πιο φρικτά τά δεινά άπό τά τωρινά. Γιατί αυτό θά συμβεΐ σ’ αυτή 
τη γενεά, αυτό πού συνέβη στον άνθρωπο εκείνο πού άπαλλάχθηκε 
βέβαια άπό τό άκάθαρτο πνεύμα, άλλα μέ τήν παραμέληση του βίου ταυ 
καί τήν άγνωμοσύνη του έπέσπασε πάλι καί έπέσυρε εναντίον του 
έαυτου αυτούς πιο σκληρούς καί πολύ περισσότερους.

Στίχ. 46-50. Αυτός πού διδάσκει νά προτάσσεται όλων των άλλων ή 
σωτηρία τής ψυχής καί διατάζει νά μή τοποθετείται πάνω άπό αυτήν 
οΰτε πατέρας οΰτε μητέρα ούτε αδελφός, άλλ5 οΰτε καί ολόκληρος ό 
κόσμος, τώρα μέ τά ϊδια του τά έργα τό δείχνει καί τό πράττει αυτό πρός 
δική μας διδασκαλία "Οταν δηλαδή, ενώ δίδασκε τον κόσμο καί μιλούσε 
γιά τήν ψυχική τους ωφέλεια, έφθασε ή μητέρα του καί οί άδελφοί ταυ 
καί τον κάλεσε κοντά της, καί αυτός δέν γύρισε σ’ αυτήν ούτε υπάκουσε, 
ουτε καί άφησε τή διδασκαλία του προτιμώντας τή μητέρα του άπό τη 
σωτηρία των πολλών, διδάσκει μέ αυτό πώς όταν κάποιος εργάζεται γιά 
τήν ψυχική σωτηρία κάποιου, πρέπει αυτήν νά τήν έπιτελεΐ μέ επιμέλεια 
καί απερίσπαστα, καί νά μήν διασπάται σέ άλλες φροντίδες, ουτε άν είναι
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ταμεριζόμενον πρός έτέρας φροντίδας μη ό’ άν μήτηρ ή τις άλλος 
τοϋ έγγντάτω γένους ή ό πρός έαυτόν έκεϊθεν μεθέλκων καί με- 
τακαλούμενος. — Αιόάξας ημάς ό Σωτήρ όιά λόγου προτιθέναι 
τήν ευσέβειαν, ή  τις έστίν άρχη πασών αρετών, καί μήτε πατέρα 

5  μήτε μητέρα προτιμάν αυτής, νϋν όιά τών έργων έπιβεβαιοϊ, 
άπερ έφθέγξατο' έπεί γάρ δτε τούς όχλους έπιμελώς έόίόασκε, 
τότε έπέστησαν ή  τε μήτηρ καί ο ί άόελφοζ ούχ ύπήκουσεν, ού 
καταφρονών τήςμητρός, άλλ3 ϊναμή άμελεϊν όόξ?/ τών όιόασκο- 
μένων καί περικόψτ] τήν όιόασκαλίαν, καί ού προτετίμηκε τήν 

ίο μη τέρα τής τών πολλών ώφελείας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΙΓ.

Στίχ. 3-7. Τών έντολών τοϋ Χριστοϋ ο ί μέν ήκουσαν άμε- 
λώς ώς ο ί παρά τήν όόόν, ο ί όέ έπιμελώς μέν, ού βεβαίως όέ, 
ώς ο ί παρά τήν πέτραν, ο ί όέ έπιμελώς μέν καί βεβαίως, έχον- 

15 τες όέ έπισποράν άκανθων καί ζιζανίων ύστερον τούτοις ένα- 
πεπνίγησαν. Αιαφέρουσι όέ ούτοι, δτι ο ί μέν καθεύόον τες έόέ- 
ξαντο τήν έπισποράν, ο ί όέ καί κατά τον καιρόν τοϋ καλοϋ 
σπέρματος καί τά τών παραφυάδων έν έαυτοΐςμοσχεύοντες εί- 
χον άλλοι όέ έπιμελώς τε ήκουσαν καί βεβαίως όσον εις γνώ- 

20 σιν έόέξαντο, καί οϋτε πρότερον οϋτε ύστερον έπισποράν ζιζα
νίων παρεόέξαντο, βίον όέ τοϋ κηρύγματος άνάξιον έπεόείξαν- 
το, οϋς καί σαπρούς ονομάζει, ώς έναποσήποντας τών ήόονών 
τφ βορβόρψ. Οντοι μέν πάντες άποκηρύττονται τής βασιλείας 
καί πρός τούτοις οίμηό3 άκοϋσαι άνασχόμενοι, άλλά καί κα- 

25 ταγελώντες τής όιόασκαλίας, ο ί όέ καί κατεξανιστάμενοι, 
όποιοι οίπεπωρωμένοι τών 3Ιουόαίων έτύγχανον, καί τοϋτο ο ί 
γραμματείς καί τήν ίερωσύνην ύποδυόμενοι. Α ' (τέσσαρες) ούν 
α ί της άπωλείας όόοί όιό καί "πλατεΐά" έστιν "καί εύρύχω- 
ρ ο ς — Τών έντολών τοϋ Χριστοϋ οίμέν ήκουσαν άμελώς’ ού- 

30 το ί είσιν ο ί παρά τήν όόόν κείμενοι* οί όέ έπιμελώς μέν, ού βε
βαίως όέ, όσοι παρά τήν πέτραν’ ο ί όέ έπιμελώς μέν καί βεβαί
ως, έχοντες δέ έπισποράν άκανθών καί ζιζανίων, οίτινες καί 
άπεπνίγησαν ταΐς βιωτικαϊς φροντίσιν.
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μητέρα ή είναι κάποιος άλλος από τούς στενότερους συγγενείς πού τον 
καλεΐ και θέλει νά τον άποσπάσει από τό έργο ταυ πρός τον εαυτό του. — 
’Αφού μάς δίδαξε ό Σωτηρας με τό λόγο του νά προτάσσομε την ευσέ
βεια, πού είναι άρχη όλων των άρετών, και νά μή προτιμάμε άντ’ αΰτης 
ουτε πατέρα ουτε μητέρα, τώρα έπιβεβαιώνει και με τά έργα αυτά πού 
είπε. Γιατί την ώρα άκριβώς πού δίδασκε τά πλήθη μ’ έπιμέλεια, τότε 
έφτασαν ή μητέρα καί ό άδελφός του, καί δεν υπάκουσε, όχι γιατί 
καταφρονούσε τή μητέρα του, αλλά γιά νά μή θεωρηθεί ότι αμελεί γιά 
τούς διδασκομένους καί περικόψει τή διδασκαλία, δέν προτίμησε τή 
μητέρα του από την ώφέλεια των πολλών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο.
Στίχ. 3-7. Τις εντολές του Χρίστου άλλοι τις άκουσαν με άδιαφορία, 

όπως οί σπόροι πού έπεσαν στο δρόμο, άλλοι μέ προσοχή βέβαια, όχι 
όμως μέ σταθερότητα, όπως οί σπόροι πού έπεσαν πάνω στο πετρώδες 
έδαφος, καί άλλοι μέ προσοχή βέβαια καί σταθερότητα, έπειδή όμως 
φύτρωσαν μετά τη σπορά άγκάθια καί ζιζάνια, άργότερα πνίγηκαν μέσα 
σ’ αυτά. Αυτοί βέβαια διαφέρουν ώς πρός τό έξης· οί πρώτοι δέχθηκαν τή 
σπορά όντας κοιμισμένοι, οί άλλοι καί στον καιρό της καλής σποράς 
είχαν καί τη βλάστηση άλλων φυτών, άλλοι πάλι άκουσαν τον λόγο προ
σεκτικά καί σταθερά, τόσο όμως, όσο νά άποκτήσουν τή γνώση αυτών 
πού άκουσαν, καί ουτε πρωτύτερα ουτε έπειτα δέχθηκαν σπορά ζιζα
νίων, όμως έδειξαν ζωή ανάξια του κηρύγματος, τούς οποίους και ονο
μάζει σάπιους, επειδή σαπίζουν μέσα στο βούρκο των ηδονών. “Ολοι 
αυτοί βέβαια αποκλείονται άπό τή βασιλεία καί μαζί μ’ αυτούς όσοι δέν 
δέχονται ουτε ν* άκούσουν, αλλά περιγελούν επί πλέον τή διδασκαλία, 
ενώ άλλοι καί έξεγείρονται εναντίον της, όπως ήταν οί πωρωμένοι άπό 
τούς Ιουδαίους, καί μάλιστα οί Γραμματείς καί εκείνοι πού υποδύονταν 
τήν ίερωσύνη. Τέσσερις λοιπόν είναι οί δρόμοι της άπώλειας* γι5 αυτό καί 
είναι αυτή πλατειά καί ευρύχωρη. — Τις εντολές του Χριστού άλλοι τις 
άκουσαν μέ άδιαφορία* αυτοί είναι σάν τούς σπόρους πού έπεσαν στο 
δρόμο* άλλοι τις άκουσαν μέ προσοχή, όχι όμως μέ σταθερότητα, όσα 
έπεσαν, όπως οί σπόροι, πάνω στο πετρώδες έδαφος* άλλοι πάλι τις άκσυ- 
σαν μέ προσοχή και σταθερότητα, επειδή όμως φύτρωσαν ανάμεσα τους 
άγκάθια καί ζιζάνια, πνίγηκαν αυτοί μέσα στις βιωτικές φροντίδες.
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Στίχ. 4-9, Τίς έστιν ό σπειρών; Λ ύτός ό Χριστός. Πόθεν έξήλ- 
θεν; Τής κρύφιας αύτοϋ καί άθεάτου καταλήψεως. Πώς έξελθών 
έκεϊθεν; Τή περιβολή καί οίκειώσεί τής σαρκός, έν ?) έγνωσται 
καί κατείληπται όσον άνθρώπω γνώναι καί καταλαδεϊν όυνατόν.

5 Ύνα τίγένηται; 'Ίνα τόν τής διδασκαλίας λόγον κατασπείργ) τή 
οικουμένη καί σώση τό οίκεϊον πλάσμα έργοις άγαθοϊς εις έπί- 
γνωσιν άναγόμενον αύτοϋ τε καί τοϋ οικείου Πατρός καί τοϋ 
όμοουσίου καί ίσοσθενοϋς Πνεύματος. Τέσσαρες ούν είσι τάξεις 
τών τήν τοϋΧριστοϋ διδασκαλίαν καί τάς έντολάςμή συντηρούν- 

ιο των, ώς καί διά τής παραβολής τούς καθ’ έκάστην τάξιν ύποφαι- 
νομένους παρεδήλωσεν τούτων γάρ οι μέν όμελεία καί ραθυμίςι 
παντελεΐ καί οίκείςι μοχθηρίςί προαιρέσεως ούδέν ών έδέξαντο 
συνετήρησαν, άλλά πάντων έζημιώθησαν, ο ί δε παρακατέσχον 
μέν μη δενός ένοχλοϋντος, ένοχλησάντων δέ πειρασμών καί αύτοί 

15 τό τέως κατασχεθέν άπεώσαντο, μείναντες τής διδασκαλίας ώσ
περ ο ί πρότερον έρημοί' τρίτοι, οϊτινες τόν μέν σπόρον ούκ έξ 
έπιπολής, άλλ3 έν βάθει ύποδέχονται, διά δέ τό καί πρός έτεραμή 
προσήκοιπα τήν σπουδήνμερίσαι καί άκάνθας άναφϋναι τω κα
λώ σπέρματι παρεσκεύασαν άκανθαν γάρ τό τής άμαρτίας κέν- 

20 τρον έθος τή Γραφή όνομάζειν. Α ιά ταύτας ούν τάς άκάνθας οι 
ύπεδέξαντο σπέρμα καλόν ζημιοϋνται, ών είμή ταχεία δ ί έπιμε- 
λείας ή έκκοπή γίνηται, άνάγκη ταύταις όλον έναποπνιγήναι 
καί άφανισθήναι τό σπέρμα.

Στίχ. 11-12. «Ύμΐν δέδοται»' Τίσιν; Τοΐς παρασκευάσασιν 
25 έαυτούς διά τής ύπακοής καί προσοχής άξιους τοϋ δωρήματος. 

<<Εκείνο ις δέ ού δέδοται». Τίσιν; Τοΐς μή προαιρουμένοις λα- 
βεΐν, άλλ3 άναξίους τής δωρεάς διά τής έθελοκάκου αύτών γνώ
μης καί πωρώσεως έαυτούς άποφήνασιν' όστις γάρ έχει προαί- 
ρεσιν καί σπουδήν, τούτω καί παρά τοϋ Θεοϋ δοθήσεται ού κα- 

30 τά τόμέτρον τής τών σπουδασάντων έπιμελείας καί προαιρέσε
ως, αλλά φιλοτιμότερόν τε καί περισσότερον' «δοθήσεται γάρ 
αύτφ», φησίν, «καί περισσευθήσεται». ”Οστις δέ ούκ έχει σπου
δήν καί επιμέλειαν, μηδέ τή τοϋ Θεοϋ χάριτι συνεισφέρει τά 
παρ3 έαυτοϋ, οντος καί άπερ ό Θεός άφάτω φιλανθρωπίας πλού-

20. Μαχθ. 13,12.
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Στίχ. 4-9. Ποιος είναι ό σπορέας Ό  ϊδιος ό Χριστός. ’Από που βγήκε 
γιά τη σπορά; ’Από την κρυφή καί άόρατη κατανόησή του. Πώς βγήκε 
από έκεΐ; Με τό νά φορέσει και νά κάνει δική του τή σάρκα, μέ τήν οποία 
εγινε γνωστός και κατανοητός όσο είναι δυνατό νά τον γνωρίσει καί νά 
τον κατανοήσει ό άνθρωπος. Γιά νά γίνει τί; Γιά νά κατασπείρει σ’ όλη 
την οικουμένη τον λόγο της διδασκαλίας του καί νά σώσει τό πλάσμα του 
με τά καλά έργα, άφου τό ανυψώσει στήν επίγνωση του ίδίου καί του 
Πατέρα του καί του όμοούσιου καί ισοδύναμου Πνεύματος. Τέσσερες 
λοιπόν είναι οί τάξεις εκείνων πού δεν τηρούν τή διδασκαλία του 
Χριστοί) καί τις εντολές του, όπως καί μέ την παραβολή υποδήλωσε 
αυτούς πού υπονοούνται στην κάθε μία τάξη. Γιατί άπό αυτούς άλλοι 
άπό άμέλεια καί πλήρη ραθυμία καί έξαιτίας της μοχθηρίας της προαίρε
σής τους τίποτε δεν φύλαξαν άπό όσα δέχθηκαν, αλλά ζημιώθηκαν ώς 
πρός όλα Άλλοι τά δέχθηκαν στην άρχή χωρίς νά τούς ενοχλεί τίποτε, 
επειδή όμως τούς ενόχλησαν οί πειρασμοί, κι αυτοί αυτό πού είχαν προη
γουμένως τό έδιωξαν, κι έμειναν όπως οί προηγούμενοι έρημοι άπό τή 
διδασκαλία. Τρίτοι είναι αυτοί πού δέχονται τό σπόρο όχι επιπόλαια κι 
έπιφανειακά, άλλά στο βάθος, επειδή όμως διαμοίρασαν τήν προσπάθειά 
τους καί σέ άλλα πού δεν έπρεπε, έκαναν νά φυτρώσουν μαζί μέ τά καλά 
φυτά καί άγκάθια* γιατί άγκάθι συνηθίζει ή Γραφή νά ονομάζει τό 
κεντρί της αμαρτίας. Έξαιτίας λοιπόν αυτών των άγκαθιών παθαίνουν 
ζημιά αυτοί πού δέχθηκαν σπόρο καλό, κι άν δεν γίνει γρήγορη ή κοπή 
των άγκαθιων αυτών, κατ’ άνάγκη όλος ό σπόρος θά καταπνίγει άπό 
αυτά καί θ5 άφανισθέι.

Στίχ. 11-12. «Δόθηκε σ’ εσάς» (ή γνώση). Σέ ποιους; Σ9 αυτούς πού 
προετοίμασαν τούς εαυτούς τους μέ τήν ύπακοή καί τήν προσοχή καί 
τούς έκαναν άξιους αυτής της δωρεάς. «Στους άλλους όμως δεν δόθηκε». 
Σέ ποιους; Σέ εκείνους πού δέν έπιθυμουσαν νά τή λάβουν, άλλ3 απέδει
ξαν τούς εαυτούς τους άνάξισυς της δωρεάς έξάιτίας της γνώμης τους νά 
θέλουν τό κακό καί της πώρωσής τους. Γιατί όποιος έχει προαίρεση καί 
προθυμία, σ’ αυτόν καί άπό τον Θεό θά δοθεί, όχι σύμφωνα μέ τό μέτρο 
της επιμέλειας καί της προαίρεσης αυτών που έπέδειξαν τον ζήλο, άλλά 
μέ περισσότερη γενναιοδωρία καί αφθονότερα· γιατί λέγει, «θά δοθεί σ’ 
αυτόν καί μέ περίσσεια»20. "Οποιος όμως δέν δείχνει προθυμία καί επιμέ
λεια, συτε συνεισφέρει στή χάρη του Θεσυ τά δικά του, αυτός καί αυτά



τω παρέχειν έδούλετο καί κατέχειν αν τον. και ταντα άφαιρεθή- 
σεται, ούκ άλλον τίνος άφαιροϋντος, άλλ’ αντον εκείνον όιά 
τής οικείας α^ιελείας καίμοχθηρίας άποστερονντος τής όωρεάς 
έαντόν.

5 Στίχ. 16. Μακαρίζει τούς μαθητάς ό Σωπ/ρ, έττειόή έξ ίόίας 
προαιρέσεως έπεόείξαντο την εις αύτόν πίστιν, ό ί ής και έόόθη 
αύτοΐς ή γνώσις ώς άξιωθεϊσι θείας άκροάσεως. -  «Υμών όέμα
κάριοι οι οφθαλμοί' όΐι δλέπονσιν» όρθώς καί άνεττιλήπτως. ον 
φθάνω καί άναισχυντίςι τ?)ν των πραγμάτων ά/.ήθειαν έπικρν- 

ιο πτοντεςκαί τνφλώττοντες, «καί τάώτα», ότι εύκρινώς καί χωρίς 
δασκανίας καί άντυταθείας τον τ?]ς διδασκαλίας λόγον άκονον- 
σιν.

Στίχ. 16-17. 3Ήτοι μακαρίους αύτών τούς οφθαλμούς καί τά 
ώτα έσεσθαί φησιν έν τω καιρώ τής άναστάσεως Καί περί παν- 

15 τός ό έ  τον δλέποντος τά θεία οφθαλμού καί ώτων άκηκοάτων 
των πνευματικών λόγων ταϋτα αν λέγοιτο άντί τον σννιέντος 
τοΐς ένδοθεν ώσίν τής καρόίας- ό γάρ άπερίτμητος τή καρδίςι 
έκωφώθη τοΐς ενόοθεν ώσί Λ  ιό καί αυτήν την άκοήν, ήν εόό- 
κσυν εχειν τοϋ νόμου καί τών προφητών, ήρθη καί έόόθη τοΐς 

20 έχονσιν την Καινήν Αιαθήκην. "Οτι δέ ουδέ ταύτην λέγει τήν 
οψιν ουδέ την ακοήν, αλλά τήν άπό διανοίας όήλον. Καί γάρ καί 
οντοι \Ιουδαίοι ή σαν, άλλ3 όμως ονόέν παρεδλάδησαν άπό τής 
προφητείας, έπειόή την προαίρεσιν καί τήν γνώμην εύ διακεψέ- 
νην είχαν- ουδέ γάρ έμακαρίσθησαν, είμή  αύτών ήν τό κατόρ- 

25 θωμα. Είτα καί έτέρωθεν αυτό δεδαιοΐλεγων «Αμήν γάρ λέγω 
νμιν, ότι πολλοί προφήται καί δίκαιοι έπεθύμησαν ίόεΐν ά βλέπε
τε καί ονκ εΐόον». Ο ί έπιθνμοϋντες ίόεΐν δίκαιοι τά καταθύμια 
γνώσιν ελαδον ών έπεθύμονν. \Εκείνοι μεν συν τή πίστει εθεάσαν- 
το ριόνον, υμείς όέ τή όψεν άπερ γάρ φησιν ο ί προφήται έηεθν- 

30 μη σαν ίόεΐν καί ονκ εΐόον μή σνγχωρούντων τών καιρών, τού
των νϋν νμεΐς ήξιώθητε. Λέγει όέ μετά τών άλλων τήν παρουσί
αν αντοϋ καί τά θαύματα καί τήν διδασκαλίαν. Ον πάντες όέ ο ί 
προφήται ουδέ πάντες ο ί δίκαιοι ο ί έπιθυμήσαντες ίόεΐν ή άκον- 
σαι ονκ εΐόον ή ονκ ήκονσαν, αλλά πολλοί τινές γάρ έπιθνμήσαν-
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ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ. ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΓ.

πού όθεός ήθελε με τον άφατο πλούτο τής φιλανθρωπίας του νά τού 
χορηγήσει καί νά τά έχει δικά του, κι αυτά Οά τού άφαιρεθοϋν καί δεν Οά 
τού τά άφαιρέσει κάποιος άλλος, άλλ’ ό ίδιος έκεΐνος πού με τήν άδιαφο- 
ρία καί τή μοχθηρία του αποστερεί τον εαυτό του άπό τή δωρεά.

Στίχ. 16. Μακαρίζει όΣωτήρας τούς μαθητές του έπειδή μέ δική 
τους προαίρεση έδειξαν τήν πίστη τους σ’ αυτόν, γι* αυτό καί τούς δόθηκε 
ή γνώση, έπειδή έγιναν άξια θείας άκρόασης. — «Τά δικά σας μάτια 
είναι μακάρια, έπειδή βλέπουν» ορθά καί άμεμπτα, καί δεν κρύβουν άπό 
φθόνο καί άδιαντροπιά τήν αλήθεια τών πραγμάτων καί μένουν τυφλοί 
απέναντι της· «καί τά αυτιά σας» είναι μακάρια, γιατί μ’ ευκρίνεια και 
χωρίς φθόνο καί άνηπάθεια άκούνε τό λόγο τής διδασκαλίας.

Στίχ. 16-17. Δηλαδή θά είναι, λέγα, μακάρια τά μάπα και τά αυτιά 
τους τον καιρό της ανάστασης. Καί αυτά βέβαια θά μπορούσαν νά λε
χθούν γιά κάθε μάτι πού βλέπει τά θεία καί γιά τά αυτιά πού έχουν άκού- 
σα τούς πνευματικούς λόγους αντί αυτού πού κατανοεί μέ τά μέσα αυτιά 
τής καρδιάς. Γιατί αυτός πού είναι άπερίτμητος στήν καρδιά έχει πάθει 
κώφωση στα εσωτερικά αυτιά της καρδιάς. Γι’ αυτό καί αυτή τήν άκοή 
τού νόμου καί τών προφητών πού νόμιζαν ότι είχαν, τούς άφαιρέθηκε 
καί δόθηκε σ’ αυτούς πού έχουν τήν καινή διαθήκη. "Οτι βέβαια δεν 
εννοεί ούτε τή σωματική όραση ούτε τήν άκοή, αλλά τήν προερχόμενη 
άπό τό νσϋ είναι ολοφάνερο. Γιατί καί αυτοί ήταν Ιουδαίοι, όμως δεν 
ζημιώθηκαν σε τίποτε άπό τήν προφητεία, επειδή είχαν ευνοϊκά διατε
θειμένη τήν προαίρεση καί τή γνώμη* γιατί άσφαλώς ούτε καί θά μακα- 
ρίζσνταν άν τό κατόρθωμα δεν ήταν δικό τους. "Επειτα καί άπό άλλο 
γεγονός τό βεβαιώνει αυτό λέγοντας* «Γιατί σάς διαβεβαιώνω, ότι πολλοί 
προφήτες καί δίκαια επιθύμησαν νά δουν αυτά πού βλέπετε καί δεν τά 
είδαν»21. Οί δίκαια πού επιθυμούσαν νά δουν αυτά πού ποθούσαν, έλα
βαν τή γνώση αυτών πού επιθυμούσαν. Εκείνα βέβαια τά είδαν μόνο μέ 
τήν πίστη τους, εσάς όμως μέ τά μάτια σας. Γιατί λέγα, αυτά πού επιθύ
μησαν νά δουν οί προφήτες καί δεν τά είδαν επειδή δεν τό έπέτρεπαν οί 
καιροί, αυτά αξιωθήκατε νά τά δείτε τώρα εσείς. Εννοεί βέβαια μαζί μέ 
τά άλλα τήν παρουσία αυτού καί τά θαύματα καί τή διδασκαλία του. Δεν 
είναι όμως όλα οί προφήτες ούτε όλα οί δίκαια πού επιθύμησαν νά τά 
δουν ή νά τά άκσύσσυν καί δεν τά είδαν καί δεν άκσυσαν, αλλά πολλοί. 
Γιατί κάποιοι πού τά έπιθύμησαν τά είδαν καί τά άκσυσαν, όπως ό



τες ειδον καί ήκουσαν ώς Ά  δραάμ καί Μωνσής καί ο ί διασ?]μυ
τεροί. 'Ο όέ προσιέμενος ταϋτα ήττονας δώσει είναι τούς έπιθν- 
μήσαντας τώνμή έπιθνμησάντων. Επεθύμουν δε ίδεΐν, ά υ ί άπό- 
στολοι έβλεπον, Θεόνένανθρωπήσαντα, καί άκοϋσαι φωνήν Θε- 

5 οϋ ένωθέντος σαρκί καθ’ ύπόστασιν.
Στίχ. 24-52. Βασιλεία τών ουρανών καί βασιλεία τον Θεοϋ 

λέγεταιμέν ή πρώτη τοϋΔεσπότου Χριστοϋπαρουσία καθίυςλέ
γει· «Εί δε έν Πνεύματι Θεοϋ έκδάλλω τά δαιμόνια, άρα έφθασεν 
έφ’ υμάς ή δασιλεία»' καί πάλιν «Ομοιώθη ή βασιλεία τών ον- 

ίο ρανών άνθρώπω σπείροντι καλάν σπέρμα έν τώ ίδίω άγρώ»· τού
των γόιρ έκάτερον τή ν  πρώτην ύπαινίττεται παρουσίαν. Λέγεται 
βασιλεία ή άνάστασις, καθώς φησιν'« Εως άν αυτό πίνίυ καινόν 
έν τη βασιλεία». Λέγεται βασιλεία καί αυτό τό κήριγμα ώς τής 
βασιλείας πρόξενον, καθώς φησιν «'Ομοιώθη ή βασιλεία τών 

15 ουρανών κόκκω σινάπεως», καί, «Ομοία έστίν ή βασιλεία τών 
ουρανών ζύμη»' δ ί έκατέραςγάρ παραβολής τό κήρυγμα ιιπαι- 
νίττεταί' ώσπερ γόιρ ό τοϋ σινάπεως κόκκος βραχύτατος ών έν τώ 
σπείρεσθαι εις δένδρον μέγα έξαπλοϋται καί έκτείνεται, οϋτω 
καί ό τοϋ κηρύγματος λόγος, βραχύτατος ών καί έν τη Ίουδαίφ. 

20 μόνη κατ' άρχάς σπειρόμενός τε καί διαφαινόμενος, ύστερον 
έκεϊθεν εις πάσαν έξηπλώθη καί διέδραμεν τήν οίκουμέντ/ν. Καί 
ώσπερ ή ζύμη μικρά ούσα δλον τό φύραμα ζυμοΐ, οϋτω καί ή τοϋ 
κηρύγματος χάρις, τώ άνθρωπίνω φυράματι έμβληθείσα, όλ,ον 
μετέστησεν εις την ύπακοήν τοϋΧριστοϋ, άρτοποιήσασα καί συ- 

25 σφίγξασα καί ένοποιήσασα τήν διεσπαρμένη ν έν τη πλάνη καί 
διεσκεδασμέντν καί διαλελυμένην φύσιν ήμών.

Οϋτω καί τό κήρυγμα αυτό λέγεται βασιλεία τών ουρανών. 
Λέγεται δέ βασιλεία τών ουρανών καί αυτή ή άπόλαυσις καί ή 
κτησις τών αιωνίων άγαθών, καθώς φησιν « Ομοία έστίν ή βασι- 

30 λεία τών ουρανών θησαυρώ κεκρυμμένφ»- κέκρυπται γάρ αντη 
καί ήσφάλισται έν τοϊς τής άρετής ίδρώσι καί πόνοις καί τοϊς υπέρ 
ενσεβείαςαγώσι καίκόποιςκαί έν αύτοίςκεκρυμμένη ενρίσκεται- 
ου γάρ έστίν αυτής εϋρεσις άταλαίπωρος. Καί έν αύτοίς πάλιν 
κρύπτεται καί φνλάττεται- ου γάρ έστιν ενρόντα άναπεσεϊν καί δι-
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Αβραάμ καί ό Μωυσης καί άλλοι άπό τούς πιο διάσημους. Αυτός όμως 
πού τά γνωρίζει αυτά θά δηλώσει οτι είναι λιγότεροι αυτοί πού τά έπιθύ- 
μησαν άπό έκείνους πού δεν τά έπιθύμησαν. Κι επιθυμούσαν νά δουν αυ
τά πού έβλεπαν οι απόστολοι, τον Θεό πού έγινε άνθρωπος, καί V άκού- 
σσυν τη φωνη τοϋ Θεοϋ πού ενώθηκε μέ τη σάρκα σε μία υπόσταση.

Στίχ. 24-52. Βασιλεία των ουρανών καί βασιλεία του Θεοϋ ονομά
ζεται βέβαια ή πρώτη παρουσία στον κόσμο τοϋ Κυρίου μας 'Χριστού 
καθώς λέγει· «Καί άν μέ τό Πνεύμα τοϋ Θεοϋ βγάζω τά δαιμόνια, άρα 
έφτασε σ’ έσάς ή βασιλεία»22· καί πάλι· «Ή βασιλεία των ουρανών μοιά
ζει μέ άνθρωπο πού σπέρνει εκλεκτό σπόρο στον άγρό του»23, γιατί τό 
καθένα άπό αυτά τά δύο ύπαινίσσσνται την πρώτη παρουσία. Βασιλεία 
λέγεται ή άνάσταση, δπως λέγει* «μέχρι τότε πού θά τό πίνω αυτό και
νούργιο μέσα στη βασιλεία»24. Λέγεται βασιλεία καί τό ίδιο τό κήρυγμα, 
γιατί αυτό προξενεί τη βασιλεία, σύμφωνα μέ τό λόγο του. «Ή βασιλεία 
των ουρανών είναι δμοια μέ κόκκο συναπιοϋ»25, καί «η βασιλεία των 
ουρανών μοιάζει μέ προζύμι»26* γιατί μέ κάθε μιά άπό τις δύο παρα
βολές υπονοεί τό κήρυγμα· δπως δηλαδή ό κόκκος του σιναπιού, ενώ 
έχει έλάχιστο μέγεθος, όταν σπαρεΐ μεταβάλλεται σέ δένδρο μεγάλο πού 
άπλώνει καί ψηλώνει, έτσι κι ό λόγος τοϋ κηρύγματος, ενώ είναι σύντο
μος καί σπερνόταν στην άρχη καί άκσυγόταν μόνο στην Ίουδαία, άπό 
έκεϊ ύστερα άπλώνθηκε καί διέτρεξε όλη την οικουμένη. Καί όπως τό 
προζύμι, ενώ είναι λιγοστό, ζυμώνει όλο τό ζυμάρι, έτσι καί ή χάρη τοϋ 
κηρύγματος, μπαίνοντας στο άνθρώπινο φύραμα, τό μεταβάλλει ολό
κληρο στην ύπακοή τοϋ Χρίστου, κάνοντας του άρτο καί συσφίγγαντας 
καί ενοποιώντας τη διεσπαρμένη στην πλάνη καί διαλυμένη καί παρα
λυμένη φύση μας.

’Έτσι καί τό ϊδιο τό κήρυγμα λέγεται βασιλεία τών ουρανών. Λέ
γεται όμως βασιλεία τών ουρανών καί ή ίδια ή απόλαυση καί ή άπόκτη- 
ση τών αιώνιων αγαθών, όπως λέγει* «μοιάζει ή βασιλεία τών ουρανών 
μέ θησαυρό κρυμμένο»27, γιατί αυτή έχει κρύβει καί έχει άσφαλισθει μέσα 
στους ιδρώτες καί τούς κόπους της άρετης καί βρίσκεται κρυμμένη μέσα 
στους αγώνες καί τούς μόχθους υπέρ της ευσέβειας γιατί ή εύρεσή της 
δεν γίνεται χωρίς ταλαπωρία. Καί σ’ αυτά πάλι είναι κρυμμένη καί 
φυλάγεται* γιατί δεν είναι δυνατό νά τη βρει κάποιος καί νά αδρανήσει

25. Ματθ. 13,31. 26. Ματθ. 13,33. 27. Ματθ. 13,44.



α μ ελή σ α ι, α λ λ ά  δ ε ϊπ ο ν ε ίν  κ α ί ύ π ερ α γρ υ π ν ε ϊν  τ ο ν  ευ ρ ή μ α το ς  έω ς  
ά ν  α ύ τ ο ϋ  έ ν  τελείςι κ τή σ ει κ α ί ά π ο λ α ύ σ ει π ερ ιφ α ν ώ ς  κ α ί ό ιά  π ε ί
ρ α ς  αύτής, ά λ λ ά μ ή  κ εκ ρ νμ μ ένω ς κ α ί τη έπ ιγν ώ σ ε ι μ ό ν η  κ α ί τα ϊς  
ά γ α θ α ίς  έ λ π ίσ ιν  γενώ μ εθ α  Τ οντω  τω σ η μ α ινο μ ένω  τή ς β α σ ά ε ία ς  

5 κ α ί ή  τ ο ν  μ α ρ γα ρ ίτ α ν  π α ρ α β ο λή  υ π ο β ά λλετα ι- έμ π ο ρ ίςι γ ά ρ  έο ι- 
κ ε ν  ό  β ίο ς  ή μ ώ ν κ α ί π ά ν τ ες  τά  έκ ε ϊθ εν  ζ?]τοϋμ εν κ α ί π ρ α γ μ α τ ε υ ό  
μ εθ α , ά λ λ 3 ο ι μ έ ν  τ ο ΐς έρ γο ις κ α ίά λ η θ ώ ς , ο ι δ έ  ό ιά  τή ςγλώ ττ7 ]ς  κ α ί 
έ π ί σ χή μ α το ς Ό  σ υ ν  ά λη θ ώ ς κ α ί α π ό  κ α ρ ό ία ς  ζη τώ ν  ό ντω ς  εύ- 
ρ εν , τοϋτ? εσ τ ιν  έ ν  έπ ιγν ώ σ ει κ α ί κ α τα λ,ή ψ ει το ϋ  θ η σ α υ ρ ο ϋ  κ α ί το ϋ  

ίο  μ α ρ γ α ρ ίτ ο υ  γ έ γ ο ν ε ν - το ϋτο  γ ά ρ  έ ν  έκ α τέρ ρ  τώ ν π α ρ α β ο λώ ν  ω ]- 
μ α ίν ε ι το  ευρώ ν, τ ο ϋ ΐ  εσ τ ιν  έπ ιγν ο ύ ς , κ α τα νο ή σ α ς  ά κ ρ ιβ ώ ς  κ α ί λ ί
α ν  έπ ιθ νμ η τικ ώ ς εχω ν  π ε ρ ί α υ τό  ε ν ε λ π ις  ώ ν  το ϋ  τ υ χ ε ϊν  ο ύ  γ ά ρ  το  
ευ ρ ώ ν  έντα ϋ θ α  σ η μ α ίνει το κ τη σ ά μ ενο ς  ή  κ α τ α σ χ ώ ν  ο ν  γ ά ρ  ά ν  
έ π ή γ ε ν  κ α ί οστό τή ς  χ α ρ ά ς  α ν τ ο ϋ  υ π ά γε ι κ α ί π ά ν τ α  ό σ α  ε χ ε ι π ω λ ε ϊ 

15 κ α ί α γ ο ρ ά ζ ε ι τ ο ν  ά γ ρ ό ν  ε κ ε ίν ο ν  Κ α ί π ά λ α ν  «3Α π ε λ θ ώ ν  π ά ν τ α  
ό σ α  ε ίχ ε ν  π επ ρ α κ εν»  κ α ί έξη ς ' α λ λ ά  το «ευρώ ν», ώ σ π ερ  εφ α μ εν, τό  
έ π ιγ ν ο ύ ς  κ ύ  έ ν  έπ ιθ νμ ίς ι σ φ ό ό ρ α  γ ε γ ο ν ώ ς  κ α ί ε ν ε λ π ις  ώ ν  τ ο ϋ  τυ- 
χ ε ιν  σ η μ α ίνει. Α ιά  τοϋτο  κ α ί χ α ίρ ε ι κ α ί οστό τή ς χ α ρ ά ς  π ά ν τ α  τά  
ά λ λ α  π υτρ ά σ κ ει, το ϋ ι? εσ τ ιν  ά π ο τ ίθ ετα ι κ α ί α π ο β ά λ λ ετ α ι έ ν εκ εν  

20 τή ς  κ τή σ εω ς τή ς β α σ ιλ ε ία ς  τώ ν ο υ ρ α νώ ν
Λ έ γ ε τ α ι β α σ ιλ ε ία  κ α ί ή  ό εν τ έρ α  π α ρ ο ν σ ία  τ ο ϋ  Χ ρ ισ τ ο ϋ , κ α ί 

το ϋ το  π ο λ ύ  τό  σ η μ α ιν ό μ εν ο ν  έ ν  τη θείςι Γ ρ α φ ή ’ κ α θ ’ ο  σ η μ α ινό - 
μ ε ν ο ν  κ α ί έν τα ϋ θ ά  φ η σ ιν  « Ό μ ο ιώ θ η  ή  β α σ ιλ ε ία  τώ ν ο υ ρ α ν ώ ν  
σ α γή ν η »  κ α ί τά  εξή ς. Σ κ ό π ε ι ο ν ν  κ α ί τ ή ν  τ ά ξ ιν  τώ ν π α ρ α β ο λ,ώ ν  

25 'Η μ έ ν  τιρώ τη  ά π ό  τή ς π α ρ ο ν σ ία ς  τό  π ρ ώ τ ο ν  λ α μ β ά ν ετ α ι κ α ί ή  
ό εν τ έρ α  ομ οίω ς, ά λ λ  ή  μ έ ν  β ίω ν  ε ισ ά γ ε ι δ ια φ ο ρ ά ς  φ α ύ λ ω ν  κ α ί 
χρ η σ τώ ν, ή  ό έ  δ ο γμ ά τω ν  μ ά λ λ ο ν  ο ρ θ ώ ν  κ α ί α ιρ ετ ικ ώ ν. Ή  δ έ  τρ ί
τη  κ α ί τετά ρ τη  τ ο ϋ  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  κ α ί ίσ χ ύ ν  κ α ί τ ο ν  
τ ρ ό π ο ν  τή ς  α ύ ξή σ εω ς  Ή  ό έ  τετά ρτη  κ α ί π έμ π τη  τώ ν κ α τ ο ρ θ ο ύ ν - 

30 τω ν  τ ο ν  τ ρ ό π ο ν  κ α ί τή ν  σ π ο υ δ ή ν  κ α ί τή ν  έπ ίτ εν ξ ιν . Ή  ό έ  έ π ί π ά -  
σ ι κ α ί έκ τη  τή ν  δ εν τ έρ α ν  α ν τ ο ϋ  π α ρ ο υ σ ία ν , έ ν  ή  τώ ν κ α το ρ θ ω - 
σ ά ντω ν  κ α ι τώ ν δ ια μ α ρ τό ντω ν ή  α μ ο ιβ ή  γ ίν ε τ α ι κ α ί ά ν τ ίδ ο σ ις  
* Ε σ τ ιν  σ η μ α ιν ό μ εν ο ν  κ α ί έτ ερ ο ν  β α σ ιλεία ς , ή  τή ς  θ ε ία ς  Γ ρ α φ ή ς  
Π α λ α ιά ς  τε κ α ί Ν έα ς  ά κ ρ ιβ ή ς  έ π ίγ ν ω σ ις  κ α ί κ α τ ά λ η ψ ις  κ α θ ώ ς  
φ η σ ιν  « Α ιά  το ϋ το  π α ς  γρ α μ μ α τ εν ς  μ α θ η τ ε ν θ ε ίς  έ ν  τη β α σ ιλε ίς ι
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μετά καί V άδιαφορήσει, αλλά πρέπει νά κοπιάζει καί ν* αγρυπνεί γιά ιό 
εύρημά του, μέχρι πού νά γίνει πλήρως κάτοχος αυτού καί νά τό απολαύ
σει λαμπρά μέ τήν ίδια τήν εμπειρία του, καί όχι στά κρυφά καί μέ τό νά 
τό γνώρισα μόνο καί μέ τις ελπίδες καί τήν προσδοκία του. Μέ αυτή τή 
σημασία τής βασιλείας άναφέρεται καί ή παρομοίωση τού μαργαρίτη. 
Γιατί μοιάζει μέ έμπορία ή ζωή μας, καί όλοι μας ζητούμε τά έτ.̂ ϊ καί τά 
διαπραγματευόμαστε, αλλά άλλοι μέ τά έργα καί στ7 αλήθεια, καί άλλοι 
προσχηματικά μέ τή γλώσσα Τή βρήκε όμως αυτός πού αληθινά καί μέ 
τήν καρδιά του τή ζητεί, δηλαδή μέ επίγνωση καί κατανόηση τού 
θησαυρού καί τού μαργαρίτη. Γιατί αυτό σημαίνει σέ κάθε μιά άπό τις 
παρομοιώσεις ή λέξη «βρήκε», δηλαδή μέ έπίγνωση, κατανοώντας μέ 
άκρίβεια καί μέ σφοδρή επιθυμία γι’ αυτό, καί έχοντας άγαθές ελπίδες 
ότι θά τό επιτύχα. Γιατί τό «βρήκε« εδώ σημαίνα ότι τό απέκτησε ν τό 
έχα στήν κατοχή του. Γιατί δεν θά πήγαινε καί δεν θά έφτανε άπό τή 
χαρά τής εύρεσής του νά πάει καί νΛ πουλήσει όσα έχα καί ν άγοράσα 
τον άγρό εκείνο. Καί πάλι· «Πήγε καί πούλησε όλα όσα είχε» καί τά 
εξής· αλλά τό «βρήκε», όπως είπαμε, σημαίνει ότι κατανόησε τήν αξία 
του καί τό επιθύμησε υπερβολικά καί είχε τήν αισιόδοξη ελπίδα ότι θά 
επιτύχει τήν άπόκτησή του. Γι5 αυτό καί χαίρεται καί άπό τή χαρά του 
πουλάει όλα τά άλλα, δηλαδή τά παραμέριζα καί τά άπορρίπτει, προ 
κειμένου V αποκτήσει τή βασιλεία των σύρανώ'

Βασιλεία λέγεται καί ή δεύτερη παρουσία τού Χριστού καί αυτή ή 
σημασία άπαντά σέ πολλέ μέρη τής αγίας Γραφής* σύμφωνα μ’ αυτή τή 
ση μασία λέγει καί έδω· «Ή βασιλεία τών ουρανών μοιάζει μέ δίχτυ» καί 
τά εξής. Πρόσεχε λοιπόν καί τή σαρά τών παραβολών. Τήν πρώτη τή 
λαμβάνει άπό τήν πρώτη παρουσία, όμοια καί τή δεύτερη, άλλ9 ή μία 
παρουσιάζει διαφορές βίων φαύλων καί άγαθών, καί ή άλλη διαφορές 
δογμάτων ορθών καί αιρετικών. Ή  τρίτη καί ή τέταρτη κάνα λόγο γιά 
τη δύναμη καί τήν ισχύ τού κηρύγματος καί τον τρόπο τής αύξησής ταυ. 
Ή τέταρτη καί ή πέμπτη γιά τον τρόπο εκείνων που τήν κατορθώνουν 
καί γιά τήν προθυμία καί τήν κατόρθωσή της. Ή  έκτη, καί πού άναφέ- 
ρεται σέ όλους, δηλώνει τή δεύτερα παρουσία του, στήν οποία γίνεται ή 
άμοιβή καί άνταπόδοση αυτών που επέτυχαν καί αυτών που άστοχη- 
σαν. "Εχει καί άλλη σημασία ή βασιλεία σημαίνει τήν ακριβή γνώση καί 
κατανόηση τής θείας Γραφής, Παλαιάς καί Νέας, καθώς λέγα* «Γι9 αυτό
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τών ουρανών» καί έξής- καί γάρ όιά τής γνώσεως αυτών κτώμε- 
θα τήν βασιλείαν τών ουρανών.

Στίχ. 31-32. 'Ο κόκκος τοϋσινάπεως τήν τήςφράσεωςκαί δι
δασκαλίας ευτέλειαν ή νίξατο, έξ ού τό μέγιστόν τε καί θερμότε- 

5 ρον τής πίστεως πάσης τής οικουμένης έκράτησεν.

κ ε φ α λ α ιο ν ι α :

Στίχ. 1-2. Είκόςμέν τον Ήρώδην πολλάκις άκοϋσαι τά περί 
Χριστοϋ, διά δέ τον έμφυτον τοϊς τυράννοις τϋφον καί τήν άλα- 
ζόνος γνώμην ύπεροράν καί καταφρονεϊν τών λεγομένων. 'Ότε 

ίο όέ λοιπόν πάσα ή γή  έκείνη τών θαυμάτων έπεπλήρωτο καί πλή
θη άπειρα πρός τήν διδασκαλίαν έπεστρέφοντο καί πάντα καί 
φθόνον καί τϋφον ή τών πραγμάτων ένίκα ένέργεια, τότε καί αύ
τός έν έκείνω τφ καιρφ άκούσας εις δέος καί θάμδος κατέστη, ώς 
άραμήποτε ό Ιωάννης άνέστη, ον αύτός εϊη παρανόμως άνελών. 

15 ’Εν λογισμοΐς γάρ υπάρχων τοϋ διαπεπραγμένου αύτφ μύσους 
(τό γάρ μέγεθος τής άρετής τοϋ άνδρός, τό άνυπέρδλητον άγος 
τοϋ τολμήματος εις λήθην έλθεϊν τον τολμήσαντα ού συνεχώρει 
τοϋ μιάσματος)’ έν τούτοις ούν τον λογισμόν μαστιζόμενος καί 
τών παραδόξων έργων τήν άκοήν έκπληττόμενοςμόνον ού πα- 

20 ρεϊναι τον άνηρημένον καί δίκας είσπράττεσθαι τοϋ τολμήματος 
έφαντασιοϋτο. Αίό καί τοϊς παισί τήν υπόνοιαν άνακοινοϋται, 
ού θαρρών τοϊςάλλοιςάποκαλύψαι τήν άγωνίαν.

-  'Ο μέν Ηρώδης πολλάκις άκούσας τά περί Χριστοϋ διά τήν 
έμφυτον αύτοϋ κακίαν τήν ύπάρχουσαν άεί τοϊς τυράννοις καί 

25 τον τϋφον, ύπερεώρα καί κατεφρόνει τής φήμης. ΓΌτε δέ λοιπόν 
πάντες άκηκόασιν καί πρός τήν διδασκαλίαν έδραμον καί πάντα 
φθόνον καί τϋφον ή τών πραγμάτων ένίκα ένέργεια, τότε άκού
σας έφοδήθη λ ία ν  λέγων’ Μ ήποτε3Ιωάννης άνέστη, ον έγώ άπε- 
κεφάλισα»’ ψοφοδεήςγάρ ήμοχθηρία καί τοσοϋτον, ώςκαί τούς 

30 νεκρούς δεδοικέναι.
Στίχ. 9-10. Λυτΐεϊται ό Ηρώδης μεριζόμενος εις δύο, τη μέν 

τοϋ άνδρός αρετή αναστελλόμενος τής μιαιφονίας, τή δέ τής ύ- 
ποσχέσεως έπαγγελίφ οιστρηλατούμενος πρός τον φόνον, καί τφ

28. Μαχθ. 13,52.



ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΓ-ΙΔ'. 65

κάθε γραμματέας πού μαθήτευσε στη βασιλεία των ουρανών»28 καί τά 
έξης». Γιατί με τη γνώση αυτών άποκτουμε τη βασιλεία των ουρανών.

Στίχ. 31-32. Μέ τό σπόρο του σιναπιού ύπαινίχθηκε την ευτέλεια 
ίου λόγου καί της διδασκαλίας, από τον όποιο επικράτησε τό μεγαλείο 
καί ή φλογάτης πίστεως σε δλη την οικουμένη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο.

Στίχ. 1-2. Είναι εύλογο βέβαια νά άκουσε ό 'Ηρώδης πολλές φορές 
τά οχετικά μέ τον Χριστό, άλλ5 έξαιτίας της έμφυτης υπεροψίας καί αλα
ζονείας τών τυράννων νά παρέβλεπε καί νά περιφρσνουσε τά λεγάμενα. 
"Οταν όμως όλη πλέον ή περιοχή εκείνη είχε γεμίσει άπό τά θαύματα 
καί στρέφονταν άπειρα πλήθη στη διδασκαλία καί ή ενέργεια τών 
πραγμάτων νικούσε κάθε φθόνο καί κάθε υπεροψία, τότε καί εκείνος 
άκσύοντας εκείνο τον καιρό αυτά έπεσε σέ φόβο καί θαυμασμό, μήπως 
άραγε είχε άναοτηθέΐ ό Ιωάννης, τον όποιο ό ϊδιος παράνομα είχε σκο
τώσει. Κι ενώ λοιπόν σκεφτόταν τό βδελυρό έγκλημα πού είχε διαπράξει 
(γιατί τό μέγεθος της άρετης του Ιωάννη δεν άφηνε τον φονέα του νά 
λησμονήσει τό ανυπέρβλητο μίασμα της θρασύτητάς τσυ29), έχοντας τον 
λογισμό τσυ νά μαστιγώνεται άπό αυτά καί μέ ξαφνιασμένη την ακοή 
άπό τά παράδοξα έργα, φανταζόταν κατά κάποιο τρόπο ότι είχε μπρο
στά τσυ τον σκοτωμένο νά του ζητεί την τιμωρία γιά τό έγκλημά τσυ. Γι5 
αυτό καί ανακοινώνει τις ύπόνοιές του στους αΰλικσύς του, μη έχοντας 
τό θάρρος νά φανερώσει στους άλλους την αγωνία του.

—Ό  Ηρώδης βέβαια που είχε άκσύσει πολλές φορές τά σχετικά μέ 
τον Χριστό έξαιτίας της έμφυτης κακίας του, που υπάρχει πάντοτε στους 
τυράννους, καί της υπεροψίας του παρέβλεπε καί περιφρσνουσε τη 
φήμη, όταν όμως όλοι πιά είχαν άκοΰσει καί έτρεξαν στη διδασκαλία 
καί ή ενέργεια τών πραγμάτων νικούσε κάθε φθόνο καί υπεροψία, τότε 
άκσύοντας φοβήθηκε πολύ καί είπε· μήπως άναστήθηκε ό Ιωάννης, τον 
όποιο εγώ αποκεφάλισα· γιατί ή μοχθηρία είναι υπερβολικά δειλή, καί 
σέ τόσο πολύ, ώστε νά φοβάται άκόμη καί τούς νεκρούς.

Στίχ. 9-10. Λυπάται ό Ηρώδης διασπασμένος στά δυο· ή άρετη βέ
βαια του Ιωάννη τον συγκρατουσε άπό τον μιαρό φόνο, κυριευμένος 
όμως άπό μανία γιά φόνο έξαιτίαξτης υπόσχεσης πού εδωσε καί έχοντας

29. Ματθ. 14,10.
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μέν οίκείω κεντούμενος σννειόότι, δεϊξαι δέ τοϊς σννανακειμέ- 
νοις φιλοτιμούμενος, ώς ένορκός τε εϊη καί ονόενός φείδεται 
πρός άρέσκειαν αύτών και θεραπείαν πράττων- εικός γάρ τούς 
κόρης ασελγούς άσελγέσι σχήμασι και κινήμασιν έκμεθνσθέν- 

5 τας μη δε τον μισθόν άναδληθήναι έπιτρέπειν τής επί ταις τής 
φύσεως άκολασίαις καί ϋδρεσιν αυτούς δεξιωσαμένης. Καί όρα 
ώς τρνφή καί άνθρωποπαρέσκεια φόνον άπετεκεν τον όρκον 
ποιησαμένη παραπέτασμα Ε ί δε τήν σή ν έπεζήτησεν, άθλιε, κε
φαλήν, τι αν διέπραξας; 7Λρα τούς όρκους καί τους συνανακει- 

ιο μένους άφοσιούμενος έξέτεμες αν; Ε ί δε τής Ήρωδιάδος αύτής 
ώς είθ3 ώφελεν; Άλλά τι ταϋτα λέγω; Ε ί μισθόν ί] τησεν τής πα
ρανόμου μίξεως τήν φυγήν; άρα τήν έπαγγελίαν έφύλαξας; 
Καίτοι πόσα ύπήρχεν έν τούτω άγαθά- όλλ3 ούκ αν ούδ3 άπαλ- 
λάξαι καλώς έπέτρεψας το κοράσιον, ός γε πάλαι νουθετοϋντα 

15 τον 3Ιωάννη ν τήν διάζευξιν άπέκτεινας αν, εί μή τοϋ πλήθους 
έπέσχεν ό φόδος’ δ ί ό καί ή λύπη σου πλ.άσμα καί σχήμα καί 
ύπόκρισις- εί γάρ ήν τελεία καί άληθής, ούδέν ήν το κωλύον 
άλογησαι τών πεπλασμένων προφάσεων καί καθαρόν όφθήναι 
τηςμιαιφονίας.

20 — 3Ελυπεϊτο ό "Ηρώδηςμεριζόμενος τήν ψυχήν, καί ποτε 
μέν τοϋ άνδρός άρετήν αίδούμενος άνεχαιτίζετο τής μιαιφονίας, 
ποτέ δέ τήν ύπόσχεσιν πληρώσαι δουλόμενος διηγείρετο πρός 
τον φόνον, δεΐξαι δουλόμενος ώς εύορκός έστι καί ούδενός φει- 
δόμενος τών πρός αρέσκειαν τών άνακειμένων.

25 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ.

Στίχ. 1-6. Καί τί κοινωνεϊ τφ τών Φαρισαίων έγκλήματι τφ 
αίτιωμένψ τό άνιπτον τών χειρών ή τιμάσθαι δεϊν παρακελεύου- 
σα τους γονείς εντολή; Φιλαργυρίαν νοσοϋντες ο ί πρεσδύτεροι 
και ο ί Φαρισαίοι και ο ί Γραμματείς, έχαιρον τφ περιέργω τών 

30 παραδόσεων, καί όρώντες λνμαινομένην αύτοϊς τήν τιμάν τούς 
γονείς κελεύουσαν εντολήν καί τον έσπουδασμένον αύτοϊς πό
ρον έγκόπτουσαν τίμηχανώνται; 3Επιτειχίζουσιν αυτή τήν πα
σώνμείζονα εντολών την «Αγαπήσεις Κύριον τον Θεόν σου έξ

30. Μαιθ. 14,5.
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τη συνείδησή του σουβλιζόμενη από αυτήν, φιλοδοξούσε νά δείξει στους 
συνδαιτυμόνες του ότι τηρούσε τον όρκο του καί δεν διακατεχόταν από 
καμμιά τσιγγουνιά προκειμένσυ νά τούς ευχαριστήσει καί νά τούς περι- 
ποιηθεΐ. Γιατί εύλογο ήταν αυτοί πού μέθυσαν από τις άσελγέΐς φιγούρες 
καί τις κινήσεις τής άσελγσϋς κοπέλλας νά μην έπέτρεπαν νά αναβληθεί 
ό μισθός αυτής πού τούς δεξκόθηκε με τις άκολασίες καί τις ΰβρας τής 
φύσεως. Καί πρόσεχε πώς ή τρυφή καί ή άνθρωπαρέσκεια γέννησε φόνο 
χρησιμοποιώντας ώς προκάλυμμα τον όρκο. ’Ά ν όμως είχε ζητήσει, 
άθλιε, τό δικό σου κεφάλι, τί θά έκανες; "Αραγε, σεβόμενος τούς όρκους 
καί τους συμποσιαστές σου, θά τό έκοβες; Κι άν ζητούσε τό κεφάλι τής 
ίδιας τής Ήρωδιάδας, πού μακάρι νά τό έκανε όπως όφειλε; "Αλλά γιατί 
τά λέγω αυτά; ’Άν είχε ζητήσει ώς άμοιβή τήν αποφυγή τής παράνομης 
σχέσης, θά τηρούσες άραγε την υπόσχεση; "Αν καί βέβαια πόσα καλά 
υπήρχαν σ’ αυτήν τήν αποφυγή. Άλλ’ συτε καν θα έπέτρεπες V άποσυ- 
ρθεϊ ή κοπέλλα, έσύ πού όταν παλαιά σέ συμβούλευε ό Ιωάννης νά τη 
διαζευχθεϊς θά τον σκότωνες, άν δεν σέ συγκροτούσε ό φόβος του πλή
θους10. Γι’ αυτό καί ή λύπη σου είναι πλαστή καί πρόφαση καί υποκρισία* 
γιατί, άν ήταν άμεμπτη καί αληθινή, τίποτε δεν έμπόδιζε νά αδιαφορή
σεις γιά τις πλαστές προφάσεις καί νά βγεις καθαρός άπό τη δολοφονία

—Λυπόταν ό 'Ηρώδης έχοντας διχασμένη τήν ψυχή του* καί άλλο
τε βέβαια άπό σεβασμό στην άρετη του Ιωάννη αναχαιτιζόταν άπό τή 
δολοφονία, άλλοτε όμως θέλοντας νά έκπληρώσει τήν υπόσχεσή του 
παρακινούνταν πρός τό φόνο, θέλοντας νά δείξει ότι τηρεί τον όρκο του, 
καί ότι δεν διακατεχόταν άπό καμμιά τσιγγουνιά προκειμενσυ νά ευχα
ριστήσει τους συμπότες του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15ο.

Στίχ. 1-6. Καί τί κοινό έχει με τό έγκλημα τών Φαρισαίων, πού 
κατηγορεί ότι δέν έπλυναν τά χέρια, ή εντολή πού προστάζει ότι πρέπει 
νά τιμούμε τούς γονείς; Πάσχοντας άπό φιλαργυρία οΐ πρεσβύτεροι καί 
οι Φαρισαίοι καί οί Γραμματείς, χαίρονταν μέ τις περίεργες παραδόσεις 
καί βλέποντας νά τούς καταργεί τήν εντολή πού τούς πρόσταζε νά τι
μούν τούς γονείς καί πού διέκοπτε τό χρηματικό τους κέρδος, τί μηχα
νεύονται; Περιτειχίζουν τήν εντολή αυτή μέ τη μεγαλύτερη άπό όλες τις 
εντολές* «Θ5 αγαπήσεις τον Κύριο τον Θεό σου μέ όλη την καρδιά σου»



όλης της καρό/ας σου» καί τά έξης■ οί γάρ παϊόες ούόέν τών οι
κείων πόνων καί πόρων ένόμιζον ιόιον είναι, άλλά πόιτα τοΐςπα- 
τράσι ττροσεπόριζον, όεόιότεςμη προσκρούσωσιν τφ τιμάν τούς 
γονείς δονλομένω νόμω. ’Επέτρεψαν ούν οί πρεσοιπ:εροι τοϊςπαι- 

5  σί τοιαϋτα κηρύττειν καί προόιαιιαρτνρεσθαι τφπατρί ή τι]μη τρί 
καί λέγειν παν, «ο έάν ώφεληθής», τοϋΤ έστιν κερόαίιης, έξ έμοϋ 
καί πρός σής ώφελείας είναι λογίσαιο, τοντο όώρον έοτι ν άφιερω- 
θέν ήδη Θεώ παρ3 έμοϋ. Καί λοιπόν ο ί γονείς ενρίσκοντο κρείττονι 
μαχόμενοι νόμω τώ δονλομένω πάντων προτιμάσθαι θεόν καί 

10 άναγκαίως παρεχώρονν, μηόέ έφάψασθαι τολμώντες τών προε- 
πηγγελμένων καί άνατεθέντων ώς ιερών. Καί τούτη τή μ?]χανή 
τούς γονείς αποστερούντες τής όφειλομένης τιμής τών ανοσιών 
λημμάτων τοΐς ττρεσβυτέροις έκοινώνουν οί παϊόες.

'Ο όέ Μάρκος σαφέστερον τό όώρον «κορδάν» είπεν, οπερ ηή 
15 τών Εδραίων γλώττη σημαίνει την προσφοράν καί τό όώρον τό ά- 

φιερωθέν τφ θεώ' ήσαν γάρ τινες, οι καθιεροϋν έαντούς έσπούόα- 
ζον τώ Θεώ, σπάνει όέ χρημάτων άνακοπτόμενοι την εις τούς γο
νείς αίόώ παρατιόόισμα εχειν προετείνοντο-μόλις γάρ σφίσι τε αύ- 
τοΐς κάκείνοις τά ζωαρκή πορίζεσθαι όύνασθαι. Οί όέ ττρεσβύτε- 

20 ροι άνέπειθον παρ3 ούόέν ήγεϊσθαι τό χρήμα όιά Θεόν* καν ίίπρο- 
σίοιεν οίγεγεννηκότες την συνήθη παρ’ αύτών ξητοϋντες έπικον- 
ρίαν, χρήναι λέγειν έόίόασκον, ότι, «όπερ αν έξ έμοϋ λάδοις», τό 
θειον ϊσθι σοι παραδλάπτων άνάθημα καί χρήμασιν ίεροϊς τάςχεϊ- 
ρας έπάγων άνατέθεικα γάρ έμαυτσν καί ώς όώρον έπήγγελμαι 

25  τω Θεώ. Ο ί όέ τά έκ τής ιεροσυλίας όεόιότες δλάδη, όιεκαρτέρουν 
οίμώζοντες καί τήν εις Θεόν ευσέβειαν πρόφασιν λιμοϋ εχοντες 
Αιά τίτοίνυν ήκνρώσατε τήν εντολήν; ούτε γάρ τών τφ Θεφ πρε
πόντων αμελητέον όιά τά άνθρώπινα, οντεμήν εις άπαν τών άν- 
θρωπίνων καταρρςιθνμη τέον.

30 Στίχ. 2-6. Ού όεΐ θαυμάζειν, ε ί τοϋ νόμου κωλύσαντός τινα 
ώς πρός τόν έξω άνθρωπον μάλλον άττοβλέποντος ό Κύριος 
ημών ττρός τόν έσω άνθρωπον ποιούμενος τήν όιόασκαλίαν ούκ 
έκώλνσεν αυτά

Στίχ. 39. "Ιναμή καθ3 έκάστην ποιών σημεία όόξη φιλόόοξος
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καί τά έξης. Γιατί τά παιδιά κανένα από τούς κόπους καί πόρους τους δεν 
θεωρούσαν δικό τους, άλλα τά έδιναν δλα στους πατέρες τους από φόβο 
μήπως προσκρσύσουν στο νόμο που ήθελε νά τιμούν τούς γονείς τους. 
Προετρεπαν λοιπόν οί πρεσβύτεροι τά παιδιά νά λένε τέτοια πράγματα 
και νά φιλσνεικοϋν μέ τον πατέρα ή τή μητέρα τους καί νά λένε, «αυτό 
που θά ωφεληθείς»**1, δηλαδή αυτό που θά κερδίσεις, άπό μένα καί είναι 
πρός ώφέλεια δική σου, αυτό νά σκέπτεσαι ότι είναι δωρο άφιερωμένο 
ήδη στον Θεό άπό έμενα. Επομένως οί γονείς είχαν V αντιμετωπίσουν 
ισχυρότερο νόμο, που ζητούσε οτήν προτίμηση δλων νά προηγείται ό 
Θεός, καί κατ’ ανάγκη υποχωρούσαν, καί δεν τολμούσαν ούτε καν V αγ
γίξουν εκείνα πού είχαν προϋποσχεθεί καί άφιερώσει ώς ιερά. ’Αποστε
ρώντας μέ αυτή τή μεθόδευση τούς γονείς άπό τήν όφειλόμενη τιμή, συμ
μετείχαν τά παιδιά μέ τούς πρεσβυτέρσυς στά ανόσια κέρδη αυτών.

Ό  Μάρκος πάλι σαφέστερα ονόμασε τό δώρο «κορβά», πράγμα πού 
οτήν Εβραϊκή γλώσσα σημαίνει τήν προσφορά καί τό δώρο που έχει 
άφιερωθεΐ στον Θεό. Γιατί υπήρχαν κάποιοι που φρόντιζαν νά αφιερώ
σουν τον εαυτό τους στον Θεό, εμποδιζόμενοι όμως άπό τήν έλλειψη χρη
μάτων πρόβαλλαν ώς έμπόδιο τό σεβασμό στους γονείς* γιατί μόλις μέ 
δυσκολία μπορούσαν νά εξασφαλίσουν τά αναγκαία τής ζωής γιά τον 
εαυτό τους καί τούς γονείς τους. Οί πρεσβύτεροι όμως προσπαθούσαν νά 
τους πείσουν νά μή δίνουν καμμιά σημασία στο πράγμα έξαιτίας τσϋ 
Θεού, καί αν προσέρχονταν οί γονείς τους ζητώντας άπό αυτούς τη 
συνηθισμένη βοήθεια, τούς συμβούλευαν ότι έπρεπε νά λένε, ότι αυτό 
πού θά πάρεις άπό έμενα νά ξέρεις καλά ότι ζημιώνει τό θείο άφιέρωμα 
καί βάζεις τό χέρι σου στά ιερά χρήματα* γιατί άφιέρωσα τον έαυτό μου 
στον Θεό καί τά ύποσχέθηκα σάν δώρο στον Θεό. Καί αυτοί, επειδή 
φοβούνταν τή βλάβη άπό τήν ιεροσυλία έκαναν υπομονή θρηνώντας καί 
έχοντας ώς δικαιολογία γιά τήν πείνα τους τήν ευσέβεια στον Θεό. Γιατί 
λοιπόν άκυρώσατε την εντολή; Γιατί ούτε πρέπει νά άμελουμε έξαιτίας 
τών ανθρώπινων αυτά πού πρέπουν στον Θεό, ουτε όμως καί νά δείχνομε 
πλήρη άδιαφορία γιά τά ανθρώπινα

Στίχ. 2-6. Δεν πρέπει νά θαυμάζομε, άν, επειδή ό νόμος εμπόδισε κά
ποιον αποβλέποντας μάλλον στον εξωτερικό άνθρωπο, ό Κύριός μας απευ
θύνοντας τη διδασκαλία στον εσωτερικό άνθρωπο δεν τά εμπόδισε αυτά.

Στίχ39. Γιά νά μή φανεί φιλόδοξος κάνοντας θαύματα κάθε μέρα



(τοϋτο γάρ όιήγειρε τους όχλους ακολονθεϊν αύτω), όεικννς τό 
ταπεινόν έαντοϋ όιά τήν τής σαρκόςοικονομίαν άναχωρεϊεις τό 
πλοϊον.

κεφ αλλιον  ις:
5  Στίχ 13-17. Καί έπειόή ονκ αυτός έδούλ.ετο είπεϊν τό τής θε

ότητος άξίωμα, άλλ’ εκείνων τής γνώμης τήν ψήφον άνέμενεν εί 
γάρ είπεν αύτοίς, “Τίναμε λέγουσιν τον Υιόν τον θεόν; ”, νπο
πτός άν ήν αυτών ή άπόκρισις, λεγόντων «Συ εί ό Υιός τον Θε
οϋ», ώς άρα άκολονθοϋντες τή φωνή τοϋ διδασκάλου τοϋτο εί- 

10 πον. 3Εκείνον δε μηδέν τοιοϋτον ειπόντος καί εκείνων άποκρι- 
νομένων, «Συ εί ό Υιός τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος», εδείχθη καθαρώς 
τοϋ οικείου είναι φρονήματος τήν θαυμασίαν έκείνην άπόκρι- 
σιν. ’Άλλως τε δέ έπειδή προήδει, ό πάντα είδώς, τον Πέτρον 
καί τουςμαθητάςμέλλοντας αυτόν Υιόν όμολ.ογείν τοϋ Θεοϋ 

15 τοϋ ζώντος, αυτός τό τής οικονομίας προλα/ιδάνει καί άνθρώπι- 
νον έαυτόν ομολογεί, ϊνα διά τε τής οικείας φωνής, διά τε τής 
τών μαθητών άποκρίσεως, τών δύο φύσεων παραστήσΐ] τήν 
αλήθειαν τής θεότητοςκαί τής άνθρωπότητος, καί έμφράξη τών 
αίρετιζόντων τά στόματα, τών τε ψιλόν άνθρωπον αυτόν δλα- 

20 σφημεϊνμελλόντων καί τών έν φαντασίςι τήν σάρκα φορέσαιμυ- 
θολογονντων. Βεδαιοτάτην δέ καί τήν τών μαθητών άπόκρισιν 
ποιείται τοϋΠατρός αυτήν έπιμαρτυρόμενος είναι άποκάλυψιν, 
ώστε, δτι μέν Θεοϋ Υιός ο ί τε απόστολοι έφασαν καί ό Πατήρ 
άπεκάλνψεν καί ό Υιός έπιμαρτνρήσας συνωμολόγησεν, δτι δέ 

25 άνθρωπος, αυτή ή αλήθεια ό Υιός όμολογήσας έξήρκεσεν τό 
μέν γάρ άγνωστον τοϊς πολλοΐς καί πλείονοςεδει παραστάσεως 
τό δέ πάσιν έοράτο καί μόνη έξήρκει ή τοϋ φοροϋντος ομολογία 
καί συγκατάθεσις. Τό δέ «Σάρξ καί αίμα ονκ άπεκάλνψέν σοι», 
άντί τοϋ, ονδέν σαρκικόν καί γήινονήδη περί έμέ φανταζομένω, 

30 άλλ9 άνωτέρω τής τών πολλών καί χαμαί σνρομένων δόξης γε
γονότα άπεκάλνψέν σοι καί τήν νψηλοτάτην καί ουράνιον γνώ- 
σιν ό Πατήρ, τό έπιγνώναί σε, δτι φύσει καί αληθώς είμι Υιός 
τοϋ ζώντος Θεοϋ. -  Ονκ έδούλετο είπεϊν τό τής θεότητος αξίω
μα, άλλά τήν τών μαθητών άνέμενε γνώμην καί μαρτυρίαν περί
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(γιατί αυτό ξεσήκωνε τά πλήθη νά τον άκολουθοΰν), δείχνοντας την 
ταπεινότητά του έξαιτίας της οικονομίας της σάρκας (έξαιτίας τής σάρ
κας δηλαδή που έφερε) μπήκε στο πλοίο καί έφυγε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16ο.

Στ. 13-17. Κι επειδή δεν ήθελε νά ομολογήσει ό ίδιος τό άξίωμα της 
θεότητας που εφερε, περίμενε την απόφαση της γνώμης εκείνων. Γιατί άν 
τους έλεγε, “Τι λένε γιά μένα τον Υιό του Θεοΰ;”, θά ήταν ύποπτη ή από
κρισή τους άν του έλεγαν, «Έσύ είσαι ό Υιός του Θεοΰ», ότι τού έδωσαν 
την απάντηση αυτή σύμφωνα με την έρώτηση του δασκάλου τους. Μή 
λέγοντας δμως έκεΐνος τίποτα παρόμοιο καί άπαντώντας εκείνοι άπό 
μόνοι τους, «Συ είσαι ό Υιός του Θεοΰ του ζώνιος», φάνηκε καθαρά ότι ή 
θαυμάσια εκείνη απάντηση ήταν έκφραση αύτσΟ πού πίστευαν. Έξαλ
λου, επειδή προγνώριζε αυτός που γνωρίζει τά πάντα δτι ό Πέτρος καί οί 
μαθητές του έμελλαν νά τον ομολογήσουν Υΐσν τού Θεοΰ του ζώντος, 
προλαβαίνει ό ίδιος τό μυστήριο της οικονομίας και ομολογεί τό ανθρώ
πινο μέρος του, ώοτε με τό δικό του λόγο καί με την άπόκριση των 
μαθητών νά παρουσιάσει την άλήθεια των δυο φύσεων του, της θεότητας 
καί της άνθρωπότητας, και νά φράξει τά στόματα των αιρετικών, που 
έμελλαν νά τον αποκαλοΰν βλασφημώντας άπλό άνθρωπο, καί εκείνων 
πού μυθολογούσαν δτι κατά φαντασία φόρεσε τη σάρκα Κάνει δμως 
βεβαιότατη καί την άπόκριση των μαθητών προσθέτοντας την έπιβεβαί- 
ωση δτι αυτή είναι αποκάλυψη του Πατέρα, ώστε, τό δτι είναι Υίός του 
Θεοΰ καί οί απόστολοι τό ομολογούσαν καί ό Πατέρας τό άποκάλυψε 
καί ό Υιός με τη μαρτυρία του τό συνομολόγησε, δτι πάλι είναι άνθρωπος 
ήταν άρκετό τό δτι τό ομολόγησε ή ίδια ή άλήθεια, ό Υιός. Γιατί αυτό 
πού ήταν άγνωστο στους πολλούς χρειαζόταν καί μεγαλύτερη βεβαίωση, 
γιά τη σάρκα πού ήταν σε όλους φανερή άρκοΰσε ή ομολογία καί ή 
συγκατάθεση εκείνου που τη φορούσε. Τό, «Δεν σου τό άποκάλυψε αυτό 
σάρκα καί αίμα» τό λέγει αντί του* σ’ εσένα πού δεν φαντάζεσαι γιά έμενα 
τίποτε πλέον τό σαρκικό καί γήινο, αλλ5 έχεις άνεβα ψηλότερα άπό τη 
γνώμη τών πολλών καί κάτω συρόμενων, σου άποπάλυψε ό Πατέρας την 
υψηλότατη καί ουράνια γνώση, τό νά γνωρίσεις δηλαδή άκλόνητα δτι 
είμαι άπό τη φύση μου καί αληθινά Υιός του Θεοΰ του ζώντος. — Δεν 
ήθελε νά ομολογήσει τό άξίωμα της θεότητας, αλλά περίμενε τη γνώμη
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αύτοϋ' εί γάρ έλεγεν, “Τίνα με λέγονσιν ο ί άνθρωποι τον Υιόν 
τοϋ Θεοϋ;”, κολακείας άν ήν ή τών μαθητών άπόκρισις, οτι «Συ 
εί ό Υιός τοϋ Θεοϋ».

Στίχ. 25-27. Είπών, «Ό ς ό3 άν άπολέση τήν ψυχήν αύτοϋ, εύ- 
5  ρήσει αυτήν», ττροθνμοτέρονς και εύέλπιδας ποιών τους άκροα- 

τάς, έπάγεν «Μέλλει γάρ ό Υιός τοϋ άνθρώπου ερχεσθαι έν τη 
δόξη αύτοϋ»' εί γάρ και νϋν τήν έκούσιον κένωσιν καί τό ταπει- 
νόν τής σαρκός όρώντες ονδέν μέγα όύνασθε διανοηθήναι περί 
έμοϋ, άλλ3 ονν αυτός εγώ είμι ό τά έπηγγελμένα πληρώσων 

10 «Μέλλει» γάρ, φησιν, «ό Υιός τοϋ άνθρώπου ερχεσθαι έν τη όόξη 
τοϋΠατρός αύτοϋ», τοϋι? έστιν τό άξίωμα δεικνύς τής θεότητος, 
ουμήν άποτιθέμενος τό άνθρώπινον όιά τοϋτο γάρ φησιν «ό Υι
ός τοϋ άνθρώπου»' και γάρ μετά τοϋ προσλήμματος έλεύσεται έν 
τη όόξγ} τοϋ Πατρός αύτοϋ, ήτοι έν τή όευτέρςι αύτοϋ παρουσία, 

15 καί τότε έσται τά είρημένα πέρας λαμδάνοντα’ άποδώσει γάρ 
έκάστω ού κατά τινα προσπάθειαν ή αντιπάθειαν, ούόέ καθ3 
ϋφεσιν ή φιλοτιμίας έπίόειξιν τής ίσης γνώμης καί όικαίας άπο- 
κλινόμενος, άλλ3 έκάστψ κατά τά έργα αύτοϋ, άτινα, οίάπερ 
έστίν, τοιαύτην καί τήν άμοιδήν έφελκύσει- άγαθάμέν άγαθήν 

20 φαύλην όέ φαϋλα Είτα πιστού μένος τά είρημένα ού μακράν; φη- 
σίν, έσται ύμΐν ή πληροφορία’ καί γάρ τινες τώνμεθ3 υμών νυνί 
παρόντων οϋπω θανόντες δψονταίμε παραγυμνοϋντα καί έμφα- 
νίζοντα τήςμελλούσης δασιλείαςμου τήν δόξαν καί τό άξίωμα.
'Ο καί μεθ1 ημέρας έξ προοιμιαζόμενος καί πιστούμενος έκείνην 

25 έπετέλεσεν, μεταμορφωθείς ένώπιον Πέτρου καί 3Ιωάννου κ α ί3Ι
ακώβου.

— «'Ος δ3 άν άπολέση», φησιν, «τήν ψυχήν αύτοϋ, εύρήσει 
αύτήν». Εύέλπιδας ημάςποιών καί καρτερικούς έπάγει * «Μέλλει 
γάρ ό Υιός τοϋ άνθρώπου ερχεσθαι έν τή δόξη αύτοϋ»' εί γάρ 

30 νϋ ν  ο ν ό έν  μέγα δύνασθε διανοηθήναι περί έμοϋ διά τήν τής σαρ
κός ταπείνωσιν, άλλ3 ούν αύτός εγώ είμι όμέλλων έλθείν μετά 
τώ ν άγγέλων έ ν  τή  δόξΐ] τοϋ Πατρόςμον.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝΙΖ.

Στίχ. 6 \Επειδή τής θεότητος ο ί απόστολοι παραγνμνούμε-
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καί τη μαρτυρία γι3 αυτόν· γιατί αν έλεγε, «τί λένε οι άνθρωποι για μένα 
πού είμαι ό Υιός του Θεοΰ”, θά ήταν κολακεία ή απάντηση των μα
θητών, δτι «Συ είσαι ό Υίός τοΰ Θεου».

Στίχ. 25-27.3Αφσΰ είπε, «Αυτός πού θά χάσει τη ζωή του, αυτός θά 
τη βρει», κάνοντας πιο πρόθυμους καί δίνοντας καλές ελπίδες στους 
άκροατές του, προσθέτει· «Γιατί μέλλει ό Υιός του ανθρώπου νά έρθει μέ 
τη δόξα του». ’Άν δηλαδή τώρα βλέποντας την εκούσια κένωση καί τήν 
ταπεινή σάρκα δέν μπορεΐτε νά σκεφθεΐτε τίποτε τό μεγάλο γιά μένα, 
ωστόσο εγώ ό ’ίδιος είμαι πού θά εκπληρώσω αυτά πού έχω ύποσχεθει* 
γιατί λέγει, «πρόκειται νά έρθει ό Υιός του ανθρώπου μέ τή δόξα ταυ 
Πατέρα του», δείχνοντας δηλαδή τό άξίωμα της θεότητας, χωρίς δμως νά 
άποθέσει τό ανθρώπινο στοιχείο του. Γι3 αυτό βέβαια καί λέγa, «ό Υίός 
του ανθρώπου». Γιατί μέ τό πρόσλημμα (της σάρκας) θαρθεΐ μέ τη δόξ 
τοΰ Πατέρα του, δηλαδή κατά τη δευτέρα παρουσία του, καί τότε θά 
περατωθοΰν τά όσα ειπώθηκαν. Γιατί θ5 αποδώσει στον καθένα όχι σύμ
φωνα μέ κάποια συμπάθεια ή αντιπάθεια, ούτε άπό ύποχίορητικστητα ή 
επίδειξη γεναιοδωρίας απομακρυνόμενος άπό τήν ορθή καί δίκαια γνώ
μη, αλλά στον καθένα σύμφωνα μέ τά έργα του, τά όποια όποια θά είναι, 
θά άποσπάσουν καί τήν ανάλογη αμοιβή τους· τά αγαθά έργα αγαθή 
άιιόιβή, ενώ τά φαϋλα έργα φαΰλη άμοιβή.Στή συνέχεια βεβαιώνοντας 
όσα ειπώθηκαν, λέγει ότι δέν θ5 άπαιτηθεΐ πολύς χρόνος γιά τη διαβε
βαίωση· γιατί κάποιοι άπό αυτούς πού ζοϋν τώρα μεταξύ σας καί δέν 
έχουν άκόμα πεθάνει θά μέ δουν νά απογυμνώνω καί νά παρουσιάζω τη 
δόξα καί τό άξίωμα της μέλλουσας βασιλείας μου. Καί αυτό τό έπραξε 
μετά έξι ημέρες, πού κάνοντας αρχή καί διαβεβαιώνοντας εκείνη, μετα
μορφώθηκε μπροστά στον Πέτρο καί τον ’Ιωάννη καί τον Ιάκωβο.

— «"Οποιος χάσει», λέγa, τή ζωή του, θά τη βρει». Γεμίζαντάς μας 
μέ καλές ελπίδες καί κάνοντάς μας καρτερικούς, προσθέτει* «Γιατί μέλλει 
νά έρθει ό Υίός τοΰ ανθρώπου μέσα στή δόξα του». Γιατί άν δέν 
μπορεΐτε τώρα νά σκεφθεΐτε τίποτε τό μεγάλο γιά μένα έξαιτίας της 
ταπείνωσης της σάρκας μου, άλλ5 όμως εγώ ό ίδιος είμαι αυτός πού μέλ
λει νά έρθει μαζί μέ τούς αγγέλους μέσα στή δόξα του Πατέρα μου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17ο.
Στίχ. 6. ’Επειδή οί άπόστολοι είδαν άπογυμνωμένο τό άξίωμα της



νον έθεάσαντο τό άξίωμα καί τής πατρικίας έκείντ]ς φων?]ς ένωτί- 
σθησαν τήν άκρίδειαν καί τον Μωυσήν καί τον Ή  λίαν ειδον άν- 
όρας τής ανθρώπινης άρετής τήν πρώτην τάξιν έπέχοντας όου- 
λοπρεπώς παρεστηκότας, άνήλθον εις τελειοτέραν καί θειοτέραν 

5 έννοιαν τήν περί τοϋ Αεσπότου, ώς άρα άληθώς ούτός έστιν ό 
μέλλων λυτροϋσθαι τον Ισραήλ, ούτός έστιν όμέλλ.ων ερχεσθαι, 
οντος ό Θεός τών πατέρων, ό κριτής ζώντων καί νεκρών.

- 3Επειδή τό τής θεότητοςάξίωμα παραγνμνούμενον έθεάσαν
το οίαπόστολοι καί τής τοϋΠατρός φωνής ήκονσαν, εΐδον όέ τον 

ίο Μωυσήν καί τονΗλίαν δουλοπρεπώς παρεστη κότας, εις τελειοτέ- 
ραν άνήχθησαν έννοιαν περί τοϋΣωτήροςκαί ώς άρα άληθώς ού
τός έστιν όμέλλων λυτροϋσθαι τον3Ισραήλ καί όμέλλων ερχεσθαι, 
οντος ό Θεός τών πατέρων ήμών, ό κριτής ζώντων καί νεκρών 

Στίχ. 9-12. Είτα καλώς έν τή καρόίρ ταϋτα πηξάμενοι μόνον ον 
15 λέγονσιν 3Ιδον όρώμεν καί πεπείσμεθα, δτι σύ εί καί ούκ άλλος ό 

ερχόμενος Θεός ήμών καί λυτρωτής καί κριτής καί ή προσδοκώ- 
μένη παρουσία σου ένέστηκεν. «Πώς ούν λέγονσιν ο ί γραμματείς, 
δτι3Ηλίαν δει έλθεΐν πρώτον;». 'Ελεγσν όέ τοϋτο οι 'Ιουδαίοι καί 
περιέφερον άνατρέπειν πειρώμενοι τήν ένεστώσαν παρουσίαν τοϋ 

20 Χριστού ώς καί προ ταύτης όφείλοντος έλθεΐν τοϋ3Ηλιον. Ο ί δέ ά- 
πόστολοι τιροήνεγκαν τοϋτο σύχ ώς αυτοί διστάζοντες- τουναντί
ον γάρ λίαν ή σαν πεπεισμένοι καί πολλή ν είληφότες τήν πληρο
φορίαν καί ένθερμοί τήν γνώμην τοΐς ήκονσμένοις καί έωραμέ- 
νοις. Λ ιό καί καταδαίνοντες ευθύς από τοϋ όρονς έποιήσαντο τήν 

25 έρώτησιν ούόεμίαν άναδολήν τατπης ποιησάμενοι- προσάγουσιν 
δέ τών Γραμματέων τον λόγον, ΐναμή μόνον αυτοί ώσι πεπεισμέ
νοι άτε γεγονότες θεαταί τών φρικτών καί απορρήτων, άλλ3 ϊνα 
καί τοΐς άλλοιςέπειόάν δούλωνται ταϋτα κηρύσσειν καί αποκαλύ- 
πτεινκαί όιόάσκεινμή έχωσιν μη δέ τον παρά τών Γραμματέων λό- 

30 γον προφερόμενον άντιπίπτοντα. Α ιό καί ό Κύριος τό ττρόθυμον 
αυτών τής περί τά θεαθέντα διηγήσεως είόώς, τέως έπ,έχει εις τον 
μετά τήν άνάστασιν καιρόν άνατιθείς τών ύψηλοτέρων καί θαυμα- 
σιωτέρων τήν διήγησιν. Ού ποιείται όέ τοΐςΓραμματεϋσιν οίκείαν 
τής όοκούσης απορίας ό Αεσπότης τήν έπίλυσιν, όεικνύς, δτι ον- 

35 δεν ή λύσις τούς Γραμματείς βελτιώσει·  ον γάρ άγνοίςι τοϋ άλη-
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θεότητας και άκουσαν εκείνη την ολοκάθαρη πατρική φωνή, και είδαν 
τον Μωυσή καί τον Ήλία, ανθρώπους που κατέχουν τήν πρώτη θέση 
της ανθρώπινης άρετής, νά στέκονται δίπλα του σάν δούλοι, υψώθηκαν 
με έννοια τελειότερη καί θεϊκότερη γιά τον Κύριο, ότι δηλαδή αυτός πού 
έμελλε νά λυτρώσει αληθινά τον Ισραήλ, αυτός είναι πού πρόκειται νά 
ρθέι, αυτός ό Θεός των Πατέρων, ό κριτή ς ζώντων καί νεκρών.

—"Επειδή τή δόξα τής θεότητας τήν είδαν οί απόστολοι άπογυμνω- 
μένη καί άκουσαν τή φωνή τού Πατέρα καί είδαν επιπλέον καί τον 
Μωυσή καί τον Ήλία νά στέκονται δίπλα σάν δούλοι, υψώθηκαν σέ 
τελειότερη έννοια γιά τό Σωτήρα, καί κατά συνέπεια ότι αυτός ήταν άλη- 
θινά εκείνος πού έπρόκειτο νά λυτρώσει τον Ισραήλ καί αυτός πού έμελ
λε νά ρθεΐ, αυτός ό Θεός των πατέρων μας, ό κριτή ς ζώντων καί νεκρών.

Στίχ. 9-12. ’Έπειτα, άφου έδρέωσαν καλά όλα αυτά μέσα στο νσϋ 
τους είναι σά νά λένε κατά κάποιο τρόπο· Νά, βλέπομε καί έχομε πεισθέΐ, 
ότι συ είσαι καί κανένας άλλος, ό Θεός μας πού έρχεται κι ό λυτρωτής 
καί κριτής μας καί ή παρουσία σου πού προσδοκούμε είναι παρούσα 
«Πώς λοιπόν λένε οι Γραμματείς, ότι πρώτα πρέπει νά ρθεΐ ό Ήλίας;» 
Αυτό βέβαια τό έλεγαν καί τό διέδιδαν οι Ιουδαίοι, προσπαθώντας νά 
ανατρέψουν τήν παρουσία του Χρίστου πού ήταν ήδη τελεσμένη, ότι 
δηλαδή πριν από αυτήν έπρεπε νά ρθεΐ ό Ήλίας. Οι απόστολοι όμως τό 
ρώτησαν αυτό, όχι γιατί δίσταζαν οί ίδιοι, τό αντίθετο, γιατί πίστευαν 
απόλυτα καί είχαν λάβει μεγάλη βεβαιότητα καί είχαν πολύ θερμή τή 
γνώμη από όσα είχαν άκούσει καί είχαν δει. Γι3 αυτό καί κατεβαίνοντας 
άπό τό όρος υπέβαλαν αμέσως τήν ερώτησή τους χωρίς καθόλου νά 
αναβάλουν. Καί μεταφέρουν τό λόγο τών Γραμματέων, γιά νά μήν είναι 
μόνοι αυτοί πού είχαν πεισθεΐ, έπειδή έγιναν θεατές τών φρικτών καί 
απόρρητων πραγμάτων, αλλά με σκοπό καί οι άλλοι άν θέλουν νά κη
ρύττουν καί ν5 αποκαλύπτουν καί νά διδάσκουν αυτά τά πράγματα νά 
μήν έχουν άντίθετό τους ν* άκούγεται ούτε τον λόγο τών Γραμματέων. Γι9 
αυτό καί ό Κύριος γνωρίζοντας τήν προθυμία τους γιά τή διήγηση τών 
όσων είδαν, πρός στιγμή δεν επεμβαίνει, μεταθέτοντας τή διήγηση τών 
υψηλότερων καί τών πιο θαυμαστών γιά τον καιρό μετά τήν άνάσταση. 
Καί δεν δίνει βέβαια ό Κύριος τή λύση τής οικείας πρός τούς Γραμμα
τείς άπορίας, γιά νά δείξει ότι ή λύση δέν θά βελτιώσει καθόλου τούς 
Γραμματείς. Γιατί αυτό τό έλεγαν όχι άπό άγνοια τής αλήθειας, αλλά
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θοϋζ, κακουργία όέ καί άπονοία γνώμης τοϋτο προέφερον οϋς 
γάρ τηλικούτων θαυμάτων ένάργεια ούκ έδυσώπησεν, άλλ3 είς μεί- 
ζονα φθόνον έξέκαυσεν, ούδέ τοσαύτης διδασκαλίας χάρις έπέ- 
στρεψεν. Τ ίάν είργάσατο ενός ούδ3 απορίαν έχοντος λόγου, άλλ3 

5 ύτί αυτών κακουργονμένου διασάφησις;
3Επάγει γοϋν διά τοϋτο τήν λύσιν ούκ αύτοΐς 3Ιουδαίοις, άλ- 

λά τοΐς άποστόλοις άρμόζουσαν, ότι έλεύσεται μέν, ον λέγουσιν 
3Ηλίανκαί άποκαταστήσει πάντα, άλλ3 ήδη καί ό τοϋ 3Ηλία ομοι
ότροπος ήλθεν καίμυρία κακά έποίησαν αυτόν. Μη ούν σεμνυ- 

ιο νέσθωσαν έπί τφ λέγειν 3Ηλίαν δει έλθειν οι γάρ τον όμοιότρο- 
πονοϋτω διαθέντες κάκεΐνον, εί νϋν παρεγένετο, ούκ άν μη ομοί
ως κακοττοιήσαι έφείσαντο, οι γε ού μόνον τον όμοιότροπον τοϋ 
3Ηλία, αλλά και αύτον τον έκατέρου δεσπότην σταυρφ καί θανά- 
τω παραδοϋναι συνειδώσιν. Φησί δε «καί ούκ έπέγνωσαν αύ- 

15 τόν». Ούκ ή θέλησαν γνώναι αυτόν, άλλά καί μηδεμίαν λέγειν 
έχοντες αιτίαν κατ? αύτοϋ, πάντα όσα έπέτρεπεν ή πονηρά αύτών 
γνώμη εις αυτόν διεπράξαντο. 3Ενέδαλλον ώς κακοϋργον είς δε
σμώτη ριον, μισθόν όρχήσεως τήν έκείνου ζωήν έποιήσαντο, τήν 
κεφαλήν έξέτεμον, ένύδρισαν καί μετά θάνατον έπί πίνακος ώς 

20 ένόμιζον θριαμδεύοντες. 3Αλλά πώς έφη, «έποίησαν»; Ταϋτα γάρ 
'Ηρώδηςμόνος έποίησεν. Ού μέν ούν μόνος1Ηρώδης, άλλά καί 
οι σννανακείμενοι αύτφ, δ ί οϋς μάλλον καί τήν σφαγήν έξειργά- 
σατο' εί γάρ έκεΐνοι μή συνέτρεχον, ούκ άν ή μιαιφονία έξείργα- 
στο τοϋ Ήρώδου ήδη πρός τήν τοϋ άνδρός <σφαγήν> ύποστελ- 

25 λομένου' εί γάρ πρώην είς τήν τοϋ θείου σφαγήν ώρμημένος, 
όμως τω δέει τοϋ πλήθους έπεσχέθη, ότε καί αύτός είς αϊσθησίν 
τινα της θαυμασιότητος έληλάκει τοϋ άνδρός καί λύπην έπί τη 
προπετείςι τής ύποσχέσεως έπεδείκνυ, πώς ούκ άν εύκόλως έπε
σχέθη των συνανακειμένων διαγανακτούντων; Ο ί δε τοσούτου 

30 έδέησαν τοϋ έπισχεϊν, ώστεμονονονχί καί αύτόχειρες γεγόνασιν, 
ειπερ, τό άρεστόν αύτών ποιων ό  *Ηρώδης, τήνμιαιφονίαν 
άπειργάσατο.

Σ τίχ  11-13. 3Ηλίας ό 3Ιωάννηςού τφ όνόματι, άλλά τφπαρα- 
πλησίω της πράξεως- καί γάρ έκάτερος τής δεσποτικής παρουσί- 

35 ας πρόδρομος, εί καί ό μέν τής προτέρας, ό δέ τής δευτέρας, καί
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από κακία καί ανοησία γνώμης. Γιατί αυτούς πού δεν τούς συγκίνησε ή 
διενέργεια τόσο μεγάλων θαυμάτων, άλλα άναψε μέσα τους μεγαλύτερο 
φθόνο, οΰτε ή χάρη τόσο πλούσιας διδασκαλίας θ5 άλλαζε τη γνώμη τους. 
Τι αποτέλεσμα θα μπορούσε νά έχει ή διασάφηση ένός λόγου πού δεν 
περιείχε απορία, αλλά κακοποιούνταν από αυτούς;

Γι3 αυτό δίνει την πρέπουσα λύση όχι στους ίδιους τούς Ιουδαίους, 
άλλά στους αποστόλους, ότι θαρθεΐ βέβαια ό Ήλίας πού λένε καί θ5 άπο- 
καταοτήσει τά πάντα, άλλ3 ήδη καί ό όμοιος με τον Ήλία ήρθε καί του 
προξένησαν άπειρα κακά. "Ας μήνύπερηφονεύονται λοιπόν λέγοντας 
ότι πρέπει νά έρθει ό Ήλίας. Γιατί αυτοί πού συμπεριφέρθηκαν με τέτοιο 
τρόπο στον όμοιο με αύτόν, αν τώρα ερχόταν, δεν θά δίσταζαν νά τον 
κακοποιήσουν μέ τον ϊδιο τρόπο, αυτοί πού όχι μόνο τον όμοιο του 3Ηλία, 
άλλά καί τον ϊδιο τον Κύριο καί των δύο γνωρίζουν ότι τον παρέδωσαν 
στο σταυρό καί στο θάνατο. Λέγει όμως «καί δέν τον κατάλαβαν». Δεν 
θέλησαν νά τον καταλάβουν, άλλά κι ενώ δέν είχαν καμμιά κατηγορία νά 
του απευθύνουν, διέπραξαν εις βάρος τους όλα όσα τούς υπαγόρευε ή 
κακή τους γνώμη. Τον έκλεισαν στη φυλακή σάν κακούργο, έκαναν τη 
ζωή εκείνου άμοιβή χορού, του έκοψαν τήν κεφαλή, τον εξευτέλισαν καί 
μετά τό θάνατό του περιφέρσντάς την μέσα σε πιάτο θεωρώντας αυτό ώς 
θρίαμβό τους. 3Αλλά πώς ειπε, «τά διέπραξαν»; Γιατί αυτά τά έπραξε 
μόνος του ό Ηρώδης. Δέν τά διέπραξε ό Ηρώδης μόνος του, άλλά καί οι 
συνδαιτυμόνες του, γιά χάρη τών οποίων διέπραξε καί τη σφαγή. Γιατί, 
άν εκείνοι δέν βοηθούσαν, δέν θά πραγματοποιούνταν ή δολοφονία από 
τον Ηρώδη, πού ήδη δίσταζε γιά τή σφαγή του Ιωάννη. ”Αν δηλαδή 
προηγουμένως όρμώντας γιά τή σφαγή τού θείου άνθρώπου, όμως 
συγκρατήθηκε φοβούμενος τό πλήθος, όταν κι αύτός είχε φτάσει σε 
κάπαα αίσθηση γιά τό πόσο θαυμαστός ήταν ό Ιωάννης και έδaχvε λύ
πη γιά τήν άπερισκεψία της υπόσχεσής του, πώς δέν θά συγκροτούνταν 
εύκολα έκδηλώντας τήν αγανάκτησή τους οί συνδαιτυμόνες του; Αύτοί 
όμως τόσο πολύ χρειάσθηκε νά τον εμποδίσουν, ώστε καί έγιναν κατά 
κάποιο τρόπο αυτουργοί, άφου ό Ηρώδης διέπραξε τή δολοφονία κά
νοντας αυτό πού ήταν άρεστό σ’ αυτούς.

Στίχ. 11-13.3Ηλίας λοιπόν ήταν ό Ιωάννης όχι ώς πρός τό όνομα, 
άλλά ώς προ τό παραπλήσιο της πράξης. Γιατί ό καθένας από τούς δύο 
είναι πρόδρομος τη ς παρουσίας του Κυρίου, άν καί ό ένας ήταν της πρώ-



δτι καί κατά τα άλλα πολλήν τήν ομοιότητα είχον έκάτεροςγάρ 
αυτών τους θορύβους καί τάς πόλεις καί τα δικαστήρια καί πάν
τα τον έκεϊθεν έξέφυγεν όχλον. 3'Ωκει τον Κάρμηλον Ήλίας, έντή  
έρήμω διέτριβεν ό Ιωάννης· άσκενον βίον έδίωκεν ό Ιωάννης, 

5  άφρόντιστον είχεν ό Ήλίας, μη δε τής έφημέρου τροφής μερι- 
μνών παρθενείας έκάτερος φύλαξ καί πολλή <ούν> ή όμοιότης. 
Αιό ου μόνον νυν ό 3Ιωάννης εις τήν τοϋ Ήλία ομοιότητα παρα- 
λαμβάνεται, άλλά καί αλλαχού έμφαντικώτερον ώς εν τοϊς έμ
προσθεν ειρηταί' «Αυτός έστιν Ήλίας όμέλλων ερχεσθαι»· καί 

ίο γάρ τοϋτο δηλοϊ, δτι τώ μέλλοντι ερχεσθαι Ήλίςι ό αυτός έστιν 
κατά τε τήν ομοιότητα καί ταυτότητα τής διακονίας ό Ιωάννης· 
πρόδρομός τε γάρ, ώς εφην, έκάτερος τής δεσποτικής παρουσίας 
καί κατά τήν ομοιότητα καί οίκείωσιν τής θαυμασίου πολιτείας. 
'Όταν ούν λέγτ] «Ήλίαςμέν έρχεται καί άποκαταστήσει», τον Ή- 

15 λίαν λέγει τον όντα τώ τε πράγματι καί τώ όνόματι· δταν δε λέγτ] 
«Ήλίας ήδη ήλθεν», τον 1Ιωάννη ν μέν τώ όνόματι λέγει, Ήλίαν 
δέ τω πράγματι τήν πρός άλλήλους δεικνυς ομοιότητα 'Ωσαύ
τως δέ καί δταν λέγη, «Α ύτός έστιν Ήλίας ό μέλλων ερχεσθαι», 
τον τω πράγματι Ήλίαν γεγενημένον φησίν, δς διά τήν σφοδράν 

20 ομοιότητα, ή ν πρός τον μέλλοντα ερχεσθαι κέκτηται, Ήλίας κα
λείται- τό γάρ «όμέλλων ερχεσθαι» τοϋτο δηλοϊ, οίον ό διά τήν 
τοϋ μέλλοντος ερχεσθαι ομοιότητα καί οικειότητα καί τήν κλή- 
σιν αύτοϋ νποδνς αυτός έστιν.

-  Ον τώ όνόματι έστιν Ήλίας ό Ιωάννης, άλλά τή όμοιότητι 
25 τών πράξεων καί γάρ άμφότεροι πρόδρομοι έτύγχάνον τής τοϋ 

Χριστού παρουσίας, ό μέν τής προτέρας ό δέ τής δευτέρας καί 
άμφότεροι τους πολιτικούς θορύβονς έξέφνγον. Καί ό μέν Ήλί
ας φκει τον Κάρμηλον, ό δέ Ιωάννης έν τή έρήμω διέτριβε καί 
κατά τά άλλα δέ πλείστη έτύγχανεν αύτοϊς ή όμοιότης. Καί τοϋ- 

30 το δηλοϊ ό Χριστός λέγων, δτι «ήλθεν Ήλίας, άλλ3 ονκ εγνωσαν 
αυτόν», τοϋτ* έστιν ό ’Ιωάννης ό κατά πάντα όμοιος αντώ.

Στίχ. 19-21. Τοϋμή τνχεΐν τής ίάσεως τον δαιμονιζόμενον 
τρία ήτιάσατο- τήν απιστίαν τών παρεστώτων καί διαστροφήν 
τής γνώμης, τήν περί τά σημεία τών μαθητών όλιγοπιστίαν, τήν
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31. Ματθ. 11,14.



ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΖ'. 79

της, ενώ ό άλλος της δεύτερης, καί δτι ώς πρός τά άλλα είχαν πολλή ομοι
ότητα Γιατί καθένας από αυτούς άπέφυγε τούς θορύβους καί τις πόλεις 
καί τά δικαστήρια καί δλη την οχλαγωγία πού προέρχεται από αυτά Ό  
Ήλίας κατοικούσε στον Κάρμηλο, ό*’Ιωάννης ζοϋσε στήν έρημο· ό 
Ιωάννης επιδίωκε ζωή χωρίς τά άπαιτούμενα, ό Ήλίας ζοϋσε άμέριμνα, 
χωρίς νά φροντίζει οΰτε γιά την καθημερινή τροφή του* καθένας 
ασκούσε παρθενία· είχαν λοιπόν πολλή ομοιότητα. Γι3 αυτό καί δεν 
παραλαμβάνεται ό Ιωάννης εδώ μόνο ώς όμοιος με τον Ήλία, αλλά καί 
άλλου πιο φανερά, όπως έχει λεχθεί στά προηγούμενα· «Αυτός είναι ό 
Ήλίας που πρόκειται νά ρθεΐ»31. Γιατί αυτό δηλώνει ότι ό Ιωάννης είναι 
ό ίδιος ώς πρός την ομοιότητα καί την ταυτότητα τής διακονίας με τον 
Ήλία που πρόκειται νά ρθεΐ οτό μέλλον. Γιατί, όπως είπα, είναι καί ό ενας 
καί ό άλλος πρόδρομοι της παρουσίας του Κυρίου καί ώς πρός την ομοι
ότητα καί ώς πρός την ίδιο τό θαυμαστό τρόπο ζωής πού άκολούθησαν. 
"Οταν λοιπόν λέγει, «έρχεται ό Ήλίας καί θ5 άποκαταστήσει όλα», εννοεί 
τον Ήλία, πού είναι αυτός πραγματικά καί και? όνομα. Όταν πάλι λέγ&, 
«Ό Ήλίας ήδη ήρθε», εννοεί βέβαια τον Ιωάννη κατά τό όνομα, άλλά 
τον Ήλία στην πραγματικότητα, δείχνοντας την μεταξύ τους ομοιότητα 
Τό ϊδιο καί όταν λέγει, «Αυτός είναι ό Ήλίας πού πρόκειται νά ρθεΐ», 
εννοεί τον πραγματικό Ήλία, ό όποιος έξαιτίας της υπερβολικής ομοιό
τητάς του πού εχει με αυτόν πού πρόκειται νά ρθεΐ στο μέλλον καλείται 
Ήλίας* γιατί αυτό δηλώνει τό «αυτός πού μέλλει ναρθεΐ», ότι δηλαδή 
αυτός είναι εκείνος πού έξαιτίας της ομοιότητας καί της οικειότητας μ3 
εκείνον πού μέλλει νά ρθεΐ εχ& λάβει καί τό όνομα αύτου.

— Δεν είναι ό Ιωάννης ώς πρός τό όνομα "Ηλίας, άλλά ώς πρός την 
ομοιότητα τών πράξεών τους· γιατί καί οι δύο ήταν πρόδρομοι της 
παρουσίας του Χρίστου, ό ένας βέβαια της πρώτης, ενώ ό άλλος της δεύ
τερης, καί άπέφυγαν καί οι δύο τούς θορύβους της πόλης. Καί ό Ήλίας 
βέβαια κατοικούσε στον Κάρμηλο, ενώ ό "Ιωάννης περνούσε τη ζωή του 
στην έρημο* καί ώς πρός τά άλλα ύπηρχε πολλή ομοιότητα μεταξύ τους. 
Κι αυτό δηλώνει ό Χριστός λέγοντας, «ήρθε ό Ήλίας καί δεν τον κα
τάλαβαν», δηλαδή ό Ιωάννης, ό όμοιος ώς πρός όλα με αυτόν.

Στίχ. 19-21. Γιά τό ότι δεν επέτυχε τη θεραπεία του ό δαιμονισμένος 
άνέφερε τρεις αιτίες· την απιστία τών ευρισκόμενων μαζί του καί τη δια
στροφή της γνώμης, την όλιγοπιστία τών μαθητών ώς πρός τά θαύματα,
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τοϋ δεομένου τής ίάσεως γαστριμαργίαν καί άόηφαγίαν, καί τό 
έρραθυμημένον εις προσευχήν' ενίοτε γάρ καί ή τών προσιόντων 
μόνη διάθεσις σφοδρά καί σύντονος ούσα έκδιάζεται τήν ϊασιν, 
άλλοτε δέ τοϋ ίατροϋ ή άφατος ισχύς καί ή δύναμις, ένιαχοϋ δέ καί 

5 τών όρώντων καί παρεστώτων ή επιστροφή καί ή σωτηρία Είπών 
ούν ό Δεσπότης, «τοϋτο δέ τό γένος ούκ εξέρχεται», δύο τινά πα- 
ρεδήλωσε- καί τούςμαθητάς παρεμυθήσατο' μή νομίση τε, φησίν, 
ότι τό παν τής ύμών όλιγοπιστίας γέγονεν, αλλά μέγα γέγονεν 
έμπόδιον εις τήν σφών αυτών σωτηρίαν τό γαστρίμαργον καί 

10 πρός ευχήν άφιλόπονον τών δεομένων τής ίάσεως. Πάλιν δε καί 
θεραπείας παρέδωκεν θείαν καί σοφήν όντως μέθοδον τήν νηστεί
αν καί προσευχήν τών πασχόντων, δ ϊ ών ου μόνον δαιμόνων έπη- 
ρείας άλλά καί τών άλλων παθών απαλλαγή ναι δυνάμεθα

—Τοϋ μή τυχεϊν τής ίάσεως τρία εισίν αϊτια, άπιστία τών πα- 
15 ρεστώτων, καί ή περί τά θαύματα όλιγοπιστία τών μαθητών, καί 

ή τοϋ δαιμονιζομένου γαστριμαργία καί άδηφαγία

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IN'.

Στίχ. 8-9. Είπών περί τών σκανδάλων καί ταλανίσας τόν κό
σμον διά τήν έπισποράν καί τόν πληθυσμόν αύτών, ταλανίζει καί 

20 τόν άνθρωπον τόν έργάτην καί εισαγωγέα αύτών. Αείκνυσι διά 
τοϋ ταλανισμοϋ, ότι ούμόνον ού προσήκεν τών σκανδάλων είναι 
ή μάς αυτουργούς, άλλ3 ούδέ τούς ταϋτα πράττοντας άποδέχε- 
σθαι, άλλά ταλανίζειν καί έκτρέπεσθαι αύτούς’ ή γάρ μ ετ’ αύτών 
φιλία καί συναναστροφή ειςμίμησιν κατάμικρόν έκκαλεΐται καί 

25 πράξιν τήν αυτήν. Είτα, ϊναμή τις ειπη, Τ ί δέ; άν φίλος ή ό τοιοϋ- 
τος άν τών συγγενών ό έπέραστος, άν τών σννοικούντων ό τιμι- 
ώτατος, πώς καί τοϋτον χρή άποστρέφεσθαι, έπάγει αύτός τήν 
τοιαυτην άμφισδήτησιν προφθάσας καί τόν λογισμόν έκτεμών, 
ότι, καν φίλος ή, ώστε εν τάξει άύτόν έχειν σε όφθαλμοϋ καί δ ϊ 

30 αύτοϋ πολλά δοκειν τών χρησίμων σοι καθοράν, καν συγγενής, 
ώστε τόπον αυτόν έχειν χειρός καί σννεργόν εύρίσκειν έν πολ- 
λοΐς, καν άλλος τίςέστιν, δ ϊ ού σοι πάσα ή κατά τόν δίον έξομα- 
λίζεται τρίδος, όστις άν ούν ή, τοϋτόν σοι διακείμενος τόν τρό-

32. Ματθ. 18,6-7.
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και τη λαιμαργία καί άδηφαγία καί την απροθυμία γιά προσευχή εκεί
νου πού χρειαζόταν τη θεραπεία Γιατί πολλές φορές καί ή διάθεση μόνο 
των προσερχομένων, όταν είναι σφοδρή καί δυνατή, εκβιάζεται τη θερα
πεία, άλλοτε ή ανείπωτη ισχύς καί δύναμη του ιατρού, και σέ κάποιες 
περιπτώσεις καί ή έπιστροφή καί ή σωτηρία αύτών πού βλέπουν καί 
παραβρίσκονται έκεΐ. Λέγοντας λοιπόν ό Κύριος, «Αυτό τό γένος δέν 
βγαίνει», δύο πράγματα υποδήλωσε, καί τούς μαθητές του παρηγόρησε· 
Μη νομίσετε, λέγει ότι τό παν όφείλεται στην όλιγοπιστία σας, άλλα μεγά
λο εμπόδιο στάθηκε στη σωτηρία τους ή λαιμαργία καί ή άπροθυμία γιά 
προσευχή αυτών πού χρειάζονται τη θεραπεία Επίσης παρέδωσε πραγ
ματικά θεία καί σοφή μέθοδο θεραπείας τή νηστεία καί τήν προσευχή 
των άσθενών, μέ τις όποιες μπορούμε V απαλλαγούμε όχι μόνο από τή 
βλαπτική έπενέργεια των δαιμόνων, αλλά καί άπό άλλες άσθένειες.

— Τό νά μη επιτύχουν τή θεραπεία τρία είναι τά αϊτια* ή άπιστία 
των παραβρισκομένων, ή όλιγοπιστία ώς πρός τά θαύματα των μαθη
τών, καί ή λαιμαργία καί ή άδηφαγία του δαιμονισμένου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18ο.

Στίχ. 8-9.5Αφού μίλησε γιά τά σκάνδαλα κι άφοϋ ταλάνισε τον 
κόσμο γιά τή σπορά καί τήν αύξηση αυτών12, ταλανίζει και τον άνθρωπο 
πού δη μιουργεΐ καί προξενεί τά σκάνδαλα Μέ τον ταλανισμό δείχνει, ότι 
όχι μόνο δέν επρεπε νά είμαστε εμείς αυτουργοί των σκανδάλων, άλλ3 
ούτε ν5 αποδεχόμαστε αυτούς πού διαπράττουν αυτά, αλλά νά τούς θεω
ρούμε ελεεινούς καί νά τούς άποστρεφόμαστε* γιατί ή φιλία καί ή συνα
ναστροφή μαζί τους μάς οδηγεί σιγά σιγά καί στήν ϊδια τήν πράξη. 
’Έπειτα, γιά νά μην πει κάποιος, Τί λοιπόν; αν ό σκανδαλιστής είναι 
φίλος, άν είναι άπό τούς πιο αγαπητούς συγγενείς, κι άν είναι ό πιο άξιό- 
τιμος άπό τούς ανθρώπους του σπιτιού, πώς πρέπει κι αυτόν νά τον άπο
στρεφόμαστε, προσθέτει αυτός αυτή τήν αμφισβήτηση, προλαβαίνοντας 
και σταματώντας τον λογισμό του, ότι κι άν άκόμη αυτός είναι φίλος, ώσ
τε νά τον θεωρείς σάν τά μάτια σου και νά νομίζεις στι μέσω αύτου βλέ
πεις πολλά χρήσιμα πράγματα, κι άν άκόμη είναι συγγενής, ώστε νά τον 
εχεις σάν χέρι σου καί νά τον βρίσκεις βοηθό σου σέ πολλά, κι άν άκόμη 
είναι κάποιος άλλος μέσω του οποίου εξομαλύνεται ό δρόμος τής ζωής 
σου, όποιος κι άν είναι αυτός πού σου φέρεται και? αυτόν τον τρόπο, είναι
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πον, όμως δέ σκανδάλων έστίν εργάτης καί δημιουργός, έκκο- 
ψον αυτόν καί βάλε από σοϋ, άποκολλήθη τι αύτοϋ, ψ ιγε τής αύ- 
τοϋ συναναστροφής τήν βλάβην καί τονμεταλαμβανόμενον Ιόν. 
*Α ν δε τούς οϋτως ήμΐν κατά τον βίονχρησίμους βλάβην προξε- 

5 νοϋντας ψυχική ν έκτρέπεσθαι χρή, πώς ού πολλφ πλέον τούς με
τά τής ψυχικής βλάβηςμηδέ συμφέρον τι κατά τον βίον σννεισά- 
γόντας ήμΐν;

-  Πλεΐστα περί τών σκανδάλων είπών όΣωτήρ καί θρηνήσας 
τον κόσμον, θρηνεί καί τον άνθρωπον ώς έργάτην τών κακών;  

ίο δεικνύς, ότι ον μόνον χρή τα σκάνδαλα έκφεύγειν καί άποτρέπε- 
σθαι, άλλα καί τούς τοιαϋτα πράσσονταςμή άποδέχεσθαι■ τήν 
γάρ μετά τούτων άναστροφήν ειςμΐμησιν αύτών έκκαλεϊσθαι 
τούς άνθρώπονς άναγκαΐον. Καν φιλικώς εϊη τιςπρόςσέ διακεί- 
μενος, εϊη δε έργάτης τε καί δημιουργός τών κακών, αποκολλή- 

15 θητι αύτοϋ, τήν βλάβην έκκλίνων τής -ψυχής καί τον έκ τής συν
ουσίας αύτοϋ ιόν.

Στίχ. 15-18. Ύπόμεγάλην κατάκρισιν άγαγών τούς σκανδα
λίζοντας καί άμαρτάνοντας εις τούς πλησίον, νϋν τρέπει τον λό
γον καί εις τούς ήδικήσθαι νομιζομένους καί φησιν Καί σύ όέ 

20 αύτός ό ήδικήσθαι καί ήτιμώσθαι νομίζω ν μή άναπέσης μηδέ 
τήν εις σέ τοϋ πλησίον άμαρτίαν ζημίαν ποιήστ/ς' δύνασαι ταύ- 
την καί εις μέγα κέρδος καταστήσαι. Πώς καί τίνα τρόπον; Ά ν  
άπελθών εις τον άμαρτήσαντα έπιδείξης αύτώ το άμάρτημα, 
παραστήσεις αύτω τον διά τοϋ πράγματος έλεγχον πολλοί γάρ 

25 κατά τον καιρόν τοϋ πάθους έπισκοτιζόμενοι τή έκεϊθεν άχλύι 
ονδέν τών πραττομένων σννιδεΐν ήδυνήθησαν, ύστερον δέ τής 
συγχύσεως έκείνης άπαλλαγέντες καί καθ3 έαυτούς γεγονότες 
έν σνναισθήσει λοιπόν τής άτοπίας γεγόνασιν, οι καί μικράς 
προφάσεως έπιλαβόμενοι το παν τοϋ πταίσματος διωρθώσαν- 

30 το. Σύ δέ καν σκληρότερος τις ή διορθώσεως, μηδέ πρός έκεϊ- 
νον άμελήσης, αλλά καί άπαξ καί δίς καί τρις άπελθε, δεικνύς 
αντφ το άμάρτημα καί έκκαλούμενος αύτόν εις έπιστροφήν καί 
διόρθωσιν μέγα γάρ το έντεϋθέν σοι κέρδος, εί σωτήρ όφθήση 
τον άδελφοϋ- κερδαίνει μέν γάρ κάκεϊνος τήν άπαλλαγήν τής 

35 άμαρτίας, ον τοιοϋτον δέ κέρδος οίον το σόν το σωτήρα γενέ-
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όμως πρόξενος και δημιουργός σκανδάλων, άπόκσψέ τον άπό σένα καί 
άπομάκρυνέ τον, ξεκόλλησε άπό αυτόν, όπόφυγε τη βλάβη άπό τή συνα
ναστροφή του καί τό μεταδιδόμενο μικρόβιο. Γιατί, άν πρέπει V άποφεύ- 
γομε αυτούς πού είναι τόσο πολύ χρήσιμοι στη ζωή μας άλλα μάς προ
ξενούν ψυχική βλάβη, πως δέν πρέπει πολύ περισσότερο V άποφεύγομε 
αυτούς πού μαζί μέ την ψυχική βλάβη δέν μάς προσφέρουν τίποτε τό 
ώφέλιμο στη ζωή;

—Άφοΰ είπε ό Σωτήρας πολλά γιά τά σκάνδαλα καί θρήνησε τον 
κόσμο, θρηνεί καί τον άνθρωπο παρουσιάζοντάς τον ώς εργάτη των 
κακών, ό όποιος πρέπει όχι μόνο V άποφεύγει τά σκάνδαλα καί V απο
μακρύνεται άπό αυτά, άλλα καί νά μήν άποδέχεται αυτούς πού τά πράτ
τουν. Γιατί ή συναναστροφή μ3 αυτούς οδηγεί κατ’ ανάγκη τούς ανθρώ
πους στή μίμηση αυτών. Κι άν άκόμη έχει κάποιος φιλική διάθεση άπέ- 
νανά σου, άλλ’ είναι εργάτης καί δημιουργός τών κακών, άποκολλήσου 
άπό αυτόν, άπομακρύνοντας τή βλάβη άπό τήν ψυχή καί τον άπό τή 
συναναστροφή του ιό.

Στίχ. 15-18. Άφοΰ κατέκρινε υπερβολικά αυτούς πού σκανδαλίζουν 
καί άμαρτάνουν εις βάρος τών πλησίον τους, στρέφει τώρα τό λόγο καί σ’ 
αυτούς πού θεωρούνται ότι έχουν άδικη θεΐ καί λέγει· Κι εσύ ό ίδιος πού 
νομίζεις ότι έχας άδικηθέί καί περιφρονηθεΐ, νά μήν αποθαρρυνθείς ουτε 
νά θεωρήσεις ότι τό πταίσμα του πλησίον σου εις βάρος σου είναι ζημία 
δική σου· μπορεΐς αυτό νά τό μεταβάλεις σέ μεγάλο κέρδος σου. Πώς καί 
μέ ποιο τρόπο; Ά ν μεταβεΐς ο? εκείνον πού έσφαλε σ’ εσένα καί του δεί
ξεις τό σφάλμα του καί τον ελέγξεις μέ τά ϊδια τά πράγματα Γιατί πολλοί 
κατά τήν ώρα τής ταραχής τους ζαλισμένοι άπό τον σκοτισμό που προ- 
καλεΐ αυτή δέν μπορούν νά συνειδητοποιήσουν κανένα άπ? αυτά πού 
πράττουν, υστέρα όμως όταν άπαλλαγοϋν άπό εκείνη τή σύγχυση καί 
συνέλθουν, συναισθάνονται τότε τό ατόπημά τους, καί οί όποια, βρίσκο
ντας μιά μικρή πρόφαση, επανορθώνουν τό ολο σφάλμα τους. Έσύ όμως 
κι άν άκόμη είναι κάποιος πολύ σκληρός στή διόρθωση, αυτε γι9 αυτόν V 
άδιαφορήσεις, άλλα πήγανε καί μία καί δυο καί τρεις φορές, δείχνοντας 
τό λάθος του καί καλώντας τον νά άλλάξει γνώμη καί νά διορθωθεί. Γιατι 
θά είναι μεγάλο από αυτό τό γεγονός τό κέρδος σου, άν άποδεχθεΐς σω
τήρας του άδελφοΰ σου. Γιατί κερδίζει βέβαια εκείνος τήν απαλλαγή άπό 
τήν άμαρτία, άλλα δεν είναι τέτοιο τό κέρδος του όπως τό δικό σου, τό νά



σθαι τοϋ άόελφοϋ Αιό καί τοϋ μείζονος κέρδους μνημονεύει, 
«έκέρδησας» λέγων «τον άδελφόν σου». Ά  ν δέμή θέλ// μεταμε- 
ληθήναι, τί; Καί όντωςμέν αυτός τής σπονδής καί προαιρέσε- 
ως τό κέρδος άναφαίρετον έχεις, λαμβάνεις δε καί έτέρας έξον- 

5 σίας άφατον ίσχύν. Τίνα ταύτην; Κύριος καθίστασαι τής τοϋ 
ήμαρτηκότος τιμωρίας καί τάς σάς περί αύτοϋ ψήφονς έχεις 
τον κοινόν έπικυροϋντα Αεσπότην «ο αν γάρ δήσ?/τε επί τής 
γης» καί τά έξης.

Είδες εις ό'σον ήμας ή άρετή καί ή άνεξικακία άναδιδάζει 
ίο άξίωμας Ίσοστασίονς τοϋ Πέτρον έργάζεται, εις των μαθητών 

καταλέγει τον χορόν. Είτα ον μόνον τής τιμωρίας την έξονσίαν 
εγχειρίζει σοι, φησίν, άλλάκαί τής άφέσεως, σοίτε τω ήτιμωμένω 
ον μόνον τής άτιμίας πολλαπλασίονα την παραμνθίαν σνλλέγων, 
αλλά καί άσύγκριτον την έξονσίαν κατά τοϋ προπηλακίσαντος 

15 παρέχων, κάκεϊνον πανταχόθεν σννελαύνων έπί σε τον ήδικημέ- 
νον καταφενγειν καί τής παρά σοι7 προστασίας καί έπικονρίας 
δεϊσθαι, εϊγε σοϋ μέν λύοντος λέλνται καί έν ονρανοϊς, δεσμοίΊν- 
τος δέ, δέδεται. Καί ούκ είπεν αλνθησεται καί δεθήσεται ”, αλλ’' 
έπάνλύσης, λέλνται, καί έξαντήςενρών τηνλύσινλελνμένος εν- 

20 ρεθήσεται καί έν ονρανοϊς, καί έάν δήσης, δέδεται καί δεδεμένος 
a jf εκείνον τοϋ χρόνον έσται καί έν ονρανοϊς, δεικνύς τό σφο- 
δρόν καί άπαράβατον τοϋ δεσμοί1 καί τής λύσεως. Άκούσωμεν, 
άγαπητοί, νήφονσιν λογισμοϊς καί έννοήσωμεν δσον ήμϊν τον 
καρπόν ή μακροθνμία καί ή πραότης καί ή των δεσποτικών 

25 εντολών φνλακή προξενεί
-  Τονς σκανδαλίζοντας τον πλησίον όσιο τρεπόμενος ό Σω- 

τήρ, νϋν παραμνθεϊταί τονς σκανδαλιζομένονς καί λέγει πρός 
αυτούς' Μη καταπέσητε έννοοϋντες ήν ύπέστη τε άδικίαν, έπεί 
δννατόν έστιν είςμέγα κέρδοςμεταστήσαί. Πώς δέ τοϋτο γενησε- 

30 ται; E i τον άδικήσαντά σε κ α ί ιδίαν έλέγξεις δεικνύων αντω τό 
άμάρτημα’ μετανοοϋντος γάρ εκείνον έφ’ οίς έπραξεν εις σέ, μέ- 
γα  σοι κέρδος γενήσεται, σοϋ τε διαλλαγέντος πρός αυτόν κάκεί- 
νψ σνγχωρη θέντος τοϋ αμαρτήματος. 'Ορςίς εις όσον ημάς ή άνε- 
ξικακία καί ή πρός τονς άμαρτάνοντας σνγχωρησις άναβιβάζει 

35 άξίωμα; Ίσοστασίονς γάρ Πέτρω πεποίηκε καί τοϊς λουτοΐς άπο-
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εχει γίνει σωτηρας του αδελφού σου. ΓΥ αυτό καί αναφέρει τό μεγαλύτε
ρο κέρδος, λέγοντας, «κέρδισες τον άδελφό σου». Ά ν δμως δεν θέλει νά 
μετανοήσει τί γίνεται; Και τότε βέβαια εσύ έχεις τό κέρδος τής προθυμίας 
και της καλής προαίρεσής σου ώς κάτι πού δεν θά σου άφαιρεθεΐ, παίρ
νεις δμως έπιπλέον άνείπωτη δύναμη και μιας άλλης εξουσίας. Ποια 
είναι αυτή; Γίνεσαι κύριος τής τιμωρίας εκείνου πού έσφαλε κι εχεις με τό 
μέρος σου τον κοινό Κύριο νά επικυρώνει τις αποφάσεις σου γι* αυτόν 
γιατί λέγει, «αυτό πού θά δέσετε έπάνω στη γή» και τά εξής.

Είδες σε τί αξίωμα μάς άνεβάζει ή άρετη καί ή άνεξικακία; Μάς 
βάζει στην ίδια θέση μέ τον Πέτρο, μάς συμπεριλαμβάνει στο χορό των 
μαθητών. ’Έπειτα δεν σοΰ παραχωρεί, λέγει, μόνο την έξσυσία της τιμω
ρίας, αλλά καί τής συγχώρησης, συλλέγσντας γιά σένα που εχεις προσ
βληθεί όχι μονάχα πολλαπλάσια παρηγοριά από την ταπείνωση πού 
επαθες, αλλά σου παρέχει καί άσύγκριτη εξουσία εναντίον εκείνου πού 
σε προπηλάκισε, καί τον ϊδιο τον ώθεΐς άπό παντού νά καταφεύγει σ’ 
εσένα πού έχεις άδικηθεΐ καί τον κάνας νά χρειάζεται την προστασία σου 
καί τη βσήθειά σου, έφόσσν αν τον συγχώρησές εσύ συγχωρέίται καί 
στους ουρανούς, κι αν τον δέσεις, μένει δεμένος. Καί δεν είπε, “θά συγ- 
χωρηθέΐ καί θά δεθεί”, αλλά «άν τον συγχώρησές, θά συγχωρηθέΐ» καί 
άπό αυτή τη σαγμή βρίσκοντας τη συγχώρηση, θά βρεθεί συγχωρημένος 
καί στους ουρανούς, καί άν τον δέσεις δένεται, καί από εκείνη την ώρα θά 
βρεθεί δεμένος καί στσύς ουρανούς, δείχνοντας πόσο μεγάλο καί άπαρά- 
βατο είναι τό δέσιμο καί ή συγχώρηση. "Ας άκούσομε, αγαπητοί, μέ 
νηφάλια σκέψη καί άς κατανοήσομε πόσο καρπό μάς προσφέρει ή μα- 
κροθυμία καί ή πραότητα καί ή τήρηση των εντολών του Κυρίου.

—Άφου απέτρεψε ό Σωτήρας αυτούς πού σκανδαλίζουν τον πλη
σίον, τώρα προσφέρει παρηγοριά σ’ αυτούς πού σκανδαλίζονται καί τούς 
λέγει* Μην άποθαρρυνθεΐτε σκεπτόμενοι την αδικία πού σάς έγινε, 
έπειδη είναι δυνατό νά την μεταβάλετε σέ μέγα κέρδος. Πώς δμως θά 
γίνει αυτό; ”Αν ελέγξεις κατ’ ιδίαν αυτόν πού σέ άδικη σε, δείχνοντάς του 
τό σφάλμα του. Γιατί, αταν εκείνος μετανοήσει γι5 αυτό πού έκανε, τό δικό 
σου κέρδος θά είναι μεγάλο, καί συμφιλιούμένος εσύ μέ αυτόν, και συγ- 
χωρούμένος εκείνος πού άμάρτησε. Βλέπει σέ πόσο μεγάλο αξίωμα μας 
άνεβάζα ή άνεξικακία καί ή συγχώρηση εκείνων πού άμαρτάνσυν, Μάς 
έχει βέλει στην ϊδια θέση μέ τον Πέτρο καί μας απαρίθμησε μαζί, μέ τους



στόλοίς σννηρίθμ7]σεν. Είτα ον μόνον τ?)ς τιμωρίας τήν εξουσίαν 
εγχειρίζεται σοι, άλλά καί τής άφέσεως καί πολλαπλασίονα τήν 
τιμήν χαρίζεται. Ον μόνον όέ ταϋτα, άλλά καί πανταχόθεν τον 
άόικήσαντα οννελαύνει επί σέ τον ήόικημένον καταφεύγει ν καί 

5  της παρά σοϋ προστασίας καί έπικονρίας δεϊσθαι, είτερ σονμέν 
λύοντος λύεται καί εν τοΐςούρανοΐς όεσμοϋντος όέ όεσμεΐται έν 
τοΐςούρανοΐς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι&.

Σ τίχ 16-24. 3Αγαθά ένόμιζεν ό νεανίσκος καί τον πλούτον 
ίο καί τά χρήματα, μάλλον όέ ταϋτα προ τών άλλων· έθος γάρ τοΐς 

άνθρώποις εκείνα ήγεϊσθαι άγαθά, πρός ά αν ώσιν αντοί έρωτι- 
κώς καί περιπαθώς διακείμενοι. Αιό καί ό πλούσιος έκεΐνος έλε- 
γεν  «Έχειςπολλά άγαθά■ φάγε καίπίε», μέτρων τήνεύδαιμονί- 
αν δρώμασι καί πόμασι καί γαστριμαργίςι καί ταϋτα νομίζων 

15 άγαθά Οντως ούν καί ό νεανίσκος ούτος ό πλούσιος, άγαθά 
ηγούμενος τά υπάρχοντα καί τον πλοϋτον αύτοϋ, «άγαθόν» καί 
τον Δεσπότην ονομάζει, άνθρωπον μέν αύτόν ώς ενα τών διδα
σκάλων λογιζόμενος, τιμών όέ αύτόν, ώς ένόμιζεν, τη προσ?/γο- 
ρίςι τη τοϋ άγαθοϋ 'Ο όέ τών όλων Δεσπότης καί πάντα είόώς, 

20 θέλων αύτόν τής τοϋ πλούτον προσπαθείας άποσπάσαι καί διόά- 
ξαι, δτι ούκ έστιν ό πλοϋτος, δν εκείνος εστεργεν, άγαθός (καί 
γάρ τη αντοϋ φύσει οϋτε τών άγαθών έστιν οντε τών κακών), ού 
μόνον τον πλοϋτον λεληθότως άμα καί σοφώς τής έπικλήσεως 
έκδάλλει τοϋ άγαθοϋ, άλλά καί τά άλλα άπαντα, τή περί πάντων 

25 άποφάσει άνύποπτόν τε καί ενπαράόεκτο ν τήν τοϋ πλούτον ποι
ούμενος έκδολήν «Ονδείς» γάρ φησιν «άγαθός, είμή εις, ό Θε
ός». Προεπιτιμών δέ καί τήν έπ* αντοϋκλήσιν τοϋ άγαθοϋ άναρ- 
μόστως προσενεχθεΐσαν καί πολύ τής άκολονθίας παρασφάλ- 
λονσαν, «Τίμε», φησίν, «καλεΐς άγαθόν;», άντίτοϋ, Τίμε άνθρω- 

30 πον ηγούμενος ψιλόν, άγαθόν καλεΐς; Ε ί ψιλόν άνθρωπον ήγή, 
μηδέ άγαθόν κάλει- εί δέ καλεΐς «άγαθόν», έπιγίνωσκε καί Θεόν' 
«ονδείς» γάρ «άγαθός» πλήν Θεοϋ, ον διδάσκαλος, ούκ άρχων, 
ούκ έξονσιασνής, ονχό νίκαις κρατών τών άλλων, ονχό  κάλλει 
διαφέρ^ν, ονχ ό πλούτω κομών, ονδ3 αντός ό πλοϋτος, πρός δν
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άλλους αποστόλους. ’Έπειτα, δεν σσϋ παραχωρεί μόνο την έξσυσία τής 
τιμωρίας, αλλά καί της συγχώρησης, και σσϋ χαρίζει πολλαπλάσια την 
τιμή. Καί δεν είναι αυτά μόνο, αλλά κι άπό παντοϋ ώθεϊ αυτόν πού σέ 
άδικη σε νά καταφεύγει σ’ έσένα τον άδικη μένο καί κάνα νά χρειάζεσαι 
την προστασία καί τη βοήθειά σου, άφοϋ συγχωρώντας τον έσυ συγ- 
χωρεϊται καί στον ουρανό, ενώ άν δεν τον συγχωρήσεις, μένα άσυγχώρη- 
τος καί στους ουρανούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19ο.

Στίχ. 16-24. ’Αγαθά θεωροϋσε ό νεαρός τά πλσύτη καί τά χρήματα, 
καί μάλλον αυτά πριν άπό τά άλλα· γιατί συνηθίζουν οί άνθρωποι νά 
θεωρούν άγαθά έκεΐνα πρός τά όποια τρέφουν έρωτα καί πάθος. Γι3 αυτό 
καί ό πλούσιος έκεΐνος έλεγε* «έχεις πολλά άγαθά* φάγε καί πίε»33, με
τρώντας την ευτυχία μέ φαγητά καί ποτά καί γαστριμαργία και θεωρώ
ντας αυτά άγαθά. ’Έτσι λοιπόν κι3 αυτός ό πλούσιος νεαρός, θεωρώντας 
άγαθά τά υπάρχοντα καί τά πλσύτη του, ονομάζει «άγαθον» καί τον Κύ
ριο, ύπολογίζσντάς τον βέβαια σάν άνθρωπο ένα άπό τούς διδασκάλους, 
τιμώντας τον δμως, δπως νόμιζε, μέ την ονομασία του «αγαθού». "Ομως ό 
Κύριος των όλων καί γνώστης τών πάντων, θέλοντας νά τον αποσπάσει 
άπό τη μανία του γιά τον πλούτο καί νά τον διδάξει, ότι δεν είναι αγαθός 
ό πλούτος πού εκείνος εκτιμούσε (γιατί άπό τή φύση του δέν είναι ούτε 
άπό τά άγαθά ουτε άπό τά κακά), όχι μόνο έξαιρεΐ τον πλούτο έξυπνα 
καί μαζί καί σοφά άπό τον χαρακτηρισμό του άγαθοϋ, άλλα καί όλα τά 
άλλα, καί μέ την άρνησή του γιά όλα καθιστά ανυποψίαστη και εύκολα 
άποδεκτη την απόρριψη τοΰ πλούτου. Γιατί λέγει* «κανένας δέν είναι 
άγαθός, παρά ενας μόνο, ό Θεός». Έπιτιμώντας όμως άπό την αρχή καί 
την ονομασία του άγαθοϋ πού του άποδόθηκε ανάρμοστα καί πολύ απο
τυχημένα ώς πρός την όλη σειρά τοϋ λόγου, του λέγει* «Γιατί μέ καλέις 
αγαθό;», αντί νά πει* «Γιατί, ενώ μέ θεωρείς απλό άνθρωπο, μέ αποκαλεϊς 
αγαθό; ” Αν μέ θεωρείς άπλό άνθρωπο, νά μή μέ άποκαλείς συτε αγαθό* 
άν όμως μέ άποκαλείς «άγαθό», νά μέ άναγνωρίζεις καί Θεό. Γιατί 
«κανένας δέν είναι άγαθός» έκτος άπό τον Θεό, οΰτε δάσκαλος, ουτε 
άρχοντας, οΰτε άνθρωπος έξουσιαστής, ουτε καταχτητής τών άλλων, 
ουτε αυτός πού υπερέχει στήν ομορφιά, ουτε ό γεμάτος άπό πλσύτη, συτε

33. Λουκά 12,19.



σύ κέχηναζ' ούδέν όλως τών παρόντων καί ρεόντων έστίν άγα- 
θόν.

Οντως ονν ό φιλάνθρωπος Δεσπότης έκ πρώτης άποφάσεως 
τήν τε νομιζομένην ευφημίαν άσύμδατον ούσαν τη άλλη αύτοϋ 

5 ύπολήψει όιακρουσάμενος και μηδέν άγαθόν ήγεΐσθαι μηδέ τον 
πλοϋτον πλήν Θεοϋ προτρεψάμενος, έπί τήν κατά μέρος έρχεται 
τών έντολών άπαρίθμησιν καί διδασκαλίαν, έκείνας τέως προά- 
γων εις μέσον, πρός ας μη δ’ έκεϊνον δυσφόρως έγίνωσκεν έχειν, 
ινα τη περί τούτων αποδοχή καί συγκαταθέσει καί τήν τής φιλο- 

10 χρηματίας καί τοϋ πλούτου έκτομήν καί αποστροφήν άκολού- 
θως καταδέξασθαι παρασκευάση. Ό  δέ πρός τάς προενεχθείσας 
έντο Ιάς έτοιμος καί προπαρεσκενασμένος φανείς, τοσοϋτον έδέ- 
ησεν αποσπασθήναι τής φιλαργυρίας καί τοϋ πλούτου, ώστε καί 
προτεινομένων αύτφ καί ύποτεινομένων έπάθλων καί στεφάνων, 

15 φημί δή τό τέλειον γενέσθαι καί ούρανίων θησαυρών εύπορή- 
σαι, ούμόνον ούδέν ένέδωκε τής προσπαθείας τής πρός τον πλοϋ
τον καί τά χρήματα, άλλά καί τον διδάσκαλον λιπών άνεχώρη- 
σεν. Οϋτως έστί χαλεπόν καί δυσκαταγώνιστον ή τών χρημάτων 
έπιθυμία, οϋτως έστίν άνίατον σχεδόν τό νόσημα τής φιλαργυρί- 

20 ας. Φύγωμεν τό πάθος πριν κατακυριεύσει ημών, άποσεισώμεθα 
τήν τυραννίδα ταύτην πριν ή κατακυριεύσει κατά κράτος καί δε
σπόσει ημών· άν γάρ κατακυριευθώμεν καί καταδουλωθώμεν 
ύπ? αύτής, εύκοπώτερον εισελεύσεται κάμηλος διά τρυπήματος 
ραφίδος, ή ήμεϊςείς τήν βασιλείαν τών ούρανών.

25 Στίχ. 24. Οι μέν κάμηλον, οι δέ Κάρμηλόν φασιν άμφότεροι 
δέ ού τό ζώον, άλλά τό σχοινίον λέγουσι τό τάς άγκύρας δεσμεϋ- 
ον.

Στίχ. 27. Ού λέγει ό Πέτρος, “Ιδού ημείς άφήκαμεν τον πλοϋ
τον καί ήκολουθήσαμέν σοι ” (ού γάρ είχεν, πένης καί άλιεύς ύπάρ- 

30 χων, τΐλοϋτον), άλλ] «Ίδου άφήκαμεν πάντα», ώστε πένης ών καί 
συ μηδέν δυσχεράνης ώς έπί τη αποβολή τών υπαρχόντων έλατ- 
τούμενος τοϋ πλουσίου· ώσπερ γάρ έκεΐνος άποφορτιζόμενος τον 
πλοϋτον τέλειός τε γίνεται καί θησαυρούς ούρανίους άντιλαμβά- 
νει, οϋτω καί σύ, άν άφης πάντα τά σά, καν ευτελή καί ταπεινά καί 

35 δίκτυα μόνα καί ολίγα ίχθύδια ύπάρχη. 3Λ ν ονν ταϋτα άφης καί
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ό ϊδιος ό πλούτος, πρός τον όποιο εσύ μένεις με ανοιχτό στόμα- κανένα 
γενικά από τά παρόντα καί ρέσντα δέν είναι άγαθό.

’Έτσι λοιπόν ό φιλάνθρωπος Κύριος μέ την άρνησή τσυ άπό την 
άρχή, άφσυ καί άπέκρουσε τη νομιζόμενη τιμητική ονομασία πού ήταν 
άσυμβίβαστη μέ την άλλη άντίληψη γι5 αυτόν καί τον προέτρεψε νά μη 
θεωρεί τίποτε άγαθό ουτε τον πλούτο, έκτος άπό τον Θεό, προχωρεί στην 
λεπτομερή απαρίθμηση καί διδασκαλία των εντολών, εκείνες παρουσιά
ζοντας προηγουμένως, πρός τις όποιες γνώριζε ότι ουτε ό συνομιλητής 
του θά δυσφορουσε, ώστε με τήν άποδσχή καί την συγκατάθεσή του γι’ 
αυτές, νά τον προετοιμάσει στή συνέχεια νά δεχθεί καί τήν αποκοπή καί 
την άποστροφή του πρός τή φιλαργυρία καί τον πλούτο. Αυτός όμως 
που φάνηκε έτοιμος καί προετοιμασμένος γιά τις εντολές πού προανα- 
φέρθηκαν, τόσο πολύ χρειάσθηκε γιά V άποσπασθεΐ άπό τη φιλαργυρία 
καί τον πλούτο, ώστε καί ενώ του προτείνσνταν καί του προβάλλονταν 
έπαθλα καί στεφάνια, έννοώ τό νά γίνει τέλειος καί V αποκτήσει τούς 
ουράνιους θησαυρούς, όχι μόνο δεν άρνήθηκε τήν προσκόλλησή του 
στον πλούτο καί τά χρήματα, άλλα καί έγκαταλείποντας τον διδάσκαλο 
έφυγε. Τόσο φοβερό πράγμα καί τόσο δύσκολο είναι νά νικηθεί ή έπιθυ- 
μία γιά τά χρήματα, τόσο άθεράπευτο σχεδόν είναι τό νόσημα της φιλαρ- 
γυρίας. "Ας άποφύγομε τό πάθος προτού μάας κυριεύσει τελείως, άς 
άπστινάξομε αυτή τήν τυραννία προτού μάς υποτάξει όλοσχερώς καί μάς 
κατεξουσιάσει. Γιατί αν κατακυριευθσυμε καί υποδουλωθούμε τελείως 
άπό αυτήν, εύκολώτερα θά περάσει τό παλαμάρι άπό τήν τρύπα της 
βελόνας, παρά νά μπούμε εμείς στή βασιλεία των ουρανών.

Στίχ. 24. ’'Αλλοι λένε κάμηλο (παλαμάρι) καί άλλοι Κάρμηλο (τό 
όρος)* καί οί δύο όμως δεν λένε τό ζώο, άλλά τό σχοινί πού δένει τις 
άγκυρες μέ τό πλοίο.

Στίχ. 27. Ό  Πέτρος δέν λέγει, Νά εμείς άφήσαμε τον πλούτο καί σέ 
άκολσυθήσαμε (γιατί δέν είχε πλούτο, άφσυ ήταν φτωχός καί ψαράς), 
άλλά, «Νά άφήσαμε τά πάντα», ώστε καί συ πού είσαι φτωχός νά μή 
δυσανασχετήσεις επειδή μειονεκτείς έναντι του πλουσίου ώς πρός τήν 
απόρριψη των υπαρχόντων σου. Γιατί, όπως εκείνος άπστινάζσντας τό 
φορτίο του πλούτου γίνεται τέλειος καί λαμβάνα έναντι αυτών θησαυ
ρούς ουράνιους, έτσι καί εσύ άν άφήσεις όλα τά δικά σου, έστω κι άν 
είναι ευτελή καί άσήμαντα καί δίχτυα μονάχα καί λίγα ψαράκια. Ά ν
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άκολουθήσης τφ Χριστώ\ τής αύτοϋ όόξης σνγκληρονόμος και 
συμμέτοχος καθάπερ καί ο ί απόστολοί άναόειχθήση- ούχάπλώς 
όέ άν άφής, άλλ3 επί τφ άκολουθήσαι Χριστφ, έπεί ούό3 ό πλούσι
ος έπί τή άπλώς άποθέσει τοϋ πλούτον εκείνων ήξιοϋτο τών έπά- 

5 θλων, άλλά προσλαμδάνων καί τό άκολονθήσαι Χριστώ ·  «και 
όεϋρο» γάρ φησιν καί «άκολούθει μοι». Τίούν έστι,ν άκολουθή- 
σαί αύτφ; Τάς έντολάς αύτοϋ καί τάς άλλας τηρήσαι, έτοιμον εί
ναι πρός τον υπέρ αύτοϋ, εί όέοι, θάνατον, καί τοϋτονμετά χαράς 
καί ττροθυμίας προσίεσθαι. 'Έτοιμος όέ έστιν εις τον υπέρ αύτοϋ 

ίο θάνατον καί ό υπέρ τής συντηρήσεως τών αύτοϋ εντολών πάντα 
πράττων καί θανάτου καταφρονών καί μήτε όυναστείαν ύπο- 
πτήσσων, μήτε βασιλείαν θεραπεύειν ύπαγόμενος, μήτε κολακεί- 
αις χαυνούμενος, μήτε φιλίςι κλεπτόμενος, άλλά πάντα παρορών 
καί υπέρ τής συντη ρήσεως τών όεσποτικών εντολών τά λοιπά πα- 

15 ρωθούμενος
Στίχ. 28. 3Επειόή έθος τούς έλέγχοντας άντεξετάζεσθαι καί 

τρόπον τινά τής αύτής τάξεως είναι τοϊς έλεγχομένοις, όεικνύς ό 
Χριστός, δτι ού κατά τοϋτον τον τρόπον τών όιελεγχόντων οί 
άπόστολοι άπειθήσαντας έλέγξουσιν τούς 3Ιουόαίους, άλλ3 αύτοί 

20 μέν έν τιμή όιαλάμποντες καί όόξη, εκείνοι όέ έν άόοξίςι έσχάτη 
καί κατηφείςι. 'Ίνα ούν έκάτερον τούτων παραόηλώση, τοϊς μέν 
θρόνους καί καθέόρας καί κρίσιν συνέζευξεν, τούς όέ εις την τών 
παρεστηκότων καί κρινομένων χώραν ώθησεν όιά γάρ έκατέρον 
τούτων τών μέν ή τιμή καί ή όόξα καί ή λαμπρότης, τών όέ ση- 

25 μαίνεται τάναντία.

ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝΚ.

Στίχ. 1-16. 3Επειόή ή παραβολή, εί καί τήν μισθαποόοσίαν 
τήν έκεϊθεν όηλοζ όμως πρός σωφρονισμόν καί σωτηρίαν τών έν 
τφ παρόντι βίψ ειρηται, όιά τοϋτο άνθρωπινώτερον αύτήν έξυ- 

30 φαίνει καί επεξεργάζεται αμπελώνα καί έργάτας καί κλήσιν καί 
απολογίαν καί συμφωνίαν, είτα όέ καί επίτροπον καί τοϋ επιτρό
που μισθαποόοσίαν, είτα καί όιαγογγυσμόν καί τοϋ οικοδεσπό
του πρός αυτούς δικαιολογίαν καί έπιτίμησιν- τούτων μέν γάρ



ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΘ'-Κ'. 91

λοιπόν τά εγκαταλείψεις αυτά καί άκολουθήσεις τον Χριστό, θά άναδει- 
χθεΐς, όπως καί οί απόστολοι, συγκληρονόμος καί συμμέτοχος της δόξας 
του. Καί όχι απλά αν τά εγκαταλείψεις, άλλα γιά νά άκολουθησεις τον 
Χριστό, επειδή οΰτε ό πλούσιος γινόταν άξιος των έπάθλων εκείνων 
άπλως μέ την άπόρριψη του πλούτου, άλλ’ έπρεπε μαζί μ5 αυτό νά δεχθεί 
καί νά άκολουθήσα τον Χριστό- γιατί του λέγει- «καί έλα καί άκολσύθη- 
σέ με». Τι σημαίνα λοιπόν τό νά τον άκολουθήσει; Τό νά τηρήσει καί τις 
άλλες εντολές του, τό νά είναι έτοιμος, άν χρειασθεΐ, νά ύποστεΐ καί τον 
γιά χάρη του θάνατο, κι αυτόν νά τον δεχθεί μέ χαρά καί προθυμία. 
'Έτοιμος επίσης γιά τό θάνατο γιά χάρη του είναι κι αυτός πού καί κάνα 
τά πάντα γιά την τήρηση των εντολών του, καί τό θάνατο περιφρονεΐ, κι 
οΰτε την εξουσία φοβάται, οΰτε υποκύπτει νά ύπηρετήσα τη βασιλεία, 
οΰτε αποχαυνώνεται άπό τις κολακείες, οΰτε παρασύρεται άπό τή φιλία, 
αλλά, παραβλέποντας τά πάντα, απορρίπτει όλα τά άλλα γιά χάρη τής 
τήρησης των εντολών του Κυρίου.

Στίχ. 28. Επειδή υπάρχει συνήθεια αυτοί πού κάνουν έλεγχο νά 
άντεξετάζονται μέ τούς έλεγχόμενους καί κατά κάποιο τρόπο νά μπαί
νουν στην ϊδια θέση μέ τούς έλεγχόμενους, δείχνει ό Χριστός ότι οί από
στολοι δεν θά ελέγξουν μέ αυτόν τον τρόπο ελέγχου τούς Ιουδαίους πού 
έδειξαν ανυπακοή, άλλ5 αυτοί βέβαια (οί απόστολοι) θά διαλάμπουν μέ 
τιμή καί δόξα, ενώ οί ’Ιουδαίοι θά βρεθούν σέ έσχατη άδοξία καί στενο
χώρια. Γιά νά δηλώσει λοιπόν τό καθένα άπό αυτά τά δύο, στούς μέν 
έδωσε θρόνους καί καθέδρες καί δικαίωμα κρίσης, ένώ τούς άλλους 
τούς εξώθησε στο χώρο αυτών πού στέκονται μπροστά τους καί κρί- 
νονται- γιατί μέ καθένα άπό αυτά τά δύο ση μαίνονται αυτών βέβαια ή 
τιμή καί ή δόξα καί ή λαμπρότητα, ένώ των άλλων τά άντίθετα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20ο.

Στίχ. 1-16. Επειδή ή παραβολή, άν καί δηλώνα την άπόδοση του 
μισθού στον ουρανό, όμως ειπώθηκε πρός σωφρονισμό καί σωτηρία 
αυτών πού ζσυν στην παρούσα ζωή, γι’ αυτό καί τη διατυπώνει μέ πιο 
άνθρώπινη μορφή καί παρουσιάζει άμπέλι καί εργάτες καί πρόσκληση 
καί απολογία καί συμφωνία, κι έπειτα καί επίτροπο καί μισθαποδοσία 
του επιτρόπου, καί άκόμα καί διαμαρτυρία καί δικαιολογία του οικοδε
σπότη σ’ αυτούς καί επιτίμηση.5Από αυτά βέβαια εκεί δέν ύπάρχα κανέ-
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έκεϊθεν ούόέν έστιν, ούόέ παρ’ έπιτρόπον μισθαποόοσία■ αυτός 
γάρ έκάστω ό Δεσπότης άποόίόωσιν ονόέ όιαγογγνσμός· ούόέ 
γάρ όλωςέκεϊφθόνον λείψανον' ούμην ονόέ τά έφ’ έξης όικαιο- 
λογία πρός αύτούς όεσποτική ή έπιτίμησις' σννεχρήσατο όέ τού- 

5 τοις άπό των συμβαινόντων πολλάκις τοϊς ένταϋθα μισθουμέ- 
νοις, έν οίς καί φθόνος καί γογγνσμός καί τά όμοια, άπό των 
ήμϊν εγνωσμένων εύμαθεστέραν καί σαφεστέραν ποιων τήν έν
νοιαν της παραβολής

Στίχ. 20-23. 'Η μέν μήτηρ καί οι Υιοί προσήλθον τω Ίησοϋ 
ίο την έκ όεξιών καί έξ ενωννμων ζητοϋντες προεδρίαν, νομίζοντες 

ήόη την βασιλείαν αύτοϋπαρεϊναι όιά τό καί εις τά Ιεροσόλυμα 
αντόν έπείγεσθαι. 'Ο όέ Ίησοϋς, τήν πλάνην αντών όιορθούμε- 
νος καί των πρωτείωνμή έράν έκπαιόενων, είπεν αύτοϊς■ «ούκ 
οιόατε τί αίτεΐσθε», ύπονοοϋντες πρός καιρόν είναι καί έγγίζειν 

15 ήόη τήν έμήν βασιλείαν καί ότι έπί τούτω άναβαίνομεν εις τά Ίε- 
ροσόλνμα' τοσοϋτον γάρ άπέχει τό ταϋτα ήόη παρεϊναι, ότι και 
έπί σταυρόν καί θάνατον νϋν παραγίνομαι' τοϋτο γάρ όηλοϊ τό 
ποτήριόν μου καί τό βάπτισμα, ό έγώ βαπτίζομαι. Ταϋτα ούν 
ένέστηκε νϋν, πρός ταϋτα έπείγομαι. Έάν ούν πρός ό νννί παρα- 

20 γίνομαι τούτου σνμμετέχειν καί συναπολαύειν έρως ύμϊν καί φι
λοτιμία, ούχί θρόνους καί καθέόρας καί προεόρίαν, αλλά σταυ
ρόν καί θάνατον έχρήν έξαιτεΐσθαι- ταϋτα γάρ έστιν άμέλλω νϋν 
άναόέχεσθαι. Α  ιό «ούκ οιόατε τ ί αίτεΐσθε»' ή γάρ κατά λόγον αϊ- 
τησις νϋν σταυρός καί θάνατός έστιν. «Αύνασθε» γάρ, φησίν, «τό 

25 ποτήριον πιεΐν, ό  έγώ πίνω, καί τό βάπτισμα ό έγώ βαπτίζομαι 
βαπχισθήναι;». Είτα των όέ καί πρός ταϋτα έλπίόι τοϋ τυχεΐν τής 
αίτήσεως είπόντων έτοιμους είναι (καί γάρ, όυνάμεθα, φασίν, 
καί ούόέ τούτων άποπηόώμεν, άν μόνον ήμϊν περιγένηται οήτη- 
σάμεθα’ σφόόρα γάρ κατείχοντο τή φιλοπρωτείςι) καί πάλιν 

30 πρός αυτούς φησιν ό Αεσπότης' «Τό μέν ποτήριον» καί εξής, 
τσϋι? έστιν αν μέν έγώ πάσχειν μέλλω, καί ύμεΐς έν οίκείω καιρω 
παθεΐν κατορθώσετε. Καθέόραι όέ καί προεόρίαι καί θρόνοι οϋκ 
είσιν έν τη έμή βασάείςι. Ε ί όέ καί ήν, ούκ άν τοϊς φιλοπρωτοϋσιν 
καί έξαιτουμένοις έόίόοτο, άλλά τοϊς παρασκευάσασιν άξιους

34. Ματθ. 20,23.
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να, ουτε μισθαποδοσία από επίτροπο. Γιατί ό ϊδιος ό Κύριος είναι ό μι- 
σθαποδότης γιά τό καθένα- ούτε διαμαρτυρία υπάρχει εκεί, ουτε καθό
λου υπόλειμμα φθόνου, ουτε δσα λέγονται στη συνέχεια, δικαιολογία 
πρός αυτούς από τον Κύριο ή έπιτίμηση. Αυτά τά χρησιμοποίησε από 
αυτά πού συμβαίνουν πολλές φορές σ’ αυτούς πού μισθώνονται εδώ στη 
γή, στούς οποίους υπάρχει καί φθόνος καί γογγυσμός καί τά δμοια, 
κάνοντας από αυτά πού είναι γνωστά σ’ εμάς πιο κατανοητό καί σαφέ
στερο τό νόη μα τη ς παραβολή ς.

Στίχ. 2Θ-23. Ή μητέρα βέβαια καί τά παιδιά της πήγαν στον Ίησου 
καί τσΰ ζητούσαν νά καθίσουν δεξιά καί αριστερά του, έπειδή νόμιζαν 
δτι πλέον είχε φθάσει ή βασιλεία του, έπειδη βιαζόταν νά βρεθεί στά 
Ιεροσόλυμα, ό ’Ιησούς όμως διορθώνοντας τήν πλάνη τους καί διδάσκο- 
ντάς τους νά μην έπιθυμσυν τά πρωτεία, τούς είπε- «Δεν γνωρίζετε τί 
ζητάτε», υποθέτοντας ότι είναι ό καιρός πλέον και πλησιάζει ή βασιλεία 
μου καί ότι γι5 αυτό άνεβαίνομε στά Ιεροσόλυμα- γιατί τόσο πολύ άπέχει 
τό νά είναι αυτά πράγματα παρόντα, άφου τώρα βαδίζω στο σταυρό καί 
τό θάνατο- γιατί αυτό δηλώνει «τό ποτήρι μου καί τό βάπτισμα στο 
όποιο εγώ βαπτίζομαι»34. Αυτά λοιπόν είναι τώρα πού βρίσκονται μπρο
στά μου, πρός αυτά σπεύδω. "Αν λοιπόν σάς εχει κυριεύσει έρωτας καί 
φολοδοξία νά συμμετάσχετε καί νά απολαύσετε αυτό πρός τό όποιο 
μεταβαίνω τώρα, επρεπε νά ζητείτε όχι θρόνους καί καθέδρες καί προε
δρία, αλλά σταυρό καί θάνατο. Γιατί αυτά είναι πού πρόκειται τώρα νά 
δεχθώ. Γι5 αυτό «δεν γνωρίζετε τί ζητάτε». Γιατί τό λογικό αίτημά σας 
τώρα είναι σταυρός καί θάνατος. Γιατί λέγει- «Έχετε τη δύναμη νά πιεί
τε τό ποτήρι πού πίνω εγώ, καί νά βαπτισθεΐτε με τό βάπτισμα πού εγώ 
βαπτίζομαι;». Στη συνέχεια όταν αυτοί, με τη ν ελπίδα ότι θά πετύχσυν τό 
αίτημά τους, απαντώντας καί σ’ αυτή τήν ερώτηση είπαν ότι είναι έτοι
μοι (γιατί είπαν, «μπορούμε», καί ουτε αυτά τά αποφεύγομε, άρκεΐ νά 
επιτύχομε αυτό πού ζητήσαμε* γιατί ήταν υπερβολικά κυριευμένοι από 
τή φιλοπρωτεία), καί πάλι λέγει ό Κύριος πρός αυτούς* «Τό ποτήρι 
βέβαια» καί τά εξής, δηλαδή άν όσα πρόκειται νά πάθω εγώ, κατορθώ
σετε όταν ερθει ή ώρα νά τά υποφέρετε καί σείς. Θέσεις ξεχωριστές καί 
πρωτοκαθεδρίες καί θρόνοι δέν υπάρχουν στή δική μου βασιλεία. ’Αλλά 
κι άν υπήρχαν, δέν θά δίνονταν σ’ αυτούς πού αγαπούν τά πρωτεία καί 
τά ζητούν, αλλά σέ έκείνους πού έκαναν άξιο τον εαυτό τους γι3 αυτά.



εαυτούς* εί γάρ καί μή ταϋτά έστίν έκεΐ τισι διδόμενα, άλλ3 εστιν 
έτερα, «ά οφθαλμός ούκ εΐόεν», άλλ3 όμως ούδέ ταϋτα δίδοται 
τοΐς άπλώς αίτοϋσιν, άλλά τοϊςμετά αίτήσεως καί τών αρετών 
έπιφερομένοις τά κατορθώματα 

5 Στίχ. 23. Είπών όέ, «άλλ3 οίς ήτοίμασται» καί ού προσθείς 
έτέροις, κοινήν έθηκεν τήν άπόλαυσιν, καί ούό3 αυτούς έκείνους 
έξέβαλεν ταύτης. «Οίς ήτοίμασται», καί ύμϊν, φησίν, έ'σται, αν 
άξιους της δωρεάς εαυτούς άπεργάσησθε- εί γάρ καί μή θρόνοι 
καί καθεόραι τά έπαθλα, άλλ3 «ά οφθαλμός ούκ εΐόεν καί ούς 

ίο ούκ ήκουσεν καί επί καρόίαν άνθρώπων ούκ άνέδη», τοΐς καλώς 
άγω νισαμένοις άυτόκει ται.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΚΑ

Στίχ. 44. «3Εφ3 δν δ3 αν πέση, λικμήσει αύτόν»- καί γάρ καί 
έπί τον θάνατον πεσών τη σαρκί καί τάφω καλυφθείς, έλίκμησεν 

15 αύτοϋ τήν ίσχύν, καί τοϋ αδου τήν τυραννίδα κατέλυσεν, καί τά 
βασίλεια αύτοϋ πάντων τών κατεχομένων έκένωσεν, συναναστή- 
σαςαύτω τούςέξαίώνος απαντας κατεχομένους νεκρούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'

Στίχ. 2-5. Το «Αεσμεύουσιν φορτία βαρέα καί δυσβάστακτα» 
20 ούχ άπλώς φησιν όΑεσπότης, ότι βαρέα τυγχάνει καί δυσβάστα

κτα, αλλά τά τη αύτών έκείνων τών ιερέων κρίσει βαρέα φανέντα 
καί δυσβάστακτα■ ά γάρ αύτοί ούδέ τώ δακτύλω κινονσιν, τοϋϊ 
έστιν ούδέ άπάρχονται πράττειν, πώς ούχί βαρέα καί δυσβάστα
κτα νομίζεσθαι πεποιήκασιν; Ά λλ3 ούτοι βαρέα καί δυσβάστα- 

25 κτα δ ί ών ού πράττουσιν έπιδείξαντες, όμως έπιτιθέασιν αύτά 
τοΐς αλλοιςπράττειν άπαραιτήτως βιαζόμενοι. Αιό πράττεινμέν 
όΔεσπότης τά παρ3 αύτώνπροσταττόμενα τοΐς όχλοις επιτρέπει, 
καί ταϋτα δέ ούχ απλώς, άλλ ’ όσα τής Μωσαΐκής καθέδρας άξια■ 
διά τοϋτο γάρ καί ταντην προέταξεν είπών «Επί τής καθέδρας 

30 Μωνσέως» καί εξής' ού γάρ δαα αύτοΐς έπινενόηται ταϋτα ποι- 
εΐν κελεύει (ταϋτα γάρ προδιήλεγξεν παραδόσεις άνθρώπων εί
πών έπί παραλύσει τών εντολών τοϋ Θεοϋ), ούδέ τά μικροπρεπή
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Γιατί άν καί δεν δίνονται αυτά έκεΐ σέ κάποιους, υπάρχουν όμως άλλα, 
«τά όποια μάτια δεν τά έχουν δει», όμως ούτε αυτά δίνονται σ’ αυτούς 
πού απλώς τά ζητούν, άλλά σέ εκείνους πού μαζί μέ την αίτησή τους 
προσκομίζουν καί τά κατορθώματα των αρετών.

Στίχ. 23. Λέγοντας όμως, «άλλά σ’ αυτούς γιά τούς οποίους έχουν 
έτοιμασθεΐ», καί μή προσθέτοντας σέ άλλους, παρουσίασε κοινή τήν 
άπόλαυση, καί ούτε έκείνους τούς ίδιους απέκλεισε από αυτήν. «Γιά 
εκείνους πού έχουν έτοιμασθεΐ», καί γιά σάς, λέγει, θά είναι ετοιμασμένη 
άν κάνετε τούς εαυτούς σας άξιους της δωρεάς. Γιατί, άν καί δέν είναι 
θρόνοι καί πρωτοκαθεδρίες τά έπαθλα, άλλ5 όμως έπιφυλάσσσνται γι5 
αυτούς πού έχουν άγωνισθεΐ καλώς, «αυτά πού μάτια δέν είδαν καί 
αυτιά δέν άκουσαν καί νοΰς ανθρώπων δέν σκέφθηκε»35.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21ο.

Στίχ. 44. «Καί σ’ όποιον πέσει θά τόν διαλύσει». Γιατί καί πάνω στο 
θάνατο πέφτοντας μέ τό σώμα του καί κλεισμένος μέσα στον τάφο, διέ
λυσε τήν ισχύ του καί συνέτριψε τήν εξουσία τού άδη καί τά βασίλειά 
του άδειασε άπό όλους τούς αιχμαλώτους, άνασταίνοντας μαζί του 
όλους τούς νεκρούς πού είχε στο πέρασμα τών αιώνων αιχμαλωτίσει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23ο.
Στίχ. 2-5. Τό «Τούς φορτώνουν μέ φορτία βαριά καί δυσβάσταχτα», 

δέν τό λέγει άπλως ό Κύριος, ότι είναι βαριά καί δυσβάσταχτα, άλλ3 ότι 
είναι βαριά καί δυσβάσταχτα σύμφωνα με τη γνώμη εκείνων τών ίδιων 
τών ιερέων. Γιατί αυτά πού οί ίδιοι ούτε μέ τό δάχτυλό τους κινούν, 
δηλαδή ούτε κάν άρχή κάνουν νά τά πράττουν, πώς δεν έκαναν νά νομί- 
ζσνται βαριά καί δυσβάσταχτα;5Αλλ5 αυτοί άφσΰ τά έδειξαν βαριά καί 
δυσβάσταχτα με τό νά μήν τά πράττουν, όμως τά φορτώνουν αύτά στούς 
άλλους έξαναγκάζοντάς τους νά τά πράττουν υποχρεωτικά. Γι’ αυτό 
επιτρέπει βέβαια ό Κύριος τά πλήθη νά πράττουν αύτά πού αύτοί τούς 
προστάζουν, καί αύτά βέβαια όχι γενικά, άλλ3 όσα είναι άξια της Μα>- 
σαϊκής νομοθεσίας. Γιατί γι3 αύτό καί πρόταξε αύτην λέγοντας* «Στήν 
εδρα τού Μωυση κάθισαν» καί τά έξης* γιατί δέν τούς προστάζει νά 
πράττουν όσα αύτοί επινόησαν (γιατί αύτά τά ήλεγξε προηγουμένως χα
ρακτηρίζοντας τα παραδόσεις ανθρώπων πρός κατάργηση τών εντολών



ταϋτα καί παιδαγωγικά καί ανάξια πολιτείας τελείας καί υψη
λής, οία τά περί βρωμάτων καί σαδβάτων παρατηρήσεως καί τα 
όμοια; καί γάρ καί ταϋτα προεξέβαλεν τούτων γάρ έργάται 
άκριδεΐς ύπήρχον οί ιερείς.

5 Ποια ούν προστασσόντων των γραμματέων ό Δεσπότης κε
λεύει τον όχλον ποιεϊν; 3Εκείνα, ώς έφαμεν, όσα τής Μωσαϊκής 
καθέδρας άξια, τοϋf  έστιν όσα δύναται ψυχ?)ν σαλευομένην και 
όκλάζονσαν ύποστηρίζειν καί ένδνναμοϋν. Ταϋτα δέ έστιν ή 
πρός Θεόν άγάπη ειλικρινής, ή πρός τον πλησίον, καί απλώς 

10 όσα σννφδει τη νομοθεσίςι τής χάριτος- άπερ ον μόνον ούκ έξέ- 
δαλλεν ό Δεσπότης, αλλά καί δεδαίως φυλάττεσθαι παρέδωκεν, 
άτινα ουδέ τώ δακτύλιο φησίν θέλειν τούς ιερέας κινεΐν, έξ ών 
αυτά καί δαρέα καί δυσβάστακτα καί τοΐς άλλ >ις νομίζεσθαι 
πεποιήκασιν. Ταϋτα πάντα, φησίν; άν λ^γωσιν ύμίν ο ί ιερείς 

15 ποιεϊν, ποιείτε, μη έχοντες προφάσεως άναδολήν, ότι έκεινοι ού 
ποιοϋσιν καί γάρ ούδέ κατά τά έργα αύτών καί υμάς ποιεϊν έπι- 
τάσσω' τούναντίον δέ καί άποτρέπω. «Κατά τά έργα αύτών», 
φησίν, «μή ποιείτε». Πώς ούν ά λέγουσιν ποιεϊν κελεύεις; Ακο
λούθως λίαν, ότι αύτοί ά λέγουσιν ού ποιοϋσιν, έν τούτω μόνω 

20 δοκοϋντες εύδοκιμεϊν, έν τώ τάς έντολάς τοϋ Θεοϋ άλλοις άναγ- 
γέλλειν. Ε ί δέ καί έπραττον ά έλεγον, καί ά πράττουσιν προσέ- 
ταττεν άνμιμεϊσθαι. Δ ιά τοϋτο δέ ταλανίζει αύτούς ό Δεσπότης, 
ότι ήδεσαν αύτοί τάς έντολάς, ότι ούκ έπραττον είδότες, ότι δα- 
ρύ αύτοϊς καί δυσδάστακτον, δ ϊ ών ούκ έπραττον, έποίουν φορ- 

25 τίον, ότι καί ά έπραττον εύτέλειαν έχοντα καί ταπεινότητα ιου
δαϊκή ν καί αύτά ονχώς έντολήν έποίουν, άλλ3 ώστε τοϊς όρώσιν 
άρέσαι. -  Ονχάπλώς φησιν ό Κύριος, δαρέα τυγχάνει καί δυσ
βάστακτα, αλλά κατά τήν τών ιερέων κρίσιν βαρέα φανέντα καί 
δυσβάστακτα' ά γάρ αύτοί ούδέ τώ δακτύλω κινοϋσιν, τοϋτ* 

30 έστιν ούδέ άπάρχονται πράττειν, ταϋτα τοϊς έτέροις ποιεϊν έπι- 
τάττουσιν.

Στίχ. 8-10. Μή διδασκάλους έαυτούς καινών δογμάτων χει- 
ροτονήσητε' πάντων γάρ τών καλών καί θείων μαθημάτων έγώ 
ύμϊν ό Χριστός είμι καθηγητής καί διδάσκαλος, υμείς δέ άδελφοί 

35 καί τά αύτά παρειλήφατε δόγματα, καί άδελφοί διά τοϋτο χρη-
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του Θεου), οΰτε αυτά τά μικροπρεπή καί παιδαγωγικά και ανάξια γιά 
τρόπο ζωής τέλειο και υψηλό, όπως είναι τά φαγητά και οι διατάξεις γιά 
τά σάβαβατα και τά όμοια· γιατί κι αυτά τά άπέρριψε άπό τήν αρχή. 
Γιατί ακριβείς εκτελεστές αυτών ήταν οί ιερείς.

Ποιά λοιπόν άπό αυτά πού προστάζουν οί Γραμματείς προτρέπει ό 
Κύριος νά έκτελεΐ ό λαός; Εκείνα, όπως είπαμε, πού είναι άξια τής 
Μωσαϊκής νομοθεσίας, δηλαδή όσα μπορούν νά στηρίζουν καί νά δυνα
μώνουν την ψυχή πού ταλαντεύεται κι είναι γονατισμένη. Καί αυτά είναι 
ή ειλικρινής αγάπη πρός τον Θεό, ή πρός τον πλησίον αγάπη, καί γενικά 
όσα είναι σύμφωνα μέ τη νομοθεσία τής χάριτος, τά όποια όχι μόνο δεν 
τά άπέβαλε ό Κύριος, αλλά καί παρήγγελε νά φυλάγονται άκλονητα, τά 
όποια, λέγα, ουτε μέ τό δάχτυλό τους ήθελαν οί ιερείς νά κινήσουν, πράγ
μα πού έκανε νά θεωρούνται καί άπό τούς άλλους βαριά καί δυσβάστα- 
χτα. "Ολα αυτά, λέγει, αν σάς λένε οί ιερείς νά τά πράττετε, νά τά πράττε
τε, χωρίς νά προβάλλετε προφάσεις γιά τή μή εκτέλεσή τους τό ότι δέν τά 
έκτελουν εκείνοι. Γιατί δέν σάς προστάζω νά πράττετε καί σείς σύμφωνα 
τά έργα τους· αντίθετα καί σάς απαγορεύω. Γιατί λέγει* «Μήν πράττετε 
σύμφωνα μέ τά έργα τους». Πώς λοιπόν προστάσσεις νά πράττομε όσα 
λένε; Μέ μεγάλη λογική άκολόϋθίανγιατί αυτοί δέν πράττουν αυτά που 
λένε, καί φαίνονται μόνο σ’ αυτό νά έχουν έπιτυχία, στο νά άναγγέλλσυν 
στους άλλους τις εντολές του Θεοΰ. ” Αν όμως καί έπρατταν αυτά που έλε
γαν, θά έδινε εντολή νά μιμούμαστε κι αυτά πού πράττουν. Γι5 αυτό τούς 
ταλανίζει ό Κύριος, γιατί γνώριζαν αυτοί τις εντολές, ότι δέν τις έκτε- 
λσυσαν αν καί τις γνώριζαν, ότι δημιουργούσαν βαρύ καί δυσβάσταχτο 
φορτίο μ αυτά πού δέν έπρατταν, ότι κι αυτά πού έπρατταν καί πού 
περιείχαν Ιουδαϊκή ευτέλεια καί ταπεινότητα, και αυτά τά έπρατταν όχι 
σαν εντολή, αλλά γιά νά αρέσουν σέ έκείνσυς που τούς έβλεπαν. — Δέν 
λέγει ό Κύριος άπλώς ότι είναι βαριά καί δυσβάσταχτα, αλλά φάνηκαν 
σύμφωνα μέ τήν κρίση τών ιερέων βαριά καί δυσβάσταχτα* γιατί αυτά 
πού αυτοί ουτε μέ τό δάχτυλό τους κινούν, δηλαδή ουτε κάν επιχειρούν 
νά τά πράξουν, αυτά προστάζουν νά τά π* άττσυν οί άλλοι.

Στίχ. 8-10. Μή χειροτονήσετε τούς εαυτούς σας διδασκάλους νέων 
διδασκαλιών* γιατί όλων τών ωφέλιμων καί θείων μαθημάτων γιά σάς 
εγώ ό Χριστός είμαι ό καθοδηγός καί διδάσκαλος, ενώ σείς είστε άδελ- 
φοί, καί παραλάβατε τήν ϊδια διδασκαλία, καί γι9 αυτό είστε άδελφοί έχο-
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ματίζετε, Πατέρα κοινόν τον έν ονρανοϊς πατέρα κτησάμενοι. 
'Ώσπερ ούν όΠατέρα άλλον παρά τον έν ούρανοϊς έπιζη των καί 
καλών εκπίπτει τής θανμασίας εκείνης σνγγενείας τών αδελφών, 
άφαιρούμενος δηλονότι καί την τών δογμάτων άδελφότητα, οϋ- 

5 τω καί ό τον κοινόν καθηγητήν παρωσάμενος καί έκφνλωνμα
θημάτων καθηγητήν έαντόν προστησάμενος, έξοστρακίζει εαυ
τόν τής τών δογμάτων άδελφότητος καί τής σνγγενείας τών 
αδελφών; ών «ό έν ούρανοϊς Πατήρ» κοινός υπάρχει Πατήρ. 
Αείκνυσιν δέ διά τούτων, ότι, εί καί αυτός έστιν ό διδάσκαλος; 

ίο άλλ3 ούν τα διδάγματα αύτοϋ είς υιοθεσίαν άγει τούς άνθρώπους 
τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. Καί εί έκεΐνος υίοποιεϊται τους άνθρώ
πους, άλλ3 ούν ούκ άνευ τής διδασκαλίας καί προσενέξεως τοϋ 
Υίοϋ, πανταχοϋ τό σύμφωνον καί όμόγνωμον καί ισότιμον αυ
τόν τε καί τοϋ Πατρός άναδεικνύς.

15 Στίχ 11-12. 3Επειδή τούς είς καινότη τα δογμάτων έκφερομέ- 
νους έστιν ώς έπίπαν ίδεϊν κενοδοξίας καί άλαζονείας έρωτι είς 
τοϋτον τον όλεθρόν συμποδιζομένους, έκκόπτει λοιπόν καί τήν 
αρχήν καί ρίζαν τής κενοδοξίας άμφιστόμω καί ήκονημένη μαχαί- 
ρςΐ’ καί γάρ εί δόξης καί πρωτείων έρςϊς, τήν τών διακόνων και 

20 υστέρων τάξιν έπιζήτει, τoϋf έστιν ταπεινοφροσύνην άσκει- διά 
ταύτης γάρ έστιν τυχεϊν τών ώς αληθώς πρωτείων καί τής άνεκ- 
φράστου δόξης. Ε ί έρώμεν δόξης τυχεϊν καί πρωτείων, μισήσωμεν 
δόξαν καί πρωτεία· εί δέ ουδέ οϋτω πείθεσθε καταφρονεϊν δόξης 
καί πρωτείων, γινώσκετε ότι είς τούναντίον τά τής σπουδής ύμιν 

25 περιτροπήσεται* ταπεινωθήσεσθε γάρ’ καί γάρ «ό υψών έαυτόν 
ταπεινωθήσεται». Οί δέ τάς έντολάςμου φυλάξαντες καί ταπεινω- 
θέντες ύψωθήσονται· πας γάρ ό ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται- ή 
γοϋν ταπείνωσις σύμβολον τής τών δογμάτων φυλακής, ή φυλακή 
δέ σύνδεσμος τής σνγγενείας τών άδελφών, ή δέ τον ουράνιον Πα- 

30 τέρα δείκνυσιν άγαπήσωμεν έκκαρδίας τήν ταπεινοφροσύνην.
Στίχ 15. Τό «υιόν γεέννης» αντί τοϋ* οϋτωςέχειν οίκείως δ ϊ ών 

άμαρτάνει πρός τήν γέενναν παρασκευάζετε ώς υιός πρός τήν τε- 
κοϋσανμητέρα. Τό δέ «διπλότερον υμών» τήν άκραν αυτών περί 
τοϋ προσήλυτου ραθυμίαν καί αμέλειαν δηλοζ δτι, κάν ίδητε αύ- 

35 τον διπλότερον υμών έξαμαρτάνοντα καί διά τοϋτο διπλότερον
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ντας κάνει κοινό Πατέρα, τον Πατέρα στούς ουρανούς. 'Όπως λοιπόν 
αυτός πού επιζητεί κι επικαλείται άλλον Πατέρα έκτος από τον ουράνιο, 
χάνει την θαυμάσια εκείνη συγγένεια, δηλαδή στερείται καί τήν αδελφό
τητα στη διδασκαλία, έτσι καί αυτός πού άπερριψε τον κοινό καθοδη
γητή καί δρισε τον εαυτό του καθηγητή αλλόκοτων μαθημάτων άπομα- 
κρύνει τον έαυτό του από τήν άδελφότητα των δογμάτων καί τή συγγέ
νεια των αδελφών, των οποίων κοινός Πατέρας είναι «ό ουράνιος Πα
τέρας». Δείχνει με αυτά ότι, άν καί αυτός είναι ό διδάσκαλος, όμως τά 
διδάγματά του οδηγούν τούς άνθρώπους σε υιοθεσία από τον Θεό καί 
Πατέρα Καί μολονότι εκείνος υιοθετεί τούς άνθρώπους, όμως δεν τό κά
να χωρίς τή διδασκαλία καί τή συμβολή ταυ ΥΙσυ, παρουσιάζοντας πα
ντού τή συμφωνία καί τή συναίνεση καί τήν ισοτιμία του ίδιου καί του 
Πατέρα

Στίχ. 11-12. ’Επειδή αυτοί πού ξεφεύγουν σέ νέα δόγματα μπορεΐς νά 
δεις νά τρέχουν με πόδια καί χέρια σ’ αυτόν τον όλεθρο από έρωτα κενο
δοξίας καί άλαζονείας, αποκοπή λοιπόν καί τήν αρχή καί τή ρίζα της 
κενοδοξίας μέ δίκοπο καί ακονισμένο μαχαίρι. Γιατί, άν επιθυμείς δόξα 
καί πρωτεία, νά επιζητείς τήν τάξη των ύπηρετών καί των κατώτερων, 
δηλαδή νά ασκείς ταπεινοφροσύνη. Γιατί μέ αυτήν μπορούμε νά επιτύχο
με τά άληθινά πρωτεία καί την ανέκφραστη δόξα. ’Άν έπιθυμουμε νά 
επιτύχομε δόξα καί πρωτεία, ας μισήσομε τή δόξα καί τά πρωτεία. ”Αν 
όμως ούτε έτσι δεν πείθεσθε νά περιφρονήσετε τή δόξα καί τά πρωτεία, 
νά γνωρίζετε ότι οί προσπάθειές σας θά στραφούν στο αντίθετο' γιατί θά 
ταπεινωθείτε· γιατί λέγετ «όποιος εξυψώνει τον έαυτό του θά ταπεινω
θεί»36. "Οποιοι όμως φύλαξαν τις εντολές μου καί ταπεινώθηκαν θά υψω
θούν γιατί «όποιος ταπεινώνα τον έαυτό του θά υψωθεί»37, ή ταπείνωση 
λοιπόν είναι σύμβολο της τήρησης των δογμάτων καί ή τήρηση είναι 
σύνδεσμος της συγγένειας των άδελφών, κι αυτή δείχνει τον ούράνιο 
Πατέρα* άς αγαπήσομε τήν ταπεινοφροσύνη μέ όλη τήν καρδιά μας.

Στίχ. 15. Τό «υιό της γέεννας» λέγεται άντί τού* τον κάνετε μέ τά 
άμαρτήματα πού κάνει νά εχει τέτοια οικειότητα μέ τή γέεννα, όποια έχει 
ό υιός μέ τή μητέρα πού τον γέννησε. Ένώ τό «διπλάτερο από σάς» δηλώ- 
να την απέραντη ραθυμία καί άμέλεια αυτών πρός τον προσήλυτο* ότι 
δηλαδή, κι άν άκόμη τον δείτε νά άμαρτάνει διπλάσια από εσάς καί γι5

36. Ματθ. 23,12. Λουκά 14,11.18,14. 37. Όπ. π.
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υμών υίόν γεέννης γινόμενον, ονκ έπιστρέφεσθε καί όιορθοϋσθε, 
ινα διά τής υμών επιστροφής καί διορθώσεως κάκείνοιςμικράς τί
νος μεταβολής άφορμήν καί έπιμελείας δωρήσησθε. Καίτοι, εί μή 
τι άλλο την ύμετέραν σπουδήν καί τον άγώνα, ά καταβάλλειν ύμϊν 

5 έθος εις τό ποιήσαι προσήλυτον, εδει αίσχυνθήναι καί δυσωτνηθή- 
ναι, καί μή σπεύδειν μέν υπερβαλλόντως καί άγωνιάν καί πάντα 
πράττειν προ τοϋ ποιήσαι, άμελεΐν δέ καί ύπεροράν, άλλά καί εις 
κακίαν έπιτρίβεινμετά τό ποιήσαι. -  Υίόν γεέννης γίνεσθαί τινα, 
φησίν, διά τό εχειν οίκείως πρός τούς Φαρισαίους κακώς διακει- 

10 μένους ώς γάρ ό Υιός πρός τήν μητέρα έχει, ούτως ό μανθάνων 
πρός τον διδάσκαλον. Τό δέ «διπλότερον ύμών» τήν άκραν αυτών 
περί προσηλύτονςραθυμίαν καί αμέλειαν ένδείκνυται.

Στίχ. 29-32. «Οίκοδομεϊτε τούς τάφους τών προφητών» καί 
εξής, αντί τοϋ’ πληθύνετε καί έποικοδομεΐτε δι ών καί αύτοί προ- 

15 φήτας καί δικαίους πρόθυμοί έστε αποκτενεΐν, καίτοι λέγοντες 
ότι, «Εί ήμεθα έν ταΐς ήμέραις τών πατέρων ήμών» καί εξής. 
'Ώστε μαρτυρείτε έαυτοΐς έξ ών τε πληθύνειν καί έποικοδομεΐν 
τάφους προφητών καί δικαίων έπιθυμεΐτε, έξ ών τε λέγετε, δτι, 
«Εί ήμεθα έν ταΐς ήμέραις τών πατέρων» καί έξής. Α ι αμφοϊν ούν 

20 μαρτυρείτε, δτι υιοί τών προφητοκτόνων έστέ. Α ιό καί δικαίως 
αύτούς ό Αεσπότης ταλανίζει, δτι, ά έκάκιζον, πράττειν έπεθύ- 
μουν. Αιό καί έπάγει- «Καί ύμεΐς πληρώσατε» καί έξής, άντί τοϋ- 
δπερ τημελέτη καί τοϊςπονηροΐςλογισμοϊς καί τη σπουδή καί τή 
προθυμίςι διεπράξατε, πληρώσατε κατά τό μέτρον τών πατέρων 

25 υμών, τοϋτ? έστιν εις έργον αύτό καί πράξιν όρωμένην έξάγοντες 
καί γάρ μέτρον ήν τοϊς πατράσιν αύ τών τής κατά τών προφητών 
άγανακτήσεως καί ύβρεως ό βίαιος καί δι άτιμίας θάνατος, ον 
σύτοι κατά τοϋ κοινοϋ τών δλων Αεσπότου έκμανέντες έξεπλήρω- 
σαν. Τόδέ «Καί ύμεΐς πληρώσατε», σύκ έπιτάττοντός έστιν, άλλά 

30 ά π ο τ ρ έπ ο ντο ςμάλλον καί κωλύοντος καί γάρ ού μόνον έξ άπο- 
φ ά σ εω ς πολλάκις κωλύειν είώθαμεν, οίον μή ποίησης τάδε, άλλ3 
εν ίο τ ε  κ α ί έ κ  καταφάσεως, καί τότε μάλιστα, ή  νίκα έστίν πρόδη
λ ο ς  ή  ά τ ο π ία  τήςπράξεως- έπί γάρ τών τοιούτωνκαί διά τών εναν
τίω ν  τή ν  α π ο τ ρ ο π ή ν  έκτελεΐν είώθαμεν, οίον ποίησον τόδε, άνελε 

35 σ α υτόν, ά ν ελ ε  τ ο ν  σ α υ τ ο ϋ  πατέρα, άπότρεχε εις τον τής θαλάσσης
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αυτό νά γίνεται διπλάσια από εσάς υιός της γέεννας, δεν μετανοείτε και 
δεν διορθώνεσθε, ώστε με τη μετάνοια καί τη διόρθωση σας νά δώσετε 
και σ’ εκείνους αφορμή γιά κάποια μικρή μεταβολή καί επιμέλεια. ’Άν 
καί βέβαια, άν γιά τίποτε άλλο, την προσπάθειά σας καί τον αγώνα, πού 
συνήθως καταβάλλετε γιά νά κερδίσετε ενα προσήλυτο, επρεπε νά ντρα
πείτε καί νά συγκροτηθείτε, καί όχι νά σπεύδετε βέβαια με υπερβολική 
προθυμία καί ν* άγωνιάτε καί νά κάνετε τά πάντα προτού τον κάνετε 
προσήλυτο, νά άμελείτε όμως καί ν* άδιαφορεΐτε αλλά καί νά τον σπρώ
χνετε στην κακία άφσϋ τον κάνετε προσήλυτο. — «Υιός τής γέεννας», 
λέγει, γίνεται κάποιος, έξαιτίας τής οικειότητάς του με τους Φαρισαίους 
πού φέρσνται με κακία πρός αυτόν* γιατί, όποια οικειότητα έχει ό υιός με 
τη μητέρα του, τέτοια έχει καί ό μαθητής μέ τον διδάσκαλό του. Τό «δι
πλάσια από σάς» δείχνει τήν απέραντη ραθυμία καί αμέλεια αυτών πρός 
τούς προσήλυτους.

Στίχ. 29-32. «Κτίζετε τούς τάφους των προφητών» καί τά έξής τό 
λέγει άντί νά πει* αυξάνετε καί κτίζετε καί άλλους τάφους μέ τό νά είστε 
καί σείς οί ίδιοι πρόθυμοι νά διαπράξετε φόνους προφητών καί δικαίων, 
άν καί λέτε ότι «άν ζσύσαμε οτίς ήμερες των πατέρων μας» καί τά έξής. 
Καί μέ τά δύο λοιπόν επιβεβαιώνετε ότι είστε απόγονοι εκείνων πού σκό
τωσαν τούς προφήτες. Γι3 αυτό καί δίκαια τούς ελεεινολογεί ό Κύριος, 
γιατί αυτά πού κατηγορούσαν, αυτά έπιθυμουσαν νά τά πράττουν. Γι3 
αυτό καί προσθέτει* «ολοκληρώστε καί σείς τό μέτρο» καί τά έξής, άντί νά 
πει* αυτό πού πράξατε μελετημένα καί μέ πονηρούς λογισμούς καί μέ 
ζήλο καί προθυμία, ολοκληρώστε το σύμφωνα με μέτρο των πατέρων 
σας, δηλαδή κάνετέ το έργο καί πράξη χειροπιαστή. Γιατί μέτρο των 
πατέρων τους τής αγανάκτησης καί τής ύβρης κατά των προφητών ήταν 
ό βίαιος καί ατιμωτικός θάνατος, τον όποιο ολοκλήρωσαν αυτοί κυριευ
μένοι από μανία εναντίον του κοινού Κυρίου όλων. Τό «ολοκληρώστε 
καί σείς» δεν είναι προτροπή, αλλά μάλλον αποτροπή καί παρακώλυση. 
Γιατί συνηθίζομε πολλές φορές νά εμποδίζομε όχι μέ απαγόρευση, λόγου 
χάρη μήν τό κάνας αυτό, αλλά πολλές φορές καί μέ κατάφαση, καί μάλι
στα τότε, όταν είναι ολοφάνερος ό παραλογισμός τής πράξης. Γιατί σέ τέ
τοιες περιπτώσεις συνήθως επιχειρούμε τήν αποτροπή καί μέ τά αντί
θετα· λόγου χάρη, κάνε αυτό, σκοτώσου, σκότωσε τον πατέρα σου, πήγαι
νε στά βάθη τής θάλασσας. Γιατί τέτοια λέμε σέ κάποιους έπιτιμώντας



βυθόν ταϋταγάρ τισιν έπιτιμώντες λέγομεν, άντικρυς άποτρέπο- 
ντες κατά τήν πρόδηλονμέν, σιωπωμένην δε δ ϊ αυτό τοϋτο τήν 
διάνοιαν, οίον εί ούκ αισχύνη, εί ον πέφρικας, άνελε τον πατέρα, 
είμέμηνας, εί έξέστηκας, άνελε σαυτόν ρΐψον σεαυτόν κατά κρη- 

5 μνοϋ, εί τολμςίς. Διό καί ό Δεσπότης και προεπι τιμήσας διά τό υι
ούς αυτούς των προφητοκτόνων είπεϊν και πικρότερον έπικαθα- 
ψάμενος, μέσον τέθεικεν τό «πληρώσατε»' όπερ άποτρέποντος 
καί κωλυοντοςήν ουχότι αυτόςέδεδίει τον θάνατον, αλλ’ ότι τής 
εκείνων έφρόντιζε σωτηρίας 

ίο — «Οίκοδομεϊτε τούς τάφους», φησίν, πληθύνοντες άμα και 
δεικνύντες τήν τολμάν των προγόνων και πρόθυμοι δντες παρα- 
πλησίως έκείνοις προφήτας τε καί δικαίους άποκτενεϊν. Δ ιό και 
μαρτυρείτε τοΐς προγόνοις ώς άσεδέσι ποθοϋντες όμοιοι έκείνοις 
γίνεσθαι. «Καί ύμεϊς πληρώσατε», φησίν, «τό μέτρον των πατέ- 

15 ρων ύμών», τοϋΐ έστιν όπερ τή διανοίςι ύμών τη πονηρά καί τή 
σπουδή καί τη προθυμίςι διαπράξασθαι δούλεσθε, πληρώσατε 
αυτό κατά τό μέτρον των πατέρων ύμών, ήγουν εις έργον φανε- 
ρόν καί πράξιν όρωμένην έξαγάγετε μέτρον γάρ ήν τοϊς πατρά- 
σιν αύτών κατά τώνπροφητών ό δ ϊ ϋδρεωςκαί άτιμίας θάνατος. 

20 Τοϋτο δε ούκ έπιτάττοντός έστιν, άλλά προτρέποντος μάλλον 
καί γάρ πολλάκις είώθαμεν κωλύειν τινάς ούκ άπαγορεύοντες τό 
έργον, άλλά μάλλον διεγείροντες πρός αύτό.
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τους, άπστρέπσντάς τους άπροκάλυτα σύμφωνα μέ την ολοφάνερη βέ
βαια καί γι5 αυτό άκριβώς άποσιωπώμενη σκέψη, δπως γιά παράδειγμα, 
αν δεν ντρέπεσαι, αν δεν σου προκαλει φρίκη, σκότωσε τον πατέρα σου, 
άν τρελλάθηκες, αν τά έχασες, σκοτώσου, αν τολμάς πέσε στον γκρεμό. Γι3 
αυτό καί ό Κύριος πού τούς είχε έπιτιμήσει πρωτύτερα λέγοντάς τους 
υιούς των δολοφόνων των προφητών καί τούς έπέπληξε πολύ αυστηρά, 
έβαλε οτη μέση τό ολοκληρώστε, πράγμα πού ήταν αποτροπή καί πα- 
ρεμπόδιση· όχι ότι αυτός φοβόταν τό θάνατο, άλλ’ επειδή φρόντιζε γιά τή 
σωτηρία εκείνων.

— «Οικοδομεΐτε τούς τάφους», λέγει, αυξάνοντας καί συγχρόνως 
δείχνοντας τό θράσος τών προγόνων καί είστε πρόθυμοι παρόμοια μ3 
εκείνους στο νά φονεύσετε προφήτες καί δικαίους. Γι3 αυτό καί επιβεβαι
ώνετε ότι ποθείτε νά γίνετε όμοιοι μ3 εκείνους τούς άσεβεις προγόνους 
σας. «Καί σεις ολοκληρώστε», λέγει, «τό μέτρο τών πατέρων σας», δη
λαδή αυτό πού θέλετε μέ την πονηρή σκέψη σας καί τον ζήλο καί την 
προθυμία νά διαπράξετε, ολοκληρώστε το αυτό σύμφωνα μέ τό μέτρο 
τών πατέρων σας, δηλαδή κάνετέ το έργο φανερό καί πράξη χειρο
πιαστή · γιατί μέτρο τών πατέρων τους κατά τών προφητών ήταν ό προσ
βλητικός καί ατιμωτικός θάνατος. Αυτό δεν είναι λόγος κάποιου πού 
προστάζει, αλλά μάλλον πού προτρέπει. Γιατί πολλές φορές συνηθίζομε 
νά έμποδίζομε κάποιους όχι απαγορεύοντας την πράξη, άλλα μάλλον 
πρστρέποντάς τους πρός αυτό.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α\
Σ τίχ I. «Εν άρχή ήν ό Λόγος», άναρχος φησι κατά χρόνον; 

«καί ό Λόγος ήν πρός τον Θεόν», οίον ούκ άναρχος κατ’ αιτίαν. 
'Όρα πώς εκατέρωθεν υποστηρίζει καί συσφίγγει τήν όρθήν δό
ξαν περί του Υίοΰ Είτα, έπειδή τον Υιόν Λόγον καί αύθις Λό- 

5  γονείπεν, τον δέ Πατέρα Θεόν, ϊναμή, μείζονα τον Πατέρα ύπο- 
λαδών κατ' ουσίαν τοϋ Υίοϋ, τοϋ όρθοϋ έκπέσης, άμα τοϋ είπεϊν 
αυτόν Θεόν, ευθέως συνάψας καί τον Υιόν άνεκήρυξεν Θεόν. Τί 
ούν; ό Πατήρ ούκ έν άρχή ήν; καί πώς ούχί; Ε ί γάρ ό έν άρχή Υι
ός πρός τον Θεόν καί Πατέρα ήν, πώς ούκ άν εΐη καί αύτός έν 

ίο άρχή, τοϋτ? έστιν άχρονος καί άναρχος; Όρςίς πώς έκ τοϋ άναρ- 
χον, ήτοι άχρονον, είναι τον Υιόν, μανθάνομεν ομοίως άχρονον 
είναι καί τον Πατέρα; \Αλλά μή ποτέ, φησίν, εί καί έν άρχή ήν 
καί εί άναρχος ό Υιός καί εί πρός τον Πατέρα ήν, άλλ’ οϋπω όή- 
λον έκ τούτων ό άχρονος καί συνάναρχος καί ό Πατήρ' ούδεν 

15 γάρ κωλύει καί έν αρχή είναι τον Υιόν καί πρός τον Πατέρα εί
ναι, άλλάμή έν άρχβ αύτόν είναι πρός τον Πατέρα, μή γένοιτο\ 
φησίν ούτος γάρ, φησίν, ό Λόγος ό έν αρχή ών καί έν άρχή ήν 
πρός τον Πατέρα' ώστε, έκ τοϋ άχρονον είναι τον Υιόν, άχρονον 
καί σννάναρχον διδασκόμεθα καί τον Πατέρα, ώς καλώς έλεγεν 

20 ό Δεσπότης
Στίχ 1-2. «Ούτος ην έν άρχή πρός τον Θεόν». 3Επεστ{ραμμέ

νος ην καί νεύων άεί πρός τήν Πατρικήν αιτίαν, φησίν' εί γάρ
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο
Στίχ. 1. «Στην άρχή υπήρχε ό Λόγος», χωρίς χρονική αρχή, λέγει, 

«καί ό Λόγος ήταν μέ τον Θεό, δηλαδή όχι χωρίς άρχή ώς πρός τήν αιτία. 
Πρόσεχε πώς άπό τή μία καί τήν άλλη υποστηρίζει καί συσφίγγα τήν 
ορθή άποψη περί του Υίου. ’'Επειτα, έπειδή τον Υιό τον ονόμασε Λόγο 
καί άμεσως πάλι γιά δεύτερη φορά Λόγο, καί ταν Πατέρα Θεό, γιά νά μή 
σφάλεις στο ορθό θεωρώντας μεγαλύτερο τον Πατέρα άπό τον Υιό ώς 
πρός τήν ουσία, ταυτόχρονα μέ τό που τον είπε Θεό, άμεσως συνάπτο
ντας καί τον Υιό, τον άνακήρυξε Θεό. Τι λοιπόν; ό Πατέρας δέν υπήρχε 
στήν άρχή; Καί πώς όχι; Γιατί, άν ό Υιός, πού υπήρχε στήν άρχή, 
συνυπήρχε μέ τον Θεό καί Πατέρα, πώς είναι δυνατό νά μή υπήρχε καί ό 
Πατέρας υπό τήν άρχή, δηλαδή άναρχος καί άχρονος; Βλέπεις πώς άπό 
τό νά είναι άναρχος, ήτοι άχρονος, ό Υιός διδαοκόμασε στι δμοια άχρο
νος είναι καί ό Πατέρας; ’Αλλ* άν υπήρχε, λέγει, ό Υιός στήν άρχή καί άν 
ήταν άναρχος, καί άν συνυπήρχε μέ τον Πατέρα, δέν είναι φανερό άπό 
αυτά δτι είναι άχρονος καί συνάναρχος καί ό Πατέρας Γιατί δέν εμποδί
ζει τίποτα και στήν άρχή νά υπάρχει ό Υιός, καί μέ τον Πατέρα νά συνυ
πάρχει, άλλά νά μήν υπάρχει αυτός άπό τήν άρχή μέ τσν Πατέρα, μακριά 
μιά τέτοια σκέψη, λέγα* γιατί λέγα αυτός ό Λόγος, πού υπήρχε άπό τήν 
άρχή καί άπό τήν άρχή ήταν μέ τσν Πατέρα· ώστε άπό τό στι ό Υιός είναι 
άχρονος διδασκόμαστε οτι είναι άχρονος καί συνάναρχος καί ό Πατέρας, 
όπως σωστά ελεγε ό Κύριος.

Στίχ. 1-2. «Αυτός υπήρχε στήν άρχή μέ τσν Θεό». Ήταν στραμμένος, 
λέγα, καί εκλινε πρός τήν αιτία, τσν Πατέρα* γιατί, άν καί γεννήθηκε άπό



καί γεγέννηται έξ αύτοϋ, άλλ3 ού διέστη αύτοϋ Σκοπεί δέ θεολο
γίαν νψηλήν καί άπηρτισμένην. Είπεν «έν άρχβ», έόήλωσεν το 
άχρονον, είπεν «όΛόγος», παρέστησεν τό απαθές τής γεννήσεως 
καί ότι, ώσπερ όιά τοϋ λόγον τοϋ παρ3 ήμϊν τά ντΐ αύτώ όηλοϋ- 

5  ται καί γινώσκεται, οϋτω καί όιά τοϋ Λόγον τοϋ υπέρ νοϋν τον 
Πατέρα έπιγινώσκομεν «ό» γάρ «έωρακώς» τον Υιόν, «έώρακεν 
τον Πατέρα» καί ούόείς όύναται έπιγνώναι τον Πατέρα, είμή φ 
αν ό Υιός άστοκαλύψη. Καλώς ούν φησίν, «Εν άρχη ήν ό Λό
γος»' είτα, ϊναμή νομίσης ίόίαν άρχήν άπεσχισμένην τής Πατρι- 

ίο κής ύπάρχειν τον Λόγον, ευθέως έπάγει- «καί ό Λόγος» ό άχρο
νος, ό άπαθής τήν γέννησιν, «πρός τον Θεόν ήν». Λ ύτόν αιτίαν 
έχει, πρός αύτόν έπέστραττται. Είταπάλιν, ϊναμή νομίσης, ότι ήν 
μέν έν άρχη, νστερον όέ τον Πατέρα προσείληφεν εις αιτίαν, έπά- 
γεί'«Οντοςήν έν άρχη πρός τον Θεόν». Οντος, φησίν, όένάρχη, 

15 ό άχρονος ών καί έν άρχη καί άχρόνως αιτίαν είχεν τον Πατέρα 
Καί οϋτε τό είναι τοϋ Υίοϋ πρεσδύτερον τοϋ έκ τοϋ Πατρός αύ
τόν είναι καί πρός αύτόν είναι, οϋτε ό Πατήρ πρεσδύτερος ή τοϋ 
Υίοϋ ή τοϋ έξ αύτοϋ γεγεννήσθαι τον Υιόν, τοϋτ* έστιν οϋτε τής 
νπάρξεως τοϋ Λόγον\ οϋτε τής άπαθοϋς αύτοϋ γεννήσεως. Λιά 

20 τών τοιούτων τοϋ Πνεύματος λόγων πολλά στόματα προαπορά- 
πτων τών αιρετικών, όιά μέν τοϋ «έν άρχη» 3Λρειανονς καί Μάρ- 
κελλον καί Φωτεινόν καίμνρίας άλλας αισχύνων αιρέσεις, όιά όέ 
τοϋ «ό Λόγος» τούς πάθος τι τη γεννήσει τολμώντας προσάπτειν, 
διά δέ τοϋ «καί ό Λόγος ήν πρός τον Θεόν» Μαρκίωνά τε καί 

25 τους όσοι έτέραν άρχήν καί άντίθεον τφ τοϋ νόμον όοτήρι καί 
Πατρί τον Υιόν είπεϊν ήφρονήσαντο, όιά δέ τοϋ «ούτος ήν έν άρ- 
χβ πρός τον Πατέρα» τούς τε προειρημένονς 3Λρειανονς καί τάς 
έξ αύτών νστερον ώσπερ άπό «σαπροϋ δένόρον» κατατμη θείσας 
παραφνάόας τους έκεϊθεν άποσχισθέντας οίον Θεόν μέν άεί εί- 

30 ναι τον Πατέρα, ούκ άεί δέ Πατέρα, άλλ3 έπιγενέσθαι έτερατεύ- 
σαντο' εί γάρ «έν άρχβ ήν ό Λόγος πρός τον Θεόν», πότε ήν, ότε 
ούκ ήν Πατήρ ό Θεός, της άρχηςμηδέν προ αν τής μη δ3 άναπλά- 
σαι ονγχωρούσηςΛιά τούτων πάσαν τήν τοιαύτην βλασφημίαν 
έπιρραπίζων καί τό άχρονον καί άπαθές καί πρός τον Πατέρα
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38. Ίω. 14,9. 39. Ματθ. 7,17.
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αυτόν, όμως δέν χωρίσθηκε άπό αυτόν. Πρόσεχε θεολογία υψηλή καί 
ολοκληρωμένη. Είπε «στην άρχη», καί δήλωσε τό άχρονο, είπε «ό Λό
γος», καί παρουσίασε τήν άπαθή γέννηση καί ότι, όπως από τον δικό μας 
άνθρώπινο λόγο δηλώνονται καί γίνονται γνωστά αυτά πού λέγονται 
άπό αυτόν, έτσι καί με τον πάνω άπό τό νοϋ Λόγο γνωρίζομε τον Πα
τέρα. Γιατί λέγει, «αυτός που είδε» τον Υιό «είδε τον Πατέρα»38 καί κανέ
νας δέν μπορει νά γνώρισα τον Πατέρα, παρά αυτός μόνο πού θά του τον 
άποκαλύψει ό Υιός. Πολύ καλά λοιπόν λέγει, «Στήν άρχή υπήρχε ό 
Λόγος. ’'Επειτα, γιά νά μή νομίσεις ότι ό Λόγος είναι ξεχωριστή άρχή 
αποχωρισμένη άπό την Πατρική, προσθέτει άμέσως- «Καί ό Λόγος» ό 
άχρονος, ό άπαθής κατά τή γέννηση, «ήταν με τον Θεό». Αυτόν έχει 
αιτία, σ’ αυτόν ήταν στραμμένος. ’'Επειτα πάλι, γιά νά μή νομίσεις ότι 
υπήρχε βέβαια στην άρχή, άλλ3 υστέρα προσέλαβε τον Πατέρα ώς αιτία, 
προσθέτει· «Αυτός ήταν στήν άρχή μέ τον Θεό». Αυτός, λέγει, πού 
υπήρχε στην άρχή, πού ήταν άχρονος καί υπήρχε στην άρχή καί είχε 
άχρόνως αιτία τον Πατέρα Καί ουτε ή ύπαρξη του Υιού είναι πρεσβύτε- 
ρη έπαδή εχει την ύπαρξή του άπό τον Πατέρα καί υπήρχε μαζί μέ αυ
τόν, ουτε ό Πατέρας είναι πρεσβύτερος άπό τον Υιό ή επειδή γεννηθηκε 
ό Υιός άπό αυτόν, δηλαδή ουτε άπό τήν ύπαρξη του Λόγου ουτε άπό τήν 
άπαθη γέννηση αυτού. Μέ αυτούς τούς λόγους τού Πνεύματος κλείνει 
άπό την άρχή πολλά στόματα των αιρετικών, μέ τό «στην άρχή» κατα- 
ντροπιάζοντας τούς ’Αρειανούς καί τον Μάρκελλο καί τον Φωτεινό καί 
μύριες άλλες αιρέσεις, μέ τό «ό Λόγος» αυτούς πού τολμούν ν* αποδίδουν 
κάποιο πάθος στή γέννηση, μέ τό «ό Λόγος ήταν μέ τον Θεό» τον Μαρ- 
κίωνα καί εκείνους πού παραφρόνησαν καί δέχθηκαν τον Υιό ώς άλλη 
άρχη καί άντίθετη στο δοτήρα τού νόμου καί Πατέρα, ενώ μέ τό «αυτός 
ήταν στην άρχη μέ τον Πατέρα» κατανυρόπιασε καί τούς Άρειανούς πού 
προαναφέραμε, καί τις παραφυάδες πού υστέρα άποκόπηκαν άπό αυ
τούς σάν άπό «σαπισμένο δένδρο»39, όσοι άποσχίσθηκαν άπό αυτούς καί 
τερατολόγησαν ότι ό Πατέρας ήταν πάντοτε Θεός, όχι όμως πάντοτε καί 
Πατέρας, άλλ5 έγινε άργότερα Γιατί, άν στήν άρχή ό Λόγος ήταν μέ τον 
Θεό, πότε ήταν πού ό Θεός δέν ήταν Πατέρας, αφού ή άρχή δέν επιτρέ
πει τίποτα πριν άπό αύτη ουτε νά φαντασθεϊ κανείς; Καταρραπίζσντας 
μέ αυτά όλη αυτή τη βλασφημία καί επικυρώνοντας τό άχρονο καί 
απαθές καί τό αχώριστο άπό τον Πατέρα καί συναιώνιο, καί ότι ταυτό-
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ά ό ιά σ τα το ν  κ α ί σ υ ν α ΐό ιο ν  ύ π ο γρ ά φ ω ν  κ α ί ό τ ι ά μ α  τ έ  έσ τ ι Λόγος 
κ α ί ά μ α  Υ ιός, κ α ι ό τ ι ά μ α  τ έ  έσ τι Θ εό ς  ό  Θ εό ς  κ α ί Π α τή ρ , ταϋτα  
κ α λώ ς  κ α ί π α ν σ ό φ ω ς  ό ια τά σ σ ω ν  τε κ α ί ά να ττλώ ν έ ν  μ έσ ω  πως 
έν εφ θ έγξ α τ ο  κ α ί τό  έκ  το ύτω ν σ υ ν α γό μ ε ν ο ν  « κ α ί Θ εό ς  ήν», φη- 

5 σ ίν, « ό  Λ ό γο ς »  ώ σ π ερ  κ α ί ό  Π α Ώ ]ρ · το ϋ το  γ ά ρ  ε ϊρ η τ ο  π ε ρ ί τοϋ  
Π α τρός. Θ εό ς  ή ν  ο ύ χ  α π λώ ς  εχ ω ν  τή ν  κ λή σ ιν , ά λ λ ’ ο ίο ν  έν ν ο ε ϊν  
ά π α ιτ ε ΐ τά  π ρ ο ε ιρ η μ έν α  π ε ρ ί α ύ το ϋ ;  τό ά ν α ρ χ ο ν  κ α τά  χ ρ ό νο ι', τό 
ά π α θ ές  τό  έκ  τ ο ιο ύ το υ  Π α τρός, το ϋτ3 έ σ τ ιν  ό μ ο ο ύ σ ιο ς . 7Η ν  Θ εός  
ό  Π α τή ρ  « π ρ ό ς  ό ν  ό  Υ ιό ς  ήν», « κ α ί Θ εό ς  ό  Λ ό γ ο ς  ό  π ρ ό ς  τον  

ίο  Π α τέρ α  ήν», κ α ί ή ν  ο μ ο ίω ς  κ α ί Θ εό ς  κ α ί Θ εό ς  ο μ ο ίω ς  ε ις  Θ εός  
ή ν  κ α ί ή ν  σ υ ν ά ν α ρ χ ο ς  γ ά ρ  ό  Π α τ ή ρ  τώ  Υ ίώ . Έ ν ν ό ε ι ό έ  κ α ί 
σ π ο υ ό ή ν  ή λ ίκ η ν  τ ο ϋ  ε ύ α γ γ ε λ ισ τ ο ϋ  ε ις  τό ά να κ ? ]ρ ϋ ξα ι Θ εό ν  τον  
Λ ό γ ο ν ' έπ ε ιό ή  γ ά ρ  ε ίπ ε  « Λ ό γο ν» , ε ίπ ε ν  κ α ί « π ρ ό ς  τ ο ν  Θ εόν», ϊνα  
μ ή  τις, κ α ί τά  ά λ λ α  κ α τ α λ έγω ν  ίό ια , ά λλ.ο  τι τ ο ν  Λ ό γ ο ν  ύπ ο π τεύ - 

15 σ υ  π α ρ ά  το ν  Θ εόν, ο ύ κ  ά ν έμ ε ιν ε  τά  κ α τ ά  μ έ ρ ο ς  ε ίπ ε ΐν , ά λλ.’ ευ θ έ
ω ς ά νέκ ρ α ξεν , « κ α ί Θ εό ς  ή ν  ό  Λ ό γο ς » , μ η ό έ ν  έτ ερ ο ν  ά να σ χόμ ε- 
ν ο ς  έφ εξ ή ς  ε ίπ ε ΐν  τ ο ϋ  « κ α ί ό  Λ ό γ ο ς  ή  ν  π ρ ό ς  τ ο ν  Θ εόν» , άλ^λ’ ή  ότι 
« κ α ί Θ εό ς  ή ν  ό  Λ ό γο ς » . Ε ίτα , τό  σ π ο υ ό α ζ ό μ εν ο ν  ά ν ε ιπ ώ ν  π ά λιν , 
έπ εξέρ χ ετα ι κ α ί ά  έμ π ερ ιέχ ετα ι τούτω  χ α ρ α κ τ η ρ ισ τ ικ ά  κ α ί ίό ια  

20 τη ς  Θ εό τη το ς
Στίχ. 3-4. Ούμόνον, φησί, ό ί αύτοϋ τά πάντα έγένετο, άλλά 

καί ε ϊ τι γέγονε. «7Ην έν αύτώ ζωή», τοϋτ" εστιν ό μονογενής τοϋ 
ΘεοϋΛόγος, ή πάντων άρχή τε καί σύστασις ορατών τε καί αο
ράτων, ή τό είναι καί ζην καί κινεΐσθαι πολυτρόπως τοϊς ούσι 

25 χαριζομένη, ού κατά μερισμόν τινα καί άλλοίωσιν εις έκαστα των 
τή φύσει όιεστώτων χωρών. Μία όέ ή πάντα ζωή χωροϋσα πρός 
έκαστον ώς άν αύτώ πρέπη καί όύνηται μετασχεΐν.

Στίχ. 4. «Εν αύτώ ζωή ήν», τοϋτ? έστι πηγή έστι τής ζωής τής 
μή φθειρόμενης μη όέ λυόμενης. Ε ί όέ ταύτης, πολλώ μάλλον αύ- 

30 τής αίτιος καί τής έπικήρου ταύτης καί πρός τό συμφέρον λυομέ- 
νης. Ε ν τίνι όέ ήν ή τοιαύτη ζωή; Λήλον ότι έν τώ Υίώ' ουτος 
γάρ έλθών «έν τώ κόσμψ», πάσιν άνθρώποις αυτήν έπήγαγε όιά
της εις αυτόν πιστεως και εχορηγησεν.

Στίχ. 5  Ή  σκοτία ή ό θάνατος ή ή πλάνη ή ή άμαρτία- τούς

40. Ίω. 16,28.
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χρσνα είναι Λόγος καί ταυτόχρονα καί Υιός καί ταυτόχρονα ό Θεός είναι 
Θεός καί Πατέρας, καί βάζοντας δλα αυτά σέ τάξη με τρόπο ορθό καί 
πάνσοφο καί άπλώνσντάς τα κατά κάποιο τρόπο στη μέση, διακήρυξε 
καί αυτό πού συνάγεται από αυτά· γιατί λέγα· «Καί ό Λόγος ήταν Θεός», 
όπως καί ό Πατέρας· γιατί αυτό ειπώθηκε γιά τον Πατέρα Ήταν Θεός, 
όχι απλούς έχοντας την ονομασία, αλλά μέ τό νόημα πού άπαιτσϋν όσα 
προείπαμε γι5 αυτόν, τό άναρχο ώς πρός τό χρόνο, τό άπαθές, ή προέλευ
ση από τέτοιο Πατέρα, δηλαδή τό ότι είναι όμοούσιος. Ήταν Θεός ό 
Πατέρας, μέ τον όποιο ήταν μαζί ό Υιός, ήταν Θεός καί ό Λόγος πού 
ήταν μαζί μέ τον Πατέρα, καί ήταν όμοια καί Θεός, καί ήταν Θεός όμοια, 
Θεός ενας· γιατί καί συνάναρχος ήταν ό Πατέρας μέ τον Υιό. Σκέψου 
όμως καί τό μεγάλο ενδιαφέρον του Ευαγγελιστή στο νά άνακηρύξει 
Θεό τον Λόγο. Επειδή δηλαδή μίλησε γιά τον Λόγο, καί είπε ότι ήταν 
μαζί μέ τον Θεό, γιά νά μήν ύποθέσα κάποιος, άναφέροντας και τά άλλα 
ξεχωριστά γνωρίσματα, ότι ό Λόγος είναι κάτι άλλο από τον Θεό, δεν 
περίμεινε νά άναφέρα τά έπιμέρους, αλλά φώναξε άμέσως, «Καί ό Λόγος 
ήταν Θεός», μή ανεχόμενος νά πει τίποτε άλλο άπό τό, «καί ό Λόγος ήταν 
μέ τον Θεό», παρά ότι «καί ό Λόγος ήταν Θεός». 'Ύστερα, άφσϋ έπανέλα- 
βε αύτό πού τον ένδιέφερε, κάνει λόγο καί γιά τά χαρακτηριστικά καί ιδι
αίτερα γνωρίσματα της θεότητας πού περιέχσνται σ’ αυτό.

Στίχ. 3-4. Δεν λέγει μόνο ότι τά πάντα έγιναν άπό αυτόν, αλλά και άν 
εχει γίνει κάτι. Υπήρχε σ’ αύτσν ζωή, δηλαδή ό μονογενής Λόγος του 
Θεού, ή άρχη καί συγκρότηση ορατών καί αοράτων, αυτή πού χαρίζει τό 
είναι καί τη ζωή καί την πολύτροπη κίνηση στά σντα, χωρίς νά προχωρεί 
στά καθέκαστα όντα πού διαφέρουν ώς πρός τή φύση κατά κάποιο μερι
σμό καί άλλοιωση, άλλ’ είναι μία ή ζωή πού προχωρεί σέ καθένα άπό 
αυτά, όπως πρέπει στο καθένα καί μπορεί νά μετάσχει αυτής.

Στίχ. 4. «Σ5 αυτόν υπήρχε ζωή», δηλαδή είναι πηγή ζωής, αυτής 
πού δεν φθείρεται ουτε διαλύεται. Κι άν είναι πηγή αυτής τής ζωής, 
πολύ περισσότερο άπό αυτήν αίτιος είναι καί αυτής τής φθαρτής καί 
πού διαλύεται πρός τό συμφέρον μας. Καί σέ ποιόν υπήρχε αυτή ή ζωή; 
Είναι ολοφάνερο ότι υπήρχε στον Υιό* γιατί «ερχόμενος αυτός στον κό
σμο»40, την πρόσφερε καί τη χορήγησε σ’ όλους τούς ανθρώπους μέ την 
πίστη τους σ’ αυτόν.

Στίχ. 5. Τό σκοτάδι ή ό θάνατος ή ή πλάνη ή ή αμαρτία Γιατί αυτοί
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γάρ είς αυτόν είλικρινώς πεπιστευκότας καί των εντολών αύτοϋ 
φύλακας γεγενημένους καί τήν ώς άληθώς ζωήν όιά τούτων έν 
έαυτοϊς όεξαμένους οϋτε θάνατος περιγίνεται- «ό» γάρ «πιστεν
ώνεις έμέ», φησίν, «καν άποθάνη, ζήσεται». Οϋτε άμαρτία’ υμείς 

5  γάρ «ούκ έστε έκ τοϋκόσμον»' άλλ3 ούόέ πλάνη, άλλ3 ούόέ θλΐψις 
ή κάκωσις' «Θαρσεϊτε» γάρ, φησίν, «εγώ νενίκ?/κα τον κόσμον». 
Ε ί δε ο ί τής έκεΐθεν χορηγούμε'νης ζωής άξιωθέντες τοσοντον 
φωτός άπήλαυσαν, ώστε παντός σκότους γεγονέναι κρείττους 
καί τήν έκεΐθεν άχλύν διασκεδάσαι, τίχρή διανοήσαι καί περί 

ίο αύτοϋ τοϋχορηγοϋντος τήν άνέσπερον καί φωτοφόρον ζωήν;
Στίχ 6. «Εγένετο άνθρωπος απεσταλμένος», άντί τοϋ, είς τοϋ- 

το αύτό γέγονεν εις τό Ίτροαπεστάλθαί τοϋ Λόγου καί κηρύξαι 
τό άξίωμα τής Θεότητος αύτοϋ’ ού γάρ κατά πάροδον ή κατά τι- 
να συγκυρίαν ή άλλως κατά άνθρωπίνην φιλοτιμίαν έκήρυξεν 

15 απερ έκήρυξεν περί τοϋΧριστοϋ, αλλά κατά χρέος καί ώς είς αυ
τό τοϋτο γεγενη μένος, είς τό πρόδρομος αύτοϋ καί κήρυξ άπε- 
στάλθαι καί χρηματίσαί.

Σ τίχ 6-9. Επειδή ανθρωπινώτερον είπε τό «"Ιναμαρτυρήση 
περί τοϋ φωτός», ϊναμή τισι δόξη έκ τής τοϋ 3Ιωάννουμαρτυρίας 

20 κερδαίνειν τι τον Λόγον, είς τό ύψηλόν καί πρέπον πάλιν άνέ- 
δραμεν καίφησιν «Καί τό φώς τό αληθινόν, ό φωτίζει πάντα άν
θρωπον». ΎΗν, φησίν, ού χρείαν εχει μαρτυρίας- φώς γάρ ήν καί 
εστιν άεί, άλλ3 ή μαρτυρία των άνθρώπων χάριν, ϊνα πιστεύσαν- 
τες καί διά τοϋ όμοδούλον χειραγωγηθέντες σωθώσιν. rHv τό 

25 φώς καί πάντα άνθρωπον φωτίζει, ώστε καί τον3Ιωάννη ν αύτον 
φωτίζει τό φώς άνθρωπος γάρ ήν απεσταλμένος ό 3Ιωάννης. Ού- 
κοϋν ούκ έδεΐτο τής μαρτνρίας αύτοϋ τό φώς, άλλ3 ώσπερ έφη- 
μεν, μαρτυρεί, ϊνα πιστενσαντες οίάκούσαντες σωθώσιν.

Στίχ. 10. Τοϋτο έντρέπων καί έμφράττων τά στόματα τώνλε- 
30 γόντων τοϋ πονηροϋ είναι τον κόσμον ού γάρ άν ήνέσχετο έν τω 

τοϋ έχθροϋ καί πολέμιον είναι ποιήματι ό άγαθός. Λ  ιό καί έναρ- 
γέστερον ταύτην τήν ύποψίαν άναιρών «καί ό κόσμος», φησίν, 
«δί αύτοϋ έγένετο»’ άνω μέν γάρ καθολικώς είπεν, «πάντα δ ί 
αντοϋ έγένετο», νϋν δε καί ίδικώς αύ τον τον κόσμον, ον τινες διά

41. Ία>. 11,25. 42. Ίω. 15,19.



πού πίστεψαν ειλικρινά σ’ αυτόν καί εγιναν τη ρητές των εντολών ταυ 
καί δέχθηκαν μέ αυτές μέσα τους την αληθινή ζωή, δεν τους νικά οΰτε ό 
θάνατος, γιατί λέγει, «αυτός που πιστεύει σ’ έμενα, άκόμα κι αν πεθάνει, 
θά ζήσει»41, οΰτε ή άμαρτία, γιατί πάλι λέγει, «εσείς δεν είστε από αυτόν 
τον κόσμο»42, άλλ3 οΰτε ή πλάνη, οΰτε ή θλίψη, οΰτε ή κακοπάθεια* γιατί 
λέγει- «έχετε θάρρος, εγώ νίκησα τον κόσμο»43. "Αν όμως εκείνοι πού 
άξιώθηκαν τή ζωή πού χορηγείται από έκεΐ απόλαυσαν τόσο φως, ώστε 
νά καταστούν ανώτεροι κάθε σκότους καί νά διασκορπίσουν τήν κατα
χνιά εκείνου, τί πρέπει νά σκεφθοΰμε καί γι3 αυτόν πού χορηγεί τήν άνέ- 
σπερη καί φαποφόρο ζωή;

Στίχ. 6. «ΤΗρθε κάποιος άνθρωπος πού είχε άποσταλεΐ», άντί νά πει, 
γι3 αυτό άκριβώς συνέβη αυτό, γιά νά άποσταλεΐ πριν από τον Λόγο καί 
νά κηρύξει τό άξίωμα τής θεότητας. Γιατί αυτά πού κήρυξε γιά τον 
Χριστό δεν τά κήρυξε σέ πάροδο ή σέ κάποια ευκαιρία, ή άλλιώς από 
άνθρώπινη φιλοδοξία, αλλά από χρέος καί έπειδή γι3 αυτό είχε γεννηθεί, 
γιά νά άποσταλεΐ καί νά γίνει πρόδρομος καί κήρυκάς του.

Στίχ. 6-9. Επειδή μιλώντας άνθρωπινώτερα είπε τό, «γιά νά δώσα 
μαρτυρία γιά τό φως», γιά νά μη νομίσουν κάποιοι ότι από τή μαρτυρία 
του Ιωάννη κερδίζει κάτι ό Λόγος, επανήλθε πάλι στο υψηλό καί πρέπον 
καί λέγει· «καί τό φως τό αληθινό, πού φωτίζει κάθε άνθρωπο». Ήταν, 
λέγει, δεν έχει ανάγκη από μαρτυρία* γιατί ήταν φως καί είναι πάντοτε, 
άλλ3 ή μαρτυρία γιά χάρη των άνθρώπων χρειάζεται, ώστε νά πιστέψουν 
καί χεριαγωγσύμενοι από τον όμόδουλό τους νά σωθούν. Ήταν τό φως 
καί φωτίζει κάθε άνθρωπο, καί τον ’ίδιο τον ’Ιωάννη τον φωτίζει τό φως 
αυτό* γιατί ό ’Ιωάννης ήταν άνθρωπος πού είχε άποσταλεΐ. Δεν χρειαζό
ταν λοιπόν τό φως τή μαρτυρία του, άλλά, όπως είπαμε, δίνει τή μαρτυ
ρία, γιά νά πιστέψουν εκείνοι πού τον άκσυσαν καί νά σωθούν.

Στίχ. 10. Αυτό είναι που καταντροπιάζει καί φράζει τά στόματα 
αυτών που λένε, ότι ό κόσμος είναι του πονηρού* γιατί δεν θά μπορούσε 
νά ανεχθεί ό αγαθός νά βρίσκεται ανάμεσα στά εργάτου εχθρού και αντι
πάλου. Γι’ αυτό καί αναιρώντας σαφέστερα αυτή την υπόνοια λέγει* «και 
ό κόσμος δημιουργήθηκε άπό αυτόν». Πιο πάνω βέβαια ειπε γενικά, 
«όλα εγιναν άπό αυτόν», τώρα όμως λέγει καί a-δικά γι9 αυτόν τον κόσμο, 
τον όποιο κάποιοι έξαιτίας των φαινομενικών ανωμαλιών που συμβαί-
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τάςέναύτφ όοκούσαςάνωμαλίαςέτέρας άρχήςπονηράς, άλλ’ ον 
τής άγαθοποίοϋ έφαντάσθησαν. ΤΩν τρανώς την άλογίαν καί 
άναισχνντίαν διά τον είπεϊν, «καί ό κόσμος δ ϊ αντοϋ έγένετο», 
έστηλίτενσεν. Τό δέ «έν τώ κόσμω ήν» ονχώς περιεχόμενος ή πε- 

5  ριγραφόμενος έν αύτφ, άπαγε, άλλ3 ώς πανταχού Οϋτω καί έν 
τώ κόσμω ώς ποιητής έν τώ ποιήματι, ώς τεχνίτης έν τώ φάοτε- 
χνήματι, ώςπρονοών έν τώ προνοονμένψ.

Σ τίχ 11. Πώς «ήλθεν εις τά ϊόια» ό άεί πανταχοϋ καί «έν τώ 
κόσμψ» παρών; 'Ως έπιφανείς σαρκί, ώς συν ήμϊν σωματικώς 

ίο σννόιαιτηθείς καί άνθρωπος άληθώς έπιγνωσθείς. 3Ίδιος όέ αν
τοϋ ό κόσμος ώς ποίημα καί δημιούργημα καί ώς διακυδερνώμε- 
νος καί προνοούμενος ύτΐ αντοϋ, έτι δέ νϋν καί ώς μάλλον άγα- 
ττηθείς, δτι καί άνθρωπος γενέσθαι δ ί αύτόν, ήτοι διά τον έν αν
τφ άνθρωπον, κατηξίωσεν.

15 Στίχ. 12. «Έδωκεν αύτοϊς έξονσίαν», καί τά έξής Τίούν; οί 
προ τής Χριστοϋ παρονσίας, ο ί τφ νόμψ ζήσαντες, ούκ είχον 
έξονσίαν «τέκνα Θεοί1 γενέσθαι»; Ού μέν ούν τοσαύτην ουδέ 
πολλοί1 δει. "Ακονσον Παύλον λέγοντος' «3Ελθονσης δέ τής 
εντολής ή άμαρτία άνέζησεν, εγώ δέ άπέθανον»· καί «Νόμος δέ 

20 παρεισήλθεν». Κ αί τι καί «έπλεόνασεν» τό άμάρτημα, φησίν, καί 
«τήν άμαρτίαν ούκ ήδειν, είμή  ό νόμος έλεγεν Ούκ έπιθνμή- 
σεις», καί «χωρίςγάρ νόμον άμαρτία νεκρά»' ώστε ό νόμος διδά
σκαλος μέν ήν αρετής καί κακίας αποτροπή, ού μήν δέ έδίδον 
χάριν καί σννεργίαν εις τό πληρώσαι τάς έντολάς, ώστε ούδέ 

25 έξονσίαν είχον τοσαύτην, πλήν όσον τήν από τοϋ αύτεξονσίον 
γενέσθαι τέκνα Θεοϋ. Τούναντίον μέν ούν έκ περιστάσεως καί 
ένεπόδιζεν ό νόμος■ «3Αφορμήν» γάρ «λαδοϋσα ή άμαρτία διά 
τής εντολής, κατειργάσατο έν έμοί πάσαν έπιθνμίαν», φησίν. Καί 
πάλιν, ότι καί «έξ έργων»μόνωναν ή διά νόμον σωτηρία, νϋν δέ 

30 δει μέν καί έργων, τό δέ όλον χάριτός έστιν «δωρεάν» γάρ διά 
τον δαπτίσματος νίοθετούμεθα καί τέκνα Θεοϋ έκ μόνον τοϋ θε- 
λήσαι γινόμεθα· ώστε άφατος ήμϊν καί πολλή ή έξονσία τοϋ γε
νέσθαι τέκνα Θεοϋ.
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44. Ρωμ. 7,9. 45. Ρωμ. 5,20 . 46. Όπ. π.
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νσυν σ’ αυτόν φαντάσθηκαν ότι είναι άλλης άρχής, πονηρής, καί όχι της 
αγαθοποιού. Τον παραλογισμό αυτών καί την άδιαντροπιά στηλίτευσε 
με τό νά πει, «καί ό κόσμος δημιουργήθηκε από αυτόν». Τό «ήταν μέσα 
στον κόσμο» δεν τό λέγει με την έννοια στι περιεχόταν ή περιοριζόταν 
μέσα σ’ αυτόν, μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλ3 δτι ήταν παντού. Έτσι καί 
μέσα στσν κόσμο, δπως ό ποιητής μέσα στο ποίημά του, όπως ό τεχνίτης 
στο φιλοτέχνη μά του, όπως ό πρσνσητής σ’ αυτό πού πρσνοεί.

Στίχ. 11. Πώς «ήρθε στους δικούς του» αυτός πού είναι πάντοτε 
παντού παρών καί «μέσα στσν κόσμο»; Με τό νά έμφανισθει με σάρκα, 
με τό νά ζήσει σωματικά μαζί μας καί νά τόν γνωρίσομε άληθινά σάν 
άνθρωπο. Δικός του βέβαια είναι ό κόσμος, ώς ποίημα καί δημιούργημά 
τσυ πού είναι καί με τό νά διακυβερνάται καί νά πρσνοεΐται άπ? αυτόν, 
κι άκόμα τώρα καί επειδή τόν άγάπησε πολύ, άφσυ δέχθηκε νά γίνει καί 
άνθρωπος χάριν αύτοΰ, δηλαδή γιά τόν άνθρωπο πού υπάρχει μέσα σ’ 
αυτόν.

Στίχ. 12. «'Εδωσε σ’ αυτούς εξουσία» καί τά έξης. Τι λοιπόν; όσοι 
έζησαν πριν από τήν παρουσία του Χρίστου κάτω από τό νόμο δεν είχαν 
την εξουσία «νά γίνουν τέκνα τοΰ θεοΰ»; Δεν είχαν όμως τόση εξουσία, 
ούτε χρειαζόταν καί πολύ. Άκουσε τί λέγει ό Παύλος· «"Οταν όμως ήρθε 
ή εντολή, ή αμαρτία ξαναέζησε, έγώ όμως πέθανα»44, καί «ό νόμος 
είσηλθε με πλάγιο τρόπο»45. Καί κάτι άκόμα λέγει, καί «πολλαπλασιά- 
σθηκε ή άμαρτία»40, καί «τήν άμαρτία δεν θά τή γνώριζα, αν ό νόμος δεν 
έλεγε, Δέ θά επιθυμήσεις»47, και «χωρίς τό νόμο ή άμαρτία είναι νεκρή»48. 
"Ωστε ό νόμος ήταν δάσκαλος της αρετής καί αποτροπή άπό τήν κακία, 
άλλά δεν έδινε χάρη καί βοήθεια πρός έκπλήρωση των εντολών, ούτε 
είχαν τόσο ισχυρή εξουσία, παρά μόνο τόση, όση γιά νά γίνουν παιδιά 
ταυ θεσυ με τη δύναμη του αυτεξουσίου. Αντίθετα μάλιστα περιστασια- 
κά και έμπόδιζε ό νόμος· γιατί λέγει· «ή άμαρτία παίρνοντας αφορμή άπό 
την εντολή δημιούργησε μέσα μου κάθε επιθυμία»49. Καί άλλου λέγ& ότι 
ή σωτηρία μέσω του νόμου προερχόταν μόνο «άπό τά έργα», τώρα όμως 
χρειάζονται βέβαια καί τά έργα, άλλά τό παν είναι έργο της χάριτος. Για
τί «δωρεάν» μέσω του βαπτίσματος γίνεται ή υιοθεσία μας καί γινόμαστε 
τέκνα Θεσυ άρκεΐ μόνο νά τό θελήσομε* ώστε είναι ανέκφραστη οΐ μας 
και μεγάλη ή εξουσία μας ταυ νά γίνομε τέκνα τσυ θεσυ».

47. Ρωμ. 7,7. 48. Ρωμ. 7,9. 49. Ρωμ. 7,8.



3Εν όέ τφ νόμω ονχ ούτως, «άλλ ό ποιήσας αύτά άνθρωπος» 
έκεϊνοςμόνος «ζήσεται έν αύτοϊς»' νυν όέ πας ό δοιλόμενος πά
σαν έλαδεν έξουσίαν γενέσθαι τέκνα Θεοϋ Μετά μέντοί τό γενέ- 
σθαι ού όεϊ καταισχύνειν τον Πατέρα ουδέ άτιμάζειν τον προίκα 

5  καί όωρεάν, καί ονχ ώς ό νόμος ό ί έργων υίοποιησάμενον, αλλά 
καί αυτόν τι όεϊσυνεισενεγκεϊν εις ευχαριστίαν της π/λικαντης ευ
εργεσίας δίον καθαρόν καί άνεπίληπτον, καί ταϋτα ούόέ χαλεποϋ 
οντος τοϋ έπιτηόεύματος, άτε της χάριτος τά μέγιστα ήμΐν καί έν 
τή των άρετών εργασία συνεφαπτομένης καί συνεπισχούσης. 

10 "Ωστε όιχώς έν ήμΐν ή έξουσία τοϋ τέκνα Θεοϋ κληθήναι καί γεί'έ- 
σθαι έπεόαψιλεύθη εκ τε τοϋ προίκα καί όωρεάν καί ούκ εξ έργων 
νίοθετεϊσθαι, άλλ3 έκμόνου τοϋ δούλεσθαι καί εκ τοϋ μετά την υι
οθεσίαν καί εις αυτήν των άρετών εργασίαν παρά τής χάριτος όύ- 
ναμιν έφευρίσκειν. Οί όέ έν τφ νόμω οντε χωρίς έργων τινόςόωρε- 

15 άς ή υιοθεσίας ήξιοϋντο, οντε έν αύτοϊς τοϊς έργοις σνμμαχίας τί
νος ή συνεργασίας απέλαυον τής άπό τοϋ νόμου. Τουναντίονμέν 
συν αύτοϊς καί τήν αμαρτίαν έκεϊθεν η ϋρισκονμάλλον άνεζωοποι- 
ημένην καί σφοόρότερον αύτοϊς έπιτιθεμένην, ώστε τήν άπό τοϋ 
αυτεξουσίου μόνη ν εκείνοι όιεκεκλήρωντο έξουσίαν, άλλη ν όέ πα- 

20 ρά ταύτην ούόεμίαν. ‘Ημείς όέ καί ταύτην έχομεν ήλευθερωμένη ν 
καί τήν άπό τής χάριτος πολλαπλασίονα καί νψηλοτέραν ταύτης, 
ώστε σοφώς άμα καί εύλόγως φησίν, «έόωκεν αντοις έξουσίαν τέ
κνα θεοϋ γενέσθαι». Ε ί όέ τοσαύτην έξουσίαν είληφότες υιοί 
Θεοϋ είναι, έτι τοϊς πάθεσιν όουλεύομεν, τίς ήμΐν απολογία ύπο- 

25 λείψεται, μάλλον όέ τίς κόλασις σύκ άξία έπενεχθήσεται τοϊς εις 
τοσαύτην έαυτονς ρςιθυμίαν καί άμέλειαν καταστήσασιν, ώστε, 
αντί τοϋ τέκνα Θεοϋ είναι, όούλους έλέσθαι χρηματίζει ν παθών;

Στίχ. 12-14. Καί πώς ένι γενέσθαι, φησίν, τούς άνθρώπονς τέ
κνα Θεοϋ; Μή θαυμάσης, φησίν' καί γάρ ό Λόγος ό ί αυτό τοϋτο 

30 σάρξ γενέσθαι κατηξίωσε καί έσκήνωσεν έν ήμΐν, ϊνα έκεϊνος, γε- 
νόμενος άνθρωπος ό ί οικονομίαν, ημάς υιούς Θεοϋποιήστ} χάριτι 
καί φιλανθρωπίφ «Σάρξ έγένετο»' ώστε σύκ έν φαντασίρ ώφθη, 
αλλ3 άληθώς γέγονεν σάρξ καί έσκήνωσεν έν ήμΐν' ώστε ούκ εις 
σάρκα έτράπη καί μία γέγονεν φύσις, αλλά σάρξ αληθώς γεγονώς
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Στο νόμο δμως δεν συνέβαινε αυτό, άλλά «ό άνθρωπος πού τά 
έκτελεΐ αυτά» αυτός μόνο από όλους «θά σωθεί»*’. Τώρα δμως καθένας 
πού θά θελήσει έχει τήν εξουσία νά συμπεριληφθεΐ στά τέκνα του Θεσυ. 
'Όμως άφοΰ γίνει, δέν πρέπει νά κατανιροπιάζει τον Πατέρα συτε V ατι
μάζει αυτόν πού τον έκανε υιό του κατά χάρη καί δωρεάν, καί όχι με τά 
έργα όπως συνέβαιανε μέ τό νόμο, άλλά πρέπει καί ό ϊδιος νά συνεισφέρει 
κάτι ώς ευχαριστία γιά τήν τόσο μεγάλη ευεργεσία, βίο καθαρό καί ανε
πίληπτο, καί μάλιστα τη στιγμή πού τό έργο αυτό δέν είναι δύσκολο, 
επειδή κατά τό μέγιστο μέρος καί στην πραγμάτωση των άρετών ή χάρη 
βρίσκεται κοντά μας καί μάς ενισχύει. "Ωστε μέ δύο τρόπους μάς δόθηκε 
πλουσιοράροχα ή εξουσία νά όνομασθοΰμε καί νά γίνομε τέκνα του 
Θεού, καί νά υιοθετηθούμε κατά χάρη καί δωρεάν, καί όχι άπό τά έργα, 
άλλΓ αρκεί μόνο νά τό θελήσομε, καί μετά την υιοθεσία ν* άντλσυμε κατά 
την εργασία των άρετών δύναμη άπό τη χάρη. Εκείνοι όμως πού ζσυσαν 
κατά τήν έποχή τού νόμου ούτε χωρίς έργα γίνονταν άξιοι κάποιας 
δωρεάς ή υιοθεσίας, συτε κατά την εκτέλεση των έργων απολάμβαναν 
κάποια συμμαχία ή συνεργασία άπό τό νόμο. Τό αντίθετο μάλιστα καί 
την άμαρτία την έβρισκαν έκεΐ πιο άναζωοποιημένη καί νά τούς επιτίθε
ται σφοδρότερα, ώστε μόνο την έξουσία του αυτεξουσίου είχαν δεχθεί 
εκείνοι ώς κλήρο τους, καί τίποτε άλλο έκτος άπό αυτήν. Εμάς όμως κι 
αυτήν τήν έχομε ελευθερωμένη, καί τήν εξουσία άπό τήν χάρη πολλα
πλάσια καί άνώτερη άπό αυτήν, ώστε πολύ σοφά καί συνάμα και εύλογα 
λέγει, «τούς έδωσε τήν έξρυσία νά γίνουν τέκνα Θεσυ». Καί άν, ενώ λάβα
με τόση έξουσία νά γίνομε υιοί τού Θεού, εμείς όμως είμαστε άκόμα 
δούλοι των παθών, ποιά δικαιολογία μάς απομένει, ή μάλλον ποιά τιμω
ρία δέν άξίζει νά επιβληθεί σ’ έμάς πού παραδοθήκαμε σέ τόσο μεγάλη 
ραθυμία καί άδιαφορία, ώστε, αντί νά είμαστε τέκνα τσυ Θεσυ, προτιμή
σαμε νά ζσυμε σάν δούλοι τών παθών,

Στίχ. 12-14. Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, νά γίνουν οί άνθρωποι 
τέκνα του Θεσυ; Μήν απορήσεις, λέγει. Γιατί γι5 αυτό άκριβώς ό Λόγος 
έκρινε άξιο νά λάβει σάρκα καί κατοίκησε σ’ έμάς, ώστε γενόμενος εκεί
νος άθρωπος κοπ? οικονομία, νά κάνει έμάς τέκνα τσυ Θεσυ μέ τή χάρη 
καί τή φιλανθρωπία τσυ. «Έγινε άθρωπος μέ σάρκα»* ώστε δέν εμφανί
σθηκε σέ μάς κατά φαντασία, άλλά άληθινά έγινε σάρκα καί κατοίκησε 
σ’ εμάς* ώστε δέν μεταβλήθηκε σέ σάρκα καί έγινε μία φύση, άλλά, ενώ



έφύλαξεν καί τοϋ γεγονότος καί τον πριν γέγονεν καί τι)ν φύσιν 
άτρετπον καί τό ιδίωμα «Καί έθεασάμεθα τήν δόξαν». Τίνος; Αν- 
τοϋ, εκείνου, φησίν, ούκ αυτών· εις γάρ έστιν ό αυτός κατά τήν 
ύπόστασιν, είκαί ή τών φύσεων διαφορά ούκ άναιρεΐται.

5 Στίχ. 15. 7Ην άεί πρώτος αύτόςμένγάρ φύσει Θεός καί Υιός 
Θεοϋ, εγώ δε δοϋλος καί κήρυξ αύτοϋ. ~Ην μέν άεί ούτος πρώ
τος, όπίσω δε μου έρχεται τώ χρόνω της κατά σάρκα γεννήσεως 
καί τη τών πολλών ύμών ύπολήψει καί δόξη, ήδη δε τοϊς άξίοις 
αύτόν συνιδεϊν. Καί έμπροσθεν γέγονεν καί ετι μάλλον καί μάλ- 

10 λον καί άσνγκρίτως πάσιν τοϋ αύτοϋ καί τό μεγαλείο ν άποκαλυ- 
φθήσεται τής Θεότητος.

Σ τίχ 17. «Η  χάρις καί ή άλήθεια διά 3Ιησοϋ Χριστοϋ έγενε
τό». «Ή χάρις καί ή άλήθεια», φησίν καί γάρ τά Μωυσέως, εί 
καί χάρις ήν, άλλ’ έν τύποις καί σκτςί Νυν δε ή χάρις ούκ εν τν- 

15 πω, άλλ3 αυτόχαρις καί αύτοαλήθεια· ώστε καλώς φησιν «ό μέν 
νόμος διά Μωυσέως, ή χάρις δέ καί ή άλήθεια διά Ίησοϋ Χρι- 
στοϋ έγένετο».

Στίχ. 18. 3Επειδή είπεν Θεόν τόν Πατέρα, Θεόν τόν Υιόν, τό 
άναρχον αύτών, τήν πρός άλλήλους άφατον καί ύπέρ νοϋν σχέ- 

20 σιν καί ότι «έν άρχη ήν ό Λόγος» πρός τόν Πατέρα, έπειδή εις 
τήν ύτψηλήν καί θαυμασίαν ταύτην θεολογίαν εαυτόν καθήκεν, 
ιναμή τις εϊπη, 3Ά  νθρωπε, ύψηλάμέν καί θαυμάσια ά λέγεις, άλ
λά πόθεν έσχεςγνώναι ταϋτα; Είδες τόν Θεόν; 3Α λλ3 ούδείςεϊδεν. 
Πόθεν έμαθες τά άπόρρητα ταϋτα; τις ό διδάξας; 'Ίνα ούνμη δεις 

25 τοιαϋτα έννοών στασιάζη τοϊς λογισμοΐς, αύτός προφθάσας φη
σίν’ Θεόν μέν γυμνόν καί χωρίς σαρκός ούδείς ούδέποτε έώρα- 
κεν. Είτα συ δέ πόθεν μαθών λέγεις ταϋτα;cΟ μονογενής, φησίν, 
ον προεΐπον, δτι Θεός, ότι «φώς», δτι «έν άρχη», δτι «πρός τόν 
Πατέρα», δτι «πάντα άνθρωπον φωτίζει», «έκεϊνος έξηγήσατο», 

30 έκεϊνος έδίδαξεν έκεΐνον γάρ «έθεασάμεθα» μετά σαρκός, έκεί- 
νου εϊδομεν «τήν δόξαν», «δόξαν» ώς άληθοϋς «μονογενοϋς». 
Εκεϊνος ό μονογενής, ό τής πατρικής συγγενείας καί οίκειότη- 
τοςμηδέποτε άφιστάμενος, άλλ3 άεί έν τοϊς κόλποις ών τοϋ Πα- 
τρός, έκεϊνος ήμϊν ταϋτα άπεκάλυψεν, καί διά τοϋτο καί ήμεϊς 

35 θαρροϋντες ταϋτα κηρύσσομεν.
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έλαβε αληθινά σάρκα, φύλαξε στρεπτή και τη φύση αύτσϋ πσύ έγινε, καί 
τη φύση καί την ιδιότητα αύτοϋ πσύ ήταν πριν. «Καί είδαμε τη δόξα». 
Τίνος; Εκείνου τοΰ ίδιου λέγει, όχι αυτών. Γιατί ό ίδιος είναι ένας ώς 
πρός την υπόσταση, άν καί δεν αναιρείται ή διαφορά τών φύσεων.

Στίχ. 15. Ήταν πάντοτε πρώτος, γιατί αυτός βέβαια είναι από τη 
φύση του Θεός καί Υ ιός Θεσϋ, ενώ εγώ είμαι δσϋλος καί κήρυκας αύτοϋ. 
Αυτός ήταν πάντοτε πρώτος, έρχεται όμως πίσω από μένα ώς πρός τον 
χρόνο τής κατά σάρκα γέννησης του καί ώς πρός την υπόνοια καί τη 
γνώμη τών πολλών από εσάς, ήδη όμως οί άξιοι μπορούν νά τον γνωρί
σουν. Καί υπήρξε πριν από μένα, κι άκόμα περισσότερο καί πιο πολύ καί 
άσύγκριτα θ3 αποκαλυφθεΐ σε όλους τό μεγαλείο της θεότητάς του.

Στίχ. 17. «Ή χάρη καί αλήθεια ήρθε μέσω του Τη σου Χρίστου». «Ή 
χάρη καί ή αλήθεια», λέγει. Γιατί τά νομοθετήματα του Μωυσή, άν καί 
ήταν χάρη, άλλ5 ήταν τύποι καί σκιά. Τώρα όμως ή χάρη δεν είναι τύπος, 
άλλ3 είναι αύτοχάρη καί αύτοαλήθεια· ώστε ορθά λέγει· «Ό νόμος δόθη
κε μέσω του Μωυση, ενώ ή χάρη καί ή άλήθεια ήρθε μέσω του Ίησοΰ 
Χρίστου».

Στίχ. 18. "Επειδή είπε Θεό τον Πατέρα, Θεό τον ΥΙό, τό άναρχο 
αυτών, τήν άνείπωτη καί πάνω άπό τό νοΰ σχέση μεταξύ τους, καί ότι 
«στήν άρχή ήταν ό Λόγος» μέ τον Πατέρα, επειδή στήν υψηλή καί θαυ
μάσια αυτή θεολογία συμπεριέλαβε τον εαυτό του, γιά νά μή ν πει κάποι
ος, Άνθρωπε, είναι υψηλά βέβαια καί θαυμάσια αύτά πού κηρύττεις, 
άλλ3 άπό ποΰ ήρθες καί τά γνωρίζας όλα αύτά; Είδες τον Θεό; "Αλλά 
κανένας δεν τον είδε. Πώς έμαθες αύτά τά απόρρητα; ποιος σου τά δίδα
ξε; Γιά νά μήν έχει λοιπόν κανένας αυτές τις αντιρρήσεις στο μυαλό του, 
προλαβαίνοντας αυτός λέγει* Τον Θεό βέβαια γυμνό καί χωρίς σάρκα 
δεν τον εΐδε ποτέ κανένας. Καί έπειτα, εσύ ποΰ τά έμαθες αύτά καί τά 
διδάσκεις; Ό  μονογενής, λέγει, πού προανέφερα ότι είναι «φώς», ότι 
υπήρχε «στήν άρχή», ότι ήταν «μέ τον Πατέρα», ότι «φωτίζει κάθε 
άνθρωπο», εκείνος μου τά έδειξε, εκείνος μου τά δίδαξε. Γιατί εκείνον 
«είδαμε» με σάρκα, εκείνου «τή δόξα» είδαμε, «δόξα» άληθινοΰ «μο
νογενούς». Εκείνος ό μονογενής, ό όποιος ποτέ δεν αποχωρίζεται άπό 
τήν πατρική συγγένεια καί οικειότητα, άλλα ήταν πάντοτε στους κόλ
πους τοΰ Πατέρα, εκείνος τά άποκάλυψε αύτά σε εμάς, καί γι9 αυτό καί 
εμείς τολμούμε νά τά κηρύττομε αύτά.



118 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Κ

Στίχ. 6-8 Καί ινα δείξη, ότι αυτός έστιν ό των στοιχείων δη
μιουργός καί αύτός έστιν οπότε μέν δουλόμενος εις αίμα τό ϋόωρ 
μεταδάλλειν, άλλοτε ό’ εις οίνον, άλλοτε όέ άπό λίθων αυτό έκκα- 

5 λεϊν, καί ότι ώς έξουσιαστή καί Αεσπότη τοϋ παντός πάντα εϊκει 
αύτώ καί πρός τό δούλημα ρςίον μεταστοιχειοϋται.

Σ τίχ 9-11. Φωνεΐ τον νυμφίον ό άρχιτρίκλινος ώς θαυμάζων 
τήν καλλονήν τοϋ οίνου καί τό σημεϊον μέν μή σννεγνωκώς οίό- 
μενος ό3 αύτόν παρενεγκείν τον άνθοσμίας οίνον έκεΐνον. Αιό καί 

10 φησιν' «Πας άνθρωπος τον καλόν οίνον τίθησι» καί έξης. Οϋτως 
ό Αεσπότης άνεπιδείκτως έποίει τά σημεία, ώστε τηλικούτου 
θαύματος τελουμένου έπιπλήξαι όυναμένου πάσαν τήν οικουμέ
νην, ούόέ τοϊς έν τη αύτη οίκίφ. όιατρίδουσιν έσπούόασεν έπιόει- 
χθήναι. 'Όμωςμέντοι ούκ ελαθεν «έφανερώθη» γάρ, φησίν, «ή 

15 δόξα αύτοϋ καί έπίστευσαν εις αύτόν οίμαθηταί αύτοϋ». Τοϋ 
μέν ούν περιστέλλειν έαυτόν καί μή κατ' έπίόειξιν τερατουργεϊν 
άπόόειξις τό μηόέ τον άρχιτρίκλινονμηό3 αύτόν τον νυμφίον 
συνεγνωκέναΐ' άπεκρίθη γάρ άν τι, ειπερ συνεωράκει, έγκαλοίΊν- 
τι τώ όιρχιτρικλίνφ, άλλά καί αύτός ώς καινόν τι άκούων έσιώπα 

20 καί πρός τον λόγον έθαύμαζεν, τοϋ όέ μεγέθους καί τής τοϋ ση
μείου λαμπρότητος τό καί οϋτω πραττόμενονμή λαθεΐν καί γάρ 
φησιν «Ταύτην τήν αρχήν τών σημείων έποίησεν έν Κανά τής 
Γαλιλαίας καί έφανέρωσεν τήν δόξαν αύτοϋ», ού ό ί ών έπεόεί- 
ξατο, άλλά δ ΐ ών μάλλον άνεπιόείκτως έθαυματούργησεν.

25 Σ τίχ 14-16. Τοϋτο όέ πεποίηκεν, ϊνα καί τούς3Ιουδαίους όϊ 
έργου άξιομνημονεύτου καί σιγών έλέγχειν άεί έχη, ότι μάτην 
έπί τφ νομοφυλακεϊν καί γεραίρειν σεμνύνονται τον ναόν' οί γάρ 
αγοράν αύτόν καί έμπορείαν άπεργασάμενοι καί όρκων καί έπι- 
ορκίας καί άδικίας καί πολλής άλλης άτοπίας έργαστήριον άπο- 

30 δείξαντες (ταϋτα γάρ τής άγοράς ούόέν ήττον τών ώνίων τά τε
κμήρια), τίνα άλλην τιμήν έπετήδευον ή ποίαν άλλην φροντίδα 
υπέρ τής αύτοϋ κοσμιότητοςμετά πόθου έπιστεύοντο άν κατα- 
δαλεΐν; 3Αλλ3 ένθα μέν κέρδος ήν, όρςίς αύτούς άγοράν καί έμπο- 
ρεΐον τον περιδόητον αύτοΐς ναόν άποδεδειγμένους καί ούδεμία 

35 περί τούτου φροντίς ή έπιτίμησις, ένθα δέ λόγοιςμόνον εόει σο-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 6-8. Καί γιά νά δείξει, δτι αυτός είναι ό δη μισυργός των στοιχεί
ων τσυ νόμου, καί αυτός είναι που θέλοντας μεταβάλλει άλλοτε τό νερό σέ 
αίμα, άλλοτε σέ κρασί, καί άλλοτε τό καλει νά βγει άπό τούς βράχους, καί 
δπ δλα υποτάσσονται ο" αυτόν σάν έξσυσιαστή καί Κύριο του σύμπαντος 
καί μετ αστοιχειώνονται εύκολα σύμφωνα με τη θέλησή του.

Στίχ. 9-11. Φωνάζει ό υπεύθυνος του συμπουσίου τον νυμφίο, θαυ
μάζοντας τήν εξαίρετη γεύση του κρασιού καί μη εννοώντας τό θαύμα, 
νομίζοντας δτι ό ίδιος πρόσφερε εκείνο τό μοσχάτο κρασί. Γι3 αυτό καί 
λέγει· «Κάθε άνθρωπος προσφέρει τό καλό κρασί» καί εξής. Τόσο πολύ 
χωρίς επίδειξη ό Κύριος έκανε τά θαύματά του, ώστε ένα τόσο μεγάλο 
θαΰμα πού γινόταν καί μπορούσε νά καταπλήξει δλη τήν οικουμένη, δέν 
ένδιαφέρθηκε νά γίνει γνωστό συτε σέ εκείνους πού ήταν μέσα στο ϊδιο 
σπίτι. ’Αλλ3 δμως δέν έμεινε άπαρατήρητο. Γιατί λέγει* «Φανερώθηκε ή 
δόξα του καί πίστεψαν οί μαθητές του σ’ αυτόν». "Απόδειξη λοιπόν δτι 
έκρυβε τον έαυτό του καί δέν θαυματουργοΟσε πρός επίδειξη είναι τό δτι 
συτε ό άρχιτρίκλινος, συτε ό ϊδιος ό νυμφίος κατάλαβε· γιατί θά έλεγε 
κάτι, αν είχε άντιληφθεϊ δταν του έκανε παρατήρηση ό άρχιτρίκλινος, 
άλλά καί αυτός, σά νά άκσυγε κάτι καινούργιο, σιωπούσε καί άπορσυσε 
άκσύγσντας, δέν έμεινε δμως άπαρατήρητο τό μέγεθος καί ή λαμπρότητα 
τσυ θαύματος άκόμα καί μέ τον τρόπο πού έγινε. Γιατί λέγει* «αυτή τήν 
αρχή των θαυμάτων τσυ έκανε στήν Κανά τής Γαλιλαίος καί φανέρωσε 
τή δόξα τσυ», όχι μ5 αυτά πού έδειξε, άλλά μάλλον μέ δσα έκανε κατά 
τρόπο θαυμαστό χωρίς επίδειξη.

Στίχ. 14-16. Αυτό δμως τό έκανε, γιά νά μπορεΐ καί νά έλεγχα πάντο
τε τούς Ιουδαίους μέ μιά άξιομνημόνευτη πράξη άκόμα καί σωπαίνο- 
ντας, δτι μάταια καυχώνται γιά τό δτι τηρούν τον νόμο καί τιμούν τό ναό. 
Γιατί αυτοί πού κατέστησαν τό ναό άγορά καί τόπο εμπορίου καί εργα
στήριο δρκων καί επιορκίας καί άδικίας καί πολλής άλλης άπρέπειας 
(γιατί αυτά είναι τά τεκμήρια τής άγοράς καί καθόλου λιγότερο των 
εμπορευμάτων), ποιά άλλη τιμή θά φρόντιζαν νά τσυ προσφέρουν καί 
ποιά άλλη φροντίδα γιά τήν ευπρέπειά του θά γίνονταν πιστευτοί δτι θά 
κατέβαλαν, ’Αλλ5 όπου υπήρχε κέρδος τούς βλέπεις V μετατρέπουν τον 
θρυλικό ναό τους σέ αγορά καί τόπο εμπορίου καί καμμιά φροντίδα γι5 
αυτόν ή επίπληξη, όπου δμως έπρεπε μέ λόγια μόνο κούφια νά έπι-



120 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

βαρενθήναι διάκενοις, έκόικηταί τοϋ νοοϋ, ζηλωταί τών Πατρώ
ων και σχήματα τιμής και μεγάλα ρήματα, μάλλον δέ ένθα μέν 
κέρδος άργνρίον μικροϋ, ούδέν ό ναός ή ό νόμος, ένθα δέ μεγά
λη σωτηρία άνθρώπων, έκεϊ ό πολύς φθόνος και προκάλνμμα 

5  τοϋ φθόνου ό ναός καί ό νόμος καί τά τής άπονο ίας ρήματα 3Εκ
βολών ούν αύτούς ό Δεσπότης έργω καί λόγω έκ τοϋ ίεροϋ καί 
δείξας λαμπρώς καί άναμφιβόλως καταφρονη τάς τοϋ ναόν, με
γάλη ν στήλην κατ' αύτών άνήγειρεν, ότι, εϊπερ άν ύπέρ τον νό
μον καί τοϋ ναοϋ λέγοιεν, ούκ έκ πόθον καί πίστεως ταϋτα λε

ίο γοιεν, άλλ3 ή φνσιούμενοι, ή φθόνον ίδιον έπισκιάζοντες, ή έπί 
τωσφώνκέρδει, ϊνα καλώνται «ραββί», ίναπλατύνωσι «τά φνλα- 
κτήρια», ϊνα τάς «τώνχηρών» καί τών άλλων κατεσθίωσιν «οικί
ας».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝΓ.

15 Στίχ. 12-13. Είπεν, «εί τά έπίγεια είπον ύμϊν καί ού πιστεύε
τε»' καίτοι έδει έπιγείοις ούσι διά τών συγγενών ρςϊον χειραγω- 
γεΐσθαι, άλλ3 ούν, «εί ταϋτα είπον ύμϊν καί ού πιστεύετε, πώς έάν 
ειπω τά έπονράνια ύμϊν έπιγείοις ούσιν πιστεύετε;» μάλλον γάρ 
τής ύμών διανοίας τά έπονράνια διέστηκεν ή τά έπίγεια Πώς 

20 ούνμαθήσεσθε τά έπονράνια μή πιστενοντες τοϊς παρ’ έμοϋ λε- 
γομένοις; 3Λ ναβήναι ύμϊν εις τον ούρανόν καί μαθεϊν ούκ ένν 
«Ούδείς γάρ άναβέβηκεν εις τον ούρανόν», ούδ3 έως τοϋ νϋν, ού 
τών προφητών, ού τών άλλως κατ' άρετήν πολιτευσαμένων ούδ3 
δλως, πλήν έμοϋ τοϋ έκεϊθεν καταβεβηκότος. 3Εάν ούν ύμϊν μέν 

25 ούκ ένι άναβήναι, άλλος δέ τις ούκ άναβέβηκεν, έμοί δέ τώ άνα
βε βηκότι καί καταβεβηκότι καί έκεϊθεν μή χωρισθέντι (τοϋτο 
γάρ δηλοϊτό «ό ών έν τώ σύρανφ»), έάν ούν μη δέ έμοί πιστεύητε 
έπαγγέλλοντι καί διδάσκοντι τά έπονράνια καί θεία καί ύψηλά 
δόγματα, πώς άλλως μαθεϊν ταϋτα δννήσεσθε; Ταϋτα δ3 έλεγε 

30 πανταχόθεν συνελαύνων τον Νικόδημον εις τό πιστεϋσαι αύτώ, 
δτι «"Αν μή τις γεννηθη έξ ϋδατος καί Πνεύματος, ούκ» είσελεν- 
σεται «εις την βασιλείαν» τών ούρανών. Α ύτός δέ σφοδρότερον 
ούδέμή ίδτ], φησίν, «τήν βασιλείαν» τών ούρανών.

51. Ίω. 4,5.
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δειχθσΰν, γίνονται ζηλωτές της πατρικής παράδοσης καί παρουσιάζουν 
προσποιητή τιμή καί λένε μεγάλα λόγια, ή μάλλον όπου βέβαια υπήρχε 
μικρό χρηματικό κέρδος ό ναός ή ό νόμος δεν ήταν τίποτε γι5 αυτούς, 
όπου όμως ύπήρχε μεγάλη σωτηρία των ανθρώπων, έκεΐ ό πολύς φθόνος, 
καί προκάλυμμα του φθόνου ό ναός καί ό νόμος καί τά λόγια τού 
παραλογισμου. 5Αφοϋ λοιπόν τούς έβγαλε ό Κύριος με έργα καί λόγια 
έξω από τό ιερό καί άφοϋ τούς απέδειξε ολοφάνερα καί άναντίρρητα 
καταφρονητές τοϋ ναοϋ, έοτησε μεγάλη στήλη εις βάρος τους, ότι αν 
μιλούν πρός τιμή τοϋ νόμου καί του ναοϋ, δεν τά λένε αυτά άπό πόθο καί 
πίστη, αλλά ή άπό έπαρση, ή καλύπτοντας τον δικό τους φθόνο, ή γιά τό 
δικό τους όφελος, γιά νά τούς προσφωνούν «δάσκαλε», γιά νά μεγαλώ
νουν «τά σύμβολα θεοσέβειάς τους, γιά νά κατατρώγουν «των χηρών καί 
των άλλων τά σπίτια».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 12-13. Είπε, «άν σάς μίλησα γιά τά έπίγεια καί δεν πιστεύετε»* 
αν καί βέβαια έπρεπε επειδή είστε έπίγειοι μέ τά συγγενή πράγματα νά 
καθοδηγεΐσθε εύκολώτερα, άλλα άν σάς είπα αύτά καί δεν πιστεύετε, 
πώς άν σάς μιλήσω γιά τά έπουράνια θά πιστέψετε σείς πού είστε επίγει
οί; Γιατί πολύ μακριά άπό τή σκέψη σας είναι τά έπουράνια μάλλον παρά 
τά έπίγεια Πώς λοιπόν θά μάθετε τά έπουράνια, άν δεν πιστεύετε σ’ αύτά 
πού σάς λέγω; N άνεβεΐτε ατόν ουρανό καί νά τά μάθετε δέν είναι δυ
νατό* γιατί λέγει, «κανένας δέν ανέβηκε στον ουρανό» μέχρι τώρα, ούτε 
άπό τούς προφήτες κάποιος, ούτε άπό τούς άλλους πού εζησαν βίο 
άρετης κανένας άπολύτως, έκτος άπό εμένα πού κατέβηκα άπό έκεΐ. "Αν 
λοιπόν γιά σάς βέβαια δέν είναι δυνατό V άνεβεΐτε, καί άλλος κανένας 
δέν άνέβηκε, καί σ’ εμένα πού ανέβηκα καί κατέβηκα καί δέν άπομα- 
κρύνθηκα άπό έκεΐ (γιατί αυτό σημαίνει, «εκείνος πού είναι στον ου
ρανό»), άν λοιπόν ούτε εμένα πιστεύετε πού σάς μιλώ καί σάς διδάσκω 
γιά τά έπουράνια καί θεία καί υψηλά διδάγματα, πώς αλλιώς θά μπορέ
σετε νά τά μάθετε αύτά; Αύτά βέβαια τά έλεγε θέλοντας άπό παντού νά 
οδηγήσει τον Νικόδημο ατό νά πιστέψει σ’ αυτόν, ότι «άν δέν γεννηθεί 
κάποιος άπό νερό καί Πνεύμα δέν θά είσέλθει στη βασιλεία τών ουρα
νών»51. Αυτός όμως έντονώτερα λέγει, ούτε καν θά δει τη βασιλεία τών 
ουρανών.



Στίχ. 19. «Λ ϋτη δ3 έστίν ή κρίσις», οίον οντω λαμπρά, όντως 
άναμφίβολος ώς μονονουχί καί όείκννσθαι. Λ ντη, φησίν, ή κρί
σις, οίον ή κατάκρισις των άπιστησάντων. Πόθεν ό’ έστίν όήλη, 
πόθεν περιφανής καί λαμπρά καί μηόεμίαν όεχομένη άμφισδή- 

5 τησιν;Λ ντόθεν φησίν' «δτι τό φως ήλθεν εις τον κόσμον καί ήγά- 
πησαν οι άνθρωποι τό σκότος μάλλον, ή τό φως».

Στίχ. 23. Καί ότι κάκεΐνος δαπτίζων Ονκ εις τό εναντίον έδά- 
πτιζε των μαθητών τοϋ Χριστοϋ, αλλά καί μάλλον τά εκείνων βε
βαιών βαπτίζων γάρ τον Χρίστον έκήρνττεν, δτι ούτός έστιν ό 

ίο νυμφίος καί ό Υιός τοϋ Θεοϋ καί ό έκ τοϋ ονρανοϋ' ώστε δαπτί
ζων τήν εις αυτόν πίστιν έκράτννεν ώσπερ καί οί τοϋ Χριστοϋ 
μαθηταί

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α'.

Στίχ 12-15. Ε ί της γυναικός τής Σαμαρείτιδος είπούσης «Μή 
15 συ μείζων εί τοϋ Πατρός ήμών Ιακώβ;», άπεκρίθη ό Δεσπότης 

πρός αυτήν, Ναι μείζων είμί, τήν τε γυναίκα έλνπησεν άν έκ τοϋ 
ευθέως εντελίζειν τον πρόγονον δοκών έφ3 φ εκείνη μέγα έφρόνει, 
καί ούδέν μέγα περί έαυτοϋ έδίδον ύπονοεΐν' τ ί γάρ άξιον τοϋ 
Χριστοϋ τό κατά σύγκρισιν τοϋ3Ιακώβ αυτόνμείζονα νομισθήναι; 

20 Διό ού λέγει μείζων είμί, ουδέ κατά σύγκρισιν το ϋ3Ιακώβ αυτόν 
έκείνου προτίθησιν, άλλ3 άμα τε άσνγκρίτω μέτρω τήν ύπεροχην 
δείκνυσιν αύτοϋ, καί ούκ αύτός τοϋτο ξηρώς ταϊς λέξεσιν λέγει, 
ιναμή δόξτ} ΐ  έκεϊνον εντελίζειν καί άνιάν τήν γυναίκα, αλλ3 αύ- 
τήν έκείνην ό ί ών φησι όίδωσι τοϋτο σνλλογίζεσθαι καί έννοειν δ  

25 γάρ άν τις αύτός άναλογίσηται καί διανοηθη, ούχ ομοίως ήγεϊται 
φορτικόν ώσεί παρ3 ετέρου άκούσειεν άν. Πώς δέ τοϋτο ποιεί ό 
Χριστός; 3Εκ της τοϋ ϋδατος διαφοράς, δ  τε ό 3Ιακώβ αύτοϊς άνεϋ- 
ρεν, καί δ  αύτός ύπισχνεΐτο δώσειν. Καί ούδέ άπλώς λέγει τήν δια
φοράν αύτών άφατον σύσαν καί πολλή ν, άλλά καί μετά ύποσχέσε- 

30 ως τοϋ παρασχείν, ίνα καί άπό τής έπιθυμίας τοϋ λαβειν μηδέν 
άχοττον αύτοΐς είναι δόξη ή διαφορά Διό καί ή γυνή ή μή πω μεί
ζονα άνεχομένη αύτον είναι τοϋ \Ιακώβ, εύθέως εις ύψηλότερον 
άναχθεΐσα νοϋν ενγνωμόνως τε άκσύει τό ρηθέν καί αιτεί τό παρ 
αντοϋ ΰδωρ καταφρονήσασα δ  έθαύμαζεν τέωςπρότερον τοϋ 3Ια-
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Στίχ. 19. «Αυτή είναι ή κρίση», δηλαδή τόσο λαμπρή, τόσο αναμφι
σβήτητη, ώοτε καί νά μπορεΐ κατά κάποιο τρόπο νά τή δείξει κανείς. Αυ
τή, λέγει, είναι ή κρίση, δηλαδή ή κατάκριση εκείνων πού έδειξαν απιστία 
Καί άπό που είναι ορατή, από που ολοφάνερη καί λαμπρή καί μή έπιδε- 
χόμενη καμμιά άμφισβήτηση; ’Απ’ αυτό εδώ, λέγει· «δτι τό φως ήρθε στον 
κόσμο, καί οί άνθρωποι αγάπησαν τό σκοτάδι μάλλον, παρά τό φως».

Στίχ. 23. Καί δτι βάπτιζε καί εκείνος. Δεν βάπτιζε σε άντίθεση πρός 
τούς μαθητές τού Χριστού, άλλά βεβαίωνε περισσότερο τό βάπτισμα 
εκείνων γιατί βαπτίζσντας τον Χριστό κήρυττε, δτι αυτός είναι ό νυμφίος 
καί ό Υιός τού Θεού, αυτός που ήρθε άπό τον ουρανό· ώστε βαπτίζσντας 
ισχυροποιούσε τήν πίστη σ’ αυτόν όπως καί οί μαθητές τού Χριστού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 12-15. "Αν, λέγοντας ή Σαμαρείτιδα, «Μήπως έσύ είσαι άνώτε- 
ρος άπό τον Ιακώβ τον πατέρα μας;», ό Κύριος της άπσκρινόταν, Ναι, 
είμαι άνώτερος, καί τή γυναίκα θά λυπούσε δίνοντας την εντύπωση ότι 
έξευτέλιζε άπερίφραστα τον πρόγονο γιά τον όποιο εκείνη είχε μεγάλη 
ιδέα, καί δεν τήν άφηνε νά σκεφθεΐ τίποτε μεγάλο γιά τον εαυτό του. 
Γιατί τί άξιο τού Χριστού είναι τό νά θεωρηθεί άνώτερος σε σύγκρισή 
του μέ τον Ιακώβ; Γι3 αυτό δέν λέγει, είμαι άνώτερος, ουτε σε σύγκριση με 
τον Ιακώβ προτάσσει άπό εκείνον τον εαυτό του, όλλ3 άμέσως με άσύγ- 
κριτο μέτρο δείχνει τή δική του υπεροχή* καί δέν τό λέγει ό ϊδιος ξεκάθα
ρα μέ τις λέξεις, γιά νά μή νομισθεΐ ότι καί εκείνον υποτιμά, καί τη γυναί
κα στενοχωρεΐ, άλλά μέ όσα λέγει άφήνα εκείνη την ίδια νά τό σκεφθεΐ 
αυτό καί νά τό εννοήσει. Γιατί αυτό πού κάποιος θά άναλογισθεί καί θά 
σκεφθεΐ ό ϊδιος, δέν τό βλέπει όμοια ενοχλητικό όπως όταν αυτό τό άκσύ- 
σει άπό εναν άλλο. Καί πως τό κάνει αυτό ό Χριστός; Άπό τη διαφορά 
τού νερού, αυτού πού βρήκε γι3 αυτούς ό "Ιακώβ, καί αυτού πού ό ϊδιος 
υποσχόταν ότι θά τούς δώσει. Καί δέν λέγει άπλά ότι ή διαφορά τού 
νερού είναι ανείπωτη καί μεγάλη, άλλά καί μέ υπόσχεση ότι θά τούς τούς 
τό παράσχει, γιά νά μή φανεί καθόλου παράλογη σ’ αυτούς ή διαφορά 
καί λόγω τής επιθυμίας τους νά τό λάβουν. Γι3 αυτό καί ή γυναίκα, πού 
δέν ανεχόταν ακόμα νά είναι ό Ιησούς άνώτερος άπό τον Ιακώβ, ανεβαί
νοντας άμέσως σέ ανώτερα νοήματα άκσύα μέ καλή διάθεση αυτό πού 
της λέγει καί ζητεί τό δικό του νερό, περιφρσνώντας τό τού Ιακώβ που
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κώδ. Οντως ούν από της άσνγκρίτου τοϋ νόατος διαφοράς καί εις 
τήν άσύγκριτον των προσώπων ύπεροχην έχειραγωγήθη ή γννή 
και κατάμτκρόν προήλθεν, ώστε καί Μεσσίαν καί Χρίστον ούχ ό- 
μολογήσασα μόνον, άλλά καί τη πόλει καί πατρίόι κηρϋξαι καί 

5 κατάρξασθαι αύτοϊς της εις Χρίστον πίστεως.
Στίχ. 16. Τίνα άκολονθίαν έχει τής Σαμαρείτιδος αίτούσης 

«τό ϋδωρ τό ζών» είττεϊν τον Αεσπότην, «Ύπαγε φώνησον τον 
άνδρα σον»; Πολλήνμεν ούν έπειδή γάρ τό λαδεϊν έκεϊνο «τό 
νδωρ τό ζών» άλλως ούκ έγχωρεζ άλλ3 ή διά τής εις Χρίστον πί- 

ιο στεως, λέγει αύτή' «"Υπαγε φώνησον τον άνδρα σον», ϊνα διά 
τής όποκρίσεως τής γνναικός καί τής επί τή άποκρίσεί προγνώ- 
σεως τοϋ Χρίστου θανμάσασα ή γυνή έπιγνω τον Λεσπότην καί 
πιστεύση καί έπιγνοϋσα καί πιστεύσασα άξιωθή τής αίτήσεως, 
ήτοι τοϋ τυχεϊν τοϋ ζώντος’ έμαθεν γάρ από τής τοιαύτης διαλέ- 

15 ξεως δη αύτός έστιν ό προσδοκώμενος Μεσαίας. Εκήρνξε τοϊς 
έν τή πόλει, δτί αύτός «έστιν ό Χριστός»’ τό γάρ «μήτι αύτός 
έστιν ό Χριστός» ού διστάζουσά φησι (καί τοϋτο δείκνυται έκ 
τής πολλής σπουδής καί τοϋ τήν πόλιν εις τήν θέαν αύτοϋ σνγ- 
καλεΐν), αλλά «μήτι αύτός έστιν ό Χριστός» φησιν, ϊνα μή έξ εύ- 

20 θείας καί μετά αποφάσεως ρηθέν προστή τισι προσανές έκ πρώ
της φανέν. Εκήρνξεν ούν, δτι αύτός «έστιν ό Χριστός». Είχε διά 
τούτον, ού έπεζήτεί ζώντος ϋδατος τοϋ καθαίροντος αύ τήν τής 
άμαρτίας καί άπό τής φλεγμονής έκείνης τών παθών άναψύχον- 
τοςκαί εις ζωήν αιώνιον έμδιδάζοντος Πόθεν δέ τούτων έτυχεν; 

25 ή δήλον έκ τοϋ είπεϊν τον Αεσπότην, «"Υπαγε φώνησον τον άν
δρα σου»’ τοϋτο γάρ τό ρήμα άρχή γέγονεν τοϋ έπιγνώναι καί 
πιοτεϋσαι τή γυναικζ δτι αύτός «έστιν ό Χριστός», έξ ού λαμβά
νει καί «τό ϋδωρ τό ζών».

'Ορςίς πώς αίτούσης τής γνναικός «τό ϋδωρ τό ζών» καταλ- 
30 λήλως φησίν καί λίαν άκολούθως ό Αεσπότης, «"Υπαγε φώνη

σον τον άνδρα σου», μονονουχί λέγων έγώ δώσω σοι αύ τό, έάν 
μόνον καλώς έπιγνως τίς έστιν, ον αιτείς- τούτου γάρ γινομένου 
καί ή αιτησίς σον ακολουθήσει. ”Αλλως τε δέ καί τύπον ήμΐν δί- 
δωσιν άνευ του οικείου άνδρόςμή έπί πολύ όμιλεΐν τή γυναικζ

52. Ίω. 4,29.
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μέχρι πριν λίγο θαύμαζε. ’Έτσι λοιπόν άπό την άσύγκριτη διαφορά του 
νερού όδηγήθηκε ή γυναίκα και στην άσύγκρπη υπέροχη τών προσώ
πων, καί προχωρώντας λίγο λίγο έφτασε, ώστε όχι μόνο νά τον ομολογή
σει Μεσσία καί Χριστό, άλλά καί νά τον κηρύξει στήν πόλη καί στην 
Πατρίδα της καί νά γίνει άρχηγός τους στήν πίστη τους πρός τον Χριστό.

Στίχ. 16. Ποιά άκολουθία έχει τό ότι ή Σαμαρείπδα ζητάει «τό ΰδωρ 
τό ζών» με τό λόγο τοϋ Κυρίου, «πήγαινε καί φώναξε τον άνδρα σου»; 
’Έχει καί πολλή βέβαια. Επειδή δηλαδή τό νά λάβει εκείνο «τό ΰδωρ τό 
ζών» δέν κατορθώνεται αλλιώς, παρά μονάχα μέ την πίστη στον Χριστό, 
τής λέγει· «πήγαινε καί φώναξε τον άνδρα σου», ώστε μέ τήν άπόκριση 
τής γυναίκας καί τήν πρόγνωση τοϋ Χριστοϋ άπό τήν άπόκριση, νά 
θαυμάσ& ή γυναίκα καί νά φτάσει στή γνώση τοϋ Κυρίου καί νά πιστέ
ψει, καί άφοϋ τον γνωρίσει καί πιστέψει, νά γίνει άξια του αιτήματος 
της, δηλαδή νά επιτύχει νά τής δοθεί τό νερό πού δίνει ζωή. Γιατί είχε 
μάθει άπό τή συνομιλία αυτή ότι αυτός είναι ό Μεσσίας που προσδο
κούσαν. Κήρυξε στους κατοίκους τής πόλης στι «αυτός είναι ό Χριστός». 
Γιατί ό λόγος της, «μήπως αυτός είναι ό Χριστός»52, δέν τό λέγει άπό 
δισταγμό (καί αυτό άποδεικνύεται άπό τήν πολλή βιασύνη της καί άπό 
τό ότι καλεϊ τήν πόλη νά τον δοϋν), άλλά τό, «μήπως αυτός είναι ό 
Χριστός» τό λέγει, γιά νά μή συμβέϊ, λέγοντας το κατ’ ευθείαν καί απο
φασιστικά, νά φανεί σέ κάποιους μέ τήν πρώτη δύσκολα άποδεκτό. 
Κήρυξε λοιπόν, ότι «αυτός είναι ό Χριστός». Μέ αυτό είχε τό ζωντανό 
νερό πού έπιζητοϋσε πού τήν καθαρίζει άπό τήν άμαρτία καί τήν δροσί- 
ζει άπό εκείνη τή φλόγα τών παθών καί τήν άνεβάζει στήν αιώνια ζωή. 
Καί άπό πσϋ τά επέτυχε αυτά; Είναι φανερό άπό τό λόγο τοϋ Κυρίου, 
«πήγαινε καί φώναξε τον άνδρα σου». Γιατί αυτός ό λόγος εγινε ή άρχή 
τοϋ νά γνωρίσει καί νά πιστέψει ή γυναίκα, ότι «αυτός είναι ό Χριστός», 
άπό τον όποιο παίρνει καί «τό νερό πού δίνει ζωή».

Βλέπεις πώς, ζητώντας ή γυναίκα «τό νερό πού δίνει ζωή», κατάλ
ληλα καί πολύ άκόλουθα λέγει ό Κύριος, «Πήγαινε καί φώναξε τον 
άνδρα σου», λέγοντας κατά κάποιο τρόπο* εγώ θά σοϋ τό δώσω αυτό, άν 
μόνο κατανοήσας καλά, ποιος είναι αυτός πού του τό ζητείς· γιατί όταν 
γίνει αυτό, τότε θ3 άκολουθήσει καί ή εκπλήρωση τής αίτησής σου. 
’Εξάλλου μάς δίνει καί παράδειγμα, νά μή συνομιλούμε γιά πολύ μέ 
γυναίκα χωρίς τήν παρουσία τοϋ άνδρα της, ούτε χωρίς αυτόν νά της



μήτε μην χωρίς εκείνον οίτονμένη τι χαρίζεσθαι- εί γάρ καί μή 
είχε νόμιμον αυτή, άλλ3 δμως επί των έχόντων καί πανταχοϋ όεϊ 
τοϋτο παραφνλάττεσθαι ■ εί γάρ ό Αεσπότης τοι1 παντός, ό Κύρι
ος πάσης πνοής, τοϋτο παρεφυλάξατο, τίχρή ποιεϊν τούς καθ' 

5  ήμέραν πορθονμένους λογισμοϊς καί παθεΐν άτόποις; Αιά τοϋτο 
καί αύτός άναμάρτητος καί άπαθής ών «Αμαρτίαν γάρ ούκ 
έποίησεν, ουδέ εύρέθη δόλος εν τω στόματι», δμως εις παράδει
γμα καί τύπον ήμέτερον άνευ τοϋ σύνοικον ούκ ήνέσχετο ούτε 
πλείονα χρόνον προσομιλεΐν οϋτε κατά το φαινόμενον καί πρό- 

ιο χείρον τής λέξεως τήν αΐτησιν εις πέρας άγειν τής γνναικός
Στίχ. 19-20. Οίμαι δε ώς ούδέ παντί τρόπω δονλομένη τά 

έαντήςπροκεκριμένα δεΐξαι των3Ισραηλιτών, διά τοϋτο παράγει 
τό' «Οίπατέρες ήμών προσεκύνησαν έν τω δρει», άλλά το σνστα- 
τικόν νομιζόμενον είναι τής ύπολήψεως των Σαμαρειτών προκο- 

15 μίζει. ΕΪΘ3 ούτως ώς από προφήτον παρ3 έκείνον έπεζήτει μαθεϊν 
των δοξών τήν άληθεσιέραν τε καί τιμιωτέραν. Αιό καί άρχομέ- 
νη έλεγεν «Κύριε, θεωρώ δτι προφήτης είσύ».

Στίχ. 23. Καί «νϋν έστιν» τό πάντως καί διά ταχέων γενησό- 
μενον σημαίνει.

20 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ε '.

Στίχ. 19-27. "Ωστε εί ά ό Πατήρ ποιεί, ταϋτα καί ό Υιός ποιεί 
καί μάλιστα ομοίως, ίσος αύτώ έστι κατά πάντα. Τό δε «'Ο 
Πατήρ φιλει τον Υιόν καί δείκνυαιν αύτώ καί δείξει καί τήν κρί- 
σιν πάσαν δέδωκεν», φησίν, ϊνα έπιστομίστ} αύτούς, δτι ούκ έστιν 

25 αντίθεος· εί γάρ φιλεΐ τον Υιόν, φησίν, πώς αν έφίλει τον πολέμι
ον; πώς δε συνεχώρει καί σύ μόνον συγχωρεΐ, άλλά καί δείκνυσιν 
αντφ τά αυτά ποιεϊν ώσπερ έφηδόμενος τοϊς εργοις αύτοϋ; πώς 
δε καί πάσαν αντφ ένεχείριζε τήν έξονσίαν;3/Αλλως τε δέ, ώσπερ 
ότ? ανλέγυ, δτι πάσαν αύτώ έδωκεν τήν έξονσίαν, ήτοι τήν κρί- 

30 σιν, ούχ αύτόν έξίστησι τής έξονσίας, άλλ3 εις τιμήν λέγει τοϋτο 
τοϋ Υίοϋ, οϋτω γάρ είώθασιν οί άνθρωποι μάλλον τιμάν τον έ'χον- 
τα τήν έξονσίαν τοϋ τιμωρεϊσθαι καί σφζειν. βΩσπερ ούν επί τι
μή τοϋτο είρηκεν τοϋ Υίοϋ κατά τον άνθρώπινον λογισμόν, οϋτω
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53. Ήσ. 53,9. Α' Πέτρ. 2,22.
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χαρίζομε κάτι πού ζητεί. Γιατί, άν καί δεν είχε νόμιμο σύζυγο, δμως καί 
γι5 αυτές πού έχουν καί παντού πρέπει νά τηρείται αυτό. Γιατί άν ό 
Δεσπότης τού παντός, ό Κύριος κάθε πνοής, τό φύλαξε αυτό, τί πρέπει 
νά κάνουν αυτοί πού καθημερινά πολιορκοϋνται άπό λογισμούς άπρε
πους καί κυνδινεύουν νά πέσουν σέ πάθη; Γι9 αυτό καί ό ίδιος, όντας 
απαθής καί αναμάρτητος, γιατί λέγει, «άμαρτία δεν διέπραξε ούτε βρέ
θηκε δόλος στο στόμα του»*, δμως πρός παράδειγμα καί πρότυπο γιά 
μάς χωρίς τον σύζυγό της δεν θέλησε ούτε νά μακρύνει γιά πολύ χρόνο 
τη συνομιλία, ούτε νά εκπληρώσει τό αίτημα τής γυναίκας άμέσως μόλις 
βγήκε άπό τό στόμα της ό άπροπαρασκεύαστος λόγος της.

Στίχ. 19-20. Νομίζω δμως ότι φέρνει στη μέση τό λόγο, «Οί πατέρες 
μας προσκύνησαν στο όρος», όχι θέλοντας νά δείξει μέ κάθε τρόπο τις 
δικές της προτιμήσας σέ σχέση με των Ισραηλιτών, άλλά αναφέρει ώς 
πρώτο αυτό πού νομιζσταν ότι είναι τό συστατικό τής αντίληψης των 
Σαμαρειτών, καί έτσι έπειτα σάν άπό προφήτη ζητούσε άπό εκείνον νά 
μάθει τήν άληθέστερη καί άξιότερη άπό τις δύο αντιλήψεις. Γι3 αυτό καί 
έλεγε στήν άρχή· «Κύριε, βλέπω ότι είσαι προφήτης».

Στίχ. 23. «Καί αυτή είναι τώρα»· σημαίνει αυτό πού οπωσδήποτε 
καί σύντομα θά γίνει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 19-27. "Ωστε, άν αυτά πού κάνει ό Πατέρας, αυτά κάνει καί ό 
Υιός, καί μάλιστα όμοια, άρα είναι ϊσος μέ αυτόν σέ όλα Τον λόγο πάλι, 
«ό πατέρας αγαπά τον Υιό καί δείχνει σ’ αυτόν καί θά του δείξει καί του 
έδωσε τήν κρίση όλων», τό λέγει γιά νά κλείσα τό στόμα τους, ότι δεν 
είναι αντίθεος. Γιατί, άν αγαπά τον Υιό, λέγει, πώς θ* άγαπουσε τον εχθρό 
του; Καί πώς θά του έπέτρεπε νά τά κάνει; καί όχι μόνο του επιτρέπει, 
άλλά καί δείχνει σ’ αυτόν νά κάνει τά ϊδια, επειδή ευχαριστείται μέ τά 
έργα του; ’Αλλά καί πώς θά του παρέδιδε όλη τήν εξουσία; Άλλωστε, 
όπως όταν λέγει, ότι του έδωσε όλη τήν εξουσία, ήτοι τήν κρίση, δεν άπο- 
μακρύνει τον εαυτό του άπό την εξουσία, άλλά τό λέγει γιά νά τιμήσει τον 
Υιό· γιατί έτσι μάλλον συνηθίζουν οι άνθρωποι νά τιμούν αυτόν πού έχα 
την εξουσία νά τιμωρεί καί νά σώζει. "Οπως λοιπόν τό είπε αυτό γιά νά 
τιμήσα τον Υιό σύμφωνα μέ τις αντιλήψεις των ανθρώπων, έτσι καί τό 
«έδωσε» ειπώθηκε πρός τιμή του Πατέρα γιατί τιμούν καί αυτόν που
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καί τό «εόωκεν» έπί τιμή ειρηται τοϋ Πατρός' τιμώοί γάρ καί τον 
όιόόντα τήν εξουσίαν. ’Ά νμέν ούν είπεν, ότι πάσαν τήν κρίσιν 
έχει ό Υιός, ό γάρ Πατήρ ού κρίνει ούόένα, παρέσχεν άν υπόνοι
αν, ότι αίτίος έξέστη της εξουσίας. Διά τοϋτο όέ τίθησι τό «εόω- 

5 κεν», ϊνα καί τον Υιόν καί τον Πατέρα ομοίως τιμήση, τον μέν ώς 
δάντα, τον όέ ώς πάσαν είληφότα Πάλιν εί είπών τό «εόωκεν» 
ούκ έπήγαγε τό «πάσαν», άλλ’ είπεμετασχεΐν εόωκε της έξουσί- 
ας, έταπείνου τό άξίωμα τοϋ Υίοϋ. Είπών όέ τό «εόωκεν» καί 
έπαγαγών «πάσαν τήν κρίσιν» καί δτι «ό Πατήρ ούόένα κρίνει», 

ίο ισοτιμίαν λαμπρώς έόειξεν.
Στίχ. 30. Τό «καθώς άκούω κρίνω» τινές έξειλήφασιν;  ότι 

παιόενων ήμάς μηδέν πλέον τών φαινομένων καί λεγομένων έν 
ταϊς κρίσεσιν περιεργάζεσθαι καί μή έξ υπονοιών καί ανθρωπί
νων λογισμών βλάπτειν καί λυμαίνεσθαι τούς κρινομένους, τά 

15 πολλά τών άνθρωπίνων λογισμών ύπό φιλίας ή έχθρας τοϋ δι
καίου παρέλκεσθαι καί παρασύρεσθαι δυναμένων. Τούτου, φα- 
σίν, άπάγων ή μάς έλεγεν, ότι «καθώς άκούω κρίνω». Ε ί δέ εγώ ό 
καρδιογνώστης οϋτω δι αύτό καί έν τοΐς φαινομένοις καί λεγο- 
μένοις τήν κρίσιν ποιοϋμαι μηδέν περαιτέρω τούτων πολυπρα- 

20 γμονών, ούδέ ύμάςχρή παρά τά όρώμενα καί φαινόμενα καί λε
γάμενα άλλο τι περιεργάζεσθαι καί τοΐς οίκείοις θαρρειν λογι- 
σμοΐς καί τούτοις έπιτρέπειν τήν τών άδηλων κρίσιν. Οϋτω μέν 
ούν τινες, ούκ έμοί δοκοίΊν. Πρώτον μέν γάρ πολλαχοϋ φαίνεται 
ό Αεσπάτης ότι ούκ έκρινεν, καθώς ήκουεν, άλλ’ ώς καρδιογνώ- 

25 οτης Θεάς, οίον ότε τη γυναικί έλεγεν, «καλώς εΐπας, ότι ούκ 
έχεις άνόρα’ πέντε γάρ έχεις», καί ότε έλεγεν «άρτι πιστεύετε», 
έλεύσεται ώρα ότε πάντες υμείς διασκορπισθήσεσθε καί μυρία 
άλλα, ότι ούόέ προύκειτο αύτώ σκοπός ένταϋθα τοιοϋτος, αλλά 
περί τοϋ Πατρός καί έαυτοϋ καί ίσάτητος καί έξουσίας καί τοι- 

30 ούτων. Τί ούν έστιν «καθώς άκούω κρίνω»; Καθώς άκούω, φη- 
σίν, παρά τοϋ Πατρός κρίνω* τοϋτ* έστιν ώσπερ έκεϊνος κρίνει, 
οϋτω κάγώ. ‘Ώσπερ δέ τό «δείκνυσιν αύτώ» καί τό «δείξει αύτώ» 
καί «εόωκεν αύτώ εξουσίαν» θεοπρεπώς έξειλήφαμεν, μάλλον δέ 
ώσπερ ταϋταή τοϋ λόγου άκολουθία θεοπρεπώς έκλαβεΐν έκπαι- 

35 όεύει καί απαιτεί, οϋτω καί τό «καθώς άκούω κρίνω» θεοπρεπώς
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δίνει την έξσυσία. Ά ν δηλαδή έλεγε, δτι δλη την κρίση την έχα ό Υιός, 
γιατί ό Πατέρας δέν κρίνα κανένα, ϊσως νά δημιουργούσε τήν υπόνοια 
δτι αυτός απομακρύνθηκε άπό την έξσυσία. Γι5 αυτό λέγει τό «έδωσε» για 
νά τιμήσα δμοια τον ΥΙό καί τον Πατέρα, τον ένα γιατί τήν έδωσε, καί 
τον άλλο γιατί τήν έλαβε ολόκληρη. Καί πάλι, άν λέγοντας τό «τήν έδω
σε» δέν πρόσθετε τό «δλη», άλλ5 έλεγε του έδωσε τό δικαίωμα νά μετάσχα 
σ' αυτήν, θά μείωνε τό άξίωμα του Υισΰ, λέγοντας όμως τό «έδωσε» καί 
προσθέτοντας «δλη τήν κρίση» καί δτι «ό Πατέρας δέν κρίνα κανένα», 
έδειξε μέ λαμπρό τρόπο τήν ιση τιμή τους.

Στίχ. 30. Τό «καθώς άκούω κρίνω» θεώρησαν κάποιοι, δτι τό λέγα 
γιά νά μάς διδάξει τίποτε περισσότερο άπό όσα φαίνονται καί λέγονται 
νά μην περιεργαζόμαστε στις κρίσεις, καί νά βλάπτομε καί νά καταστρέ
φομε μέ υπόνοιες καί άνθρώπινες σκέψας αυτούς πού κρίνσντατ γιατί 
πολλές φορές οί άνθρώπινοι λογισμοί άπό φιλία ή έχθρα μπορούν νά 
παρασυρθσυν καί νά έκτραποϋν άπό τό δίκαιο. ’Από αυτό, λέγα, άπομα- 
κρύνσντάς μας έλεγε, «καθώς άκούω κρίνω». "Αν όμως εγώ «ό καρδιο
γνώστης» έτσι γι5 αυτό καί γιά όσα φαίνονται καί λέγονται κάνω την 
κρίση μου καί τίποτε πέρα άπό αυτά δέν πολυεξετάζω, συτε εσείς πρέπει 
πέρα άπό τά όσα βλέπετε καί φαίνονται καί λέγονται νά περιεργάζεσθε 
κάτι άλλο καί εμπιστευόμενοι τούς λογισμούς σας νά άναθέτε σ’ αυτούς 
την κρίση αυτών πού δέν είναι φανερά. ’Έτσι βέβαια φέρσνται κάποιοι, 
έμενα όμως δέν μου φαίνεται σωστό. Γιατί κατά πρώτον σέ πολλά σημεία 
ό Κύριος φαίνεται ότι δέν έκρινε σύμφωνα μ5 αυτά πού άκουγε, αλλά σαν 
«καρδιογνώστης Θεός»54, όπως γιά παράδαγμα όταν έλεγε στη γυναίκα, 
«καλά είπες, ότι δέν έχεις άνδρα· γιατί έχεις πέντε»55, καί όταν έλεγε 
«τώρα πιστεύετε, θά ρθεί ώρα όταν εσείς όλοι θά σκορπισθείτε»56, καί 
άπειρα άλλα, γιατί δέν είχε εδώ τέτοιο σκοπό, άλλά μιλούσε γιά τον 
Πατέρα καί τον εαυτό του καί γιά ισότητα καί έξσυσία καί τά παρόμοια 
Τι σημαίνα λοιπόν τό «καθώς άκούω κρίνω»; Καθώς άκούω, λέγει, άπό 
τον Πατέρα μου, κρίνω* δηλαδή όπως κρίνει έκανος, έτσι κρίνω καί εγώ. 
Καί όπως τό «δείχνα σ’ αυτόν» καί τό «θά δείξει σ’ αυτόν» καί τό «εδωσε 
σ’ αυτόν εξουσία» τά έκλάβαμε όπως πρέπα στον Θεό, ή μάλλον όπως ή 
σειρά του λόγου διδάσκει καί άπαιτεί νά τά έκλάβομε μέ τρόπο πού 
αρμόζει στον Θεό, έτσι καί τό «καθώς άκούω κρίνω» θά έκληφθά μέ

54. Πράξ. 15,8. 55. Ίω. 4,18. 56. Ίω. 16,31.



έκληφθήσεταϊ επειδή γάρ είπεν, «ότι έρχεται ώρα έν ή πάντες οί 
έν τοϊςμνημείοις άκούσονται» ον τοϋ Πατρός, άλλά τής τοϋ Υί- 
οϋ φωνής, είπών τοϋτο τό ύψηλόν καί θεοπρεπές περί αύτοϋ, ευ
θύς έπήγαγεν καί ό εις τιμήν συνετέλει τον Πατρός, οίον, ούκ 

5 άφήρηται τήν κρίσιν ό Πατήρ, άλλ3 έγώ κρίνων σύμφωνον αύτω 
έκφαίνω τήν ψήφον.

Σ τίχ 31-34. 3Ήμάλλον άν τις εϊποι, ότι τό «έάν έγώ μαρτυρώ 
περί έμαντοϋ» καί τά έξής, ούκ έοτιν κατά άπόφασιν ούδ3 ώς έκ 
τοϋ Δεσπότου προτεινόμενον, άλλ3 ώς έξάντιθέσεως των 3Ιονδαί 

ίο ων καί παρ3 έκείνων προαγόμενον. 3Επειδή γάρ καί πολλά καί 
ύψηλά είπεν ό Δεσπότης περί έαντοϋ, ότι «ό μή τιμών» αύτόν ώς 
τον Πατέρα ούδέ «τον Πατέρα τιμά», οτι «ό τον λόγον» αύτοϋ 
«άκούων εις κρίσιν ούκ έρχεται, άλλάμεταδέδηκεν έκ τοϋ θανά
του εις τήν ζωήν», ότι «οί νεκροί» άκούοντες «τής φωνής» αύτοϋ 

15 ζήσονται καί τά τοιαϋτα 3Επειδή ούν ταϋτα λέγοντος έδάκνοντο 
ο ί3Ιουδαίοι καί έμελλον λέγειν αύτω, “Σύ περί σεαυτοϋμαρτυ
ρείς, ή μαρτυρία σου ούκ έστιν άληθής”, τοϋτο γάρ καί άλλαχοϋ 
πεποιήκασιν, ταύτην ούν τήν άντίθεσιν προλαμδάνων ούδ3 έπί 
ταύτη δείκννσιν αύτούς λόγον έχοντάς τινα, οίον' 3Ερεϊτέμοι, 

20 φησίν, ότι ταϋτα λέγων έγώ μαρτνρώ περί έμαντοϋ καί ή μαρτν- 
ρίαμον ούκ έστιν άληθής, άλλά καί αϋτη ύμών ή πρόφασις έκκέ- 
κοπχαΐ' ού γάρ έγώ είμι μόνος όμαρτυρών περί έμαυτοϋ, άλλά 
καί ό 3Ιωάννης, ον ύμεϊς έθαυμάζετε καί άξιόπιστον ήγεϊσθε. Καί 
τίλέγω  3Ιωάννης; άλλά καί αύτός ό Πατήρ διά τοϋ Πνεύματος 

25 έμαρτύρησεν, οντινος νμεΐς οϋτε τής μαρτυρίας έγένεσθε άκροα- 
ταί, οϋτε νϋν οϋτε πάλαι οϋτε όρθήν ύπόληψιν περί τήςμακαρί 
ας αντοϋ καί άκηράτον ούσίας έκτήσασθε. Καί ένταϋθα μέν δ ί 
ένστάσεως αύτων τήν νομιζομένην άντίθεσιν ήλεγξεν, προϊών δέ 
καί δ ί άντιπαραστάσεως καταβάλλει αύτήν λέγων' Ε ί καί έγώ 

30 μόνος έμαρτνρονν περί έμαντοϋ, ούδέ τοϋτο ύμΐν ώφειλεν είναι 
ττρόφασις απιστίας' ού γάρ ώσπερ των άνθρώπων έστιν ή περί 
αυτών μαρτυρία ψευδής, αλλά παναληθεστάτη έστιν ή έμή.

Στίχ. 31-34. Εάν γάρ τις ύπέρ έαντοϋμαρτνρή όσον εις αν
θρώπινη ν ύπάληψιν καί κρίσιν, ούκ έστιν αληθής αύτοϋ ή μαρ-
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τρόπο πού άρμόζει οτόν Θεό. Επειδή δηλαδή είπε, «δτι έρχεται ώρα 
κατά την οποία όλοι μέσα στα μνήματα θ5 άκούσσυν»57 όχι ταυ Πατέρα, 
άλλα του Υίου τή φωνή, λέγοντας αυτό τό υψηλό και θεοπρεπές γι" αυ
τόν τον ϊδιο, πρόσθεσε αμέσως καί αυτό πού συντελούσε στην τιμή του 
Πατέρα σάν νά λέγει, δέν άφαιρέθηκε ή κρίση άπό τον Πατέρα, άλλ" εγώ 
κρίνοντας βγάζω τήν άπόφασή μου έχοντας σύμφωνον και εκείνον.

Στίχ. 31-34. Ή  καλύτερα θά μπορούσε νά πει κανείς, ότι τό, «αν εγώ 
δίνω μαρτυρία γιά τον εαυτό μου» και τά εξής, δέν λέγεται κατ’ απόφα
ση του Κυρίου, συτε προτείνεται άπό αυτόν, αλλά προβάλλεται άπό τούς 
Ιουδαίους καί λέγεται λόγω τής άντίθεσης αυτών. "Επειδή δηλαδή καί 
πολλά καί ύψηλονόητα είπε ό Κύριος γιά τον εαυτό του, ότι «όποιος δέν 
τιμά αυτόν» όπως τον Πατέρα, «δέν πμά συτε τον Πατέρα», ότι «όποιος 
άκσύει τό λόγο του δέν όδηγειται στήν κρίση, αλλά μεταβαίνει άπό τό 
θάνατο στη ζωή», ότι «οί νεκροί άκσύσντας τή φωνή του» θά ζήσσυν 
καί τά όμοια, επειδή λοιπόν λέγοντας αυτά έβραζαν μέσα τους οί Ίου- 
οαιοι και επροκειτο να του πουν, Εσυ δίνεις μαρτυρία για τον εαυτό 
σου, ή μαρτυρία σου δέν είναι άληθινή”, γιατί αυτό τό έκαναν καί 
άλλου, προλαβαίνοντας λοιπόν αυτή τήν αντίθεση, τούς δείχνα ότι συτε 
γι5 αυτήν είχαν δίκαιο, λέγοντας κατά κάποιο τρόπο· Θά μου πείτε ότι 
λέγοντας αυτά εγώ δίνω μαρτυρία γιά τον εαυτό μου καί ή μαρτυρία 
μου δέν είναι άληθινή, άλλ" όμως κι αυτή ή πρόφασή σας είναι άδι- 
καιολόγητη* γιατί δέν είμαι εγώ μόνος πού δίνω μαρτορία γιά τον εαυτό 
μου, άλλα καί ό Ιωάννης, τον όποιο σείς θαυμάζατε καί τον θεωρείτε 
αξιόπιστο. Καί γιατί λέγω ό Ιωάννης; "Αλλά καί ό ίδιος ό Πατέρας 
εδωσε τή μαρτυρία του μέσω του Πνεύματος, του οποίου σείς ούτε τή 
μαρτυρία άκούσατε, συτε τώρα συτε παλαιά, οΰτε αποκτήσαμε ορθή 
αντίληψη γιά τή μακάρια καί αιώνια άφθαρτη ουσία του. Καί εδώ 
βέβαια μέ ένσταση αυτών ήλεγξε τήν νομιζόμενη αντίθεση, προχωρώ
ντας όμως καί μέ άντιπαράσταση άναιρεί αυτήν λέγοντας* Κι αν άκόμα 
εγώ μόνο έδινα μαρτυρία γιά τον εαυτό μου, ούτε αυτό επρεπε νά είναι 
γιά σάς αφορμή άπιστίας* γιατί δέν είναι ψευδής όπως ή μαρτυρία των 
άνθρώπων γιά τον εαυτό τους, άλλ" είναι παναληθέστατη ή δική μου 
μαρτυρία γιά τον εαυτό μου.

Στίχ. 31-34. Ά ν  βέβαια δίνει κάποιος μαρτυρία γιά τον εαυτό του 
στά πλαίσια τής ανθρώπινης αντίληψης καί γνώμης, δέν είναι άληθινή



τυρία Τοϋτο ούν καί ό Κύριος πρός τήν εκείνων ύπόληψιν όη- 
λών έλεγεν Έάν εγώ μόνος, φησίν, μαρτυρώ περί έμαυτοϋ, ϊσως 
έξήν ύμϊν κατά τάς άνθρωπϊνους ύπονοίας άπιστεϊν τη μαρτυρία 
ώς μή οϋση αληθινή, νϋν όέ, φησίν, καί αύτή υμών ή πρόφασις 

5 όιακέκοπται- ού γάρμόνος έγώ περί έμαυτοϋ μαρτυρώ, αλλά κά- 
κεϊνος, δν υμείς άξιόπιστον ύπειληφότες τήν έρώτησινπροσηγά
γετε' ώστε καί έκ τοϋ τον ’Ιωάννη ν παράγεινμαρτυρίαν καί έκ 
τοϋ είπεϊν υμείς άπεστάλκατε σαφώς όείκνυται, δτι πρός τήν 
έκείνων ύπόληψιν καί ασθένειαν οϋτω τον λόγον προήνεγκεν 

ίο Καί τό έπαγόμενον όέ, έγώ όέ ού παρά άνθρώπου τήν μαρτυρίαν 
λαμβάνω, ταϋτα όέ είπον, τοϋΐ έστι όιά τοϋτο τον Ιωάννη ν προ- 
έφερον ύμϊν εις μαρτυρίαν, ινα ύμεϊς σωθήτε, τρανώς τήν είρημέ- 
νην παρέστησεν έννοιαν, δτι πρός τήν έκείνων ύπόληψιν καί 
άσθένειαν οϋτω τοϊς λόγοις έχρήσατο.

15 Στίχ. 32-33. «Καί οϊόα δτι αληθής έστιν ή μαρτυρία αύτοϋ», 
άντί τοϋ, Καί οϊόα δτι ούκ άν ούό3 ύμϊν άρνηθείη ώς άληθής 
έστιν ή μαρτυρία αύτοϋ, άν άρα μή έαυτοϊςμάχησθε' ύμεϊς γάρ 
άξιόπιστον αύτόν ύπειληφότες άπεστείλατε έρωτώντες αύτόν. 
«Καί αύτόςέμαρτύρησε τή άληθείςι»' «τη άληθείςι» όέ, φησίν, δτι 

20 καί προ τής Ίωάννονμαρτυρίας αύτοαλήθεια ήν καί τής έτέρων 
ούκ έόεΐτομαρτυρίας Ούκοϋν οϊόα, φησίν, άν εύγνωμονήτε, δτι 
καί ύμϊν άληθής έστιν ή μαρτυρία αύτοϋ.

Στίχ. 36-39. 'Ως ακόλουθον τοϊς είρημένους τίθησι τό «οϋτε φω
νήν αύτοϋ άκηκόατε, οϋτε εϊόος αύτοϋ έωράκατε» καί τά έξής. Τό 

25 όέ «έωράκατε» ώς καί προϊών φησιν έκληπτέον «ό έωρακώς έμέ, 
έώρακε τον Πατέρα», άντί τοϋ ούκ έχετε όρθήν όόξαν καί ύπόλη
ψιν θεοττρεπή περί αύτοϋ, κάν αύτόν έκόικεϊν σχηματίζησθε. Πώς 
όέ ώς ακόλουθον; 3Επειόή είπεν, δτι «ό πέμψας με Πατήρ, αύτός 
μεμαρτύρηκε περί έμοϋ, καί δτι τά έργα, ά έόωκέν μοι ποιεϊν ό 

30 Πατήρ, έκεϊνα μαρτυρείπερί έμοϋ», ύμεϊς όέ ούό3 οϋτω πιστεύετε, 
όήλον δτι, ώς έοικεν, φησίν, οϋτε φωνήν αύτοϋ άκηκόατε, ούόέ 
τήν, δτε έλεγεν «ούτός έστιν ό Υιός μου ό άγαπητός έν ώ εύόόκη- 
σα», ούόέ περί τήςμακαρίας αύτοϋ καί απαθούς καί παντοκρατο-
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ή μαρτυρία του. Αυτό λοιπόν δηλώντας καί ό Κύριος σχετικά με την 
άνάληψη εκείνων έλεγε* ’Άν εγώ, λέγει, δίνω μόνος μου μαρτυρία γιά 
τον εαυτό μου, ίσως μπορούσατε σείς σύμφωνα μέ την άθρώπινη γνώμη 
νά μην πιστεύετε τη μαρτυρία, έπειδή ένδεχομένως δέν είναι άληθινή, 
τώρα όμως, λέγει, έχει άπορριφθεΐ καί αυτή ή πρόφαση σας* γιατί δέν 
δίνω εγώ μόνος μου μαρτυρία γιά τον εαυτό μσυ, άλλα καί εκείνος, στον 
όποιο σεις, θεωρώντας τον άξιόπιστο, άπευθύνατε την ερώτηση* ώστε 
καί άπό τη μαρτυρία σ’ έσάς του Ιωάννη, καί άπό τό ότι τσϋ στείλατε 
ερώτηση νά σάς άπαντήσει, άποδεικνύεται ολοκάθαρα, ότι διατύπωσε 
αυτό τό λόγο έξαιτίας της υποψίας καί της πνευματικής άδυναμίας εκεί
νων. Άλλα καί αυτό πού πρόσθεσε, εγώ όμως δέν λαμβάνω τη μαρτυρία 
άπό άνθρωπο, άλλ5 αυτά τά είπα, δηλαδή γι5 αυτό παρουσίασα μάρτυρα 
τον Ιωάννη, γιά νά σωθείτε έσεΐς, παρουσίασε μέ σαφήνεια τήν έννοια 
πού άνέφερα, ότι χρησιμοποίησε τά λόγια του ανάλογα μέ τήν αντίληψη 
καί τήν πνευματική άδυναμία εκείνων.

Στ. 32-33. «Καί γνωρίζω ότι ή μαρτυρία ταυ είναι άληθινή», άντί νά 
πετ Καί γνωρίζω ότι συτε σ’ έσάς θ5 άρνηθεΐ ότι είναι άληθινή ή μαρτυρία 
του, άν δέν άντιμάχεσθε ό ένας τον άλλον γιατί θεωρώντας τον έσεΐς 
άξιόπιστο, στείλατε γιά νά τον έρωτήσετε. Κι αυτός έδωσε μαρτυρία γιά 
τήν άλήθαα* γιά τήν άλήθεια, λέγα, επειδή καί πριν άπό τή μαρτυρία 
ήταν αύτοαλήθεια καί δέν χρειαζόταν τή μαρτυρία άλλων. Γνωρίζω λοι
πόν, λέγει, άν σκέπτεσθε σωστά, ότι καί γιά σας είναι άληθινή ή μαρτυρία 
του.

Στ. 36-39. Τό «Ουτε τή φωνή του άκούσατε, συτε τή μορφή του είδα
τε» καί τά έξης τό προσθέτει ώς επακόλουθο των όσων ειπώθηκαν, ενώ 
τό «έχετε δει» όπως καί προχωρώντας λέγει, πρέπει νά τό έκλάβομε μέ 
τήν έννοια, «όποιος είδε εμένα είδε τον Πατέρα»58* άντί νά πει* Δέν έχετε 
ορθή γνώμη καί αντίληψη θεοπρεπη γι5 αυτόν, κι άν ακόμα προσποιει- 
σθε ότι τον ύπερασπίζεσθε. Πώς όμως τό λέγα ώς επακόλουθο; ’Επειδή 
είπε, «Ό Πατέρας μσυ πού μ5 έστειλε, αυτός έδωσε μαρτυρία γιά μένα»59 
καί ότι, «τά έργα πού μσυ ανέθεσε νά κάνω ό Πατέρας αυτά μαρτυρούν 
γιά μένα»60, σείς όμως συτε κι έτσι πιστεύετε, δηλαδή, όπως φαίνεται, 
λέγει, συτε τή φωνή του άκούσατε, συτε τή μαρτυρία του όταν έλεγε, «Αυ
τός είναι ό Υιός μου ό αγαπητός, πού μου έδωσε ευχαρίστηση»6, ουτε γιά
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ρικής φύσεως ούδέν όρθόν ύπολογίζεσθε- ή γάρ άν τά έργα, ά εγώ 
ποιώ, έκείνηςμόνης τής αυθεντίας καί έξουσίας όρθώς κρίναντες 
είναι, σύκ άν έμέ τον Υιόν αύτοϋ τά αυτά πράττοντα τω Πατρί άν- 
τίθεον έδλασφημεϊτε 'Οράς πώς ώς άκόλουθον εΐρηται; Το δε «ού- 

5 δέποτε άκηκόατε» ον νϋν, φησίν, άλλ3 ουδέ ότε τω Μωυσή έλάλει* 
πώς γάρ ο ϊγε παραυτίκα μοσχοποιήσαντες καί μετά ταϋτα δεξά- 
μενοι τάς νουθεσίας καί μυριάκις εις είδωλολατρείαν έκπορνεύ- 
σαντες; Αιό αληθώς οϋτε τότε οϋτε νϋν οϋτε φωνήν αύτοϋ άκηκό
ατε, ούτε τήν περί αύτον όρθήν δόξαν καί άδιάστροφον έν καρόία 

10 έφυλάξατε, καί διά τοϋτο ούδέ τούς πάλαι περί τοϋ Υίοϋ προρρη- 
θέντας χρησμούς έχετε μένοντας έν ύμϊν, οϋτε τήν νϋν είρημένην 
τω Πατρί μαρτυρίαν, αλλ3 εί δσύλοισθε, καν γοϋν όψέ ποτε, δια- 
δλέψαι πρός τήν αλήθειαν καίμαθεϊν, ότι πάλαι ταϋτα προκατήγ- 
γελται περί έμοϋ, ερευνάτε τάς γραφάς- μή γάρ κάνταϋθα λέγων 

15 δοκώ ύμιν άσύμφορα λέγειν, ούχί καί ύμϊν δοκεϊέν αύτοΐς ζωήν 
εύρίσκειν;

Στίχ. 41-42. Ε ί δόξαν παρά άνθρώπων ού λαμδάνεις, διά τί 
λέγεις ταϋτα; Λ  ί  υμάς, φησίν, «ίνα» έπιστραφήτε καί «σωθήτε»· 
θεωρώ γάρ ύμάς παντάπασιν τής πρός τον Θεόν άγάπης άπανε- 

20 στη κότας, ότι έμέ τον έν τω όνόματι αύτοϋ παραγεγονότα άπω- 
θεΐσθε' πώς γάρ ένι λέγειν άγαπάν τον Θεόν καί Πατέρα, τον δέ 
έξ αύτοϋ έληλυθότα άποπέμπεσθαι καί μισεϊν;

Στίχ. 43. Τοϋΐ έστιν ον τη ορθή κρίσει περί Θεοϋ προσέχετε, 
άλλά άπερ άν άκρίτως ύμϊν νομισθη, εις τοϋτο φέρεσθε συρρέον- 

25 τες, δέον μή προλήψει ματαίςι δουλεύοντας τής περί Θεόν ορθής 
δόξης διαπίτντειν καί αποσφάλλεσθαι, άλλά ταύτην έδραίως έν 
έαυτοΐς λαδόντας καί έχοΊττας τάς κενάς υπολήψεις διωθεϊσθαι 
καί άποπέμπεσθαι.

Στίχ. 44. «Λόξαν παρ3 άλλήλων λαμδάνοντες» άντί τοϋ άρέ- 
30 σκειν άλλήλους ζητοϋντες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝς:
Πειράζων εκείνον, ούχ ώστε αύτός μαθεϊν αύτός γάρ η δει 

αυτόν ακριβώς «ό πάντα είδώςπρίν γενέσεως αύτών», άλλ3 ώστε
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τη μακάρια και άπαθή καί παντοκρατορική φύοη σκεφθήκατε τίποτε 
ορθό. Γιατί, αν τα εργα πού εγώ κάνω, κρίνοντας ορθά, άνήκσυν σ’ εκεί
νη μόνο τη ν αυθεντική έξουσία, δεν θά βλασφη μουσάτε ώς αντίθεο έμενα 
τον Υιό του πού πράττω τά ίδια με τον Πατέρα. Βλέπεις πώς εχα λεχθεί 
ώς άκόλουθο; Τό «ουδέποτε εχετε άκσύσει» τό λέγει με τήν έννοια* όχι 
τώρα, λέγει, άλλ’ ούτε όταν μιλούσε στον Μωυση. Πώς δηλαδή τον άκαυ- 
γαν εκείνοι πού άμέσως λάτρεψαν τον χρυσό μόσχο καί επειτ? από αυτό 
δέχθηκαν τίς νουθεσίες καί άπειρες φορές παραδόθηκαν ώς πόρνοι στήν 
ειδωλολατρία; Γι5 αυτό άληθινά οΰτε τότε οΰτε τώρα άκούσατε τή φωνή 
του, οΰτε φυλάξατε στην καρδιά σας την ορθή καί άδιάστροφη γνώμη γι5 
αυτόν, καί γι5 αυτό συτε τούς παλαιούς χρησμούς πού ειπώθηκαν από 
πριν τούς εχετε εδραιωμένους μέσα σας, οΰτε τή μαρτυρία που τώρα 
δόθηκε από τον Πατέρα, αλλά άν θέλετε, έστω κι άργά κάποτε, νά στρέ
ψετε τό βλέμμα σας πρός τήν αλήθεια καί νά μάθετε, ότι άπό παλαιά 
έχουν αυτά προαγγελθεί γιά μένα, ερευνάτε τίς γραφές. Μήπως δηλαδή 
λέγοντάς σας νά στραφείτε σ’ αυτές, φαίνομαι ότι σάς λέγω πράγματα 
πού δεν σάς συμφέρουν καί δεν πιστεύετε ότι σ’ αυτά βρίσκεται ζωή;

Στίχ. 41-42." Αν δεν δέχεσαι δόξα άπό τούς άνθρώπους, γιατί τά 
κηρύττεις αυτά; Γιά σάς, λέγει, γιά V αλλάξετε γνώμη καί «νά σωθείτε»62. 
Γιατί σάς βλέπω νά εχετε άπομακρυνθεΐ τελείως άπό τήν άγάπη του 
Θεσΰ, άφοΰ απωθείτε εμένα πού εχω ερθει στο όνομα αυτσϋ. Πώς είναι 
δυνατό νά λέτε ότι άγαπάτε τον Θεό καί Πατέρα καί νά αποπέμπετε καί 
νά μισείτε αυτόν πού εχει ερθει άπό αυτόν;

Στ. 43. Δηλαδή δεν προσέχετε στήν ορθή γνώμη περί Θεοΰ, άλλ3 
όποια άκριτα θεωρήσετε ορθά, σ’ αυτά συρρέετε όλοι μαζί, ενώ πρέπει 
νά μή γίνεσθε δούλοι της μάταιας αντίληψης καί V άπομακρύνεσθε άπό 
την ορθή γνώμη περί Θεσΰ, διαπράττοντας μεγάλο σφάλμα, αλλά δεχό
μενοι αυτή τη γνώμη καί έχοντας αυτήν μέσα σας εδραία, V άπωθεΐτε 
καί νά άποπέμπετε τίς κούφιες γνώμες καί άντιλήψεις.

Στίχ. 44. «Δεχόμενοι δόξα ό ενας άπό τον άλλο», άντί νά πει, επιδιώ
κοντας νά είστε ευχάριστοι ό ενας στον άλλο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.

Στίχ. 6. Πειράζοντας εκείνον, όχι με σκοπό νά μάθει αυτός, γιατί 
αυτός γνώριζε αυτόν άκριβώς, «αυτός πού γνωρίζει τά πάντα προτού



τον Φίλιππον παιόαγωγηθήναι και ώφεληθήσεσθαι. — Η  πει- 
ράζων εϊρηται άντί τον γνμνάζων αύτόν τούς λογισμούς αύτοϋ 
όιανιστών καί πρός έπίγνωσιν τής Αεσποτικής έξονσίας χειρα
γωγών'καί γάρ έστιν παρά τη Γραφή τό τοιοϋτον τής λέξεως ση- 

5 μαινόμενον.
Στίχ 42-44. Τών Τονδαίων είπόντων, «ονχ ούτος ό νιος Ιω

σήφ», αύτόςμέν ούκ άποκρίνεται αντοΐς έξ ενθείας καί άπλώς 
οντω λέγων, ότι οϋκ είμι υιός τοϋ Ίωσιηφ, τό αντό δε τοϋτο δί- 
δωσιν αντοΐς έννοεϊν εκείνων γάρ, ώς έφημεν, λεγόντων αντόν 

ίο νίόν τον 3Ιωσήφ, αύτός φησιν «Ούδείς δύναται έλθεϊν πρός 
έμέ, εάνμή ό Πατήρ ό πέμψαςμε έλκύση αντόν», μονονονχί λέ
γων πατέρα έμόν λέγετε τον Ιωσήφ, πατήρ έμός έστιν, έξ ον 
έξήλθον καί κατεπέμφθην ύμϊν, ό έν ονρανοϊς κατσικών καί 
Δεσπόζων τοϋ παντός. Δ ιά τοϋτο δ3 έτι καλεΐτέμε νίόν τοϋ Ίω- 

15 σήφ καί άνάξια φθέγγεσθε περί έμοϋ, ότι ό άληθινός καί ούρά- 
νιος Πατήρ οϋπω εϊλκνσεν ύμάς εις τό έπιγνώναίμε γνήσιον 
αύτοϋ Υιόν. *Όταν δε έλκύση, γνώσεσθε. 'Ελκύει δέ, όταν άξί- 
ονς έαντονς παρασκενάσητε, όταν πίστει προσέλθητε, όταν, 
γαστριμαργίαν καί αλαζονείαν καί οίήσιν άπορρίψαντες, ενή- 

20 νιον τοναύχένα τήεύαγγελικήκαί σωτηρίω ζεύγλτ] ύποδάΐητε. 
Τότε ούν έλκνσθέντας είσδέξομαι κάγώ καί άναστήσω ύμάς έν 
τή έσχατη ή μέρα

Στίχ. 44-48. Είπεν «Ούδείς δύναται έλθεϊν πρός με έάν μή ό 
Πατήρ έλκύστ} αύτόν», άμα μέν δεικνύς ότι τοσοϋτον απέχει τοϋ 

25 λνπεΐν τον Θεόν έφ3 οίς λέγει τε καί ποιεί, δ έκεϊνοι ένεκάλουν, 
ώστε ούδέ πείθεται τις τοϊς ύπ? αύτοϋ λεγομένοις καί πραττομέ- 
νοις, είμή ό Πατήρ έλκύσει καί σνμδιδάσει αύτόν, άμα δέ κάκεί- 
νους ελέγχων, ότι ώς ανάξιοί είσι τοϋ έλκνσθήναι ύπό τοϋ Πα- 
τρός, διά τοϋτο ούκ έρχονται πρός αύτόν. Είπεν ούν, ότι «Ούδείς 

30 δύναται έλθεϊν πρός με έάν μή ό Πατήρ έλκύση αύτόν». Πώς ούν 
έλκύσει; Διδάσκων, φησίν έσονται γάρ πάντες διδακτοί Θεοϋ. 
Προφητών ό λόγος, χρησμοί θειοι άνωθεν προανεφώνησαν ταϋ- 
τα Δήλον δέ φησιν, ότι πάς ό άκούων διδάσκοντος τοϋ Πατρός 
καίμαθών ούτος έρχεται πρός με' ό μέν γάρ Πατήρ πάντας έλκύ-
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γίνουν»63, άλλά μέ σκοπό νά παιδαγωγηθεΐ καί νά ώφεληθεΐ ό Φίλιππος. 
— Ή  τό «πειράζοντας» λεχθηκέ άντί τοϋ, γυμνάζοντας αυτόν καί θέτο
ντας σέ έγρήγορση τούς λογισμούς του καί χειραγωγώντας τον στον νά 
γνωρίσει την εξουσία τοϋ Κυρίου. Γιατί υπάρχει στη Γραφή αυτή ή 
ση μασία τή ς λέξεως.

Στίχ. 42-44. Λέγοντας οί Ιουδαίοι, «Δέν είναι αυτός ό υιός τοϋ 
Ιωσήφ;», αυτός βέβαια δέν άποκρίθηκε σ’ αυτούς ευθύς άμέσως καί 
λέγοντας άπλά, Δέν είμαι υιός τοϋ Ιωσήφ, άλλ5 αυτό άκριβώς τό ίδιο 
τούς δίνει νά εννοήσουν Ένώ δηλαδή εκείνοι, δπως είπαμε, έλεγαν δτι 
αυτός είναι υιός τοϋ Ιωσήφ, αυτός λέγει· «Κανένας δέν μπορεΐ νά ρθεΐ σ’ 
εμένα, έάν ό Πατέρας μου πού μέ έστειλε δέν τον έκλύσει», λέγοντας κα
τά κάποιο τρόπο, σείς λέτε δτι πατέρας μσυ είναι ό Ιωσήφ, όμως Πα
τέρας μσυ είναι αυτός άπό τον όποιο βγήκα καί στάλθηκα σ’ έσάς, πού 
κατοικεί στον ουρανό καί είναι Κύριος τοϋ παντός. Γι5 αυτό άκόμα μέ 
ονομάζετε υιό τοϋ Ιωσήφ καί λέτε γιά μένα πράγματα άνάξιά μσυ, γιατί 
ό αληθινός καί ουράνιος Πατέρας μσυ δέν σάς έλκυσε στο νά γνωρίσετε 
ότι είμαι γνήσιος Υιός αύτοϋ. "Οταν όμως σάς έλκύσει, θά γνωρίσετε. 
Θά σάς έλκύσει βέβαια όταν κάνετε άξιο τον εαυτό σας, όταν τον πλη
σιάσετε μέ πίστη, όταν, άπορρίπτοντας τή λαιμαργία καί τήν άλαζσνεία 
καί τήν οίηση, θέσετε πρόθυμα τον αυχένα κάτω άπό τον ευαγγελικό 
καί σωτήριο ζυγό. Τότε λοιπόν, άφοϋ σάς έλκύσει κοντά του, θά σάς 
δεχθώ καί εγώ καί θά σάς άναστήσω τήν έσχατη ή μέρα.

Στίχ. 44-48. Είπε, «κανένας δέν μπορεί νά έρθει σ’ εμένα, άν δέν τό 
έλκύσει ό Πατέρας», γιά νά δείξει συγχρόνως, ότι τόσο πολύ απέχει άπό 
τό νά λυπεί τον Θεό μέ όσα λέγει καί πράττει, πράγμα γιά τό οποίο 
εκείνοι τον κατηγορούσαν, ώστε συτε πιστεύει κάποιος σ5 αυτά πού λέγα 
καί πράττει, άν δέν τον έλκύσα ό Πατέρας καί δέν τον συνάψει μαζί του, 
καί συνάμα έλέγχοντας καί εκείνους, ότι επειδή είναι άνάξιοι νά έλ- 
κυσθοϋν άπό τον Πατέρα, γι5 αυτό δέν έρχονται σ’ αυτόν. Είπε λοιπόν ότι 
«κανένας δέν μπορεί νά έρθα σ’ εμένα, άν δέν τον έλκύσει ό Πατέρας». 
Καί πώς θά τον έλκύσει; Διδάσκοντας, λεγετ γιατί όλοι θά γίνουν μα
θητές διδαγμένοι άπό τον Θεό64. Ό  λόγος αυτός είναι των προφητών, 
θείοι χρησμοί άπό τον ουρανό τά προείπαν αυτά. Καί είναι φανερό, λέγα, 
ότι καθένας πού άκούει τον Πατέρα νά διδάσκει καί έμαθε, αυτός έρχεται
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ει, πάντας διδάσκει, άλλ3 ον πάντες μανθάνονσιν, ό δέ μαθών 
εκείνος έρχεται πρόςμε. ’Αλλά πώς εστι μαθεϊν παρά τοϋ Πα- 
τράς, ότι τον Πατέρα ούδείς έώρακεν; Εύκάλως, φησίν, έξ έτοι
μον' ό γάρ έωρακώς αυτόν καί υπάρχων έξ αύτοϋ ώς έκ Πατράς, 

5 αυτός τήν πατρική ν διδασκαλίαν διδάσκει. Χρή ούν αύτώ πείθε- 
σθαι και ύπακούειν τά γάρ πατρικά διδάγματα απαγγέλλει. Τί 
δέ διδάσκει; «'Ίνα γινώσκωσιν σέ τονμάνον άληθινόν Θεόν καί 
ον άπέστειλας Ίησοϋν», καί «Εγώ καί ό Πατήρ έν έσμεν». Διδά
σκει ό Υιός περί τοϋ Πατρός καί ό λαβών όρθήν έννοιαν περί τοϋ 

10 Πατρός έχειραγωγήθη καί είλκύσθη καί πρός τήν άληθινήν 
γνώσιν τοϋ Υίοϋ. Καί γάρ ό μαθών ότι ό Πατήρ άσώματος, δημι
ουργός άίδιος άπαθώς γεννών, άχρόνως, άρεστώς υπέρ νοϋν, 
συνεπιγινώσκει καί έλκύεται εις τό είδέναι, ότι καί ό έκ τούτου 
τοϋ Πατρός προελθών Υιός καί άσώματος ομοίως καί δημιουρ- 

15 γός καί συναΐδιος καί άπαθώς γεννηθείς καί άρεστώς καί άχρό
νως καί υπέρ νοϋν.

Όρςίς πώς ό Πατήρ διδάσκει διά τοϋ Υίοϋ περί αύτοϋ, ή δέ 
τοϋ Πατρός γνώσις όπως έλκύει έπί τήν όμοίαν γνώσιν πάλιν τοϋ 
Υίοϋ; Καλώς άρα καί ειρηται, ότι καί ό Πατήρ διδάσκει περί τοϋ 

20 Υίοϋ καί πάλιν, ότι ό Υιός διδάσκει περί τοϋ Πατρός' «καί» γάρ 
«ούδείς έπιγινώσκει», φησίν, «τον Πατέρα, εί μή ώ άν» άποκαλύ- 
ψη «ό Υιός» καί «ούδείς έρχεται πρός τον Υιόν, είμή ό Πατήρ έλ- 
κύση αυτόν»' εί γάρ έτέρου γνώσις αληθινή καί τήν τοϋ έτέρον 
έπεισάγει. 'Ώσπερ ή τινός τούτων άγνωσία αγνωσίαν κατηγορεί 

25 καί τήν περί ετέρου έχειν τούς οίομένους είδέναι, όπερ έπασχον οί 
Ιουδαίοι δλασφημοϋντες τον Υιόν καί φρεναπατώντες έα ντους εί
δέναι τον Πατέρα καί εις έκδίκησιν έκείνου έπιμαίνεσθαι τφ Υίφ. 
*Αλλ* οϋτω μέν ταϋτα Εί δέ τις καί κατά τό πρόχειρον έκλάδοι, ότι 
«ούδείς δύναται έλθεΐν πρός με έάν μή ό Πατήρ έλκύση αύτόν», 

30 τονΐ έστιν άνευ της τοϋ Πατρός ευδοκίας καί συνεργείας καί ούκ 
έρρωται ή διάνοια. Όμοίως δέ δυνατόν έκλαδεΐν καί τό «ούδείς 
έπιγινώσκει τον Πατέρα, είμή φ άνό Υιός» άποκαλύψη. Είτα, ίνα 
μή τις εστη, Ονκοϋν, εις τήν τοϋ Πατρός ή μάς άνάγων διδασκαλί-
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σ’ έμενα. Ό  Πατέρας βέβαια ελκύει δλσυς, δλους τούς διδάσκει, άλλα δεν 
μαθαίνουν όλοι, εκείνος όμως πού μαθαίνει, αυτός έρχεται σ’ εμένα. Πώς 
όμως μπορεΐ νά μάθει άπό τον Πατέρα, άφοϋ κανένας δεν είδε τον Πα
τέρα; Εύκολα, λέγει, καί άμέσως. Γιατί αυτός πού τον είδε καί προέρχεται 
άπό αυτόν ώσάν άπό Πατέρα, αυτός διδάσκει την πατρική διδασκαλία 
Πρέπει λοιπόν νά πιστεύομε καί νά ύπακούομε σ’ αυτόν γιατί κηρύττα 
την πατρική διδασκαλία. Καί τί διδάσκει; «Νά γνωρίσουν εσένα τον μόνο 
άληθινό Θεό καί τον Ίησοΰ τον όποιο έστειλες»65, καί, «Έγώ καί ό Πα
τέρας είμαστε ένα»66. Διδάσκει ό Υιός γιά τον Πατέρα καί αυτός πού απο
κτά ορθή έννοια γιά τον Πατέρα όδηγείται καί έλκύεται καί πρός τήν 
άληθινή γνώση του Υίου. Γιατί αυτός πού έμαθε ότι ό Πατέρας είναι 
άσώματος, δημιουργός αιώνιος, πού γεννά χωρίς μεταβολή καί εκτός 
χρόνου, καί με τρόπο ευάρεστο καί πάνω άπό του νσΰ, γίνεται μέτοχος της 
γνώσης καί έλκύεται στή γνώση, ότι καί ό Υιός πού προήλθε άπό αυτόν 
τον Πατέρα είναι όμοια καί δημιουργός καί συναιώνιος καί ότι γεννήθη- 
κε κατά τρόπο απαθή καί ευάρεστο καί άχρονο καί πάνω άπό τό νσυ.

Βλέπεις πώς ό Πατέρας διδάσκει μέσω τοϋ Υισϋ γιά τσν εαυτό του 
καί ή γνώση του Πατέρα πώς ελκύει στην όμοια πάλι γνώση του Υίσϋ; 
Σωστά λοιπόν έχει ειπωθεί ότι καί ό Πατέρας διδάσκει γιά τον Υιό, καί 
πάλι οπ ό Υιός διδάσκει γιά τον Πατέρα Γιατί λέγει, «κανένας δεν γνω
ρίζει τον Πατέρα, παρά μόνο αυτός στον όποιο θά τον άποκαλύψει ό 
Υιός»67, καί, «κανένας δεν έρχεται στον Υιό, άν δεν τόν έλκύσει ό Πα
τέρας»68. Πατί, άν ή γνώση του ενός είναι άληθινη, οδηγεί καί στή γνώση 
του άλλου. 'Όπως ή άγνωσία του ενός άπό αυτούς άποδακνύει ότι έχουν 
άγνωσία καί του άλλου αυτοί πού νομίζουν ότι γνωρίζουν, πράγμα πού 
έπασχαν οί Ιουδαίοι βλασφημωντας τόν Υίό καί έξαπατώντας άνάητα 
τόν έαυτό τους, ότι γνώριζαν τόν Πατέρα, καί υπερασπιζόμενοι τάχα 
έκείνον συμπεριφέρονταν με μανία εναντίον τού Υιού. ’Έτσι βέβαια 
έχουν αυτά. ’Άν όμως κάποιος εξετάσει καί με μιά πρόχειρη ματιά τή 
ρήση, «κανένας δεν μπορεΐ νά έρθα σ’ εμένα, εάν δεν τον έλκύσει ό Πα
τέρας», δηλαδή χωρίς τή θέληση καί χωρίς τή συνέργεια του Πατέρα, καί 
έτσι τό νόημα αύτσυ δέν ξεφεύγει άπό τό ορθό. 'Όμοια είναι δυνατό νά 
εξηγηθεί καί τό, «κανένας δέν γνωρίζει τον Πατέρα, παρά μόνον αυτός 
στον όποιο θά τον άποκαλύψει ό Υιός». ’Έπειτα, γιά νά μή πει κάποιος, 
Λοιπόν άνεβάζοντάς μας στή διδασκαλία τοϋ Πατέρα, μάς παραπέμπεις



αν, εις σεαντόν πάλιν παραπέμπεις, είπερ ον έώρακας καί σί> μέλ
λεις ήμϊν τήν πατρικήν διδασκαλίαν άναπτύσσειν, καίμάτην ήρ- 
τησας ή μάς έκείνη τή έλπίόι καί έπαγγελίφ Λ/να ούν μή τινες τοι- 
ούτοις όκλάζωσι λογισμοΐς, παρρ?]σιαστικώτερον καί μετά τής Θε- 

5 οπρεποϋςέξονσίας φησίν «Αμήν αμήνλ.έγω ύμΐν, όπιστεύων εις 
έμέ ζωήν έχει καί έγώ είμι ό άρτος τής ζωής». Οίον κιδδήλ.οις καί 
άνθρωπίνοις διασαλεύεσθε λόγοις, έγώ έπί τό ύμών συμφέρον, έπί 
τή σωτηρίςι τη ύμετέρα λέγω, έπί τη ύμών αίωνίω ζωή. Γνώτε καί 
μάθετε άφέντες τούςματαίονς λογισμούς, δτι «ό πιστεύων εις έμέ 

ίο ζωήν έχει- έγώ γάρ είμι ό άρτος τής ζωής» καί έξής.
Στίχ. 57. «Κάγώ ζώ διά τον Πατέρα». Οίον, έπεί ό Πατήρ 

ζών έστι, κάγώ διά τό όμοούσιον αύτόν έμοί είναι, ώσαύτως ζών 
είμι, καί ό τρώγωνμε καί έν έαυτω λ.αμδάνων τής έμής σαρκός 
τήν ούσίαν ζήσεται διά ταύτην αύτήν ταύτην γάρ τρώγων, έμέ 

15 τρώγει, καί διά ταύτην ζών τήν άληθινήν ζωήν δ ί έμέ όήλον ότι
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Στίχ. 62-63. «’Εάν θεωρήτε τον Υιόν τον άνθρώπου αναδαί- 
νοντα δπον ήν τό πρότερον», άρα έτι έν τώ σκανδαλίζεσθαι με- 
νεϊτε καί ούδέ τότε έπιγνώσεσθε, δτι τό Πνεϋμα ζωοποιεί, ή δε 

20 σαρκική μελέτη καί διωτική διάνοια ούδέν ώφελεζ καί δτι τά ρή
ματα, ά έγώ λέγω ύμΐν, πνενματικά έστιν. Λ ύτά δε πνεϋμά έστιν, 
φησίν, οίον ούδέν έχονσιν άνθρώπινον καί σαρκικόν.

Στίχ. 66-68. Ού πάντες έδλάδησαν, άλλ’ ο ί αμφίβολοι μάλλον 
ήλέγχθησαν, οί δε γνησίως έχοντες καί έπί πλέον έστερεώθησαν. 

25 "Άκονσον ευθέως Πέτρον όσον άπό τών ρημάτων ώφέληται, πώς 
άναφθέγγεται καίφησιν' «Πρός τίνα σπελευσόμεθα; ρήματα ζω
ής αιώνιον έχεις· καί ήμεϊς πεπιστεύκαμεν» καί έξής. 'Ώστε, εί 
καί τινες άπό τών τοιούτων τοϋ Αεσπότον ρημάτων εις τά όπίσω 
απέκλινον τής γνώμης αύτών, δτι σαθρά νπήρχεν, έξελεγχθεί- 

30 σης, άλλ3 ούν οί γνήσιοι μαθηταί απ? αύτών μεγάλα έκέρδησαν. 
Πολύ άρα τό χρήσιμον τών τοιούτων ρημάτων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΖ.

Σ τίχ 17. Εάν τις έπιτρέι/ιη έαντόν τη άρίστη πολιτείφ τοϋτο 
γάρ έστιν ποιεΐν τό θέλημα τοϋ Πατρός. Α ύτίκα καί ή τών ορθών
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πάλι στον έαυτό σου, άφοϋ σύ τον έχεις δει καί συ πρόκειται νά μάς ανα
πτύξεις την πατρική διδασκαλία, καί μάταια μάς έδεσες σ’ εκείνη την 
έλπίδα καί την υπόσχεση. Γιά νά μήν ταλαντεύονται λοιπόν κάποιοι με 
τέτοιους λογισμούς, μέ μεγαλύτερη παρρησία καί μέ εξουσία πού άρμο
ζα στον Θεό λέγει· «Σάς διαβεβαιώνω, ότι αυτός πού πίστευα σ’ έμενα 
έχα ζωή αιώνια», καί, «εγώ είμαι ό άρτος της ζωής». Σά νά λέγα· κλσνίζε- 
σθε μέ κίβδηλους καί άνθρώπινσυς λόγους, εγώ όμως σάς ομιλώ γιά τό 
συμφέρον σας, γιά τή σωτηρία σας, γιά τήν αιώνια ζωή σας. Σκεφθεϊτε 
καλά καί μάθετε άφήνοντας τούς μάταιους λογισμούς, ότι «αυτός πού 
πιστεύα σ’ έμένα έχει ζωή· γιατί έγώ είμαι ό άρτος της ζωής» καί τά έξης.

Στίχ. 57. «Καί έγώ ζώ έξαιτίας του Πατέρα». Δηλαδή, επειδή ό 
Πατέρας είναι ζωή, καί έγώ, έπειδή είναι της ίδιας ουσίας μ5 έμενα, 
όμοια είμαι ζωή, καί όποιος τρώει έμένα καί λαμβάνει τήν ουσία της 
σάρκας μου, έξαιτίας αυτής θά ζήσει- γιατί τρώγοντας αυτήν, τρώγα 
έμένα, καί ζώντας έξαιτίας αυτής, είναι φανερό ότι ζά έξαιτίας μου τήν 
άληθινή ζωή.

Στίχ. 62-63. «Άν βλέπατε τον Υιό του άνθρώπσυ νά ανεβαίνει έκεΐ 
πού ήταν πρωτύτερα», άραγε θά μείνετε ακόμα στο σκανδαλισμό σας καί 
συτε τότε θά συνειδητοποιήσετε, ότι τό Πνεύμα δίνει ζωή, ενώ ή σαρκική 
μέριμνα καί τό κοσμικό πνεύμα δεν ώφελεΐ καθόλου, καί ότι τά λόγια πού 
σάς λέγω είναι πνευματικά. «Αυτά είναι Πνεύμα», λέγει, δηλαδή δεν 
έχουν τίποτε ανθρώπινο καί σαρκικό.

Στίχ. 66-68. Δεν ζημιώθηκαν όλοι, άλλά μάλλον ελέγχθηκαν εκείνοι 
πού είχαν άμφιβολία, ενώ όσοι είχαν πίστη γνήσια στερεώθηκαν άκόμα 
περισσότερο. Άκσυσε άμέσως τον Πέτρο πόσο ώφελήθηκε άπό τούς 
λόγους του, πώς αναφωνεί καί λέγει· «Σέ ποιόν νά πάμε; έχεις λόγια ζω
ής αιώνιας, καί έμεϊς έχομε πιστέψει» καί τά έξης. "Ωστε, άν καί κάποιοι 
έξαιτίας αυτών τών λόγων του Κυρίου έφυγαν άπό κοντά του έπειδή 
φανερώθηκε ή γνώμη τους, που ήταν σαθρή, όμως οι γνήσιοι μαθητές 
είχαν μεγάλο κέρδος άπό αυτά. "Αρα λοιπόν είναι μεγάλη ή χρησιμότη
τα άπό αυτά τά λόγια.

ΚΕΦΑΛΙΟ 7ο

Στίχ. 17. ’Άν κάποιος άφιερώσει τον έαυτό του στον άριστο τρόπο 
ζωής* γιατί αυτό σημαίνει νά πράττει τό θέλημα του Πατέρα Άμέσως



δογμάτων έπεισέρχεται θεωρία καί έπιγνώσεται και τήν έμήν δι
δαχήν, ττατρικήν σοφίαν καί διδασκαλίαν είναι.

Στίχ. 19-20. 'ΟΔεσπότης φησίν, «Τίμε ζητείτε άποκτεϊναι;», 
οί δέ, δέον δ ί ήμερότητος καί έπιεικών λόγων άπολογήσασθαι, 

5 δ ί ών έδοξαν άρνεισθαι τον καθ’ αυτών έστησαν έλεγχον' ή γάρ 
μανιώδης αύτών διά τών χειλέων προϊοϋσα ϋδρις τήν έν τ?] καρ- 
όίρ σφαδάζονσαν έπί τήνμιαιφονίαν ορμήν αύτών έθριάμβευ- 
σεν. «Δαιμόνων έχεις»- ώ στόμα πλήρες ώς άληθώς σατανικών 
ρημάτων· τίγάρ είπεν; ούχ δπερ ύμεϊς διά της βλασφημίας τής 

ίο άκράτον άπεκαλύψατε, δτι πρός μιαιφονίαν έτοιμάζεσθε; εί όέ 
τών καρδιών τοϊςλογισμοΐς έμβατεύων άποκαλύπτει τά κρύφια, 
βλασφημεϊν χρή ή δ ί ευφημίας άγειν καί σεβασμιότητος; Ά λλ’ 
έκεινοι μέν έβλασφήμονν, ό δέ Δεσπότης ούκέτι έλέγχει ούόέ 
έπιτιμά αύτούς, καίτοι αύτόθεν είπεϊν ήν, «τίμε ζητείτε άποκτεϊ- 

15 ναι», ύμεϊς δηλονότι ο ί προ τής πράξεως διά τών λόγων ταύτην 
προκαταγγέλλοντες, αλλά τον έλεγχον έάσας, έτΐ άλλο έρχεται 

Στίχ. 22. «Διά τοϋτο Μωυσής δέδωκεν ύμϊν τήν περιτομήν 
καί έν σαββάτω περιτέμνεσθε». «Διά τοϋτο». Ποιον; 'Ίνα, δταν 
κάμέ έν σαββάτω βλέπητε ίώμενον καί θεραπεύοντα, μή θορυβή- 

20 σθε μηδέ άγριαίνησθε, έχοντες οικοθεν καί έξ έαυτών παράδει
γμα τήν περιτομήν, ήτις έν σαββάτω ύμϊν έπιτέτραπται γίνεσθαι.

Στίχ. 23. «"Ολον υγιή έποίησα», φησίν, δλον, καί ψυχήν καί 
σώμα' «Ύδε» γάρ, φησίν, «υγιήςγέγονας'μηκέτι άμάρτανε».

Στίχ 28. «Κάμέ οιδατε». Οΐδατέμε, φησίν, άν άρα εύγνωμονεϊν 
25 βούλοισθε Πόθεν δέ ήδύναντο είδέναι; 3Λπό τών σημείων, άπό 

τών παραδόξων καί θεοπρεπών έργων. 1Ωσαύτως δέ καί τό «οϊδα- 
τε πόθεν είμί». Τό δέ «δν ύμεϊς ούκ οιδατε», άλλ3 άγνωμονσιΊντες, 
φησίν, οϋτε έμέ θέλετε είδέναι, οϋτετον άποστείλαντα Πατέρα 

Στίχ. 38-39. Οϋπω γάρ ήν Πνεϋμα οϋτω δαψιλώς δεδομέ- 
30 νον τινί, ώστε καί προφητεύειν καί γλώσσαις λαλεϊν καί δια- 

κρίνειν καί δυνάμεις ένεργειν καί διά τής τών χειρών έπιθέσε- 
ως καί άλλοις ταϋτα χορηγεΐν καί παρέχειν. Δ ιό καί ό Δεσπό
της τό πλήθος καί μέγεθος τών χαρισμάτων δηλών ποταμούς 
αύτά καλεϊ. Ούδείς ούν οϋτε τών πάλαι προφητών ήν, οϋτε
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άκολουθεΐ καί ή γνώσητών ορθών δογμάτων καί θά γνωρίσει ότι καί ή 
δική μου διδασκαλία είναι σοφία καί διδασκαλία του Πατέρα.

Στίχ.19-20. Ό  Κύριος λέγει, «Γιατί θέλετε νά με σκοτώσετε;», αυτοί 
όμως, ενώ επρεπε με ήμερότητα καί με λόγους ήπιους νά άπολογηθούν, 
μέ την άρνητική στάση πού πήραν έπέσυραν τον εναντίον τους έλεγχο. 
Πατί ή μανιώδης ϋβρη πού εκτοξευόταν άπό τά χείλη τους εδειξε θριαμ- 
βευτικά την ορμή τους πρός τον μιαρό φόνο πού εβραζε στην καρδιά 
τους. «Έχεις δαιμόνιο». ’Ώ  στόμα γεμάτο στ* άλήθαα άπό σατανικά λό
για! Τι δηλαδή είπε; ’'Οχι αυτό πού εσείς μέ τήν άκρατη βλασφημία σας 
άποκαλύψατε, ότι δηλαδή έτοιμάζεσθε γιά τον μιαρό φόνο; Ά ν  όμως 
εισχωρώντας στσύς λογισμούς άποκαλύπτει τά κρυφά των καρδιών, πρέ
πει νά βλασφη μοΰμε ή νά τον επαινούμε καί νά τον σεβόμαστε; ’Αλλ5 εκεί
νοι βέβαια βλασφη μούσαν, ό Κύριος όμως δεν τούς έλέγχει ούτε τούς 
επίτιμα, άν καί βέβαια επρεπε ευθύς άμέσως νά πει* «γιατί θέλετε νά με 
σκοτώσετε;», σείς δηλαδή πού πριν άπό τήν πράξη σας τήν προαγγέλλα
τε μετά λόγια σας* άλλ5 αφήνοντας τον ελεγχο, ερχεται σε άλλο θέμα.

Στίχ. 22. «Γι5 αυτό ό Μωυσής σάς εδωσε τήν περιτομή καί περιτέμνε- 
σθε τό σάββατο». Γιά αυτό. Γιά ποιό; "Ωστε, όταν βλέπετε καί εμένα νά 
γιατρεύω καί νά θεραπεύω τό σάββατο νά μή ταράζεσθε συτε νά άγρι- 
εύετε, έχοντας παράδαγμα δικό σας κι άπό τον εαυτό σας τήν περιτομή, 
ή όποια εχει έπιτραπεΐ νά γίνεται τό σάββατο.

Στίχ. 23. «Τον έκανα ολόκληρο υγιή», λέγει, ολόκληρο, καί ψυχή και 
σώμα. Γ ιατί λέγει* «Πρόσεχε, εγινες υγιής* μήν άμαρτάν£ις πιά»69.

Στίχ. 28. «Μέ γνωρίζετε εμένα». Μέ γνωρίζετε, λέγει, άν βέβαια θέλε
τε νά φανείτε ευγνώμσνες. Καί άπό τί μπορούσαν νά τον γνωρίσουν, 
’Από τά θαύματα, άπό τά εκπληκτικά καί θεοπρεπή έργα Επίσης καί 
τό «γνωρίζετε άπό που είμαι». «Τον όποιο έσεϊς δεν γνωρίζετε», λέγει, 
αλλά άπό αγνωμοσύνη συτε εμένα θέλετε νά γνωρίσετε, συτε τον Πατέ
ρα μου πού μέ εστειλε.

Στίχ. 38-39. Γιατί άκόμα δέν υπήρχε Πνεύμα πού είχε δοθεί τόσο 
πλουσιοπάροχα σε κάποιον, ώστε καί νά προφητεύει, καί νά μιλάει 
γλώσσες, καί νά διακρίνει, καί νά ενεργεί πράγματα καταπληκτικά, καί 
μέ την άπλή έπίθεση των χεριών νά χορηγεί καί νά παρέχει αυτά και 
στους άλλους. Γι’ αυτό καί ό Κύριος δηλώνοντας τό πλήθος καί τό μέγε
θος των χαρισμάτων, τά όνομάζα αυτά «ποταμούς». Κανένας λοιπόν δέν



τών ήδη παρόν-τωνμαθητών τηλικούτων χαρισμάτων οντω 
λαβών άφθονίαν. Έπεί ονν καί οίπροφήται καί ο ί άττόστολοι 
μετεΐχον χάριτος πνευματικής όήλον ον γάρ άν ένήργονν, ά 
ένήργονν τότε οί άπόστολοι σημεία, αλλά τής όαφιλείας καί 

5 άφθονίας καί τής άπειροόννάμον τοϋ Πνεύματος χάριτος, ού
τε ο ί πάλαι προφήται, οϋτε οίμαθηταί ύπήρχον ήξιωμένοι. Τό 
ούν «Οϋπω γάρ ήν Πνεϋμα άγιον» όεόομένον οϋτω φησίν όα- 
ψιλώς καί άφθόνως ώς έμελλενμετά ανάστασιν όίόοσθαι, ότε 
τοϊςμαθηταϊς έν εΐόει γλωσσών πνρίνων έπεφοίτησεν- ή σκο- 

10 πητέον, είμή άγίω τινί όννάμει οίμαθηταί έπετέλονν, ά παρα- 
όόξως έτέλονν τό γάρ λέγειν τη παρά τοϋ Χριστοϋ έξουσία 
ούκ οΐόα τίέστιν άλλο τοϋτο, είμή  πνενματικών χαρισμάτων 
χορηγία. ’Έστι όέ οίμαι καί τοϋτο είπεϊν, ότι προ τής έπιφοι- 
τήσεως τοϋ Πνεύματος τής γεγενημένης έμφανώς όλάγοι τινές 

15 άνθρωποι τής τοιαύτης ή ξίωντο χάριτος, ώσπερ οί πάλαι προ- 
φήται καί ο ί τοϋ Χριστοϋ άπόστολοι, καί ούό3 ούτοι κατ' αϊ- 
σθησιν άόίστακτον ταύτην λαμβάνοντες, μετά όέ τήν άνάστα- 
σιν καί τήν τοϋ παναγίον Πνεύματος κ α ί αϊσθησιν έπιφοίτη- 
σιν ούκ ολίγοι καί εύαρίθμητοι, άλλ3 άπλώς πάς ό πιστεύων 

20 πνενματικών χαρισμάτων ήξίωτο. Δ ιό καί ό Κύριος τοϋτο όει- 
κνύς, «ό πιστεύων» φησίν, διά τοϋ άρθρον σύμπαντας περι- 
λαμβάνων τούς πιστούς.

Σ τίχ 39. Ποιον πνεϋμα οϋπω ήν; Τώνμνρίων καί άενάων 
χρισμάτων, ών έπλούτησαν ο ί άπόστολοι μετά τήν διά γλωσ- 

25 σών έπιφοίτησιν καί διανομήν εί γάρ καί προφήταις ενεργεί 
τό Πνεϋμα, άλλ3 ούχ όντως άέναον, άλλ3 εν πον ή δύο τών 
σημείων κατά τίνος καιροϋ ενεργοίΊντες επαύοντο, ο ί δέ άπό- 
στολοι διά βίου τά τέρατα έπεδαψιλεύοντο, ώσπερ άπό τίνος 
πηγής άειβλύστον προχέοντες τά θανμάσια, καί ού καθ3 εν 

30 είδος, άλλ3 άμα τε ξένοις ελάλονν γλώσσαις ο ί αύτοί καί ήρ- 
μήνενον, άνιστάντες νεκρούς καί προεφήτενον καί άλλα μύ
ρια, ών ή συνδρομή έπ? ούδενός ώφθη τών προφητών’ καί 
οϋπω τό μ εϊζο ν  ού γάρ αύτοί έθαυματούργουν, άλλά καί 
ετέρους τά ίσα τερατουργεϊν εθεούργουν ή γάρ τοιαύτη τοϋ
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υπήρχε οΰτε άπό τούς παλαιούς προφήτες ούτε άπό τούς παρόντες 
μαθητές πού νά έχει λάβει άφθονία τόσο μεγάλων χαρισμάτων. Καί είναι 
φανερό ότι αυτό συνέβαινε έπειδή καί οι προφήτες καί οί απόστολοι 
μετείχαν τής πνευματικής χάριτος· γιατί άλλιώς δεν Οά ενεργούσαν αυτά 
τά σημεία πού τότε ενεργούσαν οί άπόστολοι, άλλ5 ούτε οί παλαιοί 
προφήτες ούτε οί μαθητές είχαν αξιωθεί τον πλούτο καί τήν άφθονία καί 
τήν άπειροδύναμη χάρη τού Πνεύματος. Ό  λόγος λοιπόν, «δέν είχε 
ακόμα δοθεί τό άγιο Πνεύμα» τό λέγει μέ τό εξής νόημα· δέν είχε δοθεί 
άκόμα πλουσιοπάροχα καί μέ άφθονία, δπως έπρόκειτο νά δοθεί μετά 
τήν ανάσταση, όταν έπιφοίτησε πάνω στους μαθητές μέ τή μορφή πύρι
νων γλωσσών. Ή  πρέπει νά έξετάσομε μήπως οί μαθητές δέν έπιτε- 
λούσαν μέ τή δύναμη κάποιου άγιου τά παράδοξα πού έπιτελούσαν. 
Γιατί τό νά λένε ότι τά τελούσαν μέ τήν εξουσία τού Χριστού, δέν ξέρω τί 
άλλο σημαίνει αυτό, παρά χορηγία πνευματικών χαρισμάτων. Μπορού
με, νομίζω, νά πούμε καί τούτο, ότι πριν άπό τήν επιφοίτηση τού Πνεύ
ματος πού έγινε ολοφάνερα λίγοι μόνο άνθρωποι είχαν άξιωθεί νά 
λάβουν αυτή τή χάρη, όπως οί παλαιοί προφήτες καί οί απόστολοι τού 
Χριστού, καί ούτε αυτοί τήν έλάμβαναν μέ άδιαμφισβήτητη αίσθηση, 
μετά τήν ανάσταση όμως καί τήν έπιφοίτηση τού παναγίου Πνεύματος 
μέ τή συμμετοχή των αισθήσεων όχι λίγοι καί μετρημένα, αλλά γενικά 
καθένας πού πίστευε γινόταν άξιος πνευματικών χχαρισμάτων. Γι3 αυτό 
καί ό Κύριος, γιά νά δείξει αυτό λέγα· «αυτός πού πιστεύει», περιλαμβά
νοντας μέ τό άρθρο (ό) όλους τούς πιστούς.

Στίχ. 39. Ποιο πνεύμα δέν είχε έρθει άκόμα; Τό Πνεύμα τών άπειρων 
καί αιώνιων χαρισμάτων, πού απέκτησαν πλουσιοπάροχα οί άπόστολοι 
μετά τήν έπιφοίτηση καί διανομή τών γλωσσών. Ά ν  καί βέβαια ενεργεί 
τό Πνεύμα καί στους προφήτες, δέν ενεργεί όμως μέ τόση διάρκεια, άλλα 
άφού ενεργούσαν κάποιο καιρό ένα ή δύο θαύματα σταματούσαν, ενώ οί 
άπόστολοι έπιτελούσαν σ’ όλη τή ζωή τους μέ άφθονία τά θαύματα, δια- 
χέοντας σαν από κάποια αιώνια πηγή τά θαυμαστά έργα, καί όχι κατά 
ενα είδος, άλλά συγχρόνως μιλούσαν οί ίδιοι μέ ξένες γλώσσες καί έρμή- 
νευαν, άνάσταιναν νεκρούς καί προφήτευαν καί άλλα άπειρα τελούσαν70, 
τό άπειρο πλήθος τών οποίων δέν παρατηρήθηκε σε κανένα προφήτη* 
καί αυτό δέν ήταν τό σπουδαιότερο. Γιατί δέν θαυματουργούσαν μόνο 
αυτοί, άλλά καί σέ άλλους έδιναν τήν ϊδια θεία θαυματουργική δυνατό-



παναγίου Πνεύματος δύναμις καί χάρις ον πω ήν άνθρώποις 
κεχαρισμένη.

ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Η.

Σ τίχ 14. 3Επειδή πρότερον άλλαχοϋ έφη, δτι «άλλος έστιν ό 
5 μαρτύρων περί έμοϋ», καί παρήγαγεν τον Ίωάννΐ]ν καί τών έρ

γων τό υπέρ άνθρωπον καί αύτοϋ τοϋ Πατρός τή ν διά τής φωνής 
καί τοϋ Πνεύματος μαρτυρίαν, επειδή ταϋτα έκεϊσέ φησιν, νυν 
Αεσποτικώτερον καί θεοπρεπέστερον αύτοϊς αποκρίνεται, άνα- 
καλύπτων τήν εξουσίαν καί θεότητα αύτοϋ■ ού γάρ έστιν; ούκ 

ίο έστιν ή έμή, φησίν, μαρτυρία ώσπερ ή νμετέρα, άλλά θεϊκή καί 
μηδέ σκιάν παραδεχόμενη ψεύδους. Κάκεΐμέν μάρτυρας παρά
γει συγκαταβαίνω ν αύτοϊς καί δ ί ών ήν καί τούς φιλονείκους 
πείθεσθαι, δ ϊ εκείνων εις τήν περί αύτοϋ πίστιν ένάγων αύτούς, 
επειδή δέ έτι ένεμενον τη άπιστίςι καί ούδέν αύτοϊς ή πολλά) σνγ- 

15 κατάβασις ώνησεν, άτε δή κατεχομενους ύπό τής ιδίας πωρώσε- 
ως, δεσποτικώτερον άποφαίνεται νϋν, τήν άνοιαν αύτών έπιρρα- 
πίζων ώς έξονσιαστής.

Σ τίχ 19. 3Α ντί τοϋ, οντε έμέ βούλεσθε είδέναι, οϋτε τον Πα
τέρα μονφ «εί γάρ έμέ η δείτε», φησίν, βονλόμενοι μαθεϊν, έκ τε 

20 τών θεοσημείων ών έπέδειξα ύμΐν, έκ τε τών προφητικών χρη
σμών, «καί τον Πατέρα μον έγνώκετε άν». 3\Η «οϋτε έμέ οΐδατε», 
δ ί ών τάναντία τής ορθής πολιτείας αίρεϊσθε, οϋτε τον Πατέρα 
μου- τοΐς αύτοϊς γάρ έγώ τεκάκεϊνοςήδόμεθα

Στίχ 39-41 Ού γάρ δτε τνπικώς καί διά τών άγγελικών μορ- 
25 φώσεων τήν Τριάδα ύπεδέξατο, τον μέν έτίμησεν, τοϋ όέ πρός μι- 

αιφονίαν ήρέθιστο, άλΧ όμοτίμως τό σέβας τη τριαδική κνριότητι 
άποδσύς, ούδέν τής όμοονσιότη τος, ουδέ κατά διάνοιαν έλ,υμή να- 
το, ουδέ έστασίασεν τούς λογισμούς τήν αύτήν έν τοΐς τρισίν έξον- 
σίαν βλέπων καί δύναμιν. Α ιό φησιν «Τοϋτο 3Α βραάμ ούκ έποίη- 

30 σεν», νμεΐς δέ διότι λέγω καί είπον ύμϊν τήν αλήθειαν, δτι «έγώ καί 
ό Πατήρ έν έσμεν», δεικνύς καί διδάσκων ύμάς τό όμοούσιον 
Πατρός καί έμοϋ, «ζητεϊτέμε άποκτεΐναι». Καί πάλιν έκεΐνος 
ορών έπί καταστροφή πόλεων, έν αίς καί συγγενείς είχεν, πορενο-
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τητα. Γlotl αύτη ή δύναμη χοα ή χάρη τού παναγίου Πνεύματος δεν ήταν 
άκόμα χαρισμένη στσύς ανθρώπους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο

Στίχ. 14. Επειδή προηγουμένως άλλου είπε, δτι «είναι άλλος αυτός 
πσύ δίνει τη μαρτυρία του γιά μένα»71, καί παρουσίασε τον Ιωάννη καί 
τά πάνω άπό άνθρωπο εργα καί τή μαρτυρία του ϊδιου του Πατέρα με τή 
φωνή του καί τό Πνεύμα, έπειδή αυτά είπε εκεί τότε, τώρα αποκρίνεται σ’ 
αυτούς με τρόπο πσύ πρέπει περισσότερο στον Κύριο καί στον Θεό, άπο- 
καλύπτοντας τήν εξουσία καί τή θεότητά του. Γιατί δεν είναι, λέγει, δεν 
είναι ή δική μου μαρτυρία όπως ή δική σας, άλλ’ είναι θεϊκή καί ουτε 
σκιά ψεύδους δέχεται. Καί εκεί βέβαια παρουσιάζει μάρτυρες δείχνοντας 
συγκατάβαση σ’ αυτούς, καί εκείνα με τά όποια μπορούσε νά πείσει καί 
τούς εριστικούς, με αυτά τούς οδηγεί στήν πίστη πρός τον εαυτό του. 
Επειδή όμως έπέμεναν άκόμα στην άπιστία καί δεν τούς ωφέλησε καθό
λου ή πολλή συγκατάβαση, έπειδή ήταν κυριευμένοι άπό την ίδια τήν 
πώρωσή τους, μιλάει τώρα μέ τρόπο περισσότερο δεσποτικό, καταφερρο- 
ντας ώς έξουσιαστής ραπίσματα στήν άνοησία τους.

Στίχ. 19. ’Αντί νά πει, ουτε εμένα θέλετε νά γνωρίσετε ουτε τον Πα
τέρα μου- γιατί λέγει* «άν γνωρίζατε εμένα» θέλοντας νά μέ γνωρίσετε, 
καί άπό τά θαύματα πού σάς έδειξα καί άπό τούς προφητικούς χρη
σμούς, «θά γνωρίζατε καί τον Πατέρα μου». ’Ή «ουτε εμένα γνωρίζετε» 
μέ τό νά προτιμάτε τά άντίθετα ώς πρός τον ορθό τρόπο ζωής, ουτε τον 
Πατέρα μου. Γιατί μέ τά ϊδια ευχαριστιόμαστε εγώ καί εκείνος.

Στίχ. 39-41. "Οταν δηλαδή ό Αβραάμ υποδέχθηκε υπό μορφήν 
τύπων καί μορφές αγγέλων τήν Τριάδα72 ουτε τον ενα τίμησε και γιά τον 
άλλον ερεθίσθηκε πρός δολοφονία, άλλ’ άποδίδοντας ομότιμα σέβας 
στην τριαδική εξουσία, καθόλου δεν εβλαψε ουτε κατά διάνοια την όμο- 
ουσιότητα, ουτε φιλονείκησε μέ τούς λογισμούς του βλέποντας στσύς 
τρεις τήν ϊδια εξουσία καί δύναμη. Γι9 αυτό λέγει* «Αυτό δεν τό εκανε ό 
Αβραάμ», ενώ εσείς, επειδή σάς λέγω καί σάς είπα τήν αλήθεια, ότι «εγώ 
καί ό Πατέρας είμαστε ενα»73, δείχνοντας καί διδάσκσντάς σας τό όμοσύ- 
σιο του Πατέρα μέ εμένα, «ζητείτε νά σκοτώσετε». Καί πάλι, βλέποντας 
εκείνος τούς άγγέλους πού τυπικά καί εικονικά παρατηρήθηκαν νά

73. Ίω. 10,30.



μένους τούς τνπικώςκαί είκονικώς εωοαθέιτας άγγελοιν τ  οι- δια- 
νέστη πρός αναίρεσα\ άλλ ’  εις ικεσίαν μάλλον καί παοάκλ.ησιν κα- 
θηκεν έαντόν καί τότε ύπέρ ετέρων. Υμείς ύέ διότι ελέγχω ύμάζ 
έφ3 οίς αμαρτάνετε, καί διότι θέλω άπαλλάξαι ύμάς τνοαννιδο' 

5 χρονιάς καί κρίματος, πρός φόνον μάλλον άιτί τ?/ς ενχαριστίας 
ανερεθίζεσθε «Τοϋτο δέ Ά δραόμι οίκ έποίησεν». "Ωστε ονδέ τέ
κνα αύτοϋ έστε, ότι μηδέ τά έργα αύτον μ ιμείυθε.

Στίχ. 44-49. Άποροϋσί τινες λέ}Όΐτες· Τις έ(πιν ό τον διαυό- 
λον πατήρ, ον καί τέκνα έφησεν ό Αεσπότης είναι τούς Ίονδαί- 

10 ονς; Καί πρώτον μέν ένιοίφασιν, ότι τήν ('απορίαν ή οι γχι Όΐς τής 
άναγνώσεως ποιεί έπειδή γάρ είπαν οι 7οι ·όαίοι.  ότι «πατέρα 
έχομεν τον θεόν» καί έφη ό Αεσπόπ/ς πρός αϊτούς, «εί ο Θεός 
Πατήρ υμών ήν» καί έξης, έπειδή ταϋτά φησιν ο Δεσπότης καί 
παντελώς έδειξεν αύτούς ήλλ.οτριωμένοι>ς, όπερ είώθαμεν λέγειν 

15 έπί των σφοδρά δίεση]κότων, έπάγει- Υμείς οι τοιοίΊτοι καί τηλι- 
κοϋτοι τήν μοχθηρίαν έκ τοϋ πατρός;μή γένοιτο. «εκ τον διαβό
λου έστέ» καί έξης, ίνα ή στιγμής, φησί, μεταξύ κείμενης τον 
πατρός καί τοϋ διαβόλου (τομέν σύν έρωπ/σει έπιτίμησις, τό δέ 
τελείως άπόφασις), άλλ3 ένεχώρει τάχα τοϋτον προχωρήσαι τον 

20 νοϋν, εί μή μετ’ ολίγον πάλιν έπήγαγεν λέγω ν «όταν λα/, ή τό 
ψεϋδος έκ των ιδίων λαλεΐ, ότι ψεύστης έστίν», είτα «καί ό 
πατήρ αύτοϋ»· ένταϋθα γάρ οϋτε στιγμήν έστι σοφίσασθαι,  οϋτε 
τήν άνάγνωσιν αίτιάσασθαι.

Α ιό φασί τινες, ότι «πατέρα διαβόλου» τον έν υπερβολή πο- 
25 νηρίας ζαχντα έφησεν, ός καί διά παντός τοϋ βίου, δ ί ών πράττει 

καί πονηρεύεται, ττληθύνει και γεωργεί καί παιδοποιεί τον διά
βολον και τίκτει αυτόν, ώσπερ έκ τοϋ εναντίου καί έν ταίςωδαίς 
λέγεται ττνεϋμα τίκτειν ό σπουδαίος καί τό θέλημα τοϋ παρακλή
του πληθύνων καί τίκτων έν έαυτφ· «διά» γάρ «τον φόβον σου», 

30 φησίν, «Κύριε ένγαστρί έλάβομεν καί ώδινήσαμεν» καί έξης. Α ί 
ών γοϋν, φησίν, πράττσυσιν ο ί3Ιουδαίοι, έκ τοιούτου παμπονή- 
ρον δείχνύσυσιν έαυτσύς τεχθηναι, έξ ούπερ καί ό διάβολος πλη- 
θύνεται καί άποτίκτεται̂  "Άλλοι δέ φασιν οίκειότερον, οίμαι, ότι 
ό 3Αντίχριστος, ό τα ν μέλλη έρχεσθαι, ός έστι καί διάβολος, άν-
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βαδίζουν γιά τήν καταστροφή πόλεων, στις όποιες είχε καί συγγενείς, δέν 
έσπευσε νά τού; σκοτοχτει, αλλά μάλλον κατέφυγε σέ ίκεοία καί πα
ράκληση, καί μάλιστα γιά χάρη άλλων. ’Εσείς όμως επειδή σάς έλέγχω 
γιά τις άμάρτιες πού διαπράττετε, καί γιατί θέλω νά σάς απαλλάξω από 
τη χρόνια τυραννία καί καταδίκη, αντί γιά ευχαριστία όργίζεσΟε μάλλον 
καί θέλετε νά διαπράξετε φόνο. «Αυτό όμως δεν τό έκανε ό ’Αβραάμ?». 
"Ωστε ούτε τέκνα του είστε, αφού ούτε τά έργα του μιμείσθε,

Στίχ. 4449. Απορούν κάποιοι καί λένε- Ποιος είναι ό πατέρας τού 
διαβόλου, τού οποίου ό Κύριος είπε ότι οί ’Ιουδαίοι είναι τέκνα του; 
Κατά πρώτον, κάποιοι λένε, οτι τήν άπορία τή δημιουργεί ή σύγχυση 
από τήν άνάγνιοση. ’Επειδή δηλαδή οί ’Ιουδαίοι έλεγαν, «Πατέρα έχομε 
τον Θεό», καί ό Κύριος είπε πρός αυτούς, «”Αν πατέρας σας ήταν ό Θε
ός» καί τά εξής, έπειδή είπε αυτά ό Κύριος καί τούς έδειξε τελείως απο
ξενωμένους, όπως λέμε συνήθως γι’ αυτούς πού βρίσκονται σέ μεγάλη 
διάσταση μεταξύ τους, προσθέτει- Εσείς οί τέτοιοι καί τόσο πολύ κακοί 
έχετε λάβει την κακία άπό τόν πατέρα σας; Μακριά μιά τέτοια σκέψη, 
αλλά «προέρχεσθε άπό τό διάβολο» καί τά έξης, γιά νά ύπάρχα, λέγει, 
στίξη μεταξύ τού πατέρα καί τού διαβόλου (τό ενα βέβαια με την έρώτη- 
ση νά άποτελεί έπιτίμηση, καί τό άλλο τελείως άρνηση), άλλα θά μάς 
έπέτρεπε ϊσως νά πρσχωρήσομε σ’ αυτό τό νόημα, άν έπατ* άπό λίγο δεν 
πρόσθετε πάλι λέγοντας- «όταν λέγει ψεύδη τά λέγει άπό τόν εαυτό του, 
γιατί είναι ψεύτης», καί στη συνέχεια «καί ό πατέρας του». Γιατί εδώ δεν 
χρειάζεται ούτε σημείο στίξης νά σοφιστούμε, ούτε νά τό άποδώσομε 
στή συγκεχυμένη ανάγνωση.

Γι’ αυτό λένε κάποιοι, ότι «πατέρα του διαβόλου» ονόμασε αυτόν που 
ζεί μέ υπερβολική κακία, ό οποίος σέ όλη τή ζωή του με τά όσα κακά 
έργα πράττει πληθύνει καί καλλιεργεί καί τεκνοποιεί τον διάβολο καί τον 
γεννάει, όπως αντίθετα λέγεται και στις ώδές, ότι ό σπουδαίος γεννάει 
πνεύμα καί πληθύνει καί γεννάει άπό τόν εαυτό του τό θέλημα του 
Παρακλήτου* γιατί λέγει* «έξαιτίας τού φόβου σου, Κύριε, κυοφορήσαμε 
καί δοκιμάσαμε πόνους τοκετού» 74 καί τά έξης. Μέ αυτά λοιπόν, λέγει, 
πού πράττουν οί Ιουδαίοι, δείχνουν ότι γεννήθηκαν άπό εναν τέτοιο 
παμπόνηρο, άπό τόν όποιο και ό διάβολος πληθαίνει καί γεννιέται. 
ν Αλλοι πάλι λένε, καί νομίζω πιο ταιριαστά, οτι ό ’Αντίχριστος, όταν είναι 
νά ρθεΐ, πού είναι ό διάβολος, αφού βρει εναν άνθρωπο αντάξιο όργανο
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θρώπινσν όργανον άξιον τ?/ς αίτοϋ κακοί %ργιας νυον ήι <η ·η>Γ· 
πράξει, άτιερ άιν καί σν}'χιυυηθείη τεοατενσασθαι. .  Ιί/λον/)' οτι ο 
τοιοϋτος τρισάθλιος άνθρωπος, έν ώ οίκήυει ο δκιόολοζ και ο- 
χρηματίσει Αντίχριστος, εκ τοιοντον φνσεταιμιαοωτόιτον πα- 

5 τρός, όςέστιν άξιος τοιοντον παίδα φνναι ό/.ην χιυοήοαι <)ι ίίαίτ
ναν την ενέργειαν τον Σατανά. Ύμεΐς ονν. φησίν, έξ ών μιαιφο- 
νεϊτε και εξ ών τώ ψενδει μάλλον, ή τι] παο' έμον κηυνττ<>μεη/ 
αληθείςι προσέχετε,  όεικνι >ετε έαι τούς άξιοι ς  είι ν  ιι ·< η κι ν  ι < >ι ·χι 
«τοϋ Άόραά/ι», άλλά τοιοιτον πατοός. έξον άν <ϊποτεχ()είη <> /)ι- 

10 άδολος, ήτοι ό άνθρωπος, ένώ πάσαν αιτον π)ι■ ίι  ν  ο; παν κι ι ν ■)- 
σει καί έν αύτώ κατοικϊ}σει ο διάβολος.

Οι όέ καί οντω φασίν. Δήλον, φηαίν, άτι οι Ίονδαιοι «κατά 
σάρκα>  «σπέρμα Λ οραάμι» είσιν ώστε όταν αντοϊς ο Δεσπότης 
λέγΰμή είναι «τέκνα τοϋ Ά υραάιι», ονχί «κατά σάρκα * λέ; η  α/ -  

15 τονςμή είναι «τέκνα» αύτοϋ, άλλά «κατά πΐ’ενμα», ότι τά ομοια 
εκείνφ ον όιεπράττοντο. Καί δτε λέγει «τέκνα» τον πατσάς τον 
διαβόλου, ον «κατά σάρκα» τοϋτό φησιν, άλλά καθ' ό τάςπονη- 
ράς ένεργαζόμενοι πράξεις τήν πρός τον διάβολον ίτννάπτονσιν 
οικειότητα, ότι, φησίν, ώς άόελφψ καί φϋ.ω άνάκεισθε τώ όιαύο- 

20 λω καί όντως οίκειοποιεισθε αντόν, ώσανεί τον αντον πατέρα 
λαχόντες ήτε καί έκ τοϋ αύτοϋ φιΗτες σπέρματος, ώστε εικότως 
υμάς «τέκνα» τοϋ πατρός τοϋ διάβολον καλ,έσει καί άδελψοίς 
αντον εκείνον' έπί τοσσϋτον γάρ ύμϊν τά τ?]ςμιαιφονίας καί πα
ρανομίας έττήσκηται. Τό όέ «όταν λαλη τό ψευδός, έκ των ιδίων 

25 λαλεϊκαί ό Πατήρ αύτοϋ», καί ό Παπ/ρ αύτοϋ, φησίν, ον νμείς 
έαυτοϊςέπεγράφεσθε, είπερ ήν καθ' ύπόστασιν τοιοϋτος αν ήν.

*ΨΑλλοι όέ φασιν, ότι ον λέγει όλως πατέρα έτερον διάβολον 
ένταϋθα, άλλά τον αντόν, φησίν, καί πατέρα καί διάβολον λέγει. 
ΑιΔδολον μέν, όττερ έστίν, πατέρα όέ των Ιουδαίων, όι ών αϊτόν 

30 τοΐς έργοις οίχειοποιήσαντο. Καί τά έπαγόμενα όέ, φασίν, τοϋτο 
σαφώς δεικνυσιν- «3Εκείνος» γάρ, φησίν, «άνθρωποκτόνος ήν 
άπ? αζ>χήζ και εν τη αληθείςι ούκ έστηκεν, ότι αλήθεια ούκ έστιν 
έν αντφ». Και τίς έστιν άλλος φησίν, τοιοϋτος είμή αύτός ό διά
βολος’ Πώς ονν, φησιν, το «ο πατήρ αντον» έτταγόμενον νοήσο>-

75. Ίω.8,44.



τή; κακοΓογκt; τοι\ (kt πρά-μι μπχι> αύτοϋ αύτά πού (Κι τού έπιτρί cui 
νά τΐ'ΐΧΓΓοί'ΐτ/ήοπ. Hi ναι όμιι>; (|χιμιχ) Γτπ αύτο; ό τριοάΟλιος άνίΐροϊτος, 
στον όποιο ()ά κατοικήοει ό δκ ίίχ)λο; καί ό όπιχο; Οά είναι ό ά%τύ/χχστος, 
()ά γεννηθεί άπό τέπχο μκιρότίΓΓο πίπτοα, ό όποιος nvcu άξιος νά γεννή
σει τέτοιο παιδί πού νά ι l-τοοπ \ ύ  χυιρέσπ όλη τήν ένεργεια τοϋ Σατανά. 
Σεϊ; λοιπόν. >17ti, τού; όσου; μιαρού; φόνοι»; πράττετε και μέ τό στι 
προ(τέχετε ατό ^*εϋδος μ(ύ)η\\ παρά οτήν άλήθεια πού κηρύσσεται άπό 
μένα, δείχνετε τού; είατού; οα; νά είναι άξια «τέκνα» όχι τοϋ ’Αβραάμ, 
ujjjli τέτοιου πίπέρα. άπό τόν όποιο είναι fruvcrm νά γεννηθεί ό διάβο
λο;, δηλαδή άνθρωπο; στόν όποιο Οά άδειάοει ό)*η τήν ενέργεια του και 
Oct κχαοικήσε σ αύτόν ό διάοο/χκ.

Άλλοι /£\τ καί τό έξή;. Είναι φανερό, λέγει, οη οί Ιουδαίοι «κατά 
σάρκα είναι άπόγονα τοϋ ’Αβραάμ», ώστε στον ό Κύριος τούς λέγει σα 
δέν είναι «τέκλτι τοϋ ’Αβραάμ», δέν λέγει δτι δέν είναι αύτοί «κατά σάρ
κα” «τέκνα" αύτοϋ. α)}χι «κατά πνεύμα", έπειδή δέν έπρατταν τά ϊδια μέ 
εκείνον'. Καί όταν λέγει, <αέκνα» τοϋ πατέρα τοϋ διαβόλου, δέν τό λέγει 
αυτό δτι δέλ1 είναι «κατά σάρκα», άλλά κατά τό δτι πράττσντας τις πο
νηρές πράξεις εκείνοι.’, δημιουργούν τήν οικειότητά τους μέ τό διάβολο, 
γιατί λέγει, σά νά είναι φίλος καί άδελφός σας στηρίζεοΟε στο διάβολο 
καί τόσο πολύ οικείο σας κάνετε αυτόν, σά νά σάς έχει τύχει ό Ιδιος πατέ
ρας καί νά βγήκατε από τό σπέρμα εκείνου, ώστε εύλογα θά σάς καλέσει 
«τέκνα» τοϋ πατέρα σας διαβόλου καί άδελφούς του. Γιατί τόσο πολύ 
έχετε άσκηθεί στούς μιαρούς φόνους καί στις παρανομίες. Ό  λόγος πάλι, 
«όταν λέγει τό ψέμα, άπό τόν εαυτό του μιλάει καί ό πατέρας του»75, τό 
λέγει μέ τήν έξής έννοια Καί ό πατέρας του, λέγα, πού έσείς τον προσ- 
γράφετε στον εαυτό σας, άν είχε υπόσταση, θά ήταν τέτοιος.

ν Αλλοι πάλι ισχυρίζονται δτι έδω δέν όνομάζει καθόλου άλλον πατέ
ρα τοϋ διαβόλου, άλλά τόν ίδιο, λέγει, ονομάζει καί πατέρα και διάβολα 
Διάβολο βέβαια τον λέγα γι* αυτό πού είναι, καί πατέρα ίων Ιουδαίων 
έξαιτίας τών έργων μέ τά όποια τόν οίκειοποιήθηκαν. Καί δσα 
άκολσυθσϋν, λένε, δείχνουν μέ σαφήνεια αυτό. Γιαα λέγα* «έκεϊνος άπό 
την άρχή ήταν άνθρωποκτόνος καί δέν παρέμεινε στήν άλήθεια, γιατί 
δέν υπάρχει άλήθεια σ’ αυτόν»76. Καί ποιος άλλος είναι τέτοιος, λέγει, 
παρά αυτός ό ίδιος ό διάβολος Πώς λοιπόν, λέγει, θά έννοήοομε τό «ό
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μεν; Καλώς καί άκολούθως- έπειδή γάρ είπε ν περί τον όιαυόλον 
ά είπεν καί δτι έν π] άληθείςι ούκ έση/κεν, είτα λέγει καί περί τον 
οίκειοποιήσαντος αύτόν πατέρα, δτι κάκεϊνος «οταν λ.αλ.ή τό 
ψεύδος, έκ τών ίδιών λαλεϊ». Καί πώς γέγονετ ιόιυν τό ψενόος 

5 τοϋλαλοϋντος αύτό παριστάς, έπήγαγεν- « Οτι ψενστης έστιν 
καί ό πατήρ αύτοϋ». Πατρικόν έστιν, φησίν, τό ψενόος, τον διά
βολον έστιν. Διά τοϋτο λέγω ίδιον αύτό καί τον ι νον αι τον είναι. 
3Αλλά πώς, φασίν, προχωρήσει τό έκ τον πατρός τοϋ διάβολον; 
Ούδέν δύσκολον, αλλά καταλλήλως■ ύμεϊς έκ τον πατρός έστε, 

ίο φησίν. Ποιον; Τοϋ διαδόλ.ον ϊνα μή ή τον πατρός σχέσιν πρός 
τον διάβολον, αλλά πρός αύτούς τούς ’ίονδαίονς δηλονν το ντο 
γάρ καί έβούλετο δηλοϋν ό Χριστός, ούχ δτι πατέρα έχει ό διά
βολος, άλλ3 δτι αύτοί τον διάβολον έκτήσαντο πατέρα Έπεί κά- 
κεϊνοίποτεμέν τον ’Αβραάμ, ποτέ δέ τον Θεόν έμΓ/αλ.ανχονν 

15 την ούν άπόνοιαν αύτών καίμεγαλορρημοσι '>ν?] ν σφοδρώς κατα
βάλλουν, «ύμεϊς έκ τοϋ πατρός έστε», φησίν. Τίνος: Τον διαυόλον 
έκείνω δέ έαντούς νίοθετήσαντες, μάτην εις τον Α οραάμ καί εις 
τον Θεόν ένσεμνύνεσθε. Καίμοι δοκεϊ τών άλλ,ων μάλλ,ον προσ- 
φνεστέρα είναι ή έξήγησις. «3Αλλά τιμώ τον Πατέρα» λ,έγων 

20 υμάς τούςμιαιφόνουςμή είναι άξιους τοϋ καλεϊσθαι αύτοϋ «τέ
κνα»' ή γάρ τών τέκνων κακία πατρός έστιν άτιμία

Στίχ. 55. Τοσοϋτσν έμοί προσήκει τό είδέναι τον Πατέρα, δέ 
ών τά ίσα αύτώ ποιώ, όσον ύμϊν, δι ών απ’ έναντίας τών θελημά
των αύτοϋ πράττετε, τομή είδέναι αύτόν Θεόν. "Ωσπερ ούν ύμεϊς 

25 λέγοντες, δτι γινώσκετε αύτόν, ψεύδεσθε καί ψεϋσταί έστε, όν
τως ήν άν κάγώ ψενστης όμοιος ύμών, εί έλεγονμή είδέναι αύ
τόν' ή γάρ ίσότης τών έργων τήν τής φνσεως ισοτιμίαν παριστά- 
οα, καί τήν γνώσιν θανμαστικήν ήλίκην μαρτνρεϊ Α ύτός δέ ού 
τήν ισότητα νϋν τών έργων εισάγει διά τήν άπόνοιαν αύτών, άλ- 

30 λά ταπεινά φθέγγεται, ψυχαγωγών καί έλκων αύτούς■ οϊόα γάρ 
αυτόν, φησίν, δτι τον λόγον αύτοϋ τηρώ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ&.

Στίχ. 2-3. ΟΪονουτος, φασίν, τυφλός έγεννήθη; Τίάντιςειποι

152 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡ1ΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

77. Ίω. 8,49.
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πατέρας του», πού προσθέτει; Μέ σαχττή καί ακόλουθη έννοια ’Επειδή 
δηλαδή είπε γιά τον διάβολο αυτά πού είπε, καί άτι δέν έχει παραδίνει 
στην αλήθεια, λέγει στη συνέχεια καί γι’αύτόν πού τον οίκειοποιήθηκε 
ώς πατέρα, ότι καί έκεινος «όταν λέγει τό ι^εύδος μιλάει εξ ιδίων». Καί 
παρουσιάζοντας τό πώς έγινε τό ιρεΰδος κτήμα εκείνου πού όμιλεϊ αυτό, 
προσθετά- «γιατί είναι 'ψεύτης καί ό πατέρας του». Είναι πατρική κληρο
νομιά, λέγα, τό ψεύδος, είναι του διαβόλου. Γι* αυτό λέγω ότι είναι κτήμα 
αυτό καί τοΰ υιού του. ’Αλλά πώς Οά προχωρήσει, λένε στο υίό άπό τον 
πατέρα τοΰ διαβόλου; Δέν είναι καθόλου δύσκολο, άλλά μέ τρόπο κατάλ
ληλο. Εσείς προέρχεσθε, λέγει, άπό τον πατέρα σας. Ποιόν πατέρα; Τον 
διάβολο. Γιά νά μή ύπάρχει σχέση τοΰ πατέρα μέ τό διάβολο, άλλά νά 
δηλώνεται πρός τούς ίδιους τούς Ιουδαίους. Αυτό βέβαια ήθελε νά 
δηλώσει καί ό Χριστός* όχι ότι έχει πατέρα ό διάβολος, άλλά αυτοί έκα
ναν τον διάβολο πατέρα τους. Έπαδή κι εκείνοι άλλοτε καυχιόνταν γιά 
τον ’Αβραάμ κι άλλοτε γιά τον Θεό, συντρίβσντας μέ σφοδρότητα τήν 
μανία καί την μεγαλορρη μοσύνη τους τούς λέγει· «εσείς προέρχεσθε άπό 
τον πατέρα». Τίνος πατέρα; Τοΰ διαβόλου* Άφσΰ κάνατε τούς εαυτούς 
σας παιδιά εκείνου, μάταια ύπερηφανεύεσθε γιά τον ’Αβραάμ καί τον 
Θεό. Καί μου φαίνεται ότι ή ερμηνεία αυτή είναι περισσότερο σωστή άπό 
τις άλλες. «Τιμώ όμως τον Πατέρα»78, λέγσντάς σας ότι σείς οί μιαροί 
δολοφόνοι δεν είστε άξια νά λέγεσθε «τέκνα αύτσϋ»· γιατί ή κακία των 
παιδιών είναι προσβολή γιά τον πατέρα

Στίχ. 55. Τόσο πολύ ταιριάζει σ’ εμένα τό νά γνωρίζω τσν Πατέρα μέ 
όσα πράττω ίσα μ5 εκείνον, όσο σ’ έσας μέ αυτά πού πράττετε εναντίον 
τοΰ θελήματος του τό νά μήν τον αναγνωρίζετε Θεό. "Οπως λοιπόν 
εσείς, λέγοντας ότι τσν γνωρίζετε, λέτε ψέματα καί είστε 'ψεύτες, έτσι θά 
ήμουν καί έγώ ψεύτης όμοιος μ’ εσάς, άν έλεγα ότι δέν τον γνωρίζω. 
Γιατί ή ισότητα τών έργων, παριστάνοντας τήν ισοτιμία τής φύσης, 
μαρτυρεί πόσο άξια θαυμασμού είναι καί ή γνώση του. Αυτός όμως δέν 
παρουσιάζει τήν ισότητα τών έργων έξαιτίας της μανίας τους, άλλά μιλά 
ταπεινά, δημιουργώντας τους καλή διάθεση καί προσελκύοντάς τους* 
γιατί τσν γνωρίζω, λέγει, έπειδή τηρώ τσν λόγο του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο.
Στίχ. 2-3. Γιά ποιο λόγο, λένε, αυτός γεννήθηκε τυφλός; Τι θά
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Σηχ. 6-7. «9Λ/χι^ μέ τον πηλό», γιά νά bdfyi 6α οώχός dva дои 
ύημ^νγηοε κτα τσν Αόάμ άπό πηλό11. Кед töv προατάζα мк πλυνα ΐόν 
πηλό. γιά νά δαξπ ση κεβ χιυρΐς ιόν πηλο μπο̂ οΟαε âvcciXâoti τά 
μάαα και 6η γιά τίποτε άλλο δέν χρηαιμαποιήθηκε & πηλός πα^ά γι* 
αυιό πού είταμε,γιά w  napctfrnjaa καλιλε^α 6α & ΙΛιος £πλασε xci τ6ν 
*Αδάμ άπό πηίλά Κι άκομα όίνα έντολή \ά  πλΰ>«ι xdv πηλά, γιά νά μή 
γινα ό πηλός γιά τούς άπισιους xod καχόγνωμοας Ίου6οέους άφο^μη 
^ρός κατηγορία toö Οαίμοπος. 6α τάχα ή γή £χα χάποια φυοιχη Ανναμη



περί αύτοϋ, ότι όιά τάς άιμαρτίας αύτον τυφλός έγειη'ήθη; άλλ.ά 
άόύνατον τοϋτο-πώς γάρ άν τις άμάρτοι πριν ολως νπάρξαι; ά/2ά 
όιά τάς τών τεκόντων αμαρτίας ύπέστη τό πάθος; αλλ.' ομοίως ατο
πον, έτέρων ήμαρτηκότων, έτερον παρέχει ν τάςεύθύνας. Διό καί ό 

5 Δεσπότης φησίν «οϋτε ούτος ήμαρτε» καί όιά τοϋτο έγεννήθη τυ
φλός (άόύνατον γάρ ολως τοϋτο), ούτε πάλαν όιά τεκάιτων άμαρ- 
τίας ούτος έγεννήθη τυφλός■ ανάξιον γάρ τοϋτο τής τοϋ Θεοϋ όι- 
καιοκρισίας καί φιλανθρωπίας Ό  όέ λ.ό)'ος ό έπί τοϋ τυφλού εί- 
ρημένος καί καθολικός έστιν έπί πάντων τών μετά τίνος πάθους έκ 

10 μήτραςπροερχομένων ούόείςγάρ τούτων τώνλελχυδημένων ονόέ 
όιά τάς τών τεκόντων αμαρτίας σεσίνωται, πo?Jxd όέ μάλλον ονόέ 
όιά τάς ίόίας- πώς γάρ αν τις καί άμάρτοι μήπω τοϋ είναι μετα- 
σχών; Γίνονται όέ τά τοιαϋτα πάθη τοΐς τικτομένοις όιά τινας αρ
ρήτους καί ύττερφυεΐςλόγους, οϋς ό π?Ασπ]ςμόνος έπίσταται.

15 Στίχ 4. «"Εως ήμέρα έστίν» έργάζεται ό Δεσπότης τά σ?ιμεΐα, 
τοϋτ? έστι έως ό παρών ένέστηκεν δίος, ι'να καί ήμεϊς έργαζώμεθα, 
ιo v f έστιν τήν εις αύτόν καρποφορώμεν πίστιν καί γάρ ό ί ή μάς 
έπραττεν τά σημεία, ινα πιστεύσωμεν εις αύτόν «καί πιστεύοντες» 
σωθώμεν. «*Ερχεται όέ νύξ», ή κατάπαυσις τών έργων, ή μέλλον- 

20 σα ημέρα, ένή σύκ έστι ονόέ τον Δεσπότην εις τό πιστεϋσαι ή μάς 
σημεία ττοιεΐν αύτοί γάρ πεισόμεθα καί χωρίς άλλου οιμιείου αύ
τόν είναι τον απάντων Δεσπότην καί κριτήν, ώστε περιττά τότε τά 
σημεία. Διό ούόέ ό Δεσπότης αύτά τότε έργάσεται, άλλ’ ούόέ 
ήμεΐς τι τότε δννησόμεθα έργάσασθαυ ον γάρ έστιν ό καιρός έρ- 

25 γασίαςκαί πίστεως, αλλάμισθαποόοσίας καί κρίσεως
Στίχ. 6-7. 3Επέχρισε τον ττηλόν, ινα όείξη, ότι αύτός έστιν ό 

καί τον 3Αόάμ όημιονργήσας άπό πηλοϋ. 3Απονίψασθαι όέ κε
λεύει τον ττηλόν, όεικνύς ou καί χωρίς της ϋλης ήόύνατο πλάτ- 
τειν τους οφθαλμούς, καί ότι ό ί ούόέν άλλο παρελήφθη ό πηλός, 

30 ή όπερ ειρηται, ινα λίαν παραστήση, ότι αύτός έπλασε ν καί τον 
3Αδάμ από ττηλοϋ. νΕτι όέ απονίψασθαι κελεύει τον ττηλόν, ινα 
μή τοΐς άπίστοις καί κακογνώμοσιν 3Ιονόαίοις εις όιαδολήν τοϋ 
θαύματος ττρόφασις γένηται ό ττηλός ώς τής γης έχούσης όύνα- 
μίν τινα φυσικήν εις όιάυτλασιν οφθαλμών. Πτύει όέ καί ουτω
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μπορούσε νά πει κανείς γι’ αυτό, ότι γεννήΟηκε τυφλός έξαιτίας τών 
άμαρτιών του; Άλλ’ αυτό είναι άδύνατο. Γιατί πώς είναι δυνατό V άμαρ- 
τήσει κανείς πριν άκόμη έρθει στην ύπαρξη; ’Αλλά μήπως τό πάθημά του 
τό έπαθε έξαιτίας τών άμαρτιών τών γονέων του; Είναι όμως εξίσου 
παράλογο άλλοι V άμαρτάνουν κι άλλος νά θεωρείται ύπεύΟυνος. Γι’ 
αυτό καί ό Κύριος λέγει- «ούτε αυτός άμάρτησε» καί γι’ αύτό γεννήΟηκε 
τυφλός (γιατί αυτό είναι τελείως άδύνατο), ούτε πάλι αυτός γεννήΟηκε 
τυφλός έξαιτίας τών άμαρτιών τών γονέων του- γιατί αύτό είναι άνάξιο 
τής δικαιοκρισίας καί φιλανθρωπίας τού Θεοϋ. Ό  λόγος βέβαια πού έχει 
λεχθεί γιά τον τυφλό είναι γενικός γιά όλους πού συνοδεύονται άπό τη 
γέννηση τους μέ κάπαα αναπηρία· γιατί κανένας άπό αυτούς τούς άνά- 
πηρσυς ούτε γιά τις άμαρτίες τών γονέων τους τό έπαθε, καί πολύ περισ
σότερο ούτε γιά τις δικές του. Γιατί πώς είναι δυνατό ν* άμαρτήσει κανείς 
μη έχοντας έρθει άκόμη στην ύπαρξη; ’Αλλα αυτές οί άναπηρίες συμβαί
νουν σ' αυτούς πού γεννιούνται έτσι γιά κάποιους ανέκφραστους καί 
υπερφυσικούς λόγους, τούς οποίους μόνο ό πλάστης γνωρίζει.

Στίχ. 4. «'Όσο είναι ήμερα» πραγματοποιεί ό Κύριος τά θαύματά 
του, δηλαδή όσο υπάρχει ή παρούσα ζωή, γιά νά εργαζόμαστε καί έμάς, 
δηλαδή νά κάνομε καρποφόρο την πίστη μας σ’ αυτόν' γιατί γιά χάρη 
μας έκαμνε τά θαύματα, γιά νά πιστέψομε σ’ αυτόν καί πιστεύοντας νά 
σωθούμε. « Ερχεται όμως νύχτα», ή κατάπαυση τών έργων, ή μελλο
ντική ήμερα κατά τήν οποία ούτε ό Κύριος πρόκειται νά κάνει θαύματα 
γιά νά πιστέψομε. Γιατί οί ίδιοι θά πεισθοϋμε καί δίχως άλλο θαύμα ότι 
αυτός είναι ό Κύριος καί ό κριτής όλων, ώστε τά θαύματα θά είναι τότε 
περιττά. Γι5 αυτό ούτε ό Κύριος θά τά ενεργήσει τότε, άλλ5 ούτε καί έμεΧς 
τότε θά μπορέσομε νά πράξομε κάτι* γιατί δεν θά είναι ό καιρός εργα
σίας καί πίστεως, αλλά μισθαποδοσίας καί κρίσεως.

Στίχ. 6-7. «νΑλειψε μέ τον πηλό», γιά νά δείξει ότι αυτός είναι που 
δημιούργησε καί τον Άδάμ άπό πηλό78. Καί τον προστάζει νά πλύνει τον 
πηλό, γιά νά δείξει ότι καί χωρίς τον πηλό μπορούσε νά άναπλάσει τά 
μάτια, καί ότι γιά τίποτε άλλο δεν χρησιμοποιήθηκε ό πηλός, παρά γι* 
αύτό πού είπαμε, γ ιά νά παραστή σει καλύτερα ότι ό ίδιος έπλασε καί τον 
Άδάμ άπό πηλό. Κι άκόμα δίνει εντολή νά πλύνει τον πηλό, γιά νά μη 
γίνει ό πηλός γιά τούς άπιστους καί κακόγνωμους Ιουδαίους άφορμή 
πρός κατηγορία του θαύματος, ότι τάχα ή γη έχα κάποια φυσική δύναμη



κατασκευάζει τον π?]λόν, άλλ3 ούχί έτέρφ ϋόατι όιαζυμοϊ τήν 
γην, ινα μή όόξη αύτοϊζμηόέν άντεισενεγκεϊν τφ θαύματι, άλλ’ 
δλον είναι τοϋ πηλοϋ καί τοϋ έν τφ Σιλωάμ ϋόατος. Πάσαν ούν 
απολογίαν άναιρών καί πονηριάν περικόπτων καί πηλόν ποιεί, 

5 καί άπονίψασθαι κελεύει, καί όιά τοϋ πτύσματος ποιεί, καί ού
τως ύφιστςίκαί όιαπλάττει τήν φύσιν τών οφθαλμών.

Στίχ. 15. Σημείωσαι τίλέγει ένταϋθα- τό γάρ εύαγγέλιον 
γράφει, δτι «ήρώτων αύτόν οί Φαρισαίοι πώς άνέδλεψεν», τό 
όέ «πώς ή νεφχθησάν σου οί οφθαλμοί» ούχοί Φαρισαίοι, άλ,λά 

ίο προ τούτων τό πλήθος ήρώτησεν οϋτως. Είτα ήγαγον «αύτόν 
καί πρός τούς Φαρισαίους», δτε έκεϊνοι ή ρώτησαν πώς άνέδλε- 
ψεν.

Στίχ 41 Είγόιρμή έδλέπετε, φησίν, καί τούς οικείους οφθαλ
μούς εΐχετε τών τελουμένων θαυμάτων μάρτυρας, κουφότερον αν 

15 νμΐν τό κατάκριμα έπεγράφετο, ινν  όέ δλέποντες άναπολογή- 
τους έαντονς παριστάνετε. Α ύτός όέ φησιν «Νϋν όέ λέγετε δτι 
δλέπομεν», όηλονότι αύτοίμέν λέγουσιν, δτι δλέπουσιν, τί] όέ 
αληθείρ. ού δλέπουσιν πώς γάρ έστιν αληθώς δλέπειν, δταν τινές 
όρώντες τυφλών οφθαλμούς άνοιγομένους, λεπρούς καθαιρομέ- 

20 νους, όαιμόνια διωκόμενα, ού μόνον ού πιστεύουσιν, αλλά καί 
δλασφημοϋσιν; Τοϋτο γάρ ούκ έστι δλέπειν, άλλά πολλω χείρον 
τών τνφλωττόντων όιακεϊσθαι.
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25 γάρ είσάγεταίτις εις τήν έπίγνωσιν τοϋΧριστοϋκαί τήν τήρησιν 
τών νομικών εντολών. Θύρα όέ μάλλον έτι αν εϊη ό Χριστός καί 
τό Εύαγγέλιον αύτοϋ' ό ί αύτοϋ γάρ εις τήν άκριδεστάτην θεο
γνωσίαν έστιν είσελθεϊν καί τήν τών άρετών κατορθώσαι τελειό
τητα. Είσήλθεν ούν «διά της θύρας» ώς άνθρωπος καί «ποιμήν» 

30 ό Χριστός άνοίξαντος αύτώ τον πλοϋτον τής αύλής εϊτε τοϋ Μω- 
νσέως ώς νττηρετονμένου, είτε τοϋ Πατρός ώς σννευόοκοϋντος 
(«άπ? έμαντοϋ» γάρ, φησίν, «ούδέν ποιώ»), καί διά τής τών Γρα
φών διδασκαλίας πολλά σννήγαγεν πρόδατα. Πάλιν αύτόςγέγό
νε θύρα τής καινής καί οι ό ί αύτοϋ είσιόντες καί τής εύαγγελι-
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πρός διάπλαση ματιών. Φτύνει κι έτσι φτιάχνει τον πηλό, καί δεν ζυμώνει 
τό χώμα μέ άλλο υγρό, γιά νά μή νομίσουν ότι τίποτε δεν χρησιμοποίησε 
γιά τό θαΰμα, άλλά ολόκληρο όφείλεται στον πηλό καί στο νερό του 
Σιλωάμ. Άφαιρώντας λοιπόν κάθε δικαιολογία καί περικόπτοντας κάθε 
κακία, καί πηλό φτιάχνει, καί προστάζει νά πλυθεί, καί μέ τό φτύμα τον 
φτιάχνει, καί ετσι δίνει υπόσταση καί διαπλάθει τη φύση τών ματιών.

Στίχ. 15. Σημείωσε τί λέγει έδάτ γιατί τό Ευαγγέλιο γράφα, ότι «τον 
ρωτούσαν πώς άπέκτησε τό φώς του», όμως τό «πώς άνοιξαν τά μάτια 
σου» δεν έκαναν την έρώτηση οί Φαρισαίοι, άλλά πριν άπό αυτούς την 
έκανε τό πλήθος. ’'Επειτα τον οδήγησαν «στους Φαρισαίους», όταν εκεί
νοι τον ρώτησαν πώς άπέκτησε τό φώς του.

Στίχ. 41. Ά ν  δεν βλέπατε, λέγει, καί δεν είχατε τά μάτια σας μάρτυ
ρες τών θαυμάτων πού τελοΰνται, θά μπορούσε νά σάς καταλογισθέι 
ελαφρότερη καταδίκη, τώρα όμως επειδή βλέπετε κάνετε τον έαυτό σας 
άναπολόγητο. Αυτός όμως λέγει- «Τώρα όμως λέτε ότι βλέπομε». Δη
λαδή αυτοί βέβαια λένε ότι βλέπουν, στην πραγματικά όμως δεν βλέ
πουν. Γιατί πώς μπορούν νά βλέπουν πραγματικά, όταν κάποιοι βλέπο
ντας V ανοίγονται μάτια τυφλών, λεπροί νά καθαρίζονται, δαιμόνια νά 
εκδιώκονται, όχι μόνο δεν πιστεύουν, άλλά καί βλασφημοΰν, Γιατί αυτό 
δέν δείχνει ότι βλέπουν, άλλ5 ότι βρίσκονται σέ κατάσταση χειρότερη 
άπό τούς τυφλούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 7. θύρα βέβαια εύλογα θά μπορούσε νά είναι ή Παλαιά Δια
θήκη· γιατί άπό αυτήν είσάγεται κανείς στήν επίγνωση του Χρίστου καί 
τήν τήρηση τών εντολών του νόμου. Κι άκόμα περισσότερο θύρα θά 
μπορούσε νά είναι ό Χριστός καί τό Ευαγγέλιό του* γιατί μέσω αυτοΰ 
μπορούμε νά είσέλθομε στήν ακριβέστατη θεογνωσία καί νά κατορθώσα
με τήν τελειότητα τών αρετών. Μπήκε λοιπόν άπό τή θύρα ώς άνθρωπος 
ό Χριστός καί ποιμένας καί του άνοιξε τον πλούτο της αυλής είτε ό 
Μωυσής ώς υπηρέτης, είτε ό Πατέρας μέ τή συγκατάθεσή του (γιατί 
λέγει* «’Από μόνος μου δέν κάνω τίποτα»), καί μέ τή διδασκαλία τών 
Γραφών συγκέντρωσε πολλά πρόβατα. Ό  ίδιος πάλι εγινε θύρα της Και
νής Διαθήκης καί αυτοί πού εισέρχονται μέσω αυτοΰ και της εύαγ-

79. Ίω. 8,28.



κής διδαχής αύτοϋ καί ποιμένες άποκαθίστα νται καί τή ν των λο
γικών προβάτων άγέλη ν πλη θύνουσι ν.

Στίχ. 14. «Γινώσκω τα έμά», τοϋτ* εστιν φρουρώ καί περιέπω 
καί πάντα εις τήν αύτών σωτηρίαν πράττω. Αιά τί δέ; Η  δηλο- 

5 νότι διά τό άφατον ελεος αύτοϋ καί τήν άνεξιχνίαστον φιλαν
θρωπίαν Λ ύτός δέ καί τήν αιτίαν τοϋγινώσκεσθαι ημάς ύπ> αύ
τοϋ διά πολλή ν άγαθότητα καί ήμΐν άνατίθησι καί άμα μέν έπαί- 
ρων καί ψυχαγωγών, άμα δέ δεικνύς ότι δει τον μέλάοντα τής 
άνωθεν άπολαύειν ροττηςμή άργόν μηδέ άναπεπταμένον είναι, 

ίο άλλ3 έγρηγορέναι τε καί έπιγινώσκειν διά τών έ'ργων καί τής 
σπονδής καί τής πίστεως τον εύεργέτην. Α ιό φησιν■ «γινώσκω τά 
έμά δτι καί γινώσκομαι ύπό τών έμών». «Γινώσκω»μέν, ώς εϊρη- 
ται, άιττί τοϋ φρουρώ καί περιέπω, «γινώσκομαι» δέ, οίον έπιγι- 
νώσκομαι ύπ? αύτών, ότι δημιουργός καί Α εσπότης καί τήν όφει- 

15 λομένην παρά πιστών θεραπόντων κατατίθενται λατρείαν.
Στίχ. 14-15. 'Όρα γνώσεως διαφοράν καί διάφορον τοϋ ονό

ματος σημασίαν. «Γινώσκω τά έμά, γινώσκομαι ύπό τών έμών», 
άλλο καί άλλο σημαινόμενον γνώσεως Τοιοϋτον καί τό «ϊνα γι- 
νώσκωσιν σέ τον μόνον άληθινόν θεόν καί ον άπέστειλας Ίη- 

2ο σοϋν»' πάλιν «καθώς γινώσκει με ό Πατήρ κάγώ γινώσκω τον 
Πατέρα»' ένταϋθα γάρ τήν κατάληψιν καί έπιστήμην δηλοϊ, τό 
δέ «καθώς» τό απαράλλακτον καί κατά πάντα όμοιον τής Πατρι
κής καί της τοϋ Υίοϋγνώσεως δηλοί 'Ο Πατήρ γινώσκει τον Υι
όν ώς όμοούσιος όμοούσιον καί ό Υιός ώσαύτως γινώσκει τον 

25 Πατέρα ώς όμοούσιον όμοούσιος. Καί άλλα δέ πλεΐστά έστι τοϋ 
τής γνώσεως ονόματος συνιδεΐν έν τη θείςι Γραφή τά σημαινόμε- 
να.3Επειδή δέ είπε, «τήν ψυχήν μου τίθημι ύπέρ τών προβάτων», 
καί δτι ποιμήν έστι καί τοιαϋτά τινα περί αύτοϋ ταπεινά καί αν
θρώπινα, ϊναμή ό ασθενής άκροατής καταπέση, ή ό κακούργος 

30 άφορμήνλάΰτ] πονηριάς, έττί τό ύψηλόν πάλιν ανατρέχει καίφη- 
σιν «καθώς γινώσκει με ό Πατήρ κάγώ γινώσκω τον Πατέρα», 
οίον ούκ έπειδή ταπεινά, φησίν, είπον, έλάττω εχω τοϋ Πατρός- 
είτα «καί τήν ψυχήν μου τίθημι ύπέρ τών προβάτων», τοϋϊ εστιν 
ούκ έπειδή δέ πάλιν τά υψηλά καί θεοπρετνη είπον καί ίσον εδει-
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γελικής διδασκαλίας του, καί ποιμένες γίνονται, καί πληθύνσυν την 
αγέλη των λογικών προβάτων.

Στίχ. 14. «Γνωρίζω τά δικά μου», δηλαδή φρουρώ καί φροντίζω καί 
πράττω δλα δσα συντελοϋν στή σωτηρία τους. Καί γιατί; Προφανώς 
έξαιτίας του άνέκφραστσυ έλέσυς του καί της ανεξιχνίαστης φιλανθρω
πίας του. Ό  ϊδιος δμως άπό τήν πολλή αγαθότητά του άναθέτει καί σ’ 
εμάς τήν αιτία πού έμάς γνωριζόμαστε από αυτόν, καί άπό τή μιά ένδυ- 
ναμώνοντάς μας καί γεμίζονάς μας άπό ευχαρίστηση, καί άπό τήν άλλη 
δείχνσντάς μας ότι πρέπει αυτός πού μέλλει V άπολαύσα τή βοήθεια άπό 
ψηλά νά μήν είναι άργός ουτε νά μένει άδρανής, άλλα νά είναι πάντοτε σ’ 
εγρήγορση καί νά φτάνα μέ τά εργα καί τήν προθυμία καί τήν πίστη στή 
γνώση του ευεργέτη. Γι’ αυτό λέγει* «γνωρίζω τά δικά μου καί γνωρίζο
μαι άπό τά δικά μου». «Τά γνωρίζω» βέβαια, όπως είπαμε, λέγεται αντί 
τσϋ φρουρώ καί φροντίζω, ενώ τό «γνωρίζομαι» λέγεται μέ τήν έννοια, 
άναγνωρίζομαι άπό αυτά δημιουργός καί Δεσπότης καί προσφέρουν τή 
λατρεία πού οφείλουν οί πιστοί δούλοι.

Στίχ. 14-15. Πρόσεχε διαφορά γνώσεως καί διαφορετική σημασία 
του ονόματος. «Γνωρίζω τά δικά μου καί γνωρίζομαι άπό τά δικά μου», 
άλλη καί άλλη σημασία της γνώσης. Τό ίδιο είναι καί τό «γιά νά γνωρί
ζουν εσένα τον μόνο άληθινό Θεό καί τον Ίησσυ που εστειλες»80, καί επί
σης, «όπως μέ γνωρίζει ό Πατέρας, έτσι κι εγώ γνωρίζω τον Πατέρα»* 
γιατί έδω δηλώνει τήν κατανόηση καί τή γνώση, ενώ τό «καθώς» δηλώ
νει τό απαράλλακτο καί τό όμοιο σε όλα της γνώσης του Πατέρα καί του 
Υίσυ. Ό  Πατέρας γνωρίζει τον Υίό ώς όμοσύσιος τον όμοαύσιο, καί ό 
Υίός όμοια γνωρίζει τον Πατέρα ώς όμοσύσιο ό όμοσύσιος. Καί πάρα 
πολλά άλλα σημαινόμενα του ονόματος της γνώσης μπορούμε νά δσϋμε 
στήν αγία Γραφή. ’Επειδή όμως ειπε, «θυσιάζω τή ζωή μου γιά χάρη 
των προβάτων μου» καί ότι είναι ποιμένας καί κάποια όμοια γι’ αυτόν 
ταπεινά καί ανθρώπινα, γιά νά μήν άπογσητευθει ό πνευματικά αδύνα
μος άκροατής, ή ό κακούργος νά βρεχ αφορμή γιά τήν κακία του, προσ
φεύγει πάλι στο υψηλό καί λέγει* «όπως γνωρίζει εμένα ό Πατέρας, γνο>- 
ρίζω καί εγώ τον Πατέρα»* δηλαδή όχι επειδή μίλησα, λέγα, ταπεινά, 
είμαι γι αυτό κατώτερος άπό τον Πατέρα* έπειτα λέγει* «καί τη ζωή μου 
θυσιάζω γιά χάρη των προβάτων», δηλαδή όχι έπειδή πάλι είπα τά 
υψηλά καί θεοπρεπή καί έδειξα τον εαυτό μου ίσο μέ τον Πατέρα, γιά



ξα τφ Πατρί έμαυτόν, όιά τοϋτο άφίσταμαι τών ταπεινών και 
φεύγω τό πάθος, ό έκών ύφίστασθαι μέλλω, όύΛά και δτι Θεός εί- 
μι δεικνύω καί τήν οικονομίαν ονκ άθετώ. Αιό «καί τήν ψυχήν 
μου», φησίν, «τίθημι υπέρ τών προβάτων».

5 Στίχ. 25-31. Ερωτηθείς τότεμέν εύθέωςονκ είπεν, άλλ’ ήλεγ- 
ξεν τήν πονηριάν. Είτα μετά τό έλέγξαι καί προκαταρτίσαι καί 
προμαλάξαι αυτούς όσον τό εις αύτόν, φησίν, έρωτάτε, ινα ύμϊν 
εϊπω εγώ καί ό Πατήρ εν έσμεν. Οί όέ ον μόνον ούόέν έβελτι ώθη
σαν μαθόντες δπερ ζητεϊν έόόκονν, άλλ.ά καί λαθοις αύτόν βάλ,- 

ΐο λειν έπεχείρη σαν.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ
Στίχ. 18. Τίλέγει; Ό  γάρ εύαγγελιστής τήν Βηθανίαν από 

τών \Ιεροσολύμων δεκαπέντε στάόια άπέχειν λέγει, ον τον τόπον, 
ένθα όιέτριβεν ό Χριστός πρός τή ν Βηθανίαν.

15 Στίχ. 32. Καί όιά τό ήόη ταϋτα προειρήσθαι τή άόελφή καί 
είόέναι, ότι πάντως εκείνη πάντα, ά ήκονσεν, άπήγγειλεν τή 
άόελφή.

Στίχ. 33-38. Ε ί τό «ένεβριμήσατο τφ ττνεύματι» έπετίμησεν τφ 
πάθει σημαίνει, πώςέπάγει «καί έτάραξεν έαντόν» καί «πάλ,ιν Ί- 

20 ησοϋς ούν έμβριμώμενος έν έαντφ»; Τίποι? ούν έστι τό «ένεβρι
μήσατο καί έμβριμώμενος»; ’Ήκαλώς ειρηται τό έπετίμησεν ση- 
μαίνειν εί γάρ καί έπάγει τό «καί έτάραξεν έαυτόν», ούκ έστι 
τοϋτο μαχόμενον ένεβριμήσατο μέν γάρ, ώστε μή πέρα τοϋ μέ
τρου πρός τό τής λύπης πάθος έξενεχθήναι. 'Όμως όέ ένέόωκεν 

25 τή φύσει όιά τής ταραχής μη νϋσαι τό πάθος. Καί ήν συμπάθειαν 
πρός τον τετελευτηκότα έφύλαττεν, όιό καί έόάκρυσεν. Ά λλ’ 
έόάκρυσεμέν, ούκ εις θρήνον όέ άπηνέχθη. Καί ϊναμή τοϋτο οία 
τά άνθρώπινα γένηται (άπό γάρ τοϋ όακρύειν καί εις τό θρηνεϊν 
ύποσύρονται), πάλιν ένεβριμήσατο’ φησίν γάρ’ «Ίησοϋς ούν πά- 

30 λιν έμβριμώμενος», τοϋτ? έστι πάλιν έπιτιμών τφ πάθει, ο ένόέόω- 
κεν έπιόείξασθαι τήν φύσιν όιά τοϋ όακρϋσαι. Τουτω ούν έπιτι
μών, ώστε μή ττροαχθήναι έπί πλέον, έρχεται είςτό μνημεΐον. Κα
λώς όέ «έν έαυτφ» φησιν ού γάρ λόγοις έπετίμα, άλλά τοίςλογι- 
σμοΐς άνεΐργε τό πάθος. Αιό καί προ μικροϋ ένεβριμήσατο φη-
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αυτό απομακρύνομαι από τά ταπεινά και άποφείτ'ω τό πάθος, τό οποίο 
πρόκειται μέ τη θέληση μου νά πάθω, αλλά και ότι είμαι Θεός τό δείχνω, 
καί την οικονομία δεν άπορρίπτω. Γι5 αυτό «καί τη ζωή μου», λέγει, «θυ
σιάζω γιά χάρη των προβάτων μου».

Στίχ. 25-31. Δεχόμενος την έρώτηση, τότε βέβαια δεν άπάντησε ευθέ
ως, άλλ5 ήλεγξε την κακία. ’Έπειτα, μετά τον έλεγχο καί την προετοιμα
σία καί άφοΰ καταπράυνε αυτούς όσο έξαρτώταν άπό αυτόν, λέγει* 
Έρωτάτε γιά νά σάς πώ ότι εγώ καί ό Πατέρας είμαστε ένα. Αυτοί όμως 
όχι μόνο δεν βελτιώθηκαν καθόλου, όταν έμαθαν αυτό πού φαίνονταν 
νά ζητούν, άλλ5 έπιχείρησαν καί νά τον λιθοβολήσουν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στίχ. 18. Τι λέγει; Γιατί ό ευαγγελιστής λέγει ότι ή Βηθανία άπέχει 
άπό τά Ιεροσόλυμα δεκαπέντε στάδια, δεν λέγει γιά τον τόπο όπου βρι
σκόταν ό Χριστός ότι άπέχει άπό τη Βη θανία.

Στίχ. 32. Κι έπειδή αυτά είχαν ήδη προειπωθεΐ στην άδελφή καί τά 
γνώριζε, ότι οπωσδήποτε εκείνη όλα όσα είχε άκούσα τά ανήγγειλε στή 
άδελφή της.

Στίχ. 33-38. ”Αν τό «ένεβριμήσατο τω πνεύματι» σημαίνει έπιτίμησε 
τον εαυτό του γιά τήν ταραχή του, πώς προσθέτει, «καί ταράχθηκε» καί 
πάλι λέγει, «ό Ίησσυς έπιπλήττσντας τον εαυτό του»; Τι σημαίνει λοιπόν 
τό «ένεβριμήσατο καί έμβριμώμενος»; ’Ή  σωστά είπαμε ότι σημαίνει τό 
έπέπληξε. Γιατί, άν καί προσθέτει τό «καί ταράχτηκε», αυτό δεν αντιμάχε
ται τό νόημα αυτό. Έπέπληξε δηλαδή τον έαυτό του, ώστε νά μήν ξεπε- 
ράσα τό μέτρο στο συναίσθημα της λύπης. 'Όμως υποχώρησε στή φύση 
καί μέ τήν ταραχή του έκδήλωσε τή λύπη του καί τή συμπάθαα που 
έκρυβε γιά τό νεκρό, γι5 αυτό καί δάκρυσε. Καί δάκρυσε βέβαια, δέν 
παραδόθηκε όμως στο θρήνο. Καί γιά νά μήν φτάσα τό πράγμα σ’ αυτό 
πού συνηθίζεται άπό τούς ανθρώπους (γιατί άπό τά δάκρυα οί άνθρω
ποι παρασύρονται στο θρήνο), πάλι έπέπληξε τον έαυτό του* γιατί λέγει* 
«ό ’Ιησούς τότε έμβριμώμενος πάλι», δηλαδή έπιτιμώντας πάλι τον έαυτό 
του γιά τή λύπη του στήν οποία υποχώρησε γιά νά δείξα τήν ανθρώπινη 
φύση μέ τά δάκρυα Αύτό λοιπόν έπιπλήττσντας, ώστε νά μή προχώρησα 
περισσότερο, μεταβαίνα στο μνημείο. Καί σωστά λέγει, «μέσα του»· γιατί 
δέν έπιτιμουσε μέ λόγια τον έαυτό του, αλλά προσπαθούσε νά εμποδίσει



σιν. Πώς; «Τφ πνεύματι». Τοϋι? έστιν ού προφέρων όιά χειλέων 
τήν έπιτίμησιν, αλλά κατά διάνοιαν και έν τφ πνεύματι ταύτην 
ποιούμενος, όπερ ίσον έστί τφ έν έαντφ έμδριμώμενος. «Ενεμ- 
δριμήσατο όέ τφ πνεύματι». *Επειδή ίδών κλαίοντας τους περί 

5 Μαρίαν εις συμπάθειαν ώς άνθρωπος καί φιλάνθρωπος έκλίθη. 
Επεί ούν ούκ έδει τον έπί σωτηρίςι καί άναστάσει τοϋ τεθνηκό- 
τος παραγενόμενον καί τοϊς άλλοις ώς παραμυθίαν καίλύσιν τής 
λύπηςγενησόμενον έν τφ τής λύπης πάθει κατέχεσθαι, διά τοϋτο 
έπιτιμφ καί κωλύει τήν άνθρωπίνην φύσιν εις θρήνον κατενεχθή- 

10 ναι, άλλ3 ένδίδωσι μέν έπί δραχν άληθεστάτην τήν ένανθρώπη- 
σιν όεικνύς, άναστέλλει όέ πάλιν εύθύς, άμα μέν ημάς παιόεύων 
μή όλοφύρεσθαι έπί τοΐς τελευτώσιν, άμα όέ τό μέγεθος προϋπο- 
γράφων τήςμελλούσης άναστάσεως.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝΙΚ

15 Στίχ. 21-23. Τίνα άκολονθίαν έχει τό είπεϊν τον Χρίστον, «έλή- 
λυθενή ώρα, ϊνα δοξασθή» καί τά έξης; Τών γάρ μαθητών, ώςεί- 
κός, είπόντων, δτι θέλονσιν αύτόν ο ί 'Ελληνες ίδεΐν, αύτός έφη 
τό «έλήλνθεν». Τίνα ούν ακολουθίαν έχει; Πολλή νμέν ούν' έπει- 
όή γάρ προ τοϋ σωτηρίου σταυροϋ τοΐς ίδίοιςμόνοις έκήρυττεν, 

20 μετά τον σταυρόν όέ καί ό κόσμος όλος κατήκοος έμελλεν είναι 
τοϋ κηρύγματος, τών μαθητών είπόντων, ότι «θέλουσί σε οί "Ελ
ληνες ίόεΐν», μονονουχί αύτοΐς άποκρίνεται, ότι έσται αύτοΐς 
όπερ έπιζητοϋσι καί τεύξονται τής έπιθυμίας ούκ εις μακράν 
έφέστηκε γάρ ό καιρός τοϋ σταυροϋ, με& ον ούκέτι μόνοις 3Ιου- 

25 όαίοις, αλλά καί “Ελλησι καί παντί τφ κόσμω ή εις έμέ καταγγελ- 
θήσεται πίστις καί πάσιν ή τής σωτηρίας πύλη άναπετασθήσε- 
τατ «πορευθέντες», γάρ φησι, «μαθητεύσατε πάντα τά έθνη». Λ ί
αν ούν ακολούθως ό Δεσπότης έφη πρός τούςμαθητάς περί τών 
θελόντων αύτόν ίδεΐν Ελλήνων, ότι «έλήλυθεν ή ώρα, ϊνα δόξα- 

30 σθή ό Υιός τοϋ άνθρώπου».
Στίχ. 27. Τό μέν τεταράχθαι παράστασις τής άνθρωπίνης φύ- 

σεως, τό δέ «σφσόνμε έκ τής ώρας ταύτης» διδασκαλία ήμετέρα 
τό δεϊν έν τοΐς πειρασμοΐς προσεύχεσθαι καί τό μή έπιρρίπτειν
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τη λύπη του μέ τούς λογισμούς ταυ. ΓΥ αυτό και πριν από λίγο λέγει έπέ- 
πληξε. Πώς; «τώ πνεύαμτι». Δηλαδή χωρίς νά έκδηλώσα την επιτίμηση 
μέ τά χείλη του, αλλά διαμορφώνοντας την μέσα στο νου ταυ καί μέ τό 
πνεύμα του, πράγμα πού είναι ί'σο μέ τό «έπιτίμησε τον εαυτό του». 
«Έπέπληξε τον εαυτό του γιά την ταραχή». Επειδή είδε τούς γύρω από 
την Μαρία νά κλαΐνε, σαν άνθρωπος καί φιλάνθρωπος ένοιωσε συμπά- 
θαα. Επειδή δμως δέν έπρεπε αυτός πού είχε έρθει γιά τή σωτηρία καί 
τήν άνάσταση εκείνου πού άπεβίωσε καί νά γίνει στούς άλλους παρηγο
ριά καί κατάργηση της λύπης τους, νά κυριευθεΐ από τό συναίσθημα της 
λύπης, γι’ αυτό επίτιμα καί εμπόδιζα την άνθρώπινη φύση νά ξεσπάσει 
σε θρήνο· καί λύγιζα βέβαια πρός στιγμήν παρουσιάζοντας αληθινή τήν 
ενανθρώπησή του, συγκροτείται δμως πάλι άμέσως, διδάσκοντας συγ
χρόνως έμάς νά μή θρηνούμε γιά τούς νεκρούς, καί μαζί προδιατυπώνο- 
ντας τό μεγαλείο τή ς μελλοντική ς άνάσταση ς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.

Ποιά άκολουθία έχει τό νά πει ό Χριστός, «έφθασε ή ώρα νά δο- 
ξασθεΐ» καί τά εξής; "Οταν δηλαδή οι μαθητές, όπως ήταν φυσικό, του 
είπαν, δτι θέλουν νά τον δουν οί "Ελληνες, αυτός είπε τό «έχει έρθει». 
Ποιά άκολουθία λοιπόν έχει; Πολλή βέβαια. ’Επειδή δηλαδή πριν από 
τον σωτήριο σταυρό κήρυττε στούς δικούς του μόνο, μετά τον σταυρό 
δμως έπρεπε ό κόσμος όλος νά άκούσει τό κήρυγμα, γι5 αυτό δταν οί 
μαθητές είπαν, «θέλουν νά σέ δουν οί 'Έλληνες», άπαντά σ’ αυτούς κατά 
κάποιο τρόπο, δτι θά τούς κάνει αυτό πού του ζητούν καί θά επιτύχουν 
όχι καί πολύ άργά την πραγματοποίησης τής έπιθυμίας τους. Γιατί 
έφτασε ό καιρός του σταυρού, μετά από τον όποιο ή πίστη σ’ εμένα θά 
αναγγελθεί δχι πιά μόνο στούς Ιουδαίους, αλλά καί στούς "Ελληνες καί 
σ’ όλο τον κόσμο, καί θ5 άνοίξει διάπλατα σέ όλους ή πύλη τής σωτηρίας* 
γιατί λέγει· «πηγαίνετε καί διδάξετε δλα τά έθνη»81. Κατά μεγάλη άκο
λουθία λοιπόν ό Κύριος άπαντά στούς μαθητές του σχετικά μέ τούς 
Έλληνες πού ήθελαν νά τον δουν, δτι «έφθασε ή ώρα γιά νά δοξασθει ό 
ΥΙός του άνθρώπου».

Στίχ. 27. Τό δτι «ταράχθηκε» δηλώνει τήν άνθρώπινη φύση του, ενώ 
τό «σώσε με από αύτην τήν ώρα» είναι διδασκαλία γιά μάς, δτι πρέπει νά 
προσευχόμαστε στούς πειρασμούς καί νά μήν παραδινόμαστε αλόγιστα
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τοντοις προπετώς έαυτόν εί γάρ σωθήναι άπό τούτων δεϊπροσ- 
εύχεσθαι, πώς έπιρρίπτειν ούκ άποτρόπαιον; Τό όέ «άλλά διά 
τοϋτο ήλθον εις τήν ώραν ταύτην», ότι ον όεΐ έμπεσόντα παντί 
τρόπω τήν απαλλαγήν ζητεΐν και καταπίπτειν εν τούτοις καί 

5 άδημονεϊν ώσπερ γάρ τό έπιρρίπτειν έπισφαλές καί θρασι\ όν
τως έμπεσόνταμή καρτερεϊν άνανδρων καί μικροψύχων καί ού- 
όενός άξιων λόγον.

Στίχ. 31. «Νϋν κρίσις έστί τοϋ κόσμον τούτον», τοϋτ? έστι 
νϋν κρίνεται καί διαόικάζεται ό κόσμος οντος. Καί πρός τίνα 

ίο δέ κρίνεται; Πρός τον άρχοντα αύτοϋ. Τις δέ έστιν ό άρχων τοϋ 
κόσμον; ΓΟ διάβολος, ό άρξας καί κνριεύσας αύτοϋ έκ τής πα- 
ραδάσεως καί των έκεΐθεν αύτοϊς πεπραγμένων θελημάτων αύ
τοϋ. Κρίσιςμέν έστι τοϋ κόσμον καί πρός τον διάβολον Νικά ̂  
ό κόσμος καί ήττάται ό άρχων αύτοϋ. Πώς ήττάται; Εκβάλλε

ι  5 ται τής έξονσίας αύτοϋ καί τής άρχής. Καί τίνα τρόπον καί διά 
τί; "Οτι, λαβών ύπεύθννον τον Ά δάμ καί τούς έξ αύτοϋ σννεξη- 
μαρτηκότας αύτφ καί διά τής άμαρτίας τω θανάτω παραπέμ- 
πων, έτόλμησεν καί κατά τοϋ άνενθύνον καί άναμαρτήτον 
έμοϋ τήν όμοίαν έπιδείξασθαι έξονσίαν, καί προσέβαλλεν μέν 

20 πρότερον πειρασμοΐς, άρτονς καί βασιλείας κόσμον καί άλλα 
άπτά προσάγων. Έκεΐθεν δέ άποκρονσθείς ού σννήκεν ούδ3 ή- 
σύχασεν, άλλ3 έτι άναισχνντεζ καί ώς νπεύθννον καί ήττημένον 
ό ήττηθείςλαβών, καί φθόνον εγείρει καί θάνατον κατά τοϋ νε- 
νικηκότος έμοϋ. 3Επεί ούν είς τοϋτο άναισχνντίας καί τόλμης 

25 καί άδικίας προέβη, δικαίως αποστερείται καί ών έκνρίενσεν 
πρότερον' των γάρ άλλων ήρχεν, ότι ύπετάγησαν αντφ. Πώς 
καί τον νενικηκότα έτόλμησεν υποχείριον έγχειρήσαι ποιεϊν; 
Καλώς ούν ό Δεσπότης φησίν, «Νϋν κρίσις έστί τοϋ κόσμον 
τούτον καί νϋν ό άρχων αύτοϋ έκβληθήσεται έξω». 3Εν άλλοις 

30 δέ την αιτίαν τής έκβολής αύτοϋ λέγων, φησίν «καί εύρη σε ι έν 
έμοί ούδέν».

κεφαλαιονιγ:
Στίχ. 1. «Είς τέλος ήγάπησεν αυτούς», άντί τοϋ τελείως. Τό 

δέ «ήγάπησεν», τοϋτ? έστιν έπεδείξατο ήν είς αυτούς διάθεσιν
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σ’ αυτούς. Γιατί άν πρέπει νά προσευχόμαστε γιά νά σωθούμε από αυ
τούς, πώς δεν είναι αποτρόπαιο νά παραδινόμαστε σ’ αυτούς; Τον λόγο 
πάλι, «άλλα γι’ αυτό έφτασα στην ώρα αυτή», τον λέγει γιά νά δείξει, ότι 
δταν πέσομε σ’ αύτσύς δεν πρέπει νά ζητούμε με κάθε τρόπο την απαλ
λαγή καί V άπελπιζόμαστε από αυτούς καί νά στενοχωρσύ μαστέ. Γιατί, 
όπως είναι έπικίνδυνο καί δείχνα θράσος τό νά ριχνόμαστε σ’ αύτσύς, 
έτσι όταν πέσομε σ’ αύτσύς τό νά μη δείχνομε καρτερία είναι γνώρισμα 
ανθρώπων άνανδρων καί μικρόψυχων καί τελείως άναξιόλογων.

Στίχ. 31. «Τώρα είναι ή κρίση του κόσμου αύτσϋ», δηλαδή τώρα κρί- 
νεται καί δικάζεται αύτός ό κόσμος. Καί με ποιόν κρίνεται; Μέ τον άρχο- 
ντά του. Καί ποιος είναι ό άρχοντας τσΰ κόσμου; Ό  διάβολος πού έγινε 
κυρίαρχος καί έξσυσιαστής του άπό τήν παράβαση καί τήν έπειτα από 
αύτήν εκτέλεση των θελημάτων του. Κρίση βέβαια υπάρχει του κόσμου 
καί με τον διάβολο. ’Αλλά νικά ό κόσμος καί νικιέται ό άρχοντας του. Καί 
πώς νικιέται; Διώχνεται άπό τήν εξουσία καί τήν άρχή του. Μέ ποιο 
τρόπο καί γιά ποιο λόγο; “Οτι, επειδή βρήκε υπεύθυνο τον Άδάμ καί 
τούς δικούς του πού άμάρτησαν μαζί του καί τούς παρέπεμπε ατό θάνα
το έξαιτίας της άμαρτίας, τόλμησε νά έπιδείξει όμοια εξουσία καί ενάντια 
σ’ έμενα τον ανεύθυνο καί άναμάρτητο, καί μέ επιτέθηκε βέβαια πρώτα 
με πειρασμούς, προσφέρσντάς μου άρτους καί βασιλείες του κόσμου και 
άλλα υλικά άγαθά, καί παρόλο πού άπσκρσύσθηκε άπό αυτόν, δεν συνε- 
τίσθηκε ουτε ησύχασε, άλλά άκόμα προβαίνει σε άδιάντροπες ενέργειες, 
καί θεωρώντας με ώς ένοχο καί ήττημένο αυτός ό ήττη μένος, άπειλει 
εμένα πού τον έχω νικήσει μέ φθόνο καί θάνατο. Επειδή λοιπόν προχώ
ρησε σέ τόση άκραία άδιαντροπιά καί θρασύτητα καί άδικία, δίκαια 
χάνα καί αυτά πού εξούσιαζε πρωτύτερα· γιατί τούς άλλους τούς εξού
σιαζε, γιατί ήταν υποταγμένοι σ’ αύτάν. Πώς τώρα επιχείρησε και τό 
νικητή νά τον κάνα υποχείριό του; Πολύ σωστά λοιπόν λέγει ό Κύριος, 
«Τώρα είναι ή κρίση του κόσμου αύτου, καί τώρα ό άρχοντας του κό
σμου θά έκδιωχθέι άπό αυτόν». ’Αποδίδοντας όμως σέ άλλους τήν αιτία 
της εκδίωξής του, λέγει· «καί εναντίον μου δεν θά βρει τίποτε».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο.
Στίχ. 1. «Τούς άγάπησε ώς τό τέλος», άντί νά πει τελείως. Τό «αγά

πησε» πάλι τό λέγει μέ τήν έννοια δηλαδή ότι τούς έδειξε τή διάθεση



καί άγάττην είχεν τελειοτάτης γάρ ώς άληθώς άγαπήσεως άπό- 
δειξίς τε καί παράστασις τό νίψαι τον διδάσκαλον και Δεσπότην 
των μαθητών καί δούλων τούς πόδας

Στίχ. 1-3. Διά τίείπενό ευαγγελιστής, δτι «είδώςό Ίησοϋς, δτι 
5 έλήλυθεν αύτοϋ ή ώρα»; "Ινα δείξη, δη έκών καί είδώς έπί τό πά

θος έρχεται. Λέγει δε, δτι τοϋτο είδώς, δτι ένέστηκεν ήδη, ήθέλη- 
σεν αποκαλύψαι τήν διάθεσιν καί τήν άγάπησιν, ή ν περί τούς μα- 
θητάς είχεν Διά τίδέ είπών τοϋτο πριν ή έμδαλεϊν ϋδωρ εις τό νί- 
ψαι; Πάλιν ώσπερ έπαναλαμδάνων λέγει «είδώς, δτι πάντα δέδω- 

10 κεν αύτώ ό Πατήρ εις τάς χεΐρας», διότι μεταξύ είρηκώς ήν τήν 
τοϋ προδότου τόλμαν καί προδοσίαν. r'Iva ούνμή τοϋτο άκούσας 
εϊπτ] τις, Τίούν, πώς ούκ έρύσατο αύτόν ό Πατήρ έκ της τοϋ Ιού
δα πονηριάς καί κακουργίας εί δλως ήν έκ τοϋ Θεοϋ, εί έκεϊθεν 
ήλθεν; ινα ούν μή ή ταϋτα λογισμοΐς τινων ένοχλοϋντά φησιν ό 

15 ευαγγελιστής «είδώς, δτι πάντα δέδωκεν αύτώ», τοϋΐ έστιν τίλέ- 
γων τί διαλσγίζη, άνθρωπε, τά ταπεινά καί άνάξια τής Δεσποτι- 
κης αύθεντίας; Πάντα εις τάς χεΐρας αύτοϋ έδεδώκει ό Πατήρ, 
τοϋτ? εστιν έν ταΐςχερσίν αύτοϋ καί πρόχειρον καί έτοιμον ήν καί 
τό ρυσθήναι αύτόν καί τό άρδην, εί δούλοιτο, πάντας άφανίσαι 

20 καί αύτήν τήν γήν έκ δάθρων άνατρέψαι, άλλ3 δμως καί τούτων 
καί των άλλων πάντων πρόχειρον εχων τήν έξουσίαν, διά ταπει- 
νώσεως καί ευεργεσίας καί τήν τοϋ Ιούδα πώρωσιν ή θέλησε μα- 
λάξαι, καί τήν εις τούς άλλουςμαθητάς άγάπην ένδεΐξαι.

Στίχ. 27. Εί καί μή τής Αεσποτικής φωνής ήκουσαν δηλούσης 
25 τον προδότην, άλλ ούν πώς γε ούκ έστοχάσαντο διά τοϋμόνω έ- 

κείνψ έπιδονναι τό ψωμίονπαρά τό εθος αύτοΐς πράγμα έπ? αύτόν 
όρώντεςγινόμενον; Πώς ούκ έστοχάσαντο άπό τής ύπερδολής τοϋ 
τολμήματος Εί γάρ καί ήκουον τοϋ Δ  εσπότου, «εις έξ ύμών παρα- 
δώσει με», άλλ ονν ούκ ήλπιζόν τινα εις τοιαύτην δλως έλάσαι 

30 απόνοιαν καί αχαριστίαν καί μιαρίαν, ώστε τηλικαϋτα εύ παθόν- 
τα καί χαρισμάτων τοισύτων άξιωθέντα, φόνω καί προδοσίςι τον 
ευεργέτην άμείψασθαι, εκρινον δέ τοϋτο οι μαθηταί άπό τής οικεί
ας έκάστης ευγνωμοσύνης καί τής πρός τον διδάσκαλον στοργής 
τε καί πίστεωςκαί τον Ιούδαν τοιοϋτον νπολαμδάνοντες δτι δπερ 

35 τις ούκ έμελετησεν ονδ3 άλλον ττράττειν ρψδίως ύπείληφεν.
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πού είχε γι3 αυτούς και την άγάπη. Γιατί είναι απόδειξη παντέλειας αλη
θινά αγάπης καί παράσταση της τό νά πλύνει ό δάσκαλος καί Κύριος τά 
πόδια τών μαθητών καί δούλων του.

Στίχ. 1-3. Γιατί είπε ό ευαγγελιστής ότι «γνωρίζοντας ό Τησσϋς ότι 
είχε έρθει ή ώρα του»; Γιά νά δείξει, ότι θέλοντας καί γνωρίζοντας βάδι
ζα πρός τό πάθος. Καί λέγει ότι επειδή τό γνώριζε καί έπειδή ήταν ήδη 
παρόν, θέλησε νά άποκαλύψει τή διάθεση καί την άγάπη πού είχε πρός 
τούς μαθητές του. Καί γιατί τό είπε αυτό πριν βάλει νερό γιά τό πλύσιμο; 
Πάλι, σά νά επαναλάμβανε, λέγει- «γνωρίζοντας ότι όλα του τά παρέδω
σε ό Πατέρας στά χέρια του», γιατί στο μεταξύ είχε άποκαλύψει τή θρα- 
σύτητα καί την προδοσία του προδότη. Γιά νά μή πει λοιπόν κάποιος 
άκούσντας αυτό, Τι λοιπόν, πώς δέν τον έσωσε ό Πατέρας άπό τή δολιό- 
τητα καί την κακσυργία του Ιούδα, άν γενικά προερχόταν άπό τσν Θεό, 
αν ήρθε άπό εκεί; Γιά νά μήν ενοχλούν λοιπόν αυτά τούς λογισμούς 
κάποιων λέγει ό ευαγγελιστής, «γνωρίζοντας ότι όλα του τά παρέδωσε ό 
Πατέρας στά χέρρια του»· δηλαδή τί λες καί τί σκέπτεσαι, άνθρωπε, τά 
ταπεινά καί άνάξια τής εξουσίας του Κυρίου; 'Όλα τά είχε παραδώσει 
στά χέρια του ό Πατέρας, δηλαδή ήταν πρόχειρο στά χέρια του καί εύκο
λο καί τό νά σώσει αυτόν καί V άφανίσει, άν ήθελε, άπό τή ρίζα όλους καί 
τη γή τήν ι'δια νά τήν άνατρέψει άπό τά θεμέλια, άλλ5 όμως, άν καί είχε 
εύκολη στά χέρια την εξουσία καί αυτών καί όλων τών άλλων, μέ τήν 
ταπείνωση καί τήν ευεργεσία καί την σκληρότητα του Ιούδα θέλησε νά 
μαλακώσει, καί τήν άγάπη του νά δείξει ατούς άλλους μαθητές του.

Στίχ. 27. ’Άν καί δεν άκουσαν τή φωνή του Κυρίου πού δηλώνει τσν 
προδότη , πώς όμως δέν σκέφθηκαν ότι με τό νά εχει δώσα σ’ αυτόν μόνο 
τό ψωμί, βλέποντας νά γίνεται αυτό σ’ αυτόν, παρά τό συνηθισμένο σ’ 
αυτούς; Πώς δέν σκέφθηκαν άπό τήν υπερβολή της χειρονομίας; Γιατί, 
άν καί άκουγαν άπό τσν Κύριο, «ενας άπό σάς θά μέ παραδώσει», άλλ5 
όμως δέν ήλπιζαν ότι κάποιος θά φθάσει σε τέτοιο παραλογισμό καί αχα
ριστία καί τέτοια δολιότητα, ώστε, ενώ έιχε δεχθεί τόσες μεγάλες ευεργε
σίες καί αξιώθηκε τέτοια χαρίσματα, νά άνταμείψει τον ευεργέτη με φόνο 
καί προδοσία* άλλά οί μαθητές έκριναν καθένας άπό τή δική του ευγνω
μοσύνη καί τη στοργή καί τήν πίστη πρός τον διδάσκαλο, θεωρώντας και 
τσν ’Ιούδα όμοιό τους, ότι αυτό πού κανένας τους δέν μελέτησε, συτε 
άλλος νόμισαν ότι θά τό έπραττε εύκολα
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Στίχ. 27-30. Μετά τό ψωμίον είσήλθεν όΣατανάς, τοϋΐ εστιν 
δτε ή παντελής αύτόν κατεκράτησε πώρωσις- έπεί γάρ αυτόν ού
τε οί κοινοί άλες, ούτε ή άφατος τοϋ Δεσπότου περί τό νίψοι 
τους των δούλων πόδας ταπεινοφροσύνη, ούτε ή πρόγνωσις τής 

5 προδοσίας, ον'τε ή έτί αυτή άνεξιχνίαστος άνεξικακία καί μα- 
κροθυμία, άλλ3 ούδέ η ίδιάζουσα διά τής έπιδόσεως τοϋ ψωμίον 
φιλοφροσύνη, έπεί ούν ονδέν τούτων έμάλαξεν αύτοϋ την άπό- 
νοιαν καί σκληροκαρδίαν [έμάλαξεν], άλλά πάντα ταϋτα διά τής 
πωρώσεως άπεκρούσατο, τότε λοιπόν πρός οίκεΐον σκεϋος είσε- 

10 πήδη σεν ό Σατανάς, άγων καί περιάγων όποι δούλοιτο τον άθλι
ον έκεΐνον. Πρινμέν γάρ προσδάλλων εξωθεν, ού σφοδρά περιε- 
γίνετο αύτοϋ, ώστε καί πρός τό εργον όμόσε πεϊσαι χωρήσαι, άλ
λά τούς μέν λογισμούς έθόλον καί άνεκίνει κατά τοϋ Αεσπότον, 
πρός δέ την τής πράξεως τόλμαν άναδνόμενον είχεν τέως καί 

15 όκνοϋντα 3Επειδή δέ διά τής παντελοϋς πωρώσεως όργανον αύ
τόν επιτήδειον άπειργάσατο, τότε κάκεΐνοςμετά θάρρους έπιπη- 
δών καί όλως ένδον αύτοϋ γεγονώς καί πρός αυτήν τήν πράξιν 
καθάπτεί' «λαδώνγάρ φησι τό ψωμίον εύθέωςέξήλθεν» καί τότε 
ννκτός οϋσης' ούδέ γάρ τό άωρον των ννκτών τήν έπί μιαιφονί- 

20 αν ορμήν όργωσαν καν έπί δραχν κατέσχεν, άλλ3 «εύθέως έξήλ- 
θέν» φησιν· «ήν δέ νύξ». Τό δέ «ό ποιείς ποίησον τάχιον». Τοϋτο 
είώθαμεν καί έπί ταϊς πρός άλλήλονς λέγειν κοινολογίαις, ούκ 
έπιτρέποντες τήν πράξιν, αλλά μάλλον ώς προδήλως ούσαν άτο- 
πωτάτην σφοδρώς άποτρέποντες- διττή γάρ ήν ή  τε προτροπή 

25 καί ή αποτροπή έκατέρας αύτων κατά διπλοϋν τρόπον σχηματι- 
ζομένης- άποτρέπομεν γάρ έξεύθείαςμέν καί όπλεϊστόν έστιν εν 
τή χρήσει λέγοντες' ονδείς τόδε είπεΐν ή ποιήσαι τολμςί καίμή εϊ- 
ττης τόδε ή μή ποιη στις. 3Αποτρέπομεν δέ καί έπί των σφοδρά 
άτοπων, ώσπερ έξ επίτιμησεως ή έξ ειρωνείας εις καταφατικόν 

30 όχημα τνποϋντες τήν άποτροπήν, οίον' είπέ τόδε ή ποίησον τόδε, 
τοϋτ? εστιν είπέ, ότι έξ άκαθάρτον πατρός εφυς ή τύπησόν σου 
τον πατέρα ή διόρυξον τούς νέους ή τούς άλλοτρίους γάμους- 
ταϋτα γάρ, ει καί καταφατικόν εχονσι τό σχήμα, άλλ3 ούν πλέον 
άποτρέπουσιν ή ει άποφατικώς προενεχθεϊεν. 'Ωσαύτως δέ πά- 

35 λιν προτρέποντες καί έν άποφατικφ καί έν καταφατικω προτρέ-
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Στίχ. 27-30. Μετά το ψωμί μπήκε ό Σατανάς, δηλαδή όταν τον κυρίευ
σε ή ολοκληρωτική πώρωση. Επειδή δηλαδή αυτόν συτε το κοινό φαγη
τό, συτε ή άνείπωτη ταπεινοφροσύνη τσϋ Κυρίου πού δείχθηκε κατά τό 
πλύσιμο τών ποδιών τών δούλων, ούτε ή πρόγνωση της προδοσίας, συτε 
ή ανεξιχνίαστη άνεξικακία και μακροθυμίαγι’ αυτήν, άλλ5 συτε και ή ιδι
αίτερη φιλοφροσύνη μέ την προσφορά του ψωμιού, επειδή λοιπόν τίποτε 
άπό αυτά δεν μαλάκωσε τή μανία καί τή σκληρότητά του, άλλ3 δλα αυτά 
παραμερίσθηκαν έξαιτίας της πώρωσης του, τότε πλέον είσπήδησε ό 
Σατανάς σέ δικό του σκεΰος, σύροντας καί φέρσντας όπου ήθελε εκείνον 
τον άθλιο. Γιατί προηγουμένως όταν του εκανε τις έπιθέσεις του άπΓ εξω, 
δεν μπορούσε νά τον υποτάξει αποφασιστικά, ώστε νά τον πείσει νά προ
χωρήσει βίαια εναντίον του, αλλά θόλωνε βέβαια τούς λογισμούς του καί 
τούς κινούσε εναντίον του Κυρίου, τον συγκροτούσε όμως καί τον εκανε 
πρός τό παρόν νά διστάζει νά προχωρήσει στην τολμηρή πράξη. "Οταν 
όμως μέ τήν ολοκληρωτική πώρωσή του τον εκανε κατάλληλο όργανο, 
τότε καί εκείνος όρμώντας μέ θάρρος καί έχοντας εγκατασταθεί ολοκλη
ρωτικά μέσα του, τον ώθεΓ καί στην ϊδια την πράξη· γιατί λέγει* «άφσυ 
πήρε τό ψωμί βγήκε αμέσως» καί ενώ ήταν ακόμα νύχτα· γιατί συτε ή 
άκατάλληλη ώρα τής νύχτας δέν συγκρότησε έστω καί λίγο τήν ορμή 
πού εβραζε γιά τό φόνο, αλλά «βγήκε αμέσως», λέγει, «καί ήταν νύχτα». 
Αυτό βέβαια πού λέγει, «αυτό πού έχεις νά κάνεις κάνε το γρήγορα», 
συνηθίζομε νά τό λέμε καί στις καθημερινές μεταξύ μας συνομιλίες, όχι 
προρέπσντας στην πράξη, αλλά μάλλον, επειδή είναι ολοφάνερα πάρα 
πολύ παράλογη, καί άπστρέποντάς την. Γιατί ήταν διπλή καί ή προ
τροπή καί ή αποτροπή τής καθεμιάς άπό αυτές πού σχηματίζεται μέ 
διπλό τρόπο. ’Αποτρέπομε δηλαδή απευθείας αυτό πού είναι σέ μεγάλη 
χρήση λέγοντας· κανένας δέν τολμά νά τό πει ή νά τό πράξει αυτό, καί 
μήν τό πεις αυτό ή μήν τό κάνεις. ’Αποτρέπομε επίσης καί όταν πρόκειται 
γιά πάρα πολύ άτοπα, διατυπώνοντας σάν μέ επιτίμηση ή ειρωνεία σέ 
καταφατική μορφή τήν αποτροπή· γιά παράδειγμα* πές το αυτό ή κάνε 
αυτό· δηλαδή πές ότι γεννη θήκες άπό ακάθαρτο πατέρα, ή χτύπησε τον 
πατέρα σου, ή υπονόμευσε τούς νέους ή τούς ξένους γάμους. Γιατί αυτά, 
άν καί έχουν καταφατική μορφή, άλλ5 όμως πιο πολύ άπστρέπουν, παρά 
άν διατυπωθούν αρνητικά. "Ομοια πάλι προτρέποντας, προτρέπομε καί 
μέ αρνητικό καί μέ καταφατικό τρόπο· γιά παράδειγμα· Τίμησε τον πατέ-
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πομεν σχήμαη οίον Τίμησόν σου τον πατέρα, δεϊ σε σωφρονεΐν 
και τά όμοια. Έν άποφατικω όέ· Σύ όέ ούκ ευσεβή σεις; ον την 
ουσίαν τοϊς γονεϋσιν άπονείμαις; αντί τοϋ, Α εϊ σε ταϋτα ποίεϊν. 
Τά τοιαϋτα όέ και σννεσχημάτισται τφ έρωτηματικώ τρόττω. Άλ- 

5 λά όέ και χωρίς άποφατικά όντα καθαρώς προτροπήν εχονσιν 
μή ενσέβει, μή τίμα γεννήτορας, μή έξέλης σεαυτόν αγχόνης- εί 
γάρ καί άποφατικόν έχει τό σχήμα, άλλ3 ούν όριμέωςκαί έπιπλη- 
κτικώς προ τρέπεται ώς εύσεβείν όεϊ καί τιμάν γονείς καί έξαιρεΐν 
εαυτόν θανάτου.

ίο Στίχ 31. Ει ονδείς έγνω των μαθητών, όιά τί κατέπεσον αυ
τών οίλογισμοίή ού τοϋτό φησιν, ότι την προδοσίαν όλως ούκ 
εγνωσαν εγνωσαν γάρ, όλλ3 ότι τίς έστιν ό προόιόούς, ούκ εγνω- 
σαν οϋπω. Κατέπεσον όέ ούόέν ήττον, ει καί μή τον προόιόόντα 
ήδεσαν. 3Αλλ3 ότι όλως εμελλεν αύτών ό διδάσκαλος καί ό Αε- 

15 σπότης προδίδοσθαι τοϊς 3Ιουδαίοιςμιαιφόνοις άνθρώποις καί 
κατά τοϋΣωτήρος έκμεμη νόσιν, καί διά τοϋτο δεομένοις άναψυ- 
χής τίνος καί παραμυθίας, ελεγεν ό Αεσπότης- «Νϋν έδοξάσθη ό 
Υιός τοϋ άνθρώπου» καί τά έξης.

Στίχ. 33. Τίδέ λέγω ύμϊν, ότι «ζητήσετέμε», φησίν; λέγω δέ 
20 ύμϊν τοϋτο ώσπερ προεϊπον καί τοϊς3Ιουδαίοις- άλλ3 έκείνοιςμέν 

είπών ό Αεσπότης τό «ζητήσετέμε», προσέθηκε καί τό, «όπου 
υπάγω, ύμεϊς ού δύνασθε έλθεϊν» · έκεϊνοςμέν γάρ εις δόξαν άφρα- 
στον καί ζωήν ακήρατον σταυρούμενοςμεθίστατο, οί δέ 3Ιουδαίοι 
τον βίον καταλύοντες τω θανάτω καί τή κολάσει παρεπέμποντο. 

25 Αιό φησιν, καί «όπου υπάγω, ύμεϊς σύ δύνασθε έλθεϊν». 3Αλλ3 έκεί- 
νοιςμεν οντω φησίν, τοϊς δέμαθηταϊς’ τί ζητήσετέ, φησίν. Ούκέτι 
δέ προοτίθησιν, ότι καί «όπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού δύνασθε έλ- 
θεϊν». Προειρήκει γάρ αύτοϊς, οτι «όπου είμί έγώ, έκεϊκαί ό διάκο
νος ό έμός εσται», καί, «έάν τις έμοί διακονή, τιμήσει αύτον ό 

30 Πατήρ». Καλώς αρα νϋν τό «ζητήσετέμε» είπών ούδέν έτερον ώς 
τοϊς 3Ιουδαίοις προσέθηκεν. Λέγει δέ αύτοϊς καί προαναφωνεϊ 
ταϋτα, ϊνα, όταν ταϊς θλίψεσιν καί τοϊς πειρασμοϊς συνεχόμενοι 
έπιζητώσιν αυτόν, ενρίσκωσιν άναψυχήν καί παραμυθίαν αύτό 
τοϋτο τό προειρήσθαι αύτοϊς καί τιροεγνωκέναι τά συμβησόμενα

82. Ίω. 7,34 και 36. 83. 'Όπ. π. 84. Ίω. 12,26. 85. Όπ.π.
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ρα σου, πρέπει νά Είσαι σίόφρων καί τά όμοια. Μέ άρνητικό πάλι τρόπο' 
Έσύ δεν 0ά γίνεις ευσεβής; δεν Οά προσφέρεις την περιουσία σου ατούς 
γονείς σου; αντί του, Έσύ πρέπει νά κάνεις αύτά. Αυτά βέβαια έχουν 
διατυπωθεί καί μέ τόν ερωτηματικό τρόπο. ’Αλλ’ όμως καί ένώ είναι 
αρνητικά, περιέχουν καθαρή προτροπή' νά μήν είσαι ευσεβής, νά μήν 
τιμάς τους γονείς σου, νά μή έξαιρέσεις τόν εαυτό σου άπό τήν άγχόνη. 
Γιατί, άν καί έχουν αρνητική μορφή, ώστόσο προτρέπουν έντονα καί έπι- 
πληκτικά, ότι πρέπει νά είσαι ευσεβής καί νά τιμάς τούς γονείς σου καί νά 
προφυλάσσεις τόν εαυτό σου άπό τό θάνατο.

Στίχ. 31. "Αν κανένας άπό τούς μαθητές δεν τό άντιλήφθηκε, γιατί 
κατέρρευσαν οί λογισμοί τους (τό ηθικό τους); ’Ή δεν λέγει αυτό, ότι δεν 
αντιλήφθηκαν καθόλου τήν προδοσία (γιατί τήν άναλήφθηκαν), αλλά 
δεν είχαν καταλάβει ακόμα ποιος είναι ό προδρότης. Κατέπεσε όμως τό 
ηθικό τους όχι λιγότερο, άν καί δεν γνώριζαν τόν προδότη. ’Αλλ’ έπειδή 
έμελλε ό διδάσκαλός τους καί Κύριος νά παραδοθεί οπωσδήποτε στους 
βδελυρσύς δολοφόνους Ιουδαίους, πού ήταν κυριευμένοι άπό τη μανία 
εναντίον του Σωτήρα, καί γι’ αυτό χρειάζονταν κάποια άνακσύφιση καί 
παρηγοριά, γ^ αυτό τούς έλεγε ό Κύριος* «Τώρα δοξάσθηκε ό Υιός του 
ανθρώπου» καί τά έξης.

Στίχ. 33. Γιατί σάς λέγω, λέγει, σπ «θά μέ ζητήσετε»; Σάς τό λέγω 
αυτό όπως προεΐπα καί στούς Ιουδαίους* αλλά σ’ έκείνους λέγοντας ό 
Κύριος, «θά μέ ζητήσετε»®, πρόσθεσε καί τό, «όπου πηγαίνω εγώ εσείς 
δεν μπορέίτε νά ρθείτε»83. Γιατί εκείνος βέβαια σταυρσύμενος μετάβαινε 
σέ δόξα ανέκφραστη καί ζωή αθάνατη, ένώ οί Ιουδαίοι φεύγοντας άπό 
τη ζωή παραπέμπονταν στο θάνατο καί στήν κόλαση. Γι3 αυτό λέγει, καί 
«όπου εγώ πηγαίνω εσείς δέν μπορείτε νά ρθέίτε». Αλλά σ’ έκείνους 
βέβαια λέγει αυτό, στούς μαθητές τί λέγα; «θά ζητήσετε». Δέν προσθετά 
πιά καί τό, «όπου πηγαίνω εγώ, σείς δέν μπορέίτε νά ρθεϊτε». Γιατί τούς 
είχε πει προηγουμένως, ότι «όπου είμαι εγώ, εκεί θά είναι ό υπηρέτης 
μου»84, καί, «άν κάποιος μέ υπηρετεί, θά τόν τιμήσει ό Πατέρας μου»85. 
Καλώς λοιπόν τώρα, άφου είπε τό «θά μέ ζητήσετε», δέν πρόσθεσε τίποτε 
άλλο όπως στους Ιουδαίους. Τά λέγει βέβαια αυτά καί τά προαναγγέλ
λει, ώστε, όταν στενοχωρημένοι άπό τις θλίψεις καί τούς πειρασμούς τον 
αναζητούν, νά βρίσκουν ώς άνακσύφιση καί παρηγοριά αυτό ακριβώς 
πού τούς είχε προαναγγείλει καί είχε προβλέψει αυτά πού θά τούς συν-
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αύτοΐς ή προστίθησι καί έπί των μαθητών καί τό «όπου έγώ υπά
γω» καί έξης, άλλα ό ί έτερον καί ονχί τον αυτόν τρόπον.

Στίχ. 34. Τό «καθώς ήγάπησα υμάς» όνο ύποσημαίνεί. Κα
θώς προίκα καί δωρεάν μη προαγαπηθείς ύφ3 υμών έγώ προλα- 

5  βών ήγάπησα υμάς, οντω καί ύμεϊς οφείλετε άλλήλους άγαπάν 
προφθάνοντες άλλήλους είς αυτό τοϋτο. :Αλλά δει πώς άγαπάν, 
μέχρι τίνος καί τοϋτο; Καθώς έγώ ήγάπησα υμάς μέχρι θανάτου- 
έγώ γάρ οϋτως ήγάπησα υμάς, ώστε τον υπέρ υμών άναδέχομαι 
θάνατον.

10 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ'.

Στίχ 1-7. Τίέστι τό «πάλιν έρχομαι καί παραλήψομαι υμάς»; 
καί ποϋμετά ταϋτα φαίνεται έλθών καί παρειληφώς αυτούς; ή 
ού τοϋτο λέγει νϋν ουδέ άπλώς άποφαίνεται, ότι έλεΰσομαι καί 
παραλήψομαι υμάς, άλλ3 έξ ύποθέσεως αυτό έφη, τήν περί αύ- 

15 τους διάθεσιν ένδεικνύς- λέγει γάρ- εί μή ή σαν ύμίν ήτοιμασμέ- 
ναι έν ούρανώ άναπαύσεις, τοσοϋτον υμών κήδομαι, ότι άπελ- 
θών άν ήτοίμασα καί πάλιν έλθών καί λαβών υμάς άποκατέστη- 
σα άν υμάς έν αύταίς. Άλλαr τούτων ούκ έστι νϋν χρεία, ότι προ- 
ητοίμασεν ύμϊν ταϋτα ό Πατήρ. Τό δέ «όπου έγώ υπάγω οϊδατε 

20 καί τήν οδόν οιδατε» ένστασιν έχει- πώς γάρ άν τις αύτούς είδέ- 
ναι εϊποί αυτών έκείνων όμολογούντων άγνοεϊν, τοϋ μέν Πέτρου 
ό ί ών έλεγεν, «Κύριε, ποϋ υπάγεις;», τοϋ δέ Θωμά αύτόθεν άνα- 
κεκραγότος, «Κύριε, ούκ οϊδαμεν ποϋ ύπάγεις»; Πώς ούν έλεγεν 
αντοϊςόΣωτήρ, «όπου έγώ ύπάγω οϊδατε καί τήν οδόν οιδατε»; 

25 ή ούδέ τοϋτο άπλώς εϊρηται, άλλά συνηρτημένον έστί τοΐς όπι
σθεν καί έξ ύποθέσεως ρηθεϊσιν, οίον εί μή ή σαν ύμίν οίκίαι, 
άττήλθον άν καί ήτοίμασα καί πάλιν έλθών καί παραλαβών 
ύμάς άποκατέστησα άν ύμάς έν αύταϊς, ϊνα ήτε καί ύμεϊς όπον 
έγώ είμι, καί ϊνα «όπον ύπάγω οϊδατε καί τήν οδόν οϊδατε»· άπό 

30 κοινοϋ γάρ τό «ϊνα» καί σννήρτηται ταϋτα τοΐς προειρημένοις 
έξ ύποθέσεως. *Ωστε ού κατά άπόφασιν καί άπολύτως εϊρηται 
ταϋτα τφ Δεσπότη, άλλ3 ώς έξ ύποθέσεως καί τοΐς προειρημέ- 
νοιςέπόμενα

86. Ίω. 13,36. 87. Ίω.14,5.
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έβαιναν* ή προσθέτει καί οτά λεγόμενό του πρός τούς μαθητές καί τό, 
«όπου εγώ πηγαίνω» καί τά έξης, όμως γιά άλλο λόγο, καί όχι τον ϊδιο.

Στίχ. 34. Τό «όπως εγώ σάς αγάπησε» υποδηλώνει δυο πράγματα. 
"Οπως εγώ πρώτα σάς αγάπησα χωρίς άνταμοιβή καί δωρεάν καί χωρίς 
προηγουμένως V άγαπηθώ από εσάς, έτσι καί εσείς οφείλετε ν5 άγαπάτε 
ό ένας τον άλλο, προλαβαίνονας σ’ αυτό άκριβώς ό ένας τον άλλο. ’Αλλα 
πώς πρέπει ν5 αγαπούν, μέχρι που να φτάνει κι αυτό; "Οπως σάς άγάπη- 
σα εγώ μέχρι θανάτου. Γιατί εγώ σάς άγάπησα τόσο πολύ, ώστε αποδέ
χομαι τό θάνατο γιά χάρη σας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο.

Στίχ. 1-7. Τί σημαίνει τό, «έρχομαι πάλι καί θά σάς παραλάβω»; Καί 
που έπειτ? από αυτά φαίνεται ότι ήρθε καί τούς παρέλαβε; Ή  δεν λέγει 
αυτό τώρα, ούτε απλώς τούς λέγει, ότι θά έρθω καί θά σάς παραλάβω, 
αλλά τό είπε υποθετικά, δείχνοντας τη διάθεση πού είχε γι5 αυτούς. Γιατί 
τούς λέγει* Ά ν  δεν υπήρχαν στον ουρανό προετοιμασμένοι γιά σάς 
τόποι ανάπαυσης, τόσο πολύ είναι τό ενδιαφέρον μου γιά σάς, ώστε θά 
πήγαινα νά σάς τούς ετοιμάσω και έπιστρέφοντας πάλι καί παίρνοντάς 
σας μαζί μου θά σάς άποκαθιστουσα σ’ αυτούς. Άλλ5 αυτά δέν χρειάζο
νται τώρα, γιατί τά προετοίμασε γιά σάς ό Πατέρας. Ό  λόγος όμως, 
«γνωρίζετε πού εγώ πηγαίνω καί γνωρίζετε καί τό δρόμο», δέχεται 
ένσταση. Πώς δηλαδή μπορεΐ νά πει κανείς ότι γνώριζαν, τη στιγμή πού 
αυτοί οί ίδιοι ομολογούσαν ότι τό αγνοούσαν, ό Πέτρος με αυτά πού 
έλεγε, «Κύριε, πού πάς;»86, ενώ ό Θωμάς έξαιτίας αυτού είχε φωνάξει, 
«Κύριε, δεν γνωρίζομε πού πηγαίνεις»87; Πώς λοιπόν ό Σωτήρας τούς 
έλεγε, «γνωρίζετε όπου εγώ πηγαίνω, καί γνωρίζετε καί τό δρόμο»; Ή  
ούτε αυτό έχει λεχθεί έτσι άπλά, αλλά συνδέεται μέ όσα λέγονται πιο 
μπροστά πού λέχθηκαν υποθετικά, όπως* ’Άν δέν υπήρχαν κατοικίες, 
θά πήγαινα καί θά ετοίμαζα καί έπιστρέφοντας πάλι καί παίρνοντάς 
σας μαζί μου θά σάς έγκαθιστούσα σ’ αυτές, γιά νά είστε καί εσείς όπου 
είμαι έγώ καί «γιά νά ξέρετε πού πηγαίνω καί νά γνωρίζετε καί τό 
δρόμο». Γιατί τό «γιά νά» λέγεται άπό κοινού καί συνδέονται αυτά μέ τά 
προηγούμενα πού λέγονται υποθετικά. "Ωστε αυτά δέν ειπώθηκαν άπό 
τον Κύριο ώς άπόφαση αυτού καί κατά τρόπο απόλυτο, αλλά υποθετικά 
καί ώς επακόλουθα αυτών πού λέχθηκαν προηγουμένως.



Λιά τίόέ δλωςαύτφ τοιαϋτα εϊρηται; Ό  θαυμάσιος Ιωάννης 
θεοσόφως τήν αιτίαν άπεφήνατο. Τό όέ «πάλιν έρχομαι καί πα
ραλή ψομαι υμάς» καί δαθυτέραν άλλην καίμυστικωτέραν έννοι
αν έχει, τοϋΐ έστιν είμή ήν ύμΐν ήτοιμασμένα ταϋτα, ούκ άν 

5 άπώκνησα καί πάλιν έλθεΐν καί παθεΐν υπέρ υμών μετά τό πρώ
τον πάθος, ϊνα μόνον αυτοί μή ήτε έστερημένοι τής έκεϊθεν συν 
έμοί διαγωγής. Τοσοϋτον έμοίμέλει περί ύμών. Εί όέ ταϋτα, ον 
χρή ύμάς ταράσσεσθαι καί άδημονεϊν. Τό όέ; «απ' άρτι γινώσκε- 
τε αν τόν», είπε τό πάντως έσόμενον αύτοΐς καί άναμφιδόλως 

ίο σνμδησόμενον παριστάς, οίον πάντως εσται ή αληθινή γνώσις 
περί έμοϋ τε καί τοϋ Πατρός καί τοϋ Παρακλήτου έπελθόντος 
ύμΐν καί χρή θαρρεΐν ύμάς καί άναμφιδόλως εχειν περί τούτου, 
δτι γνώσεσθε ώς καί ήόη άπηρτισμένη ύμΐν έτύγχανεν καί πα
ρούσα ή τοιαύτη γνώσις.

15 Στίχ 8-9. Τίνα ακολουθίαν έχει τό έπιζητοϋντος τον Φιλίππου 
ίόεΐν τόν Πατέρα είπεΐν τόν Χριστόν, «τοσοϋτον χρόνονμεθ ύμών 
είμι καί ούκ έγνωκάςμε;»' ού γάρ αύτόν έπεζήτει ίόεΐν ό Φίλιππος, 
αλλά τόν Πατέρα ’Η καί πολλήν άγαν τήν ακολουθίαν έχει- ό γάρ 
Φίλιππος αίσθητώς ίόεΐν έπεζήτει τόν Πατέρα Ελέγχων ούν αύ- 

20 τόν ώς κακώς έπιζητοϋντα, τοϋτό φησιν, οίον, άσυνέτως ποιείς 
έμοϋ τοϋ Λόγου καί άσωμάτου δντος τόν Πατέρα αίσθητοΐς ίόεΐν 
έπίζητών όφθαλμοΐς. Άλλ) ώςέοικεν, ούόέ έμέ έγνωκας, δτι Λόγος 
είμί καί Θεός καί άσώματος' εί γάρ τοϋτο ήόεις, ούκ άν τόν έμόν 
Πατέρα σωματικοΐς ίόεΐν έπεζήτεις όφθαλμοΐς, άλλάπρός τήν σάρ- 

25 κα άφορών, ήν έκών ύπέρ ύμών άνέλαδον, ούόέν ύτρηλόν ούόέ άξι- 
ον τήςέμής θεότητος συνεώρακας' ό γάρ συνεωρακώς καί κατειλη- 
φώς οτι Θεός εγώ ό Υιός καί άσώματος, κατείληφε πάντως καί συν- 
εώρακεν, δτι καί ό έμος Πατήρ τοϋ τοιούτου Υίοϋ Θεός έστι καί 
άσώματος καί αίσθητοΐς όφθαλμοΐς ον καταλαμβανόμενος. Τό όέ 

30 «τοσοϋτον χρόνον μεθ ύμών είμι», τοϋτο όηλοζ τοσοϋτον χρόνον 
μεθ ύμών ών σημεία καί τέρατα έπεόειξάμην, ό ί ών τό τής θεότη
τος άξίωμα καί τής άσωμάτου καί ύπερκειμένης ούσίας όυνατόν 
ήν αποκαλνφθήναι τοΐς όρώσιν. Καί αύτός οϋπω με έγνωκας, δτι 
Θεός είμι καί άσώματος ούσία, άλλά καί τόν Πατέρα σωματικόν 

35 υπολαμβάνεις καί σωματικοΐς ίόεΐν επιζητείς όφθαλμοΐς
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’Αλλά γιατί έχουν λεχθεί αυτά άπό αυτόν; Ό  θαυμάσιος Ιωάννης μέ 
θείο φωτισμό διατύπωσε την αιτία "Ο λόγος όμως «θά έρθω πάλι καί θά 
σάς πάρω μαζί μου» έχει καί άλλη βαθύτερη καί μυστικότερη έννοια* 
δηλαδή άν δέν ήταν προτοιμασμένα αυτά γιά σάς, δεν θά δίσταζα ναρθώ 
πάλι καί νά πάθω γιά χάρη σας μετά τό πρώτο πάθος, μέ μόνο σκοπό γιά 
νά μή στερηθείτε εσείς τήν έκει ζωή μαζί μέ μένα Τόσο που ένδιαφέρο- 
μαι γιά σάς. Ά ν αυτά έχουν έτσι, δέν πρέπει νά ταράζεσθε καί νά στε- 
ναχωρεΐσθε. Τό, «άπό τώρα γνωρίζετε αυτόν» τό εύπε παριστάνοντας αυ
τό πού οπωσδήποτε θά γινόταν καί θά συνέβαινε χωρίς άμφιβολία σ’ 
αυτούς. "Οτι δηλαδή οπωσδήποτε θ5 αποκτήσετε τήν άληθινή γνώση γιά 
μένα καί τον Πατέρα καί τον Παράκλητο πού θά έρθα σέ σάς, καί πρέπει 
νά έχετε θάρρος καί μήν άμφιβάλλετε γι5 αυτό, ότι θά γνωρίσετε ότι καί 
τώρα ή γνώση αύτη ήταν ολοκληρωμένη σέ σάς καί τήν κατείχατε.

Στίχ. 8-9. Ποιά άκολσυθία έχει αυτό πού είπε ό Χριστός στον Φί
λιππο πού ζητούσε νά δει τον Πατέρα, «Τόσον καιρό είμαι μαζί σας καί 
δέν μέ γνώρισες;»· γιατί δέν ζητούσε ό Φίλιππος νά δει αυτόν, αλλά τον 
Πατέρα. ’Έχει άσφαλώς καί πάρα πολύ μάλιστα άκολουθία* γιατί ό 
Φίλιππος ζητούσε νά δει αισθητά τον Πατέρα Έλέγχοντάς τον λοιπόν 
επειδή κακώς τό ζητούσε αυτό, τού λέγει· ένεργείς άσύνετα ζητώντας νά 
δεις μέ τά αισθητά μάτια τον Πατέρα εμού τού Λόγου πού είμαι άσώμα- 
τος. Άλλά, όπως φαίνεται, δέν γνώρισες συτε εμένα, ότι είμαι Λόγος καί 
Θεός καί άσώματος· γιατί άν αυτό τό γνώριζες, δέν θά ζητούσες νά δεις 
τον Πατέρα μου μέ τά στωματικά μάτια, άλλά προσβλέποντας στη 
σάρκα, τήν οποία εγώ μέ τή θέληση μου προσέλαβα γιά χάρη σας, δέν 
είδες μαζί μ5 αυτή τίποτε υψηλό οΰτε άξιο της θεότητάς μου* γιατί 
όποιος είδε μαζί μέ τη σάρκα καί κατανόησε, ότι εγώ ό Υιός είμαι Θεός 
καί άσώματος, θά κατάλαβε οπωσδήποτε καί θά είδε μαζί ότι καί ό 
Πατέρας μου του τέτοιου Υιού είναι Θεός καί άσώματος καί δέν 
κατανοείται μέ αισθητά μάτια Ό  λόγος πάλι, «τόσο χρόνο είμαι μαζί 
σας» δηλώνει τό έξης* τόσο χρόνο όντας μαζί σας έκανα καταπληκτικά 
έργα καί θαύματα μέ τά όποια ήταν δυνατό νά άποκαλυφθεΐ στους 
θεατές τό αξίωμα της θεότητας καί της άσώματης καί πάνω άπό τά σντα 
ουσίας, καί εσύ άκόμα δέν μέ γνώρισες, ότι είμαι Θεός καί ουσία άσώμα- 
τη, άλλά άκόμα καί τον Πατέρα τον θεωρείς σωματικό καί θέλεις νά τον 
δεις μέ σωματικά μάτια



Στίχ. 20. Τρία ούτοΐς έν τη ήμερα τής άναστάσεως ήτοι έν τώ 
καιρω έκείνω είςγνώσιν έπηγγείλατο έλθεϊν, έν μ έν τό έπιγνώναι, 
δτι ό Χριστός ώς αληθώς Θεός έστι και τοϋ Πατρός άόιαίρετος 
κατά τον τής ουσίας καί έξονσίας και κνριότητος λόγον δεύτερον 

5 όέ, δτι καί ύμεϊςμάλλον οίκειωθήσεσθέμοι καί μάλλονμαθήσεσθε, 
δτι έν έμοί δει έχειν ύμάς καί άνατιθέναι πάσας τάς έλπίδας καί 
μηδέν περίμηδενός δεδιέναι- φησίν γάρ· «καί ύμεϊς έν έμοί»- καί 
τρίτον- έπιγνώσεσθε, δτι τότε μάλλον έγώ έν ύμϊν έπιδείξω γάρ ετι 
μάλλον τό περί ύμάς φίλτρονμείζοσι σημείοιςκαί τέρασιν ή έποί- 

10 ησα έγώ δοξάζων καί μεγαλύνων ύμάς καί ετι έν ισχύων καί δυνα
μών ύμάς έλέγχειν άρχο'νταςκαί βασιλείς καί καταφρονεΐν αύτών 
πάσας τιμωρίας καί βασάνονς, οιπρότερον έκ μόνης τής έμής συλ- 
λήψεως άποδειλιάσαντες πεφεύγατε καί έγκατελίπετέμε. 'Αλλά 
τότε τοσαντη δύναμις ύμϊν καί ισχύς έπιχορηγηθήσεται, ώστεμη- 

15 δέν δλως ήγεισθαι τον θάνατον αύτόν, αλλά νικάν καί κρατεϊν έν 
τώ κολάζεσθαι καί περιγίνεσθαι κατά κράτος τών έχθρών.

Στίχ 26. <<Εκείνος ύμάς διδάξει πάντα», ούχί άλλην διδασκα
λίαν εισάγει παρ3 ήν έγώ έδίδαξα, άλλ3 αύτήν ταύτην έπί τό σαφέ- 
στερον άναπτύσσων καί άποκαλύπτων ύμϊν. Α ΐ δ, είπών «έκεϊνος 

20 υμάς διδάξει», εύθέως έπήγαγε, «καί ύπομνήσει πάντα», τοϋΐ 
εστιν ή διδασκαλία αύτοϋ νπόμνησις καί διασάφησις έ'σται τής 
παρ3 έμοϋγενομένης διδασκαλίας, άλλ3 ούκ άλλη παρ’ αύτήν.

Στίχ. 27-28. Αύο τίθησιν αιτίας δ ί ών αύτούςπειράται παρα- 
μυθεϊσθαι άθυμοϋντας λίαν έπί τώ πάθει καί τώ στανρφ, μίαν 

25 μ έντί ταράσσεται υμών ή καρδία- είπονμέν γάρ, δτι υπάγω, άλ
λά γνωστόν ύμϊν, δτι πάλιν έρχομαι πρός ύμάς. Ε ί ούν τό απιέναι 
λύπης αίτιον, τό πάλιν παραγενέσθαι χαράς καί εύφροσύνης 
οφείλει καθίστασθαι ύμϊν, μάλλον δέ ή έλπίς τοϋ παραγενέσθαι 
ουδέ δλως λύπην έπί τη αποδημία σνγχωρεΐν οφείλει συνίστα- 

30 σθαι. Οντως ονν καί διά ταύτην τήν αιτίαν ούκ οφείλετε ταράσ- 
σεσθαι ή δειλιάν. Α ί έτέραν δέ, δτι ύμεϊς αύτοί τον Πατέρα μεί- 
ζονα ύπολαμβάνετε- ού γάρ άν έλέγετε «δεϊξον ήμϊν τον Πατέρα, 
καί άρκεϊήμϊν»' έμέ γάρ έχοντεςμεθ3 εαυτών καί πλείστονς λό
γους παρακλήσεως άκονοντες, δμως ετι τον Πατέρα έζητεϊτε ώς
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Στίχ. 20. Ύποσχέθηκε σ’ αυτούς ότι την ήμερα της άναστάσεως, ήτα 
κατά τον καιρό εκείνο, θ5 αποκτήσουν τή γνώση τριών πραγμάτων· ένα, 
ότι θά γνωρίσουν ότι ό Χριστός είναι αληθινά Θεός καί άδιαίρετος από 
τον Πατέρα ώς πρός τον λόγο τής ουσίας, τής εξουσίας καί τής κυριό
τητας* δεύτερο, ότι καί εσείς 0ά μου γίνετε πολύ περισσότερο οικείοι καί 
θά μάθετε καλύτερα, ότι πρέπει σ’ εμένα νά έχετε καί νά αναθέτετε όλες 
τις ελπίδες σας, καί τίποτε άπό κανένα νά μή φοβάστε* γιατί λέγει «καί 
έσάς μέσα σέ εμένα»* καί τρίτον* θά συνειδητοποιήσετε ότι τότε εγώ θά 
είμαι περισσότερο μαζί μ5 έσάς* γιατί θά δείξεω άκόμα περισσότερο τήν 
άγάπη μου πρός έσάς μέ μεγαλύτερα θαύματα καί καταπληκτικά γεγο
νότα από εκείνα πού έκανα εγώ, δοξάζοντας καί μεγαλύνοντας έσάς καί 
ένισχύσντας καί δυναμώνοντάς σας περισσότερο, ώστε νά έλέγχετε άρχο
ντες καί βασιλείς καί νά περιφρσνεΐτε όλες τις τιμωρίες καί τά βασανιστή
ριά τους, σεις πού προηγουμένως καί μόνο άπό τή σύλληψή μου δειλιά- 
σετε καί φύγετε καί μ’ έγκαταλείψατε. ’Αλλά τότε θά επιχορηγηθεί σέ σάς 
τόση δύναμη καί ισχύς, ώστε δεν θά θεωρείτε άπολύτως τίποτα κι αυτόν 
τον ίδιο τό θάνατο, αλλά θά νικάτε καί θά κυριαρχείτε καί τιμωρούμενοι 
ακόμη καί θά υπερισχύετε κατά κράτος των εχθρών σας.

Στίχ. 26. «Εκείνος θά σάς διδάξει τά πάντα»* δέν εισάγει άλλη διδα
σκαλία άπό αυτήν πού δίδαξα έγώ, άλλά αυτήν άκριβώς τήν ϊδια, ανα
πτύσσοντας καί άποκαλύπτας αυτήν σαφέστερα ο3 έσάς. Γι5 αυτό, άφσϋ 
είπε, «εκείνος θά σάς διδάξει», πρόσθεσε άμέσως, «καί θά σάς υπενθυμί
σει τά πάντα», δηλαδή ή διδασκαία του θά είναι υπόμνηση καί διασά
φηση τής διδασκαλίας πού έκανα έγώ, καί όχι άλλη άπό αυτήν.

Στίχ. 27-28. Δύο αιτίες θέτει μέ τις όποιες επιχειρεί νά παρηγορήσει 
αυτούς πού στενοχωριούνταν πολύ γιά τό πάθος καί τό σταυρό του· ή 
μία, γιατί ταράζεται ή καρδιά σας* γιατί σάς είπα βέβαια, ότι πηγαίνω, 
άλλά σάς είναι γνωστό ότι θαρθώ πάλι σ’ έσάς. Ά ν λοιπόν τό ότι θά 
φύγω είναι αιτία λύπης, τό ότι θά έρθω πάλι πρέπει νά γίνει γιά σάς αιτία 
χαράς καί ευφροσύνης, ή καλύτερα ή έλπίδα τής έπιστορφής πρέπει νά 
μήν επιτρέψει νά υπάρξει καθόλου λύπη γιά τήν άποδημία μου. Έτσι 
λοιπόν καί γι3 αυτήν τήν αιτία δέν πρέπει νά ταράζεστε ούτε νά δειλιάζε
τε. Ή άλλη αιτία είναι ότι σεις οί ίδιοι θεωρείτε τον Πατέρα ανώτερο* 
γιατί αλλιώς δέν θά λέγατε «δεΐξε μας τον Πατέρα καί μάς αρκεί»88. Γιατί, 
ενώ έχετε εμένα μαζί σας καί άκσυτε πολλούς λόγους ενθαρρυντικούς,
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ύπολαμδάνοντες με ίζονα. ’A rt αυτής τοιγαροϋν τής ύμετέρας 
ύπολήψεως τήν παραμυθίαν ύμάς χρή λαμδάνειν εί γάρ ό Πα
τήρ μου μείζωνμού έστιν ώς ύμεϊς ύπειλήφατε, έγώ δέ πρός αυ
τόν πορεύομαι, ού χρή ύμάςάθυμεϊνή δειλιάν πρός γάρ τον με ί- 

5  ζω πορεύομαι. Τίδέ λέγω ώς ού χρή άθυμεϊν, μάλλον δέ καί χαί- 
ρειν ύμάς δει ειπερ ήγαπάτέμε, δτι πρός έκεϊνον πορεύομαι, ον 
ύμεϊςμείζονα ύπειλήφατε.

Στίχ. 30. Τό δέ «ούκέτι πολλά λαλήσω με ff ύμών» έφη προσε- 
κτικωτέρους αύτούς τοΐς είρημένοις ποιων. ToOf έστι προσέχετε 

ίο τοΐς ρηθεΐσιν καί κατέχετε αύτά ασφαλώς* ούκέτι γάρ έσται ύμίν 
άδεια ώς τό πρότερον έπερωτάν καί ά δισλανθάνει μανθάνειν. 
Καί γάρ «ούδέ πολλά λαλήσω μεθ3 ύμών», άλλως τε δέ, καί έπεί 
έμελλεν έρεΐν τά έφεξής ύψηλά καί ύπέρ άνθρωπον όντα, τό μέν 
γάρ μηδέν όλως μη δ3 ίχνος έχειν άμαρτίας, είτα «μετά άνομων» 

15 σταυρωθήναι καί λογισθήναι ύπέρ τής τοϋ κόσμου σωτηρίας 
ήλίκην έχει τήν ύπερδολήν τής φιλανθρωπίας. 3.Επεί ούν καί ταϋ
τα έμελλεν λέγειν, ϊνα ττροσέχωσιν, ούκέτι, φησίν, πολλά λαλήσω 
μεθ1 ύμών. Α εί ούν ίσχυρώς προσέχειν, ώςήδη τών λόγων παύε- 
σθαι μελλόντων.

20 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΕ.

Στίχ 9-11. «Ταϋταλελάληκα ύμίν»- ποια ταϋτα; "Οτι «καθώς 
ήγάπησένμε ό Πατήρ, κάγώ ήγάπησα ύμάς», ότι, «έάν τάςέντο- 
λάςμου τηρήσετε, μενεϊτε έν τή άγάπη μου» καί τά έξης. «Ταϋτα 
ούν λελάληκα ύμίν», φησίν, «ινα ή χαρά ή έμή» (χαράν ιδίαν κα- 

25 λών τήν έκπλήρωσιν τής έντολής, τoϋf έστι τον σταυρόν), «ινα 
ούν ή χαρά αϋτη έν ύμίν μείνη», οίον ϊνα άεί διά μνήμης έχητε, 
ότι χαίρων έπαθον ύπέρ τοϋ κόσμου καί ύμών, καί ϊνα ή άπηρτι- 
σμένη καί τετελειωμένη καί ή ύμετέρα χαρά, ότι μέλλετε πάσχειν 
ύπέρ έμοϋ, ότι τον διδάσκαλονμιμεϊσθε καί ότι ώς αληθώς έν τή 

30 άγάπτ} έμείνατε τή έμή.
Στίχ. 10. \Εντολήν τοϋ Πατρός τηρεϊν έστι τό σταυρωθήναι 

υπέρ τής τοϋ κόσμου σωτηρίας. Σταυροϋται δέ δήλον ότι καθό 
άνθρωπος, ώστε και τάςέντολάς τηρεϊν λέγει καθό άνθρωπος.

Στίχ. 14-17. «Ταϋτα έντέλλομαι ύμίν». «Ταϋτα»· ποϊα; "Οτι
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δμως άκόμα ζητούσατε τον Πατέρα, έπειδή τον θεωρούσατε ανώτερο. 
’Από αύτη λοιπόν την ανάληψή σας πρέπει V λαμβάνετε την παρηγοριά. 
Γιατί, αν ό Πατέρας μου είναι ανώτερος άπό μένα όπως πιστέψατε έσεϊς, 
κι εγώ πορεύομαι πρός αυτόν, δέν πρέπει εσείς νά στενοχωρεΐσθε ή νά 
δαλιάζετε* γιατί πηγαίνω στον άνώτερο. Και γιατί λέγω ότι δεν πρέπει νά 
στενοχωρεΐσθε; μάλλον πρέπει και νά χαίρεσθε, αν μέ άγαπατε, γιατί 
πηγαίνω σ’ εκείνον τον όποιο σεις θεωρείτε άνώτερο.

Στίχ. 30. Τον λόγο, «Δέν θά πώ πιά πολλά μαζί σας» τον είπε κάνο- 
νιάς τους προσεκτικότερους γιά όσα τούς είχε πά. Δηλαδή προσέχετε 
δσα σάς είπα καί τηρείτε αυτά άσφαλως- γιατί δέν έχετε ευκαιρία όπως 
προηγουμένως νά ρωτάτε καί νά μαθαίνετε όσα σάς διαφεύγουν. Γιατί 
«οΰτε καί θά πώ πολλά μαζί σας». ’'Αλλωστε, κι έπειδή έμελλε νά πει τά 
στη συνέχεια λεγόμενα πού είναι υψηλά καί πάνω άπό τό νού τού 
άνθρώπσυ, τό ότι δέν είχε ούτε ίχνος κανένα άμαρτίας, καί έπειτα τό ότι 
έπρόκειτο «μαζί μέ άνομους» νά σταυρωθεί καί νά άπαριθμηθει μαζί 
τους γιά τή σωτηρία τού κόσμου πόσο μεγάλη υπερβολή φιλανθρωπίας 
δείχνει! ’Επειδή λοιπόν αυτά έμελλε νά τούς πει, γιά νά προσέχουν, τούς 
λέγει, «δέν θά πώ πιά πολλά μαζί σας». Πρέπει λοιπόν νά προσέχετε 
πάρα πολύ, γιατί πρόκειται νά σταματήσουν πιά τά λόγια

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15ο.

Στίχ. 9-11. «Αυτά σάς τά είπα». Ποιά αυτά; "Οτι, «όπως άγάπησε 
εμένα ό Πατέρας, αγάπησα καί εγώ εσάς», ότι «αν τηρήσετε τις εντολές 
μου θά μείνετε στήν άγάπη μου» καί τά λοιπά. «Αυτά λοιπόν τά είπα σ’ 
εσάς», λέγει, «ώστε ή χαρά ή δική μου» (καλώντας χαρά του τήν εκπλή
ρωση τής εντολής, δηλαδή τον σταυρό), «ώστε ή χαρά αυτή νά μείνει σ’ 
εσάς», δηλαδή νά τήν έχετε συνεχώς στή μνήμη σας, ότι μέ χαρά έπαθα 
γιά τον κόσμο καί γιά σάς καί γιά νά είναι ολοκληρωμένη καί τελειωμέ- 
νη καί ή δική σας χαρά, ότι πρόκειται νά υποφέρετε γιά μένα, ότι 
μιμείσθε τον διδάσκαλο, καί ότι αληθινά μείνατε μέσα στή δική μου 
άγάπη.

Στίχ. 10. Τήρηση τής εντολής τού Πατέρα είναι ή σταύρωση γιά 
χάρη τής σωτηρίας τού κόσμου. Καί είναι ολοφάνερο ότι σταυρώνεται 
ώς άνθρωπος, ώστε καί ώς άνθρωπος λέγει ότι τηρεί τις εντολές

Στίχ. 14-17. «Αυτά σάς δίνω εντολή». Αυτά ποιά αυτά; "Ou «είστε
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«φίλοι μού έστε», ότι ομοίως έξελεξάμην υμάς, ότι δπερ αν έκα
στος υμών αίτηση, τούτου τεύξεται. Αιά τί όέ είπον ύμΐν ταϋτα; 
e'Iva έννοοϋντες καί άναλογιζόμενοι, δτι κοινόν έχετε τό χάρισμα 
τών ίάσεων, δτι κοινωνίαν εχετε εν τη εκλογή, δτι όμοτίμως και 

5 κοινώς εις τη ν έμή ν φιλίαν συνή ψα ύμάς. νΕχοντες πολλ άς άφορ- 
μάς κοινωνίας και τής πρός άλλήλους ένώσεως, πολλή ν τήν εις 
άλλήλονς αγάπην έπιόείξασθε, ετι όέ καί δτι κοινόν κατά πάν
των ύμών και ομοίως οι εν τώ κόσμω πονηροί τό μίσος έξουσιν 
συνάπτειν γάρ οιόεν καί κοινόν εξ εχθρών έπιόεικνύμενονμίσος 

ίο τούς ύπ? έκείνωνμισουμένους
Στίχ. 15. «Πάντα δσα ήκουσα», ούχ άπλώς «πάντα», άλλ3 

«δσα ήκουσα», περί τοϋ πάθους όέ φησι καί τοι7 σταυροϋ καί της 
άναστάσεως. Και όηλοϊ τό προηγούμενον, «δτι ό όοϋλος ούκ οί- 
όεν τί ποιεί αύτοϋ ό κύριος»· ώστε πάντα εκείνα αύτοις έγνώρι- 

15 σεν, δσα αύτός Κύριος ών έμελλε ποιεΐν, οίον σταυροϋσθαι, πά- 
σχειν, καταλύειν τον θάνατον, νεκρούς έγείρειν και σννανιστάν 
έαυτψ- ταϋτα γάρ πάντα έγνώρισεν αύτοϊς α έμελλεν αύτός Κύρι
ος ών ποιεΐν. Αιά τί όε και τό σταυροϋσθαι καί τό θνήσκειν ποι- 
εϊν λέγει; 3Επειδή έν τώ ύφίστασθαι αύτόν καί ύπομένειν ταϋτα 

20 ονχί αύτός μάλλον ήνιατο καί ήλγει, δσον έτραυμάτιζε τον όιά- 
βολον καί τον θάνατον κατήργει καίήχμαλώτιζεν. "Άλλως τε όέ, 
καί δτι ταϋτα πάσχων καί άναόεχόμενος τό θέλημα έποίει τοϋ 
Πατρός

Στίχ. 18. «Γινώσκετε, δτι εμέ πρώτον ύμών μεμίσηκεν», αντί 
25 τοϋ έννοεΐσθε, άναλογίζεσθε τοϋτο- άρκεΐγάρ ύμΐν τοϋτο εις πα

ραμυθίαν πάσαν, δτι τά ίσα τω όιόασκάλω οι μαθηταί καί τά ίσα 
τώ Κνρίω οι όοϋλοι πάσχετε.

Στίχ. 26. Τό όέ, «δ παρά τοϋ Πατρός έκπορεύεται» είπε 
όεικνύς, δτι καί τοϋ Πνεύματός έστιν αίτιος καί πηγή ό Πα- 

30 τήρ, ώσπερ όή καί αύτοϋ τοϋ Υίοϋ, καί δτι άμφω όμοούσιοι 
καί άλλήλοις καί τώ Πατρί, ώς άπό τής αύτής οίονεί ρίζης άνα- 
φύντες

Στίχ. 26. Τό όέ «δ παρά τοϋ Πατρός έκπορεύεται» είπε όει- 
κνύς, δτι έάν καί όιόάγματα τελειότερα καί σημεία μείζονα θεά- 

35 σωνται, πολλφμάλλον κατακριθήσονται.
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φίλοι μου», ότι μέ δμοιο τρόπο έκανα την έκλσγή σας, ότι αυτό που θα 
ζητήσει καθένας άπό σάς θά τό επιτύχει. Γιατί όμως σάς τά είπα αυτά; 
Γιά νά έχετε στο νού σας καί νά άναλσγίζεσθε, ότι έχετε κοινό τό χάρι
σμα των θεραπειών, ότι έχετε μετοχή στην εκλογή, ότι ισότιμα καί κοινά 
σάς ουμπεριέλαβα στή φιλία μου. ’Έχετε πολλές άφορμές γιά κοινωνία 
μεταξύ σας καί ένωση, δείξτε μεγάλη τη μεταξύ σας αγάπη, καί άκόμα 
ότι κοινό καί όμοιο θά δείξουν τό μίσος τους εναντίον όλων σας οί πονη
ροί του κόσμου. Γιατί καί τό κοινό μίσος πού δείχνουν οί εχθροί μπορεΐ 
νά συνενώνει εκείνους πού μισούνται άπό αυτούς.

Στίχ. 15. «"Ολα όσα άκουσα»· όχι άπλώς «όλα», άλλ5 «όσα άκου- 
σα»· εννοεί βέβαια τό πάθος καί τό σταυρό καί τήν άνάσταση. Κι αυτό 
δηλώνει τό προηγούμενο, «ότι ό δούλος δεν γνωρίζει τί κάνα ό κύριός 
του»· ώστε τούς γνώρισε όλα έκεΐνα, όσα αυτός, πού είναι Κύριος, 
έπρόκειτο νά κάνει, όπως τό νά σταυρωθεί, νά υποφέρει, νά συντρίψει 
τον θάνατο, νά σηκώσει τούς νεκρούς καί νά τούς άναστήσει μαζί του. 
"Ολα αυτά δηλαδή τούς γνώρισε, τά όποια αυτός, όντας Κύριος, έμελ
λε νά κάνει. Καί γιατί λέγει ότι έμελλε νά κάνει καί τό νά σταυρωθεί 
καί νά πεθάνει; Επειδή όταν τά άντιμετώπιζε καί τά ύπέμενε αυτά, δεν 
ύπέφερε καί πονούσε τόσο πολύ ό ίδιος, όσο μάλλον τραυμάτιζε τον 
διάβολο καί καταργούσε καί αιχμαλώτιζε τον θάνατο. "Αλλωστε καί 
επειδή, πάσχοντας καί ύποφέροντας αυτά, έκανε τό θέλημα τού Πα
τέρα του.

Στίχ. 18. «Γνωρίζετε ότι πριν άπό σάς μίσησε έμενα», αντί νά πεί, 
βάλτε στο νού σας, άναλογισθεΐτε αυτό- γιατί σάς άρκεΐ αυτό γιά κάθε 
παρηγοριά, ότι πάσχετε τά ϊσα μέ τον διδάσκαλο οί μαθητές καί τά ίσα 
με τον Κύριο οί δούλοι.

Στίχ. 26. Τον λόγο πάλι «τό όποιο εκπορεύεται άπό τον Πατέρα» τον 
είπε γιά νά δείξει ότι καί τού Πνεύματος αίτιος καί πηγή είναι ό ίδιος ό 
Πατέρας, όπως βέβαια καί τού ίδιου τού Υιού, καί ότι καί οί δύο είναι 
όμοσύσιοι καί μεταξύ τους89 καί μέ τον Πατέρα, επειδή έχουν φυτρώσει 
κατά κάποιο τρόπο άπό την ϊδια ρίζα.

Στίχ. 26. Τον λόγο, «τό όποιο εκπορεύεται άπό τον Πατέρα» τον είπε 
γιά νά δείξει ότι, άν δουν καί διδασκαλία τελειότερη καί θαύματα μεγα
λύτερα, θά κατακριθούν πολύ περισσότερο.

89. Δηλαδή ό Χριστός και ό Παράκλητος (τό Πνεύμα).
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ΚΕΦΑΛΑίΟΝ ις:
Στίχ. 8 :Ελέγξει τον κόσμον καταπεμφθείς ό Παράκλητος λίαν 

ήμαρτηκότας, διότι ούκ έπίστευσαν εις εμέ Ποιήσεται δε τον έλεγ
χον έκ πολλής περιουσίας και άναμφιλέκτου δικαιοσύνης■ όταν 

5 γάρ εγώ δείκνυμι πρός τον Πατέρα πορευθείς, τίς αύτοΐς λελείψε- 
ται τιρόφασίς τοϋμή πιστεϋσαι; 7Αρα έτι έροϋσίμε άντίθεον τον 
πορευθέντα πρός τον Θεόν και Πατέρα; Πόθεν δέ δήλον, ότι πρός 
εκείνον πεπόρευμαι; Α ύτόθεν τω τε νποσχέσθαι τον Παράκλητον 
έλθεϊν, και τω ήδη τοϋτον παραγενέσθαι. ΎΑρ’ έστι τι τοϋ έλεγχον 

ίο τούτου λαμπρότερον; Ό  δέ και άλλοθεν αύτοϋ δείκνυσιν υπερβο
λήν, ότι καί ό πάντων, φησίν, άρχηγός των κακών καί πάσης Ιτα- 
μότητος καί αναισχυντίας ταμίας κατακέκριται καί καπ/σχυνται 
μηδέν όλωςμηδ’ ίχνος άμαρτίας έν τω ένανθρωπήσαντι Σωτήρι 
έφενρηκώς. Οι έτι τοίνυν μή πιστεύσαντες, εις έμέ δηλονότι, σφο- 

15 δρώς υπό τοϋ Παρακλήτου έλεγχθήσονται καί κατακριθήσονται, 
ότι καταισχυνθέντος τοϋ άρχοντος αύτών, αύτοί έτι άναισχυντεΐν 
καί άπαυθαδιάζεσθαι τετολμήκασιν. ΆλΛά πώς έλέγχει τον κό
σμον ό Παράκλητος καί ποϋ φαίνεται τοϋτο πεποιηκώς; Τίνες οί 
τών έλέγχωνλόγοι, ποϋ δέ συνέστη τό κριτήριον; Τόμέν κρι τήριον 

20 έν εκείνη τη πόλει τή ν αρχή ν ελαδεν, ένή καί τήςμιαιφονίας έπρά- 
χθη τό τόλμημα? ό έλεγχος δέ ού διά λόγων, άλλά δ ΐ αύτών τών 
πραγμάτων γεγένηται Ό  χρόνος δέ ού πολύς μεταξύ τήςμιαιφο- 
νίαςκαί τής κρίσεως- οϋπω γάρ πεντήκοντα παρήλθον ήμέραι καί 
τό κριτή ριον άνεώχθη καί ό έλεγχος έκεϊθεν άρξας εις πάντα τον 

25 κόσμον έξεχύθη, ότε ττυρίναις γλώσσαις τό Πνεϋμα τους αποστό
λους έξώπλισεν, τούςμαθητάς τοϋ εσταυρωμένου, ον πλάνον καί 
άντίθεον οί θεομάχοι έκάλουν, οτε σημείοις καί παραδόξοις χαρί- 
σμασι τούτους ένεύρωσεν, ότε νεκροί τάφων ήγείροντο καί χωλοί 
τάς βάσεις ώρθοϋντο καί άπό τής σκιάς καί τών σιμικινθίων καί 

30 σουδαρίων ποικίλα πάθη έθεραπεύετο. Τότε ήλέγχθησαν οί μή 
πεπιστευκότες Χριστώ καί έξ έκείνου καί εις έτι καί νϋν καί έλέγ- 
χονται καί άναπολογήτω κατακρίσει παραδίδονται

Στίχ 33. <<Ίναένέμοίειρήνηνέχητε», φησίν. "Ιναμή στασιά- 
ζωσιν οί λογισμοί ύμών περί έμοϋ, όταν επί τό πάθος δλέπητε
90. Ματθ. 27,63.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16ο.
Στίχ. 8. Αφού άποσταλεΐ ό Παράκλητος θά ελέγξει τον κόσμο γιά τά 

πολλά άμαρτήματαά τους, γιατί δέν πίστεψαν σ’ έμενα, και 0ά κάνει τον 
έλεγχο με πολλή υπεροχή και άναμφίσβητη δικαιοσύνη - γιατί όταν έγώ 
τούς δείχνω μεταβαίνοντας στον Πατέρα μου, ποιά πρόφαση 0ά τούς 
μείνει νά μήν πιστέψουν, ’'Αραγε θά πουν άκόμα ότι είμαι άντίθεος έγώ 
πού πήγα πρός τον Θεό καί Πατέρα; Καί άπό γίνεται φανερό ότι έχω 
πορευθεΐ σ’ εκείνον; Άπό αυτό, άπό τό ότι ύποσχέθηκε ότι θά ρθεΐ ό 
Παράκλητος καί τό ότι ήδη αυτός έχει έρθει. Υπάρχει άραγε τίποτε 
λαμπρότερο άπό τον έλεγχο αυτόν, Αυτός όμως καί άπό άλλο δείχνει 
την υπερβολή, έπειδή καί ό άρχηγός όλων των κακών, λέγει, καί ό 
ταμίας κάθε θρασύτητας καί άδιαντροπιάς έχει καταδικασθέι καί έχει 
καταντροπιασθεϊ, χωρίς νά έχει βρει τίποτε κανένα άπολύτως ίχνος 
άμαράας στον Σωτήρα πού έγινε άνθρωπος. Αυτοί δηλαδή πού άκόμα 
δέν πίστεψαν σ’ έμενα θά ελεγχθούν σφοδρά άπό τον Παράκλητο καί θά 
κατακριθσϋν, γιατί, ενώ καταντροπιάσθηκε ό άρχοντάς τους, αυτοί τόλ
μησαν νά φέρονται μέ άδιαντροπιά άκόμα καί V αύθαδιάζουν. ’Αλλά 
πώς ελέγχει ό Παράκλητος τον κόσμο καί που φαίνεται ότι τό κάνει 
αυτό; Ποιοι είναι οί λόγοι των έλέγχων καί πού συστήθηκε τό δικαστή
ριο; Τό δικαστήριο βέβαια άρχισε σ’ εκείνη την πόλη, όπου διαπράχθη- 
κε καί ή θρασύτητα του μιαρού φόνου, ό έλεγχος όμως δέν έγινε μέ 
λόγια, αλλά μέ τά ϊδια τά πράγματα Καί ό χρόνος πού μεσολάβησε άπό 
τό φόνο μέχρι την κρίση δέν είναι πολύς. Γιατί δέν είχαν περάσει άκόμα 
πενήντα ημέρες καί τό δικαστήριο άνοιξε καί ό έλεγχος αρχίζοντας άπό 
έκεΐ χύθηκε σέ όλον τον κόσμο, όταν μέ πύρινες γλώσσες έξώπλισε τό 
Πνεύμα τούς αποστόλους, τούς μαθητές τού εσταυρωμένου, τον όποιο οί 
θεομάχοι άποκαλσΰσαν πλάνο90 καί αντίθεο, όταν δυνάμωσε αυτούς μέ 
θαύματα καί θαυμαστά χαρίσματα, όταν νεκροί έβγαιναν άπό τον τάφο 
καί χωλοί στέκονταν όρθιοι στά πόδια τους, καί άπό τη σκιά καί τά φα
κιόλια καί τις μάντη λες της κεφαλής θεραπεύονταν ποικίλα πάθη, τότε 
ελέγχθηκαν καί εκείνοι πού δέν πίστεψαν στον Χριστό, καί άπό τότε και 
ακόμα μέχρι καί τώρα καί έλέγοχνται καί παραδίδονται σέ αναπολόγη
τη καταδίκη.

Στίχ. 33. «Γιά νά έχετε ειρήνη ενωμένοι μαζί μέ εμένα», λέγα. Γιά νά 
μή στασιάζουν οί λογισμοί σας γιά μένα, όταν θά μέ βλέπετε νά φτάνω
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παραγινόμενον, άλλ3 ϊνα ειρήνη δαθεϊα περί έμοϋ καί άταραξία 
τούς λογισμούς υμών κατέχτ], όιά τοϋτο γάρ καί τά εγκάρδια 
ύμών απεκάλυψα ύμΐν καί ον παροιμιωδώς, άλλ’ εκ τοϋ έμφα- 
νοϋς άπογυμνώσας. Διά τοϋτο καί είπον, «πορεύομαι πρός τόν 

5 Πατέρα», διά τοϋτο είπον καί δτι «οϋκ είμι μόνος, δτι ό  Πατήρ 
μετ’ έμοϋ έστιν», διά τοϋτο καί προεΐπον ύμΐν, δτι «σκορπισθήσε- 
σθε». «Ταϋτα» πάντα, φησίν, «λελάληκα ύμΐν, ϊνα», τούτων μνή
μη ν έχοντες, «έν έμοί ειρήνην εχητε».

ΚΕΦΛΑΛΙΟΝΙΖ.
ίο Στίχ. 4-6. "Ωσπερ τό «έγώ σε έδόξασα έπί τής γης» καί τό 

«έφανέρωσά σου τό όνομα τοΐς άνθρώποις» πρός τόν Πατέρα λε
γάμενα ούκ άγνοιάν έστι τούτων κατηγορεΐν τοϋ Πατρός, ούδέ λή
θης όνειδισμός, ών άπήλανσεν άπό τοϋ Υίοϋ, άλλά πρός τήν διά
νοιαν μόνον εϊρηται των ακροατών τίνος γάρ άλλον ένεκα καν εϊ- 

15 ποι τις ταϋτα είρήσθαι παρά τοϋ Υίοϋ πρός τόν Πατέρα; 7Λ ρα δτι 
ήγνόει πριν ή παρά τοϋ Υίοϋ τοϋτο μάθη ό Πατήρ; Ά λλ3 ούδείς 
όντως έμμανής καί ήλίθιος, ώστε λογίξεσθαι τοϋτο. Ά λλ3 δτι έπε- 
λέληστο; Τής αύτής καί τοϋτο φρενοβλαβείας. Ά λλ3 δτι αγνώμων 
είμή παρά τοϋ Υίοϋ ήλέγχθη έγεγόνει άν περί τάς χάριτας; Άλλ3 

20 ούδέ τοϋτο υπερβολήν καταλείπει θεομαχίας. Διά τίούν ταϋτα εϊ- 
ρηται; Ηδήλονπρός τήν διάνοιαν, ώςέφημεν, τώνμαθητών, ϊνα 
έκείνην διαναστήση τη άθυμίρ. καταπεσοϋσαν καί δείξη, δτι ούκ 
άν ό πρός αυτόν λέγων τόν Πατέρα, δτι έδόξασεν αύτόν, ούκ άν 
παρ3 αύτοϋ περιοραθείη, ή αύτός ή οι πιστενσαντες καί άκολου- 

25 θήσαντες αύτφ. °Ωσπερ ούν ταϋτα δ ϊ έκείνους εϊρηται και πρός 
τήν εκείνων άφορα διάνοιαν, οΰτω καί τό είπεϊν «τό εργον δ δέδω- 
κάςμοι έτελείωσα». Οϋτω καί τό «Νϋν δόξασόν με συ, Πάτερ, πα
ρά σεαυτφ τη δόξη» καί τά έξης. Τοϋτ* έστιν, εί καί 3Ιουδαίοι έπί 
σταυρόν καί θάνατον άγουσιν, άλλά συ παρά σεαυτφ δόξασόν με, 

30 καί μή παραχωρήσης τήν αυτών έπιβουλήν καί μιαιφονίαν ίσχυ- 
ροτέραν γενέσθαι εις τό άποκρύψαι καί έπισκοτίσαι διά τοϋ θανά
του τήν δόξαν ήν είχον, αλλά καί τόν θάνατον αύτοΐςπροχωρήσαι 
συγχώρησαν καί τήν δόξαν λαμπράν ομοίως καί ύπέρθεον διατή-

91. Ίω. 16,16. 92. Ίω. 16,32. 93. "Οπ. π.
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στο πάθος, άλλα νά κατέχει τούς λογισμούς σας ειρήνη βαθιά καί αταρα
ξία, γι’ αυτό καί σάς άποκάλυψα τά μύχια τής καρδιάς σας, καί όχι 
βέβαια με παραβολές, αλλα απογυμνώνοντάς τα ολοκαθαρα. Γι5 αυτό καί 
σάς είπα, «πηγαίνω οτόν Πατέρα μου»91, γι’ αυτό σάς είπα καί ότι «δέν 
είμαι μόνος, γιατί ό Πατέρας μου είναι μαζί μου»92, γι5 αυτό καί σάς είπα 
προηγουμένως, ότι «θά σκορπισθεΐτε»93. 'Όλα αυτά, λέγει, σάς τά είπα, 
ώστε, έχοντας αυτά στη μνήμη σας, «νά εχετε ειρήνη μένοντας ενωμένα 
με μένα».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17ο.

Στίχ.Φό. 'Όπως τό, «εγώ σέ έδόξασα έπάνω στη γη», καί τό, «φανέ
ρωσα τό όνομά σου στους ανθρώπους», λεγόμενα πρός τον Πατέρα δέν 
άπστελοΟν κατηγορία γιά άγνοια του Πατέρα, ούτε μομφή λήθης γιά 
όσα άπήλαυσε άπό τον ΥΙό, άλλ’ έχουν λεχθεί έξαιτίας μόνο τής δια
νοητικής κατάστασης των ακροατών. Γιατί γιά ποιόν άλλο λόγο μπορεΐ 
νά πει κανένας ότι ειπώθηκαν αυτά άπό τον ΥΙό πρός τον Πατέρα; 
"Αραγε έπειδή τό αγνοούσε αυτό ό Πατέρας προτού τό πληροφορηθεϊ 
αυτό άπό τον Υιό; ’Αλλά κανένας δέν είναι τόσο μανιακός ή ήλίθιος, ώσ
τε νά σκεφθεΐ αυτό. ’Αλλά μήπως επειδή τό είχε λησμονήσει; Τής ίδιας 
φρενοβλάβ&ας είναι καί αυτό. ’Αλλά μήπως επειδή θά φαινόταν αγνώ
μων γιά τις χάρες πού του προσφέρθηκαν άν δέν ελεγχόταν άπό τον Υιό; 
5 Αλλ3 ούτε άπό αυτό λείπει ή υπερβολή τής θεομαχίας. Γιατί λοιπόν ειπώ
θηκαν αυτά; "Η προφανώς λόγω τής διανοητικής κατάστασης των μαθη
τών, όπως είπαμε, γιά νά τη ζωντανέψει άπό την κατάπτωση καί τήν 
άθυμία, καί νά δείξα, ότι αυτός πού έλεγε πρός τον Πατέρα ότι τον δόξα
σε, δέν θά ήταν δυνατό νά περιφρονηθέι ή αυτός ό ίδιος ή εκείνοι πού 
πίστεψαν σ’ αυτόν καί τον ακολούθησαν. 'Όπως λοιπόν αυτά ειπώθηκαν 
γιά εκείνους καί απευθύνονται στή διάνοια εκείνων, ετσι καί αυτό πού 
είπε, «τό εργο πού μου εδωσες τό τελείωσα». Έτσι καί ή αίτηση, «Τώρα 
δόξασέ με συ, Πατέρα, κοντά σου μέ τή δόξα» καί τά εξής. Δηλαδή, άν 
καί οί ’Ιουδαίοι με οδηγούν στο σταυρό καί στο θάνατο, άλλά «σύ δόξασε 
με κοντά σου», καί μήν έπιτρέψεις ή επιβουλή καί ό μιαρός φόνος νά 
άποδειχθουν ισχυρότερα, ώστε V άπσκρύψσυν καί νά άμαυρώσουν με τό 
θάνατο τή δόξα π;σύ είχα, άλλ5 επίτρεψε καί ό θάνατος γι5 αυτούς νά 
χωρήσει, άλλά καί διατήρησε τή δόξα όμοια λαμπρή καί ύπέρθεη. ’Αλλ9



ρήσον. Ταϋτα δέ, ώς εΐπομεν, λέγει ούχδτι έμελλεν άδοξοςμένειν, 
ή ότι άλλαχόθεν έόεϊτο δόξης αυτός ών «απαύγασμα» καί «είκών» 
καί «δόξα» τοϋ Πατρός, αλλά πρός την διάνοιαν καί το κρατοϋν 
δέοςάφορών των μαθητών. "Ινα δέμή πάντα ταπεινά λέγων πάλιν 

5 κατασπάση αυτούς άπό τής αλήθειας, έπάγει- «τή δόξη ή είχον 
προ τοϋ τον κόσμον είναι παρά σοί»' είγάρμη διά τούςμαθητάς 
καί τοϋτο εϊρητο, τίνος ένεκα έτέρου είρηται; 7Αρα ίνα μάθη ό 
Πατήρ ποίφ δόξη ό Υιός θέλει δοξασθήναι ώς άγνοών τοϋτο, είμή 
παρά τοϋ Υίοϋ ήκουσεν; Οϋτω τα πλεϊστα τοϊς άκροαταϊς συγκα- 

ιο ταδαίνων έφθέγγετο. Α ί ό καί έλεγεν «πολλά έχω λέγειν ύμϊν, 
άλλ3 ου δύνασθε δαστάζειν άρτι»’ διά τοϋτο γάρμετά ταϋτα καί ή 
τοϋ παναγίου Πνεύματος αποστολή, Γνα τελειοτέρους άποκατα- 
στήση, ώκονόμηται. 3Εγχωρεϊδε καί ώς έφεξήςπαροικείται έκλα- 
δεΐν ου γάρ μάχεται.

15 Στίχ. 5. Αείκνυται διά τοϋ είπεΐν, «τη δόξη ή είχον προ τοϋ τον 
κόσμον είναι παρά σοί», ότι τό μυστήριον τής ένανθρωττήσεως καί 
τοϋ σταυροϋ, ό καί δόξαν καλεζ προ καταδολής κόσμου έγνωστο 
τω Πατρί καί τω Υίω. Καί τοϋτο καί ό μακάριος Παϋλος κηρύτ- 
των έλεγεν* «κατά άποκάλυψινμυστηρίου χρόνοις αίωνίοις σεσι- 

20 γημένου»' ταύτη συν, φησίν, τη δόξη ου προσφάτως έξευρημένη, 
αλλά προ τοϋ τον κόσμον είναι διεγνωσμένη καί άφωρισμένη πα
ρά σοί, ταύτη με δόξασον· ταύτη ν γάρ έκτοτε είχον τη περί τό πλά
σμα σνμπαθείρ. καί στοργή τον υπέρ αυτών έκών καί σύν ευφρο
σύνη θάνατον ύποστήναι φιλοτιμούμενος. Ταϋτα δέ καί τά τοιαϋ- 

25 τά φησιν, ίνα δείξη, ότι ούκ άσθενείαςήν τό παθεΐν αυτόν ή άγνοι
ας, αλλά δυνάμεωςμάλλον καί προγνώσεως καί τής πολλής αύτοϋ 
καί άφάτον περί τον άνθρωπον κηδεμονίας άπόδειξιςήν.

Στίχ 13. Είπών, «ίνα έχωσι τήν χαράν τήν έμήν πεπληρωμέ- 
νην», έδήλωσε σαφώς, ότι θέλων αυτούς άπό τής πολλής άνακτή- 

30 σασθαι θλίψεως τά προειρημένα έλάλησεν. Αιό καί πρός τήν 
έκείνων συγκαταδαίνων διάνοιαν (παραμυθεΐσθαι γάρ αυτούς, 
άλλ3 ου διδάσκειν νϋν τήν τής θεολογίας άκρίδειαν έδούλετο) 
άνθρωπινώτερον καί ώςέκεϊνοι ήδύναντο παραμυθεΐσθαι διαλέ
γεται' «τηρήσον αυτούς» λέγων «έν τω όνόματί σου», καί «ότε
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αυτά, δπως είπαμε, τά λέγει όχι γιατί έμελλε νά μένει άδοξος ή γιατί χρει
αζόταν άπό άλλου δόξα αυτός πού είναι «απαύγασμα»*1 καί «εικόνα καί 
δόξα»* τού Πατέρα, άλλά αποβλέποντας στη διάνοια καί τον φόβο πού 
κατείχε τούς μαθητές. Γιά νά μη τούς αποσπάσει λουτόν πάλι άπό την 
άλήθεια λέγοντας όλα ταπεινά, προσθέτει· «με τη δόξα πού είχα κοντά 
σου πριν από την ύπαρξη τού κόσμου». Γιατί, άν καί αυτό δεν ειπώθηκε 
γιά χάρη των μαθητών, γιά ποιόν άλλον έχει λεχθεί; Γιά νά μάθα άραγε ό 
Πατέρας με τί είδους δόξα θέλει νά δοξασθεί ό Υιός, επειδή τό αγνοούσε, 
άν δεν τό είχε άκσύσα άπό τον Υιό; ’Έτσι πάρα πολλές φορές μιλούσε 
άπό συγκατάβαση στούς άκροατές. Γι3 αυτό καί έλεγε* «πολλά έχω νά 
σάς πω, άλλά δεν μπορείτε νά τά βαστάξετε τώρα»96* γι3 αυτό βέβαια οίκο
νομή θηκε καί ή μετέπειτα αποστολή τού παναγίου Πνεύματος, γιά νά 
τούς κάνει τελειότερους. Μπορούμε βέβαια νά τό ερμηνεύσομε καί όπως 
παρατίθεται οτή συνέχεια· γιατί δεν έρχεται σέ αντίθεση.

Στίχ. 5. Με τον λόγο του, «με τη δόξα πού είχα κοντά σου πριν άπό 
την ύπαρξη τού κόσμου», γίνεται φανερό, ότι τό μυστήριο της ένανθρω- 
πησεως καί τού σταυρού, τό οποίο ονομάζει καί δόξα, ήταν γνωστό στον 
Πατέρα καί τον Υίό πριν άπό την ύπαρξη τού κόσμου. Κι αυτό κηρύσσο
ντας καί ό μακάριος Παύλος έλεγε* «σύμφωνα με τήν αποκάλυψη τού μυ
στήριου πού έμενε στη σιγή γιά πολλούς αιώνες»97. Με αύτη λοιπόν, 
λέγει, τη δόξα, πού δεν άποκαλύφθηκε πρόσφατα, άλλά πού ήταν γνω
στή πριν άπό την ύπαρξη του κόσμου καί ήταν καθορισμένη άπό σένα, 
μέ αυτή τη δόξα νά με δοξάσας. Γιατί αυτήν την είχα άπό τότε καί άπό τή 
συμπάθεια καί τη στοργή πρός τό πλάσμα μου φιλοτιμήθηκα γιά χάρη 
τους, μέ τη θέλησή μου καί μέ μεγάλη χαρά, νά ύποστώ τον θάνατο. Αυτά 
καί τά όμοια λέγει, γιά νά δείξει, ότι δεν ήταν άποτέλεσμα άδυναμίας ή 
άγνοιας τό πάθος, άλλ3 ήταν μάλλον απόδειξη δύναμης καί πρόγνωσης 
καί της πολλής καί ανέκφραστης φροντίδας του γιά τον άνθρωπο.

Στίχ. 13. Λέγοντας, «γιά νά έχουν τη δική μου χαρά ολοκληρωμένη», 
δήλωσε μέ σαφήνεια, ότι δσα τούς είπε προηγουμένως, τούς τά είπε θέλο
ντας νά συνέλθουν αυτοί άπό τήν πολλή θλίψη τους. Γι’ αυτό καί άπό 
συγκατάβαση πρός τή διανοητική κατάσταση εκείνων (γιατί ήθελε τώρα 
νά τούς παρηγορήσει, καί όχι νά τούς διδάξει τήν ακρίβεια της θεολο
γίας) τούς μιλάει πιο άνθρώπινα καί όπως εκείνοι μπορούσαν νά πα- 
ρηγορηθσύν, λέγοντας* «φύλαξε τους μέ τη δύναμη τού ονόματος σου»®,



ή μην έν τώ κόσμω, έτήρουν αυτούς» καί τά δμοια. «Χαράν όέ την 
εμήν», φησίν, οίον τη ν πνευματική ν την στη ρίζουσαν ψυχ}]ν, άλλ.’ 
ούχί τοιαύτην, οιαν ό κόσμος έχει όιά τρυφής καί ήόονών καί 
σωματικής εύπαθείας συνισταμένην.

5 Στίχ. 13-16. «Ταϋτα λαλώ έν τω κόσμω». Ποια;■ Τό «έγώ σε έόό- 
ξασα» έν τώ κόσμω, τό «δόξασαν με σύ, Πάτερ», τό «έφανέρωσά 
σου τό όνομα τοΐς άνθρώποις, ονς όέόωκάςμοι», «σοί ήσαν», «ά 
όέόωκάςμοι όέόωκα αύτοΐς», «έγώ περί αύτών έρωτώ», «τήρήσον 
αύτούς έν τώ όνόματί σου» καί δσα άλλα εις παραμυθίαν εϊρηται 

ίο τών αποστόλων' καί γάρ, φησίν, «ταϋτα λαλώ εις τον κόσμον, ϊνα 
έχωσι την χαράν την έμή ν πεπληρωμένη ν έν έαυτοϊς». Τοϋτ? έστιν 
ό ί αύτσύς τούτους εϊρηται ταϋτα καί εις ευχής έσχημάτισται τύ
πον, ϊνα τε άναψυχην άπό τής συνεχούσης αύτούς θλίψεως λάδω- 
σι καί ϊνα μάλλον πιστεύσωσι, δτι πάντως έσται αύτοΐς ταϋτα το- 

15 σαύτην σπουδήν καταδαλλομένου ύπέρ αύτών έμοϋ, ώστε καί τον 
Πατέρα αίτεϊσθαι γενέσθαι αύτοΐς ταϋτα Ταϋτα όέ έγένετο, δτι έτι 
άτελώς όιέκειντο οίμαθηταί "Οτι όέ άτελώς, όήλον έκ τοϋλέγειν 
«σύ περί τοϋ κόσμου έρωτώ, αλλά περί ών όέόωκάς μοι». Τοϋ κό
σμου μέν γάρ Σωτήρ περιγέγονεν, αλλά τέως πρός τό έκείνων άτε- 

20 λέςκαί ϊνα τό άθυμοϋν ψυχαγατγήση λέγει καί πάλιν «ούκ έρωτώ, 
ϊνα αρης αύτσύς έκ τοϋ κόσμου»' ή  δει γάρ όηλονότι ό Αεσπότης 
έτι όεόοικότας τον θάνατον. Καί έπειόή έλεγεν, «οϋκ είμι έκ τοϋ 
κόσμου» καί «οϋκ είσιν έκ τοϋ κόσμον», ινα μή ύποπτεύσωσιν, δτι, 
ώσπερ έκεΐνοςχαίρων έρχεται έπί τό πάθος, τοϋτο καί αύτούς πα- 

25 θεΐν αίτεϊται τον Πατέρα, «ούκ έρωτώ», φησίν, «ϊνα αρης αύτούς» 
καί τάέξής

Στίχ. 16. «Καθώς έγώ οϋκ είμι έκ τοϋ κόσμου». Αίαν τοϋτο 
θαυμασίως φησίν εις τό άπορράπτεσθαι τά τών αιρετικών στόμα
τα; οΐτινες αυτόν τερατεύονταιμή άνειληφέναι αληθώς τήν ήμετέ- 

30 ραν σάρκα-είπών γάρ περί τών μαθητών, δτι «οϋκ είσιν έκ τοϋ κό
σμου» καί έπαγαγών, «καθώς έγώ οϋκ είμι έκ τοϋ κόσμου», παρέ- 
στησεν αχριδώς δτι καθό οι τε μαθηταί καί αύτός ό Αεσπότης άν
θρωποι, δηλονότι έκ τοϋ κόσμου είσιν, καθό όέ τήν πρός τον κό
σμον συμπάθειαν όιεκρούσαντο, «οϋκ είσιν έκ τοϋ κόσμου», ώστε
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καί, «στον ήμουν οτόν κόσμο τούς φύλαγα»1* και τά όμοια. «Τή χαρά τή 
δική μου», λέγει, τήν πνευματική δηλαδή πού στηρίζa τήν ψυχή, άλλ3 
όχι τέτοια χαρά, τέτοια πού έχει ό κόσμος, άπστελούμενη άπό τρυφή καί 
ήδσνές καί σωματική ευη μερία

Στίχ. 13-16. «Αυτά λέγω μέσα στον κόσμο». Παά αυτά; Τό «εγώ σέ 
δόξασα»1 μέσα στον κόσμο, τό «δόξασε με συ, Πατέρα»2, τό «φανέρωσα 
τό όνομά σου στους άνθρώπους πού μου έδωσες», «ήταν δικοί σου»3, 
«αυτά πού μου έδωσες τά έδωσα σ’ αυτούς»4, «έγώ σέ παρακαλώ γι5 αυ
τούς»5, «φύλαξέ τους μέ τή δύναμη τοϋ ονόματος σου»6, και όσα άλλα 
έχουν λεχθεί πρός στήριξη των άποστόλων. Γιατί λέγει· «αυτά λέγω στον 
κόσμο, γιά νά έχουν τή χαρά τή δική μου μέσα τους ολοκληρωμένη». 
Δηλαδή γι3 αυτούς τά είπα αυτά διαμορφωμένα σε τύπο προσευχής, γιά 
νά λάβουν άνακσύφιση άπό τή θλίψη πού τους έχa κυριευμένους και γιά 
νά πιστέψουν περισσότερο, ότι οπωσδήποτε θά τά άποκτήσσυν αυτά, 
άφσΰ έγώ δείχνω τόση φροντίδα γι3 αυτούς, ώστε καί άπό τον Πατέρα νά 
ζητώ νά τούς δοθσϋν αυτά. Καί αυτά έγιναν, έπειδή δεν είχαν φτάσa 
ακόμα οί μαθητές οτήν τελειότητα. Καί ότι ήταν πνευματικά άτελείς φαί
νεται άπό αυτό πού τούς λέγ^ «δέν σέ παρακαλώ γιά τον κόσμο, άλλά γι’ 
αυτούς πού μου έδωσες»7. ΌΣωτήρας βέβαια νίκησε τον κόσμο, άλλά 
τώρα λόγω τής ατέλειας εκείνων καί γιά νά άvακoυφίσa τη λύπη τους 
τούς λвγa καί πάλι* «δέν σέ παρακαλώ νά τούς πάρaς άπό τον κόσμο»* 
γιατί γνώριζε ό Κύριος προφανώς στι φοβούνταν τον θάνατο. Κι επειδή 
έλεγε, «δέν είμαι άπό τον κόσμο» καί «δέν είναι άπό τόν κόσμο», γιά νά 
μην ύποπτευθοΰν ότι, όπως εκείνος βαδίζa χαρούμενος πρός τό πάθος, 
τό ίδιο ζητεί καί γι3 αυτούς άπό τόν Πατέρα, λέγα* «δέν σέ παρακαλώ νά 
τους πάρaς άπό τόν κόσμο» καί τά έξή ς.

Στίχ. 16. «'Οπως έγώ δέν είμαι άπό τόν κόσμο». Πολύ θαυμάσια τό 
λέγει αυτό, γιά νά ράψει τά στόματα των αιρετικών, οί όποιοι τερατο- 
λογσυν στι δέν είχε λάβα πραγματικιά τη δική μας σάρκα Γιατί, άφου 
είπε γιά τούς μαθητές του, στι «δέν είναι άπό τόν κόσμο», καί πρόσθεσε, 
«όπως έγώ δέν είμαι άπό τόν κόσμο», έδειξε μέ άκρίβαα ότι, κατά τό ότι 
καί οί μαθητές καί ό ίδιος ό Κύριος είναι άνθρωποι, είναι φανερό ότι 
είναι άπό τόν κόσμο, κατά τό ότι όμως άπέρριψαν τή συγγέναα μέ τόν 
κόσμο «δέν είναι άπό τόν κόσμο»* ώστε ώς πρός τόν χωρισμό του μόνο

4. Ίω. 17,8. 5. Ίω. 17.9. 6. Ίω. 17,11. 7. Ίω. 17, 9.
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τώ κεχωρίσθαι τής άμαρτίαςμόνον ό Αεσπότης «ούκ έστιν εκ τον 
κόσμον». Τώ όέ όληθεϊ τής ένανθρωπήσεως έκ τοϋ κόσμον ήν ώ
σπερ οι μαθηταί, τοϋτ? έστιν όμοούσιος έκάστω τών άνθρώπων. 

Στίχ. 18. Εί όέ και είπεν «άπέστειλα αυτούς», τοϋτ? έστιν ηύ- 
5  τρέπισα, πρός άποστολήν κατηρτισμένους έποίησα, έθος αύτφ 

και τό μέλλον ώς γεγονός λέγειν.
Στίχ. 18. «Καθώς έμέ άπέστειλας εις τον κόσμον» έπί προνοία 

καί εύεργεσίςι τοϋ κόσμου, οϋτω κάγώ ομοίως σοί προνοών τοϋ 
κόσμου, ούχί έπί κατακρίσει καί κολάσει Καί καθώς έγώ σημεί- 

ιο οις καί τέρασι τώ άνθρωπίνφ δίω έπεόήμησα, οϋτω καί αύτούς 
σημείοιςκαί τέρασι καθοπλίσαςεις τήν οικουμένην άπέστειλα 

Στίχ. 21. Οι μέν άπόστολοι και οι τούτων μαθη ταί έν τώ 
Πατρί ένείσι και έν τώ Υίφ, τοϋτ? έστι πολλοί όντες ένοποιοϋνται 
έν τή πέστει τή εις αύτούς, ό όέ Πατήρ έν τώ Υίφ έν έστι τή όμοτι- 

15 μίςζ τής ψύσεως- καί γάρ καί ό Υιός φησιν, «έν έστι έν τώ Πατρί», 
τοϋτ? έστιν όμοούσιος Αιά τίόέ ούκ είπεν, καθώς σύ, Πάτερ, έμοί 
κάγώ σοί, άλλά μετά τής προθέσεως; Μάλιστα μέν καί τοϋτό φη- 
σιν αλλαχού λέγων «έγώ καί ό Πατήρ έν έσμεν». Νννί όέ καί 
άκριδέστερον εΐρηκεν' ού γάρ μόνον ότι ό Πατήρ έν έστι τώ Υίφ 

20 φησιν, άλλά καί τίνι έστίν έν συμπαρέστησεν είπών γάρ «έν 
έμοί», τοϋτ1 έστιν τή έν έμοί ούσίςι καί θεότητι, ούχίτινι τών έξω
θεν υπάρχεις έμοί έν ή κατά τινα χάριν καί οικονομίαν, αλλά τή 
έμφυτω καί οϊκοθεν ένυπαρχούση θεότητι. Θέλων όέ παραστή- 
σαι, οτι αϋτη μία έστι καί ού πολλαζ έπήγαγε λέγων κάγώ έν σοί 

25 ενείμι, οίον τή έν σοί έμφύτω θεότητι καί ούσίςΐ' εί γάρ ό Πατήρ 
καί ό Υιός όύο όντες τή ύποστάσει ένίζονται τή έν έαυτοϊς θεότη- 
τι καί ούσίςι, όηλονότι πολλφ μάλλον αύτή ένιαία τις καί μία
έστίν.

Σκόπει όέ καί άλλο. Ούκ είπεν πρότερον τό έγώ έν σοί, άλλά 
30 τό σύ, Πάτερ, έν έμοί Αιά τί; "Ινα έξ αυτής τής άρχής έπιστομίση 

τους κατά χάριν, ή τινα άλλον τοιοϋτον τρόπον, άλλά μή κατ’ ού- 
σίαν έν είναι τον Πατέρα καί τον Υιόν άναπλάττοντας- εϊπερ γάρ 
προέταξε τό έγώ έν σοί, εύθύς άν έπεπήόησεν ό αιρετικός μή 
άναμείνας τό έπαγόμενον καί έκενολόγει, ότι έν τή όόξη έστίν ό

8. Τω. 10,30
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από την άμαρτία ό Κύριος «δεν είναι άπό τον κόσμο», ώς πρός την άλή- 
θεια δμως τής ενανθρώπησης ήταν άπό τον κόσμο, δπως οί μαθητές, 
δηλαδή όμοσύσιος μέ καθέναν άπό τούς άνθρώπσυς.

Στίχ. 18. Είπε βέβαια «άπέστειλα αυτούς, δηλαδή τούς ετοίμασα, 
τούς έδωσα τά κατάλληλα εφόδια γιά τήν αποστολή, γιατί συνηθίζει καί 
τό μέλλον νά τό λέγει ώς κάτι πού έχει γίνει

Στίχ. 18. «"Οπως έστειλες εμένα στον κόσμο» γιά τή φροντίδα καί 
την ευεργεσία τοϋ κόσμου, έτσι καί εγώ δμοια μ’ έσένα τούς στέλνω φρο
ντίζοντας γιά τον κόσμο, όχι γιά νά τον καταδικάσω καί νά τον τιμωρή
σω. Καί δπως εγώ μέ θαύματα καί καταπληκτικά γεγονότα ήρθα στον 
άνθρώπινο βίο, έτσι καί αυτούς, άφοΰ τούς έξόπλισα μέ δυνατότητα γιά 
θαύματα καί υπερφυσικά πράγματα, τούς έστειλα οτήν οικουμένη.

Στίχ. 21. Οί άπόστολοι καί οί μαθητές αυτών είναι ένα μέ τον 
Πατέρα καί τον Υιό- δηλαδή ενώ είναι πολλοί, ενοποιούνται μέ τήν 
πίστη τους σ’ αυτούς. Καί ό Πατέρας μέ τον Υιό είναι ένα, έξαιτίας της 
όμοτιμίας της φύσης* καί πράγματι ό Υιός λέγει δτι είναι ένα μέ τον 
Πατέρα8, δηλαδή όμοσύσιος. Καί γιατί δέν είπε, καθώς εσύ, Πατέρα, 
εμένα καί εγώ εσένα, αλλά μέ τήν πρόθεση; Καί βέβαια καί αυτό τό λέγει 
άλλου λέγοντας* «εγώ καί ό Πατέρας είμαστε ένα». Τώρα δμως τό είπε 
καί μέ μεγαλύτερη ακρίβεια* γιατί δέν λέγει μόνο ότι ό Πατέρας είναι 
ένα μέ τον Υιό, άλλ5 έδειξε συγχρόνως καί μέ ποιόν είναι ένα* γιατί λέγο
ντας «μέ έμένα», δηλαδή μέ τήν ουσία καί τή θεότητα πού έχω, όχι δτι 
είσαι ένα μέ έμένα μέ κάτι άπό τά έξω, ή κατά κάποια χάρη καί οικονο
μία, άλλά μέ τήν έμφυτη καί τή θεότητα πού υπάρχει μέσα μου. Θέ
λοντας δμως νά παραστήσει στι αυτή είναι μία καί όχι πολλές, πρόσθεσε 
καί είπε* «καί εγώ είμαι ένα μ5 έσένα», δηλαδή μέ τήν έμφυτη μέσα σου 
θεότητα καί ουσία Γιατί, άν ό Πατέρας καί ό Υιός, πού είναι δύο υπο
στάσεις, ενοποιούνται μέ τή μέσα τους θεότητα καί ουσία, είναι φανερό 
δτι πολύ περισσότερο αυτή είναι ενιαία καί μία

Πρόσεχε δμως καί τό άλλο. Δέν είπε πρώτα τό «εγώ μέσα σ’ έσένα», 
άλλά τό, «έσύ, Πατέρα, μέσα σ’ έμένα». Γιατί; Γιά νά άποστομώσα άπό 
αυτή τήν άρχή εκείνους πού μυθολογοϋν στι είναι ένα ό Πατέρας καί ό 
Υιός κατά χάρη ή κατά κάποιο άλλο τρόπο, άλλά όχι ώς πρός τήν ουσία 
Γιατί, άν είχε προτάξει τό «εγώ μέσα σ’ έσένα», άμέσως θά όρμοΰσε ό 
αιρετικός, χωρίς νά περιμένει τό λεγόμενο στή συvέχaα, καί θά φλύαρο-
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Υιός τφ Πατρί, ή τή χάριτι ή τη πρός αυτόν άναφορά ή τοιούτοις 
φληνάφοις τισίν. Έπεί δέ τό τον Πατέρα εν είναι έν τφ Υίφ προέ- 
ταξεν, ευθύς αύτών έμφράττει τό στόμα ■ εί γάρ μή τή ούσία έν ό 
Πατήρ τφ Υίφ, τίνι έν; άρα τη πρός τον Υιόν άναφορά, άλλά π) 

5  χάριτι αύτοϋ, άλλ’ έτέρω παρά τήν ούσίαν τινί; Όρςϊςπώςαύτίκα 
πάσα τών Άρειανών κατασείεται ή όόξα; Ού μόνον δέ ”Α ρειος 
αλλά καί τό τών τριθεϊτών διά τώνδε τών παναχράντων ρημάτων 
καταλ ύεται φρύαγμα

Στίχ 21-23. 'Έν είναι τούςμαθητάς άξιοι γενέσθαι. Πρώτον 
ίο μέν άπό τής έν άλλήλοις όμονοίας- «ΐνα γάρ πάντες», φησίν, «έν 

ώσιν». Είτα άπό τής αύτής πίστεως- φησίν γάρ «Ϊνα καί αύτοί έν 
ήμϊν έν ώσιν». Καί τρίτον άπό τής τών σημείων όυνάμεως- «δέδω- 
κα γάρ αντοϊς», φησίν, τήν δόξαν, «ϊνα έν ώσιν». Τό δέ «καθώς 
ήμεϊς έν έσμεν», ϊνα, φησίν, καθώς ημείς έκ τοϋ αύτεξονσίως ποι- 

15 εϊν τά σημεία καί τέρατα γινωσκόμεθα τοις όρθώς κρίνειν έθέλου- 
σιν, ότι έν έσμεν κατ’ ούσίαν καί τής αύτής φύσεως, ούτως οίμαθη- 
ταί έκ τοϋλαβεϊν παρ’ ήμών τήν ενέργειαν τών σημείων καί διά 
τής ημών έπικλήοεως ταϋτα έπιτελεϊν έπιγνωσθώσι τφ κόσμια) διά 
τούτων, ότι ενός και τοϋ αύτοϋ Θεοϋ είσιν άπόστολοι και μαθηται 

20 καί έν είσι κατά τον τής όμονοίας λόγον καί τον τοϋ κηρύγματος 
και της τών σημείων έπιδείξεως. Πώς δέ γίνεται τοϋτο; Εκ τοϋ κα- 
τοικήσαι έν αύτοΐς τον Υιόν καί διά τοϋ Υίοϋ τον Πατέρα' ό γάρ 
Υιός άεί συνεφέλκεται τον Πατέρα, ώς καί έμπαλιν ό Πατήρ τον 
Υιόν. Τίδέ γίνεται έκ τοϋ ούτω τσυςμαθητάς γενέσθαι τετελειωμέ- 

25 νους; Μάλλον, φησίν, ό κόσμος έπιστραφήσεται καί γνώσεται, ότι 
έκ σοϋάπέσταλμαι καί ονκ είμι, ώς έδλασφήμουν τινές, άντίθεος.

Στίχ 24. Είπών, «ήν έδωκάςμοι προ καταβολής κόσμον» εις 
άίπέραντον καί άόριστον καί άναρχον τον νοϋν άναπέμπει- τό 
γάρ «προ καταβολής κόσμον» είπεϊν, μή ποτε δέ ίσον έστί τφ εί- 

30 ττεΐν, «έν άρχβ ήν», όπερ άρχόμενος καί ό ευαγγελιστής έκ τών 
δεσποτικών φωνών τοϋτο διδαχθείς έλεγεν; Φησίν ούν «ήν έδω
κάς μοι» έν άρχη, τοϋτ? έστι μεθ? ής γεγέννημαι δόξης προ παν
τός αίώνος και προ πάσης έπινοίας έπιδεχομένης τό πρότερον. 
Τίς δέ έστιν ή τοιαύτη δόξα; Ή  όμοονσιότης, ή ταύτότης τής
9. Ίω. 1,1.



ΣΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΛΝΝΗΝ I ΥΛΙ Π ΛΚ ). ΚΓΨΛΛΛΚ) I/ . 143

λσγσϋσε, δτι ό Υιός είναι ένα μέ ιόν Г1сггнх( ο>; лоск τή δόξα ή τή χάρη ή 
την αναφορά του πρός αυτόν ή ώς πρός κ( «ποιες τέτοιες φλυαρίες. ’Επει
δή δμως πρόταξε τό «ό Πατέρα; είναι ένα μέσα στον Υιό», φράζει άμέ- 
σως τά στόματά τους· γιατί, αν ό Π(ίτέρας δέν είναι ένα μέ τον Υιό ώς 
πρός την ουσία, τότε μέ τί είναι ένα; άραγε μέ τήν άναφορά πρός τον Υιό, 
με τη χάρη του, μέ κάτι άλλο εκτός από τήν ουσία; Βλέπας πώς μ’ αυτό 
καταρρέει δλη ή δοξασία των ’ Αρειανών, Καί όχι μά\Ό όν Αρειος, αλλά μ’ 
αυτά τά πανάχροητα λόγια συντρίοεπϋ καί ή λύσσα των τριθεϊτών.

Στίχ. 21-23. ’Αξιώνει οί μαθητές του νά γίνουν ένα Πρώτα από τήν 
ομόνοια μεταξύ τους· γιατί λέγει, «γιά νά είναι δλοι ένα»· δεύτερον, από 
την ίδια την πίστη· γιατί λέγει· «γιά νά είναι καί αυτοί μέσα σέ μάς ενα». 
Καί τρίτον από τή δύναμη τής θαυματουργίας* γιατί λέγει* «έδωσα σ’ 
αυτούς τη δόξα νά είναι ενα». Τό «δπως εμείς είμαστε ενα» τό λέγει μέ 
την έννοια δτι, όπως εμάς μάς γνωρίζουν αυτοί πού θέλουν νά κρίνουν 
ορθά, άπό τό δτι πραγματοποιούμε μέ αύτεξουσιότητα τέρατα καί 
σημεία, δτι είμαστε ενα ώς πρός τήν ουσία καί την αυτή φύση, έτσι οί 
μαθητές άπό τό δτι έλαβαν τή δύναμη άπό έμάς νά ενεργούν τά θαύμα
τα μέ την έπίκληση του ονόματος μας νά γνωρίσει ό κόσμος άπό αυτά, 
δτι είναι ενός καί τού ίδιου Θεού απόστολοι καί μαθητές καί δτι είναι 
ένα ώς πρός τον λόγο τής ομόνοιας καί τού κηρύγματος καί τής επιτέλε
σης των θαυμάτων. Καί πώς γίνεται αυτό; Μέ τό νά κατοικήσει μέσα 
τους ό Υιός καί μέσω τού Υΐοϋ ό Πατέρας. Γιατί ό Υιός έλκει πάντοτε 
τον Πατέρα μαζί του, δπα)ς καί τό άντίθετο, ό Πατέρας τον Υιό. Καί τί 
θά προκύψει άπό τον τρόπο αυτό τής τελείωσης των μαθητών, Μάλλον, 
λέγει, ό κόσμος θά επιστρέφει καί θά γνωρίσει δτι εσύ μέ έστειλες, καί 
δεν είμαι αντίθεος δπως βλασφη μούσαν κάποιοι.

Στίχ. 24. Λέγοντας, «τή δόξα που μου έδωσες πριν άπό την θεμελίω- 
ση τσϋ κόσμου», παραπέμπει τό νου στο άπέραντο, στο άόριστο καί στο 
άναρχο. Γιατί με τό νά πει, «πριν άπό τή θεμελιακή του κόσμου», δεν 
είναι κατά κάποιο τρόπο ισοδύναμο μέ τό νά πει, «συήν άρχή ήταν»9, τό 
οπρ̂ ° έλεγε αρχίζοντας καί ό ευαγγελιστής έχοντας διδαχθεί αυτό άπό 
Ήυς^δεσποτικούς λόγους Λέγα λοιπόν «τήν όποια μου έδωσες» άπό 
την αρχη, δηλαδή με τήν όποια δόξα γεννήθηκα πριν άπό δλους τους 
αιωνες̂ καί πριν άπό κάθε σκέψη πού επιδέχεται τό προγενέστερο. Ποιά 
ομως αναι αυτή ή δόξα; Ή  όμοουσιστητα, ή ταυτότητα της εξουσίας και
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έξουσίας καί κυριότητος καί όννάμεως- ταϋτα μέν γάρ θεωροϋσι 
καί ένταϋθα οί ευσεβείς ταΐς τών άποστόλων όμματωθέντες διδα- 
σκαλίαις έκεΐ όέ μάλλον τελειότερον καί έκτυπώτερον αυτοί τε 
οί απόστολοι καί οί τής έκείνων διδασκαλίας άξιοι ταϋτα θεωρή- 

5 σουσι τή τοιαύπ} θεωρίςι έντρυφώντες καί άγαλλόμενοι. Αιό καί 
ό θεσπέσιος Παϋλός φησιν νϋν μέν γάρ «δί έσόπτρον» ώς «εν 
αίνίγματι, τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσωπον».

ΚΕΦΑΛΑ ION Iff.

Στίχ. 31. 'Όρα πώς έμαίνετο καί πρόςμιαιφονίαν ό τών 1ον- 
ίο δαίων δήμος άνηρέθιστο- είπόντοςγάρ τοϋΠιλάτον, «λάβετε αυ

τόν ύμεΐς, καί κατά τον νόμον ύμών κρίνατε», αύτοί ον λέγονσιν, 
δτι ούκ εξεστιν ήμΐνκρίνειν, άλλ3 «ούκ εξεστιν ήμϊν άποκτεΐναι»- 
Τί γάρ είπεν, ώ \Ιουδαίοι; δτι λάβετε καί άποκτείνατε; Είπεν, 
«λάβετε καί κρίνατε». Ά λλ3 ούκ ή σαν πρός τον φόνον παρεσκευ- 

15 ασμένοι τοϋ Αεσπότον καί ονκ έμέθνον τώ θνμφ καί τώ φθάνω, 
δτι ονδέν άλλο άκονειν καί όραν ένόμιζον, ή σφαγιαζόμενον τον 
ενεργέτην; Αιό, είπόντος έκείνον, «κρίνατε», αντοί ελεγον, «ονκ 
εξεστιν ήμϊν άποκτεΐναι». Οίον τί ήμΐν κρίσεις καί δίκας λέγεις; 
ημείς ενός έσμενμόνον, τοϋ άναιρεθήναι αυτόν, τοϋτο διψώμεν, 

20 εις τοϋτο έκκαιόμεθα, ταύτην ήμΐν κατάθον τήνχάριν καί άνελε 
αντόν ήμΐν γάρ καίτοι όργώσιν καί σφαδάζουσι τώ θυμώ «ούκ 
εξεστιν άποκτεΐναι». Πώς δέ ούκ έξήν αύτοΐς; 3Ή δτι διά τήν έορ- 
τήν άφωσιοϋντο τοϋτο τομή αύτοχειρίςι άνελεΐν ώσπερ καί τομή 
είσελθεΐν «εις τό πραιτώριον»; Τοιοϋτον γάρ ύπόκενον καί μά- 

25 ταιον τό 3Ιουδαίων άεί γένος. Πράττει μέν τά άτοπώτατα καί 
πρός πάσαν άθεμιτουργίαν έξάγεται, τά τοιαϋτα δέ τολμήματα 
ευτελών τινων καί ούδενός άξιολόγον παρατηρήσεων ώς δήθεν 
νομοφυλακοϋντες ούκ άφίστανται. 3Ή  ούν διά τοϋτο λέγουσιν, 
δτι «ήμΐν ούκ εξεστιν άποκτεΐναι», ή δτι ούδ3 έξήν αύτοΐς δήμο- 

30 σίςι καί μετά θριάμβου καί μετά πομπής τοιαύτης άνελεΐν, μεθϊ ής 
έπεθύμουν άναιρεθήναι τον Χριστόν, ή δτι τών πεπιστευκότων 
εις αυτόν έδεδοίκεσαν τό πλήθος καί ούκ άκίνδυνον ένόμιζον 
τήν έγχείρησιν αύτοΐς εσεσθαι άνευ τής Πιλάτου χειρός καί συμ-

10. Α' Κοβ. 13,11
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της κυριότητας καί της δύναμης. Γιατί αυτά βλέπουν καί έδώ οι ευσεβείς 
πού βρήκαν τό φως τους μέ τη διδασκαλία των αποστόλων, έκεΐ όμως 
τελειότερα καί καθαρωτερα θά δουν αύτά οί άπόστολοι οί ίδιοι καί οί 
άξιοι της διδασκαλίας έκείνων, έντρυφώντας καί γεμίζοντας άπό αγαλ
λίαση άπό τό θέαμα αυτό. Γι3 αυτό καί ό Θεσπεσιος Παύλος λέγει* τώρα 
βέβαια βλέπομε «σάν μέσα σε καθρέφτη ύπό μορφήν αινίγματος (άμυ- 
δρά), ενώ τότε πρόσωπο πρός πρόσωπο»10.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18ο.

Στίχ. 31. Πρόσεχε πώς λυσσομανούσε καί διψούσε γιά φόνο τό 
μανιακό πλήθος τών Ιουδαίων. Γιατί όταν είπε ό Πιλάτος, «Πάρτε τον 
εσείς καί κρίνετέ τον σύμφωνα μέ τό νόμο σας», αυτοί δεν του λένε, ότι δέν 
επιτρέπεται σ’ εμάς νά κρίνομε, άλλά «δέν έπιτρέπεται σ’ εμάς νά φο
νεύομε». Μά τί σάς είπε, ώ Ιουδαίοι; Πάρτε τον καί φσνεύσατέ τον, Είπε, 
«πάρτε τον καί κρίνετέ τον». Δέν ήταν λοιπόν έτοιμοι γιά τό φόνο του 
Κυρίου καί δέν ήταν μεθυσμένοι άπό τον θυμό καί φθόνο, καί τίποτε 
άλλο δέν νόμιζαν ότι άκσυαν καί έβλεπαν, παρά σφαγιαζόμενο τον ευερ
γέτη; Γι5 αυτό, όταν εκείνος τούς είπε, «κρίνετέ τον», αυτοί απάντησαν, 
«δέν έπιτρέπεται σ’ έμάς νά φονεύομε». Σά νά έλεγαν τί μάς μιλάς γιά 
κρίσεις καί δίκες; Εμείς ενα μόνο θέλομε, νά φονευθεΐ αυτός, αυτό δι
ψούμε, γι5 αυτό καιγόμαστε, αυτή τη χάρη κάνε μας, καί σκστωσέ τον 
γιατί σ’ έμάς, μολονότι βράζομε καί τρέμομε άπό θυμό, «δέν μάς επιτρέπε
ται νά φσνεύσομε». ’Αλλά πώς δέν τούς επιτρεπόταν; ’Ή μήπως επειδή 
έξαιτίας της εορτής δεσμεύονταν τυπικά νά προχωρήσουν σέ φόνο μέ τά 
ϊδια τους τά χέρια, όπως καί τό νά μπουν στο πραιτώριο; Γιατί τέτοιο επι
πόλαιο καί ανόητο ήταν πάντοτε τό γένος τών Ιουδαίων. Πράπ£ΐ βέβαια 
τά πιο ανόητα πράγματα καί προχωρεί στη διάπραξη κάθε παράνομης 
πράξη, τά τολμήματα όμως αυτού τού είδους πού είναι αποτέλεσμα 
κάποιων ευτελών καί κανενός λόγου άξιων διατάξεων, σάν δήθεν φύλα
κες του νόμου, δέν τά αποφεύγουν. ’Ή γι’ αυτό λοιπόν λένε, ότι «σ’ έμάς 
δέν επιτρέπεται νά φονεύομε», ή ότι δέν επιτρεπόταν σ’ αυτούς νά προ
βουν σέ φόνο δημόσια καί θριαμβευτικά καί μέ τέτοια πομπή, όπως 
επιθυμούσαν νά γίνει ό φόνος τού Χριστού, ή καί ότι φοβούνταν τό 
πλήθος έκείνων πού πίστεψαν σ’ αυτόν καί θεωρούσαν ότι ή επιχείρησή 
τους δέν θά ήταν άκίνδυνη γι’ αυτούς χωρίς τούς στρατιώτες καί τή συμ-



μαχίας* καί γάρ καί δτε ήθελον συλλαδεΐν αυτόν, χωρίς τής σπεί
ρας καί τών στρατιωτών ούκ έτάλμη σαν αύτόν κατασχεΐν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι&.

Στίχ 28-30. Αιά τί άκριδολογεΐται ό Χριστός καί μέχρι τοϋ 
5 πιεΐν τό όξος; "Οτιμέν γάρ προφητείαν έπλήρου όήλον «καί εις 

τήν δίψαν μου» γάρ, φησίν, «έπότισάν με όξος», άλλά τίνος ένε
κα ουδέ τοϋτο παραλιπεϊν έγνω- φησί γάρ ό εύαγγελιστής' «"Οτε 
ούν έλαδεν τό όξος είπεν τετέλεσται»- ή διά τοϋτο ούδέ τοϋτο 
παραλιμπάνει, ίνα έξή τοϊς πιστεύουσιν εις αύτόν πολλαχόθεν 

ίο λαμδάνειν τάς περί αύτοϋ αποδείξεις, ότι ούτός έστιν ό λυτρού- 
μενος τον κόσμον έκ τής πλάνης, Χριστός ό Θεός. Αιά τοϋτο εϋ- 
πορον καί πλατείαν οδόν ποιείται τήν άγουσαν εις τήν πίστιν 
αύτοϋ καί διά μικρών τεκμηρίων καί διά μεγάλων καί διά μέσων 
καί διά σημείων καί διά προφητειών καί διά θεοπρεποϋς διδα- 

15 σκαλίαςκαί διά πάντων απλώς, άμα δε καί τών έν τη άπιστία με- 
μενηκότων τό έθελόκακον έξελέγχων καί άναπολόγητον αύτοΐς 
τήν απιστίαν άποκαθιστάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ.

Στίχ. 8-10. Οι γάρ μαθηταί ώς ύψηλότεροι τής γυναικός τήν 
20 διάνοιαν πάντως εύθέως έκ τών σουδαρίων παρεδέξαντο τήν 

άνάστασιν. Καί τοϋτό έστιν, ο είπεν ό εύαγγελιστής, ότι «είδε καί 
έπίστευσε», καί ούχ ώςλέγουσί τινες, ότι διά τό κλαπήναι αύτόν 
έπίστενσεν καί γάρ καί ό Χρυσόστομος τοϋτο δείκνυται άνατρέ- 
πων έν τώ είπεΐν αύτόν, ώς προγέγραπται, ότι πιστεύσαντες 

25 άπήλθον πρός έαντονς έκπλη ττόμενοι, ούχί πώς έκλάπη δηλονό
τι, αλλ ότι άνέστη- ώς γάρ μή γινώσκοντες τήν γραφήν τήν λέ- 
γονσαν περί τής άναστάσεως αύτοϋ, άπήλθον καί εϊδον, έπεί, εί 
έγίνωσκον, καί προ τοϋ άπελθεΐν καί ίδεΐν έπίστενσαν αν.

Στίχ. 17. Οϋπω μέν άναδέδηκα, αλλ3 ούν έκεΐ σπεύδω. "Οτι 
30 δέ σύ σοί μόνη τοϋτο λέγω, ουδέ σοί μόνη απαγορεύω τό μηκέτι 

μοι ττροσιέναι ταπεινώς καί άνθρωπίνωςώς τό πρότερον καί έφί- 
εσθαι ποδών απτεσθαι καί μύρα κενοίΊν καί άλείφειν κεφαλήν 
καί πόδας καί ε ί τι τοιοϋτον, άλλά πάσιν αυτό τοϋτο εντέλλομαι,
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μαχία του Πιλάτου. Καί πράγματι στον ήθελαν νά τον συλλάβουν, δεν 
τόλμησαν νά τον συλλάβουν χωρίς τή στρατιωτική δύναμη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19ο.

Στίχ. 28-30. Γιατί ό Χριστός μιλάει με λεπτομέρεια καί άναφέρει 
άκόμη καί τό ξύδι πού ήπιε; "Οτι βέβαια εκπλήρωνε μιά προφητεία 
είναι φανερό, γιατί λέγει, «καί στή δίψα μου με πότισαν ξίδι»11, γιά ποιό 
λόγο όμως, ούτε αυτό θέλησε νά τό παραλείψει· γιατί λέγει ό ευαγγε
λιστής· «όταν λοιπόν ήπιε τό ξίδι είπε- τετέλεσται (ολοκληρώθηκε τό 
μυστήριο)». Ή  γι’ αυτό δεν παρέλειψε ούτε αυτό, γιά νά μπορούν όσοι 
πίστεψαν σ’ αυτόν νά παίρνουν άπό πολλές περιπτώσεις τις άποδείξεις 
γι5 αυτόν, ότι αυτός είναι πού λυτρώνει τον κόσμο άπό τήν πλάνη, ό 
Χριστός ό Θεός. Γι’ αυτό άνοιγα εύκολοδιάβατη καί πλατειά τήν όδό 
πού οδηγεί στην πίστη καί μέ μικρά τεκμήρια καί με μεγάλα καί μέ 
μεσαία καί μέ θαύματα καί μέ προφητείες καί μέ τή θεοπρεπη διδασκα
λία του, καί γενικά μέ όλα, συγχρόνως όμως καί έλέγχσντας την εθελού
σια κακία αυτών πού παρέμειναν στην άπιστία καί κάνοντας αναπολό
γητη τήν άπιστία τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20ο.

Στίχ. 8-10. Γιατί οι μαθητές, έπειδή είχαν υψηλότερη οπωσδήποτε 
πνευματικότητα άπό τις γυναίκες ευθύς άμέσως άπό τά σάβανα παραδέ
χθηκαν την άνάσταση. Καί αυτό σημαίνα εκείνο πού είπε ό Ευαγγε
λιστής, ότι «είδε καί πίστεψε», καί όχι όπως λένε κάποιοι ότι πίστεψε 
επειδή τον έκλεψαν. Γιατί καί ό Χρυσόστομος αυτό δείχνει ότι ανατρέπει 
λέγοντας, όπως έγραψα ήδη, ότι έφυγαν, έχοντας πιστέψει, γεμάτοι 
έκπληξη, όχι δηλαδή πώς τον έκλεψαν, άλλά ότι άναστήθηκε. ’Επειδή 
δηλαδή δέν γνώριζαν τη γραφή πού λέγει γιά τήν ανάστασή του, πήγαν 
καί είδαν γιατί άν γνώριζαν θά πίστευαν καί πριν νά πάνε καί νά δσϋν.

Στίχ. 17. Δέν έχω βέβαια ακόμα ανεβεί, άλλ’ όμως έκά σπεύδω, "θα 
όμως δέν τό λέγω αυτό σ’ έσένα μόνη, ούτε έσένα μόνο απαγορεύω τό νά 
μήν προσέρχεσαι πιά σ’ εμένα ταπεινά καί σάν σέ άνθρωπο, όπως προη
γουμένως, καί νά θέλεις νά αγγίξεις τά πόδια μου καί νά άδειάσεις μύρα 
καί νά άλείψεις τήν κεφαλή μου καί τά πόδια καί οτιδήποτε άλλο παρό-

11. Ψαλμ. 68,22.



σοί χρώμαι όιακόνψ πρός τούςμαθητάς- «πορεύου» γάρ, φησίν, 
«καί είπε τοϊς άόελφοϊς μου, ότι, άναδαίνω πρός τον Πατέρα 
μου»- οίον ούόέν έτι ταπεινόν όφείλουσι καί άνθρωποπαθέςούό’ 
έκεΐνοι ώσπερ πρότερον έννοεϊν περί έμοιγ ήδη γάρ\ φησίν, και 

5 ύμϊν δείκνυμι είς την Πατρώαν δόξαν καί τιμήν άναγόμενος και 
έκφαίνων έν έμαυτφ τήν Πατρικήν τής θεότητος ουσίαν και 
έξουσίαν ό μηδέποτε ταύτης έκστάς. έπεί ούν έν τούτοις έμαυτόν 
άνάγειν καί έκφαίνειν άρχομαι, είκαιμήπω τό παν απεκάλυψα, 
άλλ3 ούν ου γρή σε ταπεινώς και ώς τό πρότερον προσιέναι μοι· 

10 οϋπωμέν γάρ άναδέδηκα πρός τον Πατέρα, άλλ’ ούν άναδαίνω. 
Πέμπει δε ταύτην είπεινκαι τοιςμαθηταϊς, άμα τε αυτήν ό ί έκεί
νων παραμ υθο ύμενος, ότι ούχ ώς άναξ ία ν άπώσατο άψασθαι, 
άλλά τό δεσποτικόν φυλάττων άξίωμα και ό πρός πάπας έμελ- 
λεν έπιδείκνυσθαι, κάκείνους αύ διά ταύτης είς ύψηλοτέραν 

15 άγων ύπόληψιν.
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ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΚΑ'.
\ / 3 /Στίχ. 17. Επειδή τρίτον ήρώτησεν αύτόν ισάριθμον τη άρνή- 

σει ποιούμενος τήν έρώτησιν, είς άνάμνησιν έκείνης έλθών έλυ- 
ττήθη και αυτό τοϋτο περί έκείνης έννοήσας καί περί τοϋμέλλον- 

20 τος δεδοικώς ώςμή τι άρα τοιοϋτον αύτω έπισυμπέση. Α ί ό καί 
σφόδρα έλυπήθη * ού γάρ αν είμή σφόδρα, έμέμνητο λύπης ό εύ- 
αγγελιστής, άλλ3 ώς πολλής γεγενημένης καί τοϋ μή σιγηθήναι 
άξίας. \Ελυπήθη ούν καί σννεταράχθη τούς λογισμούς ταϊς άπό 
τής άθυμίας τρικυμίαις κλυδωνιζόμενος. Αιό καί πρός μόνον τον 

25 άκλυστον τής γαλήνης λιμένα καταφεύγει, καί <Σύ», φησίν, «Κύ
ριε, πάντα οϊδας, σύγινώσκεις, ότι φιλώ σε». 'Ο δέ Αεσπότης καί 
διά τοϋ πάλιν είπειν, «δόσκε τά πρόδατά μου» καί διά τών έφε- 
ξής πάσαν αύτοϋ τήν λύπην καί άθυμίαν άπετρίψατο.
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μοιο, άλλά αυτή την εντολή τη δίνω πρός δλους, έσένα χρησιμοπαώ διά
κονο πρός τούς μαθητές- γιατί λέγει «πήγαινε καί πες ατούς άδελφσύς 
μου, δτι άνεβαίνω πρός τον Πατέρα μου»· δηλαδή τίποτε πιά ταπεινό 
καί ανθρώπινο δέν πρέπει ούτε εκείνα νά σκέπτονται, δπως πρωτύτερα, 
γιά μένα. Γιατί ήδη, λέγει, καί σε σάς δείχνω άνεβαίνοντας στην Πα
τρική δόξα και τιμή καί παρουσιάζοντας στον εαυτό μου τήν Πατρική 
ουσία καί εξουσία της θεότητας, εγώ πού δέν άπομακρύνθηκα ποτέ άπό 
αυτήν. Επειδή λοιπόν σ’ αυτά άρχίζω νά υψώνω καί νά έμφανίζω τον 
εαυτό μου, αν καί δέν σάς άπεκάλυψα άκόμα τά πάντα, ώστόσο δέν πρέ
πει εσύ νά μέ πλησιάζεις ταπεινά καί δπως πρώτα· γιατί δέν ανέβηκα 
βέβαια άκόμα στον Πατέρα, άλλ’ όμως άνεβαίνω. Καί τή στέλνει νά τό 
πει καί στους μαθητές, καί συγχρόνως παρηγορώντας την μέσω εκείνων, 
δτι δέν τήν εμπόδισε νά τον άγγίξει ώς άνάξια, άλλά φυλάγοντας τό 
δεσπστικό άξίωμα καί τό όποιο έμελλε πρός δλους νά έπιδείξει, και έκεί- 
νους πάλι μέσω αυτής οδηγώντας τους σέ υψηλότερη αντίληψη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21ο.

Στίχ. 17. ’Επειδή τον ρώτησε γιά τρίτη φορά, κάνοντας την έρώτησή 
του ισάριθμη μέ τήν άρνηση, θυμήθηκε την άρνηση καί λυπήθηκε, καί 
επειδή σκέφτηκε αυτό άκριβως, καί επειδή φοβήθηκε μήπως στο μέλλον 
του συμβεΐ κάτι παρόμοιο μ’ αυτό. Γι* αυτό καί λυπήθηκε υπερβολικά 
Γιατί, άν δέν είχε λυπηθεί υπερβολικά, δέν θά θυμόταν ό ευαγγελιστής 
τη λύπη, άλλά τή θυμήθηκε γιατί ήταν μεγάλη καί άξιζε νά μήν άπο- 
σιωπηθεΐ. Λυπήθηκε λοιπόν καί ταράχθηκαν οί λογισμοί του, καθώς 
κληδωνιζσταν άπό την τρικυμία της λύπης. Γι5 αυτό καί καταφεύγει στο 
μόνο άκύμαντο λιμάνι της γαλήνης καί λέγει· «Έσύ, Κύριε, γνωρίζεις τά 
πάντα* έσύ γνωρίζεις δτι σέ άγαπω». Καί ό Κύριος μέ τήν επαναληψη 
της εντολής, «βόσκε τά πρόβατά μου», καί μέ τά επόμενα που ειπε διέλυ
σε δλη τη λύπη καί τη βαρυθυμία του.



ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α ΤΙΚ Η  ΕΞ Η ΓΗ ΣΙΣ  
ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑ ΙΟ ΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟ Ν  Α'.

Στίχ 1. Προέταξε τό «Παϋλος», μηόε όιαίρειν στόμα άνεν τοϋ 
μεμνήσθαι τής όεσποτικής ευεργεσίας δουλόμενος, οίον «Παϋ
λος», φησίν, ό καί αυτήν τήν κλήσιν έξ ευεργεσίας, εκ χάριτος εκ 
φιλοτιμίας εχων όεσποτικής «Παϋλος», ό πάντα φέρων άπό τοϋ 
Χριστοϋ, τήν κλήσιν, τήν χάριν, τήν πολιτείαν «Λοϋλος»’ αύτω 

5 γάρ όλος πέπραμαι, ελευθερωθείς άπό τοϋ νόμου καί τής αμαρτί
ας «Λοϋλος»’ τοϋτόμου τό άξίωμα, άπό τούτου δούλομαι πάσι 
γνωρίζεσθαι. Οίμέν έν κόσμω άναστρεφόμενοι άπό των έν κόσμω 
αξιωμάτων δηλοϋσθαι δούλονταί, ύπάτους εαυτούς καί στρατη
γούς άναγράφοντες, Παύλω όέ άρκεΐ εις μέγεθος άξιχοματος τό 

ίο όοϋλος είναι Χριστοϋ.
Στίχ. 2. «Εύαγγέλιον Θεοϋ». "Οτι Θεόν εύηγγελίζετο- Θεός 

γάρ ό Χριστός όν ό Παϋλος εύηγγελίζετο’ μάλλον όέ Θεοϋ τοϋ 
Πατρόςλέγει- ούτοςγόίρ διά των προφητών αύτοϋ περί τοϋ άλη- 
θώς Υίοϋ αύτοϋ έλάλησεν.

15 Στίχ 4. «3Α ναστάσεως» δέ φησιν, ής άνέστη ό Κύριος ημών3Ι
ησούς Χριστός. Ούκ είπεν "περί Υίοϋ αύτοϋ”, άλλά «τοϋ Υίοϋ αύ
τοϋ», τον φύσει καί ένα καί κυρίως Υιόν καί μονογενή δηλών. 
«Τοϋ όρισθέντος», έπιγνωσθέντος εις γνώσιν άνθρώποις έλθόν- 
τος- είώθαμεν γάρ δ ί όριομών τινων έπιγινώσκειν ά δεδαίως καί 

20 ούκ έν δισταγμφ έπιστάμεθα Είτα πώς ούν ώρίσθη; πώς εις γνώ
σιν ηκεν; 3Εκ προφητικών χρησμών, έκ τών δυνάμεων ας έπετέλει,
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο
Στίχ. 1. Πρόταξε τό «Παύλος», μή θέλοντας ούτε κάν τό στόμα του V 

άνοίξει χωρίς νά θυμηθεί τήν ευεργεσία τοϋ Κυρίου. Σά νά λέγει 
δηλαδή· «Παύλος», αυτός που εχει καί τήν κλήση ακόμα άπό ευεργεσία, 
άπό χάρη, άπό γενναιοδωρία δεσποτική· «Παύλος, αυτός που έχει τά 
πάντα άπό τον Χριστό, τήν κλήση, τή χάρη, τήν πολιτεία. «Δούλος»* 
γιατί σ’ αυτόν πουλήθηκα ολοκληρωτικά, άφού ελευθερώθηκα άπό τό 
νόμο καί τήν άμαρτία. «Δούλος»· αυτό είναι τό αξίωμά μου, άπό αυτό 
θέλω νά μέ γνωρίζουν δλοι. "Οσοι βέβαια συναναστρέφονται μέσα στον 
κόσμο θέλουν νά είναι γνωστοί άπό τά κοσμικά αξιώματα, δηλώνοντας 
τους έαυτσύς τους υπάτους καί στρατηγούς, γιά τον Παύλο όμως είναι 
άρκετό ώς μέγεθος αξιώματος τό νά είναι δούλος τού Χριστού.

Στίχ. 2. «Ευαγγέλιο Θεού». Γιατί ευαγγελιζόταν τον Θεό. Γιατί ήταν 
Θεός ό Χριοτός τον όποιο ευαγγελιζόταν ό Παύλος- ή καλύτερα λ£γα 
τού Θεού Πατέρα- γιατί αυτός μέσω τών προφητών του μίλησε γιά τον 
αληθινά Υιό του.

Στίχ. 4. «Τής άνάστασης» λέγει, κατά τήν οποία άναστήθηκε ό 
Κύριός μας Ιησούς Χριοτός. Δέν είπε, «περί τού Υιού αυτού», άλλά «τού 
Υιού αυτού», δηλώνοντας τον από τή φύση του καί ένα καί κυρίως Υιό 
και μονογενή. «Εκείνου πού ορίσθηκε», πού εγινε γνωστός, πού ήρθε γιά 
νά τον γνωρίσουν οί άνθρωποι. Γιατί συνηθίζομε μέ κάποιους ορισμούς 
νά έρχόμαστε σέ γνώση εκείνων πού μέ βεβαιότητα καί χωρίς άμφιβολία 
γνωρίζομε. Πώς λοιπόν ορίσθηκε; πώς ήρθε σέ γνώση; ’Από τις προφητι
κούς διακηρύξεις, άπό τά θαυμαστά έργα πού έπιτελούσε, άπό τό άγιο
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έκ τοϋ Πνεύματος τοϋ άγιου όπαρεϊχεν τοϊς εις αύτόν πεπιστενκό- 
σιν, έκ τοϋ άνοστη ναι αύτόν έκ νεκρών τούτων γάρ ή συνδρομή 
διορίζει αύτόν έκ τών άλλων άστάντων τών κατά χάριν κληθέντων 
Υιών, καί δείκνυσιν αύτόν καί διδάσκει πάντας αύτόν είναι τον 

5 άληθή καί φύσει Υιόν τοϋ Θεοϋ καί Θεόν. "Οθεν δυνάμεθα καί 
κα ί εύθείαν ταϋτα συνείραντες τό τε έξαίρετον τής Υίότητος αύ- 
τοϋ καί άκοινώνητον παραστήσαί καί τήν περί αύτοϋ γνώσιν σα
φή τοϊς πιστοϊς παρασχέσθαι, οίον λέγοντες Χριστός έστιν ό διά 
τών προφητώνμέν προκηρυχθείς, γενόμενος δε κατά σάρκα έκ 

ίο σπέρματος Ααυίδ, δυνάμεσι δε καί Πνεύματος άγίου χορηγία τό 
τών άνθρώπων γένος εύεργετών καί διά τής οικείας άναστάσεως 
θάνατον νεκρώσας καί σνναναστήσας τούς άπ? αίώνος νεκρούς- 
ούτός έστιν ό Χριστός, ούτός έστιν ό Υιός τοϋ Θεοϋ, ώς έστιν έν 
άφορισμω καί συνάψει είπεϊν. Πρόσθες εί δούλει πρός έξάπλωσιν 

15 σαφεστέραν, δ ί ού καί Παϋλος έλαδε χάριν άττοστολής είςτόπεΐ- 
σαι τά δάρδαρα έθνη καί παρασκευάσαι ύπακοϋσαι τή πίστει τή 
εις τό όνομα τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστοϋ, τοϋτ? έστι πίστειΤ
σάι εις αύτόν καί λατρεύειν αύτώ ώςάληθινω Θεώ καί Υίω Θεοϋ.

Στίχ. 5-7. «Χάριν καί αποστολήν». ’Αντί τοϋ χάριν εις άπο- 
20 στολήν. 3Έστι δε παρά πολλοϊς τό τοιοϋτον σχήμα τοϋ λόγου, καί 

μάλιστα παρά τή θεοπνεύστω Γραφή ώςέπίπαν ό καί παρέλκει.
Στίχ. 5. «Εις ύπακοήν πίστεως». Ή πίστις εις τό όνομα αύτοϋ 

γέγονεν- αύτόν γάρ τά έθνη ούκ έθεάσατο, άλλά μόνου κηρυττο- 
μένον τοϋ ονόματος έκεΐνοι έπίστευον. ’Όντως πλήρης ήν χάρι- 

25 τος ή άποστολή τών μαθητών, ότι έπεισαν ύπακοϋσαι καί πι- 
στεϋσαι τά έθνη τώ Χριστώ, καί τότε άνθρωποι καί άλιεΐς καί 
άγράμματοι

Στίχ 7. «Πάσι τοϊςούσινέν'Ρώμτ] άγαπητοΐς». Έ ξαύτήςτής 
προσφωνήσεως ταπεινοφρονεΐν αύτούς προοιμιάζεται- είπών 

30 γάρ «πάσι» καί μη μερίσας εις άρχοντας καί άρχομένονς, δού
λους καί έλευθέρους όμοτίμους άλλήλους ήγεϊσθαι λεληθότως 
συμβουλεύει. Είτα, ινα μη εΐπωσιν, Τ ί ούν; πάντας όμοτίμους 
ήΥ0> καί άγαθούςκαί φαύλους, καί πιστούς καί άπιστους; έπισυ- 
νήψε- «κλη τοϊς άγίοις» - άπαντες γάρ αύτώ οί άγιοι ομότιμοι, καί 

35 διαστολή ούκ έστιν έν αύτοΐς.
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Πνεύμα που χορηγούσε σέ εκείνους πού πίστευαν σ’ αυτόν, με την ανά
σταση του άπό τους νεκρούς. Γιατί ή συνδρομή όλων αυτών τον διαχωρί
ζει από όλους τούς άλλους πού ονομάσθηκαν υιοί κατά χάρη καί παρου
σιάζει αυτόν καί διδάσκει όλους, ότι αυτός είναι ό αληθινός καί άπό τή 
φύση ταυ Υιός τού Θεού καί Θεός. Γι3 αυτό μπορούμε καί κατ’ ευθείαν 
συνδυνάζοντάς τα αυτά, καί τό εξαίρετο καί τό άκοινώνητο τής Υίότητας 
αυτού νά παρουσιάσομε, καί νά προσφέρομε στούς πιστούς σαφή τή 
γνώση γι5 αυτόν, λέγοντας γιά παράδειγμα· Χριστός είναι αυτός πού 
προκηρύχθηκε άπό τούς προφήτες, πού γεννήθηκε κατά σάρκα άπό τή 
γενεά του Δαβίδ, πού μέ τή δύναμη καί τή χορηγία τού αγίου Πνεύματος 
ευεργετεί τό γένος τών άνθρώπων, καί πού μέ τή ν ανάστασή του νέκρωσε 
τσν θάνατο καί άνέστησε μαζί του τούς νεκρούς τών περασμένων αίώ- 
νατν. Αυτός είναι ό Χριστός, αυτός είναι ό Υιός τού Θεού, όπως μπορούμε 
προσδιοριστικά καί συνοπτικά νά πούμε. ”Αν θέλεις πρόσθεσε γιά σαφέ
στερη επέκταση, είναι αυτός άπό τον όποιο καί ό άπόστολος Παύλος 
ελαβε τή χάρη τής άποστολής στο νά πείσα τά βαρβαρικά έθνη καί νά 
τούς κάνει νά άκολουθήσουν τή ν πίστη στο όνομα τού Κυρίου μας Ιησού 
Χριστού, δηλαδή νά πιστέψουν σ’ αυτόν καί νά τον λατρεύουν ώς άλη- 
θινό Θεό καί Υιό τού Θεού.

Στίχ. 5. «Χάρη καί αποστολή». Άντί νά πει, «χάρη γιά άποστολή». 
Χρησιμοποιούν πολλοί αυτό τό σχήμα τού λόγου καί μάλιστα κατά τό 
πλεΐστσν στη θεόπνευστη Γραφή, γι5 αυτό καί είναι περιττό.

Στίχ. 5. «Πρός ύπακσή στήν πίστη». Ή  πίστη δημιουργήθηκε στο 
σνομά του· γιατί αυτόν δεν τον είδαν τά έθνη, άλλά πίστευαν μόνο μέ τό 
κήρυγμα στο όνομά του. Πράγματι ήταν γεμάτη χάρη ή άποστολή τών 
μαθητών, γιατί έπεισαν τά έθνη νά υπακούσουν καί νά πιστέψουν στον 
Χριστό, καί μάλιστα ενώ ήταν άνθρωποι καί άλιάς καί αγράμματοι.

Στίχ. 7. «Σέ όλους τούς αγαπητούς πού ζούν στη Ρώμη». Άπό αυτόν 
τό χαιρετισμό τούς συνιστά άπό τήν αρχή νά ταπεινοφρονούν. Γιατί 
λέγοντας «σέ όλους» καί μη διακρίνοντάς τους σέ άρχοντες καί υπηκό
ους, σέ δούλους καί ελεύθερους, τούς συμβουλεύει διακριτικά νά θεω
ρούνται μεταξύ τους ομότιμοι. Κι έπειτα, γιά νά μην πούν, Τι λοιπόν, 
όλους τούς θεωρεί ισότιμους, καί καλούς καί κακούς, καί πιστούς καί 
απίστους; πρόσθεσε* «στούς καλεσμένους νά είναι άγιοι»· γιατί όλοι γι’ 
αυτόν οί άγιοι είναι ισότιμοι καί διάκριση μεταξύ τους δεν υπάρχει.
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Στίχ. 7. «Κλητοΐς». Πόθεν έκλήθητε; έκ ποίων πόνων; έκ ποι
ων κατορθωμάτων; πόθεν έοτέ άγιοι; άλλ3 ή έκ μόνης τής άγάπης 
Θεοι7· αυτός γάρ δωρεάν άγαπήσας ή μάς, καί τό αίμα αύτοϋ 
υπέρ ήμών έκχέας, έκάλεσεν ημάς εις άγιασμόν καί κληρονομιάν 

5 τής βασιλείας αύτοϋ. 'Αγίους δέ τούς πιστούς καλεΐπάντας.
Στίχ. 11-12. Τό μεταδοϋναι ύμΐν χάρισμα ούκ εστιν έμόν μό

νον, άλλά τής διακονίας μέν τής έμής, τής δέ ύπουργίας τής ύμε- 
τέρας 'Ίνα γάρ μή άκούσαντες, δτι χαρίσματος ετι είσίν ένδεεΐς 
καί δτι δέονται στηριχθήναι, ετι δυσανασχετήσωσι, κοινοποιεϊ- 

ΐο ται καί τό χάρισμα τό πνενματικόν καί τό στηριχθήναι αύτούς. 
Καί ούκ εστι, φησί, τό ταϋτα γενέσθαι έμόν ή τής έμής μόνης 
προαιρέσεως καί διακονίας, άλλά κοινόν έστιν ύμών τε καί έμοϋ' 
καί ούόέ τό τε άπλώς, άλλά διά τής έν άλλήλοις πίστεως Πώς καί 
τίνα τρόπον; 3Εάν αύτοί εχητε, φησί, πίστιν τοϋ λαβεϊν τό χάρι- 

15 σμα, έγώ τε πάλιν πίστιν τοϋ δοϋναι ύμΐν, τότε δή καί τό χάρισμα 
πνευματικόν ύπάρχον διά τής έν άλλήλοις πίστεως ένεργεΐται 
καί δίδοται· έάν γάρ έγώ μέν πίστιν έχω τοϋ δοϋναι καί πολύν 
άγώνα καί σπουδήν, ύμεΐς δέ ούκ εχητε πίστιν τοϋ λαβεϊν, ούδ3 
έπιθυμίαν καί έπιμέλειαν περί τό λαβεϊν, ού παραγίνεται ύμΐν, 

20 καν έγώ βούλωμαι, τό χάρισμα τό πνευματικόν. Α εί ούν άμφότε- 
ρα συνδραμεΐν, καί τό έξ έμοϋ καί τό έξ ύμών άλλά τό έξ έμοϋ 
πάρεστιν' έγώ γάρ ού μόνον άπλώς κρίνω δεϊν ύμάς λαβεϊν τήν 
δωρεάν, άλλά καί έπιποθώ, λοιπόν έστι τό έξ ύμών. Τοϋτο δέ πα
ραγίνεται δ ΐ έργων άγαθών καί καρπών άξιων τής δωρεάς* τότε 

25 γάρ αύτοί πίστιν έξετε τοϋ λαβεϊν καί έπιθυμίαν, δτε άξιους έαυ- 
τούς παρασκευάσετε τής δωρεάς* καί τότε ετι μάλλον κάγώ πλέ
ον έξω πίστιν καί έπιπόθησιν τοϋ δοϋναι, ώστε πανταχόθεν έξ 
ύμών υπάρχει τό λαβεϊν ύμάς. Ααμβανόντων δέ ύμών τό χάρι
σμα\ κοινόν γίνεται τό κέρδος, καί δηλονότι παρακαλούμεθα καί 

30 ενφραινόμεθα έν άλλήλοις.
Στίχ 12. «Διά τής έν άλλήλοις πίστεως». «'Υμών» μέν διά τοϋ 

παραλαβεϊν καί παραδέξασθαι τήν πίστιν, «έμοϋ» δέ διά τοϋ κη- 
ρύξαι καί παραδοϋναι ταύτην ή καί ύμών μέν άξιόπιστον εις τό 
κηρύξαι καί διδάξαι με ύπολαμβανόντων, έμοϋ δέ πάλιν άξιοπί- 

35 στους εις τό έμπιστενθήναι τά λόγια τοϋ Θεοϋ καί τήν τελειοτέ-
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Στίχ. 7. «Πού κληθήκατε». ’Από ποϋ κληθήκατε; άπό ποιούς 
κόπους; άπό ποιά κατορθώματα; ’Από που γίνατε άγιοι; Ή  άπό μόνη 
την άγάπη του Θεού; Γιατί αύτός πού μάς άγάπησε χωρίς ανταμοιβή 
καί εχυσετό αιμα του γιά μάς, μάς κάλεσε πρός άγιαομό καί κληρονομιά 
της βασιλείας του. 'Αγίους βέβαια ονομάζει δλους τούς πιστούς.

Στίχ. 11-12. Τό νά μεταδώσω σ’ έσάς χάρισμα δεν έξαρτάται μόνο άπό 
εμένα, αλλά άπό τή δική μου φροντίδα καί τή δική σας συνεργασία. Γιά 
νά μή δυσανασχετήσουν δηλαδή, άκούοντας ότι έχουν άνάγκη άκόμη 
άπό χάρισμα καί χρειάζονται άκόμη στήριξη, τούς κοινοποιεί καί τό 
πνευματικό χάρισμα καί τή στήριξή τους. Καί τό νά γίνουν, λέγει, αύτά 
δεν έξαρτάται μόνο άπό εμένα, ή άπό τή δική μου προαίρεση καί διακο
νία, άλλ3 είναι κοινό έργο, δικό σας καί δικό μου· καί όχι έτσι απλά, άλλά 
μέ τή μεταξύ μας πίστη. Πώς καί με ποιο τρόπο; ’Άν σείς οι ίδιοι έχετε, 
λέγει, πίστη ότι θά λάβετε τό χάρισμα, καί εγώ πάλι έχω πίστη νά σάς τό 
δώσω, τότε λοιπόν καί τό χάρισμα, πού είναι πνευματικό, ένεργείται καί 
δίνεται μέ τή ν μεταξύ μας πίστη. Γιατί, άν εγώ εχω βέβαια πίστη ότι θά τό 
δώσω καί καταβάλλω πολύ αγώνα καί προσπάθεια, εσείς όμως δεν εχετε 
πίστη ότι θά τό λάβετε, ούτε εχετε επιθυμία, ούτε καί φροντίζετε νά τό λά
βετε, δεν έρχεται σέ σάς τό χάρισμα τό πνευματικό κι άν άκόμη θέλω εγώ. 
Πρέπει λοιπόν νά συνυπάρξουν καί τά δύο- καί αύτό πού έξαρτάται άπό 
μένα, καί αύτό πού έξαρτάται άπό σάς. ’Αλλ’ αύτό πού έξαρτάται άπό 
μένα είναι παρόν γιατί εγώ δεν κρίνω άπλά μόνο ότι πρέπει νά λάβετε τή 
δωρεά, άλλά καί τό ποθώ πολύ· απομένει λοιπόν αύτό πού έξαρτάται 
άπό σάς. Αύτό βέβαια πετυχαίνεται με καλά έργα καί καρπούς άξιους 
της δωρεάς. Γιατί τότε σεις οί ίδιοι θ5 άποκτήσετε πίστη καί επιθυμία νά 
τή λάβετε, όταν κάνετε τον εαυτό σας άξιο γιά τή δωρεά. Καί τότε καί 
εγώ θά εχω ακόμα περισσότερο μεγαλύτερη πίστη καί επιθυμία νά σάς 
δώσω τή δωρεά, ώστε άπό παντού έξαρτάται άπό σάς νά τή λάβετε. Κι 
όταν λάβετε εσείς τό χάρισμα, τό κέρδος γίνεται κοινό, καί είναι ολοφάνε
ρο ότι ένθαρρυνόμαστε μεταξύ μας καί εύφραινόμαστε.

Στίχ. 12. «Μέ τή μεταξύ μας πίστη». «Σεις» βέβαια μέ τό νά παραλά- 
βετε καί νά αποδεχθείτε τή ν πίστη, ενώ «εγώ» μέ τό νά τήν κη ρύξω καί νά 
σάς τήν παραδώσω. Ή  σεις βέβαια θεωρώντας με άξιόπιστο στο νά σάς 
κηρύξω καί νά σάς διδάξω, καί εγώ πάλι θεωρώντας σας άξιόπιστσυς νά 
σάς έμπιστευθώ τά λόγια του Θεού καί τήν τελειότερη διδασκαλία* Ή



ραν κρίναντος διδασκαλίαν- ή «έμοϋ» μεν όρώντος προθύμως 
ύττοδεχομένους υμάς καί έξ ετοίμου τό κήρυγμα, «υμών» δε πά- 
λιν τήν έμήν σπουδήν καί τήν περί αυτό επιμέλειαν αυτή παρα- 
λαμδανόντων δψενμέγα γάρ είς παράκλησιν μαθητών σπουδή 

5  διδασκάλου, καί πάλιν εις διδασκάλου παράκλησινμαθητών 
έτοιμότης καί προθυμία Συντελεί δε τοϋτο καί είςμείζονα πλη
ροφορίαν τής πίστεως έκατέροις, όταν ό μεν κηρύσσων όρά τάς 
τών άνθρώπων ψυχάς παραδόξως είς ύπακοήν έλκομένας μάλ
λον γάρ τήν θειότητα καί τό μεγαλεΐον τής πίστεως άποθαυμάζει 

10 καί μάλλον ρώννυται είς τό κήρυσσειν ταΰτην, καί όταν πάλιν 
όρώσιν οίμαθηταί εύτόνως καί συν έλπίδι δεδαίςι τον κήρυκα 
τήν πίστιν παραδιδόντα-μάλλον γάρ υποδέχονται αυτήν καί 
μάλλον στηρίζονται έν αυτή, καί διά τής έν άλληλοις πίστεως ού
τως έκάτεροι παρακαλοϋνται.

15 Στίχ 13-14. Τό «ϊνα τινά καρπόν σχώ» καθ’ ύπερδατόν κεϊταν 
τό γάρ άκόλουθον εϊη α ν «πολλάκις προεθέμην έλθεϊν πρός 
υμάς, ϊνα καρπόν τινα σχώ έν ύμΐν, άλλ3 έκωλύθην άχρι τοϋ δεύ
ρο». Ά λλ3 εΐποι τις ότι, εί ή πίστις αυτών έν όλψ τφ κόσμω κατηγ- 
γέλλετο, τίνα καρπόν αυτός ήθελε παραγενόμενος παρασχεϊν; 

20 Άλλά πολύνμεν ούν έροϋμεν εί γάρ καί έπεπιστεύκεισαν, παμ- 
πόλλων όμως έδέοντο. Καί τοϋτο δηλοϋται καί δ ί όλης τής έπι- 
στολής- καί προ ολίγου λέγοντος είς τό στηριχθήναι υμάς, καί 
ήνίκα μή κρίνειν άλλήλους παραινεί, καί ή νίκα έκκλίνειν τάς δι
χοστασίας καί τά σκάνδαλα παραινεί, καί μυρία. Ούδέν ούν 

25 άπεικός καί τήν πίστιν αύτών καταγγέλλεσθαι, καί αύτούς έτι 
πολλής δεισθαι τής Παύλου έπικουρίας καί τής δ ί αύτοϋ καρπο
φορίας. "Ορα δε πώς φησιν, «ϊνα τινά καρπόν σχώ καί έν ύμΐν»' 
τοϋτο μέν δεικνύς, ότι ό έκείνων καρπός οικείος έλογίζετο τφ 
Πανλψ καρπός, καί οϋτως έχαιρεν έν τοΐς τών πλησίον κατορθώ- 

30 μασιν, ώστε καί αυτός έχειν ήγεΐτο τον καρπόν. Τοϋτο δε πάλιν 
δεικνύς, ότι ένεκεν τής αύτών ώφελείας τήν πρός αύτούς έσπευδε 
στείλασθαι πορείαν, αλλ3 ώστε δε καί Παύλου καρπός ήν άληθώς 
ό έκείνων καρπός· έργον γάρ ήν καί σπουδή τό καρποφορεΐν τά 
έθνη. Καλώς ούν φησιν' «ϊνα τινά καρπόν σχώ», άμφότερα δη- 

35 λών, και τό έκείνους την άρετήν καρποφορεΐν καί τό έκεϊνον αύ-
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εγώ βέβια βλέπσντάς σας νά ύποδέχεσθε πρόθυμα και άμέσως τό κήρυγ
μα, καί σείς πάλι διαπιστώνοντας μέ χά ϊδια τά μάτια σας τό ενδιαφέρον 
μου καί τή φροντίδα μου γι3 αυτό· γιατί είναι σπουδαίο πράγμα γιά τή 
στήριξη των μαθητών τό ένδιαφέρον τού δασκάλου, καί πάλι γιά τήν 
ενθάρρυνση τσϋ δασκάλου ή ετοιμότητα καί ή προθυμία των μαθητών. 
Αυτό συντελεί καί στην καλύτερη γνώση τής πίστεως καί γιά τούς δύο, 
όταν αυτός βέβαια πού κηρύττει βλέπει τις ψυχές των άνθρώπων νά 
ελκσνται κατά τρόπο παράδοξο στήν ύπακσή, γιατί θαυμάζει περισσότε
ρο τή θεϊκότητα καί τό μεγαλείο τής πίστεως καί ένθαρρύνεται πιο πολύ 
στο νά κηρύττει αυτήν, καί όταν πάλι οί μαθητές βλέπουν τον κήρυκα μέ 
πάθος καί σταθερή έλπίδα νά παραδίδει τήν πίστη. Γιατί τήν αποδέχο
νται πιο εύκολα καί στηρίζσναι περισσότερο σ’ αυτήν, καί έτσι μέ τήν πί
στη μεταξύ τους ένθαρρύνονται καί οί δύο.

Στίχ. 13-14. Ό  λόγος, «γιά νά έχω κάποιο καρπό», λέγεται κατά σχή
μα ύπερβατό. Γιατί τό άκόλουθο θά ήταν «πολλές φορές είπα νά ρθώ σ’ 
εσάς, γιά νά έχω κάποιο καρπό καί σέ σάς, άλλ5 εμποδίσθηκα μέχρι τώ
ρα». Θά έλεγε όμως κανείς ότι, άφοϋ ή πίστη τους διαλαλούνταν σέ όλο 
τον κόσμο, ποιο καρπό ήθελε νά άποκομίσα αυτός φτάνσντας έκεΐ; Πολύ 
βέβαια καρπό θά πούμε εμείς. Γιατί, άν καί είχαν πιστέψει, όμως χρειάζο
νταν πάμπολλα. Καί αυτό δηλώνεται καί σ’ όλη τήν έπιστολή· καί όταν 
πριν άπό λίγο λέγα «γιά νά στηριχθεΐτε εσείς»12, καί όταν τούς συμβου- 
λεύα νά μήν κρίνει ό ένας τον άλλο13, καί όταν προτρέπει νά μη παρεκτρέ
πονται σέ διχοστασίες καί σκάνδαλα14 καί μύρια άλλα Δεν είναι λοιπόν 
καθόλου άνάρμοστο καί τήν πίστη τους νά διακηρύττει, καί αυτοί νά 
θέλουν άκόμα πολλή βοήθεια άπό τον Παύλο γιά τήν καρποφορία τους 
μέσω αυτού. Πρόσεχε όμως πώς λέγει, «γιά νά έχω κάποιο καρπό και σ’ 
έσάς». Δείχνει βέβαια τούτο· ότι ό καρπός τής πίστεως εκείνων θεω
ρούνταν άπό τον Παύλο δικός του καρπός, καί τόσο πολύ χαιρόταν γιά 
τά κατορθώματα τών πλησίων του, ώστε θεωρούσε ότι κι αυτός ήταν 
μέτοχος τού καρπού. Δείχνει όμως πάλι τούτο* ότι γιά τήν ώφέλεια εκεί
νων επιθυμούσε νά μεταβεϊ σ’ αυτούς* άλλωστε ήταν στ* αλήθεια καί καρ
πός τού Παύλου ό καρπός εκείνων γιατί έργο καί φροντίδα του ήταν νά 
καρποφορούν τά έθνη. Πολύ σωστά λοιπόν λέγει, «γιά νά λάβω κάποιο 
καρπό», δηλώνοντας καί τά δύο* καί ότι εκείνα καρποφορούν άρετή, και

12. Ρωμ. 1,11. 13. Ρωμ. 2,1. 14. Ρωμ. 16,17.
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τούς τούτους' έν γάρ τή εκείνων καρποφορία ή τον Παύλου έδεί- 
κιντο καρποφορία, Ά λλ3 οϋτωμέν ταϋτα

Έστι όέ καίμή κα& ύπερδατόν τό χωρίον έκλαδομένους άλΧ 
ώς έχει τάξεως, παρειληφότας τοιοϋτον έν αύτω θηράσαι τον 

5 νοϋν. «Εκωλ ύθη ν άχρι τοϋόεϋρο». Αιά τί; φησίν 'Ίναμή θάττον 
έλθών άκάρπους ύμάς έτι καταλήψωμαι, όιό άνεδαλόμην τήν 
παρουσίαν, εωςού καί έν ύμΐν καρπόν τινα δλαστάνοντα τής πί- 
στεως άξιον καί τελεσφορούμενονμάθω. Τίούν άν καί καρποφο- 
ρώσιν; τίς ή χρεία τής Παύλου παρουσίας; Πολλή μέν ούν ού 

ίο γάρ πάντα τον καρπόν άνέμενεν Παϋλος αύτούς καρποφορήσαι, 
άλλά τινά’ καίμάλα εικότως' ώσπερ γάρ περιττόν τό τον τελείως 
καρποφοροϋντα εις καρποφορίαν παραινεΐν, ούτως έπίπονον 
καί οκνον έμποιεΐ τό μή πρός καρπογονίαν εύχρηστον καί παρέ- 
χον έλπίόας χρηστάς Ε ί όέ καί καρπός τις ήν καί ούτος τέλειος, 

15 ούό3 ούτως άπλώς ένεκόπτετο τήν παρουσίαν ό Παϋλος· «οφειλέ
την» γάρ αύ τον άποκαλεϊ' ώστε, εί καί τοΐς έργοις έκόμων, αύτός 
άν τό αύτοϋ ούκ άπέστη ποιων.

νΕατι όέ καί άλλως τό νόημα σννιόεΐν. «Εκωλύθην άχρι τοϋ 
δεϋρο». Αιά τί; *Οτι καρπόν τινα έτι μοι σννέλεγον λείποντα Καί 

20 ταύτην τήν έννοιαν έπί τέλει τής έπιστολής ώσπερ τά προοιμια- 
σθέντα έπιλογιζομένου τοϋ άποστόλου έστι δεδαιουμένην των 
άλλων έρμηνειώνμάλλον ίδεΐν καί γάρ φησιν' «Αιό καί ένεκο- 
τντόμην έλθεϊν πρός ύμάς, νννί όέ μηκέτι έχων τόπον έν τοΐς κλί- 
μασι τούτοις, έλεύσομαι πρός ύμάς». *Ωστε, ό έως τοϋ νϋν έλπι- 

25 ζόμενος εις συλλογήν καρπός έν τοΐς άλλοις κλίμασιν έκώλυεν 
αυτόν έπί 'Ρώμην δραμεΐν, άτέλεσιον έν έκείνοις τό έργον κατα- 
λείποντα. Είτα τό «έν ύμΐν» καί τά έφεξής ώσπερ άντιπίπτοντος 
λύσις έστίν, οίόν' Τί; φησίν, έν ήμΐν ού μέλει σοι καρπόν σχεΐν; 
Ναζ φησί, καί έν ύμΐν τοϋτο σπεύδω, τοϋτο έπιζητώ, οφειλέτης 

30 είμί, χρεωστώ πάσιν.
Στίχ. 16-18. «Ίονδαίφ όέ πρώτον». 'Ο γάρ 3Ιουδαίος απαιτεΐ- 

ται πρώτον πιστενειν, ατε όή κατηχημένος τά περί τοϋ Χριστοϋ 
έκ νόμου καί των προφητών μάλλον τών έθνών, καί οτι, εί καί έπί 
κοινή τοϋ γένους τών άνθρώπων σωτηρίςι έπεδήμησεν ό Χρι-

15. Ρωμ. 15,22-24.
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εκείνος δτι καρποφορεί αυτούς τούς ίδιους. Γιατί ή καρποφορία εκείνων 
εδειχνε την καρποφορία του Παύλου. ’Αλλά αυτά βέβαια έτσι έχουν.

Μπορούμε δμως νά εξηγήσομε τό χωριό καί χωρίς τό ύπερβατό 
όχημα, αλλά με τη σειρά πού είναι γραμμένο, καί νά επιδιώξομε νά συλ- 
λάβομε τό νόημά του. «Εμποδίσθηκα μέχρι τώρα». Γιατί; λέγει. Γιά νά 
μήν έρθω γρηγορότερα καί σάς βρω άκαρπους, γι3 αυτό ανέβαλα τήν 
παρουσία μου σ’ εσάς, μέχρι πού νά μάθω δτι καί σ’ εσάς βλάστησε καί 
ολοκληρώθηκε κάποιος καρπός άξιος της πίστεως. Τι λοιπόν άν καρ
ποφορούν; τί χρειάζεται ή παρουσία τού Παύλου; Χρειάζεται, καί πολύ 
μάλιστα* γιατί ό Παύλος δέν περίμενε νά δώσουν όλο τον καρπό, άλλά 
κάποιον, καί πολύ εύλογα· γιατί, δπως είναι περιττό νά προτρέπει 
κανείς νά καρποφορεί αυτόν πού καρποφορεί τέλεια, έτσι είναι καί 
κοπιαστικό και προκαλεΐ δισταγμό αυτό πού δέν είναι εύχρηστο πρός 
καρποφορία καί δέν παρέχει καλές ελπίδες. Κι άν άκόμη υπήρχε κάποι
ος καρπός, καί μάλιστα τέλειος, ούτε καί έτσι άπλώς έμπόδιζε τήν πα
ρουσία τού Παύλου· γιατί άποκαλει τον έαυτό του «οφειλέτη»· ώστε, κι 
άν άκόμα ήταν γεμάτοι άπό έργα, ό ϊδιος δέν θά έπαυε νά κάνει αυτό 
πού όφειλε νά κάνει.

Μπορούμε δμως καί άλλιώς νά έξετάσομε τό νόημα τού χωρίου. 
«Εμποδίσθηκα μέχρι τώρα». Γιατί; Επειδή μσΰ μάζευαν άκόμα καρπό 
πού μου έλειπε. Καί αυτή ή έννοια μπορούμε νά δούμε δτι βεβαιώνεται 
καλύτερα άπό τις άλλες στο τέλος τής επιστολής ώς επίλογος τού αποστό
λου στά δσα άνέφερε στο προοίμιο. Γιατί λέγει. «Γι3 αυτό καί ανέβαλλα 
ναρθω σ’ εσάς, τώρα δμως, επειδή δέν έχω πιά έργο στις περιοχές αυτές, 
θαρθω σ’ εσάς»15. 'Ώστε ό καρπός πού ήλπιζε νά συλλέξει μέχρι τώρα σε 
άλλους τόπους τον έμπόδιζε νά μεταβεΐ οτή Ρώμη, άφήνοντας ατελείωτο 
τό έργο σ’ εκείνους. ’Έπειτα τό «σ’ εσάς» καί τά εξής, είναι κατά κάποιο 
τρόπο άπάντηση σε κάποιον πού άντιλέγει, δπως γιά παράδειγμα· Τι; 
λέγει, σ’ έμας δέν σε ενδιαφέρει νά έχεις καρποφορία; Ναι, λέγει* αυτό 
φροντίζω καί γιά εσάς, αυτό επιδιώκω, είμαι οφειλέτης, χρεωστώ σέ 
δλους.

Στίχ. 16-18. «Στον Ιουδαίο πρώτα». Γιατί άπό τον Ιουδαίο άπαι- 
τεΐται πρώτα νά πιστέψει, επειδή έχει κατηχηθεί τά σχετικά μ£ τον 
Χριστό άπό τό νόμο καί τούς προφήτες περισσότερο άπό τά έθνη, καί 
επειδή, άν καί ό Χριστός έπιδήμησε γιά τήν κοινή σωτηρία όλου τού
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στός, άλλ3 ούν έν τοΐς Ίουόαίοις καί έγενν?]θη καί έπολατεύσατο 
καί έδίδαξεν καί τάς θεοσημείας έν αύτοΐς είργάσατο- ό ΐ ă πάν
τα όφειλέται είσίν οί Ιουδαίοι πρώτον πιστεύειν εις Χρίστον 
ήπερ τά έθνη. «Δικαιοσύνη γάρ Θεοϋ», φησίν, έν τω Εύαγγελίω 

5 άποκαλύτττεται», τοιI f  έστιν απασα ή άρετή διά του Ευαγγελίου 
φανεροϋταί' δικαιοσύνην γάρ πολλάκις εΐωθε πάσαν λέγειν τήν 
άρετή v. Πώς δε άποκαλύτττεται καί τίσιν; Τοΐς έκ πίστεως τω ευ
αγγελία) προσιοϋσιν πάσιμέν γάρ κηρύττει τήν άρετήν τό εύαγ- 
γέλιον καί πάσι παραινεί άντέχεσθαι τής άρετής, έκείνοις δε 

10 όποκαλύτττει τό κάλλος τής άρετής καί έκείνονς ποιεί έραστάς 
αυτής, τούς μετά πίστεως προσιόντας. Τί ούν; παύεται ή πίστις 
τής άρετής κατορθουμένης; Οϋμενουν, άλλά καί εις τό τελειότε- 
ρον καί ύψηλότερον πρόεισιν. Επίστευσεν, πράττει διά τοϋτο 
τήν άρετή ν  άρετή ν κατορθοζ εις τελειοτέραν προκόπττει πίστιν 

15 ήμέν γάρ πρώτη πίστις κατάννξίς τις ψυχής ήν καί προθυμία, ή 
δε τη των άρετών έργασία συναυξηθεΐσα καί τελειωθεΐσα πίστις, 
βεδαίωσίς έστιν άμετάπιστος καί πληροφορία. Καί ή μέν έοικε 
καταδολη σπέρματος, ή δέ τών αρετών έργασία καί καρποφορία, 
ή δέ δί αύτών συναυξηθεΐσα καί τελειωθεΐσα πίστις άπολαύσει 

20 καί ευδαιμονία Οντως ούν δικαιοσύνη Θεοϋ άποκαλ ύπτεται έν 
τω εύαγγελίω έκ πίστεως εις πίστιν. Καλεΐ δέ «Θεοϋ δικαιοσύ
νην» τήν άρετή ν, δτι θεΐόν τ ί έστιν ή άρετή, καί δτι πάντα τά 
άγαθά έκ Θεοϋ.

«Εκ πίστεως εις πίστιν». Πιστεύειν γάρ δει δτι Θεός έφάνη 
25 επί γήςμετά σαρκός δπερ έστιν αρχή' καί πάλιν δτι έσται τοΐς 

πιστεύσασιν εις κλήρον ή δασιλεία τών ούρανών, δπερ έστί πί
στεως τέλος. Τό δέ «ό δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται» μαρτυρία 
μένέστι τώνείρημένωνκαί άπόδειξις-προφητική γάρ ή ρήσιςεί- 
ρημένη τω Άμδακούμ, τοιοϋτον δέ τ ί φησιν' καλώς είπον, φησί, 

30 τον σπουδαΐον «έκ πίστεως εις πίστιν» δ ί άρετής προϊέναΐ' και 
γάρ ό 3Αμδακούμ φησίν, άνωθεν τοϋτο διά τοι7 αύτοϋ Πνεύμα
τος δοςί, δτι ό σπουδαίος άνθρωπος έκ πίστεως ζή, τοϋτ? έστι πά
σαν τήν ζωήν αύτοϋπίστει παρατεινομένη ν έχει. 3Ήοίκειότερον 
έπεί ζωή άληθινή τω δικαίω τό θάλλειν καί άναζήν έν τη κτήσει

16. Άββακ.2,4.
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ανθρώπινου γένους, άλλά μεταξύ των ’Ιουδαίων καί γεννήθηκε καί έζησε 
καί δίδαξε καί έπιτέλεσε τά Οαυματουργικά του έργα σ’ αυτούς. Γιά δλα 
αυτά πρώτοι οί ’Ιουδαίοι είναι οφειλέτες να πιστεύουν στον Χριστό, παρά 
τά άλλα έθνη. Γιατί λέγει, «η δικαιασύνη Θεού άποκλύπτεται στο Ευ
αγγέλιο», δηλαδή δλη ή αρετή φανερώνεται μέσω του Ευαγγελίου· γιατί 
δικαιοσύνη πολλές φορές συνηθίζει νά ονομάζει κάθε άρετή. Πώς δμως 
άπσκαλύπτεται καί σέ παούς; Σ’ αυτούς πού προσέρχονται μέ πίστη στο 
Ευαγγέλιο- γιατί το Ευαγγέλιο κηρύττει σέ όλους τήν άρετή καί προτρέ
πει δλους νά άσκοΰν τήν αρετή, άλλ’ αποκαλύπτει σ’ έκείνους τό κάλλος 
της αρετής καί έκείνους κάνει εραστές της, έκείνους πού προσέρχονται μέ 
πίστη. Τί λοιπόν; Παύει ή πίστη όταν κατορθώνεται ή άρετή; "Οχι 
βέβαια, άλλά προχωρεί καί στο τελειότερο καί στο υψηλότερο. Πίστεψε, 
γι’ αυτό πράττει τήν αρετή. Κατόρθωνα τήν άρετή, προχωρεί σέ τελειότε
ρη πίστη. Γιατί ή άρχική πίστη ήταν μία κατάνυξη της ψυχής καί προθυ
μία, ενώ ή πίστη πού αυξήθηκε καί ολοκληρώθηκε με τήν εργασία των 
αρετών είναι βεβαίωση καί πληροφορία άμετάπειστη. Καί ή μία μοιάζει 
μέ τήν καταβολή του σπόρου, ή άλλη μέ τήν καλλιέργεια καί καρποφο
ρία τών άρετών, ενώ ή πίστη πού μέ αυτές αυξήθηκε καί τελειώθηκε μοι- 
άζα μέ άπόλαυση καί ευδαιμονία ’Έτσι λοιπόν ή δικαιοσύνη του Θεοΰ 
άποκαλύπτεται στο Ευαγγέλιο από πίστη σέ πίστη. Καί ονομάζει «δι
καιοσύνη τοϋ Θεοΰ» τήν άρετή, γιατί ή άρετή είναι κάτι θεϊκό, καί 
επειδή δλα τά αγαθά προέρχονται άπό τον Θεό.

«’Από πίστη σέ πίστη». Γιατί πρέπει νά πιστεύομε ότι ό Θεός φανε
ρώθηκε στή γή μέ σάρκα, πράγμα πού είναι ή άρχή* καί έπειτα ότι 
κλήρος γι’ αυτούς πού πίστεψαν θά είναι ή βασιλεία τών ουρανών, πράγ
μα πού είναι τό τέλος τής πίστεως. Ό  λόγος πάλι ότι «δ δίκαιος θά ζήσει 
άπό τήν πίστη» είναι βέβαια επιβεβαίωση καί απόδειξη αυτών πού ειπώ
θηκαν, γιατί ό λόγος είναι προφητικός καί ειπώθηκε στον ’Αββακσύμ16, 
καί εννοεί κάτι τέτοιο* Σωστά μίλησαν, λέγει, καί είπαν ότι ό σπουδαίος 
προχωρεί μέσω της αρετής «άπό πίστη σέ πίστη». Γιατί ό ’Αββακσύμ, 
λέγει, διακηρύττει αυτό άπό τον ουρανό άπό τό ίδιο τό Πνεύμα, στι ό 
σπουδαίος άνθρωπος ζεΐ άπό τήν πίστη, δηλαδή δλη ή ζωή πού ζεΧ συνο
δεύεται άπό τήν πίστη. ’Ή καταλληλότερα* επειδή ζωή αληθινή γιά τό 
δίκαιο είναι νά ευδοκιμεί καί νά ζεΐ μέ τήν άπόκτηση τών άρετών, ό 
δίκαιος, λέγει, ήτοι ό σπουδαίος, «θά ζήσει άπό τήν πίστη» τή σύμφωνη



των αρετών, ό δίκαιος, φησίν, ήτοι ό σπουδαίος «έκ πίστεως ζή- 
σεται» τήν κατά τάς άρετάς ζωήν ζωήςγάρ ένταϋθα τοϋ ρητοϋ 
τής ρεούσης καί έπικλήρου. Ου λίαν ό λόγος οικείος, καί ειη άν 
τό «ό δε δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται» κατασκευαστικό ν τοϋ «άπο- 

5 καλύπτεται δικαιοσύνη έκ πίστεως». 3Α λλ3 οϋτω μέν ταϋτα
Ε ί δέ τό «δικαιοσύνη Θεοϋ» ούχί τήν έν άνθρώπω παρά Θε- 

οϋ διδόμενη ν έκλάδοι τις, άλλ\ εγγύτερον τής λεξεως τήν ένοϋ- 
σαν τώ Θεώ καί ένεργουμένην ύπ? αύτοϋ, τοιοϋτόν τινάμοι δοκεΐ 
άνακύπτειν τον άποστολικόν νοϋν, ότι ή τοϋ Θεοϋ δικαιοσύνη, 

ίο ήν περί ή μάς έπιδείκνυται φιλανθρωπίας δρω καί νόμψ, έν τώ 
Εύαγγελίω αύτοϋ δείκνυται. Πώς καί τίνα τρόπον; "Οτι έκ μόνης 
πίστεως ή μάς σώζει καί νεκρωθέντας ήδη ζωοποιεί, μή προεπι- 
δειξαμένους έργα Καί τοϋτο καί προϊών ό Παϋλος έμφανέστε- 
ρον περιστςί έν οίς φησιν, καί δικαιοϋντα τον έκ πίστεως, καί πά- 

15 λ ι ν  «δικαιωθέντες ούν έκ πίστεως», καίπάλιν «Εάν όμολογήσυς 
έν τώ στόματί σου Κύριον 3Ιησοϋν, είτα καί πιστεύσης έν τή καρ
ό ίςι σου, σωθήστ}». Τοϋτο ούν δικαιοσύ'νης Θεοϋ νικώσης φιλαν
θρωπίαν άνθρωπίνην, τό έκ μόνης πίστεως νεκρωθέντας ημάς 
ταΐς άμαρτίαις ήδη άνεγεΐραι καί ζωοποιήσαι. "Ωστε καλώς 

20 προεΐπεν δτι δύναμίς έστι τό Εύαγγέλιον εις σωτηρίαν τώ πι- 
στεύοντί' καί γάρ δυναμοϋται ό πιστεύσας διά τής έν αύτώ άπο- 
καλνπτομένης δικαιοσύνης άναστήναι τοϋ άπό τών άμαρτιών 
πτώματος καί ζωοποιηθήναι.

Καλώς δέ είπεν, «άποκαλ ύτττεται» * τοΐςμένγάρ μή πιστεύου- 
25 σι κέκρυττται ή τοιαύτη τοϋ Θεοϋ δικαιοσύνη, διά δέ τών πιστευ- 

όντων άποκαλύτντεται καί φανεροϋται. 3Αλλ3 εις τ ί ζωοποιείται, 
φησίν, ό πιστεύσας; Εις τήν τελειοτάτην καί κ α ί άμετάπιστον 
έξεως ίσχύν πίστιν έκ γάρ πίστεως εις πίστιν ή ζωοποίησις. Αυ- 
νατόν δέ καί άλλως κατανοήσαι · ή τοϋ Θεοϋ δικαιοσύνη διά τοϋ 

30 ευαγγελίου αποκαλύπτεται^ ότι λαμδάνων παρ3 ήμών άρχήνμό
νον καί σπέρμα πίστεως, αυτός αυξάνει καί έδράζει καί τελειο
ποιεί ημάς εις αυτήν ταύτην. Τοϋτο δικαιοσύνης ώς άληθώς Θε
οϋ, τό μόνον άφορμήν προαιρέσεως λαδόντα αυτόν άπαρτίσαι τό 
παν. "Ινα γάρ μη τις εϊπτ], άνωτέρω λέγοντος τοϋ Παύλου δτι όύ-
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17.Ρωμ.5,1· 18. Ρωμ. 10,9.
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με τις αρετές ζωή. Ή ζωή βέβαια τσϋ εδώ λόγου είναι ή προσωρινή και 
κοινή όλων κληρονομιά. Ό  λόγος «ό δίκαιος θά ζήσει άπό τήν πίστη» 
δέν είναι πολύ πρόσφορος καί θά μπορούσε νά είναι άποδεικτικός του 
λόγου, «η δικαιοσύνη άποκαλύπτεται άπό τήν πίστη». 3Αλλ3 αυτά βέβαια 
έχουν έτσι.

Ά ν τώρα μέ τό «δικαιοσύνη του Θεοϋ» δέν εννοήσει κανείς αυτήν 
πού δίνει ό Θεός στον άνθρωπο, άλλά μέ τό πλησιέστερο πρός τή λέξη 
νόημα, αυτήν πού υπάρχει μέσα στον Θεό καί ένεργεΐται άπό αύτόν, 
νομίζω ότι προκύπτει κάποια τέτοια άποστολική έννοια· ότι ή δικαιοσύ
νη του Θεού, την οποία δείχνει & εμάς μέσα στά όρια καί τό νόμο της 
φιλανθρωπίας, παρουσιάζεται στο Ευαγγέλιό του. Πώς καί μέ ποιό 
τρόπο; "Οτι μόνο άπό τήν πίστη μάς σώζει καί ενώ έχομε νεκρωθεί άπό 
την άμαρτία μάς ζωοποιεί, χωρίς νά έχομε παρουσιάσει προηγουμένως 
έργα. Καί αυτό προχωρώντας ό Παύλος τό παριστάνει ευκρινέστερα καί 
παρακάτω μέ αυτά πού λέγει καί δικαιώνοντας αύτόν πού άποδέχεται 
την πίστη, καί μέ αύτό επίσης πού λέγει, «δικαιωμένοι λοιπόν χάρη στην 
πίστη μας»17, καί επίσης, «’Άν ομολογήσεις μέ τό στόμα σου τόν Κύριο 
Ίησου καί έπειτα πιστέψεις μέ τήν καρδιά σου, θά σωθείς»18. Αύτό 
λοιπόν είναι ή δικαιοσύνη του Θεού πού νικά τήν ανθρώπινη φιλαν
θρωπία, ότι, ενώ ήδη είχαμε νεκρωθεί άπό τις άμαρτίες μας, άπό τήν 
πίστη μόνο μάς άνέστησε καί νά μάς ζωοποίησε· ώστε καλώς είπε προη
γουμένως, ότι τό Ευαγγέλιο είναι δύναμη πρός σωτηρία γι3 αύτόν πού 
πιστεύει. Γιατί αυτός πού πίστεψε παίρνει δύναμη μέτη δικαιοσύνη πού 
αποκαλύπτεται σ’ αύτό νά σηκωθεί άπό τήν πτώση έξαιτίας τών άμαρ- 
τιών του καί νά ζωοποιηθεί.

Καί ορθά είπε «αποκαλύπτεται». Γιατί σ’ αυτούς πού δέν πιστεύουν 
αύτη ή δικαιοσύνη μένει κρυμμένη, άποκαλύπτεται όμως και φανερώνε
ται μέσω αυτών πού πιστεύουν.3 Αλλά σέ τί ζωοποιείται αυτός πού πίστε
ψε; Στήν τελειότατη πίστη καί στήν άμετάβλητη ώς πρός τήν ισχύ κατοχή 
της γιατί ή ζωοποίηση προχωρεί άπό πίστη σέ πίστη. Μπορούμε νά τό 
εννοήσομε καί διαφορετικά. Ή  δικαιοσύνη του Θεού άποκαλύπτεται 
μέσω του Ευαγγελίου, γιατί λαμβάνοντας άπό εμάς άρχή μόνο και οπέρ
μα πίστεως, μάς αυξάνει αυτός ό ϊδιος καί μάς εδραιώνει καί μάς τελειο
ποιεί σ’ αύτήν. Αύτό είναι άληθινά δικαιοσύνη του Θεού, τό νά λάβει δη
λαδή άφορμή μόνο προαίρεσης καί νά ολοκληρώσει ό ϊδιος τό παν. Γιά
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ν α μ ίς έο τ ι τώ π ισ τεύ ο ντ ι ε ις  σ ω τη ρ ία ν  τό εύ α γ γ έ λ ιο ν , κ α ί π ώ ς ενι 
π ισ τεϋ σ α ι ά κ ο ύ ο ντα  σ τα υρόν, ά κ ο ύ ο ντα  θ ά να τον, ά κ ο ύ ο ντα  π ά 
θη; έπ ά γε ι τό, « δ ικ α ιο σ ύ νη  Θ εο ϋ  έ ν  αύτώ  άπ οκαλύτττετα ι». Μ ή  
έστω , φ η σ ί, τα ϋτα  π ρ ό φ α σ ις ■ έ ά ν  γ ά ρ  μ ό ν ο ν  π ρ ο α ιρ εθ η ς , τότε 

5 μ ά λ λ ο ν  έ χ ε ις  θ α υ μ ά σ α ι τη ν  τ ο ϋ  Θ εο ϋ  π ε ρ ί σ ε  κ η δ εμ ο ν ία ν  κ α ί 
π ρ ό νο ια ν , ό τι τη ν  ά π ό  γν ώ μ η ς  π ίσ τ ιν  λα βώ ν, α ύ τό ς  σ ο ι χ ο ρ η γ ε ί 
τη ν εκ  π λ η ρ ο φ ο ρ ία ς  π ίσ τ  ιν  κ α ί β εβα ίω σ ιν. Ά λ λ ά  τώ ν ά π ισ τω ν  

μ έ ν  τ ις  τοϋτο  ο ύ κ  α ν  έπ ιγνώ , μ υ ρ ιά κ ις  ερ μ η νευό μ ενο ς, τώ ν δ ε π ι
στώ ν μ ό ν η ς  δ εΐτα ι άνα μ νήσεω ς- ο ΐδ ε  γ ά ρ  το ϋτο  τη π είρ α , ό τ ι την  

ίο  έκ  π ρ ο α ιρ έσ εω ς κ α τ ’ ά ρ χ ά ς  π ίσ τ ιν  α ύ τό ς  π ρ ο β α λλό μ ενο ς , εκ  ταύ- 
τη ς  ε ις  τη ν  κ α τά  γ ν ώ σ ιν  κ α ί τ ελ ε ιό τ η τ α  π ίσ τ ιν  ά ν α τ ρ έχ ε ι κ α ί 
ά να β ιβ ά ζετα ι.

Ε ίτα , ϊν α μ ή  νο μ ίσ η ς ό τ ι κ α ιν ό ν  τι λ έ γ ε ι κ α ί π ρ ό σ φ α το ν, τον  
ττροφ ήτην π α ρ ά γ ε ι μ ά ρ τυ ρ α - τό α ύ τ ό μ ο ίφ η σ ι, κ α ί ό  π ρ ο φ ή τη ς  

15 Ά μ β α κ ο ύ μ  έκ π α λα ι, ό τ ι ή  τ ο ϋ  δ ικ α ίο υ  ζω ή π ίσ τ ε ι π ερ ιλα μ β ά νε
τα ι κ α ί π ερ α το ϋτα ι, ά ρ χομ ένη  μ έ ν  ά π ό  τή ς κ α τά  π ρ ο α ίρ εσ ιν  π ί- 
στεω ς, τελειο υμ ένη  δ έ κ α ί π ρ ο ϊο ϋ σ α  ε ις  τή ν  κ α τ ά  θ ε ία ν  σ υ ν ερ γ ί
α ν  κ α ί ά π ο κ ά λ υ ψ ιν  π ίσ τ ιν : Α ιό π ε ρ  ά ε ί « ό  δ ίκ α ιο ς  έ κ  π ίσ τεω ς  
ζη». Τ ό δ έ «ζή σ ετα ι»  κ α λώ ς εϊρ η τα ι, τοϋτ* έσ τ ιν  ό  δ ίκ α ιο ς  ο ύ  ζή  

20 μ έ ν  έκ  π ίσ τεω ς, π α ύ ετ α ι δέ, ά λ λ ά  δ ιά  π α ν τ ό ς  ζή σ ετα ι έ ν  α ύτή  
π ρ ο κ ό π τω ν κ α ί σ τη ρ ιζόμ ενος. «Ζ ή σ ετα ι»  δ έ  ε ίπ εν , ο ύ κ  ά λλο  τι 
ο ίο ν  έκ  π ίσ τεω ς π ρ ο κ ύ π τει ή  σ τη ρ ίζετα ι ή  ά λ λ ο  τι, τή ν  έπ ιτετα μ έ- 
ν η ν  δ ιά θ εσ ιν  δηλώ ν, ό τ ι ο ύ δ έ  ζ ή ν  α ίρ ή σ ετα ι ο ύ δ ’ ά ν α π ν ε ΐν χ ω ρ ίς  
πίστεω ς. Ε ι σ ύ ν  κ α ί δ ύ να μ ίς  έσ τ ιν  ε ις  σ ω τη ρ ία ν  τώ π ισ τ εύ ο ν τ ι τό 

25 Ε ύ α γγέλ ιο ν , κ α ί π ισ τεϋ σ α ι ρ ά ο ν  π ρ ο α ιρ έσ εω ς  γ ά ρ  μ ό ν η ς  δεΐτα ι, 
κ α ί π ισ τεύ σ α ντα  έν ι κ α τά  τή ν  π ίσ τ ιν  έδ ρ α σ θ ή να ι υ π ό  Θ εο ϋ  κ α ί 
τελειω θ ή να ι. Κ α ί τελειω θ εΐσ ι κ α τά  τή ν  π ίσ τ ιν  έρ ω ς  κ α ί ή δ ο νή  
έμφ ύετα ι, π ε ρ ί αύτή ν, ώ στε μ η δ έ  ζ ή ν  α ίρ ε ϊσ θ α ι ά ν ε υ  ταύτης. Α ε ί  
ά ρ α  π ρ ο θ ύμ ω ς δ ιά  τα ϋτα  π ά ντα  κ α ί μ ε τ ά  σ π ο ν δ ή ς  π ρ ο σ ιέν α ι τώ 

30 κ η ρ ύ γμ α τ ι τ ο ϋ  εύ α γ γελ ίο υ . Κ α λ ώ ς  δ έ  ά ρ α  κ α ί Π α ϋ λ ο ς  έλεγεν , 
« Ο ύ  γ ά ρ  έπ α ισ χύ νο μ α ι τό Ε ύ α γ γ έ λ ιο ν  τ ο ϋ  Χ ρ ισ τ ο ϋ »  τοσ ούτω ν  
ά γα θ ώ ν  ή μ ΐν  π ρ ο ξενο ϋ ν. Τ ώ ν τή ν  α λ ή θ ε ια ν  έ ν  ά δ ικ ίρ ι κ α τεχό ν- 
των, κ α λυπ τόντω ν, γνώ μ η ς  πονηρίςχ. έπ ισ κ ο τ ιζό ντ ω ν ’ ρ ά ο ν  γά ρ , 
ε ΐπ ε ρ  έβ ο νλο ντο , ά π ό  τώ ν δ ρ ω μ ένω ν κ α ί έ α υ τ ο ν ς  κ α ί έτ έρ ο υ ς

19. Ρωμ. 1,16.
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νά μην πει λοιπόν κάποιος, έπειδή πιο πάνω ό Παΰλος λέγει, ότι «τό Ευ-
/*\ Τ  \  '  ο* '  '  10 τ  /■ \ — Ταγγελιο αναι για οποίον πιστεύει δύναμη σωτήριας» , Και πως είναι 

δυνατό νά πιστέψει κανείς άκούσντας σταυρό, άκούσντας θάνατο, άκσύ- 
σντας πάθη, γι5 αυτό προσθέτει τό «ή δικαιοσύνη του Θεσϋ αποκαλύπτε
ται σ’ αυτό». "Ας μη σου είναι, λέγει, αυτά πρόφαση· γιατί, εάν μόνο δεί
ξεις προαίρεση, τότε μπορεΐς νά θαυμάσεις περισσότερο τη φροντίδα και 
την πρόνοια τοϋ Θεού γιά σένα, γιατί, λαμβάνοντας την προαίρεση μόνο 
για πίστη, σου χορηγεί αυτός την πίστη καί τη βεβαίωση πού προέρχεται 
από τη γνώση. Αυτό όμως κανένας από τους άπιστους δεν μπορει νά τό 
κατανοήσει, κι άν άκόμη τοϋ εξηγηθεί άπειρες φορές, άπό τούς πιστούς 
όμως χρειάζεται μόνο ή άνάμνηση. Γιατί αυτό τό γνωρίζει έκ πείρας, ότι 
προβάλλοντας αυτός καf άρχάς τήν πίστη της προαίρεσης, άπό αυτήν 
προχωρεί καί υψώνεται στήν πίστη της γνώσης καί της τελειότητας.

"Επειτα, γιά νά μή νομίσεις ότι λέγει κάτι καινούργιο καί πρόσφατο, 
φέρνει μάρτυρα τον προφήτη. Αυτό μου λέγει καί ό προφήτης Άββα- 
κσύμ άπό παλαιά, ότι ή ζωή του δικαίου περιέχεται καί περατώνεται 
στην πίστη, πού άρχιζα βέβαια άπό τήν πίστη της προαίρεσης, τελειο
ποιούμενη όμως προχωρεί στήν κατά θεία σύμπραξη καί άποκάλυψη 
πίστη. Γι’ αυτό πάντοτε «ό δίκαιος ζεΐ άπό την πίστη»· καί καλώς εχει 
λεχθεί τό «θά ζήσει»· δηλαδή ό δίκαιος δέν ζεΐ βέβαια άπό την πίστη, 
γιατί παύει, άλλά θά ζήσει γιά πάντα, προκόβοντας με αυτή καί βρίσκο
ντας στήριξη. Καί είπε ότι «θά ζήσει», γιά νά δηλώσει όχι κάτι άλλο, 
λόγου χάρη ότι άπό τήν πίστη προκόβει ή στηρίζεται ή κάτι άλλο, άλλά 
γιά νά δηλώσει τή μεγάλη διάθεση, ότι ουτε νά ζεϊ θά προτιμήσει ούτε νά 
άναπνέει χωρίς πίστη. Ά ν λοιπόν τό Ευαγγέλιο είναι γιά όποιον πιστεύ
ει καί δύναμη σωτηρίας, καί είναι πολύ εύκολο νά τό πιστέψει, γιατί χρει- 
άζεται μόνο προαίρεση, είναι δυνατό άφσΰ πιστέψει νά εδραιωθεί άπό 
τον Θεό καί νά τελειοποιηθεί στήν πίστη. Καί αυτοί πού θά τελειοποι
ηθούν στην πίστη γεννιέται σ’ αυτούς έρωτας καί ήδονή γι’ αυτήν, ώστε 
νά μή θέλουν ουτε νά ζσϋν χωρίς αυτήν. Πρέπει λοιπόν γιά όλα αυτά με 
προθυμία καί ενδιαφέρον νά προσέρχεται κανείς στο κήρυγμα του Ευ
αγγελίου. ’Άρα πολύ καλά ελεγε καί ό Παΰλος* «Δέν ντρέπομαι τό Ευ
αγγέλιο του Χρίστου» πού μας προξενεί τόσα πολλά αγαθά. Αυτοί πού 
περιβάλλουν τήν άλήθεια μέ τήν αδικία, πού την καλύπτουν, πού τήν 
επισκοτίζουν μέ την κακία της γνώμης τους, είναι πολύ εύκολο, άν βέ-



216 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ώφελήσαι εις θεογνωσίαν. Οί όέ μάλλον όι αυτών τούτων σννε- 
κάλυψανκαί κατέσχονμή όιαλάμψαι την θεογνωσίαν, αυτά ταϋ- 
τα θεοπο ιήσαντες, καί άόικήσαντες το όσον έτΐ αύτοϊς, την τε 
της θεογνωσίας άλήθειαν καί εαυτούς καί αύτά γε όή άπερ τιμάν 

5 έόοξαν. Αήλον όέ δτι τούς τών Ελλήνων σοφούς επιπλήττει καί 
τούς όμοιους έκείνοις.

Στίχ. 19-26. «Αιότι το γνωστόν τοϋ Θεοϋ», όπερ έστίν αύτοϋ 
όυνατόν γνωσθήναι, ότι ποιητής, ότι προνοητής, καί τά όμοια. 
«Τά γάρ άόρατα αύτοϋ», οίον άγγελοι καί αίάλλοι άσώματοι ον- 

ίο σίαι, «από τής τοϋ κόσμου κτίσεως καταλαμβάνεται καί καθορά- 
ται». Πώς; Καί αύτά έν τοΐς ποιήμασι νοούμενα καί σνναριθμού- 
μενσ. Καθ’ ύπερβατόν ούν ή σύνταξις-ή τοΐς ποιήμασι νοούμενα, 
ά π ί τοϋ έν αύτοις τοΐς ποιήμασιν ένεϊναι καί τη τοϋ Θεοϋ βου
λή σει ύττηρετεϊν καί πληροίΊν τά κελευόμενα- ή «άόρατα αύτοϋ» 

15 λέγει αύτό το άόρατον αύτοϋ τής ούσίας. Καί πώς ένι, φησί, τό 
θειον, άόρατον ον, κατιόεϊν καί κατανοήσαι; Ν αί έστι, φησίν, ά- 
πό τών κτισμάτων αύτοϋ κατιόεϊν αύτοϋ τήν θειότητα καί τήν 
όύναμιν.

«°Ή τε άΐόιος αύτοϋ όύναμις καί θειότης». Πώς άπό τής τοϋ 
20 κόσμου κτίσεως ή θειότης τοϋ Θεοϋ καί άΐόιος όύναμις γινώσκε- 

ται; Ειόέ τις τον κόσμον καί έν αύτώ άστέρων κάλλη, μέγεθος καί 
όρόμον σελήνης καί ήλιου τάξιν καί ειρμόν άπαράβατον ούχ 
ημέραν σελήνη ποιεΐ, ούόέ τήν νύκτα ό ήλιος, α ί νύκτες εύτά- 
κτως ταϊς ήμέραις έξίοττανται, καί α ί ήμέραι ταϊς νυξί παραχω- 

25 ροϋσι τό άνάλογον. 'Ο αιθήρ τον οίκεΐον τόπον φυλάττει, καί ό 
άήρ ύφίοτταται, καί οϋτε έκεϊνος τήν αλλοτρίαν ύπέρχεται χώ
ραν, ουτε ό άήρ εις τά υπέρ αύτόν έπεκτείνεται. 'Εστηκεν ή γή, 
ούκ έχουσα τον ύπερείόοντα βάρος άπειρον καί μηόέ όυναμένη 
έπερείόεσθαι, έκκέχυται αύτη τό ϋόωρ καί περικέχυται προσθή- 

30 κη θαύματος* τοϋ τε γάρ βάρους προσθήκην ποιεί καί εύόιάλυ- 
τον καί πρός τό καταφέρεσθαι πολυπλάσιον τό αίτιον, άλλ3 όμως 
ακίνητος έστηκεν, φωνής άπάσηςλαμπρότερον τήν κατέχονσαν 
άνακηρύττουσα όύναμιν Φέρει καρπούςμυρίους, μυρίαις ίόέαις

19α Ρωμ. 1,20.
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βαια ήθελαν, άπό όσα βλέπουν καί τούς εαυτούς τους καί άλλους νά 
ώφελήσουν σιή θεογνωσία. Αύτοί όμως μάλλον μέ αύτά τά ϊδια συγκά- 
λυψαν καί έμπόδισαν νά λάμψα ή θεογνωσία, άφού θεοποίησαν αύτά 
τά ορατά καί άδικη σαν, όσο έξαρτώταν άπό αύτούς, καί τήν άλήθαα της 
θεογνωσίας καί τούς έαυτούς τους, καί βέβαια καί αύτά πού πίστευαν 
ότι τιμούσαν. Καί είναι φανερό ότι έπιτιμά τούς σοφούς τών Ελλήνων 
καί τούς όμοιους μ’ εκείνους.

Στίχ. 19-26. «Γιατί τό γνωστό τοϋ Θεού», δηλαδή αύτό πού είναι 
δυνατό νά γίνει γνωστό γι5 αύτόν, ότι είναι δημιουργός, ότι είναι προνση- 
της καί τά όμοια «Γιατί τά άόρατά του», όπως οί άγγελοι καί οί άλλες 
άσώματες ουσίες, «γίνονται κατανοητά καί ορατά από τά κτίσματα τού 
κόσμου»19“. Πώς; Νοούμενα καί αύτά καί άριθμούμενα μαζί μέ τά ποιή
ματα Ή σύνταξη βέβαια είναι κατά ύπερβατό σχήμα· ή νοούμενα μέσα 
στά ποιήματα, αντί νά πει ότι υπάρχουν άνάμεσα στά ίδια τά δημιουργή
ματα καί ύπηρετούν τό θέλημα τού Θεοϋ καί έκτελούν τά προστάγματα 
του, ή «άόρατα αυτού» λέγει αύτό τό ίδιο τό άόρατο τής ουσίας αυτού. 
Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, νά δούμε καί νά εννοήσομε τό Θείο πού 
είναι άόρατο; Ναι, λέγει, είναι δυνατό άπό τά κτίσματά του νά δούμε τή 
θέικότητα καί τή δύναμή του.

«Καί ή αιώνια δύναμη καί θεϊκάτητά του». Πώς άπό τά κτίσματα 
του κόσμου γίνεται γνωστή ή θεϊκότητα τού Θεού και ή αιώνια δύναμή 
του; Είδε κάποιος τον κόσμο καί τήν ομορφιά τών άστεριών μέσα σ’ 
αύτόν, τό μέγεθος καί τήν τροχιά τής σελήνης, καί τήν άπαράβατη τάξη 
και πορεία τού ήλιου- ούτε τήν ή μέρα φέρνει ή σελήνη ούτε ό ήλιος τή 
νύχτα, οί νύχτες με τάξη παραμερίζουν μπροστά στις ή μέρες καί οί ημέ
ρες παραχωρούν στις νύχτες τό ανάλογο τους. Ό  αιθέρας φυλάγει τό 
δικό ταυ χώρο καί ό άέρας τό δικό του πιο κάτω, καί ούτε έκεΐνος υπεισ
έρχεται στήν ξένη περιοχή, ούτε ό άέρας έπεκτείνεται στά πάνω άπό 
αύτόν. Ή γη, βάρος τεράστιο, μένει άκίνητη, χωρίς νά εχει στήριγμα 
ούτε καί νά μπορέι νά στηριχθεΐ, απλώνεται πάνω σ’ αύτή τό νερό καί 
την περιβρέχει, άλλο θαύμα καί αύτό. Γιατί καί αυξάνει τό βάρος της, 
καί ευδιάλυτο είναι, καί είναι πολλαπλάσια ή αιτία νά φέρεται πρός τά 
κάτω, άλλ* όμως στέκα άκίνητη, άνακηρύττσντας λαμπρότερα άπό κάθε 
φωνή τή δύναμη πού τή συγκροτεί. Παράγει άπειρους καρπούς, που 
παίρνουν άπειρες μορφές, πού παραλλάζουν σέ πάρα πολλά πράγματα,
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έξαλλάττοντας, μνρίαις όννάμεσι διαφέροντας χρώμασι, μεγέθε- 
σι, μία ούσα, γή  ούσα Τρέφει ζώων γένη άπειρα, ήμερα, άγρια, 
ζωοτόκα, ωοτόκα, άπειρον άλλην διαφοράν καί άνομοιότητα κα
τά γένεσιν έχο'ντα, ιοβόλα, άλεξιτήρια, έρποντα, ιπτάμενα, βαόί- 

5  ζοντα, νηχόμενα
Τί άν τις έπιχειροίη λέγειν τάς διαφοράς ών εις πέρας ού στή- 

σεται; άλλά καιρών ευτάκτουςμεταβολάς άλΛ’ ύετούς έτησίους, 
άλλά καί τά δοκοϋ'ντα πάθη, σεισμούς, κεραυνούς, άλλ ε ϊ τι τού
των έπισκοττήσεις, εις τον δημιουργόν παραπέμπει τον προσέχον- 

ΐο τα* τί τό συνέχον; τίτό σνγκρατοϋν; πώς κυβερνάται; πώς διασώ
ζεται; νΕστιν άρα γνώναι σαφώς άπό τής κτίσεως, ότι έστι δημι
ουργός, ότι π{ρονοητής, ότι παντοδύναμος, ότι άγαθός άγαθοϋ 
γάρ καί ή δημιουργία καί ή πρόνοια, ότι άΐδιος- τώ γάρ παντο- 
δυνάμω τίς έπιβουλεύσει; Καί είμή ούτος άΐδιος, ύπ* άλλου πάν- 

15 τως άΐδίου καί συνέχεται καί προήχθη ■ καί τοϋτο έπάπειρον 
ώστε καί άΐδιος. Οϋτως ούν «ή θειότης αύτοϋ καί άΐδιος δύναμις 
εν τοΐςποιήμασι καθοράται», οϋτως άπό τής τοϋ κόσμου κτίσεως 
ή τοϋ Θεσϋ γνώσις τοΐς άνθρώποις έγγίνεται, οϋτω τό γνωστόν 
αύτοϋ έν πάσιν έφανέρωσεν τό γάρ γνωστόν τοϋ Θεοϋ ταϋτα 

20 καί τά τοιαϋτά έστιν, ούσία δέ καί φύσις παντελώς πάσιν άλη- 
πτα Ταϋτα καί °Ελληνες έγνωσαν, άλλά γνόντες ούχ ώς Θεόν 
έδόξασαν. Ά λλ’ ώ πολλήςματαιότητος καί μωρίας! άπερ ώς περί 
Θεοϋ θεοττρεττως έφαντάσθησαν, ταϋτα είδώλοιςκαί δαίμοσι καί 
τοΐς έργοις τών χειρών αύτοϋ λίαν άθλίως καί δυσσεβώς περιέ- 

25 θηκαν, άλλάξαντες τήν τοϋ Θεοϋ δόξαν ειδώλων δόξη. Καί άντί 
τοϋ σέβειν Θεόν έσεβάσθησαν είδώλοις, καί φθαρτών είδώλοις 
έπίτασις πωρώσεως καί άνοίας, καί έτι τό κακόν ύπερβολήν ούκ 
έχον, έρττετών καί πετεινών καί τετραπόδων είδώλοις. Ύδε μανί
αν, μάλλον δε ϊδε πράξιν ής ούκ έστιν ούδ3 άξιον όνομα εύπορή- 

30 οαι.
Άλλ’ δτιμεν «άπό της τοϋ κόσμου κτίσεως ή άΐδιος τοϋ Θεοϋ 

δύναμις καί θειότης καθοράται», καί δτι «γνόντες τον Θεόν ούχ 
ώς Θεόν έδόξασαν», δήλον, πώς δέ έματαιώθησαν έν τοΐς διαλο- 
γισμοΐς αυτών; ποιων γάρ διαλογισμών προσκυνεΐν λίθοις καί

20. Ρωμ. 1,20.
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σέ χρώματα, μεγέθη, ενώ είναι μία, ή ϊδι.α ή γη. Τρέφει άπειρα γένη 
ζώων, ήμερα, άγρια, ζωοτόκα, ώοτόκα, πού γεννιούνται μέ άπειρη άλλη 
διαφορά καί άνομοιότητα, Ιοβόλα, άμυντήρια, ερπετά, φτερωτά, πού 
περπατούν, πού κολυμπούν.

Καί γιατί νά έπιχειρεΐ κανείς νά κατονομάζει τις διαφορές στις 
όποιες δεν θά βρεθεί τέλος Μήπως τίς τακτικές μεταβολές των καιρών, 
μήπως τίς ετήσιες βροχές, αλλά καί τά θεωρούμενα δεινά, τούς σασμσύς, 
τούς κεραυνούς· αλλά αν παρατηρήσεις κάποιο από αυτά παραπέμπει 
στον δημιουργό που τό προσέχει. Τι είναι αυτό που τό κρατά ενωμένο; τί 
πού τό συγκροτεί; πώς γίνεται ή κυβέρνησή του; πώς διατηρείται; Είναι 
δυνατό άραγε νά γίνει γνωστό άπό τη δημιουργία ότι ύπάρχα δημιουρ
γός, ότι υπάρχει προνσητής, ότι είναι παντοδύναμος, ότι είναι αγαθός, 
γιατί είναι Θεού αγαθού ή δημιουργία καί ή πρόνοια, ότι είναι αιώνιος. 
Γιατί ποιος θά έπιβουλευθεΐ τον παντοδύναμο; Κι άν δεν είναι αιώνιος, 
άπό άλλον οπωσδήποτε αιώνιο καί κρατείται στην ύπαρξη καί έγινε, καί 
αυτό θά συμβαίνει έπάπειρον ώστε είναι καί αιώνιος. ’Έτσι λοιπόν «η 
θεϊκότητά του καί ή αιώνια δύναμή του γίνονται ορατά μέσω τών 
δημιουργημάτων»20, έτσι άπό τά κτίσματα τού κόσμου οδηγούνται οί 
άνθρωποι στη γνώση τού Θεού, έτσι τη δυνατότητα νά τον γνωρίσομε τη 
φανέρωσε μέ όλα Γιατί ή γνώση τού Θεού είναι αυτά καί τά παρόμοια, ή 
ουσία του όμως καί ή φύση σου είναι τελείως άσύλληπτα Αυτά τά κατα
νόησαν καί οί Έλληνες, αλλά ενώ τό κατανόησαν δέν τον δόξασαν ώς 
Θεό. ”Ω άπέραντη ματαιότητα καί άνοησία! Αυτά που μέ θεοπρεπή 
τρόπο φαντάσθηκαν γιά τον Θεό, αυτά τά απέδωσαν σε είδωλα καί δαί
μονες καί στά έργα τών χεριών τους μέ τρόπο πολύ άθλιο καί ασεβή, 
αλλάζοντας τη δόξα τού Θεού μέ τη δόξα ειδώλων. Κι άντί νά σέβονται 
τον Θεό, σεβάσθηκαν τά είδωλα, καί είδωλα φθαρτών πραγμάτων, πού 
αυξάνει την άναισθησία καί την άνοησία τους, καί άκόμη, χωρίς τό κακό 
νά έχει δριο υπερβολής, σεβάσθηκαν είδωλα ερπετών, πτερωτών καί 
τετραπόδων. Πρόσεχε μανία, ή μάλλον πρόσεχε πράξη που δέν υπάρχει 
ούτε όνομα άξιο νά τής άποδοθεΐ.

Άλλ’ στι βέβαια «η αιώνια δύναμη τού Θεού καί ή θεϊκότητά του 
γίνεται γνωστή από τά κτίσματα τού κόσμου», καί ότι «ενώ γνώρισαν τον 
Θεό, δέν τον τίμησαν ώς Θεό», είναι φανερό. Πώς όμως διαψεύσθηκαν 
στους διαλογισμούς τους Γιατί ποιων διαλογισμών είναι νά προσκυνούν



ξύλοις; ποιων διαλογισμών δημιουργούς και θεούς και άϊδίους 
καί κηδεμόνας ταϋτα καλειν; Τίούν απορείς, οιί ού προσεκύνη- 
σαν, οτι ούκ έθεοποίησαν; ή τοϋτο μέν δήλον; Ποίοις δε ζητείς 
λογισμοις; Ά λλ  έχεις καί τοϋτο'ματαίοις γάρ καί έσκοτισμένοις 

5  καίμωροΐς.
«Γνόντες τον Θεόν», τοϋτ? έστι τί ποτέ έστι Θεός; τί οφείλει 

ύπολαμδάνεσθαι Θεός; Τοϋτο γνόντες τοϊς έξης έκόντες έσφάλη- 
σαν νΑλλως- Διότι «γνόντες τον Θεόν», τοϋτ? έστι γνώναι δννη- 
θέντες, εΐπερ ήθέλησαν. «Γνόντες» δέ, φησίν, οτι όσον άπό τής 

ίο τών δρωμένων διδασκαλίας έγνωσαν, καί άπήρτιστο αύτών ή 
γνώσις. ’Ή  «γνόντες», φησί, κυρίως, οτι καί έγνωσαν τον Θεόν 
καθ* όσον έστίν αύτοϋ τοΐς άνθρώποις γνωστόν διό καί έλεγεν 
οτι «το γνωστόν τοϋ Θεοϋ φανερόν έστιν έν αύτοΐς». Τ ί ούν έστι 
«το γνωστόν αύτοϋ»; 'Ότι προνοητικός, οτι δημιουργικός, ότι 

15 άγαθός, ότι δεσπότης, ότι έξουσιαστής■ ταϋτα ούτοι ότι είναι δει 
τφ Θεφ έγνωσαν, καί ότι όεϊσέδεσθαι αύτόν «γνόντες» δ’ έν τού- 
τω τον Θεόν καί μέχρι τούτου προελθόντες καλώς, έξετράπησαν 
τοϋλοιπσϋκαί τής άλη θείας άπη νέχθησαν. Ταϋτα γάρ τά υψηλά 
καί άξιοπρεπή περί Θεοϋ φαντασθέντες, έφ’ έξης ούχώς προσή- 

20 κον Θεφ, ούδ’ ώς Θεόν ύπέλαδον καί έδόξασαν, άλλά κατη νέ
χθησαν εις άλογους παντελώς καί ματαίους έννοιας, είδωλον 
φθαρτοϋ άνθρώπου καί άλογων ζώων τον Θεόν είναι φαντασιω- 
θέντες καί άνατυπώσαντες Συμδέδηκε δέ αύτοΐς τοϋτο τό πάθος 
καί ή έσχάτη απώλεια, ότι λογισμοις έπίστευον τό παν τής περί 

25 Θεόν καταλήψεως Εις τοϋτο δε πάλιν περιήλθον έκ τοϋ νομίζειν 
αυτούς ότι σοφοί είσι καί ικανοί εις τό θηράσαι παν όπερ έστίν 
άνθρώποις καταλητττόν.

*Ω πόσον ή οιησις κακόνί Αιό καί τελείωςμωρανθέντες έλα- 
δον τάς θεοπρεπεϊς έννοιας καί ονομασίας, οίον τά είρημένα- τό 

30 δημιουργικός, τό άγαθός, τό προνοητικός, τό δεσποτικός, τό 
έξονσιαστής, τό σεδαστός καί τά όμοια, καί περιήψαν αύτά τοϊς 
έργοις τώνχειρών αύτών, άλλάξαντες την δόξαν τοϋ Θεοϋ έν ό- 
μοιώματι καί έξης. 3Αλλ3 όρα την τιμωρίαν, σκοπεί την άντιμισθί 
αν* έγκατελείφθησαν υπό τοϋ Θεοϋ καί έγένοντο εις πάθη άτιμί-
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λίθους και ξύλα; Ποιών διαλογισμών είναι νά καλούν αυτά δημιουργούς 
καί θεούς καί αιώνιους καί κηδεμόνες; Γιατί λοιπόν απορείς πού δέν τον 
προσκύνησαν, πού δέν τά θεοποίησαν; Ή  αυτό βέβαια είναι φανερό. Καί 
ζητάς νά μάθεις με ποιους λογισμούς τό έκαναν; 3Αλλά καί αυτό τό έχεις* 
με λογισμούς μάταιους καί σκοτισμένους καί ανόητους.

«Άν καί γνώρισαν τον Θεό»21, δηλαδή τί τέλος πάντων είναι Θεός; τί 
πρέπει νά νοείται Θεός; ενώ τό κατανόησαν αυτό, στή συνέχεια δμως 
έκαναν θέλοντας λάθος. ’Άλλη ερμηνεία* Γιατί, «άν καί γνώρισαν τον 
Θεό, δηλαδή θά μπορούσαν νά τον γνωρίσουν, άν βέβαια ήθελαν. «Άν 
καί τον γνώρισαν», λέγει, όσο μπορούσαν δηλαδή νά τον γνωρίσουν άπό 
την πληροφορία πού έλάμβαναν άπό αυτά πού έβλεπαν καί ολοκλήρω
ναν τη γνώση τους. Ή  «άν καί τον γνώρισαν», λέγει, κυρίως, δηλαδή 
γνώρισαν τον Θεό όσο μπορεΐ νά γνωρισθεΐ άπό τούς ανθρώπους* γι5 
αυτό καί έλεγε, ότι ή γνώση τού Θεού είναι φανερή σ’ αυτούς. Τι είναι 
λοιπόν αυτό πού μπορεΐ νά γνώρισα κανείς γι5 αυτόν, "Οτι είναι προνοη
τικός, ότι είναι δημιουργός, ότι είναι αγαθός, ότι είναι κύριος, ότι είναι 
έξσυσιαστής. Γνώρισαν αυτοί ότι πρέπει νά είναι αύτά ό Θεός καί ότι 
πρέπει νά τον σέβονται. Ένώ όμως γνώρισαν ότι αύτά είναι ό Θεός καί 
προχώρησαν μέχρι σ’ αυτό τό σημείο καλά, στή συνέχεια όμως έκτράπη- 
καν καί απομακρύνθηκαν άπό τήν άλήθεια. Γιατί, άν καί φαντάσθηκαν 
αύτάτά υψηλά καί άξια περί Θεού, στή συνέχεια, σά νά μήν άρμοζε στον 
Θεό, ούτε τον πίστεψαν ώς Θεό ούτε τον τίμησαν, αλλά κατέβηκαν σέ 
τελείως παράλογες καί μάταιες έννοιες, γιατί φαντάσθηκαν καί διέπλα
σαν τον Θεό ώς είδωλο φθαρτού ανθρώπου καί άλογων ζώων. Καί έπα- 
θαν αυτό τό πάθος καί τήν έσχατη απώλεια, επειδή έμπιστεύθηκαν τό 
παν γιά τήν κατανόηση τού Θεού στούς λογισμούς. Σ3 αυτό πάλι όδηγή- 
θηκαν επειδή νόμισαν ότι είναι σοφοί καί ικανοί νά συλλάβσυν όλα όσα 
είναι κατανοητά άπό τούς ανθρώπους.

Αλήθεια πόσο μέγα κακό είναι ή οϊηση! Γι3 αύτό καί κυριευμένοι 
τελείως άπό μωρία, έλαβαν τις έννοιες καί ονομασίες πού άρμόζσυν στον 
Θεό, δηλαδή αύτά πού άναφέραμε, τό δημιουργός, τό αγαθός, τό προ
νοητικός, τό δεσπστικός, τό έξσυσιαστής, τό σεβαστός καί τά όμοια, καί 
τά απέδωσαν στα έργα τών χεριών τους, «καί άλλαξαν τη δόξα τού Θεού 
σε ομοίωμα» καί τά έξης. Πρόσεχε όμως την τιμωρία, πρόσεχε την αντι
μισθία· τούς έγκατέλειψε ό Θεός, παραδόθηκαν σέ πάθη ατιμίας, καθι-
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ας παραόεόομένοι, προοίμιον ταϋτα τής έκεΐθεν άτελεντή τον κο- 
λάσεως έαντοϊς ύποστησάμενοι. Τό «παρέόωκεν αυτούς ό Θεός», 
τοϋτ? έστιν ή εις τον Θεόν πλημμέλεια καί παροινία■ καί έπί τοϋ 
έναντίον γάρ είώθαμεν λέγειν ότι άπώλεσεν αντόν τό αργύρων, 

5 καίτοι ον τό άργνριον άπόλλνσιν, άλλ3 ή άσωτος αύτοϋ καί έπί 
κακφ χρήσις. Καί όιέφθειρεν αύτόν τών κολάκων τό πλήθος, 
καίτοι ούκ έκεΐνοι όιαφθείρονσιν, άλλα τό προσέχειν καί πείθε- 
σθαι τούτοις· τό μέν γάρ είναι κόλακας ή μή είναι ούκ έν έμοί, τό 
όέ πείθεσθαι τούτοις ή μή έν τή γνώμη τή έμή. Καίμνρία έστιν ή 

10 τοιαύτη χρήσις, έν τε τη πρός άλλήλονς ομιλία καί τη τών συγγ
ραμμάτων έρμηνείςι, ον τών καθ’ ή μάς μόνον, άλλά καί αύτών 
τών έξω τής ήμετέρας έστηκότων αύλής

«Αλλ’ έματαιώθησαν έν τοΐς όιαλογισμοΐς αύτών». Έκ τών 
ορατών καί έκ τών νοητών, φησίν, ά έκτισεν ό Θεός, ήόύναντο 

15 τήν όύναμιν αύτοϋ καί θειότητα κατιόεΐν καί έπιγνώναι, άλλ3 
ούκ ήδονλήθησαν. Αιό αντοί έαντούς άναπολογήτονς κατέστη
σαν' ποιον γάρ ήν εύκολώτερον, κνκλονς καί ζώόια ειόωλοποιή- 
σαι έν ούρανφ καί άτράκτονςκαί νήματα καί ειμαρμένην καί λο- 
ξόν καί τέμνοντα καί πόλονς καί άντίποόας καί άντώμονς και 

20 μακράν φλναρίαν, ή τό γνώναι ότι έστι ταύτης τής όρωμένης καί 
νπερφνοϋς καλλονής όημιονργός καί κηόεμών καί ττηόαλιοϋχος;

Στίχ. 28. Κάνταϋθα τό «παρέόωκεν ό Θεός», άντί τοϋ ή εις 
Θεόν νδρις καί τόλμα, ή οικεία αύτών πράξις, ή έκονσιος πώρω- 
σις αντη παρέόωκεν αυτούς εις τά τής άτιμίας πάθη.

25 Στίχ 29-32. Τοϋτο γάρ ό νόμος ό Μωϋσαϊκός τρανώς καί 
άποτόμως όιακελενεται, άξίονς θανάτον κρίνων τούς τά τοιαϋτα 
πράττοντας.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β'.

Στίχ. 1-5. Υπερβολήν παρανομίας λέγει' καί έπραττον αντοι 
30 τά παράνομα καί συνέτρεχαν τοΐς πράττονσιν, καί έπειό3 αν τις 

άλούς υπό τίνος έπί κρίσιν ήγετο, αυτοί έκαθέζοντο καί κατέκρι- 
νον εκείνον ον τά ϊσα αντοί έπραττον καί φ εις τό πράττειν συνέ
τρεχαν, καί όμως κατέκρινον αντόν. Οντως ηόεισαν ότι άμαρτά- 
νονσιν, ώστε πολλφμάλλον έαντονςπροκατέκρινον.
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στώντας αυτά γιά τον εαυτό τους άρχη τής χωρίς τέλος έκεΐ κόλασης. Τό 
«τους παρέδωσε ό Θεός», δηλαδή τά πλημμελήματα και ό παραλογισμός 
τους προς τον Θεό· γιατί και στην περίπτωση του αντίθετου συνηθίζομε 
νά λέμε, δτι τον ώδήγησε αυτόν στην απώλεια τό χρή μα, μολονότι βέβαια 
δεν οδηγεί στην απώλεια τό χρήμα, άλλά ή άσωτη χρήση του προς διά- 
πραξη κακών. ’Επίσης καί ότι τον διέφθειρε τό πλήθος τών κολάκων, αν 
και βέβαια δεν διαφθείρουν έκεινοι, άλλά τό νά άφοσιώνενται κανείς καί 
νά πείθεσαι σ’ αυτούς. Γιατί τό νά είναι κανείς κόλακας ή νά μη είναι δεν 
έξαρτάται από μένα, τό νά πείθομαι όμως ή όχι σ’ αυτούς έξαρτάται από 
τη δική μου γνώμη. Καί είναι άπειρη αυτή ή χρήση καί στη συνανα
στροφή μεταξύ μας, καί στην έρμηνεία τών συγραμμάτων, όχι τών δικών 
μας μόνον, άλλά καί αυτών πού βρίσκονται εξω από τη δική μας αυλή.

«Άλλά διαψεύσθηκαν στους λογισμούς τους». Άπό τά ορατά καί τά 
νοητά, λέγει, πού δημιούργησε ό Θεός, μπορούσαν νά διαπιστώσουν καί 
νά γνωρίσουν τη δύναμη καί τη θεότητά του, άλλά δέν θέλησαν. Γι5 αυτό 
οί ίδιοι κατέστησαν τούς εαυτούς τους αναπολόγητους. Γιατί ποιο ήταν 
πιο εύκολο, τό νά είδωλοποιήσουν κύκλους καί ζώδια στον ουρανό καί 
ατράκτους καί πεπρωμένο καί ειμαρμένη καί λοξότητα καί τέμνσντες 
καί πόλους καί αντίποδες καί άντώμους καί ατελείωτη φλυαρία, ή τό νά 
κατανοήσουν δτι υπάρχει αυτής τής ορατής καί ύπερθαύμαστης ωραιό
τητας δημιουργός καί κηδεμόνας καί πηδαλιούχος;

Στίχ. 28. Κι εδώ τό «παρέδωσε ό Θεός» λέγεται αντί νά πει ή ΰβρη 
καί ή θρασύτητα εναντίον του Θεού, οί δικές τους πράξεις, ή εκούσια 
πώρωσή τους· αυτή τούς παρέδωσε στά πάθη τής ατιμίας.

Στίχ. 29-32. Γιατί αυτό προστάζει περίτρανα καί πολύ σκληρά ό Μω- 
σοακός νόμος, κρίνοντας άξιους θανάτου αυτούς πού τά πράττουν αυτά

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 1-5. Μιλάει γιά υπερβολές παρανομίας· καί έπρατταν οί ίδιοι τις 
παρανομίες καί συνεργάζονταν με εκείνους πού τις έπρατταν, καί όταν 
κάποιος συλλαμβανόταν καί όδηγσϋνταν σε δίκη, αυτοί κάθονταν καί 
καταδίκαζαν εκείνον με τον όποιο έπρατταν τά ϊδια καί συνεργάζονταν 
στη διάπραξή τους· καί δμως τον καταδίκαζαν αυτόν. Έτσι γνώριζαν δτι 
αμαρτάνουν, καί άρα πολύ περισσότερο κατέκριναν τον ϊδιο τον εαυτό 
τους.



Στίχ 6-8. Άπό κοινοϋ τό «άποόώσει» - δςκαί άποδώσει- άπο- 
δώσει γάρ τοϊςμέν τά άγαθά, τοις δέ άποδοθήσεται θιμός καί 
οργή καί τά όμοια νΕστι δέ διπλοϋν τό σχήμα τοϋ λόγον καί 
άπό κοινοϋ γάρ καί ζεϋγμα Σκοπεί δέ δτι τά μέν άγαθά άποδώ- 

5 σει, φησί, τήν δέ κόλασιν ούκ άποδώσει, άλλ άοτοδοθήσεται ■ καί 
ούδέ τοϋτο κατά λέξιν είπεν, άλλ3 άφ?]κεν συνεπι νο?] θήναι. Ον
τως οίδε τό μέν δικαιοϋν καί σώζειν οίκεϊον Θεοϋ, τό δέ τιμωρειν 
αύτόν καί κολάζειν άπό τής τών άμαρτανόντων πωρώσεως καί 
τοϋμή μετανοεϊν καί έπιστρέφειν.

10 Στίχ. 15-76. Τό «μεταξύ άλλήλων τών λογισμών» καθ' ύπερ- 
βατόν εϊρηταί' έφεξήςγάρ έστι τοϋ, «ού γάρ οι άκροαταί τοϋ νό
μον δίκαιοι παρά τώ Θεώ, άλλ3 οι ποιηταί τοϋ νόμου δικαιωθή- 
σονται»' έρμη νεία γάρ έστι, πώς οι μέν ού δικαιούνται, οί δέ δι
καιούνται. Καίφησιν ότι ού δεομένον τοϋ κριτ?]ρίονμαρτύρων, 

15 οϋ τινων έξωθεν αποδείξεων, άλλ3 οΐκοθεν έξ αύτών τών λογι
σμών καί ή άμαρτία παρίσταται καί ή άρετή έπίδηλος γίνεται. 
Διό καν οί άνθρωποι ένταϋθα άθωώσιν, ού δει τούτοις θαρρεϊν 
ούδέν γάρ έκείνονς ώφελήσονσιν. Κάν πάλιν κατακρίνωσιν, ού 
χρή φροντίζειν ούδέν γάρ έκεί δλάψουσιν, άλλ3 άρκεϊκαί εις κα- 

20 τάκρισιν καί εις άθωωσιν ή τών οικείων λογισμών σνναίσθησις 
καίμαρτνρία Διά τίδέ είπών, «κατηγορούντων των λογισμών», 
ούκ είπε “καί δικαιούντων”; Οντω γάρ άν έδηλοϋντο οίκολαζό- 
μενοίτε διά τοϋ «κατηγορούντων», καί οίσωζόμενοι διά τοϋ «δι- 
καιούντων». Νϋνδέώςέπί ενός καί τοϋ αύτοϋπροτρέπεται νοεϊν 

25 ή άκολουθία, καί τό «κατηγορούντων» καί τό «άπολογουμέ
νων». Φαμέν ούν ότι ού δεϊέπί τοϋ ένόςκαί τοϋ αύτοϋ άμφότερα 
λαδεΐν, άλλά «κατηγορούντωνμέν τών λογισμών» έφ’ έτέρων, ή
τοι τών κολασθησομένων, «άπολογουμένων» δέ έφ3 έτέρων, ήτοι 
τών σωθησυμένων 

30 Διά τί ούκ είπεν, “δικαιούντων καί κατακρινόντων ” Οτι 
ού δικαιοϋσιν οντοι ούδέ τιμωροϋνται, άλλά κατηγοροϋσι μέν 
ή απολογούνται, τήν δέ κρίσιν τής τιμωρίας ή τής δικαιώσεως 
ό κριτής έπάγει. Καλώς ουν φησιν, «τών λογισμών κατηγορού-
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22. Ζεϋγμα* σχήμα βραχυλογικό, κατά τό όποιο τό ρήμα εχει δύο προσδιορισμούς τού 
αυτού είδους, ένώ λογικά τό ρήμα αρμόζει μόνο στον ενα. 23. Ρωμ. 2,13.
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Στίχ. 6-8. Τό «0’ άποδώσει» λέγεται από κοινού- ό οποίος καί Ο5 
αποδώσει· πράγματι & άποδώσει σέ άλλους τά αγαθά καί σέ άλλους θ5 
άποδοθεΐ θυμός καί οργή καί τά όμοια. Τό σχήμα του λόγου είναι διπλό' 
γιατί διατυπώνεται καί άπό κοινού καί με ζεύγμα22. Καί πρόσεχε, τά 
αγαθά βέβαια λέγει ότι θά τά άποδώσει, τήν τιμωρία όμως δεν θά τήν 
άποδώσει, άλλά θ5 άποδοθεΐ αυτή. Καί ούτε αυτό τό είπε κατά λέξη, 
άλλα τό άφησε νά συνεπινοηθεϊ. Έτσι γνωρίζει νά διακρίνει τό πράγμα, 
τηδικαίωση καί τή σωτηρία νά τήν άποδίδει στον Θεό, ενώ τήν τιμωρία 
καί τήν κόλαση τήν άποδίδει οτήν πώρωση αυτών πού άμαρτάνουν καί 
στην άρνησή τους νά μετανοήσουν καί νά έπιστρέψσυν.

Στίχ. 15-16. Τό «οί λογισμοί μεταξύ τους» εχα λεχθεί κατά ύπερβατό 
σχήμα· γιατί είναι συνέχεια αυτού πού λέγεται παραπάνω* «δεν θά 
δικαιωθούν άπό τον Θεό οί άκροατές τού νόμου, άλλ5 αυτοί πού τον 
εφαρμόζουν»23. Γιατί άποτελεΐ έρμηνεία τού πως οί παραβάτες τού νόμου 
δεν δικαιώνονται, ενώ οί εκτελεστές αυτού δικαιώνονται. Καί λέγει ότι 
δεν χρειάζεται τό δικαστήριο μάρτυρες, συτε κάπαες έξωτερικές αποδεί
ξεις, άλλά εσωτερικά άπό τις ίδιες τις σκέψεις τους καί ή άμαρτία φαίνε
ται καί ή άρετή διαλάμπει. Γι5 αυτό, καί αν άκόμη έδώ οί άνθρωποι τούς 
άθωώνουν, δεν πρέπει αυτοί νά παίρνουν θάρρος· γιατί δεν θά τούς ώφε- 
λήσσυν καθόλου μ5 αυτό. Κι αν πάλι τούς κατακρίνουν, δεν πρέπει νά 
ανησυχούν γιατί εκεί δεν θά τούς βλάψουν καθόλου, άλλ* αρκεί καί γιά 
την κατάκριση καί γιά τήν άθώωση ή συναίσθηση καί ή μαρτυρία τών 
δικών τους λογισμών. Γιατί όμως, ενώ είπε «κατηγορώντας οι λογισμοί», 
δεν είπε «καί δικαιώνοντας»; Γιατί ετσι με τό «κατηγορώντας» θά φανε
ρώνονταν αυτοί πού τιμωρούνται καί με τό «δικαιώνοντας» αυτοί πού 
σώζονται. Τώρα όμως ή ακολουθία μάς προτρέπει νά έκλάβομε γιά εναν 
καί τον αυτό καί τό «κατηγορώντας» καί τό «δικαιολογώντας». Λέμε λοι
πόν ότι δεν πρέπει νά έκλάβομε καί τά δύο γιά τον ενα καί τον αυτό, άλλά 
τό «κατηγορώντας οί λογισμοί» γιά άλλους, δηλαδή γιά εκείνους πού θά 
τιμωρηθούν, ενώ τό «δικαιολογώντας» γιά άλλους, δηλαδή γι* αυτούς 
πού θά σωθούν.

Γιατί δεν είπε, “πού δικαιώνουν καί κατακρίνουν”; Γιατί δεν δικαιώ
νουν αυτοί οΰτε τιμωρούν, άλλά κατηγορούν βέβαια ή δικαιολογούν, 
όμως τήν άπόφαση τής τιμωρίας ή τής δικαίωσης τήν βγάζει ό δικαστής. 
Σωστά λοιπόν λέγει, «τών λογισμών πού κατηγορούν ή καί πού δικαι-
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ντων ή καί απολογούμενων». Πάλιν εστιν είπεϊν Τί ούν; πώς 
άπολογοϋνται μη ό ενός κατηγοροϋντος; Τό γάρ «κατηγορούν- 
των» εϊρηται, δτι επί τών κολασθησομένων όεϊ λαδεΐν, τό όέ 
«άπολογουμένων» επί τών δικαιωθησομένων καλώς εϊρηται.

5 Πώς ούν άπολογοϋνται μηόενός κατηγοροϋντος; Κατηγοροϋσι 
καί ενταύθα Ού γάρ εστιν, ούκ εστιν άνθρωπον άνεν άμαρτίας 
έκεϊθεν όφθήναι, άλΧ ή κατηγορία, έπεί ούκ εστι βάρος εχοντα 
καί δγκον τά άμαρτήματα, ούκ εστι σφοδρά ούδέ άπαράγρα- 
πτος, άλλ3 άπολογίανπροάγουσι πρός αύτήν οίλογισμοί, τό εύ- 

ιο όλισθον της φύσεως τό άσθενές, τήν τοϋ Θεοϋ φιλανθρωπίαν, 
τον έ'λεον. Καί παύεται μέν εκείνη, νικά δέ ή απολογία Άπό 
τής απολογίας ούν είσιν, κάν ή κατηγορία προηγήσατο, άξιοι 
ούτοι σημαίνεσθαι. 'Επειδή δέ έν τοϊς άπολλ νμένοις άτοπα μέν 
καί χαλεπά τά άμαρτήματα, σφοδρά δέ καί άπαραίτητος ή κα- 

15 τηγορία, ούδαμοϋ δέ ή άπολογία, τίθησι πάλιν μόνον έτΐ αυτών 
τό «κατηγορούντων». Είσί δέ συγγνωστά μέν ά κατά λογισμούς 
ήμάρτομεν, άσύγγνωστα δέ ά μέχρι πράξεων παρειλκύσαμεν 
καί πάλιν συγγνωστά μέν ά διά μετανοίας καθηράμεθα, άσύγγ- 
νωστα δέ οίς μη δέ τό διά ταύτης ίατήριον καί τήν θεραπείαν 

20 προσενη νόχαμεν.
Αύναται δέ καί ώς έχει τάξεως ή λέξις τοϋ ρητοϋ ή διάνοια 

παραλή φθήναι, οιον οί μέν τον νόμον λαβόντες καί τον νόμον 
καί τήν σννείδησιν εχουσιν έφ3 οίς αμαρτάνουσι κατηγορούσαν, 
οί δέμή παρειληφότες, φησί, τον νόμον, πράττοντες δέ άπό συν- 

25 ειδήσεως τά τοϋ νόμου, ούτοι τήν συνείδησιν προβάλλονται μάρ
τυρα τής άγαθοεργίας’ ϊνα γάρ μή τις εϊπη’ Ούκοϋν κατά τύχην 
πράττσυσι τό άγαθόν, είμή νόμω πράττουσιν, ούμενοϋν, φησίν, 
άλλά μετά συνειδήσεως, διδάσκαλον ταύτην καί μάρτυρα έ'χον- 
τες τής άγαθοεργίας. Α  ιό καί μείζονος άξιοι αποδοχής, καί μεί- 

30 ζονα τον έλεγχον κατά τών μετά νόμου άμαρτανόντων έπάγον- 
ται. Είτα, έπειδή ού πάντες οί χωρίς νόμου άγαθοεργοϋσιν, άλλ3 
είσιν οΐκαί πλημμελοϋσιν, δείκνυσιν ούδ3 αυτούς έσομένους άτι- 
μωρήτους εί γάρ καί μή νόμον έχουσι, φησί, τον κατηγοροϋντα, 
άλλά καί ούτοι δίκας νφέξουσι «μεταξύ άλλήλων τών λογισμών
24. Ίώβ 14,4-5.
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σλογούν». Πάλι μπορούμε νά ποΰμε. Τι λοιπόν; Πώς απολογούνται, 
αφού κανένας δέν κατηγορεί; Γιατί τό «κατηγορώντας» είπαμε δτι πρέ
πει νά τό έκλάβομε γιά εκείνους πού Οά τιμωρηθούν, ενώ τό «απολογού
μενοι» ειπώθηκε πολύ σωστά γι’ αυτούς πού θά δικαιωθούν. Πώς λοιπόν 
απολογούνται άφοϋ δέν κατηγορεί κανένας; Κατηγορούν βέβαια κάι 
εδώ. Γιατί δέν είναι δυνατό, δέν είναι δυνατό νά παρουσιασθεΐ έκεϊ 
άνθρωπος χωρίς άμαρτία24, άλλά ή κατηγορία, έπειδή δέν έχουν πολύ βά
ρος καί όγκο τά άμαρτή ματα, δέν είναι σφοδρή ούτε άναφαίρετη, άλλά οί 
λογισμοί προβάλλουν πρός αυτήν ώς δικαιολογία την εύκολη ολίσθηση 
της φύσεως, τήν αδυναμία, τή φιλανθρωπία τού Θεού, την ευσπλαχνία 
Καί έτσι διαγράφεται εκείνη καί νικά ή άπολογία ’Από τήν άπολογία 
λοιπόν είναι αυτοί άξιοι νά σφραγίζονται, έστω καί άν προηγήθηκε ή 
κατηγορία ’Επειδή όμως τά άμαρτή ματα αυτών πού όδηγσϋνται στην 
απώλεια είναι άνεπίτρεπια καί βαριά καί είναι σφοδρή καί άναγκαία ή 
κατηγορία, καί δέν ύπάρχα καμμιά άπολογία, θέτα πάλι μόνο γι’ αυτούς 
τό «κατηγορώντας». Καί είναι συγχωρητά βέβαια τά άμαρτή ματα πού 
διαπράξαμε με τούς λογισμούς, άσυγχώρητα δμως αυτά πού τά έπεκτεί- 
ναμε μέχρι τή διάπραξή τους. Καί πάλι είναι συγχωρητά βέβαια δσα 
καθαρίσαμε με τή μετάνοια, άσυγχώρητα δμως αυτά στά όποια δέν προσ- 
φέραμε ούτε τό φάρμακο καί τήν θεραπεία τους μέ τή μετάναα

Μπορεΐ δμως καί μέ τή σειρά πού έχει ή λέξη νά προσεγγισθεΐ τό 
νόημα τοΰ ρητού ώς εξής* όσοι δηλαδή έχουν λάβα τό νόμο έχουν καί τό 
νόμο καί τή συνείδησή τους νά τούς κατηγορούν γιά τά άμαρτήματά 
τους Εκείνοι δμως, λέγει, πού δέν παρέλαβαν τό νόμο, άλλά πράττουν 
σύμφωνα μέ τή συνείδησή τους δσα όριζα ό νόμος, αυτοί προβάλλουν τή 
συνείδηση ώς μάρτυρα τής άγαθοεργίας τους. Γιά νά μή πει λοιπόν 
κάποιος· νΑρα λοιπόν κατά τύχη πράττουν τό αγαθό άν δέν τό πράττουν 
σύμφωνα μέ τό νόμο, όχι βέβαια, λέγει, άλλά συνειδητά, έχοντας αυτήν 
δάσκαλο καί μάρτυρα τής άγαθοεργίας τσυς. Γι’ αυτό καί είναι άξιοι πιο 
μεγάλης άποδοχής καί επιφέρουν μεγαλύτερο έλεγχο εις βάρος εκείνων 
πού αμαρτάνουν σύμφωνα μέ τό νόμο. "Επειτα, επειδή δέν πράττουν 
αγαθά έργα όλοι εκείνοι πού δέν έχουν τό νόμο, άλλ’ υπάρχουν καί από 
αυτούς εκείνοι πού διαπράττουν πλημμελήματα, δείχνει δτι ούτε αυτοί 
θά μείνουν ατιμώρητοι. Γιατί, άν καί δέν έχουν, λέγει, νόμο πού νά τούς 
κατηγορεί, άλλά καί αυτοί θά τιμωρηθούν, γιατί οί λογισμοί μεταξύ τους



κατηγορονντων». Τόόέ, «ή καί άπολογονμένων», πίστωσίς έστιν 
έκ τοϋ εναντίον έπαγομένη, ώσανεί έλεγεν δτι, ώσπερ άπολογθυ
μένων τών λογισμών αθφωσις ακολονθεΐ τοϋ νόμον χωρίς, οϋτω 
κατηγορονντων πάλιν χωρίς τοϋ νόμον ή κατάκρίσίς έπεται. Πό- 

5 τε δέ ταϋτα; Έν τή δεντέρςι παρονσίφ
Στίχ 18-21. Μορφοϋται «τηνμόρφωσίν τής γνώσεως και τής 

έν τω νόμω άληθείας» ό είόώς αντόν καί πολιτευόμενος κ α ί αυ
τόν' τέθεικε γάρ τό μέν «μόρφωσίν γνώσεως» έπί τοϋ είόέναι, τό 
όε «μόρφωσίν άλη θείας» έπί τοϋ πράττε ιν  έκεΐνος γάρ άληθή 

10 την έν τω νόμω γνώσιν δεικνύει, ό όιά τών έργων πληρών αύτήν, 
έκεΐνος πιστήν. Σύ όέ, φησί, πέποιθας μέν σεαντόν είναι παιδευ- 
τήν καί οδηγόν καί διδάσκαλον, ούχ απλώς, άλλ’ έχοντα τήν 
μόρφωσιν τής έν τω νόμω γνώσεως καί τής έν τω νόμω άλη θείας- 
οϋτω δε πολιτεύη, ώςμηδέ διδασκαλίας νομικής πώποτε άκον- 

15 σας. ΓΟ ονν τήν μόρφωσιν πεποιθώς έχειν τής γνώσεως καί τής 
άλη θείας, ό τών άφρόνων παιδεντής είναι πεποιθώς, ό οδηγός, ό 
διδάσκαλος είναι πεποιθώς, πρώτον σεαντόν δίδαξον διδάξεις 
δέ, δτεέπί τοΐς έργοις δείξεις άλη θεύονσαν τήν διδασκαλίαν 

Στίχ. 22-26. «'Ο δδελνσσόμενος», φησί, «τά είδωλα ίεροσν- 
20 λεΐς;». Ε ί γάρ τις δδελνσσεται τά είδωλα, ώς τών οικείων τθών 

καί νομίμων καί ιερών άκριδής φνλαξ, έπειτα τά οικεία ιερά 
άποσνλςί, πόσης οντος ονκ έστιν άξιος τιμωρίας; Α ί ώνμέν προσ
ποιείται αποστρέφεσθαι τά είδωλα, τιμάν καί περιπτύσσεσθαι 
δοκών τήν ιδίαν λατρείαν καί τά περί αντήν ιερά, δ ί ών δέ τολ- 

25 μηράν καί κλέπτονσαν χεΐρα έπαφίησιν αντοΐς, μάλλον τών ει
δώλων έξνδρίζων καί εις τό μηδέν ήγούμενος αντά, παραπλήσι
ος έστιν οντος ώς άληθώς τω λέγοντι μέν έτέροιςμή δεικλέπτειν, 
πράττοντι δέ τά τών κλεπτόντων ώσπερ γάρ έκεΐνος εναντία τοΐς 
λόγοις διά τών έργων πράττων έπιδείκννται, οϋτω καί οντος 

30 εναντία τοϋ δδελύσσεσθαι τά είδωλα δ ί ών ιερόσυλεΐ διαπράττε- 
ται, διά τής εις τά ιερά κλοπής καί ϋδρεως θεραπενων τους δαί
μονας ών ή σαν τά είδωλα οίκητήρια Επεί ονν σημεΐόν έστιν ή 
περιτομή παθών έκκοττής, ε ϊ τις ονκ έκκέκοπται τά πάθη, δηλο
νότι άκρόδνστός έστι, καν τό σημεΐον έπί τοϋ σώματος φέρη · τον-

25. Δηλαδή είναι σά νά μή εχει κάνει περιτομή.
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θά τούς κατηγορούν. Ένώ τό άλλο πού προσθέτει, «ή καί θά απολο
γούνται» είναι βεβαίωση πού έπιφέρεται έκ τοϋ εναντίου· σά νά ελεγε 
δηλαδή· όπως όταν απολογούνται οί λογισμοί άκολουθεί άθώωση χωρίς 
την υπεράσπιση τοϋ νόμου, έτσι καί όταν πάλι κατηγορούν χωρίς τήν 
ύπαρξη τσΰ νόμου άκολουθεΐ ή καταδιίκη. Κι αυτά πότε θά συμβσΰν, 
Κατά τή δεύτερα παρουσία

Στίχ. 18-21. Αυτός πού τον γνωρίζει καί ζεΐ σύμφωνα μ’ αυτόν, 
παιδαγωγεΐται «μέ τή μόρφωση τής γνώσης καί τής νομικής αλήθειας. 
’Έχει θέσει δηλαδή τό «μέ τή μόρφωση τής γνώσης» σέ σχέση μέ τή 
γνώση, καί τή μόρφωση τής άλήθείας σέ σχέση μέ τήν πράξη. Γιατί 
εκείνος δείχνει αληθινή τή γνώση τοϋ νόμου, εκείνος πιστή, εκείνος πού 
τήν υλοποιεί μέ τις πράξεις του. ’Εσύ, λέγει, πιστεύεις ότι είσαι παιδευτής 
καί οδηγός καί διδάσκαλος, όχι έτσι άπλά, άλλ5 έχοντας τή μόρφωση τής 
γνώσης τοϋ νόμου καί τής αλήθειας πού περιέχεται στο νόμο, καί ζείς 
έτσι σά νά μή έχεις άκούσει ποτέ τής διδασκαλία τοϋ νόμου. Σύ λοιπόν 
πού πιστεύεις ότι έχεις τή μόρφωση τής γνώσεως καί τής αλήθειας, σύ 
πού πιστεύεις ότι είσαι ό παιδευτής των άφρσνων, πού πιστεύεις ότι 
είσαι ό οδηγός, ό διδάσκαλος, πρώτα δίδαξε τον εαυτό σου* καί θά τον 
διδάξεις, όταν μέ τις πράξεις σου δείξεις ότι αληθεύει ή διδασκαλία 

Στίχ. 22-26. «Έσύ πού αποστρέφεσαι τά είδωλα», λέγα, «γίνεσαι ιερό
συλος;». Ά ν δηλαδή κάποιος σιχαίνεται τά είδωλα, ώς ακριβής φύλακας 
ιών δικών του έθών καί νομίμων καί ιερών, καί έπειτα αρπάζει τά δικά 
τσυ ιερά, πόσης τιμωρίας άξιος δέν είναι αυτός; Εκείνα μέ τά οποία 
προσποιείται ότι άποστρέφεται τά είδωλα, νομίζοντας ότι τιμά καί 
ενστερνίζεται τή δική του λατρεία καί τά ιερά της, όμως μέ όσα άπλώνα 
σ’ αυτά τό τολμηρό χέρι του καί κλέβα αυτά, ατιμάζοντας αυτά περισσό
τερο από τά είδωλα καί θεωρώντας τα μηδέν, αυτός είναι αληθινά παρό
μοιος μέ εκείνον πού λέγα βέβαια στσύς άλλους ότι δέν πρέπει νά κλέ
βουν, κάνει όμως ό ϊδιος αυτά πού κάνουν οί κλέφτες. "Οπως δηλαδή 
εκείνος παρουσιάζεται μέ τά έργα του νά πράττα εναντίον των λόγων 
τσυ, έτσι καί αυτός πράττει εναντίον τής αποστροφής των ειδώλων μέ τις 
ιεροσυλίες πού διαπράττει, υπηρετώντας μέ τήν κλοπή των ιερών καί τήν 
ατίμωσή τους τούς δαίμονες των όποιων οικητήριά τους ήταν τά είδωλα. 
’Επειδή λοπον ή περιτομή είναι σημάδι αποκοπής των παθών, άν κάποι
ος δέν άποκόπτει τά πάθη του, ολοφάνερα είναι άκρόβυστος25, έστω κι άν



ναντίον γάρ ού μόνον ούδέν ώφελεϊται οντος άλλά καί πλέον 
βλάπτεται, ψευδόμενός τε κατά τής άλ^ηθοϋς περιτομής, ήζ ήν 
ονμβολον ή κατά σάρκα, καί αυτήν ταύτην ύβρίζων ώς άχρη
στον ποιων καί μηδέν σημαίνουσαν ών έδόθη σΐ]μεϊον είναι. Εί 

5  δε τις έκκέκοττται τά πάθη, κάν το σημεϊον ούκ έντετύπωται τή 
σαρκί, ούδέν ήττον περιτέτμηται την άληθινήν περιτομήν; είμή 
καί μάλλον όσω μηδέ δεη θε'ις τής αίσθη τής, ήτις χάρι ν παρελαμ- 
βάνετο μνήμης καί συμβόλου. «Ή περιτομή σου άκροδυστία γέ- 
γονεν», τοϋτ* έστι βδελυκτόν κατά τον εκείνων νονν βδελυκτόν 

ίο γάρ έκεϊνοι τον άκρόβυστον ήγοϋντο.
Εάν ούν, φησίν, ού φυλάττης ούδέ πράττης τά τοϋ νόμου, ή 

περιτομή σου όπερ ήν θεάρε στον, γέγονε βδελυκτόν καί άπό- 
βλητον. Εάν δέ ό άκρόβυστος τά δικαιώματα φυλάττη τοϋ νό
μου, ή ακροβυστία αύτοϋ, όπερ ήν βδελυκτόν, θεάρεστον καί 

15 θεοφιλές λογισθήσεται αύτω τω νομοθέτη καί δημιουργώ, καί 
τοσοϋτον θεάρεστον καί άπόδεκτον, όσον καί σέ διά τοϋ αύτοϋ 
έλέγχεσθαι καί κατακρίνεσθαι. Σκόπει δέ πώς σοφώς καί δρι- 
μέως φησίν, «Εάν ούν ή άκροβυστία τά δικαιώματα τοϋ νόμου 
φυλάτττ]», καί ούκ είπε “τον νόμον φυλάττη ”, ϊνα γάρ μή ειττη ό 

20 'Ιουδαίος· Καί πώς ένι τον άκρόβυστον φυλάττειν τον νόμον 
αύτφ τούτω παραβαίνοντα, τφ άκρόβυοτον είναι; 'Ίνα ούν μη δ’ 
έν τούτω δω αύτοϊςλαβήν, ούχοϋτως φησίν, αλλά «τά δικαιώ
ματα τοϋ νόμου». Καί έπί μέν αύτών έκείνων «τον νόμον» φη
σίν, έπί δέ τών άκροβύστων «τά δικαιώματα τοϋ νόμου». Ού 

25 πάντα, φησί, τον νόμον είπον, άλλά τά δικαιοϋντα μόνα, άμα 
σοφώς ύπεμφαίνων, ότι ού πάντα τά έν τφ νόμω ή σαν δικαιοϋν- 
τα, άλλά τά μέν δικαιώματα ή σαν καί έδικαίουν όσα συνεφώνει 
τή χάριτι, τά δέ ενεκεν μόνης τής έκείνων άσθενείας ή σαν δεδο
μένα.

30 Στίχ. 27. «Καί κρίνει ή έκ φύσεως άκροβυστία». 3Ελέγξει σε, 
φησίν, ό τό σημεϊον μέν μή έχων, τά δέ τοϋ σημείου κατορθώσας, 
ώςμή κατορθώσαντα, καίτοι δέον, έπεί καί ύπέσχου διά τοϋ ση
μείου, μάλλον εκείνον τό κατόρθωμα έπιδεικνύναι. Τον νόμον τε
λούσα, και? εκείνο δηλονότι καθό τά δικαιώματα αύτοϋ φυλάτ-
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26. Ρωμ.2,26.
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φέρει τό σημάδι στο σώμα του- γιατί άντίθετα, όχι μόνο αυτός δεν ώφε- 
λεΐται καθόλου, αλλά καί έπιπλέον βλάπτεται, φερόμενος μέ υποκρισία 
προς την άληθινή περιτομή, τής όποίας σύμβολο ήταν ή κατά σάρκα, καί 
περιφρσνεΐ αυτήν την ϊδια την περιτομή μέ τό νά τήν αχρήστευα καί νά 
τήν κάνει νά μή ση μαίνει τίποτε άπό αυτά γιά τά όπόϊα ορίσθηκε νά είναι 
σημάδι. Γιατί άν κάποιος κάψει τά πάθη, κι άν άκόμη δεν έχει τεθεί τό 
σημάδι στή σάρκα του, έχει δεχθεί καθόλου λιγότερο τήν άληθινη περιτο
μή, άν όχι καί περισσότερο, καί μάλιστα τόσο, ώστε ουτε κάν νά χρειασθεϊ 
τήν αισθητή, ή οποία τελοϋνταν χάριν μνήμης καί συμβόλου. «Ή περιτο
μή σου εγινε άκροβυστία», δηλαδή σιχαμερή, σύμφωνα μέ τή σκέψη 
εκείνων γιατί εκείνα θεωρούσαν σιχαμερό τον άκρόβυστο.

Ά ν λοιπόν, λέγει, δεν τηρείς ουτε πράττεις τις εντολές τσϋ νόμου, ή 
περιτομή σου, πού ήταν πράγμα θεάρεστο, εγινε κάτι τό σιχαμερό καί 
άξιοπεριφρόνητο. Ά ν όμως ό άπερίτμητος τηρεί τις εντολές του νόμου, ή 
άκροβυστία του, που ήταν σιχαμερό πράγμα, θά θεωρηθεί άπό τό νομο- 
θέτη καί δημιουργό θεάρεστο καί θεοφιλές, καί τόσο θεάρεστο καί απο
δεκτό, όσο καί νά έλέγχεσαι έσύ άπό τό ϊδιο καί νά κατακρίνεσαι. 
Πρόσεχε όμως πώς μέ σοφία καί αυστηρότητα λέγει, «Άν λοιπόν ή 
άκροβυστία τηρεί αυτά πού ορίζει ό νόμος»· καί δεν ειπε “τηρεί τον 
νόμο”, γιά νά μήν πει ό Ιουδαίος- Καί πώς είναι δυνατό ό άπερίτμητος 
νά τηρεί τον νόμο, άφσυ τον παραβαίνει μέ αυτό τό ϊδιο, μέ τό νά είναι 
δηλαδή άπερίτμητος; Γιά νά μή δώσει λοιπόν σ’ αυτούς ουτε μέ αυτό 
αφορμή κατηγορίας, δέν λέγει αυτό, άλλά «τά δικαιώματα του νόμου”. 
Καί γι* αυτούς βέβαια τούς ίδιους λέγει «τό νόμο», γιά τούς άπερίτμητους 
όμως λέγει «τά δικαιώματα του νόμου». Δέν είπα, λέγει, όλσν τον νόμο, 
άλλά αυτά μόνο πού δικαιώνουν, ύποδηλώνσνατς συγχρόνως μέ σοφία, 
ότι δέν δικαιώνουν όλα του νόμου, άλλά τά δικαιώματα καί εκείνα πού 
δικαίωναν ήταν όσα συμφωνούσαν μέ τή χάρη, ενώ τά άλλα τούς είχαν 
δοθεί έξαιτίας τη ς πνευματική ς μόνον άδυναμίας εκείνων.

Στίχ. 27. «Καί θά σέ κρίνει ό άπό τή φύση του άπερίτμητος». Θά σε 
έλέγξει, λέγει, αυτός πού δέν έχει βέβαια τό σημάδι της περιτομής, 
κατόρθωσε όμως τά δηλσύμενα άπό τό σημάδι, έπειδή δέν τά κατόρθω
σες έσύ, άν καί βέβαια έπρεπε, επειδή καί ύποσχέθηκες μέ τό σημάδι νά 
δείχνεις μεγαλύτερο τό κατόρθωμα άπό εκείνον, τελώντας τό νόμο, ώς 
προς τό μέρος δηλαδή έκεΐνο κατά τό όποιο φυλάσσα άπό τά του νόμου
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τει. Σκόπει δέ- πρώτον μέν «δικαιώματα νόμου» είπών καί ούκ 
αυτόν τον νόμον, νυν αυτόν τον νόμον τελεϊν φησιν, ύποόηλών, 
ότι ταϋτά έστι κυρίως νόμος, ή δε περιτομή καί τά τοιαϋτα ουδέ 
κυρίως νόμος.

5 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

Στίχ. 3. Άντιπίπτονλύει- «τίγάρ είήπίστησάν τινες;». Άπο- 
ρήσειε γάρ άν τις ότι ένεπιστεύθησαν μέν τά λόγια τοϋ Θεοϋ, 
τά όέ λόγια τοϋ Θεοϋ μεγ άλας μέν δωρεάς καί ευεργεσίας ύπι- 
σχνείτο, άλλ3 έντή τών παραδεξαμένων πίστει καί παραφυλακή 

ίο αύται τήν ύπόστασινκαί τήν έκδασιν είχον. Πολλών όέ άπιστη- 
σάντων καί παραδεδη κότων άκόλουθον κεκωλύσθαι μέν τάς 
υποσχέσεις εις πέρας έξελθεϊν, μάτην όέ καί τά λόγια τοϋ Θεοϋ 
καταπιστευθή ναι τούτοις, εις μηδέν όέ χρήσιμον καί τήν περι
τομήν έξελεγχθη ναι, εΐγε ή μέν περιτομή όιά τά λόγια, τά λόγι- 

15 α όέ διά τάς δωρεάς, α ί δέ δωρεαί όιά τής πίστεως έλάμδανον 
πέρας* τήν πίστιν δέ ήθέτησαν οι παραδεδηκότες- ώστε ούδεμί- 
α, φησίν, ώφέλεια τής περιτομής. Ταύτην ούν έπιλυόμενος τήν 
απορίαν φησίν- τίγάρ εί ήπίστησάν τινες; μή ή άπιστία αύτών 
τήν πίστιν τοϋ Θεοϋ καταργήσει; Τοϋι? έστι τό πιστόν τών ύπο- 

20 σχέσεων αύτοϋ, τό άληθές, τό άμετάθετον. Μή γένοιτο, φησί, 
όιά τήν εκείνων απιστίαν, ή τό έν ταΐς ύποσχέσεσιν αύτοϋ πι- 
στόν καί άληθέςμάταιον άπελεγχθήναι, ή τής περιτομής τήν 
νομοθεσίαν εις μηδέν ώφέλιμον χρηματίσαι- τήν γάρ αιτίαν 
έχειν ούκ άλλος, άλλ3 οι παραδεδηκότες είσί δίκαιοι. 3Ήμάλλον 

25 οϋτως-μή γένοιτο ύπερισχύσαι τήν απιστίαν έκείνων, ώστε δ ί 
έκείνων καταργηθήναι καί ατελές καί άνέκδατον όφθήναι τό 
έν ταΐς ύποσχέσεσιν αύτοϋ πιστόν καί πανάληθες- καν γάρ έκεϊ- 
νοι ήπίστησάν, αύτός ούδέν έλαττον τό έαυτοϋ έποίησεν καί 
τάς έπαγγελίας έξεπλήρωσεν. Αυνατόν δέ πίστιν Θεοϋ έκλα- 

30 δεϊν καί τήν έν τοΐςμή παραδεδηκόσι διαμείνασαν πίστιν- αϋτη 
γάρ Θεοϋ πίστις, ώς εις Θεόν ούσα καί έκ Θεοϋ αύτοΐς διαφυ- 
λαχθεϊσα- ή μέν γάρ άπιστία τής μοχθηρίας τών άπιστη σάντων, 
ή δέ πίστις έκ Θεοϋ έδράζεται τοΐς άξίοις. Ή  ούν έκείνων άπι-

27. Έβρ. 10,23.
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εκείνα πού δικαιώνουν. Πρόσεχε όμως, αφού είπε πρώτα, «δικαιώματα 
του νόμου», καί όχι τον ίδιο τό νόμο, τώρα λέγει ότι εκπληρώνει τον ίδιο 
τσν νόμο, υποδηλώνοντας ότι αυτά κυρίως είναι ό νόμος, ενώ ή περιτομή 
καί τά σχετικά μέ αυτήν δεν είναι ό κυρίως νόμος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 3. Λύει τήν άντίΟεση· «γιατί τί σημασία έχει άν κάποιοι δεν 
πίστεψαν̂ . Γιατί θά μπορούσε κανείς νά διατυπώσει τήν άπορία, ότι πι- 
στεύθηκαν βέβαια τά λόγια τού Θεού καί τά λόγια τοϋ Θεοϋ περιλάμβα
ναν υποσχέσεις γιά μεγάλες δωρεές καί ευεργεσίες, άλλ5 αυτές ευρισκαν 
την υπόσταση καί τήν πραγματοποίησή τους στήν πίστη καί τή φύλαξη 
εκείνων πού τις δέχθηκαν. Σέ πολλούς όμως πού έδαξαν άπιστία καί τις 
είχαν παραβεϊ έπακόλουθο ήταν νά έμποδισθά βέβαια ή πραγματοποίη
ση τών υποσχέσεων, καί μάταια νά έχει έμπιστευθεΐ σ’ αυτούς ό Θεός τά 
λόγια του, καί ή περιτομή V άποδειχθεΐ καθόλου χρήσιμη, άν βέβαια ή 
περιτομή γίνεται έξαιτίας τών λόγων τοϋ Θεού, καί τά λόγια λέχθηκαν 
γιά τις δωρεές, καί οί δωρεές έφθαναν στήν πραγματοποίησή τους μέ τήν 
πίστη· τήν πίστη όμως τήν άπέρριψαν οί παραβάτες* ώστε, λέγα, καμμιά 
ώφέλεια δέν προέκυψε άπό τήν περιτομή. Αυτή λοιπόν τήν άπορία λύο
ντας λέγει* Τι δηλαδή άν κάποιοι έδειξαν άπιστία; Μήπως ή άπιστία 
αύτών θά καταργήσει τήν πίστη τού Θεού; Δηλαδή τήν αξιοπιστία τών 
ύποσχέσεών του, τήν άλήθαα, τό άμετακίνητο αυτών27. Δέν είναι δυνατό, 
λέγα, έξαιτίας της απιστίας εκείνων ή νά άποδειχθεΐ μάταια ή αξιοπιστία 
καί ή άλήθαα αυτών, ή νά μή χρησιμέυσα σέ τίποτα ώφέλιμο ή νομοθε
σία της περιτομής* γιατί τήν ευθύνη την έχει όχι κανείς άλλος, άλλά 
εκείνα πού τις έχουν παραβεϊ. Ή  μαλλος ώς έξης* εϊθε νά μή συμβέι νά 
ύπερισχύσει ή άπιστία εκείνων, ώστε έξαιτίας αυτών νά καταργηθεΐ καί 
V αποδαχθεϊ ατελής καί απραγματοποίητη ή άξιοπιστία καί ή πλήρης 
άλήθαα αυτού γιά τις υποσχέσεις του. Γιατί, κι άν εκείνοι δέν πίστεψαν, 
αυτός δέν έκανε τίποτε λιγώτερο άπό αυτό πού έπρεπε καί εκπλήρωσε τις 
υποσχέσεις του. Είναι όμως δυνατό ώς πίστη Θεού νά έκληφθεΐ καί ή 
πίστη πού παρέμανε σέ εκείνους πού δέν τήν είχαν παραβεϊ. Γιατί αυτή 
είναι ή άξιοπιστία τού Θεοϋ, γιατί ανήκα στον Θεό καί άπό τον Θεό δια- 
φυλάχθηκε γι5 αυτούς. Γιατί ή άπιστία όφείλεται στή μοχθηρία εκείνων 
πού δέν πίστεψαν, ενώ ή πίστη εδραιώνεται άπό τον Θεό στους άξιους.
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στ ία, μή γένοιτο, φησίν, δτι νικςί τήν εις Θεόν καί όιά Θεοϋ με- 
μενηκνϊαν πίστιν' ώστε τέλος έξουσιν αίέπαγγελίαι, ώστε έστίν 
ώφέλεια καί τής περιτομής.

Στίχ. 4. «Γινέσθω ύμΐν», φησίν, «ό Θεός άληθής»' λογιζέσθω, 
5  νοείσθω, φρονείσθω δτι «ό Θεός αληθής, καί δτι πας άνθρωπος 

ψεύστης». Ε ί ούν τοϋτο, εί καί τινες ήπείθησαν, ούδέν ήττον ό 
Θεός ά έπηγγείλατο τώ Ά  δραάμ εις τέλος άξει. Πώς ούν; φησί, 
καί άπιστοϋσι καί παρανομοϋσιν; Ναι, φησίν τάς γάρ οικείας 
επαγγελίας αύτοϋ έπάγοντος, έκείνων παραδεδηκότων καί 

ίο ήμαρτηκότων, καί τό έκείνων άγνωμον καί άχάριστον μάλλον 
έλέγχεται. Ού μήν άλλά καί τό ύπερδάλλον τής εύεργεσίας καί 
αλήθειας τοϋ Θεοϋ καί δικαιοσύνης έπιπλέον άπογνμνοϋται καί 
έπιδείκνυται, καί νίκη αύτω λαμπρά έκ τούτου περιγίνεται, ώς 
καί ό Ααυίδ μαρτυρείλέγων «"Οπως άν δικαιωθης έν τοϊς λό- 

15 γοις σου καί νικήσης έν τώ κρίνεσθαί σε». "Ωστε, εί έκ τής έπαγ
γελίας τό πέρας τής έπαγγελίας, ταύτην δέ κατεπιστεύθησαν οί 
\Ιουδαίοι, πολύ κατά πάντα τρόπον τό περισσόν τοϋ Ιουδαίου, εί 
καί τινες αύτών γεγόνασι παραδάται. Είτατίούν, φησίν, «εί έκ 
τής ημών άδικίας νίκη γίνεται τώ Θεφ» καί έξής;

20 Στίχ. 5-8. \'Απορίαν διά τούτων μεγάλη ν άνακινεϊκαί έπιλύε- 
ται λίαν σοφώς καί έμφρόνως. Ε ί μή ήμαρτον, φησίν, έροϋσί τι- 
νες, ούκ άν ό Θεός έφάνη αληθής, ούκ άν δίκαιος, ούκ άν ένίκη- 
σεν. Πρός οΰς λέγει- Ε ί συ τής νίκης αύτω καί τής όλη θείας καί 
τής δικαιοσύνης αίτιος, πώς σε κολάζει άμαρτάνοντα; πώς σε τι- 

25 μωρεϊται; μή άδικον αύτον έρεΐς; καί ποίας δικαιοσύνης αύτοϋ 
σαν τον έλεγες αίτιον; Τοϋτο γάρ, οίμαι, δηλοϋν αύτόν διά τοϋ εί- 
πεϊν «έπεί πώς κρίνει ό Θεός τον κόσμον;» άντί τοϋ, “πώς αύτόν 
δίκαιον έλεγες καί κριτήν;” Α ί ών γάρ σαυτόν αίτιον έλεγες τής 
δικαιοσύνης αύτοϋ, κριτήν άνωμολόγεις αύτόν καί δίκαιον· δι- 

30 καιοσύνη γάρ τέλος κρίσεως. Ε ί ούν έπάγει οργήν τοϊς άμαρτά- 
νονσιν, πώς αίτιοι τής δικαιοσύνης αύτοϋ; ’Αλλ3 άδικον έρεΐς, 
φησίν άλλ3 ούκ έχεις είπεΐν δίκαιον γάρ δ ϊ ών ήπόρεις άνωμο- 
λόγησας *Ωστε οϋκ είσιν οί άμαρτάνοντες οϋτε τής νίκης οϋτε 
τής άλη θείας οϋτε της δικαιοσύνης αίτιοι.

28. Ψαλμ. 50,6.
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Ή απιστία λοιπόν έκείνων όέν είναι δυνατό, λέγει, νά νικά την πίστη στον 
Θεό, την πίστη πού έχει εδραιωθεί μέ τη βοήθεια του Θεοϋ. 'Ώστε οί υπο
σχέσεις θά εκπληρωθούν, ώστε υπάρχει ώφέλεια καί άπό τήν περιτομή.

Στίχ. 4. «Άς λσγισΟεϊ», λέγει, «άπό εσάς ό Θεός αληθής»· ας θεω
ρηθεί, ας νοηθεί, άς πιστευθεΤ ότι ό Θεός είναι άληθής, και ότι κάθε 
άνθρωπος είναι 'ψεύτης. "Αν αυτό αληθεύει, κι άν άκόμη κάποιοι δεν 
πίστεψαν, καθόλου λιγώτερο ό θεός θά πραγματοποιήσει εκείνα πού 
ύποσχέθηκε στον ’Αβραάμ. Πώς λοιπόν, λέγει, καί δεν πιστεύουν καί 
παρανομούν, ’Ορθά, λέγει- γιατί όταν έκεΐνος διατύπωνα τις υποσχέσεις 
του καί αυτοί κάνουν παραβάσεις καί άμαρτάνουν, τότε έλέγχεται πώ 
πολύ καί ή άγνωμοσύλη καί ή αχαριστία έκείνων. Καί όχι μόνο, άλλά καί 
απογυμνώνεται περισσότερο καί άποδεικνύεται τό υπερβολικό μέγεθος 
τής ευεργεσίας καί τής αλήθειας του Θεού καί τής δικαιοσύνης του, καί 
με αυτό κερδίζει νίκη λαμπρή, όπα)ς καί ό Δαβίδ μαρτυρεί λέγοντας* «Γιά 
νά δικαιωθείς σε όσα υπόσχεσαι καί νά νικήσεις όταν σέ κρίνουν»28. 
"Ωστε, άν άπό τήν υπόσχεση έξαρτάται τό πέρας τής υπόσχεσης, καί 
αυτήν τήν έμπιστεύθηκε ό Θεός στούς ’Ιουδαίους, μέ κάθε τρόπο είναι 
μεγάλη ή υπεροχή του ’Ιουδαίου, άν καί κάποιοι άπό αυτούς έγιναν 
παραβάτες. "Επειτα, τί λοιπόν, λέγει, θά πούμε «άν άπό τή δική μας άδι- 
κία προκύπτει ή νίκη του Θεσυ;» καί τά εξής.

Στίχ. 5-8. Μ5 αυτά δημιουργεί μεγάλη άπορία καί τή λύνει μέ πολλή 
σοφία καί φρόνηση. Ά ν δεν άμάρταναν, λέγα, θά πουν κάποιοι, ό Θεός 
δεν θά έβγαινε άληθής, δεν θά φαινόταν δίκαιος, δεν θά νικούσε. Σ’ αυ
τούς άπαντά. ’Άν εσύ είσαι γι5 αυτό αίτιος τής νίκης καί της άλήθειας καί 
της δικαιοσύνης, πώς σέ κολάζει δταν άμαρτάνεις; πώς σέ τιμωρεί; 
Μήπως θά τον πεις άδικο; Καί ποιάς δικαιοσύνης του έλεγες αίτιο τον 
έαυτό σου; Γιατί αυτό, νομίζω, δηλώνει λέγοντας* «γιατί πως θά κρίνει ό 
Θεός τον κόσμο;», άντί νά πει, “πώς τον έλεγες αυτόν δίκαιο καί κριτή;” 
Γιατί μέ αυτά πού έλεγες τον έαυτό σου αϊτιο τής δικαιοσύνης του, τον 
ομολογούσες κριτή καί δίκαιο* γιατί ή δικαιοσύνη είναι τέλος της διαδι
κασίας τής κρίσης. Ά ν λοιπόν άφήνει τήν οργή του σ’ αυτούς πού άμαρ- 
τάνσυν, πως είναι αυτοί αίτιοι της δικαιοσύνης του; Άλλά θά πεις, λέγει, 
ότι είναι άδικος* δέν μπορεΐς όμως νά τον πεις* γιατί μέ τήν άπορία σου 
ομολόγησες ότι είναι δίκαιος. 'Ώστε δέν είναι αυτοί πού άμαρτάνουν 
αίτιοι ουτε της νίκης ουτε τής άλήθειας ουτε της δικαιοσύνης του.



Είταπροάγει καί έτέρως τό επιχείρημα.· είόιά τοϋέμοϋ ψεύ
δους, ώςλέγεις, δοξάζεται ό Θεός άληθής, ού κατακρίσεως, άλλά 
τιμής άπολαύεινμάλλον ώφειλον. Καί πλέον ψεύδεσθαι καί φιαρ- 
τάνειν έδει με, ινα πλέον έδοξάζετο ό Θεός καί πλέον άπέλανον 

5 εγώ των άγαθών. 3Αλλά μην ούδείς άν τοϋτο τολμήσειε λέγειν 
δήλον γάρ τό ατοπον. Αιό καί ε ί τινες λέγουσι περί ήμών, δτι 
φρονοϋμεν ώς έν τη πράξει των κακών έρχεται ήμϊν τά άγαθά, 
απαραίτητον κρίμα έξουσιν, δτι εις τοιαύτην συκοφαντίαν ημάς 
διασύρουσιν. Καί δρα σοφίαν αύξήσαι γάρ θέλων τό άτοπον, 

ίο ούδέ τούς άποροϋντας ταϋτα τοϋτο λέγοντας εισάγει, άλλ’ ετέ
ρους τινάς, καί βλασφημίαν αύτό καλεί «καθώς» γάρ, φησί, 
«βλασφημούμεθα». Ε ί ούν οι λέγοντες τοϋτο καθ’ ήμών απαραί
τητον έξουσι τήν δίκην, πολλωμάλλον ούκ άν τολμήσαιμεν ημείς 
ούδ3 εις νοϋν παραδέξασθαι, δτι έν τη πράξει τών κακών παραγί- 

15 νεται τά άγαθά Εί δε μή τοϋτο, ούδ3 δτι έπιττλέον άμαρτάνειν δει, 
ινα πλεϊον δοξασθη ό Θεός■ εί δε μη δε τοϋτο, δήλον ώς ούδέ τό 
λέγειν δτι διά τοϋ έμοϋ ψεύσματος δοξάζεται ό Θεός άληθής. Ού
δείς άρα αίτιος Θεώ, ουτε τής άλη θείας αύτοϋ ούτε τής δικαιοσύ
νης ουτε τής νίκης αύτοϋ.

20 Στίχ 9. «Τίούν; προεχόμεθα; Ού πάντως». Τίούν έχομεν, φη- 
σίν, ήμεΐς ο ι3Ιουδαίοι πλέον; Τί; Ούδέν. Τί δήποτε; "Οτι πάντες 
ύφ3 αμαρτίαν έσμεν3Ιουδαίοι καίβΕλληνες. Αιά τοϋ νόμου, φησί, 
καί τής περιτομής ούδέν προκατέχομεν πλέον ών έχομεν. Τό χω- 
ρίον τοϋτο διττώς δύναται άναγνωσθήναι καί δύο καί τάς έννοί 

25 ας έχειν' μίαν μέν ώς άπό τών 3Ιουδαίων προτεινόμενον, έτέραν 
δέ ώς άπό τών έν άκροβυστίςι πιστών προβαλλόμενον. Είμέν ούν 
άναγνώμεν «τίούν προεχόμεθα;», αμα συνείροντες τώ έρωτημα- 
τικφ μορίω τό «προεχόμεθα», ώς από τών 3Ιουδαίων δηλοϋται 
προτεινόμενον καί έννοιαν έχοι άν τοιαύτην* «Τί ούν», φησίν, 

30 «προέχομεν», καί τ ί έκερδήσαμεν προκριθέντες τών άκροβύ- 
στων; Προς οϋς τό ον πάντως άπόκρισις άποδίδοται, τοϋτ? έστιν 
ούκ έκ παντός τρόπου κέρδος ύμΐν τοϋτο- μή φυλάξασι γάρ τά 
έμπιοτενθέντα, ούδεμία διαφορά ούδέ κέρδος, άλλά καί ή τιμω-
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29. Ρωμ. 3,8.
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’Έπατα παρουσιάζει καί μιέ άλλο τρόπο τό έπιχείρημα· άν μέ τό δικό 
μου ψευδός, δπως λέγεις, δοξάζεται ό Θεός αληθής, έπρεπε νά απολαμ
βάνω τιμή μάλλον καί όχι κατάκριση, καί έπρεπε περισσότερο νά ψεύ
δομαι καί νά άμαρτάνω, γιά νά δοξαζόταν περισσότερο ό Θεός καί νά 
απολάμβανα περισσότερο εγώ τά άγαθά. ’Αλλά βέβαια αυτό κανένας 
δέν θά τολμούσε νά τό πει- γιατί είναι φανερός ό παραλογισμός. Γι αυτό 
κι άν άκόμη κάποιοι λένε γιά μάς, δτι νομίζομε μέ τή διάπραξη τών 
κακών δτι άποκτοϋμε τά άγαθά, θά έχουν άναπόφευκτη τιμωρία, έπειδή 
μάς διασύρουν μέ τέτοια συκοφαντία Καί πρόσεχε σοφία* θέλοντας νά 
τονίσα τό παράλογο, δέν παρουσιάζει νά τό ύποστηρίζσυν αυτό αυτούς 
πού άπορούν, αλλά κάποιους άλλους, καί αυτό τό όνομάζα βλασφημία· 
γιατί λέγει· «δπως μάς συκοφαντούν»29. Ά ν λοιπόν αυτοί πού λένε αυτό 
εναντίον μας θά έχουν άναπόφευκτη τιμωρία, πολύ περισσότερο δέν θά 
τολμούσα[.ιε εμείς ούτε μέ τό νού μας νά αποδεχθούμε, δτι μέ τή διάπρα
ξη τών κακών άποκτοϋμε τά αγαθά. Κι άν δέν συμβαίνει αυτό, δέν πρέ
πει ούτε V άμαρτάνομε περισσότερο, γιά νά δοξασθεΐ περισσότερο ό 
Θεός. Κι άν ούτε αυτό είναι αληθές, είναι φανερό δτι δέν είναι σωστό τό 
νά λέμε δτι μέ τό δικό μας ψέμα δοξάζεται ό Θεός αληθής. νΑρα κανέ
νας δέν είναι αίτιος γιά τον Θεό ούτε τής αλήθειας ούτε τής δικαιοσύνης 
ούτε καί τής νίκης του.

Στίχ. 9. «Τι λοιπόν, ύπερέχομε εμείς νΟχι οπωσδήποτε». Τι παραπά
νω λοιπόν έχομε, λέγα, εμάς οί Ιουδαίοι; Τι; Τίποτε. Γιατί τέλος πάντων, 
Επειδή όλοι είμαστε κάτω άπό τήν έξουσία τής άμαρτίας, Ιουδαίοι καί 
Έλληνες. Μέ τό νόμο, λέγα, καί τήν περιτομή δέν έχομε κανένα πλεονέ
κτημα παραπάνω άπό αυτά πού έχομε. Αυτό τό χωρίο μπορεΐ νά άνα- 
γνωσθεί μέ διπλό τρόπο καί νά θεωρηθεί μέ δύο έννοιες· ή μία βέβαια 
είναι νά γίνα ή έρώτηση άπό τούς Ιουδαίους, καί ή άλλη νά προβληθεί 
άπό τούς πιστούς τούς απερίτμητους. ’Άν τό διαβάσομε, «Σέ τί υπερέχο
με;», συνδέοντας συγχρόνως τό ύπερέχομε μέ τό ερωτηματικό μόριο, δη
λώνεται ώς προτανόμενο άπό τούς Ιουδαίους, και θά μπορούσε νά έχα 
την έξης έννοια Σέ τί λοιπον ύπερέχομε καί τί κερδίσαμε έχοντας προ- 
κριθεί άπό τούς πιστούς της ακροβυστίας Σ’ αυτούς ή απάντηση πού 
δίνομε είναι τό οπωσδήποτε όχι, δηλαδή μέ κανένα τρόπο δέν είναι αυτό 
κέρδος γιά σάς. Γιατί, άν δέν φυλάξομε αυτά πού μάς έμίηστεύθηκε καμ- 
μιά διαφορά δέν υπάρχει ούτε κέρδος, αλλά και ή τιμωρία μας θά είναι



ρίαμείζων. Οϋτωμέν, εί έν συνεπείφ. τό «τίούν»μετά τον «ττροε- 
χόμεθά» τις άναγνφ. Ε ί δέ κατά διαστολήν έμιφω ποιων έρωτη- 
ματικά καί τό «τίούν;» καί τό «προεχόμεθα;», ώς από των άκρο- 
δύστων πιστών εΐη αν διαπορούμενον.

5 Επειδή γάρ προεΐπεν δτι πολύ τό περισσόν τοϋ Ιουδαίου, 
έπάγει ό άκρόδυοτος διαπορών καί λέ}'ων Τι ούν; προεκρίθη- 
σαν εκείνοι; προέλαδον; ήμεϊς προελείφθημεν; προεχόμεθα; ποϋ 
ή τοϋ Θεοϋ δικαιοσύνη; Πρός οϋς ό θείος Πα ϋλ ός φησιν Μ  ή γε- 
νοιτο' ού πάντως γάρ, φησί, τoϋf έοτι μή κατορθώσαντεςμέν 

ίο υπαίτιοί είσιν ώσπερ και υμείς μή κατορθώσαντες· κατορθωσάν- 
των δε έκατέρων ίση ή σωτηρία. ΛΩστε ού προέχεσθε. Μάχεσθαι 
δοκεϊτό, «Τίούν; προεχόμεθα;» καί έξης πρός τό προειρημένος 
δτι πολύ κατά πάντα τρόπον τό περισσόν τών Ιουδαίων καί ή 
ώφέλεια τής περιτομής- λέγει γάρ έκεϊμέν πολύ προκεκρίσθαι 

15 καί πλέον τούς περι τετμημένους τών άκροδύοτων έχειν, ένταϋθα 
δε ούδέν προέχειν. 3'Η ούκ έστι μαχόμενον έκεϊ μέν γάρ πλέον 
έχειν, φησίν, άπό τής φιλανθρωπίας καί άληθείας τοϋ Θεοϋ, δτι 
τάλόγια κατεπίστευσεν, δτι τάς ύποσχέσεις έπλήρωσενμή κωλυ
θείς ύπό τών άπιστησάντων, ένταϋθα δέ αύτά καθ’ έαυτά τά πρό- 

20 σωπα συγκρίνει τών άκροδύστων καί τών περιτετμημένων, καί 
λέγει αυτούς μηδέν έτέρους ετέρων προέχειν. Οι τε γάρ κατορ- 
θοϋντες τήν άρετήν, όποίας αν εΐη σαν τάξεως, ομοίως τής ευερ
γεσίας άπολαύουσιν οι τε πάλιν παραδαίνοντες, καν τε τών 
άκροδύστων είεν, καν τε τών ένπεριτόμων, τήν όμοίαν τιμωρίαν 

25 έαυτοϊς έπισπάσονται. "Ωστε ού μάχεται τό «ούδέν προεχόμεθα» 
καί τό «πολύ τό περισσόν τον Ιουδαίου» καί «ή ώφέλεια τής πε
ριτομής»' κατ' άλλον γάρ τρόπον έκεϊεΐρηται, καί κατ' άλλον νϋν 
ή σύγκρισις παρείληττται.

Στίχ. 19-20. «Καί υπόδικος γένηται πας ό κόσμος τφ Θεφ», 
30 ύπόχρεως εις τό πιχπεϋσαι Χριστώ τφ Θεφ' εί γάρ τοϊς ύπό νόμον 

εΐρηται ύπ? αύτών τών ττροφητών, δτι ούκ όρθοποδοϋσιν, άλλά 
πόρρω τής ορθής δαδίζουσι πολιτείας, τά δέ έθνη πολλω μάλλον 
ύπάρχει έν άπωλείςι καί πλάνη, δηλονότι πάς ό κόσμος ύπόχρεώς 
έστι πιστεϋσαι Χριστφ τφ Θεφ, τφμόνω δυναμένω ρύσασθαι καί
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μεγαλύτερη. ’Έτσι βέβαια, αν τό «τί λοιπόν» τό διαβάσει κανείς ένω}.ιένο 
με τό «υπερέχομε». Ά ν όμως τά διαβάσει ξεχουριστά, κάνοντας καί τά 
δύο έρωτη ματικά, καί τό «τί λοιπόν,» καί τό «υπερέχομε;», Οά μπορούσε ή 
απορία νά διατυπουΟεΙ από τούς απερίτμητους πιστούς.

’Επειδή δηλαδή είπε προηγουμένως, ότι είναι μεγάλη ή υπεροχή τοΰ 
Ιουδαίου*’, προσθέτει καί ό απερίτμητος πιστός τή ν άπορία του καί λέγει- 
Τι λοιπόν, Πρσκρίβήκαν εκείνοι, προτιμήΟηκαν, Έμεϊς προτιμηθήκαμε; 
υπερέχομε; πού είναι ή δικαιοσύνη τού Θεού; Πρός τούς όποιους ό 
θεϊκός Παύλος λέγει· Μή γένοιτσ όχι οπωσδήποτε, λέγα- δηλαδή άν δεν 
παρουσιάσουν κατορθώματα είναι ένοχοι όπως καί έμεϊς άν δεν δείξομε 
κατορθώματα· άν όμως δείξομιε κατορθώματα καί οί δύο θ5 άπολαύσομε 
ίση σωτηρία 'Ώστε δεν υπερέχετε. Φαίνεται ότι τό «τί λοιπόν,», υπερέχο
με;», καί τά έξης μάχεται αυτό πού λέχθηκα προηγουμένως, ότι δηλαδή 
κατά πολύ υπερέχουν σε όλα οί Ιουδαίοι καί ή ώφελεια της περιτομής. 
Γιατί έκεΐ λέγα ότι έχουν μεγάλο προβάδισμα καί πολλή υπεροχή οί περι- 
τμημένα από τούς άπερίτμητους, έδώ όμως λέγει ότι καθόλου δεν υπερέ
χουν. Ή  δεν είναι άντιμαχόμενα· γιατί εκεί λέγει ότι πλεονεκτούν έξαι- 
τίας της φιλανθρωπίας καί της άλήθειας τοΰ Θεοΰ, ότι τούς έμπιοτεύθη- 
κε τά λόγια του, ότι έκπλήρωσε τις υποσχέσεις του χωρίς νά έμποδισθεί 
από εκείνους πού δεν πίστεψαν, ενώ έδώ συγκρίνει αυτά καθεαιπά τά 
πρόσωπα τών περιτμη μένων καί τών άπερίτμητων καί λέγει, ότι οε τίπο
τα δεν υπερέχουν αυτοί από έκείνους καί τό άντίθετο. Κι αυτοί δηλαδή 
πού κατορθώνουν τή ν αρετή, όποιος τάξεως καί άν είναι, έξίσου απολαμ
βάνουν τήν ευεργεσία, καί εκείνα πάλι πού κάνουν παραβάσεις είχε απε
ρίτμητοι είναι είτε περιτμη μένοι, θά αποσπάσουν τήν ίδια τιμωρία "Ωστε 
τό «καθόλου δεν υπερέχομε» δέν μάχεται τό «είναι μεγάλο τό πλεονέκτη
μα του Ιουδαίου» καί «ή ώφελεια της περιτομής»· Γιατί με άλλο νόημα 
ειπώθηκε έκεΐ, καί με άλλο γίνεται ή σύγκριση έδώ.

Στίχ. 19-20. «Καί όλος ό κόσμος νά γίνει υπόδικος στον Θεό», Υποχρε
ωμένος νά πιστέψει στον Χριστό τον Θεό. Γιατί, άν d  έκείνους π% ήχαν 
κάτω από τήν έξουσία του νόμου ειπώθηκε άπό τούς ίδιους τούς προ
φήτες, ότι δέν βαδίζουν στον ορθό δρόμο, αλλά πορεύονται πολύ μ^χριά 
άπό τον ορθό τρόπο ζωης, καί τά έθνη πολύ περισσότερο ζουν  ̂
απώλεια καί τήν πλάνη, είναι φανερό ότι όλος ό κόσμος είναι ύπο)^^^^. 
νος νά πίστεψα στον Χριστό τον Θεό, τον μόνο πού μπορεΐ νά σ α ^  ̂



Ιουδαίους καί "Ελληνας καί πάντα τον κόσμον διά τής οικείας 
χάριτος έκ τών άμαρτημάτων αύτών καί τήςμακράς π/,άνης καί 
άπωλείας αυτών. Είταπάλιν ώσπερ άντιπίπτονλ.ύει. ΓΊνα γάρ μή 
τις είπη, Τί ούν; ό νόμος ούδέν ώφέλησεν; έπάγει ■ «διότι έξ έργων 

5 νόμον ον δικαιωθήσεται πάσα σάρξ»' ώσεί έλ.εγεν, ότι ώφέλει άν 
ίσως ό νόμος, εί έφύλαξαν οίπαρειληφότες τά προστάγματα αύ
τοϋ, έπειδή δέ ούκ έφύλαξαν, έκ περιστάσεως καί έόλ,αψεν, ον τή 
έαντοϋ φύσει, αλλά τη τών μή φ νλ αξάντω ν γ  νώ/ιη.

Στίχ. 21. «Δικαιοσύνη Θεοϋ» ή άπό Θεοϋ δικαίωσις καί άθώ- 
10 ωσιςκαί απαλλαγή τών αμαρτιών, ώνό νόμος ούκ ίσχί'σεν άπαλ.- 

λάξαι.
Στίχ 23-24. «Ύστεροϋνται τήςδόξης τοϋ Θεοϋ»- κατόπιν έ/έ

ν ο ντο, ούκ έφθασαν τοϋ δοξάζειν τον Θεόν. Εκπεπτώκασιν 
απαντες τοϋ τιμάν αύτόν, οίμέν ’Ιουδαίοι π(χραβάται γινόμενοι 

15 τών διά τοϋ νόμον έντολών, οί δέ έθνικοί είδώλοιςλατρεύσαντες- 
διό πάντες πιστεύοντες εις Χρίστον δωρεάν δικαιούνται, τό πι- 
στεύεινμόνον σννεισάγοντες Πώς δέ δικαιούμεθα; Άπολντρού- 
μενοι τάς άμαρτίας ήμών. Διά τίνος δέ άπολντρούμεθα; Διά Ίη- 
σοϋ Χριστοϋ. Πώς λντροϋντος έκείνου; Τω ίδίψ αιματι. ΤΙ καί 

20 οϋτω νοητέον Θεός αύτούς δοξάζει πιστεύοντας' υιοθεσίας γάρ 
άξιοικαί κληρονόμους τής αύτοϋ βασιλείας άποφαίνεται, ής δη
λονότι έξ ών ήμάρτομεν, πάντες ομοίως ύστερούμεθα- διό δωρε
άν ημάς τούτων άξιοί

Στίχ. 25-26. Παρείθημεν ταΐς άμαρτίαις καί παρελελ νμεθα ■ εί- 
25 τα, δέον τής παρέσεως άπαιτηθήναι δίκας, άνοχής καί φιλαν

θρωπίας έτύχομεν. 'Αλλά καί τής άνοχής τνχόντες, δέον μετανο- 
εϊν καί τά φθάσαντα έξιλεοϋσθαι, έτι τοΐς αντοϊς έγκαλινδούμε- 
θα Τ ί ούν έδει τότε καί τον λίαν φιλάνθρωπον κριτήν πράξαι; 
Πάντως κολάσαι καί τιμωρήσασθαι νπέρ ών τε έξ αρχής ήμάρ- 

30 τομεν, καί υπέρ ών άνοχης τνχόντες ού μετεμελήθημεν, καί ύπέρ 
ών ού μόνον ού μετεμελήθημεν, άλλα καί τήν κακίαν έπετείνο- 
μεν. 'Ο δέ τί ποιεί; Τότε λύτρον εαυτόν δίδωσιν υπέρ ήμών, καί 
ού μόνον έξαρπάζει τής τιμωρίας, αλλά καί δίκαιοί καί σώζει καί 
κληρονόμους αύτοϋ ποιείται τής βασιλείας. ’Όντως χάρις μέτρον
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Ιουδαίους καί "Ελληνες καί ο/ό τόν κόσμο μέ την χάρη του από τά άμαρ- 
τήματά τους, από τή μεγάλη πλάνη καί την άπώλειά τους. Κι έπειτα πάλι 
σαν άντιμαχόμενο δίνει τι'] λύση. Γιά νά μη πεϊ δηλαδή κάποιος, Τι λοι
πόν, ό νόμος δεν ωφέλησε καθόλου; προσθετά- «γιατί από τά έργα του 
νόμου δεν θά δικαιωθεί κανένας άνθρωπος». Σά νά έλεγε* θά ώφελσΰσε 
ίσως ό νόμος, άν όσα παρέλαοαν τά προστάγματά του τά τηρούσαν, επει
δή όμως δεν τά φύλαξαν, καί σέ κάποιες περιπτώσας καί έβλαψε, όχι άπό 
τη φύση του, αλλά άπό τή γνώμη εκείνων πού δεν τά φύλαξαν.

Στίχ. 21. «Δικαιοσύνη τού Θεού» ή έκ μέρους τού Θεού δηλαδή 
δικαίωση καί άθακυση καί απαλλαγή άπό τις άμαρτίες, άπό τις όποιες ό 
νόμος δεν μπόρεσε νά τούς απαλλάξει.

Στίχ. 23-24. «Στερούνται τή δόξα τού Θεού»· έμειναν πίσω, δέν πρό- 
φθασαν νά δοξάσουν τόν Θεό. ’Εξέπεσαν δλα άπό τό νά τόν τιμούν, οί 
ΊουδαΓοι μέ τό νά γίνουν παραβάτες των εντολών τού νόμου, ενώ οί εθνι
κοί μέ τό νά λατρεύσουν τά είδωλα. ΓΥ αυτό δλοι πιστεύοντας στον 
Χριστό δικαιώνονται δωρεάν, προσφέροντας μόνο τήν πίστη τους. Καί 
πώς δικαιωνόμαστε; Δεχό[.ιενοι άπολύτρωση άπό τις άμαρτίες μας. Καί 
μέσω τίνος δικαιωνόμαστε; Μέσω τού Ιησού Χριστού; Πώς μάς λυτρώ
νει εκείνος; Μέ τό ίδιο του τό αίμα Ή  μπορούμε νά τό εννοήσομε καί 
έτσι* ό Θεός τούς δοξάζει αυτούς όταν πιστεύουν. Γιατί τούς κάνει άξι
ους γιά υιοθεσία καί τούς άναδεικνύει κληρονόμους της βασιλείας του, 
την όποια στερούμαστε όλοι όμοια, προφανώς έξαιτίας τών αμαρτημά
των μας* γι’ αυτό μάς καθιστά άξιους αυτών δωρεάν.

Στίχ. 25-26. ’Αποκάμαμε άπό τις άμαρτίες καί έχομε παραλυθεΓ καί 
έπειτα, ενώ έπρεπε νά τιμωρηθούμε γι9 αυτή τήν παράλυση μας, πετύχα
με άνοχη καί φιλανθρωπία ’Αλλά κι άφοϋ πετύχαμε ανοχή, ενώ έπρεπε 
νά μετανσήσομε καί νά εξιλεωθούμε γιά τά προηγούμενα, κυλιόμαστε 
ακόμα μέσα σ' αυτά. Τι έπρεπε λοιπόν νά κάνα τότε καί ό φιλανθρωπότα- 
τος κριτής; Νά μάς επιβάλει οπωσδήποτε ποινές καί τιμωρίες καί γιά τά 
άπό την άρχη άμαρτήματά μας καί γιά εκείνα πού μετά τήν άνοχη πού 
μας έπιδείχθηκε δέν μεταμεληθήκαμε, καί γιά τά όποια όχι μόνο δέν 
μεταμεληθήκαμε, αλλά καί αυξήσαμε τήν κακία μας. Αυτός όμως τί 
κάνα; Τ ότε δίνει γιά χάρη μας ώς λύτρο εξαγοράς τόν εαυτό του31, καί όχι 
μόνο μάς έξαρπάζει άπό την τιμωρία, άλλα καί μάς δικαίωνα καί μάς 
σώζει καί μάς κάνει κληρονόμους της βασιλείας του. Πραγματικά χάρη



ούκ εχονσα, όντως τοϋτο δωρεά, δωρεάς άπάσης νικώσα τήν δύ- 
ναμιν. Τοϋτο ένδειξις ώς αληθώς άφάτον δικαιοσύνης, καί δι
καιοσύνης ούκ άνθρωπίνης, άλλά θείας και υπέρ άνθρωπον. Αιό 
καί αύτός είπών «εις ένδειξιν τής δικαιοσύνης», ούχ απλώς, άλλά 

5 «αύτοϋ» φησιν, τοϋτ? έστι αύτοϋ μόνου ή τοιαύτη καί τοσαύτη 
δικαιοσύνη - έν φ γάρ έδει καιρφ κολασθήναι, τότε ήξίωσε τής 
εύεργεσίας ’Ώ παράστασις άφατος δικαιοσύνης, ώ άπόδειξις 
παντός δύναμιν λόγου έλέγχουσα! «Πρός ένδειξιν τής δικαιοσύ
νης αύτοϋ» είπών, έττήγαγεν «έν τφ νϋν καιρφ»' ή γάρ έν τφ νϋν 

10 καιρφ δικαιοσύνη τοϋ Θεοϋ, τοϋτ1 έστιν έν φ τήν άπολύτρωσιν 
ημών είργάσατο, πλήρης ήν φιλανθρωπίας, πλήρης δωρεάς, 
πλήρης χάριτος. Αιό καί έλεγεν- «ού γάρ ήλθον κρΐναι τον κό
σμον, αλλ’ ΐνα σωθή ό κόσμος». Ή  δέμέλλουσα δικαιοσύνη ούκέ- 
τι ομοίως, άλλ’ άνταπόδοσίς έστιν έκάστω τών δεδιωμένων, ώς 

15 καί αυτός πάλιν φησίν «αποκαλύπτεται γάρ οργή Θεοϋ» καί 
έξής. *Η καί οϋτως έκληπτέον ένδειξις γέγονεν έν τφ νϋν καιρφ 
ή άνοχή αύτοϋ καί ή δωρεά καί ή χάρις τήςμελλούσης δικαιοσύ
νης Πώς καί τίνα τρόπον; Ε ί γάρ τοσοϋτον μακροθυμήσας, το- 
σοϋτον χαρισάμενος, τοσαύτης δωρεάς άξιώσας ούκ έπέστρεψεν 

20 ούδ3 έσχε δελτιωθέντας, μετά πολλής αρα δικαιοσύνης έκεϊθεν 
έπάγει τάς τιμωρίας.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α

Στίχ 1-3 Τό «κατά σάρκα» έν ύπερδατφ κεΐται, ή δέ κατά φύ- 
σιν άλλά μή κατά σχήμα έρμη νεία τοϋ λόγου' «Τί ούν έροϋμεν, 

25 Άδρααμ εύρηκέναι τον κατά σάρκα ημών πατέρα;»- πρός Ιου
δαίους δέ ό λόγος, οίον έπεί, φησί, τό πάν ύμϊν τής σεμνολογίας 
καίμεγαλαυχίας έν τφ κατά σάρκα πατρί ημών Άδραάμ έστιν, 
σκοπήσωμεν τί αν εϊποιμεν έκεΐνον εύρηκέναι. Καί φησιν αύτός 
προϊών, ότι δικαιοσύνην εύρεν- τοϋτο γάρ έστι τό «έλογίσθη αύ- 

30 τφ εις δικαιοσύνην», τοϋτ1 έστιν ότι έδικαιώθη - τό γάρ «εύρεΐν 
δικαιοσύνην», “δικαιωθήναίέστιν”. Εύρεν ούν δικαιοσύνην- άλ
λά πώς εύρεν; έξ έργων ή έκ πίστεως; καί δείκνυσιν ότι έκ πίστε-
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πού δεν έχει μέτρο, πραγματικά είναι δωρεά αυτό πού ύπερβαίνει τη 
δύναμη κάθε δωρεάς. Αυτό είναι απόδειξη άληθινά ανέκφραστης δικαι
οσύνης, καί δικαιοσύνης οχι ανθρώπινης, άλλα θείας καί πάνω από άν
θρωπο. ΓΥ αυτό καί εκείνος άφού είπε, «πρός φανέρωση της δικαιοσύ
νης», δέν τό λέγει έτσι απλά, αλλά λέγει «αυτού του ίδιου», δηλαδή αυτού 
μόνου είναι ή τέτοια καί τόσο μεγάλη δικαιοσύνη. Τότε δηλαδή πού 
έπρεπε να τιμωρηθούμε, τότε μάς έκανε άξιους τής εύεργεσίας. ’Ώ  
παρουσίαση ανέκφραστης δικαιοισύνης, ώ απόδειξη πού νικά τη δύνα
μη κάθε λόγου! ’Αφού είπε, «πρός απόδειξη τής δικαιοσύνης αυτού», 
πρόσθεσε* «στον παρόντα καιρό»* γιατί ή δικαιοσύνη τού Θεού στο σημε
ρινό καιρό, κατά τον όποιο δηλαδή πραγματοποίησε την απολύτρωση 
μας, ήταν γεμάτος φιλανθρωπία, γεμάτος δωρεά, γεμάτος χάρη. Γι’ αυτό 
καί έλεγε* «δέν ήρθα γιά νά κρίνω τον κόσμο, άλλά γιά νά σωθεί ό 
κόσμος»32. Ή μελλοντική όμως δικαιοσύνη δέν θά είναι πιά δμοια, άλλά 
θά είναι ανταπόδοση γιά δσα έπραξε καθένας στη ζωή του, όπως αυτός 
πάλι λέγει* «γιατί ή οργή τού Θεού εκδηλώνεται»33 καί τά εξής. Ή  μπο
ρούμε καί έτσι νά τό προσεγγίσομε* Ή  ανοχή του καί ή δωρεά καί ή χάρη 
του κατά τον παρόντα καιρό έγινε απόδειξη τής μελλοντικής δικαιοσύ
νης. Πώς καί μέ ποιό τρόπο; ’ Αν δηλαδή έπειτα από τόση μακροθυμία 
πού έδειξε, από τόση χάρη, από τόση δωρεά πού μάς έκρινε άξιους δέν 
μάς οδήγησε στην επιστροφή μας ούτε καί μάς έκανε νά βελτιωθούμε, 
άρα μέ πολλή δικαιοσύνη θά επιφέρει έκεΐ τις τιμωρίες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.
Στίχ. 1-3. Τό «κατά σάρκα» είναι διατυπωμένο σε ύπερβατό σχήμα, 

ενώ ή φυσική, καί όχι σύμφωνα μέ τό σχήμα, ερμηνεία τού λόγου, «Τι θά 
πούμε λοιπόν, δτι ό ’Αβραάμ βρήκε τον κατά σάρκα πατέρα μας;»* ό 
λόγος απευθύνεται στους Ιουδαίους καί έχει ώς εξής* επειδή, λέγα, όλο 
τό σεμνολόγημά σας καί ή μεγάλη καυχησιολογία σας άναφέρεται στον 
κατά σάρκα πατέρα μας τον ’Αβραάμ, ας εξετάσομε τί θά μπορούσαμε νά 
πούμε οτι βρήκε εκείνος. Καί λέγει αυτός προχωρώντας, δτι βρήκε δικαι
οσύνη (δικαίωση)* γιατί αυτό σημαίνει τό, «τού λογαριάσθηκε αυτό πρός 
δικαίωση», δηλαδή δτι δικαιώθηκε* γιατί τό «βρήκε δικαιοσύνη» σημαί- 
να “δικαιώθηκε”. Βρήκε λοιπόν δικαιοσύνη. ’Αλλά πώς τή βρήκε;’Από 
τά έργα του ή άπό τήν πίστη του; Καί δείχνει δτι τη βρήκε από τήν πίσιη



ως, μάρτυρα τήν γραφήν παριστάς- «έπίστενσε» γάρ, φησίν, «Α
βραάμ τω Θεω, καί έλογίσθη αύτω εις δικαιοσύνην». Τί ούν; ψη- 
σίν ούκ είχεν έργα Ά βραάμ' ούκ έόικαίου ταϋτα αυτόν; Μή γέ- 
νοιτο' έργα μένγάρ είχεν, ώστε προς τούς συμπολιτενομένους αύ- 

5 τω ανθρώπους κρινόμενον όικαιωθήναι καί προκριθήναι εκεί
νων, τό δέ προς τον Θεόν όικαιωθήναι εκ τών έργων αύτοϋ, ώστε 
άξιον καί ίσοστάσιον εαυτόν παραστήσαι τής έκεϊθεν παρεχόμε
νης ευεργεσίας καί δωρεάς, παντελώς όπελείπετο.

Ούκοϋν ούδέν όλως έχει καύχημα, ήτοι προτέρημα καί κατόρ
ιο θωμα, προς τον Θεόν εις τό άξιωθήναι τής εύεργεσίας καί δωρεάς. 

Τί γάρ άν τις καί δ ί έργων έπιόείξειεν άξιον τοϋ μετά στείρωσιν 
καί παρακμήν δύο παθών τάς πηγάς τής γονής ξηρανάντων καί 
τους τής γενέσεως οφθαλμούς πηρωσάντων; Τί ούν τις άξιον πρά- 
ξοι, ώστε μετά τηλικαύτην φύσεως νέκρωσιν παιδός πατέρα όφθή- 

15 ναι καί βλαστόν κοιλίας έκφϋναι; Τίό’ άν τις όλως άξιον οϊσει τοϋ 
πληθυνθήναι τό σπέρμα αύτοϋ ώς την άμμον τής θαλ.άσσης τοϋ 
έν εύλογη θη ναι τά έθνη έν τω σπέρματι αύτοϋ, τοϋ Χρίστον αυτόν 
έκεϊθεν τον κοινόν σωτήρα προελθειν; Όρςίς δτι ούδέν όλως έχει, 
ούδ’ ίχνος έργων τιρός τάς τηλικαύταςέκ Θεοϋ δωρεάς; Πόθεν ούν 

20 ήξιώθη ταϋτα; 3Εκ μόνης πίστεως- «Έπίστευσεν» γάρ, φησίν ή 
Γραφή, «Αβραάμ τω Θεω, καί έλογίσθη αύτω εις δικαιοσύνην».
3Επίστενσε, καί έδικαιώθη παρά Θεοϋ τοσούτων καί τηλικούτων 
τυχεϊν. ™Ω πίστεωςπάσαν πράξιν τήν έν νόμψ δευτέραν ποιούσης! 
3Εκείνην πράττων 3Αβραάμ είχέν τι μικρόν καύχημα, άλλά προς 

25 τούς υπό τον αυτόν αύτω τελοϋντας νόμον, τήν πίστιν δέ προβαλ
λόμενος άθρόον πατήρ έγένετο πάντων, καί τώνμυρίων έκείνων 
άγαθών έδικαιώθη άπολαύειν. 'Ως έν πορίσματος δέ μοίρςι εΐλη- 
πται, καί λύσις έκ τών είρημένων. Πώς σύτοςμέν έκ πίστεως λέγει 
όικαιωθήναι τον3Αβραάμ, ό δέ θειος3Ιάκωβος έξ έργων, λέγων 

30 «Ά βραάμ ό πατήρ ήμών ούκ έξ έργων έδικαιώθη, άνενέγκας τον 
υιόν αύτοϋ;» καί εξής.

Στίχ. 5 Τφμή θαρροϋντι μέν άπό τών έργων, προσιόντι δέ έκ 
πίστεως, «λογίζεται ή ττίστις αύτοϋ εις δικαιοσύνην», καί δικαι
ούται δι αυτής
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του, παρουσιάζοντας μάρτυρα τή Γραφή· γιατί λέγει· «πίστεψε ό ’Αβρα
άμ στον Θεό και τού λσγιαριάσΟηκε αυτό πρός δικαίαχτή του>Λ Τι λοι
πόν; λέγει, δέν είχε έργα ό ’Αβραάμ; όέν μπορούσαν αυτά νά τον δικαιώ
σουν, Μή γένατσ γιατί είχε βέβαια έργα, ώστε συγκρινόμενος μέ τούς 
ανθρώπους άνάμεσα στούς όποιους ζοϋσε μπορούσε νά δικαιωθεί καί νά 
κριθεί άνώτερος άπό εκείνους, τό νά δικαιωθεί όμως άπό τά έργα του έκ 
μέρους του Θεοΰ, ώστε νά παρουσιάσει τον εαυτό του άξιο καί ίσο μέ την 
ευεργεσία καί δωρεά πού χορηγείται άπό εκεί ύστεροΰσε τελείως.

Κανένα λουτόν άπολύτως καύχημα, ήτοι προτέρημα καί κατόρθω
μα, δέν είχε ενώπιον τού Θεοΰ, ώστε νά κριΟεί άξιος της ευεργεσίας καί 
δωρεάς αύτοΰ. Τι δηλαδή άξιο Οά μπορούσε νά έπιδείξει κανείς καί μέ 
έργα μετά τή στείρωση καί παρακμή δύο παθών πού άποξήραναν τις 
πηγές τής γονιμότητας καί αχρήστεψαν τούς οφθαλμούς της γέννας; Τι 
άξιο λοιπόν θά μπορούσε νά κάνει κανείς, ώστε μετά τήν τέτοια νέκρω
ση τής φύσης νά άναδειχθεΐ πατέρας παιδιού καί νά βλαστήσει βλαστό 
κοιλίας; Τι άλλο γενικά θά μπορούσε νά προσφέρει κανείς τόσο πολύ 
άξιο, ώστε νά πληθύνουν οί άπόγσνοί του όπως ή άμμος της θάλασσας, 
καί νά εύλογη θοΰν τά έθνη μέ τον άπόγσνο εκείνου καί νά προελθεί από 
έκεΐ ό Χριστός, ό κοινός σαπηρας Βλέπεις ότι δέν έχει τίποτε άπολύτως, 
συτε ίχνος έργων άπέναντι στις τόσο μεγάλες δωρεές. ’Από που λοιπόν τ* 
αξιώθηκε αυτά; ’Από τήν πίστη μόνο· γιατί λέγα ή Γραφή, «πίστεψε ό 
’Αβραάμ στον Θεό καί του λογαριάσθηκε αυτό πρός δικαίωση». Πί
στεψε καί δικαιώθηκε άπό τον Θεό, ώστε νά λάβα τόσα καί τέτοια δώ
ρα. ”Ω πίστη πού κάθε πράξη του νόμου τή θέτεις σέ δεύτερη θέση! 
Έκτελώντας τήν πράξη του νόμου ό Αβραάμ είχε ενα μικρό καύχημα 
αλλά έναντι εκείνων πού ζοΰσαν κάτω άπό τον ίδιο μ5 αυτόν νόμο, προ
βάλλοντας όμως τήν πίστη έγινε μέ τή μιά πατέρας όλων καί κρίθηκε 
άξιος V απολαύσει τά μύρια εκείνα αγαθά. Αυτό είναι τό συμπέρασμα 
και ή λύση όσων είπαμε. Πώς ό Παύλος λέγει ότι ό ’Αβραάμ δικαιώθηκε 
άπό τήν πίστη, ενώ ό θείος Ιάκωβος άπό τά έργα, λέγοντας* «ό πατέρας 
μας ’Αβραάμ δέν δικαιώθηκε από τά έργα του προσφέρσντας θυσία τον 
υιό του;»35 καί τά έξης.

Στίχ. 5. Αυτός που δέν στήριζα βέβαια τό θάρρος του στά έργα του, 
προσέρχεται όμως μέ τήν πίστη του, «λογαριάζεται ή πίστη του πρός δι
καίωση» καί μέσω αυτής δικαιώνεται.



246 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

Στίχ. 6-10. Κατάλληλος λίαν καί άρμόζονσα ή ψαλαιική χοήσις- 
καί γάρ πάσα όικαίωσις άπό Θεοϋ· ή έκ τον άφεθήναι γίνεται τάς 
άνομίαςκαί αμαρτίας, ή έκ τον έπικαλνφθήναι, οίον όιά τινων κα
τορθωμάτων έκνικηθή ναι καί καταποθή ναι, ή έκ τον μή λογίσα- 

5 σθαι τόν Θεόν τό πραχθέν εις αμαρτίαν. Καί όιά των τριών τούτων 
φιλανθρώπων τρόπων λογίζεται ό Θεός τώ άνθρώπω τήν δικαιο
σύνην ώς σνμπαθών, ώς οίκονομών, ώς φιλοτιμούιιενος· ήμένγάρ 
άφεσις σνμπαθείας, ή όέ έπικάλνψις οικονομίας, τό δέμή λογίσα- 
σθαι εις αμαρτίαν φιλοτιμίας Τίνεςούν άξιοννται τούτων; Οίπι- 

10 στοζ καί διά τής πίστεως- διό καί μακαρίζει αύτονς ό προφήτης 
Αανίδ. Τοΐς δέ έν νόμω καί έξ έργων ζητοϋσι δικαιωθήναι ούδε- 
μία τών τριών δικαίωσις έπεται, τοΐς δέ έκ πίστεως διά τών τριών 
τούτων τρόπων ή δικαιοσύνη λογίζεται. Προσφόρως άρα τήν 
Ααυϊδτκήν μαρτυρίαν ό θεσπέσιος Παϋλ,ος ό] ίδίςι ήρμοσε διδα- 

15 σκάλάς
Στίχ. 11-12. Αιά τί, φησί, πρώτον έλογί7θη αύτώ εις δικαιοσύ- 

νην, καί οντω περιετμήθη; Πρώτον μέν, ϊνα ώς σ)]μεϊον νομισθη 
αρετής ή περιτομή\ καί ονχ ώς αύτοαρετή καί κατόρθωμα■ τό γάρ 
σημεΐον τής περιτομής, φησί, σφραγίς έστιν, οίον σημεϊόν έστι καί 

2ο παράστασις τής έν άκροδυστίςί διά πίστεως δικαιοσύνης Αεύτε- 
ρον δέ, ΐνα καί τών άκροδύστων καί τών έμπεριτόμων κοινός έπι- 
γνωσθή καί άναχηρυχθή πατήρ’ τών μέν άκροδύστων ώς έν η] 
άκροδυστίςί καί πιστενσας καί δικαιωθείς, τών όέ έμπεριτόμων ώς 
καί αύτός περιτμη θείςμετά τό πιστεϋσαι. Πάντων συν εικότως άν 

25 λογισθείη πατήρ τών τήν πίστιν δηλονότι παραδεξαμένων, είτε 
απερίτμητοι, είτε περι τετμημένοι είεν. 3Α ν δέ την πίστιν μή έχωσιν, 
ουδέ την πρός έκεινον συγγένειαν έχονσιν, οϊτινες άν είεν, ούδέ 
κληρονόμοι άρα τής ττρός εκείνον έπαγγελίας τοΐς γάρ σνγγενέσζ, 
τφ γάρ ωτέρματι αύτοϋαί υποσχέσεις καί αί ενλογίαι. «Καί πατέ- 

30 ρα περιτομής»’ ονχ απλώς φησι πατήρ τών έμπεριτόμων, τοϋτο 
γάρ δηλοΐτό τιεριτομής, άλλά πατήρ έκείνων τών έμπεριτμήτων, 
τών μή μόνον περι τετμημένων, αλλά καί κατά τά ίχνη αύτοϋ τήν 
πίστιν Χρίστον είσοικιζομένων. 3Εκείνοι δέ κατά τά ίχνη καί κατά 
μίμησιν τσυ 3Α δραάμ πιστεύονσιν εις Χρίστον, οί άδιστάκτως καί

36. Ψαλμ. 31,1-2.
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Στίχ. 6-10. Είναι πολύ κατάλληλη καί πολύ ταιριαστή ή ρήση των 
ψαλμών γιατί κάθε δικαίωση από τον Θεό πετυχαίνεται ή άπό τό νά 
συγχωρηθοϋν οί άνομίες καί οί αμαρτίες, ή άπό τό νά έπικαλυφθοΰν, δη
λαδή άπό τό νά κατανικη Οοΰν καί νά καταποθοϋν άπό κάποια κατορθώ
ματα αρετής, ή άπό τό νά μη καταλογίσει ό Θεός την πράξη ώς άμαρτία 
Καί με τούς τρεις αύτούς φιλάνθρωπους τρόπους καταλογίζει ό Θεός 
στον άνθρωπο τη δικαίωση ή άπό συμπάθεια, ή κατ’ οικονομία, ή άπό 
γενναιοδωρία Ή άφεση βέβαια είναι απόδειξη συμπάθειας, ή έπικάλυ- 
ψη έργο οικονομίας, ενώ τό νά μη καταλογισθεΐ άμαρτία δείγμα γενναιο
δωρίας. Ποιοι λοιπόν είναι άξιοι γι’ αυτά Οι πιστοί με τήν πίστη τους* γι’ 
αυτό τούς μακαρίζει ό προφήτης Δαβίδ*. Σέ οποίους δμως επιδιώκουν 
νά δικαιωθούν άπό τό νόμο καί τά έργα τους, δεν άκολουθεΐ καμμιά 
δικαίωση άπό αυτές τις τρεις, ενώ γιά εκείνους πού την επιδιώκουν άπό 
την πίστη, ή δικαίωση λογαριάζεται μέ τούς τρεις αυτούς τρόπους. νΑρα 
λοιπό πολύ πρόσφορα ό θεσπέσιος Παύλος προσάρμοσε τη Δαυϊτική 
μαρτυρία στη διδασκαλία του.

Στίχ. 11-12 Γιατί, λέγει, πρώτα τού λογαριάσθηκε ώς δικαίωση, καί 
μετά έκανε την περιτομή; Πρώτον βέβαια γιά νά θεωρηθεί ή περιτομή 
σημάδι αρετής, καί όχι ώς αυτοαρετη καί κατόρθωμα· γιατί τό σημάδι 
της περιτομής είναι, λέγει, σφραγίδα, δηλαδή είναι σημείο καί παράστα
ση της δικαιοσύνης πού πετυχαίνεται από τούς άπερίτμητσυς μέσω της 
πίστεως. Δεύτερον, γιά νά θεωρηθεί καί νά κηρυχθεί πατέρας κοινός καί 
των απερίτμητων καί τών περιτμη μενών* τών απερίτμητων, έπειδή καί 
πίστεψε καί δικαιώθηκε κατά τον καιρό πού ήταν απερίτμητος* τών περι- 
τμημενών πάλι, γιατί καί αυτός έκανε περιτομή άφου πρώτα πίστεψε. Θά 
θεωρηθεί λοιπόν εύλογα πατέρας δλων αυτών πού αποδέχθηκαν την πί
στη, είτε απερίτμητα είναι είτε περιτμη μένα. Ά ν δμως δεν έχουν την πί
στη, δεν έχουν ούτε τη συγγένεια με αυτόν, όποιοι καί άν είναι, καί άρα 
ούτε κληρονόμοι θά γίνουν της πρός τον ’Αβραάμ υπόσχεσης* γιατί οί 
υποσχέσεις καί οί ευλογίες δόθηκαν στους συγγενείς, στους απογόνους 
του. «Καί πατέρα περιτομής»* δεν λέγει άπλως πατέρας τών περιτμη με
νών, γιατί αυτό δηλώνει ή λέξη «περιτομή», άλλα πατέρας εκείνων τών πε- 
ριτμη μένων, που δεν είναι απλώς περιτμη μένα, αλλά καί που κατά τά ίχνη 
εκείνου έγκατακίζουν στην ψυχή τους την πίστη του Χρίστου. Καί κατά 
τά ίχνη καί κατά μίμηση του ’Αβραάμ πιστεύουν στόν Χριστό, εκείνα που



χωρίς φιλονεικίας καί σννόοιασμοϋ προσερχόμενοι τώ Χριστώ. 
Ίχνη λέγεται τά τών προοδενσάντων σίμοολα καί σιμιεΐα τών 
ποόών. Επεί ούν ούτοι μεταγενέστεροι, οίκείως καί άρμοόίως 
φησίν τοϊς έμμένονσι καί έπακολουθοϋσι τοϊς ϊχνεσιν, ήτοι πο- 

5 ρευομένοις κατά τά έκείνον ϊχνη καί τήν έκείνου όόόν ή  τις χωρίς 
περιτομής ύπήρχεν.

Στίχ. 14-16. «Εί γάρ οί έκ νόμον κληρονόμοι». Είπών πρότε- 
ρον ότι όιά τοντο άκρόδυστος ών ό Ά  δραάμ έπίστενσε καί έόι- 
καιώθη, ΐνα πατήρ λογισθή τών έν άκροδυστίςί πιστών, καί όιά 

ίο τοντο πάλιν περιετμήθη, Ϊνα καί τών έν περιτομή πιστών πατήρ 
λογισθή, καί έπαγαγών καί αποδείξας ότι μάλλον λογίζεται πα
τήρ τών έν άκροδυστίςί πιστών, όσω καί προ τής περιτομής καί 
προ αύτοϋ τοϋ νόμον τοϋ καί τήν περιτομήν περιέχοντος αύτός 
καί έπίστευσεν, καί ή πίστις αύτοϋ έλογίσθη αύτώ εις δικαιοσύ- 

15 νην ταϋτα είπών καί παραστήσας, νϋν καί έτέρω τρόπω τό αυτό 
όείκννσι καί φησιν ύποκείσθω μή όντως έχειν ώς έφημεν, αλλά 
τούς έκ νόμον μόνους είναι κληρονόμους τών πρός Ά  δραάμ 
επαγγελιών, οϋκονν ειςμάτην γέγονεν ή πίστις τώ 3Α δραφ//Α ύ- 
τός γάρ προ τον νόμον καί χωρίς τοϋ νόμον έπίστευσεν. Κεκένω- 

20 ται άρα ή πίστις, ονόέν έστιν αύτής, τό ολον ήφάνισται ■ αλλά καί 
αίέπαγγελίαι κατηργήθησαν, οίον άχρηστοι καί άτέλεστοι γεγέ- 
νηνται. Είγάρ ή πίστις ό ϊ ήν ή έπαγγελία έκενώθη, καί α ί έπαγ- 
γελίαι δηλονότι, αί έπί τή πίστει έόραζόμεναι, σνναπερρνησαν 
καί γεγόνααι φροϋόοι.

25 Τίούν οί διά νόμον κληρονομήσονσιν, τήςμέν πίστεως κενω- 
θείσης, σννεκρνείσης δε τή πίστει τής έπαγγελίας; 'Ορςίς ώς δ ϊ 
ών λέγονσι διά νόμου κληρονομείν, διά τούτων δείκνυνται μηδ’ 
όλως κληρονομεΐν; Οντω τοίνυν διχώς τάς αποδείξεις έποιήσα- 
το, ότι ό μακαρισμός έπί τήν διά πίστεως άκροδυστίαν μάλλον 

30 άρμόζει ή έπί τήν περιτομήν, τή ν  πρώτη νμέν έπ? ευθείας προσα- 
γαγών καί έξ αυτών τών κατά τον 3Αβραάμ πραχθέντων, τήν 
δευτέραν δέ συνδρομών έκείνοις καί νποθείς τό παρά τών εναν
τίων λεγόμενον, καί δείξας οίον άτοπον έπεται τή υποθέσει αυ
τών. Τίθησι δέ καί τρίτη ν  άπόδειξιν έξ αύτοϋ λαμδανομένην τον
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προσέρχονται στον Χριστό χωρίς δισταγμούς καί χωρίς αντιρρήσεις καί 
ενδοιασμούς. ’ Ιχνη λέγονται τά σύμβολα καί τά σημάδια των ποδιών 
εκείνων πού προπορεύονται στο δρόμο. Επειδή λοιπόν αύτοί είναι μετα
γενέστεροι, κατάλληλα καί ταιριαστά σ’ αυτούς λέγα- σ’ αυτούς πού πα
ραμένουν καί ακολουθούν τά ίχνη, ήτοι πού πορεύονται σύμφωνα μέ τ? 
ίχνη εκείνου καί τήν οδό εκείνου, πού ήταν χωρίς περιτομή.

Στίχ. 14-16. «Γιατί, άν οί κληρονόμοι είναι οί έξαρτώμενοι άπό τό 
νόμο». Άφοϋ είπε πρωτύτερα ότι γι’ αυτό ό ’Αβραάμ πίστεψε καί δικαι
ώθηκε ενώ ήταν άπερίτμητος, γιά νά θεωρηθεί πατέρας τών απερίτμη
των πιστών, καί γι’ αυτό πάλι έκανε τήν περιτομή, γιά νά θεωρηθεί πατέ
ρας καί τών περιτμημένων πιστών, καί πρόσθεσε καί άπέδειξε, ότι μάλ
λον θεωρείται πατέρας τών απερίτμητων πιστών, όσο καί πριν άπό τήν 
περιτομή καί πριν ακόμα καί άπό αυτόν τό νόμο πού περιέχει καί τήν 
περιτομή, αυτός καί πίστεψε καί ή πίστη του λογαριάσθηκε ώς δικαίω
ση. ’Αφού τά είπε καί τά παρουσίασε αυτά, τώρα καί μέ άλλο τρόπο 
παρουσιάζει τό ίδιο καί λέγα- άς υποθέσομε ότι δέν είναι έτσι όπως είπα
με, άλλα κληρονόμοι τών ύποσχέσεων πρός τον Αβραάμ είναι μόνον 
όσοι έξαρτώνται άπό τό νόμο, δέν άπέβει μάταια ή πίστη τσϋ ’Αβραάμ; 
Γιατί αυτός πίστεψε πριν άπό τό νόμο καί χωρίς τό νόμο. νΑρα λοιπόν 
ματαιώθηκε ή πίστη, δέν εχα καμμιά σημασία, εξαφανίσθηκε στο σύνο
λό της* άλλά καί οί ύποσχέσας καταργήθηκαν, δηλαδή έγιναν αχρησίες 
καί ανεκπλήρωτες. Γιατί, άν κατάντησε μάταια ή πίστη γιά τήν όποια 
δόθηκε ή ύπόσχεση, είναι ολοφάνερο ότι καί οί υποσχέσεις, πού στηρίζο
νται στην πίστη, έξέπεσαν μαζί μ5 αύτήν καί κατάντησαν μάταιες.

Τι θά κληρονομήσουν λοιπόν οί έξαρτώμενοι από τό νόμο, τή στιγμή 
πού ή πίστη ματαιώθηκε καί μαζί μέ τήν πίστη έξέπεσε καί ή ύπόσχεση; 
Βλέπεις ότι μέ αυτά πού λένε ότι κληρονομούν οί έξαρτώμενοι άπό τό 
νόμο, μέ αυτά τά ίδια γίνεται φανερό ότι δέν κληρονομούν τίποτε; Έτσι 
λοιπόν μέ διπλό τρόπο παρουσίασε τις αποδείξεις, ότι δηλαδή ό μακαρι
σμός άρμόζει περισσότερο στους απερίτμητους πού αποδέχονται τήν πί
στη, παρά στους περιτμη μένους* τήν πρώτη βέβαια απόδειξη τήν διατύ
πωσε και? ευθείαν καί άπό εκείνα πού έπραξε ό5 Αβραάμ, ενώ τή δεύτερη 
προοτρέχοντας σ’ εκείνα καί υποθέτοντας αυτό πού οί αντίθετοι υποστη
ρίζουν, καί δείχνοντας ποιο άτοπο προκύπτα άπό τήν υπόθεση αυτών. 
Προσθέτει όμως καί τρίτη απόδειξη, πού τήν λαμβάνει άπό τον ίδιο τό
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νόμον καί φησιν ό νόμος έφ3 φ έπερείδεσθε, παραβαθείς οργήν 
κατεργάζεται. Τοϋτο είπών, τό άκόλονθον ώς όήλον ύπάρχον 
κατέλιπεν, οίσν υμείς δέ παραβεβήκατε δήλονγάρ τοϋτο καί συν- 
επινοούμενον εί ούν ό νόμος οργήν κατεργάζεται παραβαθείς, 

5 υμείς δέ παραβεβήκατε, ον μόνον έπαγγελιών οϋκ έστε άξιοι, άλ
λά καί τιμωρηθήσεσθε- τοϋτο γάρ νμϊν ό νόμος παραβεβηκόσιν 
διά παντός έπανατείνεται. Πόθεν ούν σωθήσεσθε; πόθεν νμϊν αί 
έπαγγελίαι; Έπεί ούν τά τε άλλα εϊρηται καί δέδεικται, ότι καί 
έκ τοϋ νόμον ούκ έστιν όλως δικαιωθήναι, λείπεται καταφυγεΐν 

ίο έπί τήν διά πίστεως χάριν διά ταύτης γάρ καί α ί έπαγγ ελίαι πε- 
ρατοϋνται, καί ό Ά  βραόμ πάντων γίνεται πατήρ. 'Ώστε ό τοϋ 
Αανίδμακαρισμός κοινός υπάρχων έπί τών διά πίστεως σωζομέ- 
νων πάντων, ούχ ήττον άλλά καί μάλλον έστιν έπί τών έν άκρο- 
βυστίςι πιστών έφαρμόζων, όσω καί πρώτον έπί τοϋ έν άκροβν- 

15 στίφ Αβραάμ έφάνη έπαληθεύων. Ταϋτα όέ ήρτηται τοϋ «Νυνί 
όέ χωρίς νόμον δικαιοσύνη Θεοϋ πεφανέρωται» καί έξης, καίόεϊ 
έπισκοπεϊν. Αννατόν όέ ταϋτα καί άλλαις έπιβολαϊς διασαφήσαι, 
ώς εϊρηται έν τφ πλάτει.

Στίχ. 17. «Κατέναντι»' εναντίον, ένώπιον, εις πρόσωπον Θε- 
20 οι7- εις πρόσωπον γάρ Θεοϋ εϊρηται, οίον ώς έκ προσώπον Θεοϋ 

τό «πατέρα πολλών εθνών τέθεικά σε». 'Επειδή γάρ είπεν, «κα
θώς γέγραπται», μή προσθείς ποϋ γέγραπται ή πώς, έπήγαγεν, εί 
καί νπερβάς, «τό κατέναντι Θεοϋ», τό άξιόπιστον καί βέβαιον 
τοϋ «γέγραπται» παριστών. Καθώς γέγραπται κατενώπιον Θε- 

25 οϋ, τοϋτ* έστιν εις πρόσωπον Θεοϋ καί έκ προσώπον Θεοϋ. Α ξι
όπιστος έστι, φησίν, ή Γραφή, άμετάπτωτος, βεβαία' Θεός έστιν 
έν αντη είπών, «πατέρα πολλών έθνών τέθεικά σε». Τό γοϋν έφε- 
ξής της τοϋ λόγον σνμφράσεως, «καθώς γέγραπται κατέναντι ον 
έπίστενσε Θεοϋ», «ότι πατέρα πολλών έθνών» καί έξης. Καλώς 

30 φηοιν, «καί καλοϋντος τά μή όντα ώς όντα»' λόγω γάρ τά μή όν- 
τα εις τό είναι καί αμα τφ καλέσαι παράγει, ώστε είναι. Παρ3 αύ- 
τφ δννατόν καί ρςίον, καί τάμή όντα ώς όντα, καί έμπαλινεί βον- 
ληθείη, καί τά όντα ώςμή όντα καλεϊν.
37. Ρωμ. 3,21. 38. Γεν. 17,5.
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νόμο καί λέγει- ό νόμος πάνω στον όποιο στηρίζεσθε όταν καταπατηθεί 
προκαλεί οργή. Λέγοντας δμως αυτό παρέλειψε τό ακόλουθο ώς φανερό, 
δηλαδή αυτό· έσεϊς δμως τον έχετε παραβεί, καί είναι αυτό ολοφάνερο 
καί αυτονόητο. Ά ν λοιπόν ό νόμος παραβαινόμενος προκαλεί οργή καί 
έσεΐς τον εχετε παραβεί, όχι μόνο δέν είστε άξιοι των υποσχέσεων, άλλα 
καί θά τιμωρηθείτε. Γιατί αυτό σάς προβάλλει απειλητικά πάντοτε ό νό
μος πού τον έχετε παραβεί. Άπό ποϋ λοιπόν θά σωθείτε; άπό πού θά 
πληρωθούν οι υποσχέσεις σ’ εσάς; Άφοΰ λοιπόν καί τά άλλα έχουν λεχθεί 
καί έχει άποδειχθεΐ, ότι καί άπό τό νόμο δέν είναι δυνατή μέ κανένα τρό
πο ή δικαίωση, άπομένει νά καταφύγομε στή χάρη πού προσφέρει ή 
πίστη- γιατί μέ αυτήν καί οί υποσχέσεις φτάνουν συήν εκπλήρωσή τους 
καί ό Αβραάμ γίνεται πατέρας όλων. "Ωστε ό μακαρισμός του Δαβίδ, 
όντας κοινός γιά όλους πού σώζονται μέ τήν πίστη, ταιριάζει καθόλου 
λιγότερο, αλλά καί περισσότερο, στους πιστούς τούς προερχόμενους άπό 
τούς απερίτμητους τόσο, όσο καί φάνηκε νά επαληθεύει πρώτα στον απε
ρίτμητο Αβραάμ. Αύτά όμως έξαρτώνται άπό τή ρήση, «τώρα δμως 
φανερώθηκε δικαίωση έκ μέρους του Θεοΰ ανεξάρτητη άπό τό νόμο»37 
καί τά έξης, καί πρέπει νά τά εξετάσομε. Είναι δμως δυνατό καί μέ άλλες 
προσεγγίσεις νά τά διασαφήσομε αυτά, όπως έχουν λεχθεί κατά πλάτος.

Στίχ. 17. «Κατέναντι»· απέναντι, ενώπιον, κατά πρόσωπο του Θεοΰ· 
γιατί μπροστά στον Θεό έχουν λεχθεί, δηλαδή σάν άπό έκπρόσωπο του 
Θεοΰ έχει λεχθεί τό, «σέ όρισα πατέρα πολλών έθνών»38. Επειδή δηλαδή 
είπε, «όπως έχει γραφεί» χωρίς νά έχει προσθέσει που καί πώς έχει γρα
φεί, πρόσθεσε, άν καί καθΡ ύπέρβαση, τό «κατά πρόσωπο του Θεοΰ», πα
ρουσιάζοντας τήν αξιοπιστία και βεβαιότητα του «έχει γραφεί». Καθώς 
εχει γραφεί ενώπιον τοΰ Θεοΰ. Δηλαδή κατά πρόσωπο του Θεοΰ καί σάν 
οπό έκπρόσωπο τοΰ Θεοΰ. Είναι αξιόπιστη, λέγει,ή Γραφή, άμετάβλητη, 
βέβαια* ό Θεός είναι πού είπε μέσω αύτης, «σέ όρισα πατέρα πολλών 
έθνών». Ή συνέχεια της φράσης, «όπως εχει γραφεί, ενώπιον τοΰ Θεοΰ 
στον όποιο πίστεψε» είναι τό, «γιατί σέ όρισα πατέρα πολλών έθνών» καί 
τά έξης. Καλώς λέγα· «τοΰ Θεοΰ πού καλεί στην ύπαρξη αύτά πού δέν 
υπάρχουν σά νά υπάρχουν». Γιατί μέ τό λόγο του καλεί αύτά πού δέν 
υπάρχουν στήν ύπαρξη καί μαζί μέ τήν κλήση τά παράγει. Σ5 εκείνον 
είναι δυνατό καί εύκολο καί νά καλεί στήν ύπαρξη αύτά πού δέν ύπάρ- 
χσυν, καί άντίθετα άν θέλει, καί αύτά πού ύπάρχουν, στήν άνυπαρξία.
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Στίχ. 18 «Όςπαρ έλπίδα έπίστενσεν», άντί τοϋ έπαγγελίαις 
έπίστευσεν, πολύ τό άνέλπιστον έχούσαις κατ’ άνθρώπινον λογι
σμόν, μόνη έδρασθείς τη έπί Θεόν έλπίδι.

Στίχ. 24-5,5. Αείκννσι τους Ιουδαίους στασιάζοντας πρός 
5 τήν πίστιν, καί μή παραδεχομένονς τον Κύριον ήμών Ίησοϋν 

Χριστόν, και πρός αυτόν στασιάζειν τον Πατέρα τον έγείραντα 
αυτόν έκ νεκρών. "Ινα γάρ, φησί, δικαιωθώμεν ήμείς, διά τοϋτο 
και έν νεκροις έλογίσθη καί άνέστη έκ τών νεκρών, υμείς δέ ού 
προσδεχόμενοι αυτόν, καί τω Πατρί πολεμεΐτε τώ άναστήσαντι 

ίο αυτόν. \Αλλ’ οί δικαιωθέντες, φησίν, ειρήνην έχωμεν πρός τον 
Πατέρα, καταλύσωμεν τελείως τον πρός αύτόν πόλεμον. Πώς όέ 
καταλύεται; Αιά τελείας καί άδιστάκτου πίστεως τής εις τον 
Κύριον ήμών Ίησοϋν Χρίστον αυτός γάρ έστι καί ό προσάγων 
ή μάς αύτφ τω Πατρί. «Εις τήν χάριν ταύτην». Αεικτικώς είπε 

15 τό μέγεθος τών έμπεριεχομένων τη χάριτι καί τό πλήθος δηλών, 
και γάρ αυτή ή προσαγωγή μέγα και θαυμάσιον, καί προ τού
του ή τών άμαρτιών άφεσις, καί μετά ταϋτα ή τών ούρανών 
έτνηγγελμένη βασιλεία. Ε πί ποία πράξει; Ε πί ποίω κατορθώ- 
ματι αϋτη ή χάρις έδόθη; Ε πί πίστειμόνη'μόνον γάρ έπιστεύ- 

20 σαμεν, καί διά τοϋ βαπτίσματος πάντα ήμϊν ταϋτα ή χάρις έχα- 
ρίσατο. 3Η  ούτως-*Ωσπερ εις τήν χάριν ταύτην έν η έστήκαμεν 
καί καυχώμεθα έπ? έλπίδι τής δόξης τοϋ Θεοϋ, οϋτω πάλιν καυ- 
χώμεθα καί έν ταΐς θλίψεσιν, είδότες ότι δι αύτών καί διά τής 
υπομονής καί δοκιμής εις τήν αύτήν άκαταίσχυντον έπανατρέ- 

25 χομεν έλπίδα.
«Ert έλπίδι τής δόξης τοϋ Θεοϋ». ’Ήότι δοξάζεται ό Θεός, ή 

ότι δοξάζει ή μάς ό Θεός’ καί γάρ δοξάζει ή μάς άρρήτω καί 
ύπερφυεΐδόξη, δωρούμενος ά έπηγγείλατο, υιοθεσίας καί βασι
λείας ουρανών άξιών, καί δοξάζεται καί αύτός, εί καί μή κατ’ 

30 άξίαν, άλλ3 όσον έστιν άγγέλοις καί άνθρώποις δυνατόν, τοσαύ- 
την φιλοτιμίαν περί τό άνθρώπινον έπιδεικνύμενος γένος, καί 
ταϋτα περαίνων καί εις έργον άγων ά μόνης έστι τής αύτοϋ θειό- 
τητος καί φιλανθρωπίας ένδεικτικά Ού μόνον δέ, άλλά «καί 
καυχώμεθα έν ταΐς θλίψεσιν». Πόθεν «καυχώμεθα έν ταΐς θλίψε- 

35 σιν»; °Οτι έρώμεν σφόδρα τοϋ Θεοϋ' έραστής γάρ άπας χαίρει
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Στίχ. 18. «Αυτός πού πίστεψε ανέλπιστα», αντί νά πει, πού πίστεψε 
στις υποσχέσεις, πσύ έχουν πολύ τό ανέλπιστο σύμφωνα με τούς ανθρώ
πινους λογισμούς, στηριζόμενος μόνο στην έλπίδα οτόν Θεό.

Στίχ. 24-5, 5. Δείχνει τούς Ιουδαίους νά πολεμουν την πίστη καί νά 
μην αποδέχονται τον Κύριό μας Ίησσϋ Χριστό, και V αντιδρούν και πρός 
τσν ϊδιο τον Πατέρα πού άνέστησε αυτόν από τούς νεκρούς. Γιά νά δι
καιωθούμε, λέγει, εμείς γι3 αυτό καί λογαριάσθηκε και άνάμεσα στούς 
νεκρούς καί άναστήθηκε από τούς νεκρούς, εσείς δμως πού δεν άποδέχε- 
σθε αυτόν, πολεμάτε καί τσν Πατέρα πού άνέστησε αυτόν. 5Αλλ3 εμείς πού 
δικαιωθήκαμε, λέγει, ας έχομε ειρήνη με τον Πατέρα, ας σταματήσομε 
τελείως τον πόλεμο εναντίον του. Καί πώς σταματά ό πόλεμος; Με την 
τέλεια καί άταλάντευτη πίστη στον Κύριό μας Ίησσϋ Χριστό- γιατί αυτός 
είναι πού μάς οδηγεί στον Πατέρα «Στη χάρη αυτή». Μίλησε χρησιμο
ποιώντας τη δ&κτική άντωνυμία, δηλώνοντας τό μέγεθος καί τό πλήθος 
των χαρισμάτων πού περιέχεται στη χάρη, γιατί καί ή ίδια ή προσαγωγή 
οτόν Θεό είναι μέγα καί θαυμαστό γεγονός, καί πριν άπό αυτό ή άφεση 
των άμαρτιών, καί επειτ5 απ’ αυτά ή βασιλεία των ουρανών πού μάς έχει 
ύποσχεθεΐ ό Θεός. Γιά ποιά πράξη; Γιά ποιο κατόρθωμα δόθηκε αυτή ή 
χάρη; Γιά την πίστη μόνο* γιατί μόνο πιστέψαμε καί ή χάρη μάς τά χάρι
σε δλα αυτά με τό βάπτισμα. "Η έτσι. "Οπως στη χάρη αυτή, στην οποία 
εχομε εδραιωθεί, καί καυχώμαστε ελπίζοντας στη δόξα τσϋ Θεοϋ, ετσι 
πάλι καυχώμαστε καί στις θλίψεις, γνωρίζοντας δτι με αυτές καί με την 
υπομονή καί τη δοκιμασία προσφεύγομε πάλι στην ίδια την έλπίδα πού 
δεν ντροπιάζει.

«Μέ την έλπίδα της δόξας τοϋ Θεοϋ». ’Ή δτι δοξάζεται ό Θεός, ή δτι 
δοξάζει ό Θεός εμάς. Γιατί πράγματι μάς δοξάζει ό Θεός δίνοντάς μας 
άνέκφραστη καί υπερφυσική δόξα, δωρίζοντάς μας δσα μάς ύποσχέθη- 
κε, καί κάνοντάς μας άξιους της υιοθεσίας καί βασιλείας τών ουρανών. 
Δοξάζεται έπίσης καί αυτός, αν καί δχι δσο τοϋ αξίζει, άλλ5 δσο είναι 
δυνατό στούς αγγέλους καί τούς ανθρώπους, τόση γενναιοδωρία δεί
χνοντας στο άνθρώπινο γένος καί ολοκληρώνοντας καί πραγματοποιώ
ντας αυτά μόνον, δσα είναι αποδεικτικά της θεϊκότητας καί της φιλαν
θρωπίας του. Καί δεν είναι μόνον αυτό, αλλά «καί καυχώμαστε γιά τις 
θλίψεις μας». Γιατί καυχιόμαστε γιά τις θλίψεις μας; Επειδή εχομε μεγά
λο έρωτα γιά τον Θεό. Γιατί κάθε εραστής χαίρεται καί ύπερηφονεύεται,



κ α ί σ εμ νύνετα ι, ή  ν ίκ α  π ά σ χει υπ έρ  ο ύ  έρςί \Ά λ λ ά  π ό θ εν  ό  θ ειο ς  
έρ ω ς εκ ε ίν ο ς  έκκε'χυται κ α ί ό λ η ν  έμ π ερ ιειλη ψ ε τή ν  ή μ ώ ν κ α ρόί- 
α ν; Έ κ  τ ο ϋ  π α ν α γ ίο υ  Π νεύ μ α το ς  τ ο ϋ  ό ο θ έΐΎ ο ς  ή μ ϊν , ώ σ τε τό 
δ λ ο ν  τή ς άνω  χό ρ ιτο ς . Ά λ λ ά  κ α ί χρ εω σ το ϋ μ εν  ύ π ερ ερ ά ν  αύτοϋ, 

5 κ ά ν  τι ό έο ι π α θ εϊν , μ ή  ά φ ίσ τα σ θ α ι το ϋ  π ρ ο ς  α υ τ ό ν  έρω τος. Α ιά  
τί; βΌ τ ι α υ τό ς  ή μ ώ ν ή ρ ά σ θ η  πρώ τος. Κ α ί τότε τίνω ν; Ε χ θ ρ ώ ν  
κ α ί π ο λεμ ίω ν  υπαρχόντω ν. Ε ίδ ες  ύπ ερ β ο λή ν, ε ίδ ε ς  π ό σ ο ν  τό χ ρ έ
ος. Π ρ ό σ θ ες κ α ί τό ετ ι μ ε ϊζ ο ν - ο ύ κ  ή ρ ά σ θ η  μ ό νο ν , άλΛ ά κ α ί ήτι- 
μ ά σ θ η  υπ έρ  ή μ ώ ν κ α ί έρ ρ α π ίσ θ η  κ α ί έσ τα νρ ώ θ η  κ α ί έ ν  νεκ ρ ο ΐς  

ίο  έλο γίσ θ η . Α ιά  τούτω ν ά π ά ντω ν τον π ε ρ ί η μ ά ς α ύ τ ο ϋ  π α ρ έσ τη σ εν  
έρω τα. ”Ω  έρω τος ά γ γ έ λ ο υ ς  κ α τα π λ,ή ξα ντό ς ά νθ ρ ώ π ο υ ς  ε ις  ού- 
ρ α ν ο ύ ς  άνυψ ώ σαντος, κ α ί δ α ιμ ό νω ν τυ ρ α νν ίδ α  κ α τα ρ γή σ α ντο ς!  
Τ ις  έρ α σ τή ν το ιο ϋ το ν  ο ύ  φ ιλ ε ϊ; Μ ά λλο ν  δ έ  τ ίς  τ ίπ ρ ά ξ α ς  ά ξ ιο ν  
τ ο ϋ  τη λικ ο ύτο υ  έρω τος έπιτελ^έσει, ή  κ ά ν  β ρ α χύ  γ ο ϋ ν  το ϋ  χ ρ έο υ ς  

15 ά π ο τίσ ει; Κ ά ν  γ ά ρ  μ υ ρ ιά κ ις  ά π ο θ ά νο ι, ο ύ μ έ γ α  είσ ? /νεγκ εν · ύπ έρ  
γ ά ρ  ευερ γέτο υ , ύπ έρ  έραστοϋ, ά λ λ 3 ο ύ χ  ύπ έρ  έχθ ρ ώ ν κ α ί π ο λεμ ί
ω ν ώ ς εκ ε ίνο ς  επ α θ εν, κ α ί ή μ ώ ν έκ α σ το ς π ά σ χει. Α ιό , ή  ν ίκ α  πά - 
σχομεν, χ α ίρ ε ιν  ό φ είλ ο μ εν  κ α ί σ εμ νύνεσ θ α ι, ότι, κ ά ν  β ρ α χ ύ  γο ϋ ν, 
ύπ έρ  τη λικ ο ύτο υ  έρ α σ το ϋ  κ α ί η μ είς  π α θ ε ϊν  τι κ α τη ξιώ θ η μ εν.

20 Π ώ ς «κ α υχώ μ εθ α  έ ν  τ α ϊς  θ λ ίψ εσ ιν» ; Κ α λ ώ ς  φ η σ ιν  α ί  γά ρ  
θ λ ίψ ε ις γυ μ ν ά ζ ο υ σ ι π ρ ο ς  υπ ομ ονή ν. Ά λ λ ά  τ ίτ ό  κ έρ δ ο ς  τή ς ύπο- 

μ ο νή ς; Μ έγα , φ η σ ίν ■ δ ο κ ιμ ω τέρ ο νς γ ά ρ  έρ γά ζ ο ν τ α ι ώ σ π ερ  κ α ί 
το ν  χ ρ υ σ ό ν  ή  χω νεία . Τ ί δ έ  γ ίν ε τ α ι έκ  τ ο ϋ  δ ο κ ιμ ω τέρ ο υ ς  όφθτ]- 
να ι; Π ο λ ύ  ο φ ελ ο ς * ή  γ ά ρ  έ λ π ίς  ή μ ώ ν έν τ εϋ θ εν  β εβ α ιό τ ερ α  κ α ί 

25 ά σ φ α λεσ τέρ α  κ α θ ίσ τα τα ι. Έ κ  δ έ  τα ντη ς  τί; Τ ό π α ν  ά νύετα ι, φ η 
σ ίν. Π ο ιο ν; Τ υ γχά νο μ εν  ώ ν έ λ π ίζ ο μ ε ν  ή  γ ά ρ  έ λ π ίς  ή  β έβ α ια  κ α ί 
δ ιά  δ ο κ ιμ ή ς ά χθ εΐσ α  κ α ί ύ π ο μ ο νή ς κ α ί θ λ ίψ εω ν ο υ δ έπ ο τε  κ α τα ι
σ χύνει. Κ α ί δ ρ α  πώ ς, ε ίπ ώ ν  άνω τέρω  δ τ ι «κ α υχώ μ εθ α  έπ* έλπ ί- 
δι», π ά λ ιν  κ α ί έντα ϋ θ α  ε ις  ε λ π ίδ α  κ α τ έ λ η ξ ε ν  κ α ί γ ά ρ  α π ’ έλ π ίδ ο ς  

30 δ ε ιά ρ χ εσ θ α ι, κ α ί ο μ ο ίω ς ε ις  έλ π ίδ α  κ α τα λή γειν . Ά λ λ 3 ή  μ έ ν  άρ- 
χ ο μ ένω ν έλπ ίς, ο νπ ω  δ ή λ ο ν  δ π ω ς έχει, μ ή π ω  θ λ ίψ εω ν  κ α ί π ειρ α 
σ μ ώ ν π ροσ βα λόντω ν, ή  δ έ  δ ιά  τούτω ν ό δ εύ σ α σ α  κ α ί δ ο κ ιμ α σ θ εϊ- 
σ α  κ α ί φ α νεϊσ α  ά δ ίσ τα κ το ς κ α ί μ ή  σ α λευο μ ένη , α ϋ τη  κ α ί τό τέ
λ ε ιο ν  έχει, κ α ί τώ ν έλπ ισ θ έντω ν  έ ν  α π ο λ α ύ σ ε ι γ ε ν έ σ θ α ι π α ρ α -
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39. Ρωμ.5,3.
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όταν ύποφέρει γι’ αυτόν πού αγαπά. ’Αλλ’ άπό που εχει χυθεί αυτός ό 
θειος έρωτας καί έχει κυριεύσει όλη την καρδιά μας; Άπό τό πανάγιο 
Πνεύμα πού μάς δόθηκε, πού είναι τό σύνολο τής θείας χάριτος. ’Αλλά 
καί όφείλομε νά τόν ύπεραγαπάμε, κι άν χρειασθεί νά πάθομε κάτι νά μή 
διακόπτομε τόν έρωτά μας γι’ αυτόν. Γιατί; ’Επειδή αυτός μάς αγάπησε 
πρώτος. Και ποιοι ήμασταν τότε; ’Εχθροί καί πολέμιοι. Είδες υπερβολή, 
είδες πόση είναι ή οφειλή μας; Πρόσθεσε καί τό άκόμα μεγαλύτερο· δέν 
μάς αγάπησε μόνο, άλλά δέχθηκε γιά χάρη μας καί προσβολές καί ραπί
σματα καί σταυρό καί συναριΟμήΟηκε μιέ τούς νεκρούς. Μέ όλα αύτά 
μάς έδειξε τήν υπερβολική αγάπη του γιά μάς. "Ω μέγεθος έρωτα που 
κατάπληξε τούς αγγέλους, πού ανύψωσε τούς άνθρώπους στον ουρανό, 
καί κατάργησε τήν τυραννική εξουσία τών δαιμόνων! Ποιος δέν αγαπά 
τέτοιον έραστή; Ή  μάλλον ποιος καί τι κάνοντας θά μπορέσει νά έπιτύ- 
χει κάτι άξιο τού τόσου μεγάλου έρωτα ή θά πληρώσει έστω καί μικρό 
μέρος τού χρέους: Γιατί κι άν άκόμη άπειρες φορές πεθάνει, δέν πρόσφε- 
ρε τίποτε τό μεγάλο. Γιατί γιά χάρη ευεργέτη, γιά χάρη έραστή πάσχει 
καθένας άπό έμάς, καί όχι γιά έχθρούς καί πολέμιους όπως εκείνος 
έπαθε. Γι3 αυτό, όταν ύποφέρομε, όφείλομε νά χαιρόμαστε καί νά καυχώ- 
μαστε, έπειδή, έστω καί λίγο, άξιωθήκαμε καί έμεϊς νά ύποφέρομε κάτι 
γιά ένα τόσο μεγάλο έραστή.

Πώς «καυχώμαστε γιά τις θλίψεις μας»39; Καλά λέγα- γιατί οί θλίψεις 
άσκοϋν στήν υπομονή μας. Καί ποιο είναι τό κέρδος της υπομονής; 
Μεγάλο, λέγα* γιατί μάς κάνουν πολύ πιο γνήσιους, όπως καί τό χρυσό 
τό χωνευτήρι. Καί τί προκύπτει άπό τό νά γίνομε πιο γνήοιοι; Μεγάλο 
όφελος· γιατί άπό αυτό ή ελπίδα μας γίνεται πιο σταθερή καί πιο ασφα
λής. Καί άπό αυτό τί ακολουθεί; Κατορθώνεται τό παν, λέγα. Ποιο παν, 
Πετυχαίνομε αύτά που ελπίζομε* γιατί ή σταθερή ελπίδα καί που τήν 
άποκτήσαμε μέ άσκηση καί υπομονή καί θλίψεις δέν μάς ντροπιάζει 
ποτέ. Καί πρόσεχε πώς, άφοΰ είπε πιο πάνω ότι «καυχώμαστε για την 
ελπίδα μας», καί εδώ πάλι καταλήγα στήν ελπίδα* γιατί άπό την ελπίδα 
πρέπει νά άρχίζομε καί στήν ελπίδα νά καταλήγομε. Άλλ9 ή ελπίδα 
βέβαια τών αρχάριων, έπειδη δέν τήν έχουν προσβάλει άκόμα θλίψεις 
καί πειρασμοί, δέν είναι άκόμα φανερό πώς είναι, αυτή δμως πού πέρασε 
άπό αύτά καί δοκιμάσθηκε καί φάνηκε άταλάντευτη καί σταθερή, αυτή 
καί την τελειότητα έχει, καί μάς προετοιμάζει γιά τήν απόλαυση αυτών
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σκευάζει. ”Ηλπισεν ό Ά βραάμ μετά γήρας καί στείρωσινμή
τρας, δτι έσται κατά τήν επαγγελίαν πατήρ- μέγα μέν, άλΧ ούχ 
οίονμετά τήν δοκιμήν. Έπείρασεν αυτόν ό Θεός καί έχώνενσεν 
ώς άληθώς χωνείαν φρικτήν καί φοδεράν, πϋρ τοϊς έγκάτοις 

5 ύφάψας, δτε σφάξαι προσέταξε τον Υιόν. Έδειξεν έκεϊνος καί 
διά τούτων άσάλευτον καί σταθεράν τήν έλπίδα- έδραμε γάρ 
σφάξαι τον υιόν, καί ούκ έδίστασε λογισάμενος- Πώς ούν έσομαι 
πατήρ; Τοϋτο υπερμεγέθης ώς άληθώς έλπίς, διό καί τυγχάνει 
ώνήλπισεν.

ίο Στίχ. 6-11. Τρία τίθησι τήν ύπερδολήν δεικνύντα τής άγάπης 
τοϋ Θεοϋ καί άμα συνιστώντα καί τήν εις τό έπειτα αύτοϋ πρό
νοιαν καί φιλανθρωπίαν. Ταϋτα δε τά τρία οστό μόνου λαμδάνε- 
ται τοϋ υποκειμένου, ήτοι έξ έκείνων περί ά ή τής άγάπης έπίδει- 
ξις. 3Επεί έστι καί άλλα πάλιν έξ αύτοϋ τοϋ άγαπήσαντος, δ ί ών 

15 πάλιν ή ύπερδολή τής άγαπήσεως συνίσταται καί παρίσταται, 
οίον αύτό τό παρθενικήν ένοικήσαι μήτραν καί σαρκωθήναι έξ 
αυτής, ύπηρετήσασθαι ταϊς κατά νόμον έντολαϊς τον νομοθέτην, 
είτα άτιμασθήναι, ύδρισθήναι, ραπισθήναι, καί τό κεφάλαων, 
διά σταυροϋ θανατωθήναι. Αύτός δε τά μέν έκ τοϋ άγαπήσαν- 

20 τος συνκεφαλαιωσάμενος, καί τον θάνατον μόνον τέως είπών, τά 
από τών άγαπηθέντων διεϊλεν, συντελούσης αύτώ ένταϋθα τής 
τοιαύτηςμεταχειρήσεως εις τό δτι έτι καί έτι προνοήσεται καί 
ύπερασπιεϊ καί ρύσεται έκ πάσης οργής, τής τε παρούσης δτι 
τοϋτο συμφέρειν οΐδεν, καί τής μελλούσης, ή τις έστιν ώς αληθώς 

25 έσχάτη οργή. "Λ δε τίθησι τρία ταϋτά έστιν· άσθενεΐς ήμεν, φη- 
σίν, ασθενείς δε ούκ έκ φύσεως, άλλ3 έξ οικείας γνώμης καί πρά- 
ξεως- άσθενεΐς ούν ήμεν καί πολλής δοηθείας έχρήζομεν. Άλλά 
καί άσεδεϊς ήμεν, αύτόν τον μέλλοντα, φησί, δοηθεΐν άπωθούμε- 
θα, έτέροιςμέν τό σέβας προσάπτοντες, αύτόν δε τοις έχθροϊς ίσα 

30 καί πολεμίοις ένυβρίζοντες.
Ούκοϋν άπορα πανταχόθεν τά ήμέτερα- εί γάρ αύτοίμέν καί 

άσθενεΐς καί άδύνατοι άναστήναι τοϋ νοσήματος, πολλής δέ βο
ήθειας δεόμενοι, τον δέ βοηθόν έννβρίσαντες άπωσάμεθα, πώς 
ούκ εις έσχατον απορίας τά ήμέτερα;· Είτα άλλά καί άμαρτωλοί,

40. Φιλιπ.2,7-8.
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πού ελπίσαμε. ’'Ηλπισε ό Αβραάμ μετά τά γειρατειά καί τη στείρωση ότι 
θά γίνει σύμφωνα μέ την υπόσχεση πατέρας- είναι μεγάλο πράγμα, άλλ’ 
σχι όσο μετά τη δοκιμασία. Τόν δοκίμασε ό Θεός καί τόν έβαλε σε χωνευ- 
τήρι,γιά άναχώνευση πραγματικά φρικτη καί φοβερή, άνάβοντας φωτιά 
στά σπλάχνα του, όταν τόν πρόσταξε νά θυσιάσει τόν υιό του. ’Έδειξε 
εκείνος καί μέ αυτά άσάλευτη καί σταθερή τήν ελπίδα· γιατί ετρεξε νά 
σφάξει τόν υιό του καί δέν δίσταξε κάνοντας τη σκέψη· Πώς λοιπόν θά 
γίνω πατέρας; Αυτό είναι πραγματικά τεράστια έλπίδα, γι5 αυτό καί επέ
τυχε εκείνα πού ήλπισε.

Στίχ. 6-11. ’Αναφέρει τρία πράγματα πού δείχνουν την υπερβολή της 
αγάπης τού Θεού καί συγχρόνως συνθέτουν καί την μετέπειτα πρόνοια 
καί φιλανθρωπία του. Κι αυτά τά τρία λαμβάνονται άπό μόνο τό υποκεί
μενο, δηλαδή άπό έκεΐνα γύρω άπό τά όποια εκδηλώνεται ή αγάπη. 
Γιατί υπάρχουν καί άλλα πάλι άπό τόν ι'διο που έδειξε τήν αγάπη, μέ τά 
όποια πάλι συγκροτείται καί γίνεται φανερή ή υπερβολή της αγάπης, 
όπως είναι ή ένοίκησή του σέ παρθενική μήτρα καί ή λήψη σάρκας άπό 
αύτην, τό ότι ύπη ρέτη σε ό νομοθέτη ς τις εντολές τού νόμου, καί τό ότι στη 
συνέχεια άτιμάσθηκε, ύβρίσθηκε, δέχθηκε ραπίσματα, καί τό αποκορύ
φωμα, ότι θανατώθηκε πάνω στο σταυρό40. Αυτός όμως άφσύ συνόψισε 
όσα προέρχονται άπό εκείνον πού μας αγάπησε καί άφού άνέφερε έδω 
μόνο τό θάνατό του, διαχώρηρησε τά όσα ανήκουν σέ εκείνους πού αγά
πησε, συντελώντας έδώ σ’ αυτόν ή τέτοιου είδους μεταχείριση στο ότι 
ακόμα καί άκόμα θά προνοήσει καί θά ύπερασπισθεΐ καί θά τους σώσει 
άπό κάθε οργή, καί άπό την παρούσα, γιατί γνωρίζει ότι αυτό συμφέρει, 
καί άπό τη μέλλουσα, ή οποία είναι αληθινά ή έσχάτη οργή. Καί τά τρία 
αυτά που άναφέρει είναι* άσθενεΐς, λέγει, ήμασταν, καί άσθενεΐς όχι άπό 
τη φύση μας, άλλά άπό δικη μας γνώμη καί πράξη* ήμασταν λοιπόν 
άσθενεΐς καί είχαμε άνάγκη άπό πολλή βοήθεια. ’Αλλ3 ήμασταν καί 
άσεβέις, λέγει, γιατί απωθούσαμε αυτόν που έπρόκειτο νά μας βοηθήσει, 
άποδίδοντας σέ άλλους τό σεβασμό καί υβρίζοντας αυτόν ισα μέ τους 
εχθρούς καί τους αντιπάλους.

Ήταν λοιπόν άδιέξρδα άπό παντού τά δικά μας. Γιατί, άν έμεΐς ήμα
σταν καί άσθενεΐς καί άδύναμοι νά σηκωθούμε άπό τη νόσο μας καί χρει
αζόμασταν πολλή βοήθεια, καί τό βοηθό μας άφού τόν ατιμάσαμε τον 
απωθήσαμε, πώς δέν βρίσκονταν τά δικά μας στο έσχατο άδιέξοδο;
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φησί, καί ό βίος, φησί, καθεΐλκεμάλλον έπί τό πτώμα καί άνενεγ- 
κεϊν ον σννεχώρει. Οϋτω όέ έχόντων καί πάσης ύπαρχο νσης 
άπογνώσεως, τότε αύτός ό άγαθός, ό φιλάνθρωπος, ό τον Θεοϋ 
παϊς καί ήγάπησε καί τήν ψνχί]ν αύτοϋ νπέρ ημών τέθεικεν. Εί 

5 όέ τότε μνρίοις ένεχομένονς κακοϊς καί εις παπελή άσχτ/μοσν- 
νην καί αισχρότητα κατηντ?]κότας καί ήγάπ?/σε καί τής άσθενεί- 
ας άνέστησε καί ένεόννάμωσε, τό αύτοϋ λύτρο ν νπέρ ημών όε- 
όωκώς αίμα, πολλώ μάλλον οίκειωσάμενος καί όικαιώσας, και 
προστήσεται καί άντιλήψεται καί ύπερασπιεϊ, ότεμήτε χρεία θα- 

10 νεΐν αύτόν, μήτε όντως ώς πρότερον εις άρρωστίαν καί άσχ?/μο- 
σύνη ν κατη νέχθημεν, άλλάμη ό3 αύτόν άπωσάμε θα τό σε ΰας έτέ- 
ροιςπεριθέμενοι. Ούχρή τοιγαροϋν έν όισταγμφ τήν έλπίόα τών 
έπηγγελμένων έχειν, άλλά δεδαίαν καί ώς παρόντων τών αγα
θών, οϋτω καί χαίρειν καί δοξάζειν τον έπαγγειλάμενον καί πα- 

15 ρέξοντα πάντως κύριον ήμών καί Θεόν ού γάρ μόνον από τής 
οργής σώσει ή μάς, άλλά καί τής ούρανίον όόξης άξιώσει.

Στίχ 12. «Σωθησόμεθα», φησί, πάντες νπό τοϋ Θεοϋ, έάνπερ 
αντοίμόνον θέλωμεν, καί εΐρηνται μένμικρώ πρόσθεν αί αποδεί
ξεις. Άλλά καί όιά τοϋτο, φησί, «σωθησόμεθα». Αιά ποιον; "Οτι 

20 καί όννατόν τοϋτο καί εϋλογον καί άκόλονθον. Πόθεν τοϋτο δή- 
λον; Εκ τοϋ εναντίον, φησίν' καί γάρ «όι ένός άνθρώπον καί ή 
άμαρτία είσήλθεν εις τον κόσμον καί αύτός ό θάνατος». Ε ί ούν 
όι3 ένός άνθρώπον ταϋτα γέγονεν ήμϊν τά χαλεπά, όννατόν καί 
άκόλονθον όι ένός άνθρώπον, τον Κνρίον ήμών Ίησοϋ Χρι- 

25 στοϋ, καί τά παρεισαχθέντα άναιρεθήναι χαλεπά καί τά άμείνω 
δωρηθήναι ήμϊν. Αύτός όέ τά τοϋ Άόάμ παραθείς, κατέλιπεν 
άπερ έπραξεν ό Χριστός, διδονς τοϋτο έκ τοϋ έναντίον έννοεϊν, 
καί άματτροειρηκώςαύτά, καί όννατόν κάνταϋθα έκεϊνα σννεπι- 
νοεϊν. Διό μόνον τήν παραβολήν προτάξας ώς έφελκνστικόν 

30 έκείνον τοϋ νοήματος· απαιτεί γάρ πάντως τό είπεϊν ώσπερ τόδε 
καί τό ακόλουθον, οϋτως καί τόδε. Ά λλ3 ώς έφημεν, διά τής πα
ραβολής τό ακόλουθον ένόειξάμενος, ρητώς ού παρέθετο, άλλ’ 
αυτούς ή μάς συνεπινοεϊν προετρέψατο. «Ε ψ ’ ώ πάντες ήμαρ- 
τον». «Εφ3 ψ»' έπί τούτφ, φησίν, σνναποθνήσκομεν τώ Άόάμ,

41. Ρωμ.5,10.
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’Έπειτα όμως, λέγει, ήμασταν καί άμαρτωλοί καί ό βίος μας, λέγει, μάς 
έσερνε μάλλον στην πτώση καί δέν μάς άφηνε νά σηκωθούμε. Ένώ λοι
πόν αυτή ήταν ή κατάστασή μας καί βρισκόμασταν σέ πλήρη απόγνωση, 
τότε ό ϊδιος ό αγαθός, ό φιλάνθρωπος, ό Υιός του Θεού καί μάς αγάπησε 
καί τή ζωή του θυσίασε για μάς. Ά ν όμως τότε πού ήμασταν παραδομέ- 
να σέ άπειρα κακά καί εϊχομιε καταπέσει σέ πλήρη άσχημία καί αισχρό
τητα, καί μάς αγάπησε καί μάς σήκωσε από τήν άδυναμία μας καί μάς 
δυνάμωσε καί έδωσε τό αίμα του ώς λύτρο γιά τήν εξαγορά μας, πολύ πε
ρισσότερο τώρα πού μάς έκανε δικούς του καί μάς δικαίωσε, καί θα μάς 
προστατεύσει καί θά μάς βοηθήσει καί θά μάς ύπερασπισθεΐ, όταν ούτε 
άνάγκη υπάρχει νά πεθάνει, ούτε έχομε περιπέσει έτσι όπως πρωτύτερα 
σέ άδυναμία καί άσχήμια, άλλ’ ούτε καί άπωθήσαμε αυτόν και αποδώσα
με τό σεβασμό μας σέ άλλους. Δέν πρέπει λοιπόν νά περιβάλλομε με άμφι- 
βολία τήν ελπίδα των ύποσχεμένων αγαθών, αλλά νά τή θεωρούμε στα
θερή καί σά νά έχομε μπροστά μας τά άγαθά, καί έτσι και νά χαιρόμαστε 
καί νά δοξάζομε αυτόν που μάς έδωσε τήν υπόσχεση καί οπωσδήποτε θά 
τήν εκπληρώσει, τον Κύριό μας καί Θεό. Γιατί δέν θά μάς σώσει μόνο 
από τήν οργή, αλλά καί θά μάς κρίνα άξιους γιά τήν ουράνια δόξα.

Στίχ. 12 «Θά σωθούμε»41, λέγα, όλοι άπό τον Θεό, άν οί ίδια μόνο τό 
θελήσομε- καί λίγο βέβαια πιο πάνω άναφέρθηκαν οί αποδείξεις. ’Αλλά 
καί γι’ αυτό, λέγα, «θά σωθούμε». Γιά παό; Επειδή αυτό καί δυνατό εί
ναι, καί εύλογο, καί ακόλουθο των όσων έγιναν. Άπό που είναι αυτό φα
νερό; ’Από τό αντίθετο, λέγει* γιατί «άπό ένα άνθρωπο καί ή άμαρτία 
μπήκε στον κόσμο καί ό ίδιος ό θάνατος»· Ά ν λοιπόν άπό έναν άθρωπο 
δεχθήκαμε αυτά τά φοβερά κακά, είναι δυνατό καί άκόλαυθο άπό έναν 
άνθρωπο, τον Κύριό μας Ίησσυ Χριστό, καί τά δεινά που παρεμβλήθη
καν V άφαιρεθουν, καί τά καλύτερα νά μάς δωρηθοΰν. Αυτός όμως, ένω 
άνέφερε τά σχετικά μέ τον Άδάμ, παρέλειψε όσα έπραξε ό Χριστός, άφή- 
νσντάς μας νά τό εννοήσομε αυτό άπό τό αντίθετο* συγχρόνως όμως έχα 
προαναφέρα αυτά καί μπορούμε άπό αυτά νά εννοήσομε καί έκανα Γι9 
αυτό πρόταξε μόνο τήν παραβολή ώς μέσο προσέλκυσης εκείνου τσΟ 
νση ματος* γιατί απαιτεί οπωσδήποτε νά πά, όπως αυτό καί τό άκόλαυθο, 
έτσι καί αυτό έδω. Άλλά, δπως είπαμε, άφσϋ έδειξε μέ τήν παραβολή τό 
ακολουθο, δέν τό άνέφερε ρητά, αλλά προέτρεψε εμάς τούς ίδιους νά τό 
εννοήσομε μαζί μέ τά άλλα. «Επειδή όλοι μέσω αύτου άμάρτησαν».
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έφ3 φ καί σνναμαρτάνομεν. Καί τήνμέν άρχήν έκεϊνοςπαρέσχεν, 
ήμεΐς ό3 έκεΐθεν τήν άφορμήν λαδόντες ούκ έκωλύσαμεν τό κα- 
κόν, άλλά και συνηργήσαμεν καί επί μέγα χωρήσαι παρεσκενά- 
σαμεν.

5 Στίχ. 13-14. «3,Λχρι γάρ νόμου άμαρτία ήν εν κόσμψ». Εί- 
πών «έφ3 φ πάντες ήμαρτον», ϊνα μή τις εί'πη, Καί πώς ήν 
άμαρτεΐν νόμου μή όντος; Α ύτός γάρ συ άνωτέρω έφης ότι, 
«ού ούκ έστι νόμος, ούόέ παράδασις», παραδάσεως όέ μή οϋ- 
σης, ούόέ άμαρτία όηλονότι. Πώς ούν όιήλθεν ό θάνατος εις 

ίο πάντας, «έφ3 φ πάντες ήμαρτον»; 'Ίνα ούν μή η τις λέγων τοϋ- 
το, προλαδών λύει τήν άπορίαν, καίφησιν ότι, ήν καί προ τοϋ 
νόμου- έπράττετο γάρ, καί τό πραττόμενον ούκ έστι μή γενέ- 
σθαι. ~Ην ούν ή άμαρτία, άλλ3 ούχοϋτω πάσιν έλογίζετο, ούό3 
εις όσον χωρεϊ τιμωρίας τών άμαρτανομένων έκαστον έγνωρί- 

15 ζετο. Τοϋ όέ νόμου τάξαντος καί όρίσαντος τάς τιμωρίας, καί 
όιά τής ποινήλασίας έκόηλότερον αύτάς καταστήσαντος, καί 
τά μεγέθη τών άμαρτημάτων έμφανίσαντος, μάλλον καί πάσιν 
έγένοντο γνώριμοι, καί συνετφ καί άσυνέτω, καί νέω καί πρε
σβύτη, καί γυναικί καί άνόρί Α ιά τοϋτο ούν προ τοϋ νόμου 

20 ούχ ομοίως έλογίζετο ή άμαρτία, οτι τε ούχ ώριστο ή τιμωρία, 
καί ότι ούόέ τό μέγεθος αύτών άκριδώς έγινώσκετο, καί ότι 
ούόέ κατά πόόας ήκολούθει τοϊς πλημμελοϋσιν ή τιμωρία. 3Ε- 
πεί ότι ήν ή άμαρτία, καί ότι εί καί μετά πολλής άνοχής καί μα- 
κροθυμίας όμως έπιμενόντων αύτών καί άνιάτως έχόντων, αί 

25 τών όικών εισπράξεις έγένοντο, μαρτυρεί σαφώς τά τε Σοόομι- 
τών πάθη, καί πρό γε τούτου τό κοινόν ναυάγιον ό κατακλυ
σμός, καί τοιαϋτα έτερα.

ΎΗν ούν όιμαρτία πρό τοϋ νόμου καί έλογίζετο, άλλ3 ούχ ού
τως ώςμετά τόν νόμον’ ώστε άμφω καλώς έχει, καί τό «όιήλθεν 

30 εις πάντας άνθρώπους ό θάνατος, έφ3 ώ πάντες ήμαρτον», καί τό 
«ού γάρ ούκ έστι νόμος, ούόέ παράδασις»’ λέλυται γάρ τό όο- 
κοϋν άντιπίπτειν όιά τοϋ είπεΐν τόν θεσπέσιον Παϋλον’ «άχρι 
γάρ νόμου άμαρτία ήν έν κόσμω» καί έξής. «Άλλ3 έδασίλευσεν ό 
θάνατος», τοϋτ? έστιν εις έννομον έξουσίαν έλογίσθη αύτφ ή τυ-
42. Ρωμ. 5,12. 43. Ρωμ. 5,12. 44. Ρωμ. 4,15.
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«Μέσω αύτσΰ»· γι5 αυτό, λέγει, παθαίνομε μαζί μέ τόν3 Αδάμ, έπειδή έξαι- 
τίας αύτου άμαρτάνομε. Καί την άρχή βέβαια την έκανε έκεΐνος, έμεΐς 
όμως παίρνοντας άπό εκείνον την άφορμή δέν έμποδίσαμε τό κακό, άλλά 
καί συνεργήσαμε καί κάναμε νά προχωρήσει καί νά μεγαλώσει πολύ.

Στίχ. 13-14. «Γιατί μέχρι νά δοθεί ό νόμος υπήρχε ή άμαρτία στον 
κόσμο». Άφοΰ είπε, «Επειδή όλοι άμάρτησαν»42, γιά νά μή πει κάποιος, 
Καί πώς ήταν δυνατό νά άμαρτάνουν ενώ δέν υπήρχε νόμος; Γιατί έσύ ό 
ίδιος είπες πιο πάνω ότι «όπου δέν υπάρχει νόμος, οΰτε παράβαση 
υπάρχει», καί όταν δέν υπάρχει παράβαση, είναι φανερό ότι δέν υπάρχει 
καί άμαρτία Πώς λουτόν πέρασε ό θάνατος σέ όλους «μέ εκείνον μεσω 
του οποίου όλοι άμάρτησαν»; Γιά νά μήν υπάρξει λουτόν κάποιος πού νά 
τό λέγει αυτό, προλαβαίνοντας λύνει τήν απορία καί λέγει ότι υπήρχε 
άμαρτία καί πριν άπό τό νόμο- γιατί διαπραττόταν καί αυτό πού έχει 
πραχθεΐ δέν είναι δυνατό νά μήν έχει γίνα. Υπήρχε λοιπόν ή άμαρτία, 
άλλά δέν καταλογιζόταν σέ όλους τό ίδιο, ουτε γνώριζαν πόση τιμωρία 
αναλογεί γιά καθένα άμάρτημα. "Οταν όμως ό νόμος έθεσε καί όρισε τις 
τιμωρίες καί μέ τήν έπιβολή τής ποινής τις έκανε πιο φανερές, καί έμφάνι- 
σε τά μεγάθη τών άμαρτημάτων, έγιναν περισσότερο γνωστές σέ όλους, 
καί σέ συνετό καί σέ ασύνετο καί σέ νέο καί σέ ήλικιωμένο καί σέ γυναίκα 
καί σέ άνδρα. Γι3 αυτό λουτόν προτού δοθεί ό νόμος δέν υπολογιζόταν 
όμοια ή άμαρτία, καί επειδή δέν είχε όρισθέί ή τιμωρία, καί επειδή ουτε 
τό μέγεθος αυτών ήταν γνωστό άκριβώς, καί έπειδή δέν επιβαλλόταν 
άμεσα ή τιμωρία σέ έκείνους πού άμάρταναν. "Οτι βέβαια υπήρχε ή 
άμαρτία καί ότι, άν καί αντιμετωπιζόταν με πολλή ανοχή καί μακροθυ- 
μία, όμως, επειδή αυτοί έπέμεναν καί παρέμεναν άθεράπευτοι, επιβάλλο
νταν οι τιμωρίες τών δικών, τό μαρτυρουν με σαφήνεια τά όσα έπαθαν 
καί οί Σοδομίτες, καί πριν άπό αυτούς τό κοινό ναυάγιο όλων, ό κατα
κλυσμός, καί άλλα παρόμοια.

Υπήρχε λοιπόν άμαρτία προτού δοθεί ό νόμος καί καταλογιζόταν 
τιμωρία, άλλ5 όχι έτσι όπως μετά τό νόμο. "Ωστε καί τά δύο είναι σωστά 
ειπωμένα, καί τό, «ό θάνατος πέρασε σέ όλους τους ανθρώπους, έπειδή 
όλοι άμάρτησαν»43, καί τό, «όπου δέν υπάρχει νόμος, δέν ύπάρχα συτε 
παράβαση»44. Λύθηκε λοιπόν ή φαινομενική άνάφαση μέ τό νά πει ό θει
ος Παύλος* «μέχρι την παράδοση του νόμου υπήρχε αμαρτία στον κό
σμο» καί τά έξής.« 3Αλλά βασίλευσε ό θάνατος», δηλαδή του αποδόθηκε
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ραννις, τφ τε χρονφ σεμνυνομενη, και τοίζ ημων αμαρτημασι 
κρατυνομένη. Άπό Άδάμ, φησί, τοϋ κατά παράδασιν έντολής 
νενομοθετημένης άμαρτήσαντος. «Από Άόάμ ούν ό θάνατος 
έβασίλευσεν», τοϋτ? έστι κατ’ εξουσίαν πολλή ν έκράτησεν καί 

5 έπί τους μή έπί τφ όμοίώματι τοϋ Άόάμ άμαρτήσαντας. Μέχρι 
τίνος; «Μέχρι Μωϋσέως»' ο ί γάρ μεταξύ Άόάμ καί Μωϋσέως 
ήμαρτονμέν, άλλ3 ούχί έπί όμοίώματι τής τοϋ Ά  όάμ παραδάσε- 
ως· ό μέν γάρ ώρίσμένην καί νομοθετη θεΐσαν έντολήν Θεοϋ πα- 
ρέβη καί ήμαρτεν, οί όέ ήμάρτανον τον αύτοόίόακτον τής φύσε

ι  ο ως λόγον ένυβρίζοντες, ού μήν γε νόμον είσαχθέντα ρητώς πα- 
ραβαίνοντες

Καί οί μέν μέχρι Μωϋσέως όντως ήμάρτανον, άπό όέ Μωϋ
σέως μέχρι τής παρουσίας Χριστού κα& ομοιότητα τής τοϋ Ά 
όάμ παραβάσεως ήμάρτανον; νόμους ρητούς καί νόμους έκ 

15 Θεοϋ διά Μωϋσέως δοθέντας παραδαίνοντες ήμάρτανον. «Έ- 
δασίλευσε δέ ό θάνατος», είπών, «άπό Ά  όάμ μέχρι Μωϋσέως 
καί έπί τούς μή έπί τφ όμοίώματι τής παραδάσεως Ά  όάμ άμαρ
τήσαντας», ούκ έξάγει τούς έξ έκείνου μέχρι Χριστοϋ ήμαρτη- 
κότας- πώς γάρ άν έξήγε τούς μάλλον έοικότας ταΐς παραδάσε- 

20 σι τη τοϋ Ά  όάμ άμαρτίςι; Ούκ έξάγει τοίνυν τούτους τής τοϋ 
θανάτου δασιλείας καί έπικρατείας, άλλά διά τοϋ είπεΐν «καί 
έπί τούς μή καθ3 ομοιότητα τοϋ Ά δάμ άμαρτήσαντας» τή 
προσρήσει τοϋ «καί» έκείνονςμάλιστα παρεδήλωσεν, οίον ού 
μόνον έπί τών καθ3 ομοιότητα τοϋ Ά  όάμ άμαρτησάντων έδασί- 

25 λενσεν ό θάνατος, άλλά καί έπί τών μή έπί τφ όμοίώματι αύτοϋ 
άμαρτησάντων.

’Ήούν οϋτω ρητέον, ή έν νπερδατφ νοήσαντας τό «έπί τφ ό- 
μοιώματι» καί συμφράσαντας τό ρητόν τον τρόπον τοϋτον. «Άλλ3 
έδασίλενσεν ό θάνατος άπό Άόάμ έπί τφ όμοίώματι τής παρα- 

30 δάσεως3Αδάμ μέχρι Μωϋσέως καί έπί τούς μή άμαρτήσαντας». 
Οϋτω ούνσνντάξανταςδει τον νοϋν άναπτύξαι- «Άλλ3 έδασίλεν
σεν ό θάνατος άπό Ά  όάμ μέχρι Μωϋσέως». Τρία έστιν έν τούτο ις 
τοΐς παραδολικώς άλλήλοις παρατεθεΐσιν' όμοιότης τις, έναντιό- 
της ύπερδολή κατά τήν ομοιότητα. Έναντιότηςμέν άμαρτία, 

35 άναμάρτητον' έχθρα πρός Θεόν, καταλλαγή πρός Θεόν κατά-
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ή τυραννία του ώς νόμιμη εξουσία, καί καυχώμενη γιά τη διάρκεια της, 
καί καθιστάμενη ισχυρή από τά άμαρτήματά μας.5Από τον Άδάμ, λέγει, 
πού αμάρτησε παραβαίνσντας εντολή νομοθετημένη. «’Από τον Άδάμ 
λοιπόν ό θάνατος άρχισε τη βασιλεία του»· δηλαδή κυριάρχησε με πολλή 
εξουσία καί σ’ εκείνους που δέν άμάρτησαν κατά τρόπο δμοιο με τον ’Α
δάμ. Μέχρι πότε; «Μέχρι τον Μωυση». Γιατί οΐ ενδιάμεσοι μεταξύ τού 
Άδάμ καί τού Μωυση άμάρτησαν, άλλ5 όχι κατά τρόπο όμοιο με τήν 
παράβαση του Άδάμ. Γιατί εκείνος παρέβη ορισμένη καί νομοθετημένη 
εντολή τού Θεού καί άμάρτησε, οί άλλοι άμάρταναν περιφρονώντας τον 
έμφυτο λόγο της φύσεως, χωρίς βέβαια νά παρέβαιναν νόμο πού τούς 
είχε δοθεί ρητά.

Έτσι λοιπόν άμάρταναν μέχρι τον Μωυση, άπό τον Μωυση όμως 
μέχρι τήν παρουσία του Χριστού άμάρταναν όμοια με τήν παράβαση 
τού Άδάμ, άμάρταναν παραβαίνσντας νόμους ρητούς καί νόμους πού 
δόθηκαν άπό τον Θεό μέσω τού Μωυση. Καί λέγοντας, «βασίλευσε ό 
θάνατος από τον Άδάμ μέχρι τον Μωυση καί σέ εκείνους πού δέν άμάρ
τησαν όμοια με τήν παράβαση τού Άδάμ», δέν έξαιρεΐ εκείνους πού 
άμάρτησαν άπό εκείνον μέχρι τον Χριστό* πώς δηλαδή θά εξαιρούσε 
αυτούς πού έμοιαζαν περισσότερο με τις παραβάσεις τους με τήν άμαρ- 
τία του Άδάμ; Δέν τούς εξαιρεί λοιπόν αυτούς άπό τή βασιλεία καί τό 
κράτος του θανάτου, άλλά λέγοντας, «καί σ’ αυτούς πού δέν άμάρτησαν 
όμοια μέ τον Άδάμ», με τήν προσθήκη τού «καί» εκείνους κυρίως δήλω
σε πλαγίως· δηλαδή δέν βασίλευσε ό θάνατος σ’ αυτούς μόνο πού άμάρ
τησαν κατά τρόπο όμοιο μέ τον Άδάμ, άλλά καί σ’ εκείνους πού δέν 
άμάρτησαν κατά τρόπο όμοιο μέ τον Άδάμ.

’Ή λοιπόν έτσι πρέπει νά τό έκλάβομε, ή νά εννοήσομε τό «κατά 
τρόπο όμοιο» κατά ύπερβατό σχήμα καί νά διατυπώσομε τον λόγο μέ 
τον τρόπο αυτόν. «Άλλά βασίλευσε ό θάνατος άπό τον Άδάμ κατά τήν 
ομοιότητα της παράβασης του Άδάμ μέχρι τον Μωυση καί σ’ αυτούς 
πού δέν άμάρτησαν». ’Έτσι λοιπόν πρέπει νά συντάξομε και νά ανα
πτύξομε τό νόημα* «Άλλά βασίλευσε ό θάνατος άπό τον Άδάμ μέχρι 
τον Μωυση». Σ’ αυτά τά συμφραζόμενα πού παρατάθηκαν τό ενα μέ το 
άλλο παραβολικά υπάρχουν τρεις εννοιες* κάποια ομοιότητα, εναντιό
τητα, ύπερβολή κατά τήν ομοιότητα* εναντιότητα· άμαρτία - ανα
μάρτητο* εχθρα πρός τον Θεό - συμφιλίωση μέ τον Θεό* κατάκριση -



κρίμα, δικαίωμα' απώλεια καί τττώμα καί θάνατος, σωτηρία καί 
ζωή καί άνάστασις

Ή  μέν ούν έναντιότης έν τούτοις, ή δέ όμοιότης, ώσπερ όι 
ένός τοΐς πάσι τά χείρω συνέπεσεν, οϋτω ό ΐ ενός τά άαιείνω τοΐς 

5  πάσιν έπιγέγονεν. Ή  όέ υπερβολή’ ότι έπίμέν τών χειρόνων συν- 
έττραξαν τώ ένί οί πολλοί έπί τό μετασχεϊν αύτοΐς τών κακών, επί 
όέ τών άμεινόνων ούδείς συνέπραξεν, άλλά μόνον τοϋ ένός Χρί
στον τό χάρισμα γέγονεν ώστε ονχ ομοίως καί έπ ϊσ?]ς, αλ,λά 
καθ' υπερβολήν καί έκ περίσσειας ή όμοιότ?]ς. Πάλ.ιν όιά τοϋ Ά - 

10 δάμ τών χειρόνων είσαχθέντων, ούκ άνηρέθη μόνον ταϋτα όπερ 
έν έναντίοις όμοιον καί άνάλογον, άλλά καί έπεόόθη παρά Χρι- 
στοϋ τά άμείνω, όπερ τήν υπερβολήν καί τήν περίσσειαν παρί- 
στησιν.

Στίχ. 14-19. Είπών ότι «τύπος ή ν ό Ά  δάιι τοϋ Χριστού», τύπος 
15 δέ δηλονότι έκ τοϋ εναντίον ώς γάρ έκεΐνος αίτιος άνθρώποις θα- 

νάτου, όντως ό Χριστός αίτιος άνθρώποις άναστάσεως- είπών ούν, 
ώς εφημεν, ότι «τύπος ήν ό ’Λ δάμ τοϋ Χριστοϋ», έπειδή μέ/λων 
αντό κατασκενάζειν, ου μόνον τήν όμοιότ?]τα κατασκευάζει καί 
τόν τύπον, άλλά καί τήν έν τώ τύπω καί όμοιότ7]τι ύπεροχ?)ν καί 

20 περίσσειαν τοϋτο γάρ ένόείκννται διά τοϋ λέγειν «âJJJ ούχώς τό 
παράπτωμα»' καί πάλιν «καί ούχ ώς όι ένός άμαρτήσαντος». 
Έπεί ούν σύνθετον αύτώ πωςγέγονε τό επιχείρημα, άνομοιότητά 
πως έν όμοιότητι όιαπλέκοντι, νϋν έπαναλαμβάνεται μέν τό αύτό, 
καόαρώς δέ τήν ομοιότητα όείκννσι, καί ούκ έπιπλέκων όσον άπό 

25 τηςλέξεώς τίνα  άνομοιότητοςμάχην
Ε ίτ α  σ α φ ώ ς τοϋτο  κ α ί κ α θ α ρ ώ ς ένδ ειξά μ ενο ς , ό τ ι ώ σ π ερ  « δ ί 

έ ν ό ς  έβ α σ ίλενσ εν  ό  θά να τος, π ο λλω  μ ά λ λ ο ν  έ ν  ζα/f j  β α σ ιλεύ σ ο νσ ι 
δ ι έ ν ό ς  Χ ρ ίσ το ν» , έ π ά γ ε ι ώ σ π ερ  σ νμ π ερ α ι ν ό μ εν ο ς  κ α ί ε ις  τό έτι 
σ α φ έσ τερ ο ν  κ α ί σ υ νεσ τα λμ ένο ν  ά ν ά γω ν  τ ό ν  λ ό γ ο ν , κ α ί φ η σ ιν  

30 «3Α ρ α  ο ύ ν  ώ ς δ ΐ  έ ν ό ς  π α ρ α π τώ μ α το ς ε ις  π ά ν τ α ς  ά νθ ρ ώ π ο νς  ε ις  
κ α τά κ ρ ιμ α »  κ α ί τά  έξης. Ε ίτα , έπ ειδ ή  κ α ί έ ν  τώ πρώ τω  κ α ί σ υν
θέτω  έπ ιχειρ ή μ α τι, κ α ί έ ν  τώ δ εντέρ ω  κ α ί ό ια κ εκ α θ α ρ μ ένω  κ α ί 
έπ α να λη π τικ ω , κ α ί έ ν  τώ ώ σ π ερ  σ νμ π ερ ά σ μ α τι έπ ενεχ θ έντ ι, π α 
ρ α π τώ μ α το ς μ έ ν  κ α ί χα ρ ίσ μ α τος, κ α ί κ α τα κ ρ ίμ α το ς  κ α ί όω ρήμα- 

35 το ς  κ α ί δ ικα ιώ μ α τος, κ α ί τ ο ιο ν τ ω ν μ ν η μ ο ν εύ ε ι, ό θ ε ν  ό έ  τή ν  άρ-
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δικαίωση- άπώλεια καί πτώση καί θάνατος - σωτηρία καί ζωή καί ανά
σταση.

Ή εναντιότητα λοιπόν υπάρχει σ’ αυτά, ενώ ή ομοιότητα έχει ώς 
έξης όπως άπό τον ένα απλώθηκαν σε όλους τά χειρότερα, έτσι καί από 
έναν πραγματοποιήθηκαν σέ όλους τά καλύτερα. Ή υπερβολή πάλι 
είναι, ότι στά χειρότερα συνέπραξαν οί πολλοί μέ τον ενα γιά νά μετά- 
σχουν μ5 αυτούς στά αισχρά, ενώ γιά τά καλύτερα δέν συνέπραξε κανέ
νας, άλλά τό χάρισμα δόθηκε μόνο άπό τον ενα, τον Χριστό- ώστε ή ομοι
ότητα δέν είναι όμοια καί ίση, άλλά μέ υπερβολή καί περίσσαα. ’Επίσης, 
ενώ άπό τον Άδάμ είσηλθαν τά χειρότερα, δέν άναιρέθηκαν μόνο αυτά 
κατά όμοιο καί άνάλογο μέ τά ενάντια, άλλά καί έπιδόθηκαν άπό τον 
Χριστό τά καλύτερα, πράγμα πού παριστάνει τήν υπερβολή καί τήν 
περίσσαα

Στίχ. 14-19. Λέγοντας ότι «ό Άδάμ ήταν τύπος του Χρίστου», εννοεί 
προφανώς ότι ήταν τύπος μέ άντίθετη έννοια· γιατί, όπως εκείνος ήταν 
αίτιος θανάτου γιά τούς άνθρώπσυς, έτσι ό Χριστός έγινε αίτιος άνάστα- 
σης γιά τούς άνθρώπσυς. Λέγοντας λοιπόν, όπως είπαμε, ότι «ό Άδάμ 
ήταν τύπος τσϋ Χρίστου», επειδή θέλει νά τό αποδείξει αυτό, δέν δείχνει 
μόνο τήν ομοιότητα καί τον τύπο, άλλά καί τήν ύπεροχή καί τήν περίσ
σεια στον τύπο καί τήν ομοιότητα Καί αυτό τό δείχνει μέ τό νά πει, 
«άλλά όχι όπως τό παράπτωμα»· καί πάλι* «καί όχι όπως μέ τό άμάρτη- 
μα του ενός». Επειδή λοιπόν έγινε κάπως σύνθετο τό έπιχείρημά του, μέ 
τό νά διαπλέκα κατά κάποιο τρόπο τήν άνομοιότητα μέ τήν ομοιότητα, 
τώρα επαναλαμβάνει βέβαια τό ίδιο, δείχνει όμως καθαρά τήν ομοιότη
τα, καί δέν δημιουργεί κάποια διαμάχη άνομοιότητας άπό τή λέξη.

"Επειτα, άφου τό έδειξε αυτό μέ σαφήνεια καί καθαρότητα, ότι 
όπως «άπό έναν βασίλευσε ό θάνατος, πολύ περισσότερο θά βασιλεύ- 
σουν στή ζωή μέσω τού Χριστού», προσθέτει τό συμπέρασμα κατά 
κάποιο τρόπο, διατυπώνοντας τον λόγο πιο σαφέστερα και πιο συνε
σταλμένα καί λέγει-« Άρα λοιπόν, όπως μέ τό παράπτωμα του ενός όδη- 
γήθηκαν στήν καταδίκη όλοι οί άνθρωποι» καί τά έξης. "Επειτα, επειδή 
καί στο πρώτο καί σύνθετο επιχείρημα, καί στο δεύτερο καί καθαρμένο 
καί επαναληπτικό καί διατυπωμένο ύπό μορφήν συμπεράσματος, μνη
μονεύει παράπτωμα καί χάρισμα καί καταδίκη καί δώρημα και δικαίω
ση καί τά όμοια, άπό όπου έλαβαν τήν άρχή τους τά δύο αντίθετα,
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χ η ν  ε ϊλ η φ εν  έκ ά τερ ο  τώ ν ενά ντ ιω ν ; ή  σ υ σ τ ο ιχ ία  α ϋ τη  ούδέπ ω  
έπ εσ η μ ή να το , ν υ ν  α υ τό  τοϋτο  ό ια σ α φ ε ϊκ α ι ά π ο κ α λύ π τει, κ α ί 
φ η σ ιν  δ τι τά  μ έ ν  έκ  π α ρ α κ ο ή ς  έρρύη , τά  ό έ  έ ξ  ν π α κ ο ή ς  ήνθησεν, 
ώ σ τε κ α τα σ κ ενα σ τικ ό ν ά ν  ε ιη  τοϋτο  το ϋ  έπ ιχ ε ιρ ή μ α τ ο ς  το ϋ  κα- 

5 τα σ κ ευ ά ζο ντο ς τον τύ π ο ν  κ α ί τή ν ο μ ο ιό τη τα , ο ίο ν  « Ε ί γ ά ρ  τφ  
το ϋ  έν ό ς  π α ρα π τώ μ α τι ό  θά να τος»  κ α ι εξής.

Ο ύ  τ α υ τ ο λ ο γε ί το ίνυν, ώ ς ά ν  τ ις  ο ίη θ είη , ό  θ ε ίο ς  ά π ό σ το λο ς  
έ ν  τούτοις, α λλά  σ α φ ώ ς λ ία ν  κ α ί ό ιη κ ρ ιδ ω μ ένω ς ά λ λ η λ ο υ χ ε ϊκ α ι 
έντά ττει τώ ν κ εφ α λ α ίω ν  τή ν  ό ννα μ ιν . ’Έ σ τ ιν  ο ύ ν  τό  μ έ ν  « ά λλ’ 

ίο  ο ύ χ  ώ ς τό π α ρά π τω μ α » κ α ί έξ ή ς  έω ς τ ο ϋ  «έκ  π ο λ λ ώ ν  π α ρ α π τω 
μ ά τω ν ε ις  δ ικα ίω μ α » έπ ιχ είρ η μ α  μ έν , ώ ς έφ η μ εν, δ ε ικ τ ικ ό ν  το ϋ  
τύπ ο υ  κ α ί τή ς όμ οιότη τος, ά λλά  δ ια π επ λ εγμ έν ο ν  π ω ς  κ α ί συντε- 
θ ειμ ένο ν  δ ϊ  ά νομ οιότη τος. Ε δ ε ϊτ ο  ο ύ ν  σ α φ η ν ε ία ς κ α ί δ ια κ α θά ρ - 
σεω ς- τοϋτο π ο ιε ίτ ο  έφ εξ ή ς  έπ ιχ είρ η μ α  έπ α να λ α μ δ ά ν ο ν  τό π ρο- 

15 ειρ η μ ένο ν  κ α ί δ ια κ α θ α ΐρ ο ν  κ α ί ε ις  τό σ α φ ές  έπ α γγέλ λ ο ν . Ά λ λ 3 
έδ ει κ α ί τοϋτο  λ α δ ε ϊν  ά ξίω μ α  κ α ί μ ή  έ ξ  ύ π ο θ έσ εω ς π ρ ο τείνεσ θ α ι 
μ ό νο ν . Ο υδ έ τοϋτο  παρορςί, ά λ λ 3 ώ σ π ερ  σ υ μ π ερ α ινό μ ενο ς  κ α ί τή  
το ϋ  λ ό γ ο υ  θ α ρρώ ν α λ η θ ε ίς  μ ετ ά  δεδ α ιώ σ εω ς ά π ο φ α ίνετα ι- «3Ά -  
ρ α  ο ύ ν  ώ ς δ ί έν ό ς  π α ρα π τώ μ α τος»  κ α ί έξής. Ε ίτα , έ π ε ί ο ύ κ  ή ν  εί- 

20 π ώ ν έ ν  το σ ο ύ το ις  έπ ιχ ειρ ή μ α σ ιν  ούδ α μ οϋ , π ό θ εν  έσ χ εν  ά ρ χ ή ν  τό 
δικ α ίω μ α  κ α ί τό κα τά κριμ α , ο ύ δ έ  τοϋτο  π α ρορςί, ά λ λ ά  τίθησ ι, λ ί 
γ ω ν  «'Ώ σ π ερ  γ ά ρ  δ ιά  τή ς π α ρ α κ ο ή ς»  κ α ί έξής.

Σ τ ίχ  20. Τ ό γ ε γ ο ν ό ς  λ έ γ ε ι, ο ύ κ  α ιτ ία ν  φ η σ ί τ ο ν  νό μ ο ν  τή ς  
αμ αρτίας, ο ίο ν  «Ν όμ ος δ έ π α ρ εισ ή λ θ ε  κ α ί έπ λ εό ν α σ ε  τό π α ρά - 

25 πτώ μ α»' τοϋτο  γ ά ρ  έπ? α υτώ ν ώ φ θη  τώ ν έρ γω ν  κ α ί π ρά ξεω ν. Ά  - 
μ α  δ έ  κ α ί έπ ιπ λη κ τ ικ ώ ςπ ρ ο ς  τ ο ύ ς 3Ιο υ δ α ίο υ ς  ε ιρ η τ α ί' π ρ ο ς  γά ρ  
έ κ ε ίν ο υ ς  α π ο τείνετα ι, κ α ί έ κ ε ΐν ο ι ή σ α ν  ο ί  υ π έ ρ ο γ κ α  τφ  νόμψ  
φ ρ ονοϋντες. 3Ε π ιπ λή ττω ν ο ύ ν  ύ π α ιν ίττετα ι, δ τ ι μ ά τ η ν  τφ  νόμω  
μ έ γ α  φ ρ ο νείτε' δσω  γ ά ρ  έ π ί τα ίς  ή μ ετέρ α ις  έ ρ γ α σ ία ις  « ό  νόμ ος  

30 π α ρ εισ ή λ θ εν  ιν α  π λεο νά ω ) τό  π α ρά π τω μ α ». Τ ο ϋ το  δ έ  ν ϋ ν  έφη, 
έπ ειδ ή  τώ ν έκ  το ϋ  Ά  δά μ  χ α λ επ ώ ν  έπ εμ νή σ θ η , κ α ί τούτω ν ά π α λ- 
λ α γ ή ν μ ό ν ο ν  εφ η  γεν έσ θ α ι το ν  Σ ω τή ρα . Ύ να μ ή  λ έ γ ω σ ιν ,Τ ίο ύ ν ;  
ό  νό μ ο ς  ο ύ δ έν  σ ννεδ ά λλετο  ε ις  τή ν  έκ ε ίν ω ν  α π α λ λ α γή ν ; τίθησ ι 
τοϋτο, δ τ ι ο ύ  μ ό ν ο ν  ο ύ δ έν  σ υ νεισ ή νεγκ εν , ά λ λ 3 ό σ ο ν  έ φ 3 ή μ ΐν  κ α ι 

35 έπ λεό να σ ε τή ν  α μ α ρ τία ν  έκ είνη ν.
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επειδή λοιπόν ή συστοιχία αυτή δεν έπισημάνθηκε ποτέ, τώρα διασαφη
νίζει καί αποκαλύπτει αυτό άκριβώς καί λέγει δτι οι συνέπειες βέβαια 
της παρακοής εξαφανίσθηκαν, τα της ύπακοής δμως άνθησαν ώστε 
αυτό θά μπορούσε νά είναι αποδεικτικό τού επιχειρήματος πού άποδει- 
κνύνει τον τύπο καί την ομοιότητα, δπως δηλαδή· «Γιατί, αν μέ τό παρά
πτωμα τού ενός εισηλθε ό θάνατος...» καί τά λοιπά.

Δεν ταυτολογεί λοιπόν, δπως θά νόμιζε κανείς, ό θείος άπόστολος μέ 
αυτά, άλλά με πολλή σαφήνεια καί άκριβολογία συσχετίζει αυτά καί 
τοποθετεί στή σειρά του τό νόημα των κεφαλαίων. Τό χωρίο λοιπόν, 
«άλλ5 όχι δπως τό παράπτωμα» καί έξης μέχρι τό, «από τό πλήθος των 
παραπτωμάτων τή δικαίωση» είναι βέβαια επιχείρημα, δπως είπαμε, 
πού δείχνει τον τύπο καί τήν ομοιότητα, άλλά κάπως περιπλεγμένο καί 
διατυπωμένο μέ άνομοιότητα. Χρειαζόταν λοιπόν σαφήνεια καί ξεκα- 
θάρισμα. Αυτό κάνει τό στή συνέχεια έπιχείρημα, επαναλαμβάνοντας τό 
προηγούμενο καί παρουσιάζοντάς το πλέον καθαρό καί διατυπωμένο 
μέ σαφήνεια. ’'Επρεπε δμως καί αυτό νά λάβει όμολογούμενη αναγνώρι
ση καί νά μην προτείνεται ώς υποθετικό μόνο. Ουτε αυτό τό παραβλέ
πει, άλλά υπό μορφήν συμπεράσματος καί στηρίζοντας τό θάρρος του 
στην άλήθεια τού λόγου διατυπώνει τό συμπέρασμα μέ βεβαιότητα 
«Άρα λοιπόν δπως μέ τό παράπτωμα τσϋ ενός» καί τά λοιπά. ’'Επειτα, 
επειδή σέ τόσα πολλά έπιχειρήματα πουθενά δέν είχε πει, άπό που έλαβε 
αρχή ή δικαίωση καί ή καταδίκη, ούτε αυτό τό παραβλέπει, άλλά τό 
αναφέρει λέγοντας· «'Όπως δηλαδή μέ τήν παρακοή» καί τά έξης.

Στίχ. 20. Αυτό πού εγινε, λέγει, δέν δείχνα ώς αιτία τό νόμο της άμαρ- 
τίας· γιατί λέγει* «Δόθηκε ό νόμος καί πλεόνασαν τά παραπτώματα»· 
αυτό όφείλεται στά ϊδια τά εργα καί τις πράξεις. Συνάμα λέχθηκε καί μέ 
επίπληξη πρός τούς Ιουδαίους* γιατί σ’ αυτούς άπευθύνεται καί έκεινα 
ήταν πού είχαν υπερβολική ιδέα γιά τό νόμο. ’Επιπλήττοντάς τους λα- 
πόν υπαινίσσεται, δτι είναι μάταια ή μεγάλη ιδέα σας γιά τό νόμο. "Οσο 
γιά τά εργα σας «ό νόμος δόθηκε γιά νά ππλεονάσουν τά παραπτώμα
τα». Αυτό δμως τό είπε τώρα, επειδή θυμήθηκε τά φοβερά κακά πού 
προήλθαν άπό τον Άδάμ, καί είπε πώς ή άπαλλαγή άπό αυτά εγινε μόνο 
άπό τον Σωτήρα. Γιά νά μήν λένε, Τι λοιπόν; ό νόμος δέν βοήθησε καθό
λου στην άπαλλαγή άπό εκείνα; τό λέγει αυτό, επειδή όχι μόνο δέν πρόσ- 
φερε τίποτε, άλλά δσογιάμας έκανε καί νά αυξηθεί ή άμαρτια εκείνη.
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Στίχ. 21. «Οϋτω καί ή χάρις», φησί, «δασιλεύσει διά δικαιο
σύνης». Ή  σύνταξίς- διά δικαιοσύνης τής διά Ίησοϋ Χριστοϋ 
έπι τελεσθείσης καί κατοσταραχθείσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς'.
5 Στίχ 3-4. Εις τό παραπλήσιον αύτοϋ θάνατον άποθανεϊν, ή 

εις τό τέλειον αύτόν καί λ νσιτελέστατον όφθήναι. Γίνεται δέ ταϋ- 
τα διά τοϋ δαπτίσματος- δαπτιζόμενοι γάρ άποτιθέμεθα τάς 
άμαρτίας, ό'περ ήρξατο κατεργάζεσθαι ό θάνατος τοϋ Χριστοϋ- 
καί γάρ ύπέρ τών ήμετέρων άπέθανεν άμαρτιών, έλενθερώσαι 

ίο τούτων ημάς δονλόμενος Ενήργησεν ούν ό θάνατος τοϋ Χρι
στό ϋ τήν άπόθεσιν καί νέκρωσιν τών άμαρτιών, καί ό'σον έφ} 
έαντφ, τό ό'λον άττήρτισεν. Λείπει δέ μόνη ή ήμών πίστις καί 
γνώμη καί προαίρεσις* ταϋτα δέ διά τοϋ δαπτίσματος έπιδείκνυ- 
ται, ούπερ έπιτελουμένου, ό θάνατος μάλλον τοϋ Χριστοϋ εις 

15 όσον ώνησε σωτηρίας έμφανίζεται. Καλώς ούν φησιν, «εις τόν 
θάνατον αύτοϋ έδατττίσθημεν», οίον εις τό άποθανεϊν ήμάς τόν 
παραπλή σιον αύτφ θάνατον, τάς άμαρτίας τφ δαπτίσματι ένθά- 
πτοντας, καί εις τό έμφανέστερον τοϋ σωτηρίου θανάτου αύτοϋ 
τό κέρδος διά πάντων έπιδειχθήναι, καί ήμών πρός τήν όλοκλη- 

20 ρίαν τής σωτηρίας τήν γνώμην καί τήν προαίρεσιν καί τήν πί- 
στιν συνεισαγόντων διά τοϋ δαπτίσματος. «Οϋτω καί ήμεϊς έν 
καινότητι ζωήςπεριπατήσωμεν». Νέαν δει είναι τήν τών πιστών 
ζωήν, μηδέν τήςπαλαιάς άμαρτίας έπισυρομένην έφόδιον.

Στίχ. 5. «Είγάρ σύμφυτοι». Κατά μεταφοράν ή λέξις από τών 
25 κατά συγγένειαν δένδρων άμα φυτευομένων καί συν άλλήλοις. 

«Σύμφυτοι» ούν, φησί, «γεγόναμεν τώ όμοιώματι τοϋ θανάτου 
αύτοϋ», τοϋτ' έστι συναπεθάνομεν αύτφ. Οίκείως δέ έχρήσατο τή 
τροπή' ώσπερ γάρ τό φυτόν έν τή γή  κατατεθέν χρόνον τινά οίον 
νέκρωσίν τινα και άκινησίαν υπομένει, έπειτα δέ άθρόον άναζή 

30 καί άναθάλλει, οϋτω καί τό κυριακόν σώμα, έπί χρόνον δραχυν 
τεθέν έν τφ τάφω, άθρόον ήνθησεν έκεΐθεν καί έδλάστησε τή οι
κουμένη τήν σωτηρίαν. Καί ήμεϊς δέ δαπτιζόμενοι καί ένθαπτό- 
μενοί, καί τρόπον τινά ώσπερ τά φυτά τή γή, οϋτω καί ήμεϊς έννε- 
κρσύμενοι τφ ϋδατι, άθρόον θάλλοντες καί άκμάζοντες τήν σφών
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Στίχ. 21. «’Έτσι καί ή χάρη», λέγει, «θα βασιλεύσει μέ τη δικαιοσύνη 
(δικαίωση)». Ή σύνταξη εχει ώς έξης· Μέ τη δικαίωση πού έχει έπι- 
τελεσθεί καί πραγματοποιηθεί μέσω του Ίησσυ Χρίστου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.
Στίχ. 34. Στο νά ύποστσυμε εναν θάνατο παραπλήσιο μέ τό δικό του, 

ή νά φανούμε ότι ύπομένομε ενα θάνατο τέλειο καί ωφελιμότατο· καί αυ
τά γίνονται μέ τό βάπτισμα. Γιατί όταν βαπτιζόμαστε άποβάλλομε τις 
άμαρτίες, πράγμα που άρχισε νά πραγματοποιεί ό θάνατος του Χρίστου. 
Γιατί πέθανε γιά τις άμαρτίες μας, θέλοντας νά μας ελευθερώσει άπό 
αυτές. Πραγματοποίησε λοιπόν ό θάνατος του Χρίστου τήν άπόθεση καί 
νέκρωση των άμαρτιών καί ολοκλήρωσε, όσο έξαρτώταν άπό αυτόν, τό 
όλο έργο. ’Απομένει μόνο ή δική μας πίστη καί ή γνώμη καί ή προαίρεσή 
μας. Αυτά βέβαια έπιδακνύονται μέσω του βαπτίσματος, που όταν τε- 
λεσθεΐ γίνεται φανερό τό πόσο πολύ ώφέλη σε ό θάνατος του Χρίστου στή 
σωτηρία. Καλώς λοιπόν λέγει, «βαπτισθήκαμε στο θάνατο αύτσυ», δη
λαδή στο νά πεθάνομε παραπλήσιο μ3 αυτόν θάνατα, θάπτοντας μέ τό 
βάπτισμα τις άμαρτίες, καί νά έπιδειχθεΐ μέ όλα καί νά γίνα πιο φανερό 
τό κέρδος του σωτηρίου θανάτου αΰτου, συνεισφέροντας καί εμείς στήν 
ολοκλήρωση της σωτηρίας μέσω του βαπτίσματος τή γνώμη καί τήν προ
αίρεση καί τήν πίστη. «Έτσι καί εμείς θά ζήσομε μιά νέα ζωή». Νέα πρέ
πει νά είναι ή ζωή των πιστών, χωρίς νά σέρνει πίσω της κανένα βάρος 
της παλαιάς άμαρτίας.

Στίχ. 5. «Αν γίναμε σύμφυτοι». Ή  λέξη είναι μεταφορά άπό τά 
συγγενή δένδρα πού φυτεύονται μαζί καί τό ενα δίπλα στο άλλο. «’Έ
χομε γίνει σύμφυτοι» λοιπόν, λέγει, «μέ τον θάνατο πού έχομε ύποστεί 
όμοιο μέ τό θάνατο εκείνου», δηλαδή πεθάναμε μαζί του. Καί χρησιμο
ποίησε κατάλληλα τή μεταφορά· γιατί, όπως τό φυτό χωμένο στή γή 
γιά ενα χρονικό διάστημα δέχεται κάποια νέκρωση καί άκινησία, καί 
έπειτα ξαφνικά ξαναζεί καί ξαναβλαστάνει, έτσι καί τό σώμα του Κυ
ρίου, άφοϋ τοποθετήθηκε γιά λίγο χρόνο μέσα στον τάφο, ξαφνικά 
άνθησε άπό κεί καί βλάστησε στήν οικουμένη τή σωτηρία. ’Έτσι καί 
εμείς μέ τό βάπτισμα καί τον ένταφιασμό μας καί μέ κάποιο τρόπο 
ομοιο μέ τά φυτά, υφιστάμενοι τή νέκρωσή μας μέ τή βοήθεια τού 
νερού, βλαστάνοντας ξαφνικά προβάλλομε άκμαίοι, πετυχαίνοντας τή
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σωτηρίαν άνερχόμεθα Καλώς όέ ονκ είπεν, “σύμφυτοι τώ θανά- 
τω”, άλλά «τώ όμοιώματι τοϋ θανάτου»· άλλά τοϋτο και τοϊς προ 
ήμών όιευκρίνηται.

Στίχ. 6. «'Ο παλαιός ήμών άνθρωπος σννεσταυρώθη», τοϋΐ 
5 έστιν ό έν ταϊς άμαρτίαις παλαιωθείς. Ούτος ούν δαπτιζομένων 

ήμών συσταυροϋται Χριστώ καί άποθνήσκει, καί άνερχόμεθα 
από τοϋ βαπτίσματος καινοί καί πρόσφατοι, πάντα τον παλαιω- 
θέντα άνθρωπον άποθέμενοι, καί καταργεϊται καί τό σώμα τής 
άμαρτίας έν ή έστηρίζετο καί ύφ3 ής έμορφοποιεϊτο ό παλαιός ή- 

ιο μών άνθρωπος, τοϋι? έστιν ό καταγηράσας βίος ήμών τοϊς παρα- 
πτώμασιν. Ά  νθρωπον όέ καλεΐτον τοιοϋτον, τήν τών άνθρώπων 
πρός αύτόν όηλών όυσαπόσπαστον καί πολυχρόνιον σχέσιν οϋ
τω γάρ έντετήκεσαν αύτώ προ τής όεσποτικής έπιόημίας καί οι
κονομίας οί άνθρωποι, ώς μη ό3 άν άνθρωποι αίρεϊσθαι είναι, καί 

15 μηό3 δλως είναι χωρίς φιληόόνου πολιτείας καί άκολάστων πρά
ξεων. Τώ ούν συμπεπλέχθαι αύτώ τούς άνθρώπους καί συνανα- 
κεκράσθαι καί όυσαποσπάστως έχειν, άνθρωπον έπιπληκτικώς 
τον τοιοϋτον 6ίον έκάλεσεν, τοϋτ? έστιν ον ώς αύτούς ή μας, μάλ
λον όέ καί ήμών πλέον καί έστέργομεν καί περιειχόμεθα «'Ίνα 

20 καταργηθή τό σώμα τής άμαρτίας». Τό σώμα τής άμαρτίας περι- 
φραστικώς αύτή ή άμαρτία, τοϋτ1 έστιν δλη ό ΐ δλου άργή καί 
άχρηστος τό λοιπόν χρηματίζουσα Πώς όέ καταργεϊται; Ημών 
μή χρωμένων αύτή. Είτα καί τον τρόπον τής χρήσεως όριμέως 
καί όνειόιστικώς’ «Τοϋμηκέτι όουλεύειν ημάς τη άμαρτίςι»· ή 

25 γάρ χρήοις της άμαρτίας όούλους ημάς ποιεϊ τής άμαρτίας.
Στίχ. 8-9. «Εί όέ άπεθάνομεν». 3Οφείλομεν, φησί, πιστεύειν 

δτι καί συζήσομεν αύτφ* παρακελεύσεως ούν τό «πιστεύομεν» 
καί συμβουλής. Ε ί όέ περιπατήσομεν έν καινότητι ζωής, δηλονό
τι καί άναστησόμεθα* ώσπερ γάρ ό Χριστός ήγέρθη έκ νεκρών’ 

30 τοϋτο γάρ άκόλουθον τοϋ είρημένου, αύτός όέ τήν προηγουμέ- 
νην τής άναστάσεως πολιτείαν έπαγαγών τοϊς είρημένοις, τό έξ 
άνάγκης έπόμενον κατέλιπεν έννοεϊν.

Στίχ. 12-14. 3Επεί γάρ, φησίν, άπεθάνομεν καί νεκρόν ήμών 
γέγονε τό σώμα τή άμαρτίςι, μή ποιήσωμεν πάλιν αύτό άναζή- 

35 σαι τήν έν τ̂  άμαρτίςι. ζωην, μηόέ παρασκευασώμεθα οϋτωςώσ-
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σωτηρία μας. Και σωοτά δέν είπε, “σύμφυτοι μέ τό θάνατο”, άλλά «μέ 
τό ομοίωμα του θανάτου»· αυτό βέβαια έχει διευκρινισθεΐ καί άπό τούς 
πριν άπό έμάς.

Στίχ. 6. «Ό παλαιάς μας άνθρωπος σταυρώθηκε μαζί του», δηλαδή 
αυτός πού παλαιώθηκε άπό τις άμαρτίες. Αυτός λοιπόν δταν εμείς βασι
ζόμαστε συ σταυρώνεται μέ τον Χριστό καί πεθαίνει, καί ανεβαίνομε άπό 
τό βάπτισμα νέοι καί καινούργιοι, έχοντας άποθέσει δλο τον άθρωπο πού 
παλαιώθηκε, καί καταργεϊται καί τό σώμα της άμαρτίας, στην οποία στη
ριζόταν καί άπό την οποία επαιρνε μορφή ό παλαιός μας άνθρωπος, 
δηλαδή ό βίος μας πού καταγέρασε μέ τά παραπτώματα. Αυτόν τον βίο 
καλεΐ άνθρωπο, δηλώνοντας τη δύσκολα άποσπώμενη καί πολυχρόνια 
σχέση των άθρώπων μέ αυτόν. Γιατί έτσι είχαν λειώσει οί άνθρωποι μέσα 
σ’ αυτόν πριν άπό τον ερχομό καί τό σωτήριο έργο τού Κυρίου, ώστε νά 
μή θέλουν ουτε άνθρωποι νά είναι καί νά μήν ζουν καθόλου χωρίς φιλή
δονη ζωή καί άκόλαστες πράξεις. "Επειδή λοιπόν είχαν συμπλεχθεΐ μ3 
αυτόν οί άνθρωποι καί είχαν άναμιχθεϊ καί είχαν δεθεί δυσαπόσπαστα, 
με τρόπο επίπληξης τον βίο αυτόν τον ονόμασε άνθρωπο, δηλαδή τον βίο 
τον όποιο σάν έμας τούς ίδιους ή καλύτερα καί περισσότερο καί άπό μας 
τον άνεχόμασταν καί τον ενστερνιζόμασταν. «Γιά νά καταργηθεΐ τό σώ
μα της άμαρτίας». Τό σώμα της άμαρτίας περιφραστικά είναι ή ί'δια ή 
άμαρτία, δηλαδή πού είναι τελείως άργή καί άχρηστη στο έξης. Καί πώς 
καταργεϊται; Μέ τό νά μή τη χρησιμοποιούμε έμεϊς. ’'Επειτα προσθέτει 
καί τον τρόπο της χρήσης της με δριμύτητα καί κατηγορηματικό τρόπο* 
«Γιά νά μήν είμαστε πιά δούλοι της αμαρτίας»* γιατί ή χρήση της άμαρ
τίας μας κάνει δούλους της άμαρτίας.

Στίχ. 8-9. «Αν δμως πεθάναμε». Όφείλομε, λέγει, νά πιστεύομε δτι 
καί θά ζήσομε μαζί του. Τό «πιστεύομε» λοιπόν είναι προτρεπτικό καί 
συμβουλευτικό. Ά ν δηλαδή ζήσομε τη νέα ζωή, είναι ολοφάνερο δτι 
καί θά άναστηθοϋμε, δπως δηλαδή ό Χριστός άναστήθηκε άπό τούς 
νεκρούς* γιατί αυτό είναι τό άκόλσυθο εκείνου πού έχει λεχθεί, ό ϊδιος 
δμως προσθέτοντας τον πριν άπό την ανάσταση τρόπο ζωής σέ όσα 
ειπώθηκαν, άφησε νά εννοηθεί τό κατ’ άνάγκη άκόλσυθο.

Στίχ. 12-14. "Επειδή δηλαδή, λέγα, πεθάναμε καί νεκρώθηκε τό σώμα 
μας άπό τήν άμαρτία, ας μήν τό κάνομε πάλι νά ξαναζήσει τη ζωή της 
άμαρτίας, ουτε νά τό προετοιμάσομε έτσι, ώστε πάλι σ’ αυτό πού εγινε



τε πάλιν έν αύτφ θνητφ γενομένφ διά τον δαπτίσματος δασιλεύ- 
ειν τήν αμαρτίαν. Τίδε έστιν δασιλενειν έν ήμίν την άμαρτίαν; 
Τό έπιτελείν τάς έπιθυμίας τοϋ σώματος. «Ως έκ νεκρών ζών- 
τας». 'Ως έστιν άξιον τούς ττ]λικαύτ?]ς ευεργεσίας άξιωθέντας 

5  καί έκ τών νεκρών καί φθοροποιών παθών έλενθερωθέιτας κ α ι 
ζώντας έπιδειχθέντας «Αμαρτία γάρ ύμών ον κυριεύσει». Μή 
γάρ έστω νμΐν ό της άμαρτίας πόλεμος πρόφασις' άσθενής έστι 
νϋν ή άμαρτία, ού δύναται κυριεύειν, έάνμή ημείς έκόιτες νπο- 
κατακλιθώμεν αύτγ}· άλλα προσβάλλει μέν, ον κυριεύει δέ. Πώς 

ίο ούν έκυρίενεν έως τοϋ νϋν; ”Οτι ύπό νόμον ήσαν οί νπ αν τής 
κυριευόμενοι, υπό νόμον ός άπεθέσπιζε μέν την τής άμαρτίας 
πραξιν, ούκ ένίσχνε δέ εις τό κρατεϊν αύτής καί περιγίνεσθαι.
‘Ημείς δέ υπό χάριν έσμέν, ή τις μετά τοϋ σνμδονλ.εύειν καί δια- 
τάττεσθαι ά χρή, καί έν ισχύει καί συνεργεί εις την πράξιν αύ- 

15 τών. Καί ού τοντο μόνον, άλλα καί τάς προγεγενημένας ήμίν 
άμαρτίας έξαλείφει.

Στίχ 16. 7Ω πράγματι διά τής ύπακοής δούλους έαυτούς πα
ριστάνετε, τούτω καί εις τό έξής δοϋλοι χρηματίσετε, τής έκουσί- 
ον υμών ύπακοής την δουλείαν παρασχομένης, ήτοι τής έπί θά- 

20 νατον άγσύσης άμαρτίας, ή τής ώς άληθώς ύπακοής τής εις δι
καιοσύνην χειραγωγούσης. Ή  τό, «φ ύπακούετε», μάλλον άντί 
τοϋ ((έν φ " καί “καθ’ όν τρόπον”, οίον ότι έν τούτω καί κατά 
τοϋτον τον τρόπον δοϋλοι έστε, ή τής άμαρτίας ή τής δικαιοσύ
νης, καθό καί έν φ θατέρςι αύτών ύπακούετε. "ϊνα γάρ μή τις εΐ- 

25 τη], Πώς έστι δοϋλον τούτων γενέσθαι; τον τρόπον τίθησιν.
Στίχ 18-22. «Ανθρώπινονλέγω», φησί, τό «έδουλώθητε»’ ού 

γάρ έστι τοϋτο καιf  άλήθειαν δουλεία τό κατά τήν δικαιοσύνην 
πολιτεύεσθαι, άλλά τοϋτο ή αληθήςέλενθερία καί εύδαιμονία Τί 
ούνκαλεΐςαυτήν δουλείαν, είμή έστι δουλεία; «Αιά τήν άσθένει- 

35 αν τής σαρκός υμών», φησί, τοϋτ? έστιν έπειδή άντιπίπτειν δοκεί 
τό φρόνημα τής σαρκός καί τραχύνεσθαι καί άλγύνεσθαι κα ί 
άρχάς πρός τά έπιτάγματα τής δικαιοσύνης. Αιά τοϋτο τό από 
της ύμετέρας σαρκός άσθενές καί άλγυνόμενον λογιζόμενος, κα
τά την άνθρωπίνην συνήθειαν δουλείαν αύτό έκάλεσα- καί γάρ 

35 ειώθαμεν έφ3 ώ ν άλγυνόμενοι καί ακοντές τι πράττομεν, τό τής
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θνητό μέ τό βουττισμα νά βασιλεύει ή αμαρτία. Τι όμως σημαίνει νά βασι
λεύει σ’ εμάς ή άμαρτία; Τό νά έκτελοΰμε τις επιθυμίες του σώματος. 
«Ωσάν νά άναζήσατε άπό τούς νεκρούς». Γιατί αξίζουν γι’ αυτό αυτοί 
πού άξιώθηκαν τέτοιες ευεργεσίες καί πού ελευθερώθηκαν άπό τά νε
κρά καί φθοροποιά πάθη καί κατέστησαν ζώντες. «Γιατί ή άμαρτία δεν 
θά σάς εξουσιάζει». Νά μή σάς γίνει δηλαδή πρόφαση ό πόλεμος τής 
άμαρτίας. Ή άμαρτία είναι τώρα άνίσχυρη, δεν μπορεί νά μάς έξσυσιά- 
ζει, αν έμεϊς δέν σκύψομε μέ τη θέληση τον αυχένα μας σ’ αύτήν. Μάς 
προσβάλλει βέβαια, αλλά δέν μάς κυρίευα. Πώς λοιπόν μάς κυρίευε μέχρι 
τώρα; Έπαδή οι κυριευμένοι άπό αύτην βρισκόταν κάτω άπό την εξου
σία του νόμου, του νόμου πού άπέρριπτε βέβαια την εκτέλεση τής άμαρ
τίας, δέν μάς έδινε όμως τη δύναμη νά έπικρατοΰμε εμείς καί νά τη 
νικούμε. Έμεϊς όμως είμαστε κάτω άπό τη σκέπη τής χάριτος, ή οποία 
μαζί μέ τη συμβουλή καί την εντολή της γι* αυτά πού πρέπει, καί μάς ενι
σχύει καί μάς βοηθεΐ στήν πράξη αυτών. Καί όχι αυτό μόνο, άλλά έξαλεί- 
φει καί τις προηγούμενες άμαρτίες μας.

Στίχ. 16. Σέ όποιο πράγμα κάνετε μέ τήν ύπακοή σας τούς εαυτούς 
σας δούλους, σ’ αυτό καί στο εξής θά εϊσαστε δοϋλοι, φορτώνοντάς σας 
τή δουλεία ή εκούσια ύπακοή σας, δηλαδή τή δουλεία τής άμαρτίας πού 
οδηγεί στο θάνατο, καί όχι τής άληθινής ύπακσής πού χειραγωγεί στή 
δικαίωση. ’Ή τό, «σ’ αυτό πού ύπακούετε», τό λέγει μάλλον αντί τοϋ, “σ' 
αυτό” καί “μέ όποιο τρόπο”· δηλαδή, σ’ αυτό καί κατ’ αυτόν τον τρόπο 
είστε δούλοι ή τής άμαρτίας ή τής δικαίωσης, κατά τον τρόπο πού ύπα- 
κσύετε στή μία ή τήν άλλη άπό αυτές. Γιά νά μή πει δηλαδή κάποιος, 
Πώς είναι δυνατό νά γίνει κανείς δούλος αυτών, παραθέτει τον τρόπο.

Στίχ. 18-22. «Τό λέγω κατ’ άνθρώπινο τρόπο», λέγει, τό «γίνατε 
δούλοι». Γιατί δέν είναι αυτό σι? άλήθεια δουλεία, τό νά πολιτεύεται 
κανείς σύμφωνα μέ τις εντολές τής δικαιοσύνης, όλλ5 αυτό είναι ή άλη- 
θινή ελευθερία καί ευδαιμονία Γιατί τότε τήν ονομάζεις δουλία, άν δέν 
είναι δουλεία; «Έξαιτίας τής άδυναμίας τής σάρκας σας», λέγα, δηλαδή 
επειδή ή σάρκα φαίνεται ν* αντιδρά καί νά εκτραχύνεται καί νά αισθά
νεται στήν άρχή πόνο άπό τις εντολές τής δικαιοσύνης. Γι9 αυτό, σκεπτό- 
μενος τήν άδυναμία τής σάρκας σας καί τον πόνο της, σύμφωνα μέ τήν 
άνθρώπινη συνήθεια τό ονόμασα αυτό δουλεία. Γιατί συνηθίζομε γιά 
όσα μάς κάνουν νά ύποφέρομε καί νά τά πράττομε χωρίς νά τό θέλομε



τνραννίόος καί δουλείας δνομα τιθέναι. Οϋτω γονν καί ό Παύ
λος φησιν, δτι «κατ’ άνθρωπον λέγω το έδουλώθη τε τ>η δικαιοσύ-

Είτα κατασκευάζει αυτό καί έκ τοϋ έναντίον ώσπερ γάρ, φη- 
5 σί, τά τής άκαθαρσίας πράττοντες όοϋλοι //τε τής άκαθαρσίας 

οϋτω τά τής δικαιοσύνης έπιτελοϋντες δούλοι ούκ όυτεικότως άν 
καλεΐσθε τής δικαιοσύνης. Τοϋτο δέ καί έντρέπων άμα έπήγα- 
γεν  είγάρ δοϋλοι είναι ούκ ήσχύνεσθε τής άκαθαρσίας, πώς ούκ 
άν καί μέγα φρόνηση τε, δοϋλοι καταξιωθέντες γενέσθαι τής δι- 

ίο καιοσύνης; Είτα κατασκευάζει τοϋτο καί έτέρως, καί προϊών δεί- 
κνυσι τής τοιαύτης δουλείας το άξίωμα, σνμπερανάμενος δτι αυ
τή ή δουλεία δούλους ποιεί τοϋ Θεοϋ, ού τί άν ειη έλευθερώτε- 
ρον ή εύδαιμονέστερον; Καί γάρ φησι- «Νυνί δέ έλενθερωθέντες 
από τής άμαρτίας, δουλωθέντες δέ τώ Θεώ» καί έξής ’Ή  το άν- 

15 θρώπινον λέγω, εί νοηθείη καθ’ ύπερδατόν, ώς έφεξής όφεϊλον 
τάττεσθαι το «οϋτω νϋν παραστήσατε τά μέλη υμών δοϋλα τή δι
καιοσύνη εις άγιασμόν». Ε ί ούν οϋτως έκΛηφθείη, σημαίνοι άν 
δτι μέτριόν τι είπον καί ταπεινόν ταϋτα είπών ό γάρ το τέλ.ειον 
λέγων εΐποι άν δτι «παραστήσατε τάμέλη ύμών δοϋλα τή δικαιο- 

20 σύνη», μή ώς τη άμαρτίρ  ̂ άλλά πολύ μάλλον σπουδαιότερον καί 
προθυμότερον. Νϋν δέ διά τό άσθενές ύμών, φησίν, οϋτως είπον 
ταπεινώςκαί μετρίως.

Στίχ. 23. «Τά γάρ όψώνια»' ά διά τής άμαρτίας ώνούμεθα, ά 
ήμϊνέκείνη πραττομένη άντιδίδωσι καί προξενεί

25 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ζ'.
Στίχ. 1-2. «Εφ3 δαον χρόνον ζή». Τις; ή δηλονότι ό άνήρ. Ελ- 

λειπτικώς είρηται, σαφές δέ αύτό ποιεί τό έπαγόμενον «Κατήρ- 
γηται από τοϋ νόμου τοϋ άνδρός», άπό τοϋ νόμου τοϋ νομοθε- 
τοϋντος περί τοϋ άνδρός καί δεσμοϋντος τήν γυναίκα πρός αύ- 

30 τον. «Κατήργηται», άντίτοϋ “άπολέλυται”, “ήλευθέρωται
Στίχ. 7. Ούκ είπεν, Τ ί ούν; ό νόμος άπέθανεν ή κατήργη ται; 

(τοϋτογάρ έδούλετο), άλλ3δπερμηδέ αύτώ έδόκει- «Τίούν;»' φη
σίν, «ό νόμος αμαρτία;»· διό έπάγει· «Μή γένοιτο», άμα κάκεί-
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νά τά ονομάζομε μέ τό σνομα τής τυραννίδας και τής δουλείας. Έτσι 
λοιπόν καί ό Παύλος λέγει δτι «σύμφωνα μέ τον άνθρώπινο τρόπο λέγω 
δτι υποδουλωθήκατε στη δικαιοσύνη».

’Έπειτα άποδεικνύει αυτό καί άπό τό άνιίθετο' γιατί λέγει- δπως 
πράττοντας τις άκαθαρσίες ήσασταν δούλοι τής άκαθαρσίας, έτσι και 
εκτελώντας τις εντολές τής δικαιοσύνης πολύ εύλογα μπορεΐτε νά σνο- 
μάζεσθε δούλοι τής δικαιοσύνης. Αυτό βέβαια τό πρόσθεσε συνάμα και 
ώς έπίπληξη* άν δηλαδή δέν νιώθατε ντροπή νά είστε δούλοι τής άκα
θαρσίας, πώς δέν θά νοιώσετε καί υπερηφάνεια έχοντας άξιωθεΐ νά γίνε
τε δούλοι τής δικαιοσύνης; ’Έπετα παρουσιάζα αυτό καί διαφορετικά 
καί προχωρώντας δείχνει την τιμή αυτής τής δουλείας, συμπεραίνοντας 
δτι αύτή ή δουλεία τούς κάνει δούλους τού Θεού, πράγμα άπό τό όποιο 
τί θά μπορούσε νά υπάρξει πιο ελεύθερο ή πιο ευτυχέστερο; Γιατί λέγει* 
«Τώρα δμως ελευθερωμένοι άπό τήν άμαρτία καί έχοντας γίνει δούλοι 
τού Θεού»42 καί τά λοιπά. ’Ή νά τό πώ κατά τον άνθρώπινο τρόπο, άν 
εννοηθεί ώς ύπερβατό, έπειδή πρέπει νά τεθεί ώς έπόμενο τό «έτσι τώρα 
καταστήστε τά μέλη σας δούλα τής δικαιοσύνης γιά νά γίνετε άγιοι». 
’Άν λοιπόν έκληφθεϊ έτσι, μπορεΐ νά σημαίνει δτι είπα κάτι μέτριο καί 
ταπεινό λέγαντάς τα αυτά. Γιατί αυτός πού θά ήθελε νά πει τό τέλειο θά 
μπορούσε νά πει, «καταστήστε τά μέλη σας δούλα στη δικαιοσύνη», όχι 
δπως τά κάνατε δούλα στην άμαρτία, άλλά μέ πολύ περισσότερη προθυ
μία καί ενθουσιασμό. Τώρα δμως έξαιτίας τής πνευματικής άδυναμίας 
σας, λέγει, τό είπα έτσι ταπεινά καί μέτρια

Στίχ. 23. «Γιατί ή άνταμοιβή»* αυτά πού μάς πλήρωνα ή άμαρτία, αυ
τά πού μάς άνταποδίδα καί μάς προξενεί αύτή πραττόμενη άπό εμάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο.

Στίχ. 1-2. «Γιά δσα χρόνια ζεϊ». Ποιός; ή προφανώς ό άνδρας; Ει
πώθηκε ελλειπτικά, άλλά τό διευκρινίζει αυτό πού προστίθεται* «Άπο- 
δεσμεύεται άπό τον νόμο τού άνδρα», άπό τον νόμο πού νομοθετεί γιά 
τον άνδρα καί δεσμεύει τή γυναίκα σ’ αυτόν. «Καταργεΐται» άντί νά πει, 
“άποδεσμεύεται”, “ελευθερώνεται”.

Στίχ. 7. Δέν είπε, Τι λοιπόν; Ό  νόμος πέθανε ή καταργήθηκε; (γιατί 
αυτό ήθελε), άλλ’ αυτό πού ούτε αυτός πίστευε* «Τι λοιπόν;», λέγει, «ό νό
μος είναι άμαρτία;». Γι9 αυτό προσθετά* «Μή γένοιτο», ταυτόχρονα και
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νους λεαίνων, καί τό αύτοϋ ούκ άναιρών- ού γάρ, είμή  έστιν 
άμαρτία, ήδη καί ούκ όπέθανεν ή ού κατήργηται, όπερ εκείνος 
καί έδείκνυ καί έδούλετο.

Στίχ. 8-11. Ή μεν άμαρτία νεκρά, εγώ δε εν ζωή, άτε μή ένο- 
5 χλούμενος μηδέ ννττόμενος μη δε νεκρούμενος ύπ? αύτής. Πώς 

ούν άνέζησεν εκείνη; Αιά τον νόμου. Τίνα τρόπον; "Οτι τοϋ νό
μον δοθέντοςμάλλον εκείνη πρός έπίθεσιν παρωξύνθη καί οίον 
έπηρεάσαι ώρμησεν, ατε δή καί στεφανοϋσθαι μέλλοντα τον φυ- 
λάξοντα τήν έντολήν ύπολογιζομένη, καί διά τοϋτο μάλλον δια- 

10 δασκαίνονσα Καί έγώ πάλιν γνούς διά τής εντολής τήν άμαρτί- 
αν, ώς έν γνώσει πράττων ά φεύγε ιν έδει, μάλλ.ον κατά τοϋτο 
ήμάρτανον, καί μάλλον αύτήν κατ’ έμαντοϋ έπερρώνννον, ίσχύν 
αύτη διά τής κατά γνώσιν άτόπον πράξεως έπιχορηγών, καί οι- 
ον άσθενή καί νενεκρωμένην ούσαν έν ισχύων καί άναζωπνρών. 

15 Ή  δε ζήσασα έμέ ένέκρωσεν. Προ δε τοϋ άναζήσαι έκείνην έγώ 
έζωνμάλλον' τοϋτο δε ήν προ τοϋ νόμον καί τής έντολής. "Ωστε, 
εί καί μή ό νόμος αμαρτία, άλλ3 ούν έκείνον δοθέντος κατά δύο 
τρόπονς ή αμαρτία άνέζησεν' αύτής τε έκείνηςμάλλον πρός έπί- 
θεσιν άνακινηθείσης καί διεγερθείσης, καί ημών τη κατά γνώσιν 

20 έκτότνω πράξει ένισχυσάντων αύτήν καί τήν καθ' ημών έπιδον- 
λήν συν παρρησίςι παρασχομένων. Ά λλ3 έκείνη μέν άνέζησεν, 
έγώ δέ άπέθανον.

«Ήγάρ άμαρτία άφορμήν λαδσΰσα». 3Α νωτέρω είπών ότι «ά- 
φορμήν λαδοϋσα ή άμαρτία κατειργάσατο έν έμοί πάσαν έπιθνμί- 

25 αν», έπάγει ότι ον μόνον επιθυμίαν πάσαν κατειργάσατο, άλλάκαί 
έθανάτωσέμε αντη μοι γενομένη εις θάνατον. Είτα ώς έθος αύτώ 
αίτιας αίτίαις σννείρειν καί τήν άκολονθίαν ένδεικνύναι καί τών 
πραγμάτων έν τοΐςλόγοις, άνατρέχει καί τίθησι πώς κατειργάσατο 
πάσαν επιθυμίαν. Καί φησιν ότι «άφορμήν λαδοϋσα έξη πότη σέ 

30 με». Είτα άφήκε τό προρρηθέν νοεΐν ένταϋθα, ότι έκ τούτου είργά- 
σατο τήν επιθυμίαν, καί τοϋτο άφείς έπισννάυττει τό τέλος· «καί 
άπέκτεινεν», ϊνα ή κατά συνέχειαν, ε ί τις άναλάδοι, όντως αύτώ εί- 
ρήμενον «άφορμήν λαδσΰσα ή άμαρτία κατειργάσατο έν έμοί πά
σαν έττιθνμίαν», την δέ έπιθνμίαν κατειργάσατο άπατήσασα, έρ- 

35 γασαμένη δέ τήν έπιθνμίαν άπέκτεινέμε. 3Έστιν ούν ή απάτη αιτία
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εκείνους καταπραΰνοντας, καί μή άναιρώντας αυτό πού ήθελε· όχι 
βέβαια άν δέν είναι άμαρτία, ήδη καί δέν πέθανε ή δέν καταργήθηκε, 
πράγμα που έκεΐνος καί έδειχνε καί ήθελε νά πει.

Στίχ. 8-11. Ή άμαρτία βέβαια είναι νεκρή, εγώ ζωντανός, έπειδή ουτε 
ενοχλούμαι άπό αυτήν, ουτε κεντρίζομαι, ουτε νεκρώνομαι άπό αυτήν. 
Πώς λοιπόν ξαναέζησε αυτή; Μέσω του νόμου. Μέ ποιόν τρόπο; Μέ τό 
ότι, όταν δόθηκε ό νόμος εκείνη παροξύνθηκε περισσότερο στήν επίθεσή 
της εναντίον μου καί όρμησε κατά κάποιο τρόπο νά μέ βλάψει, επειδή 
θεώρησε ότι αυτός πού τηρεί την εντολή έμελλε καί νά στεφανωθεί, καί 
γι’ αυτό μέ φθονούσε καί περισσότερο. Κι εγώ πάλι που γνώρισα μέσω 
τής εντολής την άμαρτία, έπειδή πράττω αυτά πού γνωρίζω ότι πρέπει V 
άποφευγω, πιο πολύ άμάρτανα γι5 αυτό, καί πιο πολύ δυνάμωνα τήν 
ορμή της εναντίον μου, προσθέτοντας δύναμη σ’ αυτήν έξαιτίας τής συν
ειδητής παράνομης πράξης καί κατά κάποιο τρόπο δυναμώνοντας καί 
άναζωπυρώνσντάς την ενώ ήταν άδύναμη καί νεκρή. Αυτή όμως άφου 
ξαναέζησε μέ θανάτωσε. 'Όμως πριν ξαναζήσει εκείνη εγώ ζουσα μάλ
λον. Κι αυτό συνέβαινε πριν άπό τό νόμο καί την εντολή. "Ωστε, άν καί 
δέν είναι ό νόμος αμαρτία, όμως όταν δόθηκε, ή άμαρτία ξαναέζησε κατά 
δύο τρόπους' εκείνη κινήθηκε πιο έντονα έναντίον μας καί παροξύνθηκε 
στην επίθεσή της, και εμείς μέ την συνειδητή άνομη πράξη τήν ένισχύσα- 
με καί τής δώσαμε τήν ευκαιρία μέ θάρρος νά έπιχειρέι τήν επιβουλή της 
έναντίον μας. 3Αλλ3 έκείνη βέβαια ξαναέζησε, εγώ όμως πέθανα.

«Γιατί ή άμαρτία άφου έλαβε άφορμή». ’Επειδή είπε πιο πάνω ότι 
«άφου ή άμαρτία έλαβε άφορμή, δημιούργησε μέσα μου κάθε έπιθυ- 
μία», προσθέτει ότι όχι μόνο δημιούργησε κάθε επιθυμία, άλλά καί μέ 
θανάτωσε καί μου έγινε αιτία θανάτου. ’Έπειτα, έχοντας τη συνήθεια νά 
συ μπλέκει αιτίες μέ αιτίες καί νά παρουσιάζει τήν άκολουθία τών πραγ
μάτων μέ τούς λόγους του, προχωρεί καί άναφέρει τό πώς δημιούργησε 
κάθε επιθυμία. Καί λέγει ότι «άφού έλαβε άφορμή μέ έξαπάτησε». 
’'Επειτα άφησε νά νοηθεί εδώ τό προειπωμένο, ότι άπό αυτό δημιούργη
σε τήν επιθυμία, καί άφήνσντάς το αυτό, έπισυνάπτει τό τέλος* «καί μέ 
θανάτωσε», γιά νά είναι στη συνέχεια, άν κάποιος τό διαβάσει, έτσι 
ειπωμένο σ’ αυτόν* «άφου έλαβε άφορμή ή άμαρτία δημιούργησε μέσα 
μου κάθε επιθυμία»* καί δημιούργησε τήν έπιθυμία έξαπατώντας με, καί 
άφου μου δημιούργησε τήν έπιθυμία μέ θανάτωσε. Ή  απάτη λοιπσν



τής έπιθυμίας, ή όέ έπίθυμία τοϋ θανάτου* τήν όέ απάτην είργάσα- 
το όιά τής εντολής ή αμαρτία, ϊνα φανή τό ύπερδάλλον τής κακίας 
αυτής, όιά τοϋ άγαθοϋ τό κάκιστον έργαζομένης

Στίχ. 12. «Άγιος ό νόμος», ότι έφύλαττεν άπό άκαθαρσίας 
5 τούς φυλάττοντας αύτόν «όίκαιος», ότι τοΐςμέν κατορθοϋσιν 

ήμείδετο όωρεαΐς, τοΐς όέ παραδαίνουσιν έπετίθει τάς τιμωρίας 
«άγαθός», ότι ούχ ήόόμενος ταϊς τιμωρίαις ή οργή χρώμενος 
έκόλαζεν, άλλά τής αύτών ένεκα σωτηρίας καί ώφελ.είας καί δελ- 
τιώσεως, και έτι ότι μικρά κατορθοϋσι μεγάλα έχαρίζετο, καί 

ίο άμαρτάνοντας περιεϊπε, καί ού κατ’ αξίαν τών πλημμελημάτων 
έκόλαζεν. Α ύτός όέ τέως ταϋτα παραόραμών έκ τούτων συμπε
ραίνει άγιον καί όίκαιον καί άγαθόν είναι τόν νόμον, ήτοι τήν 
έντολή - εξ ένόςμέν ότι έόίόαξέμε γνωρίσαι τήν άμαρτίαν καί 
έπέταξε φυγεΐν αύτήν, έξ έτέρου όέ ότι κηόόμενος καί φροντίζων 

15 τοϋτο έποίησεν εις γάρ ζωήν έμοί και σωτηρίαν ταϋτα έποίησεν. 
«"Αγιος» ούν, ότι έόίόαξε καί φυγεΐν άπό τής άκαθαρσίας αύτής 
έπέταξεν «όίκαιος», ότι όιόάξας οϋτω τήν τιμωρίαν τούς μή φυ- 
λάξαντας απαιτεί «άγαθός» όέ πάλιν, ότι ζωήν μοι προνοούμε- 
νος ταϋτα έπετέλει.

20 Στίχ. 13. Έπειόή τής άμαρτίας ή θέλησε τό μέγεθος όεΐξαι, 
μεΐζον όέ ταύτης εις κακίαν ούκ ήν εύρεΐν, ό ϊ αύτής ταύτης τό 
μέγεθος αύτής ένόεικνύμενός φησιν «Άλλ3 ή άμαρτία, ϊνα φα- 
vfj άμαρτία», τοϋτ? έστιν ι'να έκκαλυφθή αύτής ό πας τής κακί
ας πλοϋτος καί ή ισχύς αύτής ή έν αύτή, ϊνα, όπερ έστίν όλη, ώς 

25 όλη γένηται έκφανής. 3Επί μέν γάρ τών άλλων ύπερδολήν τινα 
θέλοντεςπαραστήσαι, όυνάμεθα άλλο τι έπιφέρειν τφ όιασυρο- 
μένω ύφ3 ήμών, οίον' μιαρός ήν έπί τοσοϋτον ό Κάϊν, ότι καί 
άόελφοκτόνος έγένετο, ότι καί Θεόν πρώτος έψεύσατο, καί τά 
όμοια. Καί πάλιν· ούόέ μετά τήν τών τεραστίων (ϊσ τερατειών) 

30 έπίόειξιν παρεκλήθη Φαραώ άπολϋσαι τούς 3Ισραηλίτας, ϊνα 
φανη αύτοϋ τό ώμον καί άτίθασον τής γνώμης καί θεομισές. 
Καί έπί τών άλλων ομοίως. *Εστι γάρ εύρεΐν τι χείρον τών ύπο- 
κειμένων ού καίμετασχόντες οίπονηρευόμενοι, τάς κατ? έκεϊνο 
προσηγορίας έπιόέχονται. 3Επί όέ τής άμαρτίας, έπεί ταύτης, 

35 ώςέφημεν, ούκ έστι χείρον εύρεΐν, αύτήν έφ3 έαυτής κατηγόρη-
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είναι ή αιτία τής επιθυμίας, καί ή επιθυμία αιτία τοϋ θανάτου· τήν 
απάτη πάλι τή δη μιούργη σε ή άμαρτία μέσω τη ς εντολή ς, γιά νά φανεί ή 
υπερβολή της κακίας της, που μέσω του άγαθσϋ προξενεί τό κάκιστο.

Στίχ. 12. «Ό νόμος ήταν άγιος», γιατί προφύλαγε άπό τήν ακαθαρ
σία εκείνους που τον τηρούσαν* «καί δίκαιος», γιατί σε εκείνους που τον 
εφάρμοζαν παρείχε ώς άμοιβή δωρεές, ενώ σε εκείνους που τον παρέβαι- 
ναν επέβαλλε τιμωρίες· «καί αγαθός», γιατί δέν ευχαριστιόταν με τις τι
μωρίες ή τιμωρούσε χρησιμοποιώντας τήν οργή, άλλά γιά χάρη της σω
τηρίας, τής ώφέλειας καί της βελτίωσης αυτών καί άκόμα, ένώ ήταν 
μικρά τά κατορθώματά τους, τούς χάριζε μεγάλα, καί ένώ άμάρταναν 
τούς φρόντιζε καί δέν τούς τιμωρούσε όσο άξιζαν τά παραπτώματά τους. 
Αυτός άφοϋ προηγουμένως τά προσπέρασε αυτά, συμπεραίνει άπό αυτά 
ότι ό νόμος, ήτοι ή εντολή, είναι άγιος καί δίκαιος καί αγαθός· άπό τή μιά 
γιατί μέ δίδαξε νά γνωρίσω τήν άμαρτία καί μέ πρόσταξε νά τήν άποφεύ- 
γω, καί άπό την άλλη επειδή αυτό τό έκανε άπό ενδιαφέρον καί φροντί
δα* γιατί αύτά τά έκανα γιά τή ζωή καί τή σωηρία μου. Είναι «άγιος» 
λοιπόν, γιατί δίδαξε καί πρόσταξε V όποφεύγομε αύτή τήν ακαθαρσία- 
«δίκαιος», έπειδή δίδαξε έτσι νά τιμωρούνται αυτοί πού δέν τον φύλαξαν 
«άγαθός» πάλι, γιατί αύτά τά έκανε προνοώντας γιά τή ζωή μου.

Στίχ. 13. Επειδή θέλησε νά δείξει τό μέγεθος της άμαρτίας καί δέν 
μπορούσε νά βρει μεγαλύτερο άπό αυτήν ώς προς τήν κακία, δείχνοντας 
άπό αύτήν τήν ϊδια τό μέγεθος λέγει- «άλλ5 ή άμαρτία, γιά νά φανεί 
άμαρτία», δηλαδή γιά V άποκαλυφθεΐ όλος ό πλούτος της κακίας καί ή 
δύναμή της, ώστε, αύτό πού είναι όλη, νά έμφανισθεί αύτό στο σύνολό 
του. Γιατί ώς προς τά άλλα θέλοντας νά παρουσιάσομε κάποια ύπερβολή 
τους, μπορούμε νά προσκομίσομε κάτι άλλο δίπλα σ’ αύτό πού διασύρο
με, δπως γιά παράδειγμα* Ό  Κάιν ήταν τόσο μιαρός, πού εγινε καί άδελ- 
φοκτάνος, καί πρώτος είπε ψέματα στον Θεό και τά όμοια. Καί άλλο* 
ούτε μετά τήν επίδειξη τών καταπληκτικών έργων παρακινήθηκε ό 
Φαραώ νά ελευθερώσει τούς Ισραηλίτες, γιά νά φανεί ή ωμότητα καί ή 
αγριότητα της γνώμης του καί τό μίσος του προς τον Θεό. "Ομοια καί 
στις άλλες περιπτώσεις. Γιατί μπορεί νά βρεθεί κάτι χειρότερο άπό τά 
γνωστά, πού μετέχοντας σ’ αύτό οί πονηροί λαμβάνουν τις ονομασίες πού 
σχετίζονται μ3 αύτό. Στήν περίπτωση όμως της άμαρτίας, επειδή, όπως 
είπαμε, δέν μπορεί νά βρεθεί τίποτε χειρότερο, τήν κατηγόρησε άπό
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σε, πικρώς άμα καί όριμέως τόν όγκον αυτής καί τό τνραννικόν 
καί άννπέρβλητον ένόεικνύμενος. ’Επειδή δε άσαφέστερόν πως 
έδοξεν είρήσθαι τή ταυτολογία τοϋ ονόματος, πάλιν όέ μετα- 
λαμδανομένου τοϋ ονόματος ή τής υπερβολής καί όριμντητος 

5 ένόειξις έξελύετο, παρονομάζει μέν, καί ου τελείως άφίσταται 
τοϋ ονόματος· έν ώ όέ έκλελύσθαι έόόκει, τόνον έπάγει τή προσ
θήκη τοϋ καθ3 υπερβολήν, καί οϋτως επί τό σαφέστερον αμα 
καί ομοίως έντονον καί τοϋ όριμέως έμφαντικόνμεταλαβών τόν 
λόγον φησίν «"Ινα γένηται καθ3 υπερβολήν άμαρτωλόςή άμαρ- 

ιο τία».
Στίχ. 14. «Πνευματικός έστιν», ότι τά τοϋ Πνεύματος βούλε

ται, τά συμφέροντα ζητεί τής ψυχής- «έγώ όέ» τάς τής σαρκός 
έπιθυμίας όιώκων «σαρκικός είμι». Ούκ είπεν όέ ότι “υμείς οίτ'φ 
νόμω χρώμενοι καί παραβαίνοντες”, ίνα μή τραχύν καί έπαχθή 

15 τόν λόγον ποιήση, άλλ3 έγώ, φησί, τά έκείνων έφ3 έαυτοϋ σχημα- 
τίζων- καί έφεξής όέ οϋτω ποιεί, τό τραχύ καί σφοόρόν έκλύων 
καί λεαίνων τή περί αύτόν σχηματολογίςι.

Στίχ. 15-20. Μετά γάρ τό πραθτ]ναι καί γενέσθαι τόν άνθρω
πον υπό τήν άμαρτίαν, ού γινώσκει ό κατεργάζεται, τής συνηθεί- 

20 ας τής αίσχράς παντελώς αύτοϋ κυριευσάσης, καί μη όέ συγχω- 
ρούσης είόέναι, ότι ό πράττει κακόν έστιν. Αιό καί ό έμίσει άν, εί 
απρατος καί έλεύθερος ήν, καί ό ούκ άν εϊλετο, τοϋτο καί αίρεϊ- 
ται, πεπραμένος ηόη ών, καί πράττει. Είόέ νϋν έλεύθερος ών καί 
απρατος, καί κατά φύσιν ούκ αν είλόμην ά νϋν ποιώ\ συμμαρτυ- 

25 ρώ τφ νόμω ότι καλός- εκείνα γάρ μοι ψηφίζεται φεύγειν, ά καί 
έγώ έν τή κατά φύσιν έλενθερίςι τυγχάνων έκρινα φευκτέα είναι 
καί μισητά Νϋν όέ πραθείς, φησί' καί υπό τήν άμαρτίαν πεσών, 
ώς vrf έκείνης όεσποζόμενος καί κυριευόμενος καί έκείνη υπη
ρετών; οϋτως έργάζομαι τό κακόν, όπερ ούκ άν έπραξα έγώ έν 

30 έλενθερίςι ών όιό τρόπον τινά ούκ έργάζομαι αύτό έγώ, άλλ3 ό 
κρατηθείς καί κυριευθείς υπό τής άμαρτίας. Α ύτός όέ έμφαντικώ- 
τερόν φησιν- «άλλ3 ή οίκοϋσα έν έμοί άμαρτία»- ώσπερ γάρ ό τήν 
οικίαν ένοικών έκεΐνος πάντα τά κατά τήν οικίαν πράττει καν 
κέχρηται έν τισι τή οίκίςι συνεργφ, οϋτω, φησί, καί ή άμαρτία,
43. Ρωμ. 7,13.
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αύτην την ιδία, παρουσιάζοντας μέ σκληρότητα και δριμύτητα τό μέγε
θος αυτής, την τυραννικστητα και τό ανυπέρβλητό της. Επειδή όμως νό
μισε δτι ήταν κάπως άσαφέστερος ό λόγος μέ την ταυτολογία του ονόμα
τος καί δτι μέ τη χρησιμοποίηση τοΰ ονόματος μειωνόταν ή ένδειξη τής 
υπερβολής καί τής δριμύτητας, την παρονομάζει βέβαια, άλλά δέν απο
μακρύνεται τελείως άπό τό όνομά της, καί ενώ φαίνεται δτι έχει μειωθεί, 
την έπαναδυναμώνει μέ τήν προσθήκη τής υπερβολής· καί έτσι, άφοϋ 
χρησιμοποίησε στο λόγο τό σαφέστερο, καί συνάμα καί τό όμοια έντονο 
καί τό έμφαντικό τής δριμύτητας, λέγει* «Γιά νά γίνει ή αμαρτία υπερβο
λικά άμαρτωλή»43.

Στίχ. 14. Είναι «πνευματικός», γιατί θέλει τά του Πνεύματος, ζητεί τά 
συμφέροντα τής ψυχής* «εγώ όμως», πού επιδιώκω τις επιθυμίες τής σάρ
κας, «είμαι σαρκικός». Καί δέν είπε, “σείς πού χρησιμοποιείτε τον νόμο 
καί τον παραβαίνετε”, γιά νά μήν κάνει τό λόγο του τραχύ και ενοχλητι
κό, άλλά εγώ, λέγει, μεταφέροντας στον εαυτό του τά δικά τους* καί πα
ρακάτω βέβαια αυτό κάνει, μαλακώνοντας καί εξομαλύνοντας τήν τρα
χύτητα καί τη σφοδρότητα μέ τή μεταφορά του λόγου στον εαυτό του.

Στίχ. 15-20. Ό  άνθρωπος μετά τήν πώλησή του στην άμαρτία καί τήν 
υποταγή του σ’ αύτην δέν γνωρίζει τί κάνει, επειδή τον έχει κυριεύσει 
τελείως ή αισχρή συνήθεια καί δέν τον αφή να ούτε καν νά γνωρίζει πώς 
αυτό πού κάνα είναι κακό. Γι’ αυτό καί εκείνο πού θά μισούσε άν ήταν 
απούλητος καί ελεύθερος, καί αυτό πού δέν θά προτιμούσε, αυτό έπιλέ- 
γα, όντας τώρα πουλημένος, καί αυτό πράττα. ’Άν όμως τώρα, πού είμαι 
ελεύθερος καί όχι πουλημένος στην άμαρτία καί σύμφωνα μέ τή φύση 
δέν θά έπέλεγα αύτά πού τώρα πράττω, έπιβεβαιώνω ότι ό νόμος είναι 
καλός. Γιατί ορίζει V αποφεύγω εκείνα, τά όποια καί εγώ ζώντας στήν 
ελευθερία τής φύσης μου έκρινα δτι πρέπει ν* αποφεύγω καί νά μισώ. 
Τώρα όμως πού έχω πουληθεί, λέγα, καί έπεσα κάτω άπό την εξουσία 
τής άμαρτίας, έχοντας εκείνη έξσυσιαστή και κύριό μου καί υπηρετώντας 
εκείνην, έτσι κάνω τό κακό, πού δέν θά τό έπραττα άν ζσυσα ελεύθερος. 
Γι3 αυτό κατά κάποιο τρόπο δέν τό πράττω αυτό εγώ, αλλ3 αυτός πού έχει 
γίνα δούλος καί αιχμάλωτος τής άμαρτίας. Ό  ίδιος όμως λέγει πιο έμ- 
φανακά* «άλλά ή άμαρτία πού κατοικεί μέσα μου». "Οπως δηλαδή ό 
κάτοικος του σπιτιού, αύτός πράττα όλα όσα έχει ανάγκη τό σπίτι, κι άν 
ακόμα χρησιμοποιεί σέ κάποια σύνεργό τό σπίτι, έτσι, λέγει, καί ή άμαρ-
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λαβοϋσά με έκδοτον καί πραθέντα αντί] ένφκησε, καί έαντής 
δλον έττοιήσατο, παν άγαθόν άπελάσασα τής έμής σαρκόζ οίον 
έπίγνωσιν ών πράττω, μετάνοιαν έφ’ οίς άμαρτάνω, καί εί'τι τοι- 
οϋτον.

5 Είτα·«Τόγάρ θέλειν παράκειταίμοι». Ού παντάπασι δέ, φη
σίν; έξέστην έμαυτοϋ, ώστε μηδ’ είδέναι τό άγαθόν όλως μη δ’ 
έχειν έπιθυμίαν αύτοϋ, άλλ’ έσθ" δτε δίαν ίσταμαι προς αύτό■ διά 
τοϋτο γάρ έφη * «παράκειταίμοι», οίον κεϊται παρ3 έμοί όμοια νε- 
κρφ- όμως διανίσταμαι κειμένου αύτοϋ παρ3 έμοί, άλλά κυριευό- 

ιομένος υπό τής άμαρτίας τήν προαίρεσιν εις τέλος ούκ άγω. ™Η 
ούν ώς εΐρηται, ή καί οϋτως έκληπτέον τά είρημένα- ού γινώσκω, 
ττραθείς δηλονότι· ού γάρ ό θέλω ελεύθερος ών, τοϋτο πράσσω 
νϋν πεπ{ραμένος ών, άλλ3 ό μισώ έλεύθερος ών, τοϋτο ποιώ πε- 
ττραμένος ών. Ε ί δέ ό ού θέλω έλεύθερος ών, τοϋτο πράσσω πε- 

15 πραμένος ών, σνμμαρτυρώ έλεύθερος ών ότι καλός ό νόμος· τά 
γάρ αύτά έκείνω βούλομαι τότε καί ονχί ά νϋν ποιώ. Η  οϋτως■ Ού 
γάρ όπερ ήθελον, φησί, καί εστεργον τυχόν προ βραχέως τοϋτο 
νϋν πράσσω, άλλ3 όέμίσουν ώστε έξ ών ό έμίσουν ποιώ. Κάν ποιώ, 
όμως διά τοϋ μισεΐν καλώς τον νόμον λέγειν μαρτυρώ καί καλόν 

20 είναι. Πόθεν δήλον ότι πεπραμένος είμί ύπό τήν άμαρτίαν; Εκ 
τοϋ μή είδέναι με ά ποιώ' έλεύθερος γάρ καί άκυρίευτος ών υτί 
αύτής, έγίνωσκον όμε δεικατεργάζεσθαι, καί ύπό τοϋ φυσικοϋ 
καί ύπό τοϋ γραπτού διδασκόμενος νόμον, άλλ3 έκών αύτή ύπο- 
κατακλιθείς, έκυριεύθην καί έπράθην καί διά τοϋτο ούδ3 οΐδα τί 

25 κατεργάζομαι.
Στίχ. 21. Έ ξ ών είπον, φησί, καί έξ ών έσκόπησα, τοϋτόμοι 

συμπεραίνεται καί τοϋτο ευρίσκω. Ποιον; Τό είναι τον νόμον νό
μον μέν εις καλόν τφ θέλοντι έμοί ποιεΐν τό καλόν καί τοϋτο μό
νον χαριζόμενον τό γάρ κακόν εύρίσκω, ότι ομοίως έμοί παρά- 

30 κειται, καί ούδέν έβελτιώθην έκ τοϋ νόμου, εί μή καί βλάβην 
μάλλον έδεξάμην, ότι παρακεΐσθαίμοι καί οίον έγγίζειν μοι τό 
κακόν παρέσχεν άφορμήν. Ό  νόμος ούν μόνον νόμος, φησίν, 
έγένετόμοι εις τό καλόν, άλλο δέ ούδέν πόθεν δήλον ότι τό κα-
44. Ρωμ. 7,18.
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τία, έχοντας παραδοθεΐ στην εξουσία της καί όντας αγορασμένος άπό 
αύτην, κατοίκησε μέσα μου καί μ5 έκανε όλον δικό της, διώχνοντας κάθε 
άγαθό άπό τη σάρκα μου, όπως την έπίγνωση των πράξεων μου, τη μετά
νοια γιά τά άμαρτήματα πού διαπράττω, καί ό,τι άλλο όμοιο.

’Έπειτα· «Γιατί ή θέληση νά κάνω τό καλό υπάρχει»44. Δέν έχω ξεφύ- 
γα, λέγει, τελείως άπό τον εαυτό του, ώστε νά μή γνωρίζω καθόλου τό 
αγαθό ούτε νά έχω επιθυμία γι5 αυτό, άλλά μερικές φορές δημιουργείται 
κάποια διέγερσή μου πρός αυτό. Γι5 αυτό βέβαια είπε, «βρίσκεται μέσα 
μου»· σά νά λέγει· βρίσκεται κοντά μου όμοια μέ νεκρό, όμως διεγείρομαι, 
ενώ αυτό βρίσκεται μέσα μου, έπειδή όμως είμαι αιχμαλωτισμένος άπό 
την άμαρτία ή προαίρεση δέν φτάνει στο τέλος. ’Ή λοιπόν όπως έχει λε
χθεί, ή καί έτσι μπορούμε νά προσεγγίσομε αυτά πού είπαμε· δέν γνωρί
ζω, έπειδή προφανώς έχω πουληθεί. Γιατί αυτό πού θέλω όντας ελεύθε
ρος, δέν τό κάνω τώρα πού είμαι αιχμαλωτισμένος, άλλά αυτό πού μισώ 
όντας έλεύθερος, αυτό κάνω όντας υποδουλωμένος. ’Άν όμως αυτό πού 
δέν θέλω όταν είμαι έλεύθερος, αυτό πράττω όντας αιχμαλωτισμένος, επι
βεβαιώνω όντας έλεύθερος, ότι ό νόμος είναι καλός· γιατί τότε θέλω τά 
ϊδια μ3 εκείνον καί όχι αυτά πού τώρα πράττω. "Η καί έτσι· "Οχι δηλαδή 
αυτό πού ήθελα, λέγει, καί πριν από λίγο επιθυμούσα τυχόν, αύτό κάνω 
τώρα, άλλά αύτό πού μισούσα 'Ώστε αυτό πού πράττω είναι αύτό πού 
μισούσα. Κι άν άκόμη τό κάνω, όμως μέ τό νά τό μισώ βεβαιώνω ότι ό 
νόμος ορίζει καλά καί ότι είναι καλός. Άπό πού γίνεται φανερό δη είμαι 
αιχμάλωτος της άμαρτίας Άπό τό ότι δέν γνωρίζω αυτά πού κάνω. Γιατί 
όταν ήμουν έλεύθερος καί δέν εξουσιαζόμουν άπό αύτόν γνώριζα αυτά 
πού έπρεπε νά κάνω, διδασκόμενος άπό τον φυσικό καί τον γραπτό νόμο, 
όταν όμως έθεσα μέ τή θέλησή μου τον εαυτό μου κάτω άπό αύτην μέ 
κυρίευσε καί μέ αιχμαλώτισε, καί γι3 αύτό δέν γνωρίζω τί κάνω.

Στίχ. 21. Άπό όσα είπα, λέγει, καί όσα εξέτασα, αύτό τό συμπέρασμα 
βγάζω καί αύτό βρίσκω. Παό; "Οτι ό νόμος είναι βέβαια νόμος γιά τό 
καλό γιά μένα πού θέλω νά κάνω τό καλό, καί αύτό μόνο μου χαρίζει* 
γιατί τό κακό βρίσκω ότι όμοια βρίσκεται μέσα μου καί ότι σέ τίποτε δέν 
βελτιώθηκα άπό τό νόμο, άν δέν δέχθηκα μάλλον καί ζημι^ γιατί βρίσκε
ται τό κακό μέσα μου καί μσύ έδωσε αφορμή κατά κάποιο τρόπο νά τό 
έγγίζω. Ό  νόμος λοιπόν μσύ έγινε, λέγει, είναι μόνο νόμος γιά τό καλό 
μου καί άλλο τίποτε.5Από πού είναι φανερό ότι επίσης είναι μέσα μου τό
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κόνμοι ώσαύτως παράκειται; ’Ή καί οϋτως■ «ευρίσκω τον νόμον 
καλόν», ίνα ή τό καλόν καί έν ύπερδατώ καί ало κοινοϋ κείμε
νον: «Ευρίσκω», φησί, «τον νόμον καλόν έμοί τω θέλοντι ποιεΐν 
τό καλόν». Τί ούν ου πράττεις αυτό; ~Οτι «κακόνμοι παράκειται».

5 °Ωστε τό καλόν τοϋ νόμου έν τω μόνον νομοθετεϊν, άλλ3 ούχί καί 
ρύεσθαι τοϋ κακοϋ καί σώζειν ισχύει. Αιό φευκτέον αύτοϋ και 
προσιτέον Χριστώ.

3Ήμάλλον οϋτως' «εύρίσκω άρα τον νόμον», τοϋτ? έστι κατε- 
νόησα καί κατελαδόμην την ισχυν καί την φύσιν τοϋ νόμου. Εξ- 

ίο εϋρον αύτόν άκριδώς, ότι ούόέν μοι δοηθήσαι ϊσχυσεν. Πόθεν 
όήλον; "Οτι θέλοντι μοι ποιεΐν τό καλόν ούόέν έπικουρεϊ, άλλ’ 
ομοίως τό κακόν παράκειται, άπρακτόν μοι τό θέλειν ποιοϋν Εν 
τούτω ούν εύρον άκριδώς τον νόμον όσον ισχύει, καί τίς έστιν ή 
φύσις αύτοϋ, έν τω έν έμοί τω θέλοντι ποιεΐν τό καλόν εύρίσκειν 

15 «ότι τό κακόν παράκειται», καί ούκ άπελήλαται ύπ? αύτοϋ έξ 
έμοϋ. Καί εΐη άν καί τά έφεξής ρηθησόμενα Παύλω τών προει
ρημένων δύο διαλήψεων κατασκευαστικά, έκατέρας έγχωρού- 
σης διανοίαςκαί την άκολουθίαν άπαραπόόιστόν διασωζούσης. 
Αυνατόν δέ καί οϋτως εγγύτερον τήςλέξεως έκλαδεϊν' «εύρίσκω 

20 άρα τω θέλοντι έμοί ποιεΐν τό καλόν κατά τον νόμον, ότι έμοί τό 
κακόν παράκειται»' καί γάρ οι κατά τό Εύαγγέλιον θέλοντες 
ποιεΐν τό καλόν ούχ εύρίσκουσιν, ότι παράκειται αύτοΐς τό κα
κόν. Αιάγάρ τοϋ δαπτίσματοςέξώσθη καί άπελήλαται- ώστε δει 
Χριστώ διά τοϋ δαπτίσματος προσελθεΐν καταλιπόντας τον νό- 

25 μον.
Εκλάδοιςδ3 άν καί οϋτως ούκ άπεικότως' εύρίσκω τον νόμον 

οίον σύμμαχον, μάλλον δέ συμφωνοϋντα τω θέλοντι έμοί τό κα
λόν. Καί τίς χρεία συμφωνίας ή συμμαχίας; Πολλής, φησί, διότι 
έμοί τό κακόν παράκειται καί άντιστρατεύεται καί πολεμεΐ. Καί 

30 έξής αύτό τοϋτο πλατύνει καί διασαφεΐ, πώς συμφωνεί ό νόμος, 
πώς έπιτίθεται τό κακόν. «Συνηδομαι γάρ τω νόμω τοϋ Θεοϋ»' 
ώστε κατά τοϋτο συμφωνεί μοι καί τρόπον τινά συμμαχεί' εί καί 
άσθενώς έχει δοηθήσαι- άντιστρατευομένου γάρ τοϋ έτέρου νό
μου, ήτοι τοϋ τής άμαρτίας, ούχ ύφίσταται καί έπικουρεϊ καίτοι 

35 θέλοντι αύτόν καί ήδομένω αύτω, άλλ3 άφίσταται καταλιμπάνων,
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κακό; ’Ή και έτσι- «βρίσκω τό νόμο καλό», γιά νά είναι τό καλό καί στο 
ύπερβατό καί σ’ αύτό πού είναι κοινό. «Βρίσκω», λέγα, «τον νόμο καλό 
γιά μένα πού θέλω νά κάνω τό καλό». Γιατί λοιπόν δεν τό πράττεις; ’Επει
δή «βρίσκεται μέσα μου τό κακό». "Ωστε ή ώφέλεια του νόμου βρίσκεται 
μόνο οτη νομοθέτηση, αλλά δεν μπορεΐ νά μάς λυτρώνει άπό τό κακό καί 
νά μάς σώσει. Γι3 αυτό πρέπει νά τό άποφεύγομε καί νά προσερχόμαστε 
στον Χριστό.

Ή  καλύτερα ετσι· «άρα βρίσκω τό νόμο», δηλαδή κατανόησα τό 
νόμο καί γνώρισα την ισχύ καί τη φύση του νόμου. Διαπίστωσα με άκρί- 
βεια, οτι δεν μπόρεσε νά με βοηθήσει καθόλου. Άπό που γίνεται φανερό; 
Άπό τό ότι, ενώ θέλω νά πράττω τό καλό, δεν με βοηθάει καθόλου, άλλ’ 
όμοια τό κακό βρίσκεται δίπλα μου, πού δεν μ3 άφήνει νά κάνω αύτό πού 
θέλω. Σ’ αύτό λουτόν βρήκα με άκρίβεια τό πόση ισχύ εχει ό νόμος και 
ποιά είναι ή φύση αύτσυ, στο ότι βρίσκω σέ εμένα πού θέλω νά πράττω τό 
καλό ότι «βρίσκεται μέσα μου τό κακό» καί ό νόμος δεν τό άπομάκρυνε 
άπό εμένα Καί θά μπορούσαν νά είναι καί τά επόμενα πού θά λεχθούν 
άπό τον Παύλο αποδεικτικά τών δύο σκέψεων πού πρσηγήθηκαν, πού 
κάθε μιά άπό τις δύο σκέψεις έπιτρέπει καί διασώζει τήν άκολσυθία ανε
μπόδιστη. Μπορούμε όμως καί έτσι νά προσεγγίσομε πλησιέστερα τό 
νόημα τής λέξεως* «βρίσκω λοιπόν εγώ πού θέλω νά κάνω τό καλό σύμ
φωνα με τον νόμο, ότι τό κακό βρίσκεται μέσα μου». Γιατί όσοι θέλουν νά 
κάνουν τό καλό σύμφωνα με τό Ευαγγέλιο δεν βρίσκουν τό κακό νά βρί
σκεται μέσα τους. Γιατί με τό βάπτισμα διώχθηκε καί απομακρύνθηκε· 
ώστε πρέπει με τό βάπτισμα νά προσέλθομε στον Χριστό έγκαταλείπο- 
νταςτόνόμο.

Μπορέίς όμως νά τό έκλάβας καί ετσι χωρίς νά είναι άσύμφωνο* βρί
σκω τό νόμο κατά κάποιο τρόπο σύμμαχο, καί μάλλον νά συμφωνεί μ3 
εμένα πού θέλω τό καλό. Και τί χρειάζεται ή συμφωνία ή ή συμμαχία; 
Πολύ, λέγει, γιατί τό κακό βρίσκεται μέσα μου καί μέ άντιστρατεύεται καί 
με πολεμει. Καί στή συνέχεια αύτό τό άναλύει καί διασαφηνίζει πώς 
συμφωνεί ό νόμος, καί πώς επιτίθεται τό κακό. «Γιατί ευχαριστούμαι μέ 
τό νόμο τού Θεού». "Ωστε ώς πρός αύτό συμφωνεί καί κατά κάποιο 
τρόπο συμμαχεί μαζί μου, αν καί λίγο μόνο μπορεΐ νά μέ βοηθήσει. Γιατί, 
επειδή άντισρατεύεται ό άλλος νόμος, δηλαδή ό νόμος της άμαρτίας, 
αυτός δεν υπάρχει καί δέν μέ βοηθεΐ, μολονότι τον θέλω καί ευχαρι-



καίμή δυνάμενος έαυτφ άρκέσαι αιχμάλωτος γίνομαι. Ειη ό’ αν, 
εί συνταχθείη οντω, των ειρημένων σαφέστεροι εύρίσκω άρα τφ 
θέλοντι έμοί το καλόν, ήτοι τον νόμον, «ότι έμοί το κακόν παρά- 
κειται».

5 Σ τίχ 22-23. Τρεις είσι νόμοι· ό γραπτός, ον λέγει νόμον 
Θεοϋ, ό έμφυτος, ον λέγει νόμον νοός, ό διά τής άμαρτίας εν 
τοϊςμέλεσιν ημών ίσχύσας, όν καί άντιστρατενόμενον λέγει καί 
έν τοϊςμέλεσιν έχειν την ίσχύν τοϋ άντιστρατεύεσθαι. Νόμον όέ 
τοϋτον, ώς ίσχύοντα καί έχοντα τούς πειθομένους αντώ φησιν. 

10 Είτα ούτος ό νόμος, φησίν, ό άπό τής άμαρτίας έν τοϊς μέλ.εσιν 
έπεισελθών, ό άντιστρατευόμενος, αιχμαλωτίζει με. 3Αλλά πώς; 
3Επειδή γάρ άντιστρατείαν είπεν, ϊνα μή νομίσης ότι δικαίως 
αιχμαλωτίζει καί νόμψ πολέμου, έπάγει κα ί φησιν «Νόμφ ά
μαρτίας». Ού “δικαίως” φησίν, μή γίνοιτο* ποϊον γάρ δίκαιον, 

15 τον άλλότριον δοϋλον καί ποίημα ύφ3 έαυτή ποιεϊν; Άλλά πώς; 
«Νόμω άμαρτίας»' τοϋτ? έστι κατά το ιδίωμα τής άμαρτίας με 
αιχμαλωτίζει, κατά το οίκεϊον έθος αυτής, έξ άναισχυντίας έκ 
πολλής ίταμότητος, έξ έπιβονλής, έξ ένέδρας, ούκ έκ τοϋ φανε- 
ροϋ, άλλ3 άπατώσα, συναρπάζουσα Είτα, ϊνα μή τις εϊ:τη, Ού- 

20 κοϋν το όλον έκείνης έστι το αίχμαλωτισθή ναι με, εϊπερ καί αι
χμαλωτίζει με, καί τφ οίκείω έθει με αιχμαλωτίζει, ένεδρεύου- 
σα καί κρυφίως επιτεθειμένη, προστίθησιν «Εν τοϊς μέλεσιν 
μου», οίον ότι το έγκαθιδρύσθαι αυτήν έν τούτοις έμόν έστι 
καί έξής.

25 ΚΕΦΑ ΛΑ ΙΟΝ Η'.

Στίχ. 2. «Ο γάρ νόμος τοϋ Πνεύματος»' ό ευαγγελικός ούτος 
γάρ κυρίως νόμος τοϋ Πνεύματος.

Στίχ. 3. Καί περί άμαρτίας διχώς έστιν έκλαδεϊν ή στίζοντας 
ένταϋθα, ϊνα ή, «άπέστειλεν ό Θεός τον Υιόν έν όμοιώματι τής 

30 άμαρτησάσης σαρκός καί περί αμαρτίας» όέ, τοϋτ? έστι ένεκεν 
τής άμαρτίας, τοϋ έξάραι αυτήν καί έλευθερώσαι ημάς από ταυ- 
της. Πώς ούν έξήρεν; Κατακρίνας αυτήν ού γάρ άπλώς ώς έξου- 
σιαστικώς, άλλ3 υπό δίκην άγαγών αυτήν καί δείξας άλοϋσαν. 
Πώς ούν έάλω καί ήττηται; Ε ν τη σαρκί αύτοϋ· προσιέναι γάρ
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στοΰμαι μ5 αυτόν, αλλά μέ εγκαταλείπει καί απομακρύνεται, και μην μπο
ρώντας νά ύπερασπισθώ τόν εαυτό μου γίνομαι αιχμάλωτος. ’Άν συν- 
ταχθεΐ έτσι θά γίνει σαφέστερο άπό όσα ειπώθηκαν. Βρίσκω λοιπόν ότι 
γιά μένα πού θέλω τό καλό, ήτοι τό νόμο, «ότι τό κακό είναι μέσα μου».

Στίχ. 22-23. Τρεϊς είναι οί νόμοι- ό γραπτός, τόν όποιο ονομάζει νόμο 
τοΰ Θεοΰ, ό έμφυτος, τόν όποιο καλει νόμο τοΰ νοός, καί αυτός πού μέ 
την άμαρτία κυριάρχησε μέσα στά μέλη μας, τόν όποιο άποκαλεΐ καί 
άντιστρατευόμενο καί ό όποιος έχει την ισχύ νά άντιστρατεύεται στά 
μέλη μας. Καί αύτόν τόν ονομάζει νόμο έπειδή είναι ισχυρός καί έχει 
αύτούς πού ύπακούουν σ’ αύτόν. ’Έπειτα αύτός ό νόμος, λέγει, πού 
είσήλθε μέσω τής άμαρτίας στά μέλη μας, πού μάς αντιμάχεται, μέ αιχμα
λωτίζει. Πώς όμως; ’Επειδή δηλαδή μίλησε γιά άντιστράτευση, γιά νά μή 
νομίσεις ότι αιχμαλωτίζει δίκαια καί σύμφωνα μέ τον νόμο τοΰ πολέμου, 
προσθέτει καί λέγει* «μέ τό νόμο της άμαρτίας». ’Οχι “δίκαια”, λέγα* μα
κριά μιά τέτοια σκέψη* ποιο δίκαιο είναι αύτό πού θέτα κάτω άπό την 
εξουσία του ξένον δοΰλο καί δημιούργημα; ’Αλλά πώς; «Μέ τό νόμο της 
άμαρτίας», δηλαδή μέ αιχμαλωτίζει σύμφωνα μέ την ιδιοτροπία της 
άμαρτίας, σύμφωνα μέ τη συνήθειά της, μέ άδιαντροπιά, μέ πολλή θρα- 
σύτητα, μέ επιβουλή, μέ ένέδρα, όχι φανερά, αλλά μέ άπάτη, μέ βίαια 
αρπαγή. "Επειτα, γιά νά μήν πει κάποιος, Επομένως τό πάν όφείλεται σέ 
εκείνη τό ότι αίχμαλωτίσθηκα, έφόσσν βέβαια καί μέ αιχμαλωτίζει καί μ3 
αιχμαλωτίζει σύμφωνα μέ τή συνήθεια της, μέ ένέδρα καί μέ επίθεση 
κρυφή, προσθέτει- «Μέσα στά μέλη μου»· σά νά λέγει* ότι ή εγκαθίδρυσή 
τη ς σ’ αύτά είναι δικό μου έργο, καί τά λοιπά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο.

Στίχ. 2. Γιατί ό νόμος τοΰ Πνεύματος»· δηλαδή ό ευαγγελικός* γιατί 
αύτός είναι στη ν κυριολεξία του ό νόμος τοΰ Πνεύματος.

Στίχ. 3. Τό «καί περί άμαρτίας» μπορούμε νά τό προσεγγίσομε κατά 
δύο τρόπους, ή βάζοντας σημείο στίξης σ’ αυτό τό σημείο, γιά νά είναι, 
«έστειλε ό Θεός τόν Υιό του μέ τό ομοίωμα της σάρκας πού αμάρτησε, 
και γιά την άμαρτία», δηλαδή έξαιτίας της άμαρτίας, γιά νά την διώξει 
απο μέσα μας καί νά μάς ελευθερώσει από αύτήν. Πώς λοιπόν τήν έδιω
ξε; Καταδικάζσντάς την όχι δηλαδή έτσι απλά μέ την εξουσία που είχε, 
αλλα οδηγώντας την σέ δίκη καί παρουσιάζοντάς την κυριευμένη. Πώς



288 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

δούλη θεϊσα καί μή ισχύσασα έάλω καί ήττηται. 3'Η ούν όντως 
έκληπτέον ένταϋθα στίζοντας, ή συνάπτοντας αύτό τοις έφεξής, 
ιναή' «καί περί άμαρτίας κατέκρινε τήν άμαρτίαν», τοϋτ? έστιν 
ώς υπερβαλλόντως άμαρτήσασαν, οίον ώς όιά τοϋ άγαθοϋ τό κα- 

5 κόνέπιτελέσασαν, όπερ ανωτέρω έλεγεν «καθ’ υπερβολήν άμαρ- 
τωλός ή άμαρτία». Πώς όέ τοϋτο γέγονεν, καί πώς κατεκρίθη; 
«Αιά τής σαρκός» αύτοϋ, φησίν.

Στίχ. 7. Καλώς φησιν ότι «τό φράγμα τό σαρκικόν τώ νόμω 
τοϋ Θεοϋ ούχ ύποτάσσεται»· έν όσω μέν γάρ έστι, δηλονότι ούχ 

ίο υποτάσσεται, έν όσω δέπαρέλθη καί άπογένηται τοϋ άνθρώπον, 
ούδ3 όλος έστιν, ώστε ούό3 οϋτως ύποτάσσεται’ πώς γάρ άν τό μή 
όν ή άντισταίη ή ύποταγείη τινί; Ούδ3 όλως άρα όύναται ύποτα- 
γήναι τώ νόμω τοϋ Θεοϋ. Τίς ούν ύποτάσσεται; 'Ο άνθρωπος έν 
ώ τό σαρκικόν φρόνημα Ά λλ3 έτι μέν τοϋ σαρκικοϋ παρόντος 

15 φρονήματος ούδ3 έκεϊνος, καταδληθέντος δέ διά μετανοίας καί 
ύποχωρήσαντος, τότε έκεϊνος άγαθοεργεϊ καί ύποτάσσεται τώ 
νόμω τοϋ Θεοϋ.

'Όρα πώς φησιν' «Ειπερ Πνεϋμα Θεοϋ οίκεϊ έν ύμϊν»· καί 
πάλιν' «εί όέ Χριστός έν ύμϊν»' ένθα γάρ έν τών τής άγιας Τριά- 

20 δος οίκήσει, έκει πάρεστιν ή Τριάς. Είτά φησιν «Επειδή Χρι
στός έν ύμϊν», δηλονότι τό μέν σώμα νεκρόν κατά τήν άμαρτίαν 
(τοϋτο γάρ δηλοϊτό «όϊ άμαρτίαν»)' ού γάρ άν ένωκει Χριστός, 
είμή κατά τήν άμαρτίαν τό σώμα νενέκρωτο. Νεκρόν ούν τό σώ
μα κατά τήν άμαρτίαν.

25 Στίχ. 15-17. «3Ελάβετε», φησί' «πνεϋμα υιοθεσίας». Πόθεν δή- 
λον; Πατέρα καλοϋμεν τον Θεόν, φησίν, «ένώ κράζομεν Ά  ββά ό 
Πατήρ»’ έν αύτφ γάρ τώ τής υιοθεσίαςπνεύματι τήν φωνήν ταύ- 
την ήξιώμεθα προσόπτειν τώ Θεώ καί Πατέρα καλεϊν αύτόν. Καί 
πόθεν δήλον ότι καλώς καί άρεσκόντως τώ Θεώ ταυτην αύτώ 

30 άναφέρομεν τήν φωνήν; 'Ο Υιός ημάς έδίδαξεν οϋτω λέγων, 
«Πάτερ ήμών ό έν τοις ούρανοϊς» καί έξης. Α ύτός δέ έπειδή κοι
νά οΐδε τά τής εις ημάς οικονομίας έργα τοϋ Χριστοϋ, «τό Πνεϋ- 
μά», φησί, «συμμαρτυρεϊν» · Χριστοϋ γάρ παραδεδωκότος ταν- 
την τήν ευχήν καί τό Πνεϋμα παραόίδωσι καί σνμμαρτυρει τώ έν

45. Ρωμ. 7,13. 46. Ρωμ. 8,9 καί 10. 47. Ματθ.6,9.
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λοιπόν κυριεύθηκε και νικήθηκε; Στη σάρκα του. Γιατί θέλοντας νά πλη
σιάσει σ’ αυτόν και μή έχοντας τη δύναμη, αίχμαλωτίσθηκε και νικήθηκε. 
’Ήλοιπόν πρέπει νά τό έκλάβομε έτσι βάζοντας σημείο στίξης εδώ, ή 
ένώνοντάς το μέ τά παρακάτω γιά νά γίνει· «καί γιά τήν άμαρτία κατέ- 
κρινε την άμαρτία», δηλαδή ώς κάποια πού άμάρτησε υπερβολικά, 
έπειδή κατά κάποιο τρόπο μέσω του άγαθσϋ έπιτέλεσε τό κακό, πράγμα 
πού τό έλεγε πιο πάνω· «υπερβολικά άμαρτωλή ή άμαρτία»45. Πώς όμως 
εγινε αυτό; Καί πώς καταδικάσθηκε: «Μέσω της σάρκας» αύτσϋ, λέγει.

Στίχ. 7. ’Ορθά λέγει ότι «τό φρόνημα της σάρκας δέν υποτάσσεται 
στο νόμο τοϋ Θεοϋ». Ενόσω υπάρχει δηλαδή προφανώς δέν υποτάσσε
ται, όταν όμως περάσει καί φύγει άπό τόν άνθρωπο, ουτε καν υπάρχει 
τότε· ώστε ουτε ετσι υποτάσσεται· πώς δηλαδή αυτό πού δένύπάρχα θ5 
άντισταθεΐ ή θά υποταχθεί σέ κάτι; ’Άρα λοιπόν δέν μπορεΐ καθόλου νά 
ύποχθεΐ στον νόμο τοϋ Θεοϋ. Ποιος λοιπόν υποτάσσεται; Ό  άνθρωπος 
πού έχει τό σαρκικό φρόνημα ’Αλλ’ όσο άκόμα ύπάρχει τό σαρκικό φρό
νημα ουτε αυτός, όταν όμως κατανικηθεΐ μέ τη μετάνοια καί υποχωρήσει, 
τότε αυτός πράττει τό άγαθό καί ύποτάσσεται στον νόμο τοϋ Θεοϋ.

Πρόσεχε πώς τό λέγα* «Άν βέβαια κατοικεί μέσα σας Πνεϋμα Θε
οϋ»· καί πάλι· «άν όμως ό Χριστός είναι μέσα σας»46· γιατί όπου κατοική
σει τό ένα μέλος της άγιας Τριάδος, έκεΐ είναι παροϋσαή Τριάδα. 
’Έπειτα λέγει· «'Επειδή είναι ό Χριστός μέσα σας», δηλαδή τό σώμα 
βέβαια νεκρό ώς πρός τήν άμαρτία (γιατί αυτό δηλώνει τό, «έξαιτίας της 
άμαρτίας»)· γιατί δέν θά κατοικούσε ό Χριστός, άν δέν είχε νεκρωθεί τό 
σώμα ώς πρός την άμαρτία Είναι λοιπόν νεκρό τό σώμα γιά την άμαρ
τία

Στίχ. 15-17. «’Ελάβατε», λέγει, «πνεϋμα υιοθεσίας». Άπό ποϋ είναι 
φανερό; Καλοϋμε τόν Θεό Πατέρα, λέγει, «όταν φωνάζομε σ’ αυτόν, 
Άββά, ό Πατέρας». Γιατί μέ αυτό τό πνεϋμα της υιοθεσίας αξιωθήκαμε 
νά άπευθύνομε στον Θεό αυτή τήν επίκληση καί νά τόν ονομάζομε 
Πατέρα Καί άπό ποϋ είναι φανερό ότι άπευθύνομε αύτη τήν επίκληση 
ορθά καί μέ τρόπο πού αρέσει στον Θεό; Μάς τό δίδαξε ό Υιός λέγοντας 
τοϋτο, «Πατέρα μας ουράνιε»47 καί τά λοιπά. Αυτός όμως, επειδή θεώρη
σε κοινά ο" εμάς τά έργα της οικονομίας τοϋ Χριστοϋ, λέγει, ότι «τό 
Πνεϋμα συμμαρτυρα». Ένώ δηλαδή ό Χριστός παρέδωσε αυτή την προσ
ευχή, παραδίδει καί τό Πνεϋμα καί βεβαιώνει μαζί μ5 αυτόν γιά τό χάρι-



ήμΐν δοθέντι χαρίσματι δ ί αύτοϋ Τί όέ «συμμαρτυρεϊ»; "Οτι κα
λώς καί άρεσκόντως Θεώ λέγομεν αυτόν Πατέρα ημών; ότι τέκνα 
αύτοϋ έσμεν υίοθετηθέντες αύτώ τώ βαπτίσματι. «Εί όέ τέκνα», 
φησί, «καί κληρονόμοι». Οί όέγε \Ιουδαίοι,, εί καί έκαλοϋντο τέ- 

5 κνα Θεοϋ, αλλά παμπόλλη κλήσεως έκατέρας καί υιοθεσίας ή δια
φορά' οί μέν γάρ τνττικώς ώνομάζοντο, ώσπερ καί τά άλλα αύ- 
τοίς εις τύπον έτελεϊτο τήςχάριτος, ήμείςόέ ού τυπικώς, άλλ3 αύ- 
τοτελώς' καί οί μέν, εί καί έκαλοϋντο υιοί, άλλ3 ούκ ήν αύτοίςδε- 
δομένον τό και αύτούς τον Θεόν καλείν Πατέρα, ήμϊν δέ και τοϋ- 

10 τοκεχάρισται. Και πολλή ή άλλη διαφορά
Στίχ. 23-27. «Υιοθεσίαν άπεκδεχόμενοι». Ποίαν; Τί γάρ ούκ 

έλάβομεν ταύτην διά τοϋ βαπτίσματος; ούχί δέ καί αύτός προμι- 
κροϋ έφης, ότι «πνεϋμα υιοθεσίας έλάδετε»; Ναζ φησίν. Ποίαν 
ούν έκδεχόμεθα; Τήν φανερουμένην, φησί, κατά τήν άπολύτρω- 

15 σιν τον σώματος. Άλλην παρά τήν είρημένην; Μή γένοιτο* άλλ3 
αύτήν έκείνην, τελειότερον φανερουμένην καί διά πείρας αύτής 
έπιγινωσκομένην Μετά γάρ τήν άπολύτρωσιν τοϋ σώματος, τότε 
ή τών αγαθών άπόλαυσις, τότε αύτοϋ τοϋ σώματος ή άνάστασις 
καί άφθαρσία, τότε ή τής τών ουρανών βασιλείας κληρονομιά, 

20 τότε πάντα τά τής υιοθεσίας γνωρίσματα καί άποτελέσματα- καί 
νϋν γάρ έτί έλπίδι τούτων έλάβομεν τήν υιοθεσίαν. Λ ύτός δέ έμ- 
φαντικώτερον είπεν, «έσώθημεν», δηλών ώς άπό κλύδωνος καί 
ταραχής μεγάλης της κατά τήν άμαρτίαν υίοθετη θέντες έσώθη
μεν. Πώς ούν ήλπίσαμεν ταϋτα μή τούτων παραγεγονότων ήδη, 

25 μηδ3 ύτί όψιν ήμών πεσόντων, μηδ3 υπό πείραν; Καλώς φησι καί 
εύλόγως εί γάρ ύτί οψιν ήμών καί ύπό πείραν ήδη τά έλπιζόμε- 
να έγεγόνει, ούκ άν ήν έλπιζόμενα- δγάρ τις κατέχει, πώς οίόν τέ 
έστιν έλπιζε ιν;

Ούκοϋν κατά φύσιν της έλπίδος ίδιον τοϋτο, τό περί τώνμελ- 
30 λόντων αύτήν καί μήπω παρόντων είναι* ώστε καί ή μάς ά ου βλέ- 

πομεν, εκείνα δειέλπίζειν. Ε ί δέ ά ον βλέπομεν, ώσπερ δει έκείνα 
καί έλπίζομεν, ύπομένειν χοή καί άποδέχεσθαι τά προσδοκηθέν- 
τα και μή άθρόον έπιζητεϊν αύτά παραγενέσθαι, μάλιστα τοϋ 
Πνεύματος διά τών ένταϋθα χαρισμάτων καί εύεργεσιών πιστου- 

35 μένου τά έκεϊθεν, καί τήν ασθένειαν τών λογισμών ήμών συναν-
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σμα πού δόθηκε σ’ έμας μέσω αύτοΰ. Τι δμως «βεβαιώνει μαζί μ5 αύτόν»; 
"Οτι πολύ σωστά και έτσι δπως άρέσ& στον Θεό τόν λέμε Πατέρα μας, 
γιατί είμαστε παιδιά ταυ πού υιοθετηθήκαμε άπό αύτόν μέ τό βάπτισμα. 
«Κι άν είμαστε παιδιά του», λέγει, «είμαστε καί κληρονόμοι»48. Οί Ιου
δαίοι δμως, άν και ονομάζονταν παιδιά του Θεοΰ, άλλ5 δμως είναι τερά
στια ή διαφορά μεταξύ ονομασίας και υιοθεσίας. Γιατί οί Ιουδαίοι ονο
μάζονταν τυπικά, δπως και δλα τά άλλα αύτών τελοΰνατν ώς τύπος της 
χάριτος, εμείς δμως καλούμαστε τέκνα όχι τυπικά, αλλά πραγματικά' και 
εκείνοι βέβαια άν και λέγονταν υιοί, δμως δέν τούς είχε δοθεί τό δικαίω
μα νά καλούν τόν Θεό Πατέρα, σ’ έμάς δμως έχει χαρισθεΐ καί αυτό. 
Υπάρχουν καί άλλες πολλές διαφορές.

Στίχ. 23-27. Περιμένσντας την υιοθεσία». Ποιά υιοθεσία; Τι δηλαδή, 
δέν τήν έλάβαμε μέ τό βάπτισμα; Δέν είπες καί σύ ό ίδιος πριν άπό λίγο 
δτι «έλάβατε πνεύμα υιοθεσίας»; Ναι, λέγει. Ποιά λοιπόν υιοθεσία περι
μένομε; Αύτήν, λέγει, πού φανερώνεται κατά την άπολύτρωση του σώμα
τος. ’Άλλη άπό αύτήν που είπαμε; Μή γένοιτο* αύτή τήν ίδια άκριβώς, 
πού φανερώνεται τελειότερα καί γνωρίζεται μέ τήν ίδια τήν πείρα Γιατί 
μετά τήν άπολύτρωση τοΰ σώματος, τότε άκολουθεί ή άπόλαυση τών 
αγαθών, τότε ή ανάσταση τοΰ σώματος καί ή άφθαρσία,τότεή κληρονο
μιά της βασιλείας τών ουρανών, τότε δλα τά γνωρίσματα ή τά αποτελέ
σματα της υιοθεσίας· γιατί καί τώρα μέ τήν ελπίδα αύτών τών δωρεών 
έλάβαμε τήν υιοθεσία· άλλά καί ό ίδιος είπε πιο καθαρά, «σωθήκαμε», 
δηλώνοντας δτι μέ τήν υιοθεσία σωθήκαμε άπό τήν άμαρτία σάν άπό τρι
κυμία καί ταραχή μεγάλη. Πώς λοιπόν τά ελπίσαμε αύτά, ενώ δέν έχουν 
ήδη έρθει, ούτε έπεσαν στήν αντίληψή μας οΰτε τά γνωρίσαμε; Πολύ 
σωστά καί εύλογα τό λέγει. Γιατί άν αύτά πού ελπίζομε ερχόταν στήν 
αντίληψή μας καί φτάναμε νά τά γνωρίσομε, δέν θά ήταν έλπιζόμενα* 
γιατί αύτό πού κάποιος κατέχει, πως είναι δυνατό νά τό ελπίζει;

Είναι λοιπόν αύτό γνώρισμα της ελπίδας σύμφωνο με τή φύση της, 
νά περιλαμβάνει τά μελλοντικά καί εκείνα πού δεν είναι άκόμα παρόντα* 
ώστε καί εμείς αύτά πού δέν βλέπομε, αύτά πρέπει νά ελπίζομε. Ά ν  
λοιπόν αύτά πού δέν βλέπομε αύτά πρέπει καί νά ελπίζομε, πρέπει νά 
ύπομένομε καί V αποδεχόμαστε αύτά πού προσδοκήσαμε, καί νά μήν ζη
τούμε νά μας έρθουν άμέσως, σταν μάλιστα τό άγιο Πνεύμα με τά εδώ 
χαρίσματα καί ευεργετήματα βεβαιώνει τά εκεί, καί ενισχύει τήν άσθέ-
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τιλαμδανομένον καί θεραπεύοντος. Πόσα γάρ ευεργετεί έν αν- 
ταϊς ήμών ταΐςενχαϊς, ινα νϋν τά άλλα έάσω, όιόάσκον όπωςχρή 
εΰχεσθαι, ερευνών τάς καρόίας καί πάντα εις άγαθόν συνεργούν; 
3Άλλως· «υιοθεσίαν άπεκόεχόμεθα». Α ιά τί άπεκδέχη; "Οτι τή 

5 άπεκόοχβ και έλπίδι έσώθημεν. Πώς ούν ού χρή άπεκόέχεσθαι 
καί έλπίζειν ετι; Ε ί όέ δει έλπιζειν, δει πάντως ύπομένειν καί δ ί 
ύπομονής τά έλπιζόμενα έκδέχεσθαι. ’Έχομεν δέ προς τούτοις 
καί τά πνευματικά χαρίσματα σνναντιλαμδάνοντα ταϊς άσθενεί- 
αις ήμών καί μή έώντα ημάς προς τάς έλπίδας όκλάσαι. 

ίο βΌτι δέ τό πνευματικόν χάρισμα συναντιλαμβάνεται ταΐς 
άσθενείαις ήμών, αύτίκα δήλον καί άπό τοϋ πνευματικού χα
ρίσματος τοϋ περί τάς εύχάς χορηγηθέντος ήμϊν τό Πνεϋμα 
γάρ ένταϋθα τρις όνομάσας, τό πνευματικόν έδήλωσε χάρι
σμα. 3Ερευνών δέ τάς καρό ίας αύτό τό πανάγιον Πνεϋμα τό έκ 

15 Πατρόςπροερχόμενον. «Ωσαύτως δέ καί τό πνεϋμα»· «πνεύ
μα» λέγει τό πνευματικόν χάρισμα. Ούκ είπεν “έντυγχάνει ”, 
άλλ3 «ύπερεντυγχάνει», τήν σύντονον καί έσπουδασμένην δη- 
λών εντευξιν, καί ότι καί άνύσει ύπέρ ών έντυγχάνει. «"Οη 
κατά Θεόν», φησίν, «έντυγχάνει ύπέρ άγιων»· τών διά τής εύ- 

20 χ ή ς άγιαζομένων, ή ότι ύπέρ καθαρών καί θεάρεστων ερ} ων 
τάς αιτήσεις ποιείται, ή ύπέρ άνθρώπων τον άγιασμόν έπιπο- 
θούντων.

Στίχ 28. «Τοϊς κατά πρόθεσιν κλητοΐς ούσιν», τοϋτ? εστι 
τοΐς κατά γνώμην, ήτοι προαίρεσιν, άξιωθεΐσι τής κλήσε- 

25 ως.
Στίχ. 30-33. «Τί ούν έροϋμεν προς ταϋτα;». Ποια; 'Ότι 

προώρισεν, ότι έκάλεσεν, οτι έδικαίωσεν, ότι έδόξασεν. Προς 
τοσαύτην άφθονίαν ευεργεσιών τ ί έροϋμεν; Ούδέ εύχαρίστων, 
φησί, λόγων άποροϋμεν, μή τίγε  έργων άμοιδής· τοσαύτη έστίν 

30 άφατος αύτοϋ ή περί ημάς χάρις. Είτα, ώσπερ πόρισμα λαδών 
έντεϋθεν, φησίν «Εί ό Θεός ύπέρ ήμών, τίς καθ3 ήμών;». Ού- 
δείς- κάν γάρ τινες δλάπτειν έτιιχειρήσωσιν, ού δλάψουσιν, 
άλλ3 ώφελήσουσιν. Πόθεν δήλον ότι ύπέρ ήμών ό Θεός; 3Έκ τε 
τών προειρημένων, καί τό μέγιστόν καί πάσαν έκπλήττον διά-

48. Ρωμ. 8,26.
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νεια των λογισμών μας καί τη θεραπεύει. Πόσες ευεργεσίες μάς κάνει με 
τις ίδιες τις προσευχές μας, γιά νά παραλείψω τώρα άλλα, διδάσκοντας 
μας γιά τό πώς πρέπει νά προσευχόμαστε, έρευνώντας τις καρδιές μας καί 
βοηθώντας μας σέ δλα που συντελούν στο άγαθό; ’Αλλιώς* «υιοθεσία 
περιμένομε». Γιατί την περιμένεις; Γιατί με την προσμονή καί την ελπίδα 
σωθήκαμε. Πώς λοιπόν δεν πρέπει νά προσδοκάς καί νά έλπίζεις άκόμη; 
Κι άν πρέπει νά ελπίζεις, πρέπει οπωσδήποτε νά ΰπομένας καί μέ υπο
μονή νά προσδοκάς όσα έλπίζομε. Μαζί όμως μ’ αυτά έχομε καί τά πνευ
ματικά χαρίσματα πού μάς βοηθούν στις άδυναμίες μας καί δεν μάς άφή- 
νσυν νά λυγίσομε στις έλπίδες μας.

"Οτι όμως τό πνευματικό χάρισμα μάς ενισχύει στις άδυναμίες μας 
είναι άμέσως φανερό καί άπό τό πνευματικό χάρισμα πού μάς χορηγήθη- 
κε κατά τις προσευχές. Γιατί, άναφέροντας εδώ τρεις φορές τό Πνεύμα, 
δήλωσε τό πνευματικό χάρισμα, πού ερευνά τις καρδιές τό ϊδιο τό πανά
γιο Πνεύμα πού προέρχεται (εκπορεύεται) άπό τον Πατέρα «"Ομοια καί 
τό πνεύμα»48, «πνεύμα» ονομάζει τό πνευματικό χάρισμα Δεν είπε, «που 
μεσίτευα», αλλά «πού ύπερμεσιτεύει», δηλώνοντας τη δυναμική καί ολο
πρόθυμη μεσίτευση, καί ότι καί θά επιτύχει αυτό γιά όποιους μεσιτεύει. 
Γιατί λέγει, «σύμφωνα μέ τό θέλημα του Θεού μεσιτεύει γιά χάρη των 
αγίων»· αυτών πού αγιάζονται μέ τήν προσευχή, ή ότι άπευθύνει τις 
παρακλήσεις του γιά έργα καθαρά καί θεάρεστα, ή γιά χάρη άνθρώπων 
πού έπιθυμοΰν τον αγιασμό.

Στίχ. 28. «Γι’ αυτούς πού κλήθηκαν σύμφωνα μέ τήν πρόθεσή τους», 
δηλαδή σ’ αυτούς πού έγιναν άξιοι της κλήσης σύμφωνα μέ τή γνώμη 
τους, ήτοι σύμφωνα μέ τήν προαίρεσή τους.

Στίχ. 30-33. «Τι θά πούμε λοιπόν γιά όλα αυτά;». Παά αυτά; Τό ότι 
μάς προόρισε, τό ότι μάς κάλεσε, τό ότι μάς δικαίωσε, τό ότι μάς δόξασε. 
Τι θά πούμε μπροστά σέ μιά τόσο μεγάλη άφθσνία ευεργεσιών, Ουτε 
ευχάριστους λόγους, λέγει, εχομε νά τού πούμε, καί πολύ περισσότερο νά 
τού προσφέρομε πράξεις ανταμοιβής. Τόσο πολύ ανέκφραστη είναι ή 
χάρη του πρός εμάς. ’Έπειτα, βγάζοντας κατά κάποιο τρόπο συμπέρα
σμα άπό αυτά, λέγει*«" Αν ό Θεός είναι βοηθός μας, ποιος μπορεΐ νά είναι 
εναντίον μας». Κανένας* γιατί, και άν άκόμη κάποιοι επιχειρήσουν νά 
μάς βλάψουν, δεν θά μάς βλάψουν, αλλά θά μας ωφελήσουν. ’Από πού 
είναι φανερό ότι ό Θεός είναι με τό μέρος μας Καί άπό όσα είπαμε προη-
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ν ο ια ν - δ τ ι ύ π έρ  ή μ ώ ν τ ο ϋ  ίδ ιο ν  Υ ίο ϋ  ο ύ κ  έφ είσ α το . « Ε ί ο ύ ν  ό  
Θ εό ς  ύ π έρ  ημώ ν», δ η λ ο ν ό τ ι π ά ν τ α  ε ις  σ υ μ φ έρ ο ν  μ ετα σ τή σ ει, 
κ α ί τά  δ ο κ ο ϋ ντ α  λ υ π η ρ ά  χ α ρ ά ς  π ρ ό ξ ε ν α  π α ρ α σ κ ευ ά σ ει, ώ σ
π ε ρ  κ α ί έ π ί τώ ν ά π ο σ τό λω ν  α ύ τώ ν  κ α ί μ α ρ τ ύ ρ ω ν  τά ς  θ λ ίψ ε ις  

5 κ α ί τ ο ύ ς  δ ιω γ μ ο ύ ς  κ α ί τ ο ύ ς  θ α ν ά τ ο υ ς  ύ π ό θ ε σ ιν  σ τεφ ά ν ω ν  
κ α ί β ρ α β ε ίω ν  έπ ο ιή σ α τ ο  κ α ί π ρ ό ξ ε ν α  τή ς  β α σ ιλ ε ία ς  τώ ν ο υ 
ρ α νώ ν.

Ο ϋτω ς ο ύ ν  ά ν  ή μ ε ϊς μ ό ν ο ν  μ ή  έκλυθώ μ εν, ο ύ δ ε ίς  ίσ χύ σ ει κ α θ ’ 
ήμώ ν. Τ έθ εικ ε δ ε τό, «"Ο ς γ ε  τ ο ϋ  ίδ ίο υ  Υ ίο ϋ  ο ύ κ  έφ είσ α το »  κ α ί 

ίο  έξής, τή ν τε κ η δ εμ ο ν ία ν  τή ν ά φ α τον, ώ ς έφ η μ εν, τ ο ϋ  Θ εο ϋ  π ερ ί 
η μ ά ς ένδ εικ νύμ ενος, κ α ί ά μ α  ε ι τι δ υ σ χ ερ ές  ύ π ό  τ ινω ν π ά σχομ εν, 
ύ π ο μ ένειν  κ α ί κ α ρ τερ εϊν  δ ιά  τ ο ϋ  π α ρ α δ είγμ α τ ο ς  π α ρ α ιν ώ ν  ο ύ  
μ ό ν ο ν  δέ, ά λλά  κ α ί α να κ τώ μ ενος κ α ί π α ρ η γο ρ ώ ν  Ε ί γ ά ρ  ό  Υ ιό ς  
ύπ έρ  σ ο ϋ  τοσα ϋτα  έπ α θ εν, τ ί  σ ε χ ρ ή  π α θ ε ΐν  ύ π έρ  α ύ το ϋ ; κ α ί ε ί  

15 έκ ε ΐν ο ς  τοσ α ϋτα  π α θ ώ ν τή ς π α τ ρ ικ ή ς  δ ό ξ η ς  κ α ί θ εό τη το ς  ο ύ δ έν  
τι κ α θ υ φ ειμ έν ο ν  έδ έξα το , μ η  δ ε σ υ  ό λ ιγω ρ ή σ η ς  π ά σ χω  ν  τα ϋ τα 
π ά ντω ν γ ά ρ  τώ ν έπ η γγελ μ έν ω ν  κ α ί μ ε τ ά  τά  π ά θ η  κ α ί μ ετ ά  τον  
θ ά να τ ο ν  ά ξιω θ ή σ η . Τ ό δ έ  «Π ώ ς ο ύ χ ί κ α ί σ υ ν  α ύτώ  τά  π ά ν τα  
ή  μ ϊν  χα ρ ίσ ετα ι;» , τό ά π ρ ο φ ά σ ισ το ν  κ α ί ά π α ρ α ίτη το ν  θ έλω ν π α - 

20 ρ α σ τή σ α ι τή ς δω ρεάς, σ ύ ν  αύτώ  τά  π ά ν τα  ή μ ϊν  χ α ρ ίσ ετα ι, φ ησ ίν. 
Ε ρ ε ΐς  φ η σ ίν, δ τ ι μ ή  π ο τ ε  ή μ ώ ν έπ ιλή σ ετα ι; Ο ύ κ ο ϋ ν  κ α ί τ ο ϋ  Υ ί
ο ϋ ' σ ύ ν  α ύτώ  γ ά ρ  τά  π ά ν τ α  ή  μ ϊν  χ α ρ ίζ ε τ α ι' ώ σ τε π ά ν τ ω ς  κ α ί 
ά π ρ ο φ α σ ίσ τω ς τευξό μ εθ α  ώ ν έπ η γ γέλ μ εθ α

Ε ίπ ώ ν  δ έ το ύ ς  π ε ιρ α σ μ ο ύ ς  το ύ ς  δ ιά  θ λ ίψ εω ν κ α ί β α σ ά νω ν έν  
25 τω ε ίπ ε ΐν , « τ ίς  καθ’3 ήμώ ν;», ν ϋ ν  έτ ερ ο ν  ε ίδ ο ς  π ειρ α σ μ ώ ν  λ έ γ ε ν  

τ ο ύ ς  ό νειδ ισ μ ο ύ ς, τά ςμ έμ ψ εις , τά ς  λ ο ιδ ο ρ ία ς , τά ς  δ ια β ο λ ά ς  α ς  
κ α τέχ εο ν  ο ι ά π ισ το ι τώ ν π ιστώ ν. Κ α ί το ϋτο  δ η λ ο ϊδ ιά  τ ο ϋ  λ έ γ ε ιν ' 
« Τ ίς  έγκ α λ έσ ει κ α τά  έκ λεκ τώ ν Θ εοϋ;»’ κ α ί ό π ο δ είκ ν υ σ ι κ ά ντα ϋ- 
θ α  ώ σ π ερ  κ α ί έ π ί τώ ν π ρ ο ειρ η μ ένω ν, δτι, Θ εο ϋ  δ ικ α ιο ϋ ντο ς , ε ις  

30 μ ά τ η ν  γλ ω σ σ α λ γο ϋ σ ιν  ο ι α ίτ ιώ μ ενο ι κ α ί κ α τα κ ρ ίνο ντες.
Σ τίχ . 34. Τ ή ς κ υ ρ ια κ ή ς  έκ ε ίν η ς  φ ω νή ς  έντα ϋ θ α  το ν  ν ο ϋ ν  δη- 

λ ο ΐκ α ί ύ π α ιν ίττετα ι τή ς έ ν  τύπω  εύ χ η ς  τω Π α τ ρ ί π ρ ο σ α γο μ ένη ς , 
«Π άτερ, τή  ρ ή σ ο ν  α ύ το ύ ς  έ ν  τη ά λη θ είς ι σου», κ α ί, « ινα  φ υ λά ξ η ς  
α ύ το ύ ς  α π ό  τ ο ϋ  π ο νη ρ ο ϋ» . Ε ί ο ύ ν  ο ϋ τω ς κ ή δ ετα ι ό  Υ ιός, ώ στε

49. Τω.. 17,11. 50. Τω. 17,15.
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γσυμένως, και τό μέγιστο, πού προξενεί έκπληξη κάθε νοΰ, δτι γιά χάρη 
μας δέν λυπήθηκε τόν ’ίδιο του τόν ΥΙό. «’Άν λοιπόν ό Θεός είναι μαζί 
μας», είναι φανερό δτι δλα θά τά μεταβάλει πρός τό συμφέρον μας, καί 
αύτά πσύ φαίνονται λυπηρά θά τά μεταβάλει σέ πρόξενα χαράς, δπως 
καί στην περίπτωση των αποστόλων καί τών μαρτύρων έκανε τις θλίψεις 
καί τσύς διωγμούς καί τούς θανάτους αφορμή στεφάνων καί βραβείων 
καί πρόξενα της βασιλείας τών ουρανών.

’Έτσι λοιπόν, άν έμεΐς δέν άποχαυνωθοϋμε μόνο κανένας δέν θά 
φανεί ισχυρότερος μας. Πρόσθεσε δμως καί τούτο* «Αύτός πού δέν 
λυπήθηκε τόν ϊδιο του τόν Υιό» καί τά λοιπά, δείχνοντς καί τήν ανέκ
φραστη φροντίδα τοϋ Θεοΰ γιά μάς, όπως είπαμε, καί συνάμα, άν ύπο
φέρομε κάποιο δυσάρεστο έκ μέρους κάποιων μάς συμβουλεύει μέ τό 
παράδειγμα νά δείχνομε υπομονή καί καρτερία* καί όχι μόνο αύτό, άλλά 
καί μάς εμψυχώνει καί μάς παρηγορεΐ. Γιατί, άν ό Υίός έπαθε τόσα 
πολλά γιά σένα, τί οφείλεις έσύ νά πάθεις γιά χάρη του; Καί άν εκείνος 
ενώ έπαθε τόσα δέν δέχθηκε τίποτε ύποδεέστερο άπό τήν πατρική δόξα 
καί θεότητα, συτε σύ νά άδιαφορήσεις νά τά πάθεις αύτά* γιατί μετά τά 
πάθη καί μετά τό θάνατο θά καταστείς άξιος V απολαύσεις όλων εκείνα 
πού μάς ύποσχέθηκε. Τό, «Πώς δέν θά μάς χαρίσει μαζί μ3 αύτόν τά 
πάντα;» τό λέγει, θέλοντας νά μάς δείξει τό άπροφάσιστο καί άναγκαίο 
της δωρεάς, ότι θά μάς χαρίσει μαζί μ’ αύτόν τά πάντα Θά πεις, λέγει, 
μήπως κάποτε μάς λησμονήσει; Τότε θά λησμονήσει καί τόν Υιό* γιατί 
μαζί μ5 αύτόν μάς χαρίζει τά πάντα. "Ωστε οπωσδήποτε καί χωρίς άμφι- 
βολία θά επιτύχομε αύτά πού μάς έχει ύποσχεθεί.

Άφοΰ όμως μάς μίλησε γιά τούς πειρασμούς τών θλίψεων καί τών 
βασάνων, λέγοντας, «ποιος θά είναι εναντίον μας;», τώρα μιλά γιά άλλο 
είδος πειρασμών γιά τσύς σνειδισμσύς, τις μορφές, τά περιπαίγματα, τις 
διαβολές πού εκτόξευαν οί άπιστοι εναντίον τών πιστών. Καί αύτό τό 
δηλώνει λέγοντας* «Ποιος θά κατηγορήσει τούς εκλεκτούς τοΰ Θεοΰ;»· 
καί άποδεικνύει καί εδώ, όπως καί στά προηγούμενα, ότι όταν ό Θεός 
δικαιώνει, μάταια φλυαρολογοΰν όσοι κατηγορούν καί κατακρίνουν.

Στίχ. 34. Έδώ δηλώνει καί ύπαινίσσεται τό νόημα εκείνης της φω
νής τοΰ Κυρίου πού απευθύνεται μέ τη μορφή προσευχής στον Πατέρα* 
«Πατέρα, διατήρησέ τους μέσα στήν άλήθειά σου»49, καί «γιά νά τούς 
προφυλάξεις άπό τον πονηρό»50. ’Άν λοιπόν τόσο πολύ φροντίζει γιά μας
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καί έντνγχάνειν (ή γάρ τότε ρηθεϊσα ευχή τοσαύτην ίσχνν έχει, 
ώστε διαπαντός ενεργής είναι καί τά τής έντνχίας άπαρτίζειν)· εί 
ούν όντως κήδεται, τις ό κατακρίνων τούς έν αύτώ πεπιστευκό- 
τας; ό Πατήρ έδικαίωσε καί έδόξασε, τό Πνεϋμα σνναντιλ αμβά- 

5 νεται, ό Χριστός καί άπέθανεν ύπέρ ήμών καί άνέστη καί έντνγ- 
χάνεί' τις λοιπόν ό κατακρίνων ή έγκαλών, οϋτω τής άγιας Τριά- 
δος ύπερασπιζούσης καί δικαιούσης ή μάς;

Στίχ. 35. Τό, «Τις ημάς χωρίσει;», τοϋ, «Τί ούν έροϋμεν;», 
έστιν έπαναληπτικόν, ώσπερ καί τό, «Θεός ό δικαιών, τις ό κα

ι  ο τακρίνων;», τοϋ, «εί ό Θεός ύπέρ ήμών, τις καθ’ ήμών;» - κέχρη- 
ται γάρ τώ τοιούτφ σχήματι πολλαχώς διά τήν συνέχειαν τής πε- 
ριβολής· ούδείς γάρ σχεδόν; όσα γε έμέ είδέναι, οϋτε τών καθ' 
ήμαςοϋτε τών θύραθεν τή ίδέςι ταύττ] ώς όμέγας Παϋλος έχρή- 
σατο. "Ινα ούν μή εις τό άσαφές αύτώ έκπίπτοι λίαν ό λόγος, καί 

15 ταϊς έπαναλήψεσι προσεχρήσατο. Αύναται δέ καί άπ* ιδίας άρ- 
χής τά χωρία ταϋτα είλήφθαι καί μή ώς έπαναληπτικά τών είρη- 
μένων.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟ Ν  θ:
Στίχ 1-5. "Ον ούδέν δνναται χωρίσαι τής άγάπης τοϋ Θεοϋ, 

20 ού θάνατος απειλούμενος, ού ζωή προτεινομένη, ού τά έκεΐθεν 
άπλώς ουδέ τά ένταϋθα, ούχ όπερ άν τις έπινοήστ] (διά τοϋτο 
γάρ καί άγγέλων έμνήσθη καί δυνάμεων καί βάθονς καί 
ύψους), ον τοίνυν ούδέν χωρίσαι δνναται, πώς αύτός έκονσίως 
άφίσταται, καί τότε ύπέρ τών κατά σάρκα συγγενών; καί ούμό- 

25 νον έκονσίως χωρίζεται, άλλά καί έπιθνμεϊκαί έπιζητεϊ καί εύ
χεται χωρισθήναι τής άγάπης τοϋ Χριστοϋ' «ηύχόμην» γάρ, φη
σίν, «αύτός έγώ άνάθεμα είναι άπό τοϋ Χριστοϋ». Τ ί ούν έοτι 
τοϋτο; πώς συμβήσεται τά άσύμδατα; Πρώτον μέν, φαμέν, ότι 
ούκ έστι ταϋτα έναντία- ού γάρ έστιν έναντίον τό άγαπάν τον 

30 Χρίστον οϋτως, ώστε μήτε διά κολάσεωςμήτε δ ΐ ύποσχέσεως 
πάσης άφίστασθαι τής άγάπης αύτοϋ, καί τό άγαπάν τον πλησί
ον οϋτως, ώστε τήν σωτηρίαν αύτών ϊσην καίμείζονα τής ιδίας 
ήγεΐσθαι σωτηρίας. Οϋκονν ταϋτα έναντία, άλλά καί μάλλον 
συνφδοντα' ό γάρ άγαπών τον άδελφόν αύτοϋ, άγαπςί καί τον
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ό Υιός, ώστε και νά προσεύχεται γιά μάς (γιατί ή προσευχή πού έκανε 
τότε έχει τόση δύναμη, ώστε νά παραμένει γιά πάντα ενεργής καί νά 
πραγματοποιεί τά τής προσευχής)· άν λοιπόν φροντίζει τόσο, ποιος είναι 
αυτός πού θά κατακρίνει αυτούς που έχουν πιστέψει σ’ αυτόν, Ό  Πατέ
ρας μας δικαίωσε καί μάς δόξασε, τό Πνεΰμα μάς παρέχα τή βσήθειά 
ταυ, ό Χριστός καί πέθανε γιά μάς καί άναστήθηκε καί προσεύχεται γιά 
μας. Ποιος λοιπόν θά μάς κατακρίνει καί θά μάς κατηγορήσει, τή στιγμή 
πού έτσι μάς υπερασπίζεται καί μάς δικαιώνει ή αγία Τριάδα;

Στίχ. 35. Τό, «Ποιος θά μάς χωρίσα;», άποτελεΐ έπανάληψη του, «Τι 
λοιπόν θά πούμε;», δπως καί τό, «ό Θεός είναι αυτός πού δικαιώνει, 
ποιος θά μάς κατακρίνει», του, «άν ό Θεός είναι μαζί μας, ποιος μπορεΐ 
νά είναι εναντίον μας;»· γιατί χρησιμοποιεί τό σχήμα αυτό σέ πολλές 
περιπτώσεις γιά τή συνέχεια της υπόθεσης· γιατί σχεδόν κανένας, όσο 
γνωρίζω έγώ, ουτε άπό εμάς τούς Χριστιανούς ουτε άπό τούς "Ελληνες 
χρησιμοποίησε αυτόν τον τρόπο όσο ό μέγας Παύλος. Γιά νά μήν κατα
λήγει λοιπόν συχνά ό λόγος στήν άσάφεια χρησιμοποίησε καί τις έπανα- 
λή\[)εις. Μπορεΐ όμως τά χωρία αυτά νά ληφθουν καί ανεξάρτητα καί νά 
μή θεωρηθούν έπαναλήψεις όσων έχουν λεχθεί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο.
Στίχ. 1-5. Αυτόν πού τίποτα δέν μπορεΐ νά τον χωρίσει άπό τήν 

αγάπη τού Θεου, ούτε θάνατος απειλούμενος, ουτε ζωή πρστεινόμενη, 
καί ούτε τά έκεΐ γενικά ούτε τά έδώ, ουτε όποιοδήπστε άλλο σκεφθεΐ 
κανείς (γι5 αυτό βέβαια άνέφερε καί αγγέλους καί δυνάμεις καί βάθος και 
ύψος), αυτόν λοιπόν πού τίποτε δέν μπορεΐ νά τον χωρίσει, πως ό ίδιος μέ 
τή θέλησή του αποχωρίζεται καί μάλιστα γιά χάρη των κατά σάρκα συγ
γενών; Καί δέν αποχωρίζεται μόνο μέ τή θέλησή του, αλλά επιθυμεί καί 
επιζητεί καί εύχεται νά χωρισθεΐ άπό τήν αγάπη τού Χριστού. Γιατί 
λέγει* «θά ευχόμουν νά άποχωρισθώ άπό τον Χριστό». Τί σημαίνει 
λοιπόν αυτό; Πώς θά συμβιβασθοΰν τά άσυμβίβαστα; Πρώτα λέμε ότι 
αυτά δέν είναι αντίθετα. Γιατί δέν είναι αντίθετο τό V αγαπάς τον Χριστό 
έτσι, ώστε ουτε μέ τιμωρίες ουτε μέ όποιαδήποτε υπόσχεση V αποχωρίζε
σαι από τήν άγάπη του, καί τό νά αγαπάς τον πλησίον σου τόσο, ώστε νά 
θεωρείς τή σωτηρία του ϊση καί μεγαλύτερη άπό τή δική σου σωτηρία 
Δέν είναι λοιπόν αυτά ενάντια, αλλά μάλλον καί σύμφωνα Γιατί αυτός
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Δεσπότην, καί έμπαλιν· «καί έν τούτφ γνώσονται πάντες ότι 
έμοίμαθηταίέστε, έάν άγαπάτε άλλήλονς». Καί αυτός ό Παϋ- 
λός φησιν «Πλήρωμα τοϋ νόμου ή άγάπη»' καί ό Κύριος πάλιν 
περί τής εις Θεόν άγάπης καί τής εις τον πλησίον «Εν ταύ- 

5 ταις», φησί, «ταϊς όυσίν έντολαΐς όλος ό νόμος καί οί προφήται 
κρέμανται», ώς κεφάλαιον ούσών των άλλων πάντων, τής τε εις 
Θεόν καί τής εις τον πλησίον άγάπη ς.

Ναι, φησίν άλλ5 ένταϋθα ττροκρίνει τήν των πλησίον άγάπην 
τής πρός τον Θεόν, καί εύχεται έκεϊνον άπαρνήσασθαι καί έκεί- 

10 νους κερόήσαι, ό όέ Χριστός φησιν «'Θ φιλών πατέρα ή μητέρα υ
πέρ έμέ, ούκ έστινμον άξιος». Άλλ3 ούκ έστι τοϋτο φιλεΐν ύπέρ τον 
Χριστόν. Τίγάρ ήν το φιλεΐν εκείνους; Το οίκειώσαι αύτονς τφ 
Χριστώ. Πώς ούν έστι φιλεΐν έκείνους ύπέρ Χριστόν, όπου κάκεί- 
νονς εις τήν φιλίαν καί ύπακοήν έλκύσαι έσπευόε τοϋ Χρίστου; 

15 μάλλον γάρ έπιόεικνύντος τήν ύπερδάλλουσαν άγάπ?] νήν είχεν εις 
Χριστόν, ότι καί έτέρους συνήλαυνεν είς αυτόν. Ναι, φησίν, εί μή 
έχώριζεν έαντόν τοϋ Χριστοϋ λέγων «ηύχόμην γάρ αυτός έγώ» 
καί έξής. Τίούν φαμεν; 3Ήότι, μή γένοιτο, ούκ έχώριζεν* ού γάρ εί- 
πεν, “εύχομαι τοϋτο γενέσθαι”, άλλά όιά τό όιάπυρον τοϋ πόθον 

20 όπερ πρός τον Χριστόν είχεν, καί τήν σπονόήν ήν κατεδάλλετο είς 
τό ττροσαγαγεΐν πάντας αύτφ, καί μάλιστα τους 3Ιουόαίονς· ούτοι 
γάρ καί συγγενείς καίμάλιστα άντιπίπτοντες έτύγχανον.

Ταϋτα ούν παραστήσαι δονλόμενος, φησίν, ότι, εί ήν όννα- 
τόν όιά τής έμής απώλειας όοξασθήναι τον Χριστόν καί σωθήναι 

25 τούς 3Ιονόαίους, ούόέ τοϋτο άνπαρτ)τησάμην. Ηύχόμην γάρ, φη
σίν, εί ένεχώρει, εί ένεόέχετο, εϊτιςμοι ταύτην έόίόον τήν αϊρε- 
σιν πότερον δούλει, όιαστήναι Χριστοϋ ινα πάν τό 3Ιονόαίων 
έθνος ένωθή καί όοξασθή ό Χριστός καί πληρωθώσιν α ί έπαγγε- 
λίαι τοϋΠατρός, ή έντή σή ένώσει ϊνα τό 3Ιονόαίων έθνος στασι- 

30 άζϊ] καί όϊίσταται καί δλασφημεϊται ό Χριστός; εί ούν ταϋτα 
προετίθει, προετίμησα άν, φησί, τήν όόξαν Χριστοϋ καί τήν τών 
πολλών σωτηρίαν τής ιδίας.

Είδες ύπερδολήν άγαπήσεως Χριστοϋ; 3Επειδή έκ τών όν- 
των πάντων τήν άγάπη ν έπεόείξατο τοϋ Χριστοϋ, νϋν καί έκ
51. Ίω. 13,35. 52. Ρωμ. 13,10. 53. Ματθ. 22,40. 54. Ματθ. 10,37.
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πού άγαπά τον άδελφό του, άγαπά και τον Κύριο, καί τό άναθετο- γιατί 
λέγει· «από αυτό θά γνωρίσουν όλοι δτι είστε μαθητές μου, αν αγαπάτε ό 
ένας τον άλλο»*1. Καί ό ’ίδιος ό Παύλος λέγει- «'Ολοκλήρωση του νόμου 
είναι ή αγάπη»52. Καί ό Κύριος πάλι σχετικά μέ την αγάπη του θεού καί 
την άγάπη του πλησίον λέγει- «’Από αυτές τις δύο εντολές έξαρτώνται 
όλος ό νόμος καί οι προφήτες»53, έπειδή είναι ή συγκεφαλαίωση όλων 
των άλλων, καί της άγάπης τοϋ Θεσΰ καί τής αγάπης τσΰ πλησίον.

Ναι, λέγει, άλλά εδώ προκρίνει τήν άγάπη των πλησίον από τή 
άγάπη τοϋ Θεοϋ καί εύχεται ν5 άπαρνηθεΐ τον θεό καί νά κερδίσει εκεί
νους, ενώ ό Χρίστος λέγει- «'Όποιος άγαπάει τον πατέρα ή τή μητέρα 
του περισσότερο άπό εμένα δέν είναι άξιός μου»*. Άλλ5 αυτό δέν είναι 
άγάπη περισσότερη άπό τοϋ Χρκττοϋ. Πατί τί ήταν ή άγάπη πρός εκεί
νους; Τό νά τους οδηγήσει κοντά στον Χρκττό. Πώς λοιπόν ή άγάπη 
πρός εκείνους είναι άγάπη μεγαλύτερη άπό τοϋ Χριστοϋ, τή στιγμή πού 
έτρεχε καί εκείνους νά τούς προσελκύσει στήν άγάπη καί τήν ύπακοή 
τοϋ Χριστοϋ; Μάλλον έδειχνε τήν ύπερβολική άγάπη πού είχε γιά τον 
Χριστό, άφοϋ καί άλλους οδηγούσε σ’ αύτόν. Ναί, λέγα, άν δέν χώριζε 
τον εαυτό του άπό τον Χριστό λέγοντας· «θά εύχόμσυν εγώ ό ίδιος» καί 
τά έξης. Τι θά ποϋμε λοιπόν, "Οτι, μή γένοιτο, δέν τον χώριζε* γιατί δέν 
είπε “εύχομαι νά γίνει αύτό”,«άλλά τό είπε έξαιτίας τοϋ ολόθερμου 
πόθου πού είχε γιά τον Χριστό καί της προθυμίας πού έδειχνε νά οδηγή
σει όλους σ’ αύτόν, καί μάλιστα τούς Ιουδαίους· γιατί αύτοί καί συγγε
νείς του ήταν καί οί κατεξοχή ν σφοδροί πολέμιοι.

Αύτά λοιπόν θέλοντας νά δείξει, λέγα ότι, άν ήταν δυνατό μέ τή δική 
μου άπώλεια νά δοξασθέΐ ό Χριστός καί νά σωθούν οί Ιουδαίοι, ούτε αυ
τό θά τό άπέφευγα. Γιατί λέγα, θά εύχόμσυν, άν ήταν δυνατό, άν ύπηρχε 
τό ενδεχόμενο, άν μου έδινε κάποιος αύτή τήν έπιλογή, ποιο άπό τά δύο 
θέλεις, νά χωρισθεΐς άπό τον Χριστό γιά νά ένωπωθεί μαζί του όλο τό 
έθνος των Ιουδαίων καί νά δοξασθεΐ ό Χριστός καί νά εκπληρωθούν οί 
υποσχέσεις τοϋ Πατέρα, ή μέ δική σου ένωση μαζί του νά στασιάζει τό 
Ιουδαϊκό έθνος καί νά χωρίζει καί νά βλασφημεΐται ό Χριστός; Ά ν  
λοιπόν μου έθετε αύτά τά δύο, θά προτιμούσα, λέγα τή δόξα του Χρίστου 
καί τή σωτηρία των πολλών αντί της δικής μου.

Είδες υπερβολή άγάπης πρός τον Χριστό; Επειδή άπό όλα τά οντα 
πρόβαλε τήν άγάπη τοϋ Χριστοϋ, τώρα τήν παρουσιάζει καί άπό τά μή
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τών μή όντων μέν, καθ’ ύπόθεσιν δέ λαμδανομένων, διά τον νο
ήματος τούτου ταύτην παρίστησιν, ότι καί τήν έμήν σωτηρίαν 
έν ύποθέσει ύπέρ τής δόξης αύτοϋ καί τής εις αύτόν τών Ιου
δαίων έπιστροφής κατεδαλόμην άν: Καί γάρ διϊστάμενος Παϋ- 

5 λος ύπέρ τής δόξης Χριστοϋ καί τής έν αύτω τών Ιουδαίων 
ένώσεως, ραον πάλιν ήνοϋτο καί συνήπτετο, ώσπερ τις πώλος 
μικρόν τήςμητρός άποσπασθείς- καί οϋτω πάλιν αύτός τε έσώ- 
ζετο, καί ό Χριστός έπί πλέον έδοξάζετο, καί τό ’Ιουδαίων έθνος 
έσώζετο, καί α ί διαθήκαι καί α ί έπαγγελίαι εις πέρας ήρχοντο- 

ίο μάλλον δέ, οϋτω καί έπί τούτοις διϊστάμενος ού διΐστατο, αλλά 
πλέον ήνοϋτο. 3Ή ού δοκεϊσοι, δτε Τιμόθεον περιέτεμεν, δτε αύ
τός ήγνίσατο, δτε τά τοϋ νόμου έτέλει τήνχάριν κηρύσσων, ότι 
τρόπον τινά προς τήν χάριν έδόκει διΐστασθαι καί έαυτφ ένα- 
ντιοϋσθαι; Ά λλ’ ουτε διΐστατο, οϋτε έαυτώ έναντιοϋτο· ύπέρ 

15 γάρ τής χάριτος καί τοϋ προσαγαγεϊν πάντας τω Χριστώ, καί 
ταϋτα καί τά άλλα πάντα έπραττεν. Τοϋτ" έστιν άγάπης άξίας 
Χριστοϋ, τοϋτ1 έστι ψυχής όλης δ ί όλου εις τον πόθον άναφλε- 
γομένης τοϋ Χριστοϋ.

3Άλλως τε δέ, ούδέ λέγει “άνάθεμα γενέσθαι ”, τοϋτ1 έστιν 
20 άπό τοϋ νϋν αύτοϋχωρισθήναι (τοϋτο γάρ άπευκτότατον), άλλά 

«άνάθεμα είναι», τoϋf έστι κεχωρισμένος έτι είναι καί μή πω τφ 
Χριστφ προσελθεϊν. Τοϋτο, φησίν, ηύχόμην άν, τό έμέ αύτόνμή- 
πω προσελθεϊν τφ Χριστφ, άλλ3 έτι κεχωρισμένον αύτοϋ είναι, εί 
τοϋτο εις τήν ύμετέραν είσοδον καί πίστιν τήν εις αύτόν σννετέλει- 

25 μή γάρ δτι προσήλθον Χριστώ, διά τοϋτο καί ύμάςμε προσκαλεϊ- 
σθαι νομίση τε, φησίν καί προ έμοϋ ύμάς έδουλόμην προσδρα- 
μεϊν αύτφ. Είτα έξής λέγει καί τάς αιτίας. «Α ύτός εγώ άνάθεμα 
είναι». Αύτόςέγώ' ούχέτέρους, φησίν, ύμών προτιμώμαι είςτό  
προσελθεϊν τφ Χριστφ, άλλ5 ούδέ έμέ αύτόν είλόμην γάρ άνμή- 

30 πω προσελθεϊν αύτφ, άν διά τούτου ύμεϊς προσήρχεσθε. «Ύπέρ 
τών άδελφώνμον». Θέλων δεϊξαι τήν άφατον αύτοϋ στοργήν καί 
σπονδήν τήν προς 3Ιουδαίους, αύτίκα μετά τό είπεϊν δτι «Ούδέν 
με δνναται χωρίσαι άπό τής άγάπης τοϋ Θεοϋ», έπάγει- άλλ3 
«ύπέρ τών άδελφώνμον», εί ήν τοϋτο συντελοϋν εις ονησιν αύ-

55. Ρωμ. 9,3.
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όντα βέβαια, αλλά λαμβανόμενα υποθετικά, μέ τό νόημα αυτό, ότι και τη 
δική μου σωτηρία υποθετικά θά θυσίαζα γιά τη δόξα αυτσϋ καί γιά την 
επιστροφή των Ιουδαίων σ’ αυτόν. Και πράγματι ό Παύλος ενώ διαχώρι
ζε τον εαυτό του γιά τή δόξα του Χρίστου καί τήν ένωση τών Ιουδαίων 
μέ αυτόν, εύκολα πάλι ενωνόταν καί δενόταν μαζί τους, σαν ένα μικρό 
πουλάρι που έχα άποσπασθεϊ άπό τή μητέρα του, καί έτσι πάλι καί αυτός 
σωζόταν, καί ό Χριστός δοξαζόταν περισσότερο, καί τό ’Ιουδαϊκό έθνος 
σωζόταν, καί οί διαθήκες καί οί υποσχέσεις πραγματοποιούνταν. Ή  
καλύτερα έτσι, καί ενώ διαχωριζόταν γιά δλα αυτά, όμως δέν διαχωριζό
ταν, άλλα ενωνόταν άκόμη περισσότερο. ’Ή δέν νομίζας, ότι όταν έκανε 
περιτομή στον Τιμόθεο, όταν ό ϊδιος εξαγνίσθηκε, όταν τελούσε τις εντο
λές του νόμου ενώ κήρυττε τή χάρη, ότι κατά κάποιο τρόπο έδειχνε νά 
διαχωρίζεται άπό τή χάρη καί νά εναντιώνεται στον εαυτό του; ’Αλλ’ ού
τε διαχωριζόταν ούτε εναντιωνόταν οτόν εαυτό του· γιατί αυτά καί όλα 
τά άλλα τά έπραττε γιά τή χάρη καί γιά νά οδηγήσει όλους στον Χριστό* 
αυτό είναι δείγμα άξιας άγάπης πρός τον Χριστό, αυτό είναι δείγμα 
άξιας ψυχής, που όλη έξολοκλήρου καιγόταν άπό τον πόθο γιά τον 
Χριστό.

’'Αλλωστε ούτε λέγα «νά γίνα ανάθεμα», δηλαδή νά χωρισθέί άπό 
τώρα άπό αυτόν (γιατί αυτό ήταν τελείως άπευκτέο), άλλά «νά είναι 
ανάθεμα», δηλαδή νά είναι μακριά άκόμα άπό τον Χριστό καί νά μήν 
είχε προσέλθει σ’ αυτόν. Αυτό, λέγα, θά ευχόμουν, τό νά μήν είχα προσέλ- 
θει καί εγώ ό ϊδιος στον Χριστό, άλλά νά ήμουν άκόμα χωρισμένος άπό 
αυτόν, άν αυτό συντελουσε στήν προσέλευσή σας καί στην πίστη σας σ’ 
αυτόν. Μή νομίσετε ότι επειδή προσήλθα στον Χριστό, γι5 αυτό, λέγα, 
προσκαλώ καί έσάς* ήθελα καί πριν άπό εμένα νά προστρέξετε σ’ αυτόν. 
’Έπειτα στή συνέχεια άναφέρει καί τις αιτίες. «Έγώ ό ίδιος νά είμαι 
άνάθεμα»55. Έγώ ό ϊδιος* δέν προτιμώ, λέγα, άλλους άπό σάς νά προσέλ- 
θσυν στον Χριστό, άλλ5 ούτε εμένα τον ϊδιο* θά προτιμούσα νά μήν έχω 
προσέλθα άκόμη σ’ αυτόν, άν μ5 αυτό γινόταν νά προσέλθετε εσείς. «Γιά 
χάρη τών άδελφών μου». Θέλοντας νά δέξει την απερίγραπτη στοργή 
καί φροντίδα πρός τους Ιουδαίους, άμέσως μετά τη βεβαίωση ότι «τί
ποτε δέν μπορεΐ νά μέ χωρίσει άπό τήν άγάπη ταυ Θεσυ»55“, προσθέτει* 
άλλά «γιά χάρη τών άδελφών μου»* άν αυτό συντελουσε στήν ώφέλειά

55α .Ρωμ. 8,39.



τών, ηύξάμην άν χωρισθήναΐ' τοϋτο γάρ τό «άνάθεμα» συσση- 
μαίνει. «Ό ών έπί πάντων Θεός». Ένταϋθα λαμπρότατα Θεόν 
τον Χρίστον ονομάζει ό απόστολος.

Στίχ. 6-7. Ον μόνον, φησίν, ούκ έκπέπτωκεν ό λόγος τοϋ 
5 Θεοϋ, άλλ3 ούόέ οίον έκπέπτωκεν, οίον άλλ3 ούό3 έγγύς γέγονε 

τοϋ έκπεσεϊν ή όοκεϊν έκπεπτωκέναι. Ε ί ούχί πάντες, φησίν, οί έκ 
σπέρματος Αβραάμ ούτοι καί τέκνα τοϋ 3Λβραάμ, δηλονότι άλ
λος έστι τρόπος ό ποιών αύτονς τέκνα τοϋ Ά  βραάμ, καί ούχί ή 
έξ αύτοϋ γέννησις. Τις δέ ούτος; Ό  τής έπαγγελίας- τοϋτ? έστιν 

ίο έκείνοι τέκνα είσίν, οί καί τής έπαγγελίας άξιωθέντες καί πλη- 
θννθέντες ώς τά άστρα τοϋ ούρανοϋ, οίοίείσιν οί πιστοί

Στίχ 11-15. Είπών, «πρόθεσις τοϋ Θεοϋ», τήν βονλήν αύτοϋ 
έδήλωσεν, είπών, «κατ’ έκλογήν», έδειξεν οτι καί διέφερον άλλή- 
λων ον δεις γάρ έκλέγεται έτερον άφ3 έτέρον, εί μή τι αύτοϋ διαλ- 

15 λάσσει. Είπών δέ, «ούκ έξ έργω ν», παρέστησε τό μέγεθος τής κλή- 
σεως καί τής χάριτος αύτοϋ, ότι, καί μηδέν πραξάντων, έκλέγεται 
καί προσκαλείται. Άλλ3 εί μηδέν πραξάντων έκλέγεται, πώς έκλέ- 
γεται; 'Ημέν γάρ έκλογή έπί τών κατά τι γίνεται διαφερόντων, οί 
δέ μηδέν πράξαντες τί διαφέρονσιν; Καί πάνν άνθρωπίνοιςμέν 

20 γάρ όφθαλμοΐς, έπεί ούδέν έπραξαν, ούδέν διαφέρονσιν, θεία δέ 
πρσγνώσει τοϋ μέλλοντος πολλά διαφέρονσιν' καί γάρ ό μέν εύη- 
ρέστησε τώ Θεώ, ό δέ ούκέτι. "Ωστε ή έκλογή καί ούκ έξ έργων γέ
γονε, καί άπό τής κλήσεως καί τής χάριτος γέγονεν. Καί δικαίαγέ- 
γονεν, αλλά τό δίκαιον τους άνθρώπονς έλάνθανεν, ώσπερ πλέον 

25 καί έτι νϋν λανθάνει τό δίκαιον έπί τής άναιρέσεως τών μοσχοποι- 
ησάντων πάντων γάρμοσχοποιησάντων, ον πάντες άνηρέθησαν 

Άλλ3, εί καί τους άνθρώπονς τό έν τή τούτων άναιρέσει έκπέ- 
φενγε δίκαιον, τώ κριτή τών όλων άκριβώςκαί άδιαπτώτωςέγνω- 
σται, καί έπίμνρίων δέ άλλων ώσαντως καί έπί τών καθ’ έκάστην 

30 σνμβαινόντων πολλά γάρ άγνώστονς ήμΐν έχοντα τούς λόγονς 
καί τοΐς άσυνέτοις άλογα δοκοϋντα διά τοϋτο, τώ παντεπόπτη καί 
παντεφόρω τής δίκης όφθαλμω δικαίως καί κρίνεται γεγενήσθαι 
καί διαπράττεται. Ό  δέ θείος Παϋλός φησιν, οτι, εί καίμη δεις λό  
γος απόρρητος ένήν τοΐς ττραττομένοις, ούδ3 όντως έχρήν τινας

302 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

56. Έξ. 32,4-35.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Θ'. 303

τους, θά ευχόμουν νά χωρισθώ από αυτόν γιατί αυτή είναι ή σημασία 
του «ανάθεμα». «Ό όποιος είναι Θεός όλων». 5Εδω ό απόστολος ολοκά
θαρα ονομάζει Θεό τον Χριστό.

Στίχ. 6-7.«Οχι μόνο», λέγει «δεν έχει διαψευσθεΐ ό λόγος του Θεού», 
άλλ’ συτε καν σά νά έχει διαψευσθεΐ* δηλαδή δεν έφτασε κοντά στο νά 
έχει διαψευσθεΐ ή νά φαίνεται ότι έχει διαψευσθεΐ. Ά ν δεν είναι, λέγει, 
όλοι οί άπόγσνοι του ’Αβραάμ καί τέκνα τσϋ5Αβραάμ, είναι φανερό ότι 
υπάρχει άλλος τρόπος που τους κάνει τέκνα του ’Αβραάμ, καί όχι ή γέν
νησή τους άπό αυτόν. Καί ποιος είναι αυτός; Ό  τρόπος της υπόσχεσης* 
δηλαδή εκείνοι είναι τέκνα του, εκείνοι πού εγιναν άξιοι τής υπόσχεσής 
ταυ καί έχουν πληθύνει σάν τά άστρα του ουρανοί  ̂όπως είναι οί πιστοί.

Στίχ. 11-15. Λέγοντας, «πρόθεση τσϋ Θεσϋ», δήλωσε τή θέλησή του, 
ενώ λέγοντας,«κατ’ εκλογή», έδειξε ότι υπήρχε καί διαφορά μεταξύ τους* 
γιατί κανένας δεν εκλέγει ένα άπό άλλο, άν δεν διαφέρει σε κάτι άπό 
αυτόν. Λέγοντας πάλι, «όχι άπό τά έργα», παρουσίασε τό μέγεθος της 
κλήσης καί τής χάριτος αύτσϋ, ότι δηλαδή καί χωρίς νά έχουν πράξει 
κάτι, τούς εκλέγει καί τούς προσκαλεΐ. ’Αλλά άν τούς εκλέγει χοορίς νά 
πράξρυν τίποτε, πώς τούς εκλέγει; Γιατί ή εκλογή γίνεται μεταξύ κάποι
ων πού διαφέρουν σέ κάτι, αυτοί όμως πού δέν έιτραξαν τίποτε σε τί δια
φέρουν, Παρά πολύ* γιά τά ανθρώπινα βέβαια μάτια δέν διαφέρουν σέ 
τίποτε, άφοϋ δέν επραξαν τίποτε, γιά τή θεία όμως πρόγνωση τσϋ μέλλο
ντος διαφέρουν σέ πολλά. Γιατί ό ένας έγινε εύάριστος στον Θεό, ενώ ό 
άλλος όχι. "Ωστε ή εκλογή δέν έγινε μέ βάση τά έργα, άλλ’ έγινε καί μέ τήν 
κλήση καί μέ τή χάρη. Κι έγινε δίκαια, αλλά τό δίκαιο διέφευγε τούς 
ανθρώπους, όπως βέβαια καί τώρα άκόμα περισσότερο διαφεύγει τό 
δίκαιο σχετικά μέ τήν θανάτωση εκείνων πού προσκύνησαν τον μόσχο* 
γιατί, ενώ όλοι λάτρεψαν τον μόσχο, όμως δέν θανατώθηκαν όλοι56.

’Αλλά, μολονότι διέφευγε τούς ανθρώπους τό δίκαιο της θανάτωσης 
αύτών, άπό τον κριτή τών όλων όμως ήταν άκριβώς καί άδιάπταιστα 
γνωστή, όπως καί γιά μύρια άλλα καί γι’ αυτά πού συμβαίνουν καθημε
ρινά. Γιατί πολλά γεγονότα πού έχουν άγναχττους γιά μας λόγους καί 
στούς ασύνετους φαίνονται γι5 αύτό παράλογα, άπό τον παντεπάπχη 
όμως καί έφορο τών πάντων οφθαλμό της δίκης κρίνσνται ότι καί δίκαια 
έχουν γίνα καί φαίνονται. ’Ενώ ό θείος Παϋλος λέγα* κι άν άκόμα δέν 
υπήρχε κανένας άπόρρητος λόγος γι’ αύτά πού πράττονται, ουτε έτσι



άόημονεϊν καί έπικαλεϊν, διά τίόμεν οϋτως ό δέ οϋτως τον βίον δι- 
απορεύεται- εξουσίαν γάρ έχει ό πλάστης όημιουργεΐν ώς βούλε
ται. Τοϋτο δέ έκ περιουσίας φησίν, έπεί καί τον προειρημένον τρό
πον τής απολογίας φησίν έν οίς λέγει δτι «ή Γραφή λέγει τω Φα- 

5 ραώ, δτι εις αύτό τοϋτο έξήγειράσε» καί έξής.
3Ενταύθα γάρ οίονεί φησιν δτι άλογον άν έόοξε τοϊς πολλοις 

τό ύψωθήναι τον Φαραώ καί βασιλεϋσαι, μιαρόν οϋτω καί ώμον 
καί άπάνθρωπον όντα, αλλ3 ή Γραφή όιόάξασα τήν αιτίαν, εις 
εύλογονμετενήνοχε τό άλογον. Καίτοι, φησί, καί αύτό τό εϋλο- 

ιο γον καί ή λύσις άπορίαν πάλιν τοϊς φιλονείκοις καί άγνώμοσι 
δύναται τεκεϊν έροϋσι γάρ δτι, εί όιά τοϋτο έξήγειρε τον Φαραώ 
εις βασιλέα, ϊνα τό δνομα αύτοϋ τιμωρησαμένου αύτόν τιμωρία 
παραδόξω καί θαυμαστή ένδοξασθή, τί δτι μέμφεται αύτόν;μάλ
λον όέ, τί δτι έτιμωρήσατο αύτόν; ά γάρ ήμαρτεν, εις δόξαν αύ- 

15 τον ήμαρτεν' εί μή γάρ ήμαρτεν, ούκ άν έτιμωρήσατο- εί μή έτι
μωρήσατο, ούκ άν έδοξάσθη. Άλλά τοϋτο έβούλετο- «όπως» 
γάρ, φησίν, «ένδείξωμαι» καί έξής. Ε ί δέ έβούλετο, τίς άντιστή- 
ναι δύναται αύτοϋ τω βουλήματι;

'Ορφς πώς ή τής άπορίαςλύσις καί τής αιτίας άπόδοσις ούκ 
20 έλυσε τό άπορούμενον τοϊς άγνώμοσιν, αλλά καί έτέρας άπορίας 

άφορμή γέγονεν; Αι δ  άμεινον μή ζητεΐν τάς τοιαύτας αιτίας, ή 
ζητοϋνταςμειζόνων άποριών αιτίας τάς λύσεις ποιεϊσθαι- τοϋτο 
γάρ εύγνωμόνων πλασμάτων καί δούλων, μή τάς αιτίας άπαιτεϊν 
τον Αημισυργόν καί Αεσπότην, αλλ3 έπί πάσι τοϊς γινομένοις εύ- 

25 χαριστεϊν αύτώ, καν ού κατείληφε τούς λόγους δ ί οϋς γίνεται. 
Μάλλον δέ έπί τών το ιόντων πλέον όφείλομεν εύχαριστεϊν- δήλον 
γάρ πρός ών μή κατειλήφαμεν, έπί τούτων μείζους είσίν οι λόγοι 
καί θανμασιώτεροι καί τής ήμών ύπερκείμενοι καταλήψεως, ώστε 
μείζους δει καί τάς εύεργεσίας (ΐσ. εύχαριστίας) προσάγεσθαι. Α ύ- 

30 τός δέπροϊώνκαί τήςδευτέρας άπορίας τίθησι τήνλύσιν.
Στίχ. 16-21. «Ού τοϋ θέλοντοςμόνον ούδέ τοϋ τρέχοντος» μό

νον, άλλά δει καί τοϋ θεόθεν έλέου καί τής έκεϊθεν συμμαχίας. 3Ή  
καί οϋτως· τό «^Αρα ούν ού τοϋ θέλοντος» καί έξής ούκ έστιν ώς 
Παύλφ όμολογούμενον, άλλά μάλλον παρά τών άπορούντων
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επρεπε κάποιοι V ανησυχούν καί νά διαμαρτύρονται, γιατί ό ένας πορεύ
εται έτσι στη ζωή του καί ό άλλος άλλιώς. Γιατί ό πλάστης εχει τήν έξου- 
σία νά δημιουργεί δπως θέλει. Κι αυτό τό λέγει καf επανάληψη, γιατί 
καί τον προειπωμένο τρόπο τής άπολογίας λέγει με αυτά που λέγει* «ή 
Γραφή λέγα στο Φαραώ, ότι γι3 αυτό ακριβώς σε έξύψωσα»57 καί τά έξης.

Έδω λοιπόν είναι σά νά λέγει, ότι σέ πολλούς θά μπορούσε νά φανεί 
παράλογο τό νά υψωθεί ό Φαραώ καί νά βαοιλεύσει, άφσϋ ήταν τόσο 
μιαρός καί σκληρός καί απάνθρωπος, άλλά ή Γραφή έξηγώντας τήν 
αιτία, μετέβαλε σέ εύλογο τό παράλογο. "Αν καί βέβαια, λέγει, καί αυτό 
ακόμα τό εύλογο καί ή λύση μπορεΐ πάλι νά προκαλέσεί άπορία στους 
εριστικούς καί άγνώμονες. Γιατί θά πουν, άν γι5 αυτό έξύψωσε τον 
Φαραώ σέ βασιλέα, γιά νά δοξασθεί τό όνομά του μέ τό ότι τον τιμώρη
σε με τιμωρία παράδοξη καί θαυμαστή, γιά ποιόν λόγο τον μέμφεται; "Η 
καλύτερα* γιατί τον τιμώρησε; γιατί όλα τά παραπτώματά του τά έπραξε 
γιά τη δόξα εκείνου. Γιατί, άν δέν είχε άμαρτήσει, δέν θά τον τιμωρούσε* 
άν δέν τον τιμωρούσε* δέν θά δοξαζόταν. Άλλ’ αύτό ήθελε* γιατί λέγα* 
«γιά νά δείξω μέ σένα» καί τά λοιπά. ’Άν όμως ήθελε, ποιος μπορέί V 
άντισταθεί στήν θέλησή του;

Βλέπεις πώς ή λύση της άπορίας καί ή εξήγηση της αιτίας δέν έλυσε 
την άπορία των άγνωμάνων, άλλ’ έγινε άφορμή καί άλλης άπορίας Γι5 
αύτό είναι καλύτερο νά μή ψάχνομε νά βρούμε αυτές τις αιτίες, παρά 
ζητώντας αύτές, νά κάνουμε τις λύσεις αιτίες μεγαλύτερων άποριών. 
Γιατί αύτό είναι γνώρισμα πλασμάτων καί δούλων μ5 ευγνωμοσύνη, νά 
μή ζητουν τις αιτίες άπό τον Δημιουργό καί Κύριο, άλλά νά τον ευχαρι
στούν γιά όλα όσα γίνονται, κι άν άκόμη δέν καταλαβαίνουν τούς λόγους 
γιά τούς οποίους γίνονται. ’Ή καλύτερα γι5 αυτά πρέπει νά τον ευχαρι
στούμε περισσότερο* γιατί είναι φανερό ότι γιά όσα δέν καταλαβαίνομε, 
γι5 αυτά είναι ση μαντικώτεροι οί λό /α  καί πιο θαυμαστοί καί βρίσκονται 
πάνω άπό τη δική μας αντίληψη, καί άρα πρέπει καί μεγαλύτερες ευχα
ριστίες νά προσφέρομε. Αυτός όμως προχωρώντας θέτει τή λύση καί της 
δεύτερης άπορίας.

Στίχ. 16-21. «Δέν έξαρτάται μόνο άπό αυτόν πού θέλει ούτε ά; ό αυ
τόν πού τρέχει» μόνο, άλλά χρειάζεται καί τό έλεος του Θεού και ή άπό 
έκεΐ συμμαχία. ’Ήκαί έτσι* τό «Άρα λοιπόν δέν έξαρτάται άπό αυτόν 
πού θέλει» καί τά λοιπά δέν λέγεται ώς όμολογούμενο άπό τον Παύλο,
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π ρ ο τεινό μ ενο ν . Ε ί γ ά ρ  «δ ν θ έλει έλ εε ϊ»  κ α ι έξη ς, ε ί  ο ύ ν  τοϋτο, 
φ η σ ί, μ ά τ η ν  θ έλο μ εν  κ α ί μ ά τ η ν  τρέχομεν, κ α ί ή  ρ ή σ ις  ό έ  ε ις  δε- 
δ α ίω σ ιν  τή ς ά π ο ρ ία ς, ά λ λ 3 ο ν κ  ε ις  έ π ίλ ν σ ίν  τ ίν ο ς  έτέρα ς. Ε ίτα  
π ά λ ιν  έπ α νά λ η ψ ις  τη ς ά π ο ρ ία ς ■ « Ά ρ α  ο ύ ν  δ ν  θ έλ ει έ λ ε ε ϊ κ α ί δν  

5 θ έλ ει σ κ λη ρ ύνει» . Ε ίτα  ώ ς μ ή  έξα ρ κ ο ύ σ η ς  τή ς ά π ο ρ ία ς  τ ο ϋ  άτο
π ο υ  τό μ έ γ ε θ ο ς  π α ρα σ τή σ α ι, μ ετ ά λ η ψ ις  α ύ τή ς  έ π ί τό έκ  τα ντης  
ά ν α κ νπ τ ο ν  ά τοπ ώ τερ ον κ α ί ά π ο ρ ώ τερ ο ν  « τ ίγ ά ρ  έτ ι μ έμ φ ετα ι;»  
φ η σ ίν. Τ ί λ ο ιπ ό ν  κ ο λά ζει; Τ ις  γ ά ρ  ά ντ ισ τή να ι ό ύ να τα ι τή  βουλή  
α ύτο ϋ ; Ο ϋτω  τή ν  α π ο ρ ία ν  α ύ ξή σ α ς  κ α ί τρα χύνα ς, έ π ά γ ε ι ό ΐ  έπ ι- 

10 τιμ ή σ εω ς τή ν λ ύ σ ιν  σ φ ό ό ρ α  ό ρ ιμ έω ς κ α ί π ρ ο σ φ υ ώ ς λ έ γ ω ν  «Συ 
τ ις  ε ί  ό  ά ντα π ο κ ρ ινό μ ενο ς  τώ Θεώ;». Ο ίο ν ’ Σ ν  τ ί  ν ϋ ν  π ο ιε ίς  άντα- 
π ο κ ρ ινό μ ενο ς  τώ Θ εώ; Ά  νθ ίσ τα σ α ι κ α ί π ο λ εμ ε ϊς  τή  δ ο ν λ ή  α ύ το ϋ  
κ α ί τή  π ρ ά ξ ε ι α ύ τ ο ϋ  ή  ο ϋ ; Ε ίμ έ ν  γ ά ρ  ο ύ χ ζ  τ ί  ά ν τ ιλ έγε ις ; τ ίά ντα - 
π ο κ ρ ίνη  τώ Θ εώ ; Ε ί ό έ  ά νθ ίσ τα σ α ι κ α ί ά ν τ ιλ έγ  ε ις  κ α ί ά ντα π οκ ρ ί- 

15 νη, π ώ ς  λ έ γ ε ις  δ τ ι «τώ γ ά ρ  δ ο νλή μ α τ ι α ύ τ ο ϋ  τ ις  άνθέστηκεν;». 
"Ωστε, ε ί  μ έ ν  ά νθ ίσ τα σ α ι, μ ά τ η ν  κ α ί κ α τά  σ εα υ τ ο ϋ  έρ εΐς- « τ ί έτι 

μ έμ φ ετα ι;»  Ε ί ό έ  μ ή  ά νθ ίσ τα σ α ι, ο ύ κ έτ ι έρ ε ΐς  δ λω ς  τό « τ ί έτ ι μέμ- 
φ εται;», ο ύ ό έ  τό «ά ρα  δ ν  θ έλει έλεεϊ, δ ν  ό έ  θ έλ ει σ κ λη ρ ύνει» , ο ύ ό ’ 
ε ις  λ ο γ ισ μ ο ύ ς  ά ρ α  δ λω ς έξα χθ ή σ η  τ ο ιο ύ τ ο ν ς  λ ο γ ο θ ε τ ε ϊν  το ν όη- 

20 μ ιο υ ρ γ ό ν  έ φ 3 ο ίς  π ρ ά ττει κ α ί ό ιο ικ ε ϊ το ν  κόσ μ ον, ο ύ ό 3 ά ν τ ιλ έγε ιν  
α ν τ φ  κ α ί ά νθ ίσ τα σ θα ι.

Ο ϋτω ς ο ύ ν  σ π ερ μ α τικ ώ ς ε ίπ ώ ν  τ ή ν  ά ν α τ ρ ο π ή ν  τή ς  ά π ο ρ ί
ας, κ α ί έτ έρ α ν  λ ν σ ιν  ά π ό  τή ς τώ ν π α ρ 3 ή μ ϊν  ό η μ ιο ν ρ γη μ ά τ ω ν  
φ ν σ εω ς  κ α ί ίό ιό τ η τ ο ς  έπ ά γε ι, το ϋ το  μ έ ν  π α ρ α ιν ε τ ικ ή  ν  π ερ ιέ - 

25 χ ο ν σ α ν  σ ν μ δ ο ν λ ή ν  κ α ί δ ιδ α σ κ α λ ία ν , το ϋ το  δ έ  κ α ί ά ντ ιρ ρ η τ ι- 
κ ό ν  έλ εγχ ο ν . Κ α ί ή  μ έ ν  π α ρ α ιν ετ ικ ή  σ ν μ δ ο ν λ ή  κ α ί δ ιδ α σ κ α λ ία  
τ ο ια ύ τ η · Τ ίά ν τ ιλ έ γ ε ις ; τ ί  ά ντα π ο κ ρ ίνη  τώ π λά σ τη  κ α ί ό η μ ιο νρ - 
γ φ ;μ ίμ η σ α ι τά  ά λ λ α  π λά σ μ α τα , ό  λ ο γ ικ ό ς  τά  ά λ ο γα , ό  έμ ψ νχ ο ς  
τά  ά ψ υχα , ό  π λ έ ο ν  χρ εω σ τώ ν έ ξ ν μ ν ε ϊν  τ ο ν  π λά σ τη ν , ή  έκ ε ϊνα  

30 τ ο ύ ς  π λ α σ τ ο υ ρ γ ο ύ ς  τ ο υ ς  ίδ ιο υ ς . 3Ε κ ε ίν α  ο ύ κ  ά ν τ ιλ έ γ ε ι ο ύ ό έ  άν- 
θ ίσ τα τα ι τφ  ό η μ ιο υ ρ γο ϋ ντι, κ α ίτο ι φ ύ σ ει ό ο υ λενο ντα , ά λ λ 3 όμω ς 
π ρ ό ς  τό  ε κ ε ίν ο υ  μ ετ α σ χ η μ α τ ίζ ετ α ι δ ο ύ λη μ α , π ά ν τ α  π α ρ α χω - 
ρ ο ϋ ν τ α  τφ  τεχνίτη . Κ α ί σ ύ  μ η δ έ  φ ύ σ εω ς  ά ν ά γκ η  δ ο νλενω ν , ά λ
λ ά  λ ό γ ψ  τ ιμ η θ είς  κ α ί α ύ τεξο υ σ ιό τη τ ι, ο ύ χ  ύ π ε ίκ ε ις  τώ τ ο ϋ  π λά - 

35 σ α ν τ ο ς  β ο υ λή  μ α τ ι κ α ί σ τ έ ρ γ ε ις  τή ν  κ ν δ έρ ν η σ ιν , ά λ λ ά  λ ο γο θ ε -
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αλλά μάλλον είναι προτεινόμενο άπό αύτοΰς που απορούν. Γιατί, άν 
«ελεεί οποίον θέλει» και τά λοιπά, άν λοιπόν, λέγει, αυτό συμβαίνει, τότε 
μάταια θέλομε και μάταια τρέχομε, καί ό λόγος βεβαιώνει την άπορία, 
καί δεν λέγεται πρός επίλυση κάποιας άλλης. Κι έπειτα πάλι γίνεται ή 
επανάληψη της άπορίας· «Άρα λοιπόν οποίον θέλει ελεεί, καί οποίον 
θέλει τον σκληρύνει». ’Έπειτα, έπειδή δεν έπαρκεί ή άπορία νά παραστή- 
σει τό μέγεθος του παραλόγου, μεταφέρει αύτήν στο πιο άτοπο καί τη 
μεγαλύτερη απορία πού άνακύπτει άπό αυτήν «Γιατί εξακολουθεί νά 
κατηγορεί;» λέγει. Τι λοιπόν τιμωρεί; Πατί ποιος μπορεί ν* άντισταθεΐ στο 
θέλημά του; ’Έτσι αυξάνοντας τήν άπορία καί τραχύνσντάς την, προσθέ- 
ει μέ έπιτίμηση τή λύση λέγοντας μέ πολλή αυστηρότητα καί πολύ πρέ
ποντα τρόπο· «"Εσύ ποώς είσαι πού άντιλέγεις στον Θεό;». Δηλαδή· Έσύ 
τί κάνεις τώρα άνπλέγοντας στον Θεό; ’Αντιδράς καί μάχεσαι τό θέλημά 
του καί τήν πράξη του ή όχι; ’Άν οχι, γιατί άντιλέγεις; Γιατί φέρεις 
αντίρρηση στον Θεό; ’Άν όμως άνηδράς καί άντιλέγεις καί φέρεις 
άντίρρηση, πώς λέγεις, Στο θέλημα αύτοϋ ποιος άντιστάθηκε; ‘Ώστε, άν 
βέβαια αντιδράς, μάταια θά πεις καί κατά του έαυτσυ σου* «γιατί άκόμη 
κατηγορεί;». ’Άν δέν άντιδράς, δεν θά πεις καθόλου τό «γιατί άκόμη 
κατηγορεί;», ουτε τό «άρα δποιον θέλει ελεεί, καί όποιον θέλει τον κάνει 
σκληρό», ουτε άρα θά όδηγηθείς καθόλου σέ τέτοιους λογισμούς νά ζη
τείς τό λόγο άπό τον Δημιουργό γιά δσα πράττει καί τό πώς διοικεί τον 
κόσμο, ουτε V άντιλέγεις σ’ αυτόν καί νά άντιδράς.

’Έτσι λοιπόν άφσυ μίλησε διεσπαρμένα γιά τήν άνατροπή της άπο
ρίας, προσθέτει καί άλλη λύση άπό τή φύση καί τήν ιδιότητα των γύρω 
άπό εμάς δημιουργημάτων, πού άπό τή μιά περιέχει προτρεπτική συμ
βολή καί διδασκαλία, καί άπό τήν άλλη ελεγχο άντιρρητικό. Καί ή προ
τρεπτική βέβαια συμβουλή καί διδασκαλία είναι ή έξης* Γιατί αντιλέγεις 
Γιατί φέρεις άντίρρηση στον πλάστη καί δημιουργό; Μιμήσσυ τά άλλα 
πλάσματα, έσύ ό λογικός τά άλογα, ό εμψυτος τά άψυχα, έσύ πού οφεί
λεις πιο πολύ άπό δλα νά εξυμνείς τον πλάστη, παρά εκείνα τούς δικούς 
τους πλαστουργούς. ’Εκείνα δέν άντιλέγσυν ουτε αντιδρούν στον δη υπ
ουργό, άν καί είναι άπό τή φύση τους ύπόδουλα, άλλ’ όμως μεταβάλλο
νται ώς πρός τό θέλημα εκείνου, παραχωρώντας τά πάντα στον 
Καί σύ πού δέν είσαι ύποδουλωμένος στήν ανάγκη της φύσης, 
τιμηθεί μέ λόγο καί αύτεξουσιότητα, δέν ύποχωρεΐς στο θέλημα το .̂



τεϊς καί άντιπίπτεις καί εύθύνας απαιτείς τών πραττομένων καί 
προνοονμένων.

«Μή έρεΐ τό πλάσμα τώ πλάσαντι, Τίμε έποίησας;». Ήόε'γε 
κατ’ έλεγχον άντίρρησις τοιαύτη- άνταποκρίνη τώ Θεώ, φησίν; 

5  ώς άκων άμαρτάνεις, άτε νικώντος αύτοϋ τήν σήν γνώμην τοϋ 
βουλήματος, καί τό αυτεξούσιον ταύττ} περιηρημένος. Καί μην 
ούχ όρώμεν έπί τών μή αύτεξουσίων πλασμάτων ά σύ ποιείς.
3Εκείνα ούκ άντιλέγει τοΐς πλάττουσιν, Τ ί με οϋτως, άλλά μή 
οϋτως έποίησας; ή τόόε, τ ί οϋτως άλλά μή οϋτως; ή όλως, τί με 

ίο έποίησας; Σύ όέ καί άντιλέγεις καί εύθύνας τον πλάστην άπαι- 
τεΐς- ούκ άρα τοϋ αύτεξουσίου έστέρησαι, ούκ άρα άκων άμαρ- 
τάνεις. Δικαίως άρα καί κολάζη σύ καί ύπό μέμψιν πίπτεις, αυ
τεξούσιος ών καί μή πράττων τά δέοντα Καί ταϋτα μέν περί
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τούτων.
\ ι ο * λ  }

15 Τό δέ «ή ούκ έχει εξουσίαν ό κεραμενς» καί έξής, άλλο έστίν 
έπιχείρημα κατ’ άντιπαράστασιν προαγόμενον. Αεόόσθω, φησί, 
κατά τον σόν λόγον καίτοι έλεγχθέντα, ότι ούκ εί αύτεξούσιος, 
οτι ό Θεός οϋτως έπλασέν σε* ούό3 οϋτως έστι δίκαιον άντιλέγειν 
καί μέμφεσθαι τώ Θεώ. Ε ί καί μηδέν γάρ άλλο προνόμιον αύτφ 

20 άποδοϋναι βούλει τώ ύπέρ πάντα όντι καί λόγον καί έννοιαν, άλ
λά τέως τό πάσι κοινόν ύπάρχον τοΐς οπωσδήποτε δημιουργοϊς 
λίαν έστίν άτοπον καί άσεβές άφαιρεΐν άπ? αύτοϋ. Τί ούν έστι 
τοϋτο; Ούδέν τών δημιουργημάτων τον οίκεΐον δημιουργόν έπι- 
μέμφεται καί εύθύνει, άλλ3 έξουσίαν έχει έκαστος δημιουργός 

25 δημιονργεΐν ώς βούλεται καί πλάττειν, καί άνεύθυνός έστι, καί 
μάλιστα ύπό τών πλασμάτων. 'Ώστε καί σύ είκαίωςλέγεις- οϋτως 
έπλάσθην. Ούκ οφείλεις μέμφεσθαι ή άντιλέγειν κατά τον κοινόν 
τών πλασμάτων νόμον καί όρον.

Στίχ. 22-23. Τό, «εί δέ θέλων ό Θεός ένδείξασθαι», ή τοϋ προ 
30 αύτοϋ έπιχειρήματός έστιν έξαγγελτικόν δ ιά  πλειόνων εκείνο 

πλατύνων καί άπαγγέλλων, ή ιδίως πρός τοΐς είρημένοις έτερον 
εισάγει είς τήν αύτήν ύπόθεσιν συντελοϋν. 3Έδει, φησί, γνωρι- 
σθήναι τήν τιμωρητικήν δυναμιν τοϋ Θεοϋ, έδει τήνμακροθυμί
αν, έδει τήν φιλανθρωπίαν καί τό έλεος καί τήν άφατον αύτοϋ

58. Ρωμ. 9,20. 59. Ρωμ. 9,21.



στη καί ανέχεσαι την κυβέρνηση, άλλά ελέγχεις καί εναντιώνεσαι καί 
απαιτείς ευθύνες γιά όσα πράττονται καί πρσνοσυνται.

«Μήπως θά πει τό πλάσμα στον πλάστη, Γιατί μέ έπλασες;»58. Ή  
αντίρρηση πού γίνεται μέ έλεγχο είναι ή έξης· αντιλέγεις στον Θεό, λέγει, 
ότι άμαρτάνεις χωρίςτη θέλησή σου, έπειδή τό θέλημα εκείνου νικά τή 
δική σσυ γνώμη καί άφαιρεΐται άπό αυτήν τό αυτεξούσιό σου. Άλλά δέ 
βλέπομε αυτά που κάνεις εσύ νά τά κάνουν τά μή αυτεξούσια πλάσματα. 
Εκείνα δέν αντιδρούν καί δέν λένε στους πλάστες τους, Γιατί μέ έκανες 
τέτοιο καί όχι άλλιώτικο. ’Ή γιατί αύτό έγινε έτσι καί όχι άλλιώς; Ή  
γενικά γιατί μέ έπλασες; Έσύ όμως καί άντιλέγεις καί άπαιτάς εύθύνες 
άπό τον πλάστη σου. "Αρα δέν έχεις στερηθεί τό αυτεξούσιό σσυ, άρα 
δέν άμαρτάνεις χωρίς τη θέλησή σου. Επομένως δίκαια καί τιμωρείσαι 
καί δέχεσαι κατηγορίες, έπειδή είσαι αυτεξούσιος καί δέν πράττεις αυτά 
πσύ πρέπει. Και αυτά βέβαια γι3 αύτά.

Αύτό που λέγα όμως, «ή δέν έχει εξουσία ό κεραμοπλάστης»59 καί τά 
έξης, είναι ένα άλλο επιχείρημα πσύ προβάλλεται κατ’ άναπαράσταση. 
Άς δεχθούμε, λέγει, σύμφωνα μέ τό λόγο σσυ, άν καί έχει ελεγχθεί, ότι 
δέν είσαι αυτεξούσιος, ότι σέ έπλασε ό Θεός έτσι* ούτε έτσι είναι δίκαιο 
νά αντιλέγεις και νά κατηγορείς τον Θεό. Γιατί, κι άν άκόμη δέν θέλεις 
νά αποδώσεις κανένα άλλο προνόμιο σ’ αύτόν που είναι πάνω άπό τό 
κάθε λόγο καί σκέψη, άλλά αύτό πού ως τώρα ύπάρχει κοινό στους 
όποισυσδήπστε δημιουργούς είναι πολύ παράλογο καί μεγάλη άσέβαα 
νά τό άφαιρέσομε άπό αύτόν. Ποιο είναι λοιπόν αύτό; Κανένα άπό τά 
δημιουργήματα δέν κατηγορεί καί δέν ζητεί εύθύνες άπό τον δημιουρ
γό του, άλλά κάθε δημιουργός έχει έξσυσία νά δημιουργεί καί νά πλάθει 
όπως θέλει τό πλάσμα του και δέν έχει εύθύνη, και μάλιστα απέναντι στά 
πλάσματά του. "Αρα καί συ δίκαια λέγας, έτσι πλάσθηκα Δέν πρέπει νά 
κατηγορείς ή V άντιλέγας σύμφωνα μέ τον κοινό νόμο καί όρο των πλα
σμάτων.

Στίχ. 22-23. Αύτό πού λέγει, «άν θέλοντας ό Θεός νά δείξει», ή άπο- 
τελα εξαγγελία του πριν άπό αύτό έπιχαρήματος, πλατύνοντας μέ περισ
σότερα εκείνο καί διατυπώνοντάς το, ή ξεχωριστά άπό εκείνα που ειπώ
θηκαν παρουσιάζει κάτι άλλο πού συμβάλλει στην ίδια υπόθεση. Έ - 
πρεπε, λέγα, νά γίνει γνωστή ή τιμωρητική δύναμη του Θεου, νά γίνει 
γνωστή ή μακροθυμία, νά γίνα γνωστή ή φιλανθρωπία καί τό έλεος καί
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δόξαν καί πολλήν. Ταϋτα όέ πόθεν όείκνυται; Έκ τών όοκονν- 
των τοϊς πολλοΐς παραλόγων, έκ τοϋ Φαραώ, έκ τοϋ καλέσαι τον 
ον λαόν λαόν, έκ τοϋ τό κατόλειμμα σωθήναι, καί έκ τών παρα
πλήσιων. βΩστε έξ ών οί άγνώμονες άόικίαν καταψηφίζονται 

5 τοϋ Θεοϋ, οί εύγνώμονεςμεγάλα κερόαίνουσιν. Οϋκονν ή τών 
πραγμάτων φύσιςέχει τό άπορον, άλλ3 ή τών άγνωμονούντων τό 
δλάσφημον. "Ημάλλον τών προ αύτοϋ ηρτηται· εί θέλων, φησίν, 
ό Θεός ένόείξασθαι, καί ϊναγνωρίση, καί έκεΐκληθήσονται νίοί 
Θεοϋ ζώντος καί τό κατάλειμμα τοϋ \Ισραήλ σωθη- εί ταϋτα ποι- 

10 εζ «συ τίς εί ό άνταποκρινόμενος τω Θεω;». 'Ήνεγκεν έν πολλή 
μακροθυμίςι, τοϋτ3 έστι πάνυ έμακροθύμησεν εις μετάνοιαν άγων 
τον Φαραώ. Ώ ς όέ ούκ ήλθεν προς σωφρονισμόν, έτιμωρήσατο 
αύτόν.

«Κατηρτισμένα εις άπώλειαν». Απώλειαν νϋν τήν όιαφθο- 
15 ράν φησιν. Ήνεγκε όέ, φησίν, ό Θεός εις άπώλειαν, ούχ ώς έτν- 

χεν, άλλ ’ έκείνους τους καταρτίσαντας έαντούς εις σκεύη οργής, 
άλλ3 δμως ούν καί έπί τούτων, καίτοι τοιούτων έαυτούς παρα- 
σκενασάντων, πολλά πρότερον μακρόθυμη σας, οϋτως έχρήσατο 
τή κατά τό όίκαιον τιμωρίφ ’Ήμάλλον οϋτω νοήσεις· «Ήνεγκεν 

20 έν πολλί)μακροθυμί^ σκεύη οργής κατηρτισμένα εις άπώλειαν»· 
ντνήνεγκε, φησίν, ύπ>έμεινε καί έν πολλή μακροθυμώ. Πώς όέ έν 
πολλή μακροθυμίςι; “Οτι έτοιμα καί άπηρτισμένα όντα εις απώ
λειαν καί μόνον ού όιά τήν ύπερδολήν τής κακίας πεπληρωμένα 
όντα όικαίας οργής, δμως έτι άνέχετο καί όιεδάσταζεν έπιστρο- 

25 φήν έκδεχόμενος. Τ ί ούν ούκ άπόλλυται ταϋτα; Παντίπου δή
λον' κατήρτισε γάρ έαυτά εις άπώλειαν, άπόλλυται όέ μετά τό 
άπαρτίσαι έαυτά, μετά τό εις τέλος κακίας άναδραμεϊν, μετά τό 
μηόέν άπό τής μακροθυμίας άπόνασθαι. Καί όείκνυται όιά τής 
εις αντονς όικαίας τιμωρίας τοϋ Θεοϋ καί τό όυνατόν αύτοϋ, 

30 τοϋτ? έστιν ή τιμωρητική όνναμις καί ή ένόειξις τής οργής ής εί- 
σιν άξιοι τνγχάνειν οί τοιοϋτοι. Τοΐς γάρ καταφρονονσι καί ύπε- 
ρορώσι τής όννάμεως τοϋ Θεοϋ άναγκαΐον καί συμφέρον ήν 
γνωρίσαι αύτοΐς διά τιμωρίας τό δυνατόν καί πανσθενές καί πα- 
νεπίσκοπον αύτοϋ.
60. Ρωμ. 9,22.
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ή άνέκφραοτη καί μεγάλη δόξα του. Αυτά άπό που άποδεικνύονται; 
’Από αυτά πσύ φαίνονται παράλογα στους πολλούς, άπό τον Φαραώ, 
άπό τό ότι έκανε τον μή λαό λαό, άπό τό ότι σώθηκε τό υπόλειμμα καί 
άπό τά παραπλήσια "Ωστε, αυτά άπό τά όποια οί άγνώμονες καταψηφί
ζουν άδικία εναντίον του Θεού, οί εύγνώμονες κερδίζουν πολλά. Δέν 
δημιουργεί λοιπόν ή φύση των πραγμάτων τήν άπορία, άλλά ή βλάσφη
μη τάση των άγνωμάνων. ’Ή μάλλον έξαρτάται άπό τά πριν άπό αύτό· άν 
ό Θεός, λέγει, θέλοντας νά δείξει καί νά γνωρίσει στον κόσμο, ότι εκεί θά 
κληθούν οί υιοί του ζωντανού Θεοΰ καί θά σωθεί τό ύπόλειμμα του 
Ισραήλ, άν αυτά τά κάνα, «σύ ποιος είσαι πού άντιλέγεις στον Θεό;». Έ - 
δαξε άνοχη μέ πολλή μακροθυμία, δηλαδή έδαξε μεγάλη μακροθυμία 
οδηγώντας σέ μετάνοια τον Φαραώ, έπαδή όμως δέν σωφρσνίσθηκε, τον 
τιμώρησε.

«Κατασκευασμένα γιά τήν άπώλεια»60. ’Απώλεια έδώ όνομάζα τή 
διαφθορά. Τούς οδήγησε, λέγει, ό Θεός στήν άπώλεια, όχι όπως έτυχε, 
άλλ’ εκείνους πού κατασκεύασαν τούς έαυτσύς των σέ σκεύη οργής, άλλ3 
όμως καί σ’ αύτσύς, μολονότι κατασκεύασαν τέτοιους τούς έαυτσύς τους, 
ενώ προηγουμένως τούς είχε δείξει πολλή μακροθυμία, έτσι χρησιμοποί
ησε τη σύμφωνη μέ τό δίκαιο τιμωρία Ή  μάλλον νά τό σκεφθείς έτσι· 
«’Ανέχθηκε μέ πολλή μακροθυμία σκεύη οργής πού ήταν κατασκευα
σμένα γιά την άπώλεια». ’Έδειξε άνσχή, λέγει, ύπομσνή καί μέ πολλή 
μακροθυμία Πώς όμως μέ πολλή μακροθυμία; Γιατί, ενώ ήταν έτοιμα 
καί φτιαγμένα γιά τήν άπώλεια καί κατά κάποιο τρόπο έξαιτίας της 
υπερβολικής κακίας τους γεμάτα άπό τή δίκαια οργή, όμως τά ανεχόταν 
άκόμα καί τά κρατούσε περιμένσντας τήν επιστροφή τους. Τι λοιπόν δέν 
χάνονται τά σκεύη αύτά; Είναι φανερό στον καθένα* γιατί κατασκεύα
σαν τούς έαυτσύς τους γιά την άπώλεια, καί χάνονται μετά τήν ολοκλή
ρωση της κατασκευής τους, μετά τήν άναδρομή τους στο τέρμα της 
κακίας, μετά τό κανένα κέρδος τους άπό τή μακροθυμία του. Καί μέ τή 
δίκαια τιμωρία αύτών άπό τον Θεό φανερώνεται καί ή δύναμή του, 
δηλαδή ή τιμωρητική του δύναμη και ή εκδήλωση της οργής του, της 
όποίας είναι άξιοι οί άνθρωποι αύτοί νά τη δεχθούν. Γιατί αυτοί που 
περιφρονουν καί άδιαφορουν γιά τή δύναμη του Θεσυ είναι ανάγκη και 
συμφέρον τους νά γνωρίσουν μέ τήν τιμωρία την ισχύ καί τήν παντοδυ
ναμία καί την πρόνοια των πάντων άπό αύτόν.
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«Καί ϊνα γνωρίση τον πλοϋτον τής δόξης αύτοϋ». Ανσί τρό
πο ις σχηματίζεται τόόε τό ρητόν, από κοινοϋ καί έλλειπτικώς' 
άπό κοινοϋμέν γάρ όεΐλαδεϊν τό «ήνεγκεν»· «ήνεγκε σκεύη ορ
γής», καί «ήνεγκε σκεύη έλέονς»' έλλειπτικώς δέ, ότι ούκ είπεν 

5 εις τί ήνεγκεν τά σκεύη τοϋ ελέους, ώσπερ έκεϊ είπεν, ότι «τά 
σκεύη τής οργής εις απώλειαν». Εξακουστέον ούν ένταϋθα τό 
εις σωτηρίαν.

«Λ προητοίμασεν εις δόξαν». Προητοίμασεν ώς προγνώ- 
στης καί είόώς ότι σπουδαίοι έσοιπαι. Προητοίμασεν ούν αύτά 

10 τά άξια έλέους σκεύη εις δόξαν, τοϋΐ έστιν εις τό δοξασθήναι 
αύτά’ καί γάρ ό πλούτος τής δόξης αύτοϋ έγνωρίσθη έν ήμϊν, οτι 
τοΐς είδώλοις προσανακειμένους καί δούλους ύπάρχοντας πα
θών καί αμαρτίας, ού μόνον τούτων ήλευθέρωσεν, αλλά καί δι 
υιοθεσίας έδόξασεν.

15 Στίχ. 27-28. «Τό κατάλειμμα σωθήσεται». Πρός ταϋτα τά άνε- 
ξιχνίαστα κρίματα αύτοϋ’ «συ τίςείό άνταποκρινόμενος τώ Θεώ;». 
Κατά κοινοϋ γάρ τοϋτο άκουστέον. ’Ή  κ α ί ελλειψιν έκληπται, οί- 
ον Ε ί θέλων ό Θεός ένδείξασθαι, εί τάδε καί τάδε έποίησεν, καί 
πάντα έπί συμφέροντι καί σοφώς, πώς ον τολμφς εύθύνας άπαι- 

20 τεΐν τών τοισύτων πανσόφων καί άκαταλήπτων έργων;
«Λόγον γάρ συντελών καί συντέμνων» έν δικαιοσύνη. Ό μέν 

Μωϋσαϊκός νόμος έδόθη προδιατυποϋντος Θεοϋ καί προδια- 
γράφοντος τον τήςχάριτος, τον δέ εύαγγελικόν δίδωσι συντελών 
καί συντέμνων, τοϋτ3 έστιν απαρτίζων άπαντα καί εις τέλος άρι- 

25 στον άγων, μηδεμίαν έτέραν δυνάμενον έπανόρθωσιν ή τελείω- 
σινδέξασθαι. Ετέρως’ τοϋ «λόγον γάρ συντελών καί συντέμνων» 
τίνος ένεκα έμνήσθη;βΏσπερ γάρ αιτίαν τινά τών προειρημένων 
άποδιδούς τοϋτο συνήψεν. Καί λέγομεν ότι λίαν άρμοζόντως καί 
ύπερφυώς αύτό διά πολλάς αιτίας έπισυνήψεν πρώτον μέν γάρ, 

30 έπειδή είπεν, «Καλέσω τον ού λαόν μου λαόν μου» καί εξής, ινα 
μή τις ειπη, Καί τ ί τοϋτο; ώσπερ γάρ έγένοντο έκ λαοϋ τινεςού 
λαός, οϋτω καν έξ ού λαοϋ λαός γένωνται, ούδέν κωλύει καί τού
τους πάλιν γενέσθαι ού λαόν. Ούχοΰτως, φησίν «λόγον γάρ συν
τελών καί συντέμνων»· έκεΐνα μέν γάρ μετέπιπτε καί μετετίθετο
61. Ήσ. 10,22. 62.Ώσηέ2,25.
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«Καί γιά νά κάνει γνωστό τον πλοϋτο τής δόξας ταυ». Μέ δύο τρό
πους διατυπώνεται αύτό τό ρητό- άπό κοινού καί έλλειπτικά άπό κοι
νοί) δηλαδή πρέπει νά λάβομε τό «άνέχθηκε»* «άνέχθηκε σκεύη οργής» 
καί «άνέχθηκε σκεύη ελέους»' έλλειπτικά πάλι, γιατί δεν είπε σε τί οδή
γησε «τά σκεύη έλέους», δπως έκεϊ είπε δτι, «τά σκεύη της οργής ήταν 
κατασκευασμένα γιά την άπώλεια». Έδώ πρέπει νά υπονοηθεί τό «γιά 
τη σωτηρία».

«Τά όποια προετοίμασε γιά τη δόξα». Τούς προετοίμασε ώς προ- 
γνώστης πού είναι καί γνωρίζει δτι θά γίνουν σπουδαίοι. Προετοίμασε 
λοιπόν αυτά τά άξια γιά έλεος σκεύη γιά τη δόξα, δηλαδή γιά νά δοξα- 
σθοΰν αυτά· γιατί ό πλούτος της δόξας του έγινε γνωστός σ’ έμας- δτι 
δηλαδή, ενώ ήμασταν παραδομένοι στά είδωλα καί ήμασταν δούλοι τών 
παθών και της άμαρτίας, όχι μόνο μάς ελευθέρωσε άπό αυτά, άλλά καί 
μάς δόξασε κάνσντάς μας υιούς του.

Στίχ. 27-28. «Τό υπόλειμμα θά σωθεί». Γι5 αυτές τίς άνεξίχνιαστες 
άποφάσεις του, «έσύ ποιος είσαι πού φέρεις άντίρρηση στον θεό;». Γιατί 
αύτό πρέπει νά έκληφθά άπό κοινού. ’Ή νά τό έκλάβομε κατά έλλειψη, 
δπως· “Αν θέλοντας ό Θεός νά δείξει, άν έκανε αυτά καί εκείνα, και όλα 
μέ σκοπό τό συμφέρον τους καί μέ σοφία”, πώς έσύ τολμάς νά του ζητάς 
ευθύνες γι5 αυτά τά πάνσοφα καί άκατανόητα έργα;

«Έκτελώντας καί πραγματοποιώντας στο τέλειο καί μέ δικαιοσύνη 
τον λόγο του». Ό  Μωσαϊκός νόμος δόθηκε ώς προδιατύπωση του Θεοϋ 
καί προδιαγραφή τοϋ νόμου της χάριτος, ενώ τον ευαγγελικό νόμο τον 
έδωσε τελειοποιώντας καί συντομεύοντας εκείνον, δηλαδή συμπληρώνο
ντας τά πάντα καί τελειοποιώντας τα άριστα, ώστε νά μή μπορεΐ πιά νά 
δεχθεί καμμιά άλλη επανόρθωση ή τελειοποίηση. "Αλλιώς* γιά ποιο λόγο 
μνημόνευσε τό χωρίο, «έκτελώντας καί συμπληρώνοντας τό λόγο»61; Τό 
πρόσθεσε αύτό σάν κάποια δικαιολογία γιά τά προηγούμενα Καί λέγα
με δτι πολύ κατάλληλα καί μέ πολλή ευφυΐα τό πρόσθεσε έδώ γιά πολλές 
αιτίες. Πρώτα βέβαια, έπειδή είπε, «θά καλέσω τον μή λαό μου λαό μου»® 
καί τά λοιπά, γιά νά μήν πει κάποιος, Καί τί σημασία εχει αύτό; Γιατί 
δπως κάποιοι έγιναν άπό λαός του, μή λαός του, έτσι καί άν από μή λαός 
του γίνουν λαός του, τίποτα δεν τούς εμπόδιζα καί αυτοί νά γίνουν πάλι 
μή λαός του. "Οχι έτσι, λέγει* «γιατί θά ολοκληρώσει καί θά καταστήσει 
τέλειο κατά πάντα τον λόγο του»* γιατί εκείνα άλλαζαν καί μεταβάλλο-
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ή  σω τηρία .

Καί ταϋτα μέν, ότι λίαν ήρμοσμένως έπισννήψεν. Έχει δέ 
καί ιδίαν διδασκαλίαν (τοιοϋτον γάρ τό ιδίωμα τοϋ θεσπεσίου, 
καί συνάπτει καί άλληλουχεϊ τά έφεξής λεγάμενα τοΐς προειρη- 

15 μένοις, καί ιδίαν πάλιν έννοιαν καί διδασκαλίαν δ ί αύτών πηγά
ζει)' γονιμότατοςγέφ ών τοΐς νοήμασι, δραχυτάτοις ρήμασι πολ- 
λάςκαί ποικίλας διανοίαςπεριλαμβάνει. Καί νϋν ούν φησιν Μή 
νομίζετε; ώ \Ιουδαίοι, ότι ή ευαγγελική νομοθεσία ώσπερ ή Μω- 
ϋσαϊκή παυθήσεταί' έκείνη τύπος ή ν, πρός άλλη ν έβλεπεν τελειό- 

20 τη τα' καλώς ούν έπαύθη- ή δέ δεσποτική νομοθεσία τετελειωμέ- 
νη έστίν, πρός ταύτην έβλεπεν ή Μωϋσαϊκή, ταύτης ήν τύπος· έν 
αύτή γάρ έστιν ή αληθινή καί τελεία δικαίωσις ήμών καί σωτη
ρία, καί μετ' αύτήν ούκ έστιν έτέρα. Α ί ό εικότως έκείνη μέν πέ- 
παυται καί έτι τελείως παυθήσεταί, αϋτη δέ διά παντός έσται. 

25 Ταϋτα δέ δηλονότι φησί, προτρέπων εις τήν εις Χρίστον πίστιν 
καί τήν πολιτείαν τήν κατά τό εύαγγέλιον.

Στίχ. 29-30. Αιά τούτων δεδίττεται καί έπιτιμςί αύτοϊς ώς- Εί 
μή πάντως τινές ύμών πιστεύσουσι τώ Χριστώ, Σοδόμων καί Γο- 
μόρρας ούδέν άν διενη νοχότες εΐη τε, εί καί έπί τή συγγενείς τοϋ 

30 ''Αβραάμ έναβρύνεσθε. *Ημάλλον πρός τό ποιήσει «τον συντε- 
τμημένον λόγον» έκληπτέον τήν προφητικήν ρήσιν, οίον Ε ί μή 
έποίησε τοϋτο ό Κύριος, καί έδωκεν ήμΐν τον τέλειον τοϋ εύαγγε- 
λίου νόμον διά τοϋ Υίοϋ αύτοϋ εις δικαίωσιν καί σωτηρίαν ήμών, 
πάντες άν «ώςΣόδομα έγενήθημεν» καί έξής τό γάρ σπέρμα τον
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63. Ήσ. 10,22.
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νταν έπειδή έπρεπε δλα νά μεταρρυθμίζονται πρός τό καλύτερο, τώρα 
όμως όχι πλέον, γιατί είναι τελειοποιη μενη ή τωρινή κλήση καί ή πνευμα
τική νομοθεσία καί ή υπόσχεση. Γι3 αυτό μνημόνευσε τον λόγο «ολοκλη
ρώνοντας τον λόγο του». Δεύτερον, επειδή είπε, «έάν ό αριθμός των απο
γόνων του Ισραήλ είναι σάν τήν άμμο τής θάλασσας»63 καί τά εξής, γιά 
νά μήν πουν, ότι πολλές φορές άκούσαμε πολλές υποσχέσεις, άλλ3 όμως ή 
δέν πραγματοποιήθηκαν καθόλου, ή έπειτα άπό μακρό καί πολύ διάστη
μα (γιατί καί άκυρώνονταν έξαιτίας τής άχαριστίας πολλών καί τής 
άγνωμοσύνης τους), γιά νά μή λένε λοιπόν αύτό οί Ιουδαίοι, όχι, λέγει, 
έτσι καί τώρα, άλλά άν μόνο θέλετε, είναι ολοκληρωμένη καί σύντομη στή 
χέρια σαςή σωτηρία σας.

Κι αυτά βέβαια γιά τό ότι τά άνέφερε αυτά έδώ πολύ ταιριασμένα. 
’Έχει όμως καί δική του διδασκαλία (γιατί αύτό είναι τό γνώρισμα του 
θεσπέσιου άποστόλου- καί συνάπτει καί συνδέει τά επόμενα μέ όσα 
ειπώθηκαν προηγουμένως, καί άπό αύτά πηγάζει πάλι δική του έννοια 
καί διδασκαλία). Γιατί καθώς είναι πάρα πολύ πλούσιος στά νοήματα, 
μέσα σέ ελάχιστα λόγια περιλαμβάνει πάρα πολλές καί διαφορετικές 
έννοιες. Καί έδώ λοιπόν λέγει· Μή νομίζετε, Ιουδαίοι, ότι ή ευαγγελική 
νομοθεσία θά καταργηθεΐ όπως ή Μωσαϊκή. "Εκείνη ήταν τύπος καί 
άπέβλεπε σέ άλλη τελειότητα· πολύ σωστά λοιπόν καταργήθηκε· ή 
δεσποτική όμως νομοθεσία είναι ολοκληρωμένη, σ’ αύτην άπέβλεπε ή 
Μωσαϊκή, αυτής τύπος ήταν* γιατί ο" αυτήν υπάρχει ή άληθινη καί 
τέλεια δικαίωσή μας καί σωτηρία, καί δέν υπάρχει άλλη έπειτ3 άπό 
αύτην. Γι3 αύτό εύλογα εκείνη καταργήθηκε, καί άκόμα θά καταργηθεΐ 
τελείως, ενώ αυτή θά υπάρχει γιά πάντα Αύτά είναι φανερό ότι τά λέγει, 
προτρέπσντας στην πίστη στον Χριστό καί τον τρόπο ζωής σύμφωνα μέ 
τό Ευαγγέλιο.

Στίχ. 29-30. Μέ αύτά τούς φοβίζει καί τούς επίτιμα, όπως· ’Άν κάποι
οι εξάπαντος δέν πιστέψουν στον Χριστό, δέν θά είστε καθόλου διαφορε
τικοί άπό τούς κατοίκους των Σοδόμων καί της Γομμόρας, έστω καί άν 
καυχιέσθε γιά τή συγγένειά σας μέ τον Αβραάμ. ’Ή μάλλον πρέπει νά έκ- 
λάβομε τον προφητικό λόγο σέ σχέση μέ «τον συντομευμένο λόγο», όπως· 
"Αν δέν τό έκανε αύτό ό Κύριος καί δέν μάς έδινε μέσω του Ύίσϋ του τον 
τέλειο νόμο του Ευαγγελίου πρός δικαίωση καί σωτηρία μας, όλοι «θά 
είχαμε γίνα όπως τά Σόδομα» καί τά λοιπά. Γιατί τό «σπέρμα» σημαίνει



εύαγγελικόν λόγον σημαίνει, ώς και ό Κύριός φησιν «Εξήλθεν 
ό σπειρών τοϋ σπεΐραι».

Τό όε «έγκατέλιπεν» - οτι ού μόνον, φησίν, έσπειρεν, άλλ3 ονδ3 
είασεν αύτό άναρπασθήναι υπό τών πετεινών ή όιαφθαρήναι 

5 ύφ3 έτέρων τινών άγριων καί άκαθάρτων πνευμάτων ή λογι
σμών, άλλά καί έσπειρε καί διετήρησεν, ώστε έγκαταλειφθήναι 
ήμϊν καί εις γεώργιον καί καρπόν προελθεϊν. Αύναιο ό3 άν καί 
σπέρμα τούς άποστόλους έκλαβεϊν, οι έκ πάντων τών \Ιουδαίων 
δίκην σπέρματος άφαιρεθέντες τή οικουμένη έγκατελείφθησαν, 

ίο καί τά έθνη πάντα τή 3Εκκλησία Χριστοϋ έγεώργησαν καί γάρ 
έν τω Εύαγγελίω ή τής ζύμης παραβολή καί αύτοΐς έφαρμόζου- 
σα τοϊςπατράσιν ήμών ούκ όλίγοιςπαρείληπται. "Οσον ούν, φη
σίν, εις τήν 3Ιονδαίων ήκεν απιστίαν, «ώς Σόδομα καί Γομόρρα 
άν έγενήθημεν», άλλά τό άπό Κυρίου Σαβαώθ έγκαταλειφθέν 

15 ήμϊν σπέρμα, οι άπόστολοι, καί τά έθνη καρποφορήσαντες καί 
πολύχουν τό γεώργιον δείξαντες, τάς εις τον 3Λ βραάμ γεγενημέ- 
νας επαγγελίας έπί1 αύτών άνθούσας καί τελειουμένας τών πρα
γμάτων δείκνυσιν.

«"Οτι έθνη τά μή διώκοντα δικαιοσύνην». \Απαιτείς λόγους, 
20 διά τί εις σπέρμα3Αβραάμ οι ούκ έκ περιτομής λογίζονται, φησίν' 

διά τίό  ού λαός έγένετο λαός, καί οι έκ περιτομής έκβάλλονται. Εί
πον μέν πολλόι, δτι ούδ3 δλως σε χοή ταϋτα λογοθετεΐν, δτι καί πα
ρά σοί τω Ίουδαίω πολλά γέγονεν ών άγνοεϊς τούς λόγους- ό :Ια
κώβ προ τοϋ τι διαπράξασθαι ττροτιμηθείς τοϋ Ήσαϋ, οι τών μο- 

25 σχοποιησάντων καταδικασθέντες θανάτω, καίτοι πάντων εις τήν 
δυσσέβειαν κατενεχθέντων, ό Φαραώ, μυρία άλλα Νϋν δέσοι καί 
τοϋτο ττροστίθημι, δτι διά τοϋτο οι έξ έθνών εις σπέρμα 3Α βραάμ 
έλογίσθησαν, συ δέ ούκέτι, διότι έκεΐνοι έκ πίστεωςκατέλαβαν τήν 
δικαίωσινκαί τήν σωτηρίαν τήν έκ πίστεως, συ δέ φυσιούμενος δι- 

30 καιωθήναι διά τών τοϋ νόμου έργων, καί τήν διά πίστεως δικαίω- 
σιν ύπερορών, εικότως καί τοϋ διά πίστεως δικαιωθέντος 3Α βραάμ 
αλλότριος ώφθης τοϋ σπέρματος, καί άντί λαοϋ γέγονας ού λαός, 
καί τής τών πιστών σωτηρίας έξέπεσες.
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64. Ματθ. 13,4. Μάρκ.4,3. Λουκά 8,5.



τον ευαγγελικό λόγο, όπως λέγει καί ό Κύριος· «Βγήκε ό σπορέας γιά νά 
σπείρει τον σπόρο του»Μ.

Τό «άν δέν έγκατέλειπε», τό λέγα έπειδή όχι μόνο έσπειρε, άλλά καί 
δέν έπέτρεψε νά άρπαχθεϊ ό σπόρος άπό τά πουλιά ή νά καταστραφεΐ 
άπό άλλα κάποια άγρια καί άκάθαρτα πνεύματα ή λογισμούς, άλλά καί 
τον έσπειρε καί τον διατήρησε, ώστε ν* άπομείνει σ’ έμας καί νά γίνει 
χωράφι καλλιεργημένο καί νά δώσει καρπό. Ώ ς σπόρο βέβαια θά 
μπορούσες νά έκλάβεις καί τούς άποστόλους, οί όποιοι άπό όλους τούς 
’Ιουδαίους σάν σπόρος ξεχωρισμένοι έγκαταλείφθηκαν στην οικουμένη 
καί καλλιέργησαν όλα τά έθνη γιά τήν Εκκλησία τού Χριστού. Γιατί ή 
παραβολή τής ζύμης μέσα στο Ευαγγέλιο, πού ταιριάζει καί ό  αύτούς, 
έχει παραληφθεΐ όχι άπό λίγους άπό τούς πατέρες μας μέ αυτή τήν 
έννοια. "Οσον αφορά λοιπόν, λέγει, στην άπιστία τών Ιουδαίων, «Θά 
γινόμασταν σάν τά Σόδομα καί Γόμορρα»65, άλλά ό σπόρος πού έγκατα- 
λείφθηκε σ’ έμας άπό τον Κύριο τών δυνάμεων, οί απόστολοι δηλαδή, 
καρποφορώντας στά έθνη καί καθιστώντας γόνιμο τον αγρό, παρουσιά
ζουν τις ύποσχέσεις πού δόθηκαν στον ’Αβραάμ μέ τά ϊδια τά πράγματα 
καί νά άνθσύν καί νά πραγματοποιούνται.

«Γιατί τά έθνη πού δέν επιδίωκαν τή δικαίωση». Ζητάς, λέγει, εξήγη
ση, γιατί θεωρούνται ώς άπόγονοι τού ’Αβραάμ όσοι δέν προέρχονται 
άπό την περιτομή. Γιατί ό μή λαός έγινε λαός καί οί περιτμημένοι έκδιώ- 
κσνται. Είπα βέβαια πολλά, ότι δέν πρέπει εσύ καθόλου νά τά λογοκρί- 
νας αύτά, γιατί καί ο" εσένα τον Ιουδαίο έγιναν πολλά πού αγνοείς τήν 
αιτία τους· ό ’Ιακώβ πού προτού πράξει κάτι προτιμήθηκε άντί τού 
Ήσαύ, εκείνοι πού προσκύνησαν τον μόσχο καί καταδικάσθηκαν σέ 
θάνατο, μολονότι όλοι τους έπεσαν στη δυσσέβαα, ό Φαραώ καί μύρια 
άλλα Τώρα προσθέτω σ’ εσένα κι αύτό· ότι γι’ αυτό οί εθνικοί θεωρήθη
καν ώς άπόγονοι τού ’Αβραάμ, ένώ εσύ όχι, γιατί εκείνοι επέτυχαν μέ τήν 
πίοτη τους τή δικαίωσή τους καί τή σωτηρία πού πηγάζει ή πίστη, ένώ 
εσύ, καυχώμενος γιά τή δικαίωσή σου μέ τά έργα τού νόμου καί περιφρο- 
νώντας τή δικαίωση άπό τήν πίστη, εύλογα φάνηκες καί ξένος πρός τούς 
απογόνους τού ’Αβραάμ πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη, και άντί λαός 
έγινες μή λαός, καί έξέπεσες άπό τή σωτηρία τών πιοτών.
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65. Ρωμ. 9,29. Ήσ. 1,9.
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ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1-3. 3Επειδή καθήψατο τών Ιουδαίων, μέλλει δε καί έτι 
διά τοϋ «Ά δελφοί» καί τών άλλων καταλεαίνειν αυτούς καί είς 
νουθεσίαν λεληθότως προκαταρτίζειν, ϊνα μή όργισθέντες δλως 

5 άνήκοοι γένωνται. «Ύπέρ τοϋ Ισραήλ έστιν είς σωτηρίαν». Ούχ 
απλώς ύπέρ αύτών αίτοϋμαι, άλλ5 είς σωτηρίαν, ϊνα, πιστενσαν- 
τες Χριστώ, σωθώσιν. «Καί τήν ιδίαν δικαιοσύνην ζητοϋντες 
στήσαι». Φιλονεικοϋντεςκνρώσαι τήν ιδίαν δικαιοσύνην.

Στίχ. 4. Πώς «τέλος νόμου Χριστός»; 'Ότι έδικαίωσεν, καί 
10 απερ έκεΐνος ήθέλησε ποιήσαι, ούκ ϊσχνσε δέ, ταϋτα ό Χριστός 

έλθών άπήρτισε καί έτελείωσεν είς τους αύτω πιστεύσαντας.
Στίχ. 12-15. Λίαν ένταϋθα συμπεπλεγμένας έννοιας συνείρει 

καί θαυμασίως προσάγει. Πλοϋτον ηγείται, φησίν, ό Χριστός τό 
πιστεϋσαι καί σωθήναίσε· ώστε τό από γε τοϋ Χριστοϋ άπαν γέ- 

15 γονεν. Θέλεις ούν σωθήναι; Επικάλεσαι τον Χριστόν. Άλλά θέ
λεις έπικαλέσασθαι; Πιστεϋσαι δει πρότερον. Θέλεις όέ πιστεϋ- 
σαι; Άκοϋσαί σε δει πρότερον τοϋ κηρύγματος. Ά λλά τον κη- 
ρύσσοντα ζητείς; Ιδού έγώ βοώ. Ά λλ3 άγνοεΐςείάπέσταλμαι κη- 
ρύσσειν; Προφητεία έστίν άνωθεν τοϋτο κηρύσσουσα, οτι ού μό

το νον κηρύξουσι καί εύαγγελίσονται τήν σωτηρίαν καί ειρήνην, 
άλλ3 ότι καί μεγάλα καί υπερφυή έξανύσουσιν' «ώς ώραϊοι γάρ 
οίπόδες τών έπί τό κήρυγμα τρεχόντων», φησί, «τών τό εύαγγέ- 
λιον καταγγελλόντων». °Ωστε ονδεμία πρόφασις ύμϊν τοϋμή σω- 
θήναι.

25 Στίχ 20-21. 3Εμφανέστερον γάρ καί έπιπληκτικώτερον προ- 
φητεύων καθήψατο ούτος τή ς3Ιουδαίων άγνωμοσύνης λέγων 
«Πρός λαόν άπειθοϋντα καί άντιλέγοντα». Α ιά  τοϋτό φησιν, 
«άποτολμςί».

ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ ΙΑ'.

30 Στίχ. 6 Ε ί χάριτι έκλεγόμεθα, ρςιδιον τό προσελθεΐν καί πι- 
στενσαι Χριστφ' ουδέ γάρ έργων δεόμεθα είς τό προσδραμεϊν 
αντφ καί πιστεϋσαι, άλλά μόνη γνώμη καί προαίρεσις άρκεϊ κα
τά χάριν γάρ καί ου δι έργα προσδέχεται. βΏστε, εί χάριτι καλεϊ
66. Ήσ. 52,7. Ναούμ2,1. 67. Ήσ. 65,2.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 1-3. ’Επειδή έψεξε τούς Ιουδαίους, καί θέλει άκόμη καί μέ τό 
«’Αδελφοί» καί τά άλλα νά τούς καταπραύνει καί νά τούς προετοιμάσει 
ανεπαίσθητα γιά τη νουθεσία, γιά νά μην θυμώσουν καί κλείσουν τ5 
αυτιά τους εντελώς, τούς λέγει· «Ή προσευχή μου είναι ύπέρ της σωτη
ρίας τών ’Ισραηλιτών». Δέν προσεύχομαι απλώς γι’ αυτούς, άλλά γιά τή 
σωτηρία τους, ώστε, άφοϋ πιστέψουν στον Χριστό, νά σωθούν. «Καί επι
διώκοντας νά έπιτύχουν τή δικαίωσή τους μέ τον δικό τους τρόπο». 
Φιλσνεικώντας δηλαδή νά έπικυρώσουν τή δική τους δικαίαχτη.

Στίχ. 4. Πώς είναι «τέλος τοϋ νόμου ό Χριστός»; Γιατί δικαίωσε, καί 
εκείνα πού θέλησε νά κάνει ό νόμος, αλλά δέν τό κατόρθωσε, αύτά έρχό- 
μενος ό Χριστός τά ολοκλήρωσε καί τά τελειοποίησε γι’ αύτούς πού 
πίστεψαν σ’ αύτόν.

Στίχ. 12-15. ’Εδώ συνδέει πολύ συμπλεγμένες έννοιες καί τις παρου
σιάζει θαυμάσια. Πλοϋτο, λέγει, θεωρεί ό Χριστός τό νά πιστέψεις καί νά 
σωθείς* άρα ό,τι έξαρτάται από τον Χριστό εγινε στήν εντέλεια. Θέλεις 
λοιπό νά σωθείς; ’Επικαλέσου τον Χριστό. Θέλεις όμως νά τον έπικα- 
λεσθεΐς; Πρέπει πρώτα νά πιστέψεις. Θέλεις νά πιστέψεις; Πρέπει ν* 
άκσύσεις πρώτα τό κήρυγμα. ’Αλλά ψάχνεις νά βρεις τον κήρυκα; Νά, 
εγώ φωνάζω. ’Αλλά δέν γνωρίζεις άν έχω εντολή νά κηρύττω; Υπάρχει 
προφητεία άπό τον ουρανό πού τό κηρύττει αύτό, δτι όχι μόνο θά κηρύ
ξουν καί θά εύαγγελισθοϋν τή σοοτηρία καί τήν ειρήνη, αλλά καί δτι θά 
κατορθώσουν μεγάλα καί ύπερφυσικά έργα. Γιατί λέγει· «είναι ώραια 
τά πόδια εκείνων πού τρέχουν γιά τό κήρυγμα, αύτών πού φέρνουν τό 
χαρμόσυνο μήνυμα τοϋ Εύαγγελίου»66. 'Ώστε δέν ύπάρχει καμμιά δικαι
ολογία γιά σάς τοϋ νά μή σωθείτε.

Στίχ. 20-21. Προφητεύοντας πιο φανερά καί πιο έπιτιμητικά εψεξε 
την αγνωμοσύνη τών Ιουδαίων λέγοντας· «Προς λαό πού δέν υπακούει 
καί αντιλέγει»67. Γι’ αύτό λέγει· «τολμά καί λέγει».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στίχ. 6. ’Άν εκλεγόμαστε άπό τή χάρη, είναι εύκολο νά προσέλθομε 
καί νά πιστέψομε στον Χριστό. Γιατί ούτε έργα χρειαζόμαστε γιά νά 
προστρέξομε σ’ αύτσν καί νά πιστέψομε, άλλά άρκεΐ μόνο ή γνώμη καί 
προαίρεση· γιατί μάς δέχεται κατά χάρη (χαριστικά) καί όχι γιά τά εργα



320 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

και προσδέχεται, ούκ έχομεν εις τοϋτο χρείαν έργων, έπεί, είχρεί
αν σχοίημεν έργων, ούκέτι μένει χάρις ή χάρις, διά τοϋ έργου εις 
άντιμισθίαν περιϊσταμένη, ώστε ούκ έστι χάρις ή χάρις Ού μό
νον δε τοϋτο άκολονθήσει τό άτοπον, εάν νομίσωμεν ότι δει ήμΐν 

5 έργων εις τό προσελθεΐν καί πιστεϋσαι Χριστώ’ άλλά καί έτερον 
δμοιον εί γάρ έξ έργων προσιέναι δειν ήμάς νομίσομεν, δήλον 
ώς άνηρηται ή χάρις, έπει εί μή άνήρηται, ούκέτι ουδέ τό έργον 
μένει έργον της χάριτος ούκ έώσης ολως έργον ύποστήναι, άλλά 
προίκα τήν έκλογήν έπιδεικνυμένης. Κεχώρισταιμέν γάρ άπ? άλ- 

10 λήλων τη φύσει χάρις καί έργον, καί τώ μέν έργω έπεται μισθός 
άλλ ού χάρις, ή δέ χάρις δίδοται ούχ ώς άντιμισθία, άλλά δώρον 
καί φιλοτιμία.

Αήλον ούν δτι τής χάριτος τήν εύεργεσίαν παρεχομένης, ε ί 
τις οΐεται διά τών έργων ταύτης όπολαύειν, άναιρεϊτήνχάριν τό 

15 δαον γε έφ3 έαυτώ, καί ού μένει ή χάρις έτι χάρις Πάλιν δέ ούόέ 
τά έργα μένει έργα· τήν γάρ οίκείαν ού σώζει φύσιν, έπει τοϊςέρ- 
γοιςμισθός άλλ3 ού χάρις άκολουθεΐ. Τής χάριτος ούν χορηγού- 
σης τήν εύεργεσίαν καν τις δι έργων ταύτης τυχεΐν πειραθείη, 
ειςμάτην έσται ή πείρα, μήτε τών έργων έργων έτι δυναμένων δι- 

20 αμεΐναΐ' ού γάρ έσται τούτοιςμισθός τής χάριτος προλαδούσης 
καίματαιοπονοϋντος λαδεϊν δι έργων δ  προίκα παρέσχεν ή χά
ρις 3Ήοϋτως' είχάριτι, φησίν, ούκέτι έξ έργων, έπει εί συγχωρη- 
θη τό έξ έργων, άνηρηται ή χάρις χάρις είναι. Π άλιν εί έξ έργων, 
ούκέτι έστί χάρις, έπεί εί σνγχωρηθη ή χάρις, ούκέτι μένει τό έρ- 

25 γον έργον.
Σ τίχ 11-15. 3Επειδή τών προσπταιόντων ο ί μέν πταίοντες 

υποσκελίζονται μόνον, ο ί δέ και καταπίτττουσιν, θέλων τούς1Ιου
δαίους άμα μέν τής πολλής άθυμίας ώς προϋδρισμένους άπαγα- 
γεΐν, άμα δέ καί επί την πίστιν προτρέψασθαι, φησιν ότι τό πταϊ- 

30 σμα αύτών ούχι εις κατάπτωσι ν τελείαν γέγονεν, άλλά μόνον οί- 
ον ύπεσκελίσθησαν. Καί τοϋτο ούχ απλώς, άλλά διά τινα οικονο
μίαν σννεχωρήθη, ϊνα έν τω εκείνων παραπτώματι γένηται ή σω
τηρία τοΐς έθνεσιν, γένηται δέ καί αύτών εκείνων ή άνόρθωσις 
παραζηλούντων καί μιμούμενων τούς έξ έθνών. 'Ώστε τό παρα- 

35 πταΐσαι αύτούς τρόπον τινά εις άνόρθωσιν αύτών συντελεί, εΐπερ
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μας. £Ώσυε άν μας καλεΐ καί μάς προσδέχεται, κατά χάριν, δέν έχομε γι5 
αύτό ανάγκη άπό έργα· γιατί άν είχαμε άνάγκη άπό έργα, δέν παραμέ
νει χάρη ή χάρη, άφου μέ τά έργα γίνεται άνταμοιβή· άρα ή χάρη δέν 
είναι χάρη. Καί δέν θά άκολουθήσει αύτό μόνο τό παράλογο άν νομίσο
με δτι χρειαζόμαστε έργα γιά νά προσέλθομε καί νά πιστέψομε στον 
Χριστό, άλλά καί άλλο παρόμοιο. Γιατί, άν νομίσομε ότι πρέπει νά προσ- 
έλθσυμε χάρη στά έργα μας, είναι φανερό ότι άναιρέθηκε ή χάρη, γιατί 
άν δέν έχει άναιρεθεϊ ούτε καί τό έργο πιά μένει έργο, έπειδή ή χάρη δέν 
επιτρέπει καθόλου νά ύπάρξει έργο, άλλά δείχνει τήν εκλογή δωρεά. 
Γιατί είναι άπό τή φύση τους διαφορετικά ή χάρη καί τό έργο, καί στο 
εργο βέβαια άκολουθεΐ μισθός καί όχι χάρη, ένώ ή χάρη δίνεται όχι ώς 
αντιμισθία, άλλά ώς δώρο καί γενναιοδωρία.

Είναι λοιπόν φανερό ότι, άφου ή χάρη παρέχει τήν ευεργεσία, άν 
κάποιος νομίζει ότι μέ τά έργα του τήν άπολαμβάνει, άναιρεΐ τή χάρη 
οσο έξαρτάται άπό αύτόν, καί δέν μένει πιά χάρη ή χάρη. ’Αλλά πάλι 
ούτε τά έργα μένουν έργα* γιατί δέν διασώζουν τή φύση τους, έπειδή στά 
εργα άκολουθεΐ μισθός, καί όχι χάρη. Έπειδή λοιπόν ή χάρη χορηγεί τήν 
ευεργεσία, κι άν άκόμα έπιχειρήσει κάποιος νά τήν έπιτύχει μέ τά έργα, ή 
προσπάθεια θ5 άποβεΐ μάταια, καί ούτε τά έργα πιά θά μπορέσουν νά 
παραμείνουν έργα* γιατί δέν θά έχουν αύτά μισθό, έπειδή τον πρόλαβε ή 
χάρη, καί ματαιοπονεί νά λάβει μέ έργα αύτό πού του πρόσφερε ή χάρη 
δωρεάν. Ή  καί άλλιώς· άν μέ τή χάρη, λέγει, όχι πιά μέ τά έργα· γιατί, αν 
γίνει αποδεκτό τό άπό τά έργα, έπαυσε τότε ή χάρη νά είναι χάρη. Επί
σης· "Αν προέρχεται άπό τά έργα, δέν ύπάρχα πιά χάρη* γιατί, άν γίνει 
αποδεκτό ότι προέρχεται άπό τή χάρη, τό έργο δέν μένα πιά έργο.

Στίχ. 11-15. Έπειδή άπό αυτούς πού σκοντάφτουν άλλα άπό αυτούς 
απλώς παραπατούν καί άλλοι πέφτουν, θέλοντας άπό τή μιά νά άπομα- 
κρύνει τούς Ιουδαίους άπό τήν πολλή λύπη σάν ταπεινωμένους, καί άπό 
την άλλη νά τούς προτρέψει πρός τήν πίστη, λέγει, στι τό πταίσμα τους 
δέν άπέβη πρός τέλεια πτώση, άλλά μόνο σάν κάποιο παραπάτημα Κι 
αύτό δέν έγινε έτσι απλά, άλλά παραχωρήθηκε κατά κάποια οικονομία, 
ώστε μέ τό παράπτωμα εκείνων νά επιτευχθεί ή σωτηρία τών έθνικών, 
άλλά καί νά γίν& ή ανόρθωση αύτών τών ίδιων, ζηλεύοντας και μιμούμε
νοι τά έθνη. £'Ωστε τό σκόνταμα τών Ιουδαίων συντελεί κατά κάποιο 
τρόττο στήν άνόρθωση αύτών, άφου ή σωτηρία τών εθνών όφείλεται στό
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έν μέν τφ παραπτώματι αυτών ή σωτηρία τοϊς έθνεσιν, εν όέ τη 
σωτηρίςι ή παραζήλωσις, όιά όέ τής παραζηλώσεως ή τών πε- 
πτωκότων άνόρθωσις' τοιαύτη γάρ ή τοϋ Θεοϋ άρρητος καί 
άκατάληπτοςπρόνοια καί οικονομία, έξ απόρων πόρους παρέχει, 

5  καί έκ τών έναντίων τά χρηστότερα Οίμέν γάρ Ίουόαϊοι έπται- 
σαν ώστε καί πεσεϊν καί κεϊσθαι καί μήτε έαυτοΐς μήτε έτέροις 
χρηστοϋ τίνος γενήσεσθαι αίτιοι, ό όέ Θεός τφ έκείνων παρα- 
πτώματι καί εις τήν τών έθνών σωτηρίαν όπεχρήσατο καί εις την 
αυτών έκείνων από τοϋ πτώματος έπανόρθωσιν. "Ωστε ούκ 

ίο επταισαν (ταϋτα τοϋ Θεοϋ οίκονομοϋντος) ϊνα πέσωσιν, άλλ’ 
επταισαν, ϊνα όιορθώσωνται-μάλλον όέ, ώς αυτός φησιν, ϊνα 
πλοϋτος κόσμου γένηται καί πλοϋτος έθνών. Καί έκ τούτου πά- 
λιν τελεία καταλλαγή κόσμου καί τελεία πάντων άναδίωσις, ού 
μόνον τών προσπταισάντων, αλλά καί τών μέχρι θανάτου καί νε- 

15 κρώσεως καταπεσόντων.
Καί όρα% άρχόμενοςμένττταϊσμα τήν απείθειαν έκάλει τών Ι 

ουδαίων, είτα παράπτωμα. Επειδή όέ έδειξεν αύτοΐς έάν δού- 
λωνται μόνον πεισθήναι, τόμέγεθος τών άγαθών καί έπήρεν αυ
τούς πλοϋτον έθνών καλών καί καταλλαγήν κόσμου καί σάρκα 

20 οίκείαν, τότε καί τής άπειθείας τό άτοπον ήλίκον έστίν δεικνύει, 
νεκρούς αύτούς όιά ταύτης άποφαινόμενος γενέσθαι. ’Αλλά καί 
τοϋτο λίαν θαυμαστώς ποιεί καί σοφώς' έπειόή γάρ τό νεκρούς 
αύτούς άπλώς όνομασθήναι λίαν ήν πικρόν καί καταφορικόν 
καί εις ϋδρινμάλλον ή παραίνεσιν συντελούν, ούχοϋτως αύτό τί- 

25 θησι ξηρώς αλλά μίγνυσιν αύτό καί έν τάξει έπαίνου προάγει 
λέγω ν «Τίς ή πρόσληψις αύτών είμή  ζωή έκ νεκρών;», όιά μέν 
τοϋ «ζωή» τό ενφραΐνον τιθείς, όιά όέ τοϋ «έκ νεκρών» ύποση- 
μαίνων, ότι ή άπείθεια αύτών νέκρωσιςήν.

Είτα, ειπών ότι τό παράπτωμα αύτών σωτηρία γέγονε τών 
30 έθνών, εφεξής έκ τούτου μάλλον έπιχειρεϊ ότι πάντως καί αύτών 

εσται σωτηρία. Προαγαγών όέ τό έπιχείρημα, έπειόή, ώς εθος 
αύτφ, προ τοϋ άπαρτίσαι τήν περίοδον περιδολαΐς έχρήσατο, όιά 
τοϋ ««ύμΐν γάρ λέγω» καί έξης, πάλιν επαναλαμβάνει τό έπιχείρη
μα κα ί φησιν «Εί γάρ ή αποβολή αύτών» καί έξης. Καί σημείω- 

35 σαι, οτι κατά τό πλεΐστον έν ταΐς έπαναλήψεσι ν ούχ οϋτω γυμνώς
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δικό τους παράπτωμα, στη σωτηρία όφείλεται ό σφοδρός ζήλος τών 
Ιουδαίων, καί μέ τον ζήλο αυτών κατορθώθηκε ή ανόρθωση έκείνων 
που έπεσαν. Γιατί τέτοια είναι ή άρρητη καί άκατάληπτη πρόνοια καί 
οικονομία, άπό τά άδιέξοδα δίνει διεξόδους, καί άπό τά άντίθετα τά 
καλύτερα Οι Ιουδαίοι δηλαδή διέπραξαν πταίσματα, μέ αποτέλεσμα νά 
πέσουν καί νά βρίσκονται κάτω πεσμένοι καί ούτε στον εαυτό τους νά 
γίνονται αίτιοι κάποιου καλού ούτε καί γιά τούς άλλους· ό Θεός δμως τό 
παράπτωμα έκείνων τό χρησιμοποίησε καί γιά τή σωτηρία τών εθνών, 
καί γιά τήν έπανόρθωση τών ίδιων έκείνων άπό τήν πτώση τους. "Ωστε 
δέν διέπραξαν τά πταίσματα (ό Θεός τά οίκσνομεΐ αύτά) γιά νά πέσουν, 
άλλα διέπραξαν τά πταίσματα γιά νά διορθωθούν. Ή  καλύτερα, δπως ό 
ίδιος λέγει, γιά νά γίνει πλούτος κόσμου καί πλούτος εθνών. Καί άπό 
αύτό πάλι προέκυψε τέλεια συμφιλίωση τού κόσμου καί τέλεια αναβίωση 
όλων, όχι μόνο έκείνων πού σκόνταψαν, άλλά καί έκείνων πού έπεσαν σε 
πτώση μέχρι θανάτου καί νέκρωσης.

Καί πρόσεχε* στήν αρχή βέβαια καλσϋσε πταίσμα τήν απείθεια τών 
Ιουδαίων, έπειτα παράπτωμα5Αφού όμως τούς έδειξε, άρκει μόνο νά 
θελήσουν νά πιστέψουν, τό μέγεθος τών αγαθών καί τούς κατασυγκίνησε 
χαλώντας τους πλούτον εθνών καί συμφιλίωση τού κόσμου καί σάρκα 
δική του, τότε τούς δείχνει πόσο μεγάλο είναι τό παράλογο της ανυπα
κοής, βεβαιώνσντάς τους, ότι έξαιτίας αυτής θά πεθάνσυν. ’Αλλά κι αύτό 
τό κάνει μέ θαυμάσιο καί σοφό τρόπο. ’Επειδή δηλαδή τό νά τούς πει 
απλώς νεκρούς ήταν πολύ οδυνηρό καί πολύ βαρύ καί άποτελσύσε ΰβρη 
μάλλον παρά παραίνεση, δέν θέτει τό πράγμα έτσι ξηρά, άλλά τό αναμι
γνύει μέ έπαινο καί τό παρουσιάζει ώς τέτοιο λέγοντας* «Τι θά είναι ή 
πρόσληψή τους, παρά ζωή άπό τούς νεκρούς*,», μέ τό «ζωή» βέβαια προ
βάλλοντας τήν ευφροσύνη, ένώ μέ τό «άπό τούς νεκρούς» υποδηλώνο
ντας ότι ή ανυπακοή τους ήταν θάνατος.

’Έπειτα, λέγοντας ότι τό παράπτωμά τους εγινε σωτηρία τών έθνών, 
στη συνέχεια έπιχειρεί νά τούς δείξει ότι άπό αυτό θά προελθεί οπωσδή
ποτε καί ή δική τους σωτηρία Προωθώντας όμως τό επιχείρημα, επειδή, 
όπως συνηθίζει, πριν ολοκληρώσει τήν περίοδο χρησιμοποίησε υποθε
τικά πράγματα, μέ τό «Σέ σάς λέγω» επαναλαμβάνει πάλι τό έπιχείρημα 
καί λέγει* «Γιατί, άν ή άποβολή αυτών» καί τά λοιπά. Ση μείωσε όμως, ότι 
στις έπαναλήψεις κατά τό πλειστον δέν τις κάνει αυτές έτσι άπλά και



καί ώς έπεχείρησε πάλιν επαναλαμβάνει, άλλ3 ή μετά αύξήσεως ή 
μετά τελειοτέρας όιακαθάρσεως ή έμφαντικώτερον, καί άπλώς 
άνεν ηνός σχηματισμού καί διαμορφώσεως σπανιάκις εϋροις άν 
αυτόν, καίτοι συνεχώς σχεδόν τι χρώμενον, τή έπαναλήψει κεχρη- 

5  μένον. «Πόσω μάλλον τό πλήρωμα αυτών», οίον' τό συναπαρτι- 
σθήναι καί αυτούς τοΐς σωζομένοις Ε ί ούν καί τούτων έλλειπόν- 
των πλούτος κόσμου, φησί, γέγονε καί πλούτος εθνών, πόσω μάλ
λον τό συναπαρτισθήναι καί αυτούς έσται πλούτος κόσμου καί 
πλούτος εθνών;

ίο Στίχ 15. Τό γάρ «εί ή αποβολή αύτών» καί έξής, ή έπανάλη- 
ψίς έστι τοϋ «εί δέ τό παράπτωμα αύτών», ώς προείπομεν, ή αιτία 
τής σπονδής Παύλου τής περί τό σωθήναι αύτούς, ώς άν ε ϊ τις 
έλεγεν Τ ί σπεύδεις, Παύλε; ύπέρ τών ’Ιουδαίων; τ ί λέγεις, «εϊ 
πως παραξηλώσω τήν σάρκα μου καί σώσω τινάς έξ αύτών»; Τί 

15 έστιν ό τοσούτός σου άγών; Ναί, φησίν' προσήκει μοι σπεύδειν 
καί άγωνίζεσθαΐ' «Εί γάρ ή άποβολή αύτών» καί έξής, τοϋτ? 
έστιν εί καί τούτων έλλειπόντων, όμως κατηλλάγη ό Θεός τώ κό- 
σμω, καί τό μεσότοιχον ήρθη τής παλαιάς εχθρας, τίάν ού γένοι- 
το χρηστόν καί ύπερθαύμαστον καί τούτων σωθέντων καί προσ- 

20 τεθέντων; «Τις ή πρόσλη φις, εί μή ζωή έκ νεκρών;». Ε ί γάρ καί 
μεγίστωμέρει, φησί, ζημιουμένων τών σωζομένων, όμως ή σωτη
ρία αύτών καταλλαγή γίνεται κόσμου καί ή έχθρα ή πρός τον 
Θεόν διαλύεται τών άνθρώπων, τίχρή λογίζεσθαι, έπειδάν καί 
αύτό τό μέρος, όπερ έστιν ο ί3Ιουδαίοι, προσληφθή καί προστεθή 

25 τοΐς σωζομένοις; Τίς ούν αύτών έστιν ή πρόσληψις καί ή προσ
θήκη, είμή μέγας πλούτος, είμή τελεία καί ολόκληρος χαρά, ώς 
έπί τελείςι καί κοινή ζωή καί άναβιώσει έκ νεκρών;

Στίχ. 16. Τοϋτο έπικατασκευαστικόν ότι πάντως, έάν περ θέ- 
λωσι, σωθήσονται ο ί \Ιουδαίοι. Καί κατασκευάζει αύτό δίχως- 

30 πρώτον μέν έκ τής άκολουθίας, δεύτερον δέ απορίαν πρός τοϋτο 
φερομένη ν πολλαχώς έπιλυόμενος

Στίχ. 28. Ε ί έχθροί γεγόνασιν ο ί \Ιουδαίοι διά τούς έξ έθνών 
πεπιστευκότας, πώς άνωτέρω έλεγεν, «έφ3 όσον μέν είμι έγώ έθνών 
απόστολος, τήν διακονίαν μου δοξάζω»; Α ιά τ ί φησιν, «Εί πως
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οπως παρουσίασε πάλι τά έπιχειρήματά του, άλλά γίνονται ή με αύξηση, 
ή μέ τελειότερη διευκρίνιση, ή καθαρότερα, καί γενικά χωρίς κάποιο 
λεκτικό σχήμα καί διαμόρφωση, σπάνια θά μπορούσες νά τον βρεις νά 
χρησιμοποιεί την έπανάληψη, μολονότι συνεχώς σχεδόν κάτι χρησιμο
ποιεί. «Πόσο μάλλον τό πλήρωμα αύτών», δηλαδή τό νά συμπεριλη- 
φθσυν καί αύτοί σ’ αύτούς πού σώζονται. 3Εάν λοιπόν, καί ένώ λείπουν 
αυτοί εχει γίνει, λέγα, πλούτος του κόσμου καί πλούτος τών έθνών, πόσο 
περισσότερο άν συμπεριληφθούν καί αύτοί σ’ αύτούς πού σώζονται θά 
είναι πλούτος τού κόσμου καί πλούτος τών έθνών,

Στίχ. 15. Ό  λόγος του δηλαδή, «άν ή αποβολή τους» καί τά έξης, ή 
είναι έπανάληψη τού, «άν όμως τό παράπτωμά τους», όπως είπαμε προη
γουμένως, ή αιτία τής προσπάθειας τού Παύλου σχετικά μέ τή σωτηρία 
εκείνων, πού είναι σά νά έλεγε κάποιος* Γιατί, Παύλε, αγωνίζεσαι τόσο 
πολύ νά ύπερασπισθεΐς τούς Ιουδαίους Γιατί λέγεις, «Μήπως κάνω τούς 
ομοεθνείς μου νά ζηλέψουν καί σώσω κάποιους άπό αύτούς»68; Τι σημαί
νει ό τόσο μεγάλος αγώνας σου; Ναί, λέγει* είναι καθήκον μου νά προσ
παθώ καί V αγωνίζομαι* «Γιατί άν ή άποβολή τους» καί τά λοιπά* δηλα
δή, άν, καί ένώ άπσυσίαζαν αύτοί, όΘεός συμφιλιώθηκε μέ τον κόσμο 
καί γκρεμίσθηκε τό μεσότοιχο τής παλαιάς έχθρας, ποιο μεγάλο καλό καί 
ίιπερθαύμαστό δέν θά γινόταν άν σώζονταν και αυτοί καί προσθέτσνταν 
ατούς σωσμένσυς «Τι θά είναι ή πρόσληψη αύτών ατούς σωσμένους, πα
ρά ζωή άπό τούς νεκρούς». Γιατί άν, ένώ μέγιστο μέρος, λέγα, τών σωζο- 
μένων ζημιώνεται, όμως ή σωτηρία τους γίνεται συμφιλίωση του κόσμου 
μέ τον Θεό καί διαλύεται ή έχθρα τών ανθρώπων πρός τον Θεό, τί πρέπει 
νά σκεφθούμε ότι θά συμβεί, όταν καί αύτό τό μέρος προσληφθεΐ καί 
προστεθεί στσύς σωζόμενους Ποιά είναι ή πρόσληψη καί ή προσθήκη 
αύτών, παρά μέγας πλούτος, παρά τέλεια καί πλήρης χαρά, άφσϋ πρόκει
ται γιά τέλεια καί κοινή ζωή καί αναβίωση άπό τούς νεκρούς

Στίχ. 16. Αύτό είναι αποδεικτικό, ότι οπωσδήποτε, άν θελήσσυν οί 
Ιουδαίοι, θά σωθούν. Καί τό δείχνει αύτό μέ δύο τρόπους* πρώτον βέ
βαια άπό τή λογική άκολουθία, καί δεύτερον λύοντας μέ πολλούς τρό
πους τήν άπορία πού προβαλλόταν γι’ αύτό.

Στίχ. 28. ’Άν οί Ιουδαίοι έγιναν εχθροί έξαιτίας εκείνων πού πίστε
ψαν άπό τά έθνη, πώς πιο πάνω έλεγε, «Έφόσσν εγώ είμαι απόστολος 
τών έθνών, τιμώ τή διακονία μου»; Γιατί λέγει, «μήπως καί κάνω τους
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παραξηλώσω μου την σάρκα»; Ε ίγάρ διά τής πίστεως των εθνών 
παραζηλοϋσι καί μιμούνται ο ί \Ιουδαίοι καί πιστοί γίνονται, πώς 
δ ί αύτούς εχθροί γίνονται πάλιν τής πίστεως καί τοϋ ευαγγελίου; 
’Αλλά ττρώτόν φαμεν, δτι ούκ έφη διά τής πίστεως τών εξ εθνών 

5 παραζηλοϋν καί μιμεΐσθαι τούς Ιουδαίους, άλλά διά το δοξάζε- 
σθαι αύτούς, διά το έπαινεϊσθαΐ' ή γάρ δόξα καί ό έπαινος ό εις 
τούς έξ έθνών άνερεθίσει αύτούς καί εις ζήλον καίμίμησιν παρα- 
καλέσει, ώστε ούκ εναντία έστίν άλλήλων τα είρημένα Αεύτερον 
δέ, ούδέκατ3 άπόφασιν έφη ότι παραζηλώσουσιν ο ί Ιουδαίοι, άλλ’ 

ίο άμφιδόλως καί διστάζων «εΐπως» γάρ, φησί, «παραζηλώσω μου 
την σάρκα», οίον ίσως τάχα' ώστε, εί καί διά Ώ]ς αυτών πίστεως, 
ούχί δέ διά τής δόξης καί τών έπαίνων έλεγε παραζηλοϋν τούς Ι
ουδαίους:

Ούδ3 οϋτως έμάχετο' διάμέν γέφ  τοϋ είπεΐν, «έχθροί δι ύμάς», 
15 τών \Ιουδαίων την απιστίαν λέγει καί την αιτίαν δι ήν σφοδρό- 

τερον άπεχθάνονται τή πίστει, διά δέ τοϋ, «εϊπως παραζηλώσω 
μου την σάρκα», την ιδίαν ένδείκνυται σπουδήν καί προθυμίαν 
ήν είχεν εις τό σώααι τούς έξ Ιουδαίων. Καί χωρίς δέ τών είρημέ- 
νων ούδ’ οϋτως έμάχετο τά λεχθέντα, καν άμφω άποφαντικώς εϊ- 

20 ρητο' καί γάρ ούδέν έκώλυέ τιναςμέν τών πεπιστευκότων άνερε- 
θισθέντας τή πίστει τών έθνών παραζηλώσαι καί πιστεϋσαι, καί 
τών μή πεπιστευκότων πάλιν πολλούς απεχθεία καί μίσει τώ 
πρός τούς έξ έθνών σκληροτέρους καί άπειθεστέρους γενέσθαι 
τώ εύαγγελικφ κηρύγματα ώς έστι καί έπ? αύτών ίδειν τών πρα- 

25 γμάτων. Οί μέν γάρ μιμούμενοι τούς έξ έθνών προσέρχονται τή 
πίστει καί σώζονται, ο ί δέ τούτοις απεχθανόμενοι σφοδρότεροι 
έχθροί καί τής πίστεως καθίστανται.

Στίχ 30-32. Προτρέπεται τούς3Ιουδαίους έπί τήν εις Χρίστον 
πίστιν διά τούτων, καί άμαχρηστάς έλπίδας αύτοϊς ύποτείνει καί 

30 πάσαν αισχύνην άναιρεί Μή αίσχυνθής, φησί, καν ήπείθησας 
προσελθεϊν, μηδ3 άπελπίοης ώς δραδύτερον προσερχόμενος- τεύ- 
ξη καί όψέ προσϊών τοϋ έλέονς Καί γάρ καί τά έθνη κληθέντα 
ήπείθησε τιρότερον, αλλά νϋν έπίστενσεν, μήτε τήνπροτέραν αί- 
σχυνθέντα απείθειαν, μήτε υπό τής βραδυτήτοςεις τήν σωτηρίαν 

35 παρεμποδισθέντα Μηδ3 αυτός τοίννν, ώ 3Ιουδαίε, μ ή ΐ αίσχυν-
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ομοεθνείς μου νά ζηλέψουν»; Γιατί, άν λόγιο τής πίατεως τών εθνών 
ζηλεύουν οι Ιουδαίοι καί μιμούνται καί πιστεύουν, πώς έξαιτίας αυτών 
πάλι γίνονται εχθροί τής πίστεως καί τοϋ Ευαγγελίου; Κατά πρώτον 
λέμε- δεν είπε ότι οί ’Ιουδαίοι ζηλεύουν καί μιμούνται την πίστη τών 
εθνών, αλλά επειδή τιμώνται αυτοί, έπειδή επαινούνται. Γιατί ή τιμή καί 
ό έπαινος πρός τούς πιστούς άπό τούς εθνικούς θά έρεθίσει αυτούς καί 
θά τούς παρακινήσει νά τούς ζηλέψουν καί νά τούς μιμηθούν. £Ώστε όσα 
ειπώθηκαν δεν είναι άντίθετα μεταξύ τους. Καί δεύτερον, δεν τό είπε ούτε 
με τρόπο ρητό, ότι θά ζηλέψουν οί Ιουδαίοι, άλλά με άμφιβολία καί δι
σταγμό· γιατί λέγ&· «μήπως καί κάνω τούς ομοεθνείς μου νά ζηλέψουν»**· 
δηλαδή ίσως, μήπως. "Ωστε έλεγε ότι έξαιτίας τής πίστεώς τους θά ζηλέ
ψουν οί Ιουδαίοι, καί όχι έξαιτίας τής τιμής καί τών επαίνων.

Ούτε έτσι μαχόταν τά λεχθέντα* γιατί με τό νά πει, «εχθροί γιά χάρη 
σας», μιλάει γιά τήν απιστία τών ’Ιουδαίων καί γιά τήν αιτία πού μισούν 
αυτοί υπερβολικά τήν πίστη, ένώ μέ τό νά πει, «μήπως καί κάνω τούς 
ομοεθνείς μου νά ζηλέψουν», δείχνει τήν ίδια προσπάθεια καί προθυμία 
που είχε γιά νά σωθούν οι άπό τούς ’Ιουδαίους πιστοί. ’Αλλά καί χωρίς 
αυτά πού είπαμε ούτε έτσι μαχόταν αυτά πού ειπώθηκαν, έστω καί άν 
ειπώθηκαν καί τά δύο κατηγορηματικά. Γιατί τίποτε δέν έμπόδιζε 
κάποιοι άπό έκείνσυς πού είχαν πιστέψει νά έρεθίσθηκαν άπό τήν πίστη 
τών εθνών καί νά ζήλεψαν καί νά πίστεψαν, καί πολλοί πάλι άπό έκεί
νσυς πού δέν πίστεψαν άπό άπέχθεια καί μίσος πρός τούς εθνικούς νά 
έγιναν σκληρότεροι καί ανυπάκουα πρός τό εύαγγελικό κήρυγμα, όπως 
μπορούμε νά τό δούμε καί στά ίδια τά πράγμτα. Γιατί όσοι μιμούνται 
τούς άπό τούς εθνικούς πιστούς προσέρχονται στήν πίστη καί σώζονται, 
αυτοί όμως πού τούς μισούν γίνσνατι πιο σφοδροί εχθροί τής πίστεως.

Στίχ. 30-32. Μέ αυτά προτρέπει τούς Ιουδαίους στην πίστη τού 
Χριστού καί συγχρόνως τούς προβάλλει χρηστές έλπίδες καί άφαιρεΐ 
κάθε ντροπή. Μην ντραπείς, λέγει, νά προσέλθας άκόμα καί άν έδειξες 
άνυπακσή, ούτε ν* άπελπισθεϊς έπειδή άργησες νά προσέλθεις* θά επιτύ
χεις τό έλεος άκόμα καί άν προσέλθεις πολύ άργά. Γιατί καί τά εθνη 
όταν κλήθηκαν πρώτα δέν υπάκουσαν, άλλά τώρα πίστεψαν, καί ούτε 
γιά τήν προηγούμενη άνυπακσή ένοιωσαν ντροπή, ούτε ή βραδύτητα 
εμπόδισε τή σωτηρία τους. Ούτε συ λοιπόν, Ιουδαίε, νά ντραπείς, ούτε

69. Ρωμ. 11,14.
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θης, μήτ? α π έλπ ισ ες , α λ λ ά  π ρ ό σ ελ θ ε  π ρ ο θ ύ μ ω ς  τη π ίσ τ ε ι κ α ί π ά ν 
τω ς έλεη θ ή σ η . * Η ο ύ ν  π ρ ο τ ρ ο π ή ς  κ α ί π α ρ α ιν έσ εω ς  τ ό π ο ν  έπ έχει 
τά  ε ίρ η μ ένα , ή  κ α ί π ρ ο φ η τεία ς , π ισ τ ο ύ μ εν α  τό μ έ λ λ ο ν  α π ό  τής 
τώ ν έκ β εδ η κ ό τω ν π α ρ α θ έσ εω ς  κ α ί μ α ρ τυ ρ ία ς .

5  Τ ό  ό έ  « ή λ εή θ η τ ε  τή  το ύ τω ν  α π ειθ είς .» , κ α ί « ή π ε ίθ η σ α ν  τφ  
ύμ ετέρ ψ  έλέει» , φ η σ ίν , ο ύ χ  ό τ ι ή  α π ε ίθ ε ια  τώ ν Ιο υ δ α ίω ν  α ιτ ία  
γ έ γ ο ν ε  τ ο ν  έλ εη θ ή ν α ι τά  έθ νη , ο ύ ό 3 ό τ ι τό  έ λ ε ο ς  τώ ν έθ νώ ν  α ίτ ιο ν  
γ έ γ ο ν ε  τή ς  Ιο υ δ α ίω ν  ά π ειθ εία ς , ά λ λ ά  τα ϋ τά  φ η σ ι δ ε ικ ν υ ς  κ α ί δ ι
δά σκω ν, ό τ ι ό  Θ εό ς  ο ύ δ έπ ο τ ε  δ ιέ λ ιπ ε  τό  α ύ τ ο ϋ  π ο ιώ ν  κ α ί τό έλε- 

ιο  ο ς  α ύ τ ο ϋ  π η γά ζω ν . Κ ά ν  π ά λ α ι μ έ ν  γ ά ρ  ή π ε ίθ ε ι τά  έθ νη , ν ϋ ν  ό ’ 
ά π ε ιθ ο ϋ σ ιν  ο ί  Ιο υ δ α ίο ι, α ύ τ ό ς  ό μ ω ς ε ύ ε ρ γε τ ώ ν  κ α ί έλ εώ ν  ο ύ  δ ια - 
λ ιμ π ά ν ε ι. Κ α ί δ ή λ ο ν  έ κ  τ ο ϋ  κ α ί τό τε έ λ εε ϊσ θ α ι τ ο ύ ς  Ιο υ δ α ίο υ ς  
ά π ε ιθ ο ύ ν τ ω ν  τώ ν έθ νώ ν, κ α ί ν ϋ ν  έλ εε ϊσ θ α ι τά  έθν?] ά π ειθ ο ύ ντω ν  
τώ ν Ί ο νό α ίω ν . Κ α ί τό  έτ ι σ α φ έσ τερ ο ν , ό τ ι κ α ί έτ ι το ύ ς  Ί ο υ ό α ί- 

15 ο νς, κ ά ν  ή π είθ η σ α ν , ελ εή σ ει- ά μ α  δ έ  κ α ί έ ν δ ε ιξ ίς  έσ τ ι π ρ ο ς  τούς  
Ί ο ν δ α ίο ν ς , ό τ ι κ ά ν  α ύ το ί, φ η σ ίν , έξ έσ τη τε  τή ς  π ίσ τεω ς, μ ή  νο μ ί
σ η  τε ό τ ι έλ α τ τ ό ν  τι έσ χ εν  ή  π ίσ τ ις - ώ σ π ερ  γ ά ρ  π ά λ α ι τώ ν έθ νώ ν  
έξεσ τη κ ό τω ν ο ύ δ έ ν  έ λ α τ τ ο ν  έσ χ ε  τά  τή ς  ε ις  Θ εό ν  θ ερ α π εία ς , ο ϋ 
τω  κ α ί ν ϋ ν  ύμ ώ ν ά π ο σ χ ιζ ο μ έν ω ν  τή ς  π ίσ τ εω ς  ο ύ δ έ ν  έλ α τ τ ο ν  τά  

20 τ ή ς  π ίσ τ εω ς  έξει,
Έσχημάτισταί δέ προς τούς έξ έθνών τά είρημένα, άνεπαχθέ- 

στερον τον προς τούς Ίονδαίονς έλεγχον δουλομένου ποιεϊσθαι. 
Α  ννατόν όέ καί προς τούς έξ έθνών έκλαδεΐν είρήσθαι ταϋτα, ώς 
μή μεγαλοφρονεϊν ότι έπίστενσαν έλέει γάρ καί ύμεϊς πεπιστεύ- 

25 κατε καί ο ί απειθήσαντες, φησίν, έλεηθήσο'νται καί πιστεύσσυ- 
σιν. Τό «σννέκλεισεν ό Θεός τούς πάντας εις απείθειαν» δύο όν- 
ναται δηλσΰν ή ότι απειθείς έποίησεν, δπερ ούκ έχει χώραν, ή 
ότι απειθείς άπέδειξεν, δπερ έστιν αληθές' διά γάρ τής πολλής 
αύτοϋ προνοίας καί εύεργεσίας ήν διά παντός εις άνθρώπονς 

30 έπεδείξατο, μάλλον αύτών τήν άπείθειαν καί άγνωμοσύνην 
έστηλίτενσέ τε καί έθριάμδενσεν. Αήλον δ3 δτι τών μή πεπιστεν- 
κότων εις αυτόν, είτε έξ 3Ιονδαίων είτε έξ έθνών είεν διό καί τό 
«πάντας» φησί, τους έκ τών δύο λαών άπιστήσαντας περιλαμδά- 
νων
70. Ρωμ. 11,32.
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νά άπελπισθείς, άλλα βάδισε πρόθυμα στην πίστη καί οπωσδήποτε 0ά 
ελεηθείς. Τά όσα ειπώθηκαν λοιπόν ή άπσιελοΰν προτροπή καί παραί
νεση, ή καί προφητεία, βεβαιώνοντας το μέλλον μέ τήν παράθεση καί 
μαρτυρία αυτών πού ήδη έχουν συμβεΐ.

Το «ελεηθήκαμε έξαιτίας της άνυπακοής αυτών», καί «έδειξαν ανυ
πακοή γιά νά ελεηθείτε έσείς» τά λέγει δχι μέ τήν έννοια δτι ή ανυπακοή 
των Ιουδαίων έγινε αιτία νά ελεηθούν τά έθνη, ούτε δτι τό έλεος των 
εθνών έγινε αιτία τής άπείθειας των Ιουδαίων, άλλά αυτά τά λέγει γιά 
νά δείξα καί νά διδάξει, δτι ό Θεός ποτέ δέν σταμάτησε νά κάνει τό έργο 
του καί νά σκορπά τό έλεός του. Κι άν παλαιά τά έθνη έδειχναν άνυπα- 
κοή καί τώρα δείχνουν άνυπακοή οι ’Ιουδαίοι, αύτός δέν παύει νά 
ευεργετεί καί νά έλεει. Καί αυτό γίνεται φανερό καί άπό τό δτι τότε 
ελεούσε τούς ’Ιουδαίους ενώ τά έθνη έδειχναν άνυπακοή, καί τώρα 
ελεούνται τά έθνη, ενώ δείχνουν άνυπακοή οι ’Ιουδαίοι. Καί τό πιο 
σαφές είναι, δτι άκόμα καί τούς ’Ιουδαίους θά τούς έλεήσει, έστω καί άν 
έδειξαν άνυπακοή. Συγχρόνως δμως είναι και άπόδειξη πρός τούς 
’Ιουδαίους δτι, καί άν έσεις, λέγει, άπομακρυνθήκατε άπό τήν πίστη, νά 
μην νομίσετε δμως δτι ή πίστη έλαττώθηκε έστω καί λίγο. Γιατί δπως 
παλαιά τά έθνη ενώ ήταν μακριά άπό τήν πίστη, δέν ζημιώθηκε καθό
λου ή λατρεία τού Θεού, έτσι καί τώρα μέ τό νά αποσχίζεσθε σεις άπό 
την πίστη τίποτε λιγότερο δέν θά έχει ή πίστη.

Οί διατυπώσεις αύτές έγιναν πρός τούς εθνικούς, θέλοντας νά κάνει 
ελαφρότερο τον έλεγχο πρός τούς ’Ιουδαίους. Μπορούμε δμως νά θεω
ρήσομε δτι αυτά ειπώθηκαν καί πρός τούς εθνικούς, γιά νά μή μεγα- 
λοφρονούν επειδή πίστεψαν. Γιατί άπό τό έλεός του πιστέψατε καί εσείς, 
καί όσοι έδαξαν, λέγει, άνυπακοή θά ελεηθούν καί θά πιστέψουν. Τό «ό 
Θεός συμπεριέλαβε όλους στήν άνυπακοή» μπορεΐ νά δηλώνει δύο 
πράγματα* ή όιι τούς έκανε ανυπάκουους, πράγμα πού δέν έχει θέση, ή 
δτι τούς απέδειξε άνυπάκουους, πού είναι άληθές. Γιατί μέ τήν πολλή 
φροντίδα καί ευεργεσία τήν οποία έδειξε πάντοτε στους ανθρώπους, καί 
στηλίτευσε καί καταρράκωσε περισσότερο τήν άνυπακοή αυτών και την 
αγνωμοσύνη. Και είναι φανερό ότι εννοείται εκείνων πού δέν πίστεψαν 
(/ αύτόν, εϊτε προέρχονταν άπό τούς Ιουδαίους είτε άπό τούς έθνικσύς* 
γι5 αύτό καί λέγει τό «όλους», περιλαμβάνοντας σ’ αυτό εκείνους πού καί 
ατό τούς δύο λαούς έδειξαν άπιστία.



Πώς «συνέκλεισεν ό Θεός τούς πάντας είς απείθειαν»; Εύερ- 
γετών καί προνοούμενος καί οίκτείρων. Τι ούν; Απειθείς γεγο- 
νότες ού όώσονσι όίκην; Καί τίτοϋτο πρός τον ενεργέτην; ’Εκεί
νος μεν γάρ, ίνα πάντας έλεήση, πάντων προύνόει καί εύηργέτεί, 

5  εί όέ ήπείθησαν εκείνοι, ονόέν τοϋτο πρός τον εύεργέτην; "Ομως 
ούν καί οϋτως έπκπρέφοντας έλεήσει καί ούκ άποστραφήσεται. 
3Ή  όντως' ήπείθησε τα έθν?] πάλαι, ήπείθησαν νϋν οι 3Ιουδαίοι, 
καίτοί έόει κάκείνονς τηλικούτοις τέρασι καί σημείοις εύεργε- 
τονμένονς τους 3Ιονδαίονς όρώνταςμή άπειθήσαι, καί τούς Ίου- 

ιο όαίονς νϋνμείζονα βλέποντας θανματονργούμενα προ τών 
έθνών τη πίστει προσελθεϊν. Ά λλ3 οντε τά έθντ] τότε, οϋτε νϋν οί 
3Ιονδαϊοι τό άμείνον σφίσιν είλοντο, ώστε δήλον ότι καί τότε οί 
3Ιουδαίοι καί νϋν τά έθνη έλέει Θεοϋ καί φιλανθρωπία καί πρός 
τήν πίστιν έχειραγωγήθ?]σαν καί τής σωτηρίας έτνχον. 3'Ημάλ- 

15 λον όντως· έπειδή είπεν, «ίνα καί αύτοί έλεηθώσιν», τούς 3Ιου- 
δαίονς δηλών.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΒ\
Στίχ. 1. Είς τά δύο προτρέπεται, είς τήν τοϋ βίον έπιμέλειαν 

καί είς τήν τής πίστεως σπονδήν' ό ί ών μέν γάρ φησι «παρα- 
20 στήσαι τά σώματα νμών» καί έξής, άρίστηνπολιτείαν πολιτεύε- 

σθαι παραινεί, ό ϊ ών δε «τήν λογικήν νμών λατρείαν» φησίν, 
τήν ορθότητα τής πίστεως διώκειν αντονς ό&ταίτεΖ Προτίθησι 
δε τά τής πολιτείας, έπειδή τώ καθαρώ βίω καί ό τής εύσεβείας 
άκολονθεϊν εΐωθε λόγος “Ορα όέ πώς είπεν άμφω ενφνώς καί 

25 δριμέως* «Παραστήσατε» γάρ, φησί, «τά σώματα υμών θνσίαν 
ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον τω Θεώ». Είτα, μή άρκεσθείς τούτοις, 
έπάγει καί έτερον ποιον; «Κατά τήν λογική ν λατρείαν νμών», 
φησίν, τοϋτ1 έστι κατά τούς έκείνης νόμους, σνμφώνως έκείνη, 
κατ' έκείνη ν, έν μη δενI όιαφωνοϋντες αύτη- τοϋτο γάρ έστιν 

30 άγίαν καί ζώσαν καί εύάρεστον Θεώ θνσίαν παραστήσαι τά 
σώματα ημών, τό μηδέν έξω τών κατά τήν λατρείαν ήμΐν νομο- 
θετηθέντων πολιτενεσθαι. Α ε ί γάρ άμφω, τήν πίστιν τώ βίω καί 
τον βίον συ νομολογεΐν τη πίστει. αΩσπερ γάρ ό πίστιν έπαγγει- 
λάμενος όρθήν, φαϋλος όέ τρόπον, ό ΐ ών πράττει τήν όμολογί-
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Πώς «τούς συμπεριέλαβε ό Θεός δλους στήν άνυπακοή»; Εύερ- 
γετώντας καί προνοώ νιας καί έλεώντας αυτούς. Τι λοιπόν; "Εχοντας δεί
ξει άνυπακοή δέν 0ά τιμωρηθούν; Και τί σχέση έχει αύτό μέ τον εύεργέ- 
τη; Γιατί εκείνος, προκειμένου νά τούς έλεήσει δλους, γιά δλους προ- 
νοσυσε καί δλους τούς εύεργετοϋσε, άν δμως αύτοί έδειξαν άνυπακοή, 
αύτό δέν άφορά καθόλου τον εύεργέτη; Πλήν δμως καί έτσι όταν έπι- 
στρέψσυν θά τούς ελεήσει καί δέν θά τούς άποστραφει. Ή  αλλιώς* έδει- 
ξαν άνυπακοή τά έθνη παλαιό, έδειξαν άνυπακοή καί τώρα οί ’Ιουδαίοι, 
άν καί βέβαια έπρεπε καί έκεϊνοι βλέποντας τούς ’Ιουδαίους νά εύερ- 
γετουνται μέ τέτοια καταπληκτικά έργα καί θαύματα νά μή δείξουν 
άνυπακοή, καί οί Ιουδαίοι τώρα βλέποντας άκόμα πιο τεράστια θαύμα
τα νά τελοΰνται στά έθνη νά προσέλθουν στήν πίστη. ’Αλλ’ ούτε τά έθνη 
τότε, ούτε τώρα οί Ιουδαίοι προτίμησαν τό καλύτερο γιά τούς εαυτούς 
τους,. "Ωστε είναι φανερό δτι καί τότε οί Ιουδαίοι καί τώρα τά έθνη χει- 
ραγωγήθηκαν στήν πίστη καί πέτυχαν τή σωτηρία άπό τό έλεος καί τή 
φιλανθρωπία τοϋ Θεού. Ή  καλύτερα νά τό πώ έτσι* είπε, «γιά νά 
ελεηθούν καί αύτοί», δηλώνοντας μ5 αύτό τούς Ιουδαίους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.

Στίχ. 1. Δύο πράγματα τούς προτρέπει· τήν επιμέλεια γιά τον βίο καί 
τη φροντίδα γιά τήν πίστη. Μέ αύτά πού λέγει δηλαδή, «νά προσφέρετε 
τά σώματά σας» καί τά λοιπά, τούς προτρέπει νά ζσυν έπιδιώκοντας τον 
άριστο τρόπο ζωής, ενώ λέγοντας, «τή λογική σας λατρεία», άπαιτεί άπό 
αυτούς νά επιδιώκουν τήν ορθότητα της πίστεως. Τούς προτρέπει πρώτα 
τά σχετικά μέ τον τρόπο ζωής, επειδή συνήθως τον καθαρό βίο τον ακο
λουθεί καί ό λόγος της εύσέβειας. Καί πρόσεχε πώς άνέφερε καί τά δύο με 
ευφυΐα καί αυστηρότητα* γιατί λέγει, «νά προσφέρετε τά σώματά σας 
θυσία ζωντανή, αγία, ευάρεστη στον Θεό». ’'Επειτα, επειδή δέν τό θεώρη
σε άρκετό, προσθέτει καί άλλο* ποιό; «σύμφωνα μέ τή λογική λατρεία 
σας» λέγα, δηλαδή σύμφωνα μέ τούς νόμους εκείνης, σύμφωνα μ5 εκείνη, 
όπως άπαιτεί εκείνη, χωρίς νά διαφωνείτε σέ τίποτε μ5 αυτήν. Γιατί αυτό 
σημαίνει νά προσφέρετε τά σώματά σας θυσία αγία καί ζωντανή και ευά
ρεστη στον Θεό, τό νά μήν κάνετε τίποτε πέρα άπό όσα έχουν νομοθετη
θεί γιά τή λατρεία οος. Γιατί πρέπει καί τά δύο νά συμβαδίζουν, ή πίστη 
№ τον βίο, καί ό βίος μέ τήν πίστη. "Οπως δηλαδή αυτός πσύ ύποσχέθηκε



αν έλεγχει τής πίστεως, οϋτω καί ό πράξεις όεικνύμενος άγα- 
θάς, πίστιν όέ πρεσδεύων όνσσεδή, όι ών όνσσεδεϊκαί τά πρά
ξεις φαυλίζει καί θριαμβεύει, μηόένα καρπόν αύταϊς ένεΐναι 
πνενματικόν. Α εί άρα πολιτεύεσθαι κατά την λογική ν λατρείαν 

5  ημών:
Στίχ 2. Είπών, «Μή σνσχηματίζεσθε τω αίώνι τοντω», τοϋτ? 

έστιμή σνμμεταδάλλεσθε καί συμμετατίθεσθε ταϊς όιόασκαλίαις 
των έκ τοϋ αίώνος τούτου τοι1 ρέοντος καί ούχ ίσταμένου τήν δι
δασκαλίαν προσαγόντων τοϋτο είπών, Γναμή τινες των Ίουδαί- 

ιο ων εϊπωσιν Ούκοϋν ούδ’ δλως δει ή μάς μετατίθεσθαι καί μετα- 
σχηματίζεσθαι από τής παραδεδομένης ήμΐν άπό τοϋ νόμου δι
δασκαλίας, διά τοϋτο έπάγει · «άλλά μεταμορφοϋσθε», τοϋι? 
έστιν ότι δει υμάς κατά το θέλημα τοϋ Θεοϋπολιτεύεσθαι. Πολύ 
όέ το μέσον τής άπό τοϋ κόσμου διδασκαλίας καί τής κατά το 

15 θέλημα τοϋ Θεοϋ σοφίας* καί ή μέν καί αύτό το σχήμα το νομι- 
κόν απόλλυσιν, εις άλλο σχήμα κακίας καί διαφθοράς άγουσα, 
ή όέ ου μόνον ούκ απόλλυσι το τοϋ νόμου σχήμα (έν σχήματι 
γάρ καί τύπω καί σκιά τά τοϋ νόμου ύπήρχεν), άλλά καί δελτιοϊ 
αύτό, τήν λειπομένην αύτώμορφήν καί τό κάλλος απαρτίζουσα 

20 καί άναπληροϋσα. Αιό καλώς «μή συσχηματίζεσθε», φησίν, «αλ
λά μεταμορφοϋσθε»' τό μέν γάρ έστιν απώλεια, τό δέ σωτηρία 
καί τελείάτης.

Στίχ. 3  Τό «παντί τω όντι έν ύμΐν» διαφόρως έγχωρεΐ νοη θή- 
var ή ότι «λέγω παντί τω όντι έν ύμΐν», τοϋι? έστι πάσι λέγω, πά- 

25 σι παραινώ, καί ταύτην τήν έξουσίαν έκ τήςχάριτος έχω, ή λέγω 
μή ύπερφρονεΐν υμάς έν παντίχαρίσματι «τω owi έν ύμΐν»’ ταύ
την γάρ τήν έννοιαν καί τά έπαγόμενα δηλοΐέν οίς φησιν «έκά- 
στω ώς ό Θεός έμέρισε» καί έξής. Σοφώς δέ λίαν καί συνετώς 
προέταξε, μέλλων αύτούς νουθετεΐν εις τό μή ύπερφρονεΐν, τό 

30 διά τής χάριτος τοϋ Θεοϋ' έπειδή γάρ καί τό νουθετεΐν καί έπι- 
τάττειν αλλοις ένίοτε έξ ύπερφροσύνης γίνεται, παραλαβών ίά- 
σατο τούς τοιούτους λογισμούς. Ούκ έστι, φησίν, έξ έμής ορμής 
τό νουθετεΐν ύμάς, διά τής χάριτος τοϋτο ποιώ τοϋ Θεοϋ. Α ύτός 
κελεύει, αύτοϋ τό έπίταγμα πληρώ. Α ε ί ούν πείθεσθαι καί μή 

35 άντιλέγειν.

332 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΙΒ'. 333

πίστη ορθή, είναι όμως φαύλος στον τρόπο, με αύτά πού πράττα δείχνει 
την πίστη ταυ, έτσι κι αύτός πού παρουσιάζει καλές πράξεις, άλλα πρε
σβεύει πίστη άσεβή, με τις άσέβειες πού κάνει καί τις πράξεις του εξευτε
λίζει καί καταρρακώνει, μή περιέχοντας αυτές κανένα καρπό πνευματι
κό. ’Άρα πρέπει νά ζοΰμε σύμφωνα μέ τή λογική μας λατρεία

Στίχ. 2 Επειδή είπε, «Νά μή συμμορφώνεσθε μέ τή ζωή αυτού του 
κόσμου», δηλαδή νά μή μεταβάλλεσθε καί νά άλλάζετε γνώμη σύμφωνα 
με τις διδασκαλίες εκείνων πού σάς προσφέρουν τή διδασκαλία τους 
βγαλμένη από τή ζωή αυτή πού κυλάει καί δεν μένει σταθερή, γιά νά μή 
πουν έξαιτίας αύτοϋ κάποιοι άπό τούς ’Ιουδαίους, Ά ρα δεν πρέπει 
καθόλου εμείς V αλλάζομε γνώμη καί νά μεταβαλλόμαστε ξεφεύγσντας 
από τή διδασκαλία πού μάς παρέδωσε ό νόμος, γι5 αύτό προσθετά- «αλλά 
νά μεταμορφώνεσθε», δηλαδή πρέπει νά ζείτε σύμφωνα μέ τό θέλημα του 
Θεού. Καί είναι μεγάλη ή άπόσταση μεταξύ τής διδασκαλίας τού κόσμου 
καί τής σοφίας της σύμφωνης μέ τό θέλημα τού Θεού. Ή  μία καταλύει 
καί αυτόν τον τρόπο ζωής σύμφωνα μέ τό νόμο, οδηγώντας σε άλλο τρό
πο ζωής κακίας καί διαφθοράς, ενώ ή άλλη, όχι μόνο δεν διαφθείρει τον 
τρόπο ζωής σύμφωνα μέ τό νόμο (γιατί τά τού νόμου περιέχονταν σέ σχή
ματα καί τύπους καί σκιές), αλλά καί τον βελτιώνει, συμπληρώνοντας καί 
ολοκληρώνοντας τή μορφή καί τό κάλλος πού λείπουν άπό αυτόν. ΓΥ 
αύτό σωστά λέγει, «μή συμμορφώνεσθε», άλλά «νά μεταμορφώνεσθε»* τό 
πρώτο είναι απώλεια, ενώ τό άλλο σωτηρία καί τελειότητα

Στίχ. 3. Τό «στο καθένα άπό σάς» μπορει νά νοηθεί μέ διάφορους 
τρόπους* ή δτι «λέγω στον καθένα άπό σάς», δηλαδή λέγω σέ όλους, 
όλους σάς συμβουλεύω, καί αύτήν την εξουσία την εχω άπό την χάρη, ή 
σάς λέγω νά μήν ύπερηφανεύεσθε γιά κάθε χάρισμα «πού ύπαρχα σέ 
σάς»· γιατί αυτή την έννοια έχουν καί αύτά πού προστίθενται μέ τά όποια 
λέγει* «στον καθένα δπως τά μοίρασε ό Θεός» και τά λοιπά. Τά εχμ προ
τάξει μέ πολλή σοφία και σύνεση, θέλοντας νά τούς νουθετήσει νά μή 
μεγαλοφρσνούν γι9 αύτό πού ελαβαν άπό τη χάρη του Θεού. ’Επειδή 
δηλαδή καί ή νουθεσία καί ή διαταγή στους άλλους πολλές φορές προέρ
χεται άπό ύψηλοφροσύνη, προλαβαίνοντας αύτό θεράπευσε αυτούς τούς 
λογισμούς. Δεν προέρχεται, λέγα, ή νουθεσία άπό τη δική μου επιθυμία, 
άλλ9 αύτό τό κάνω μέ τή χάρη του Θεού. Αύτός δίνει εντολή, αυτού την 
εντολή εκπληρώνω. Πρέπει λοιπόν νά ύπακσύετε καί νά μήν αντιλέγετε.
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3 Πώς έμέρισεν; Κατά φιλοτιμίαν; Μή γένοιτο. ’Αλλά πώς; 
«Κατά τόμέτρον τής πίστεως». «Πίοτεως» όέ ον τής κατά τήν λα
τρείαν φησιν (πάντες γάρ πιστοί καί ευσεβείς καί τέλειοι έν αυτή 
είσι, δηλονότι ο ί χαρισμάτων άξιωθέντες), άλλά τής κατά τά χα- 

5  ρίσματα νϋν φησί πίστεως, καθώς καί έν Εύαγγελίοις είρηται- 
«Κύριε, δός ήμΐν πίστιν»' καί πάλιν «Έάν έχητε πίστιν ώς κόκ
κον σινάπεως»· καί πάλιν «Αιά τήν όλιγοπιστίαν ύμών». Αήλον 
γάρ ώς έτερον τοϋτο τό σημαινόμενον τής πίστεως παρά τό έπί 
τής ενσεβείας λαμβανόμενον. 

ίο Στίχ 4-8. Αυσί τρόποις έσχημάτισται όλον τό χωρίον τοϋτο 
έως τοϋ «είτε ό παρακαλών έν τή παρακλήσει». Ποίοις τούτοις; 
Τφ λεγομένω από κοινοϋ καί τώ έλλειπτικώ. Καί γάρ τό «έχον- 
τες» άπό κοινοϋκαθ’ έκαστον κώλον παραλαμβάνεται, οίον Είτε 
προφητείαν έχει τις, είτε διακονίαν έχει τις. Τοϋτο όέ τό άπό κοι- 

15 νοϋ καί ζεϋγμα καλείται, ότι συζεύγνυσι πληθνντικόν ένικφ και 
μετοχήν ρήματι. Οντως ούν άπό κοινοϋ τό έχοντες κατά τό ζεϋ
γμα λαμβανόμενον, άπηρτισμένην κατά τοϋτο τέως τήν έννοιαν 
καί τά χωρία ποιεί. Έλλειπτικώ δέ πάλιν έσχημάτισται, ότι λείπει 
τι πρός αύτοτέλειαν τοϋ νοήματος, οίον τό μενέτω έν φ έλαβεν 

20 έκαστος χαρίσματι, ή άρκείσθω, ή στοιχείτω ή  τι τοιοϋτον οίον 
είτε προφητείαν έχει τις, είτε διακονίαν, μενέτω έκαστος, καί ό 
τήν προφητείαν έχοον καί ό τήν διακονίαν καί ό τήν διδασκαλίαν 
καί ό τήν παράκλησιν έχων, καί άπλώς έκαστος έν φ έλαβε χαρί- 
σματι. Καί πολλή έστιν ή τών τοιούτων χρήσις παρά τφ θαυμα- 

25 σίω Παύλω.
Καί μή θαυμάσης, εί αμαθής ών τούτων έκέχρητο τούτοις· ή 

γάρ χάρις ή τά μείζω χορηγοϋσα καί τών εύτελών πολλάκις πα
ρείχε τήν γνώσιν. Ούχώς μέγα τι τούτων ύπαρχόν των, τί γάρ άν 
καί εΐη περί λέξεις καί σνλλαβάς καί τήν τούτων συνθήκηνμι- 

30 κρολογουμένων άνθρώπων πόνος καί ονόματα;■ Οϋκουν ώς με
γάλων τινών όντων έκέχρητο τούτοις, άλλ3 εις τό καταισχύνειν 
τους έπί τοΐς τοιούτοις μέγα φρονοϋντας, καί κερδήσαι αύτούς 
εις ταπεινοφροσύνην καί ύπακοήν τής αύτοϋ νουθεσίας· άοκνα 
γάρ ύπήρχεν άπαντα Παύλω όσα σωτηρίαν έφερεν άνθρώποις.

71. Πρβλ. Μάρκ. 9,24. 72. Λουκά 17,6.
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Στίχ. 3. Πώς τό μοίρασε; Σύμφωνα μέ τη φιλοδοξία; Μακριά μιά 
τέτοια σκέψη. ’Αλλά πως «Σύμφωνα μέ τό μέτρο της πίστεως». Τής πί
στεως, λέγα, όχι τής σύμφωνης μέ τή λατρεία, γιατί ώς πρός αυτήν τήν 
πίστη είναι όλοι πιστοί καί ευσεβείς καί τέλειοι, όσοι δηλαδή έγιναν άξιοι 
των χαρισμάτων, άλλά τής πίστεως λέγα τής σύμφωνης μέ τά χαρίσματα, 
όπως έχει γραφεί καί στά Ευαγγέλια: «Κύριε, δώσε μας πίστη»71* καί 
πάλι* «άν έχετε πίστη σάν τον σπόρο τοΰ σιναπιού»72· καί πάλι* «έξαιτίας 
της όλιγοπιστίας σας». Είναι φανερό ότι αυτή ή έννοια τής πίστεως είναι 
διαφορετική άπό αυτή πού λαμβάνεται μέ τήν έννοια τής ευσέβαας.

Στίχ. 4-8. Μέ δύο τρόπους διατυπώθηκε δλο τό χωρίο μέχρι τό «αυ
τός που έχει τό χάρισμα τής παρηγοριάς, νά τό χρησιμοποιεί στήν πα
ρηγοριά». Μέ ποιους δύο τρόπους Μέ αυτόν κατά τον όποιο λέγονται 
άπό κοινού, καί μέ τον ελλειπτικό. Γιατί τό «έχοντας» λαμβάνεται ώς κοι
νό σέ κάθε τμήμα τής περιόδου, όπως είτε προφητεία έχει κανείς, είτε 
διακονία έχει κανείς. Αυτή ή άπό κοινού χρήση καλείται καί ζεύγμα, 
γιατί αναμιγνύει τόν πληθυντικό μέ τον ενικό καί τή μετοχή μέ τό ρήμα. 
’Έτσι λοιπόν λαμβανόμενο άπό κοινού κατά τό ζεύγμα τό «έχοντας», ολο
κληρώνει κατ’ άρχήν ώς πρός αυτό τήν έννοια καί τά χωρία. Διατυ
πώθηκε δμως καί μέ τόν ελλειπτικό τρόπο, γιατί λείπει κάτι πρός ολοκλή
ρωση του νοήματος, όπως τό «άς μείνει καθένας στο χάρισμα που έλαβε», 
ή «άς άρκαται», ή άς στέκεται σ’ αυτό, ή κάτι όμοιο- εϊτε προφητεία έχα 
κανείς, είτε διακονία, άς μένει καθένας σ’ αυτό πού έχα, καί αυτός που 
εχει την προφητεία, καί αυτός που έχει τή διακονία, καί αυτός που έχα τή 
διδασκαλία, καί αυτός που έχει τήν παρηγοριά, καί γενικά καθένας άς 
μένει σ’ αυτό που έλαβε. Αυτά τά σχήματα διατύπωσης τά χρησιμοποιεί 
πάρα πολύ ό θαυμάσιος Παύλος.

Καί μή θαυμάσεις άν τά χρησιμοποιούσε αυτά χωρίς νά τά έχα μά
θει* γιατί ή χάρη που χορηγεί τά σπουδαιότερα πολλές φορές παρείχε καί 
τη γνώση των άσή μαντών. ’ Οχι γιατί ήταν αυτά κάτι τό μεγάλο, γιατί τί 
θά μπορούσε νά είναι ό κόπος καί τά ονόματα ανθρώπων που φλυαρο- 
λογσυσαν γιά λέξας καί συλλαβές καί τή σύνθεση αυτών, Δεν τά χρησι
μοποίησε λοιπόν αυτά επειδή ήταν κάποια σημαντικά, άλλά γιά νά κατα- 
ντροπιάσα εκείνους που μεγαλοφρσνοΰσαν γι5 αυτά καί νά κερδίσει αυ
τούς σέ ταπεινοφροσύνη καί ύπακσή της νομοθεσίας του* γιατί ό Παύλος 
δεν έδειχνε οκνηρία γιά δσα παρείχαν σοοτηρία στους ανθρώπους. Γι9



Λ  ιό καί χρήσεις ποιητικών στίχων καί ιστορίας Ελληνικός καί 
μνρία τοιαϋτα ούκ όκνεϊ προκομίζειν, αν μόνον καί όιά τούτων 
έλπίζϊ} τινά σωτηρίαν άνθρώπων άρπάσαι. Βαδαί τής τηλικαύ- 
της ψυχής καί σπουδής. Καλώς δέ καί τώ τοιούτω κέχρηται τών 

5  λόγων εΐδει, καί πάλιν τοϋ αποστολικοϋ καί άπλοι7 καί εύγενοϋς 
καί άπεριέργον χαρακτήρος ούκ άφίσταται. Ε ί μέν γάρ ούδ3 
ολως έκέχρητο τούτοις, άδυναμίαν αν οι πάντα τολμώντες καί 
ιδιωτισμόν ήτιάσαντο, όπου καί νυν τινεςμη σννιέντες τά τοιαϋ- 
τα, άπειρίαν αύτόν τών τοιούτων έχειν έξ ών ούδ3 αύτοί συνίσα- 

ιο σιν, ύπολαμδάνουσιν. Ε ί δ3 αϋ πάλιν τούτοις διά παντός έχρήτο, 
ό αποστολικός χαρακτήρ έν τοϊς παρεωραμένοις ετίθετο.

Αιτ/τησιν ούν συνετώς καί πανσόφως άμφω- έχρήσατο μέν 
γάρ έκείνοις ώστε δεϊξαι ράδιον είναι δουλομένω τό τοιοϋτον, 
καί ότι ούκ άγνοεζ ένέμεινε δε τώ αποστολικώ χαρακτήρι, την 

15 ευγένειαν καί τό άπερίεργον καί καθαρόν καί αύτοφυές τοϋ λό
γου τιμών. Τίούν μη καί οι λοιποί οϋτω τούς έαυτών κατέμιξαν 
λόγους; 3Α ρκεί καί ούτος μόνος δεϊξαι ότι κάκείνοις ραον ήν ει- 
περ έδούλοντο ποιεϊν, καίτοι καί έν ταις εκείνων έπιστολαϊς 
έστιν, εί καί σπανιώτερον, τά τοιαϋτα εύρεΐν. Ε ί δε τό «έχοντες 

20 χαρίσματα» μηδαμοϋ άναπαυστέονμέχρι τοϋ εύλογεΐτε τούς δι
ώκοντας υμάς, άλλη μέν διάνοια άνακύψει, μονοσχημάτιστος δέ 
ή σύνταξις έσται, ειςπνεϋμα δέ λίαν ή περίοδος άποτετμημένη.

Στίχ 8 3Επειδή τά χαρίσματα ή έν δόσει τήν ένέργειαν αύ- 
τών έπιδείκνυσιν ή έν προστασία ή έν έλέω, φησίν ότι ούχ απλώς 

25 ταϋτα δει έπιτελεΐν, άλλα διδόναι μένμεθ3 άπλότητος καί χαράς, 
ούχ ώς ζημιονμενόν τι, άλλά μάλλον κερδαίνοντα, καί προίστα- 
σθαι μή αμελώς, αλλ3 ώς υπέρ έαυτοϋ σπονδάζοντα, καί έλεεϊν 
ίλαρώς καί εύθύμως ώς αύτόν τι καρπούμενον. 3Εσται δέ ταϋτα 
πώς; ’Ά ν άγάπην έχωμεν πρός άλλήλους, άγάπην δέ μή πεπλα- 

30 σμένην καί έν ύποκρίσει, αλλ3 άπλαστον καί άνυπόκριτον καί τε
λείαν καί αληθώς άγάπη ν.

Στίχ. 9-10. Πώς έστι κολληθήναι τω άγαθφ; Ε ν τη φιλαδελ- 
φίςι, φησί, τοϋτ* έστι διά τής φιλαδελφίας* «Εν τούτω γάρ γνώ- 
σονται πάντες ότι έμοίμαθηταί έστε, έάν αγαπάτε άλλήλους». Ό
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73. Ρωμ. 12,14.
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αυτό και δεν αποφεύγει νά παραθέτει καί ποιητικούς στίχους καί ιστο
ρίες Ελληνικές καί άπειρα τέτοια αρκεί μόνο νά έλπίζει ότι καί μ’ αυτά 
θά επιτύχει κάπαα σωτηρία των άνθρώπων. Πόσο μεγάλη άλήθεια αυτή 
ή ψυχή καί ή φροντίδα! Σωστά λοιπόν χρησιμοποιεί καί αυτό τό είδος 
των λόγων, καί πάλι όμως δεν άπομακρύνεται από τό άποστολικό καί 
απλό καί ευγενικό καί άπερίτεχνο ύφος. Γιατί, άν δεν τά χρησιμοποιούσε 
καθόλου αυτά, αυτοί πού τολμούν τά πάντα θά τον κατηγορούσαν γιά 
άδυναμία καί άπειρία, τή στιγμή πού καί τώρα κάποιοι πού δεν κατα
νοούν αυτά, υποθέτουν ότι αυτός είναι άπειρος άπό αυτά, έπειδή ούτε 
αυτοί τά γνωρίζουν. ’Άν όμως πάλι τά χρησιμοποιούσε αυτά συνέχεια, 
θά επεφτε σε περιφρόνηση 6 άποστολικός χαρακτηρας.

Διευθετεί λοιπόν σωστά καί πάνσοφα καί τά δύσ γιατί τά χρησιμο
ποίησε βέβαια εκείνα γιά νά δείξει ότι είναι εύκολο γι’ αυτόν πού τό 
θέλει αυτό, καί ότι δεν τό αγνοεί, αλλά παρέμεινε στον άποστολικό χαρα
κτήρα, τιμώντας τήν ευγένεια καί τήν άπλότητα καί τήν καθαρότητα 
καί τή γνησιότητα του λόγου. Γιατί λοιπόν καί οι λοιποί δεν κατέμιξαν 
ετσι τούς λόγους τους; ’Αρκεί καί αυτός μόνο γιά νά δείξει ότι καί γιά 
εκείνους ήταν εύκολο νά τό κάνουν άν ήθελαν, άν καί βέβαια καί στις 
έπιστολές εκείνων μπορούν νά βρεθούν αυτά, άν καί σπανιότερα Ά ν  
τώρα τό «έχοντας χαρίσματα» δεν πρέπει νά διακοπεί πουθενά μέχρι τό 
«ευλογείτε αυτούς πού σάς καταδιώκουν»73, θά άνακύψει άλλο νόημα· ή 
σύνταξη θά είναι μονοδιάστατη, καί ή περίοδος θά εχει πολύ περιορι
σμένο πνευματικό νόη μα

Στίχ. 8. Επειδή τά χαρίσματα δείχνουν τήν ένέργειά τους ή χορη
γούμενα ή δίνονται γιά προστασία ή γιά έλεος, λέγει ότι δεν πρέπει νά 
τελοΰνται αυτά ετσι γενικά, άλλά νά δίνονται με άπλότητα καί χαρά, όχι 
μέ τήν ιδέα στι ζημιώνεται κανείς σε κάτι, άλλά μάλλον ότι κερδίζει, καί 
νά γίνεται προϊστάμενος όχι μέ άδιαφορία, άλλα πιστεύοντας ότι φρο
ντίζει γιά τον εαυτό του, καί νά παρέχει τό έλεος μέ χαρά καί καλή διά
θεση, σάν νά κέρδιζα ό ίδιος κάτι. Πώς όμως θά γίνουν αυτά; "Αν έχομε 
αγάπη μεταξύ μας, καί αγάπη όχι πλαστή καί υποκριτική, άλλά απροσ
ποίητη καί ανυπόκριτη καί τέλεια καί αληθινή αγάπη. ^



δέ μαθητής φνλάττων τα μαθήματα κεκόλλ?]ται και ήνωται τω 
διδασκάλψ, δπερ έστί τό κυρίως άγαθόν, ό Κύριος ήμών Ίησοϋς 
Χριστός. Άλλα πόθεν φύεται ή φιλαδελφία;■ πόθεν έστί θηράσαι 
αύτήν; Έκ τοϋ προηγεΐσθαι άλλήλονς, φ?]σί, ώ]  τιμή' ώς όληθώς 

5 γάρ αρχήν λαμβάνει φιλία ασφαλή, εάν έκαστος άγωνίζ7]ται 
προλαβεΐν εις τό τιμήσαι τον πλησίον.

Στίχ 13. «Ταΐςχρείαις των άγιων κοινωνονντες». Την πρός 
τούς άγιους έλεημοσννην εισάγει, διό και έφύλαξεν αύτήν εν 
έξαιρέτω. *Ά νω μέν περί καθολικής είπεν έλεημοσύνης- «κοινω- 

10 νονντες», φησίν κοινωνία γάρ τό πράγμα' σνμέν γάρ εισφέρεις 
χρήματα αύτοις, έκεϊνοι δέ σοί την πρός Θεόν παρρησίαν και τά 
μνρία άγαθά

Στίχ. 19. Ε ί καί σοϋ εύεργετοϋντος τον έχθρόν, ό Θεός έκδι- 
κών σε οργίζεται αύτω, και πυρ πειρασμών και κακώσεων ά κα- 

15 τά τοϋ πλησίον έκεϊνος έτέκταινεν, έπί την κεφαλήν αύτοϋ στρέ
φει, άλλ3 ούν σν μη διά τοϋτο θέλησης αύτόν εύεργετεϊν, ϊνα έν 
τοιούτοις αύτόν κακοΐς ίδης, έπεί ένικήθης ύπό τοϋ κακοϋ, κά  
κείνος μέν ούδέν ήττον ά έδει παθεϊν αύτόν πάσχει, συ δέ άπώλε- 
σας τον μισθόν νικηθείς ύπό τοϋ κακοϋ. Μάλλον δέ, εί τοιαύτην 

20 σον την γνώμην ό Θεός ϊδη, ούδ3 έκδικεΐ' τον γάρ άγαθόν, τον 
πράον, τον άδικηθέντα έκδικεΐ, άλλ3 ούχί τον διά τον θυμοί1 καί 
τής προαιρέσεως έαντόν έκδικήσαντα, καί διά πράξεως άγαθής, 
τής ευεργεσίας, πονηρενσάμενον τήν διαφθοράν ίδεϊν τοϋλνπή- 
σαντος. Εύεργέτει ούν σν, ινα νικήσης τό κακόν, καί ΐνα γένη υί- 

25 ός, ώς ό Κύριός φησι, τοϋ έν ονρανοϊς Πατρός.
Στίχ. 20-21. Ούκσϋν σύ δει, φησί, ποιεϊν ϊνα μή σωρενωμεν άν

θρακας, άλλ3 έτέρως έπί τήν κεφαλήν την σην άνθρακας σωρεύειν 
θέλεις. Καί γάρ τοϋτο ποιείμνησικακία' ού γάρ σύ τοϋτο ποιείς, 
άλλ3 έκεϊνος ό θηριώδης. Ε ί γάρ εύεργετοϋντος σον μένει φνλάττων 

30 έκεϊνος τήν απέχθειαν, έαντφ τόπϋρ άνηψεν, αύτός έφλεξεν αύτοϋ 
την κεφαλήν, σν δέ άναίτιοςεί Μή γίνου τοϋ Θεοϋ φιλανθρωπότε- 
ρος, έπείμυρία 7τείση δεινά, μηδέ σοφιζώμεθα τά προστάγματα τοϋ  
Θεοϋ. Είπεν' «Τοϋτο ποιων άνθρακας πυρός σωρενσεις», σν δέ λέ
γεις Φείδομαι τοϋ έχθροϋ. Εϊθε σαυτοϋ έφρόντιζες. Μή ποίει σκο-
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τον άλλο»74. Κι ό μαθητής άν φυλάει τά μαθήματα προσκολλήθηκε και 
ενώθηκε μέ τόν διδάσκαλο, πού είναι τό κυρίως άγαθό, ό Κύριός μας 
Ίησοϋς Χριστός. ’Αλλά άπό ποϋ φυτρώνει ή φιλαδελφία; Πώς μπορούμε 
νά την άποκτήσομε; Μέ τό νά προηγεϊσθε στήν απόδοση τιμής πρός τούς 
αδελφούς. Γιατί άληθινά ή φιλία άποκτά άσφαλή άρχή, άν καθένας άγω- 
νίζεται νά προσφέρει πρώτος τιμή στον πλησίον του.

Στίχ. 13. «Συμετέχοντας στις ανάγκες τών πιστών». Εισάγει τήν έλεη- 
μοσύνη πρός τούς πιστούς, γι* αυτό τήν έβαλε σέ έξαιρετική θέση. Πιο 
πάνω μίλησε γιά γενική ελεημοσύνη· «συμμετέχοντας» λέγει· γιατί ή 
πράξη είναι συμμετοχή· συ εισφέρεις χρήματα σ’ αυτούς, εκείνοι σ’ εσένα 
την παρρησία πρός τόν Θεό καί τά άπαρα αγαθά.

Στίχ. 19. "Αν καί έσύ ευεργετώντας τόν έχθρό σου, ό Θεός υπερασπί
ζοντας έσένα οργίζεται εναντίον του καί φωτιά πειρασμών καί κακοποι
ήσεις που μηχανευόταν εκείνος εναντίον του πλησίον, τά στρέφει στήν 
κεφαλή του, έσύ δμως νά μή θέλησας νά τόν ευεργετήσεις γι* αυτό, γιά 
νά τόν δεις σέ τέτοια κακά, γιατί τότε νικήθήκες άπό τό κακό* καί 
εκείνος βέβαια δεν παθαίνει τίποτα λιγότερο άπό όσα έπρεπε νά πάθα, 
έσύ δμως έχασες τόν μισθό νικη μένος άπό τό κακό. "Η μάλλον, άν ό Θεός 
δει αυτή τή γνώμη σου ούτε καν σέ υπερασπίζεται· γιατί υπερασπίζεται 
τον άγαθό, τόν πράο, τόν αδικημένο, όχι δμως καί αυτόν που μέ θυμό 
καί προαίρεση πήρε τήν εκδίκησή του, καί με καλήί πράξη, τήν ευεργε
σία, πσνηρεύθηκε νά δει τήν καταστροφή εκείνου πού τόν λύπησε. Νά 
ευεργετείς λοιπόν έσύ, γιά νά νικήσεις τό κακό καί γιά νά γίνεις υιός, 
δπως λέγει ό Κύριος, του Πατέρα μας στον ουρανό.

Στίχ. 20-21. Δέν πρέπει λοιπόν, λέγα, νά κάνομε τό κακό, γιά νά μή 
σωρεύομε άνθρακες, άλλά έσύ μέ άλλον τρόπο θέλεις νά σωρεύεις 
άνθρακες στο κεφάλι σου. Πράγματι αυτό τό κάνα ή μνησικακία* γιατί 
δέν τό κάνεις αυτό έσύ, άλλά εκείνος, ό όμοιος με θηρίο. "Αν δηλαδή, 
ενώ έσύ τόν ευεργετείς, εκείνος επιμένει νά διατηρεί τό μίσος του, άναψε 
τη φωτιά γιά τον έαυτό του, αυτός έκαψε τό κεφάλι του, ενώ συ είσαι 
άνεύθυνος. Μή γίνεσαι πιο φιλάνθρα>πος άπό τόν Θεό, γιατί θά πάθας 
άπειρα δεινά, συτε νά έκτελοϋμε μέ δολιότητα τά προστάγματα του 
Θεου. Είπε, «κάνοντάς το αυτό σωρεύεις αναμμένα κάρβουνα», ενώ συ 
λέγεις· Λειπάμαι γιά τόν έχθρό. Μακάρι νά φρόντιζες γιά τόν έαυτό σου. 
Μήν τό κάνεις μέ τέτοιο σκοπό, ή μάλλον κάνε το ε(πω καί μέ τέτοιο
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ττφ τοισύτω, μάλλον δέ κάν τοισύτω ποίησον σκοττψ, άλλ’ ον ποιείς. 
Ον λέγω σοι δτι άνθρακας πυρός σωρεύσεις, άλλά και έτερόν τι 
πλέον λέγω'μόνον ποίησον. Ταϋτα γάρ πάντα ινα σε έκκαλέση τε, 
φησίν ό Παϋλος, έλπίδι της τιμωρίαςλϋσαι τήν έχθραν ουδέ γάρ 

5 έστιν ενεργετοϋντα καί εύεργετονμενσνμεϊναι έχθρόν.

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝΙΓ '

Στίχ. 1-4. Κερδαίνεις κάντεϋθεν, φησίν, ύποτασσόμενος ον 
μόνον ότι έντολήν πληροίς, άλλ’ ότι καί τον Θεόν τιμάς, τιμών 
τήν ύτι? αύτοϋ τεταγμένην έξουσίαν καί τον ταύτην χειρίζοντα. 

ίο Μακάριος ούν ό οϋτω καί διά ταϋτα τήν έξονσίαν τιμών καί 
ύποτασσόμενος, ώσπερ άθλιος ό διά ταϋτα μή υποκείμενος. Καί 
διπλοϋνγάρ άποφέρεται κρίμα· πρώτον έκ τοϋ Θεοϋ, δτι τήν ύτί 
αύτοϋ τεταγμένην καί όρισθεϊσαν αρχήν έξονθενεζ δεύτερον καί 
έκ των ήτιμασμένων αρχόντων. "Ορα δέ καί τό κέρδος των άρχόν- 

15 των κωλύονσι τούς φαύλους, προτρέπονται τούς σπουδαίους δ ί 
ών αυτούς τιμώσι καί έπαινοϋσιν εις άρετήν. Χρή ούν αντονς 
άποδέχεσθαι καί διά τοϋτο, καί δτι Θεοϋ διάκονοίείσι, τώ αύτοϋ 
θελήματι ύτνηρετούμενοι. Καί τρίτον, δτι τά ίδια λιπόντες ύπέρ 
τών κοινών φροντίζουσι, τή τών πλησίον ώφελεία προσκαρτε- 

20 ροϋντες καί προ τής ιδίας άνέσεως τον ύπέρ έκείνων πόνον απο
δεχόμενοι. Τίς τούτοις, εί καίμήτις φόβος έπέκειτο, έξ αυτής τοϋ 
συνειδότος τής κρίσεως ούκ άν άγάσαιτο, καί έν πατέρων θήση 
καί προστατών λόγψ; Μακάριοί είσιν ο ί τοιοϋτοι άρχοντες. Καί 
σοί, φησίν, έστί διάκονος εις τό άγαθόν, τοϋ Θεοϋ δηλονότι διά- 

25 κονος ύπάρχων. Πώς όέ έστι σοί διάκονος; Κωλύων τούς κακούς 
καί τήν άπ? αύτών βλάβην σοι άφαιρούμενος καί άδειαν παρέ- 
χων εις τό ποιεΐν σε τό άγαθόν. Αιακονεΐ δέ σοί εις τό άγαθόν, 
καί δταν σε έπί τοΐςκακοΐς φοβή, άνακότττων σε έκεϊθεν καί προ- 
τρεπόμενος έπ? αρετήν έτι δέ καί τιμών καί αποδεχόμενος προ- 

30 τρέπει εις αυτό τοϋτο.
Στίχ. 5. «Αιό», φησίν, «άνάγκη ύποτάσσεσθαι, ου μόνον διά 

τήν οργήν, άλλά καί διά τήν συνείδησιν». Ε ί γάρ διάκονός έστι 
Θεοϋ, εί έπαίνους έξεις έξ αύτής, ούμόνον δει διά τήν έξ αύτής 
οργήν έγγινομένην τοΐς άμαρτάνουσιν ύποτάσσεσθαι αυτή, άλλά
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σκοπό, άλλά δέν τό κάνεις. Δεν σοϋ λέγω ότι σωρεύας άναμμένα κάρ
βουνα, αλλά σου λέγω καί κάτι περισσότερο- μόνο κάνε το. Γιατί όλα 
αυτά τά λέγει ό Παύλος γιά νά σε καλέσει, με τον μελλοντικό φόβο της 
τιμωρίας, νά διαλύσεις την έχθρα· γιατί δεν είναι δυνατό αυτός πού 
ευεργετεί καί εκείνος πού ευεργετείται νά παραμείνουν εχθροί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο.

Στίχ. 14. Κερδίζεις, λέγει, καί άπ5 αυτό, άν δείχνεις υποταγή* όχι μόνο 
γιατί εκπληρώνεις έντολή, άλλά γιατί τιμάς καί τον Θεό, τιμώντας την 
εξουσία πού όρισε ό ίδιος καί τον διαχειριστή της. Μακάριος λοιπόν 
αυτός πού τιμά τήν εξουσία μ’ αυτόν τον τρόπο καί γι’ αυτά καί υποτάσ
σεται σ' αυτήν, όπως είναι αξιολύπητος αυτός πού γιά τά παραπάνω δέν 
υποτάσσεται. Καί επισύρει διπλή καταδίκη· πρώτον από τον Θεό, έπειδή 
εξευτελίζει τήν έξουσία πού αυτός εθεσε καί όρισε, καί δεύτερον καί άπό 
τους άρχοντες πού δεν τιμή θη καν. Πρόσεχε όμως καί τό κέρδος άπό τούς 
άρχοντες· έμποδίζσυν τούς φαύλους, προτρέπουν τούς σπουδαίους με τις 
τιμές πού τούς αποδίδουν καί τούς επαίνους γιά τήν άρετή τους. Πρέπει 
λοιπόν νά τούς άποδέχεσθε αυτούς καί γι5 αυτό, καί γιατί είναι διάκονοι 
ταυ Θεου υπηρετώντας τό θέλημά του. Καί τό τρίτον, γιατί εγκαταλεί
πουν τά δικά τους καί φροντίζουν γιά τά κοινά, άποβλέπσντας στήν ώφέ- 
λεια του πλησίον τους, καί αντί γιά τή δική του άνεση αναλαμβάνουν τον 
μόχθο υπέρ εκείνων. Ποιος λοιπόν, κι άν δέν υπήρχε κανένας φόβος, άπό 
μόνη τήν κρίση της συνείδησής του δεν θά τούς θαύμαζε αυτούς καί δέν 
θά τούς εβαζε στή θέση τών πατέρων καί προστατών, Οί άρχοντες αυτοί 
είναι μακάριοι. Καί γιά σένα, λέγει, είναι διάκονος γιά τό αγαθό, άφσυ 
δηλαδή είναι διάκονος του Θεοΰ. Καί πως είναι διάκονος δικός σου; Εμ
ποδίζοντας τούς κακούς καί άπομακρύνοντας άπό σένα τη βλάβη έκ μέ
ρους αυτών καί παρέχοντάς σου τήν ευχέρεια νά κάνεις τό καλό. ’Αλλά σε 
υπηρετεί καί στο αγαθό καί όταν σέ φοβίζει άπό τά άμαρτήματα, άνακό- 
πτσντάς σε από αυτά καί προτρέποντας πρός τήν άρετή* καί ακόμα καί 
με τό νά σέ τιμά καί νά σε αποδέχεται σε προτρέπει σ’ αυτό ακριβώς.

Στίχ. 5. «Γι’ αυτό», λέγει, «είναι ανάγκη νά ύποτάσσεσθε όχι μόνο 
έξαιτίας της οργής (του Θεου), άλλά καί γιά λόγους συνείδησης». Γιατί, 
άν είναι διάκονος του Θεου, άν λάβεις επαίνους άπό αυτήν, όχι μόνο 
πρέπει νά υποτάσσεσαι σ’ αυτήν έξαιτίας της οργής πού ξεσπά πάνω οέ
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γε πολλφ μάλλον προσήκει καί ώς διάκονον Θεοϋ καί ώς έπαι- 
νοϋσαν καί έπαλείφουσαν έπ? άρετήν τιμής αυτήν άξιοϋν καί 
γάρ καν μη δεις ή φόβος, αυτή ή συνείδησις εις ύπακοήν αυτής 
καί υποταγήνπροτρέπεται. «Άλλά καί διά τήν συνείδησιν». Διά 

5 μέν τήν οργήν οι φαϋλοι καί μή θέλοντες υποτάσσονται, διά δέ 
τήν συνείδησιν όφείλουσιν οι σπουδαίοι έκόντες καί συν προθυ- 
μίςι ύποτάσσεσθαι.

Στίχ. 8-10. Πώς ό αγαπών τον πλησίον νόμον πεπλήρωκεν, ή 
αύτόθεν δήλον; άγαπών γάρ ούκ άν τοϋ άγαπωμένου τον γάμον 

ίο διόρυξη, εις αύτό τό κεφάλαιον τοϋ βίου έπιβουλευων τον φιλού- 
μενονκαί ζημιών, άλλ3 ούδέ μιαιφόνους χεΐρας όπλίση κατ? αύτοϋ- 
ούμήν ούδέ κλέπτειν έπιχειρήω], ούδ’ άλλως πως εις έπιθυμίαν τί
νος τών αύτοϋ καταστάς άφαιρήσεται βία λαβών (ούδέν γάρ τού
των έστι φιλοϋντος)’ ού μήν ούδέ μαρτυρίαν ψευδή κατά τοϋ πλη- 

15 σίονμαρτυρήσει, ούδ3 έπίορκον όρκον όμόσει. Πατέρα δέ καί μη
τέρα πώς ό τον πλησίον φιλών ού διαφερόντως φιλήσει καί τιμή
σει; πώς δ3 σύχί τό Θειον ούτος ώς άληθώς έξ όλης αύτοϋ τήςκαρ- 
δίας καί έξ όλ?/ς τής ιρνχής αύτοϋ άγαπήσει καί δοξολογήσει; 'Ο 
δέ τούτοις έαυτόνπεριφράξας, ποίαν άλλην άρετήν ταΐςπροαιρη- 

20 μέναιςού συναυξήσει καί συναπαρτίσει; fΏστε ό άγαπών τον πλη
σίον δλον τον νόμον πεπληρωκώς άν εΐη. 3Επειδή δέ τό τής άγά- 
πης όνομα είώθασιν οι άνθρωποι καί έπί τών άναξίων διαθέσεων 
τής κλήσεως ταύτης τιθέναι, υπογραφήν αύτής αύτός άποδίδω- 
σιν, ποίαν έφησεν άγάπην, περισπάς έν αύτή περιέχειν τον νόμον 

25 καί σνγκεφαλαιοϋσθαι τών αρετών τό πλήθος* ή άγάπη γάρ, φη
σίν, ήν έφην, συνάπτουσα τούς πλησίον άλλήλοις οΰτως ένοποιεζ 
ώς έκάτερον ούχ έτερον ήγεΐσθαι τον συναφθέντα, άλλά νομίζειν 
άλλον αυτόν είναι έκεΐνον. 3Ε ξ ού δηλονότι ούδέν έκάτερος τω 
πλησίον έργάζεται κακόν. Είτα έπαναληπτικόν συμπέρασμα' 

30 «Πλήρωμα ούν νόμου ή άγάπη», αντί τοϋ άληθώς άρα καί δικαί
ως έφην, ότι ό άγαπών τον έτερον, νόμον πεπλήρωκεν.

Στίχ. 11-12. «Καί τοϋτο, είδότες τον καιρόν». Τοΐς άνω τοϋ
το σννήρτηται καί πρός έκεΐνα άποδίδοται, έπίτασιςμάλλον δν 
καί προτροπήν έμφαΐνον τών είρημένων. Ποίοις δέ άνω; «Πά-

75. Ρωμ,Έξ. 20,13-17. Ματθ. 19,18-19
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όσους άμαρτάνσυν, άλλά πολύ περισσότερο πρέπει καί ώς διάκονος του 
Θεου πού είναι καί έπειδή σέ έπαινεΐ καί σέ προγυμνάζει V άξιώνεις 
άπό αυτόν την τιμή γιά άρετή. «Άλλά καί γιά τή συνείδηση». ’Εξαιτίας 
βέβαια της οργής υποτάσσονται αυτοί πού είναι φαύλοι καί χωρίς νά 
θέλουν, γιά λόγους δμως συνείδησης οφείλουν νά υποτάσσονται οί σπου
δαίοι μέ τή θέλησή τους καί μέ προθυμία.

Στίχ. 8-10. Πώς αυτός πού άγαπά τόν πλησίον του έχα εκπληρώσει 
τον νόμο, άν όχι προφανώς άπό αυτό; γιατί αυτός πού άγαπά δέν θά ύπο- 
νομεύσα τό γάμο εκείνου πού άγαπά, έπιβουλεύσντας αυτόν που άγαπά 
καί βλάπτσντάς τον σ’ αυτό πού είναι τό πιο σπουδαίο πράγμα στη ζωή, 
άλλ’ ούτε καί θά οπλίσει φονικά χέρια εναντίον του. Επίσης ούτε καί θά 
έπιχαρήσα νά κλέψα κάτι άπό αυτόν, συτε κατ’ άλλο τρόπο έπιθυμώντας 
κάποιο άπό τά πράγματα εκείνου θά του τό άφαιρέσα παίρνσντάς το μέ 
τη βία (γιατί αυτός πού άγαπά δέν κάνει κανένα άπό αυτά)· άλλ’ συτε 
μαρτυρία ψευδή θά δώσα εναντίον του πλησίον του, συτε θά δώσει ψεύ
τικο δρκο. Καί αυτός πού άγαπά τόν πλησίον του πώς δέν θά δείξει 
αγάπη καί τιμή ξεχωριστή στον πατέρα καί στη μητέρα του; Καί πώς δέν 
0* άγαπήσει αυτός τον Θεό άληθινά καί μέ δλη τήν καρδιά καί τήν ψυχή 
του καί δέν θά τόν δοξολογήσει; Καί αυτός πού θά περίφραξα τόν έαυτό 
του μέ αυτά, ποιά άλλη άρετή άπό όσες αναφέραμε προηγουμένως δέν 
θά αυξήσει μαζί μ’ αυτά καί δέν θά ολοκληρώσει; "Ωστε αυτός που 
άγαπά τον πλησίον του έχει έκπληρώσα τό νόμο στο σύνολό του. Έπαδή 
όμως οί άνθρωποι συνηθίζουν νά δίνουν τό όνομα τής αγάπης καί στις 
άνάξιες διαθέσας του ονόματος αύτοϋ, δίνα τήν περιγραφή αυτής, ποιά 
άγάπη είπε, περιγράφσντάς την, ότι περιέχει τό νόμο καί συγκεφαλαιώ
νει τό πλήθος τών άρετών75. Γιατί λέγει* ή άγάπη πού είπα συνδέοντας 
τους πλησίον μεταξύ τους τούς ενώνει μέ τέτοιο τρόπο, ώστε καθένας δέν 
θεωρεί άλλον αυτόν πού ενώθηκε μαζί του, άλλά νομίζει ότι είναι αυτός ό 
ϊδιος ό άλλος. Γι’ αυτό λοιπόν κανένα κακό δέν κάμνει ό ενας στον άλλο. 
Κι έπειτα τό επαναληπτικό συμπέρασμα* «η άγάπη λοιπόν είναι εκπλή
ρωση του νόμου»* αντί νά πει, άρα άληθινά και δίκαια είπα, ότι όποιος 
άγαπά τον άλλον έχα έκπληρώσα τόν νόμο.

Στίχ. 11-12. «Καί αυτό, γνωρίζοντας τόν καιρό». Αυτό συνδέεται με 
τά παραπάνω, καί σ’ εκείνα αποδίδεται, καί είναι μάλλον έπαύξηση εκεί
νων, άπστελώντας προτροπή γιά όσα ειπώθηκαν. ’Αλλά γιά ποιά παρα-



344 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

σα ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτασσέσθω», καί, «άπόδο
τέ πάσι τάς όφειλάς», καί, «μηδενίμηδέν οφείλετε, είμή τόάγα- 
πάν άλλήλους». Ταϋτα ούν, φησί, ποιείτε διά τε τά προειρημέ
να καί διά τοϋτο μάλιστα' διά ποιον; «Είδότες τον καιρόν», ότι 

5 σνντέτμηται ό τής ζωής ήμών χρόνος, καί δει ή μάς, εί καί έκα- 
θεύδομενμηδέν πράττοντες, ώς έξ ϋπνου καν νϋν γοϋν έξεγερ- 
θήναι- φανερό ν γάρ ότι νϋν μάλλον πρός τό τέλος έσμέν τής ζω
ής ήμών ή ότι έπιστενσαμεν. «Σωτηρίαν» δέ καλεΐ τό τέλος τής 
ζωής, ότι τότε τοΐς άξίοις ή σωτηρία καί ή άπόλαυσις άποκαλύ- 

10 πτεται μάλλον. Α  ιό καί «ήμέραν» αυτήν καλεΐ, ώς ήδονήν πα- 
ρέχουσαν καί φωτίζουσαν καί φανεροποιοϋσαν τά πριν έν 
άγνοίςι τη κατά πείραν καί κατ’ άπόλαυσιν κείμενα, μόνη δέ τή 
έλπίδι θεωρούμενα

Εικότως δέ τον παρόντα δίον νύκτα καλεΐ πρός τήν μέλλον- 
15 σαν ημέραν' πολλά γάρ τών έν τούτω νϋν ώς έν νυκτί κρυπτομέ- 

νων έκεΐ φανερά ώς έν λαμπρά ήμέρςι γενήσεται, καί πολλά τών 
αγνοουμένων ένταϋθα ώς έν σκότει, έκεΐ ώς έν φωτί έπιγνωσθή- 
σεται, πόσης σκηνής λυομένης καί παντός προσωπείου περιαι- 
ρουμένου καί τής έπιπροσθούσης άχλύος τοΐς λογισμοΐς έκκα- 

20 θαιρομένης. Συνετμήθη ούν, φησίν, ή νύξ, τοϋτ? έστιν ό δίος 
ήμών, καί έγγίζει τό τέλος, ή  τοι ή ημέρα ήδη πλησιάζει τής τε
λευτής καί τής άνταποδόσεως. Χρή ούν καί διά ταϋτα πάσαν 
εντολήν προθύμως ημάς έπιτελεΐν, αγαπάν άλλήλους, άποδιδό- 
ναι πάσι τάς όφειλάς, υποτάσσεσθαι ταΐς άρχαΐς- καί γάρ καί 

25 ολίγος ό πόνος ήδη, ούκ εις μήκος ο ί άγώνες, ε ί τι καί δέοι άγω- 
νίσασθαι, έκτείνονται. Βραχν λίαν γέγονε τό στάδιον τής ζωής 
ήμών' μη δεις όκνείτω, πάντες σπουδάσωμεν

Στίχ. 13. «'Ως έν ήμέρα». *Ως ήδη παρούσης ώς ένεστηκυίας 
τής όσον οϋπω παρεσομένης ήμέρας, οϋτω πολιτευσώμεθα «εύ- 

30 σχημόνως». Τ ί δέ έστι τό «εύσχημόνως»; Ερμηνεύει αύτός έπά- 
γω ν «Μή κώμοις» καί έξής. «Εύσχημόνως» δέ φησι, λίαν έντρέ- 
πων, ότι, ε ί καί μή κόλασιςήν άποκειμένη τοΐς άμαρτάνουσι καί 
άπόλανσις τοΐς κατορθοϋσιν, έδει τό αίσχρόν καί άπρεπες καί ά-

76. Ρωμ. 13,1.
77. Ρωμ. 13,7.
78. Ρωμ. 13,8.
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πάνω; «Κάθε άνθρωπος νά υποτάσσεται στις άνώτερες έξουσίες»76, καί, 
«άποδακπε σέ δλσυς αυτό πού οφείλετε»77, καί, «σέ κανέναν νά μην οφεί
λετε τίποτε, παρά μόνο τό V αγαπάτε ό ένας τον άλλο»™. Αυτά λοιπόν, λέ
γει, νά κάνετε καί γιά όσα είπαμε και κυρίως γι5 αυτό· γιά ποιό; «Γνω
ρίζοντας τον καιρό»* γιατί εχει συντομευθεΐ ό χρόνος της ζωής μας καί 
πρέπει εμείς, άν καί κοιμόμαστε καί δέν κάναμε τίποτε, νά σηκωθούμε, 
έστω καί τώρα, σάν άπό ύπνο. Γιατί είναι φανερό ότι τώρα είμαστε πρός 
τό τέλος τής ζωής μας περισσότερο, παρά τότε πού πιστέψαμε. «Σωτη
ρία» πάλι ονομάζει τό τέλος τής ζωής, γιατί τότε μάλλον αποκαλύπτεται 
στσύς άξιους ή σωτηρία καί ή άπόλαυση τών αγαθών. Γι5 αυτό καί όνο
μάζα αυτήν «ήμερα», επειδή παρέχει ήδονή καί φωτίζα καί φανερώνει 
τά πριν πού ήταν σε άγνοια καί άδοκίμαστα καί άναπόλαυστα, καί ήταν 
όρατά μόνο μέ τά μάτια τή ς έλπίδας.

Πολύ σωστά όμως καλεΐ τον παρόντα βίο νύχτα σέ σχέση μέ τή μελ
λοντική ημέρα. Γιατί πολλά άπό όσα κρύβονται σ’ αυτόν όπως τή νύχτα, 
εκεί θά γίνουν φανερά όπως σέ λαμπρή ημέρα, καί πολλά πού αγνοού
νται εδώ σά νά βρίσκονται στο σκοτάδι, έκεϊ θά γίνουν γνωστά σάν μέσα 
στο φώς, άφοΰ κάθε σκηνοθεσία θά διαλυθεί καί κάθε προσωπείο θ5 
άφαιρεθεί, καί κάθε καταχνιά πού εμπόδιζα τούς λογισμούς θά καθόρι
σα. Συντομεύθηκε λοιπόν, λέγα, ή νύχτα, δηλαδή ή ζωή μας, καί πλησία
ζα τό τέλος, δηλαδή είναι κοντά ή ήμέρα τής τελευτής καί τής ανταπόδο
σης. Πρέπει λοιπόν καί γι5 αυτούς τούς λόγους νά έκτελουμε πρόθυμα 
κάθε εντολή, ν* αγαπούμε ό ενας τον άλλο, V αποδίδομε σέ όλους αυτό 
πού τούς όφείλομε, νά υποτασσόμαστε στις αρχές. Γιατί λίγος κόπος απο
μένει ακόμα, καί δέν εκτείνονται σέ μήκος οι άγώνες, κι άν άκόμα 
χραασθεΐ καί κάποιο αγώνισμα Έγινε πολύ μικρό τό στάδιο τής ζωής 
μας* κανένας νά μή παραδοθεί στήν οκνηρία, όλα άς δείξομε προθυμία 
γιάάγώνα

Στίχ. 13. «'Όπως σέ ήμέρα». Σά νά είναι ήδη παρούσα, σά νά έχει 
ερθει ή ήμέρα πού όπου νά 5ναι θάρθει, έτσι άς πολιτευθουμε «μέ εύ- 
σχημοσύνη». Τι σημαίνει «μέ ευσχημοσύνη»; Τό ερμήνευα ό ίδιος προσ
θέτοντας «’Όχι μέ διασκεδάσεις» καί τά λοιπά. Καί λέγει «μέ ευσχη
μοσύνη», προτρέπσντάς τους έντονα, ότι, καί άν ακόμη δέν επιφυλασσό
ταν τιμωρία γι3 αυτούς πού άμαρτάνσυν καί άπόλαυση γι3 αυτούς πού 
σημειώνουν κατορθώματα, έπρεπε, άποφεύγόντας τήν αισχρότητα και
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σχημονοϋν φεύγοντας, έχεσθαι τής άρετής δτε όέ καί τά ρηθέν- 
τα έκατέρω δίω άκολουθεϊ, τίχρή ποιεϊν;

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΑ'.

Στίχ. 1-5. 'Όρα τό συνετόν καί όραστήριον καί προνοητικόν 
5  τοϋ Παύλον. Αεξιούμενος έπιπλήττει τον τοΐςδρώμασι όιακρινό- 

μενον, τό μέν ϊνα μή αποσκίρτηση άκράτον τοϋ έλέγχον προτει- 
νομένον, τό όέ ιναμή όόξη καλώς ποιεϊν άνεπιτίμητοςμένων. Αιό 
«προσλαμδάνεσθε» αύτόν, φησίν, άσθενής έστιν. Μή κρίνης αύ
τόν, φησίν. Αιά τί; Ούχί ότι ού ποιεϊκακόν, άλλ3 ότι κύριον έχει 

10 τον κρίνοντα αύτόν άλλον. Τούτω καί εκείνον παραμνθούμενος, 
ώς έφημεν, έπί τφ μή κατακρίνεσθαι ύπό τοϋ πλησίον, καί όι- 
όούς πάλιν έννοειν ότι καν ούτος αύτόν ού κρίνη, άλλ3 ούν ύπό 
κρίμα έστι παρατηρούμενος τά δρώματα- εί γάρ καί ούτος ού 
κρίνει σε\ μονονονχί λέγων, άλλ3 έχεις κύριον τον κρίνοντά σε. 

15 Αιό δει σε τής τοιαύτης άποσχέσθαι σμικρολογίας. Κωλύει όέ πε
ρί δρωμάτων κρίνειν άλλήλονς, ϊνα μή κ α ί άρχάς τής πίστεως 
περί ταϋτα έρίζοντες καί όιαφιλονεικοϋντες, έκ τούτον καί εις 
αυτά τά καίρια όιαστήναι κινόννεύσωσιν, καί τό κεφάλαιον, αύ- 
τήν τήν εις Χρίστον πίστιν ζημιωθώσιν.

20 Τ ί ούν; ν ϊόωμεν νϋν περί τά δρώματα 3Ιονόαϊκώς παρα- 
τηρούμενον, ον μή κατακρίνομεν; Καί μάλιστά γε  Πώς ούν φη- 
σιν, «Μή κρίνετε καί ον μή κριθήτε»; Ού περί τής πίστεως ή τών 
εις πίστιν σνντελούντων τοϋτο όεϊ έκλαμδάνειν (μή γένοιτο), ού- 
όέ περί τών άναίόην πραττομένων άτοπων, αλλά περί τών κατά 

25 τον δίον έργων, περί τών ύπονοονμένων, περί τών, ώς αντός ό 
Αεσπότης έφη, κάρφονς λόγον έχόντων- περί τούτων γάρ καί 
τών τοιούτων ούόέ στόμα όιάραι δει. Καί μάλιστα οίς σνμπαρα- 
τίθησι τφ προειρημένα) κεφαλαία) καί έτερον, κα ί φησιν ότι ού 
μόνον έπί τοϋ προειρημένον ού όεϊ κατακρίνειν καί έξονθενεΐν 

30 τον πλησίον, άλλ3 ούδ3 έπί τοϋ ρηθήναι μέλλοντος. *Εστι όέ τοϋ
το τοίοϋτον οίμέν ημέραν παρ3 ή μέραν ήσθιον, ο ί όέ καθ’ ή μέ
ραν. Φησίν ούν ότι ού δει έπί τούτων κρίνειν καί κατακρίνειν 
άλλήλονς, οϋτε τον έσθίοντα (νηστεύει γάρ ό πλησίον καί άγα-

79. Λουκά 6,37. Ματθ. 7,1.
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απρέπεια καί άσχημοσύνη, νά προσηλωνόμαστε στην αρετή, όταν όμως 
καί άκολσυθσϋν όσα είπαμε τον κάθε βίο, τί πρέπει νά κάνομε;.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο.

Στίχ. 1-5. Πρόσεχε τή σύνεση και τή δραστηριότητα καί τήν πρσνση- 
τικότητα τσϋ Παύλου. Χαιρετίζοντάς τους επιπλήττει αυτόν πού κάνει 
διακρίσας στά φαγητά, τό ένα γιά νά μήν άποσκιρτήσει προβάλλοντας 
πολύ αυστηρό τόν έλεγχο, καί τό άλλο γιά νά μή νομίσα ότι κάνει καλά 
μένοντας χωρίς έπιτίμηση. Γι’ αυτό λέγει, «νά τόν δέχεσθε αυτόν», γιατί 
είναι άσθενής. Νά μήν τόν κρίνεις αυτόν, λέγει. Γιατί; ’'Οχι γιατί δέν 
κάνει κακό, άλλά γιατί έχει άλλο κύριο πού τόν κρίνει. Μέ αυτό καί 
εκείνον παρηγορεΐ, όπως είπαμε, μέ τό νά μήν κατακρίνεται άπό τόν 
πλησίον, καί δίνοντάς τον πάλι νά εννοήσει, ότι, άκόμα καί άν αυτός δέν 
τόν κρίνει, όμως βρίσκεται ύπό κρίση διακρίνοντας τά φαγητά. Σάν νά 
του λέγει κατά κάποιο τρόπο, κι άν αυτός δέν σέ κρίνει, έχεις όμως κύριο 
αυτόν που σέ κρίνει. Γι’ αυτό πρέπει V απομακρυνθείς άπό αυτή τή μι- 
κρολογία. ’Απαγορεύει νά κρίνουν ό ενας τόν άλλον γιά φαγητά, γιά νά 
μή συμβει, φιλονεικώντας καί μαλώνοντας στις αρχές τής πίστεώς τους 
γιά τέτοια ζητήματα, νά κινδυνεύουν άπό αυτό νά έρθουν σέ διάσταση 
καί σ’ αυτά τά καίρια· καί τό σημαντικότερο, νά πάθουν ζημιά στήν ϊδια 
την πίστη στον Χριστό.

Τι λοιπόν, ’Άν δούμε τώρα κάποιον νά διακρίνει τά φαγητά όπως οί 
’Ιουδαίοι, νά μήν τόν κατακρίνομε; Καί πάρα πολύ βέβαια. Πώς τότε 
λέγει, «Νά μήν κρίνετε, καί δέν θά κριθεΐτε»79; Δέν πρέπει αυτό νά τό 
εκλαμβάνομε σχετικά μέ τήν πίστη ή μέ όσα συντελούν στήν πίστη (μή 
γένοιτο), συτε γιά όσα άτοπα διαπράττονται άδιάντροπα, άλλά γιά τά 
βιοτικά πράγματα, γιά τά υπονοούμενα, γιά αυτά που, όπως ό ίδιος ό 
Κύριος λέγα, που έπέχουν θέση άχυρου· γιατί γι3 αυτά καί τά όμοιά τους 
δέν πρέπει συτε καν τό στόμα μας V άνοίγομε. Καί μάλιστα γι3 αυτά πού 
συμπαραθέτει στο προηγούμενο κεφάλαιο καί ενα άλλο, καί λέγει όχι 
μόνο γι3 αυτό πού λέχθηκε προηγουμένως δέν πρέπει νά κατακρίνεις καί 
νά ταπεινώνεις τόν πλησίον, άλλ3 συτε γι3 αυτό πού πρόκειται νά λεχθεί. 
Κι αυτό είναι τό έξης· κάποιοι έτρωγαν μέρα παρά μέρα, καί άλλα κάθε 
μέρα Λέγει λοιπόν ότι δέν πρέπει γι3 αυτά τά πράγματα νά κρίνετε καί 
κατακρίνετε ό ενας τόν άλλο, συτε αυτόν πού τρώει (γιατί νηστεύει ό πλη-



θοποιεΐ ποιών αυτό διά τον Θεόν), οϋτε πάλιν τον ν?]στεύοντα 
όεϊ κατακρίνειν τον μή νηστεύοντα παρ ημέραν ον γάρ νομοθε
σίας έστίν ϊνα ή παράδασις προξενη κρίμα, αλλά μόνης προαι- 
ρέσεως

5 Στίχ. 6-13. «Ό φρονών τήν ημέραν Κνρίω φρονεί, καί ό μή 
φρονών τήν ημέραν Κνρίω ού φρονεί». Τοϋτο φανερόν έκ τοϋ 
προειρημένου ήμϊν ότι τοϋτο λέγει, ότι ό κρίνων καί λογιζόμενος 
καλόν είναι καθ’ ή μέραν φαγεϊν, τω Κυρίψ φρονεί, τοντ3 έστιν έν 
Κνρίω τοϋτο λογίζεται, τo ϋ f έστι όιά τον Κύριον αυτό ποιεί' καί 

10 ό μή κρίνων τοϋτομη όέ λογιζόμενος ότι καλόν έστι καθ' ημέραν 
φαγεϊν, όιά τον Κύριον τοϋτο κρίνει καλόν είναι καί λογίζεται- 
αιτία γάρ έστιν αύτφ ταϋτα είρημένα τοϋ «έκαστος τω ίόίω νσΐ 
πληροφορείσθω». Πώς λέγεις τοϋτο, Παϋλε; Καλώς είπον, φη- 
σίν, έπειόή καί ό 'νηστεύων υπέρ ημέραν καί ό έσθίων καθ’ ήμέ- 

15 ραν είςάρέσκειαν Κυρίου τοϋτο ποιοϋσι, καί ού όεϊκρίνειν όλως 
άλληλους έπί τούτω.

Είτα καί έπιτείνει τήν αιτίαν κα ί φησιν καί γάρ «ό έσθίων 
ευχαριστεί τώ Θεώ έν τω έσθίειν», ότι έόωκεν άνθρώποις πόρον 
καί συνέχειαν ζωής, καί ό νηστεύων εύχαριστεί, ότι έόωκεν άν- 

20 θρώποις καρτερίαν καί ύπομονήν καίμεθόόους ό ϊ ών τις όύνα- 
ται περιγενέσθαι τών τής σαρκός παθών. Ό  όέ άλλως πως νη
στεύων ή έσθίων κατάκριτος ώσπερ τών αίρέσεών τινες Ταϋτα 
ούν περί τών νηστενόντων καί έσθιόντων ίόικώς έκληπτέον, αλ
λά μή έττί άλλων τινών ού γάρ έπί παντί ό κανών ούτος όιήκει, 

25 άλλ3 ώς έφημεν, ίόικός έστιν έπί τούτου μόνου καί τών όμοιων 
παραλαμδανόμενος. Αιό ούό3 έπί τοϋ προ μικροϋ είρημένου κε
φαλαίου άρμόζει, οίον έπί τοϋ έν τοϊς δρώμασι όιακρινομένου- 
καί γάρ έκεϊνος μή έσθίων σύχί εις όόξαν ούκ έσθίει τοϋ Χρι
στού, άλλ3 ώς άσθενήςκαί άστήρικτοςέν τή πίστει. Ά λλ3 έκεϊνον 

30 μέν ον όεϊ κατακρίνειν όιά τον καιρόν, ότι αρχή τοϋ κηρύγματος 
ήν, τον όέ έσθίοντα καθ ημέραν καί νηστεύοντα ύττέρ ημέραν ού 
όεϊ όλως ουδέτερον ούόετέρω μέμψιν έπάγειν, ότι άμφω εις όό
ξαν Κυρίου ποιοϋσιν ό ποιοϋσιν. Καί τά έξης όσα Λερί τήν τοι- 
αύτην έννοιαν στρέφεται, έπί τών νηστενόντων υπέρ Vμέραν καί
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σίσν καί πράττει καλά, κάνονιάς το αυτό γιά τον Θεό), ουτε πάλι πρέπει 
αυτός που νηστεύει νά κατακρίνει εκείνον πού δεν νηστεύει παραμέρα· 
γιατί σκοπός τής νομοθεσίας δεν είναι γιά νά προξενεί ή παράβαση 
καταδίκη, άλλά τη ς προαίρεση ς μόνο.

Στίχ. 6-13. «Αυτός πού κάνα διάκριση της ή μέρας κάνα τη διάκριση 
γιά τόν Κύριο, καί αυτός πού δεν κάνει διάκριση της ημέρας δεν κάνει 
τη διάκριση γιά τόν Κύριο». Αύτό είναι φανερό από αυτό πού ειπώθηκε 
προηγουμένως σ’ εμάς, ότι αυτός πού κρίνει καί σκέπτεται ότι είναι καλό 
νά τρώγα κάθε μέρα, γιά τόν Κύριο κάνει τη διάκριση, δηλαδή γιά τόν 
Κύριο τό σκέπτεται αύτό, δηλαδή γιά τόν Κύριο τό κάνει αυτό· καί 
αυτός πού δεν κάνει τη διάκριση αύτή ουτε σκέπτεται ότι είναι καλό νά 
τρώγει κάθε μέρα, γιά τόν Κύριο κρίνει καί σκέπτεται ότι αύτό είναι 
καλό. Γιατί αιτία γι’ αυτόν είναι αυτά πού έχουν ειπωθεί* «Καθένας νά 
δέχεται την πληροφορία του νοΰ του»80. Πώς τό λέγεις αύτό, Παΰλε; 
Καλά τό είπα, λέγει* γιατί κι αυτός πού νηστεύει σε παραπάνω άπό μιά 
ημέρα καί αύτός πού τρώγει κάθε μέρα, τό κάνουν πρός ευαρέσκεια του 
Κυρίου, καί δεν πρέπει νά κρίνουν καθόλου ό ενας τόν άλλο γι5 αύτό.

’Έπειτα έπιτείνα τη δικαιολογία καί λέγει* Γιατί «αυτός πού τρώγα 
ευχαριστεί τόν Θεό γιά τό φαγητό του», γιατί εδωσε στους ανθρώπους 
τρόπο καί συνέχαα ζωής* καί αύτός πσύς νηστεύει ευχάριστά τον Θεό 
γιατί εδωσε στους ανθρώπους καρτερία καί υπομονή καί τρόπους μέ τά 
όποια μπορεΐ κανείς νά νικήσει τά πάθη της σάρκας. Αύτός όμως πού 
νηστεύει καί τρώγα μέ άλλο τρόπο είναι κατάκριτος όπως κάποιοι αιρε
τικοί. Αυτά πρέπα νά τά έκλάβομε ειδικά γι5 αυτούς πού νηστεύουν καί 
τρώνε, καί όχι γιά κάποιους άλλους. Γιατί ό κανόνας δεν περιλαμβάνα τά 
πάντα, αλλά, όπως είπαμε, λέγεται ειδικά γι5 αύτό μόνο καί τά όμοια Γι9 
αύτό δεν άρμοζα ουτε στο θέμα πού πριν λίγο άναφέραμε, δηλαδή γι9 
αυτόν πού κάνει διάκριση στά φαγητά. Γιατί εκείνος μη τρώγοντας, δεν 
τρώγει όχι γιά τη δόξα του Θεσυ, άλλά ώς άδύναμος καί άστήρικτος στην 
πίστη. Εκείνον όμως δεν πρέπει νά τόν κατακρίνομε γιά τον χρόνο, γιατί 
ήταν στήν αρχή του κηρύγματος, αυτόν όμως πού τρώγα κάθε μέρα και 
νηστεύει παραμέρα, δεν πρέπει ό ενας νά κατηγορεί τον άλλο, γιατί καί οί 
δύο αύτό πού κάνουν τό κάνουν γιά τή δόξα του Κυρίου. Καί τά επόμενα 
όσα στρέφονται γύρω άπό αυτή τήν έννοια, πρέπα νά έκληφθσυν γιά 
όσους νηστεύουν παραμέρα καί τρώγουν κάθε μέρα μόνο* όπως* «Έσυ
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έσθιόντων καθ’ ή μέραν έκληπχέον μόνον, οίον «Συ δέ τίκρίνεις 
τον άόελφόν σου;», καί, «άρα ούν έκαστος ημών περί αύτοϋ λό
γον όώσει τώ Θεώ».

Είτα, λαβών έντεϋθεν άφορμήν καί άναμνήσας ότι Κύριον 
5 έχομεν καί τοϋ βήματος αύτοϋ, εις παραίνεσιν άνάγει τον λόγον 

καθολικήν. Τί, φησί, τοϋτο ή έκεϊνο λέγω; ού'τω όεϊ πρός άλλή- 
λους όιακεϊσθαι, ώστε ένμηόενί τό όσον έφ’ ήμϊν έπάγειν άλλή- 
λοιςπρόσκομμα ή σκάνόαλον. «Τώ άδελφψ» όέ εΐρηκε καί έκ τοϋ 
ονόματος όυσωπήσαι θέλων. Τί, φησί, σκανδαλίζεις; άόελφός 

10 σου έστιν, μέλος σού έστιν, ένα Πατέρα έχετε, ένα δημιουργόν. 
3Α ν ούν άναιρεθή άφ3 ύμών τά σκάνδαλα καί τά σκάμματα, πολ- 
λφ μάλλον άναιρεθήσεται τό κρίνειν. Ούχί μόνον τό έπί τούτψ 
κρίνειν καί κατακρίνειν ή έπί τούτψ, άλλ3 άπλώς καί καθόλου 
άναιρεθήσεται τό κρίνειν ολως άλλήλους καί κατακρίνειν. Καί 

15 τότε έσται ώς αληθώς ό  τεμή κρινόμενος τρισμακάριστος, καί ό 
μή κρίνων παραπλήσιος, έν αρετή καί άγιότητι ζώντων ημών καί 
τοϋ κρίνειν καί κρίνεσθαι πάσαν έκποδών ποιησαμένων πρόφα- 
σιν. 3Ω Παύλου φωνής, 3,Ω οικοδόμου θεμέλιος! Τοϋτο κρίνατε, 
φησί, τομή τιθέναι πρόσκομμα τώ άδελφψ ή σκάνόαλον. Ταύτην 

20 κρηπίδα πρώτη ν καταβάλλεσθε. Ά  ν αϋτη έδρασθή έν ύμιν ή 
κρηπίς, ρςίον τάλλα έποικοδομεϊν έστιν.

Στίχ. 14. 3Εντεϋθεν πάλιν εις τά περί βρωμάτων έπάνεισι, καί 
παραινεί τούς δυνατούς κατά τήν πίστιν άντιλαμβάνεσθαι τών 
άσθενών, καί δείκνυσιν έξ ών λέγει' καλόνμέν καί τό έν βρώμα- 

25 σιν έκεΐνον διακρινόμενον πειράσθαι διορθοϋν, άμεινον δέ τό 
άδυνατοϋντα έν τούτψ ύπεροράν τό έλάττωμα καί χειραγωγεΐν 
παντί τρόπψ έπί τό κερδήσαι καί σώσαι αύτόν.

Στίχ. 16-17. «Μή βλασφημείσθω ούν ύμών τό άγαθόν». 3Αγα- 
θόνμέν γάρ τό διά τό έστηριγμένον είναι τή πίστει μή διακρίνε- 

30 σθαι έν τοϊς βρώμασιν, έρίζοντες δέ καί διαφιλονεικοϋντες σφο
δρά πρός τούς διακρινομένους ποιείτε τό άγαθόν ύμών βλασφη- 
μεϊσθαΐ' ελεγχόμενοι γάρ έκεϊνοι συνελαύνονται λέγειν πρός 
υμάς ώς ού διά πίστιν τοϋτο ποιείτε, αλλά τήν γαστέρα θεραπεν- 
οντες. Ε ί ούν καί μή δ ί άλλο τι έχρήν τής περί τοϋτο έριδος άπο- 

35 σχέσθαι, άλλ3 ούν καί αυτό τοϋτο τό «μή βλαοφημεϊσθαι τό άγα-
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γιατί κρίνεις τόν άδελφό σου;», καί, «άρα καθένας μας 0ά δώσει γιά τόν 
έαυτό του λόγο στον Θεό».

’Έπειτα παίρνοντας άφορμή άπό αυτό καί ύπενθυμίζοντάς μας ότι 
εχομε Κύριο και τό λόγο του, προβάλλει τό λόγο του σέ παραίνεση καθο
λική. Γιατί, λέγει, λέγω τό ενα και τό άλλο; ’Έτσι πρέπει νά συμπεριφέρε- 
σθε πρός τους άλλους, ώστε σέ τίποτε, όσον έξαρτάται άπό εσάς, νά μήν 
προκαλεΐτε πρόσκομμα ή σκάνδαλο. Είπε «στον άδελφό», θέλοντας καί 
άπό τό όνομα νά κάνει τήν προτροπή πιο αποδεκτή. Γιατί, λέγει, τόν 
σκανδαλίζεις; Είναι άδελφός σου, ενα Πατέρα έχετε, ενα δημιουργό. ’Άν 
λοιπόν έξαλειφθοϋν άπό έσάς τά σκάνδαλα καί τά προσκόμματα, πολύ 
περισσότερο θά έκλείψει ή καιάκριση.’Όχι μόνο ή κρίση καί ή κατάκρι- 
ση γιά αυτό καί γιά εκείνο, άλλά γενικά καί έξολοκλήρου θά έξαλειφθεΐ 
τελείως ή κρίση καί ή κατάκριση μεταξύ σας. Καί τότε θά είναι άληθινά 
τρισμακάριστος καί αυτός πού δεν κρίνεται, καί αυτός πού δέν κρίνει 
παρόμοιος· γιατί θά ζοΰμε μέ άρετή καί αγιότητα καί θά έχομε έξαλεί- 
ψει κάθε πρόφαση γιά κρίση καί κατάκριση. νΩ φωνή του Παύλου, ώ 
θεμέλιο οικοδόμου! Αυτή τήν άπόφαση, λέγει, πάρετε, νά μή βάζετε 
πρόσκομμα ή σκάνδαλο στον άδελφό. Αυτό βάλετε ώς πρώτο θεμέλιο. 
Άν αυτό τό θεμέλιο στερεωθεί σ’ έσάς, θά είναι εύκολο πάνω σ’ αυτό νά 
έποικοδομη θουν όλα τά άλλα

Στίχ. 14. Άπό εδώ επανέρχεται πάλι στο λόγο γιά τά φαγητά καί 
προτρέπει τούς δυνατούς στήν πίστη νά είναι στήριγμα τών αδυνάτων, 
καί δείχνει μέ όσα λέγει* είναι καλό βέβαια νά επιχειρούμε νά διορθώνομε 
καί αύτόν πού κάνει διάκριση στά φαγητά, καλύτερο όμως είναι νά 
παραβλέπομε τό ελάττωμα του άδύναμου σ’ αυτό καί νά τόν χαραγω- 
γσϋμε μέ κάθε τρόπο, ώστε νά τόν κερδίσομε και νά τόν σώσομε.

Στίχ. 16-17. «Νά μή δυσφημείτε λοιπόν τό άγαθό σας».Γιατί είναι 
άγαθό νά μήν κάνετε διάκριση στά φαγητά γιά νά είναι στερεός στήν 
πίστη, ενώ ερίζοντας και φιλσνεικώντας υπερβολικά μ’ αυτούς πού κά
νουν διάκριση κάνετε νά δυσφημείτε τό άγαθό σας* γιατί ελεγχόμενοι 
εκείνοι φθάνουν νά λένε πρός έσάς, ότι δέν τό κάνετε αυτό άπό πίστη, 
άλλά υπηρετείτε τήν κοιλιοδουλεία. ’Άν λοιπόν έπρεπε άκόμη και γιά 
τίποτε άλλο νά άπέχετε άπό αΰτη τή φιλονεικία, άλλ9 όμως καί αυτό τό 
ϊδιο, τό νά «μή βλασφημεΐτε τό άγαθό σας», είναι αρκετό νά σάς πείσει 
νά μετατρέψετε τή φιλονεικία σέ άγάπη καί ομόνοια. Γιατί δέν πρέπει γι9
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θόν υμών», ίκανόν έστιν είς τό πεϊσαι υμάς, την έριν εις άγάπην 
καί ομόνοιαν διαλϋσαι- ού γάρ έστι τούτω παροράν τά τήςπίστέ
ως, άλλά τιμάν έν τφ τά ςκα ί αυτής κωλύειν βλασφημίας. Είκός 
δέ καί των έξω τινάς τάς έριδας διακούοντας έττιγελάν και τά 

5 των Χριστιανών χλενάζειν καί βλάσφημειν. Α ι απάντα άμεινον 
ήν άντί τοϋ έρίζειν περί τά μη καίρια, όμονοοϋντας περί τά καί
ρια καί τη άγάυτη σννηρμοσμένους πάσαν διαβολής καί βλασφη
μίας πρόφασιν έκκότττειν- ταϋτα γάρ έστι τά είσάγοντα είς την 
βασιλείαν τών ουρανών, ή έν πίστει καί ειρήνη καί ή έν άγίψ 

10 Πνεύματι χαρά καί ή δικαιοσύνη. Είπών, «Ού γάρ έστιν ή βασι
λεία τοϋ Θεοϋ βρώσις καί πόσις», δείκνυσι την περί τά βρώματα 
αύτών έριν σφοδροτάτην ούσαν καί πέρα τοϋ μέτρου, καί αίνίτ- 
τεται ώς, εί ήν βασιλεία τοϋ Θεοϋ βρώσις καί πόσις, ούκ αν πλέ
ον διηγωνίσασθε αν' άμα δέ καί έντρεπτικώς, ότι, εί υπέρ τούτων 

15 οϋτω ποιείτε, τίχρή πράττειν ύπέρ δικαιοσύνης καί ειρήνης καί 
της πνευματικής χαράς;

Στίχ 18 «Ό γάρ έν τούτω δουλεύων». Οϋτω πράττων αύτά 
ώς χρεωστών, ώς οφειλέτης μετά φόβου καί μετά σνντριμμοϋ, ώς 
πιστός δοϋλος Θεοϋ' ό γάρ φυσιούμενος καί άλαζονευόμενος έν 

20 τούτοις, οϋτε δουλεύει Θεφ ουτε εύάρεστος αύτφ έστιν.
Στίχ 22-23. Άντυτίπτον λύει. Τίούν, φησίν, αν διά τόν άσθε- 

νή μηδ3 έγώ φάγω, ού παραβάλλομαι αύτφ; ού γίνομαι αύτω 
όμοιος;Πρόςούν τοϋτομονονουχίλέγει ότιμή γένοιτο' ή γάρ π ί 
στις σου ή ένώπιον τοϋ Θεοϋ καθαρά καί άκίβδηλοςμένει. Είτα 

25 τίδέ λέγω, ότι ούδέν παραβλάπτη έκ τούτου, καί ότι ή πίστις σου 
μένει ένώπιον τοϋ Θεοϋ, καί μακαρισμόν προξενείς σεαυτω, έάν 
διά την ώφέλειανκαί σωτηρίαν τοϋ άδελφοϋού τρώγγ/ς; «Μακά
ριος» γάρ, φησίν, «ό μή κρίνων έαντόν έν φ δοκιμάζει», τοϋτ? 
έστιν ό έχων τό σννειδός αύτοϋμαρτυροϋν αύτφ, ούκ έν τούτω 

30 μόνον έν φ  διά την σωτηρίαν τοϋ άδελφοϋ άπέχεται βρωμάτων, 
αλλά καί απλώς έν παντί πράγματι ό άν διά δοκιμής άκριβοϋς 
κατανόηση, ότι άγαθόν έστιν, έπειτα πράττη αύτό την σννείδη- 
σιν έχων μαρτυρούσαν. Μακάριός έστιν ό τοιοϋτος, τοσοϋτον 
απέχει τοϋ λαβήν τινα ένεκεν τούτου δέξασθαι.

81. Ρωμ. 14,17.
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αύτό νά παραβλέπομε την πίστη, άλλά νά την τιμούμε μέ τό νά εμποδίζο
με τις εναντίον της δυσφημίες. Καί είναι φυσικό καί κάποιοι άπό τούς 
μή πιστούς άκούοντας τις έριδές μας νά μάς περιγελούν καί νά χλευά
ζουν καί νά δυσφημούν τά τών Χριστιανών. Γιά δλα αύτά θά ήταν 
καλύτερο αντί νά φιλονεικεΐτε γιά πράγματα όχι καίρια, δείχνοντας ομό
νοια γιά τά καίρια καί δεμένοι μέ τήν άγάπη, νά άποκόπτετε κάθε πρό
φαση γιά συκοφάντηση καί δυσφήμηση. Γιατί αύτά είναι πού οδηγούν 
στη βασιλεία τών ούρανών, ή χαρά καί ή δικαιοσύνη μέ πίστη καί ειρή
νη καί τη χάρη τού αγίου Πνεύματος. Λέγοντας, «γιατί δεν είναι ή βασι
λεία τών ούρανών φαγητό καί ποτό»81, δείχνει ότι ή φιλονεικία τους γιά 
τά φαγητά είναι σφοδρότατη καί πέρα άπό τό μέτρο, καί ύπαινίσσεται 
δτι, άν ή βασιλεία τών ούρανών ήταν βρώση καί πόση δέν θά φιλσνει- 
κούσατε περισσότερο. Συγχρόνως όμως τό λέγει γιά νά τούς κάνει νά 
ντραπούν καί νά συνέλθουν άν κάνετε έτσι γι5 αύτά τά πράγματα, τί 
πρέπει νά κάνετε γιά χάρη της δικαιοσύνης καί της ειρήνης καί της 
πνευματικής χαράς;

Στίχ. 18. «Γιατί αύτός πού υπηρετεί σ’ αύτό». ’Έτσι πράττοντας 
αύτά σά νά είναι χρεώστης, σά νά είναι οφειλέτης, μέ φόβο καί συντρι
βή, σάν πιστός δούλος τού θεού. Γιατί αύτός πού είναι γεμάτος άπό 
έπαρση καί αλαζονεία γι’ αύτά, ούτε δούλος τού Θεού είναι ούτε εύάρε- 
στος σ’ αύτόν.

Στίχ. 22-23. Δίνει λύση στήν άντίθεση. Τί λοιπόν, λέγει, άν γιά τον 
άδύναμο στήν πίστη δέν φάγω ούτε εγώ, δέν συγκρίνομαι μέ αύτόν, δέν 
γίνομαι όμοιος του; Σ’ αύτόν λοιπόν λέγει κατά κάποιο τρόπο, μή γένοιτο* 
γιατί ή πίστη σου πρός τον Θεό μένα καθαρή καί άδολη. ’Έπειτα, τί λέγω 
δτι δέν βλάπτεσαι καθόλου άπό αύτό καί ότι ή πίστη σου παραμένει 
μπροστά στον Θεό καί προξενεί μακαρισμό γιά τον εαυτό σου, άν νη
στεύεις γιά τήν ώφέλεια καί γιά τή σωτηρία τού άδελφού σου; Γιατί λέγα, 
«είναι μακάριος οποίος δέν κρίνει τον εαυτό του σ’ αύτό πού επιδοκιμά
ζει», δηλαδή πού εχει τή συνείδησή του νά βεβαιώνει γι5 αύτό, όχι γι9 
αύτό μόνο, κατά τό όποιο γιά τή σωτηρία τού άδελφού του άπέχει άπό τά 
φαγητά, άλλά γενικά γιά κάθε πράγμα πού θά διαπιστώσα μέ ακριβή 
εξέταση, ότι είναι αγαθό, κι έπειτα τό πράττει έχοντας τή συνείδησή του 
νά τό επιδοκιμάζει. Αύτός είναι μακάριος* τόσο πολύ άπέχει άπό νά 
δεχθεί κάπαα κατηγορία γι9 αύτό.



ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΕ'.

Στίχ. 8 «Λέγω γάρ Χρίστον» Ίησοϋν καί έξής' οίον πώςπροσ- 
ελάδετο υμάς ό Χριστός; Οϋτω λέγω, φησίν τούς μέν \'Ιουδαίους 
περιτμηθείς καίχρηματίσαςκατά σάρκα έκ τοϋ σπέρματος αύτών, 

5 έξού άληθεϋσαίτε συνήργησε τον Πατέρα καί τάς έπαγγελίας έκ- 
πληρώσαι. 'Ίναγάρ μή τις είπη' Καί τις χρεία τοϋ προσληφθήναι 
τούς Ιουδαίους πάλαι τώ Πατρί προσωκειωμένους όντας, καί 
έπαγγελίαςέκδεχομένους αςούχοίόν τε ήνμή έκδήναι, έπείπανα
ληθή ς ό  υποσχόμενος; Ταϋτα, φησίν, ότι καν προελήφθη σαν οίΊ- 

ιο ουδαϊοι, καν έπαγγελίας έδέξαντο, εί μή προσελάδετο αύτούς ό 
Υιός σαρκωθείς καί περιτμηθείς, οϋτε τών έπαγγελιών ή ξιώθη σαν 
αν έαυτούς τών έντολών παραδάτας άπεργασάμενοι, οϋτ? άν τό 
περί τήν αλήθειαν άτρεπτον καί άμετάδλητον τοϋ Πατρός εις συμ
φέρον αύτοΐς έχρημάτιζε, διά τής παραδάσεως παρεμποδίζουσι 

15 ταύτην αποβήναι. Αιό προσλαδόμενος αύτούς καί περιτμηθείς καί 
τή τοϋ Πατρός άληθείςι συνέττραξεν, καί τάς έπαγγελίας τελεσθή- 
ναι καί δεδαιωθήναι συνήργησεν. Άλλά τούς μέν Ιουδαίους οϋτω 
τε καί διά ταϋτα, τά δέ έθνη, φησί, διά τίπροσελάδετο; Α ί αφατον 
έλεος καί τοϋ δοξασθήναι μάλλον τον Πατέρα. Ε ί γάρ τό τάς 

20 έπαγγελίας έκπληρώσαι καί μή δόξαι τισί διαψεύσασθαι τον Πα
τέρα, εις δόξαν αύτοϋ συνετέλει, τό μηδ’ ύποσχέσθαι μηδ3 έπαγγεί- 
λασθαι, άλλ3 οϋτως άθρόον χαρίσασθαι τά ύπερφυή καί μεγάλα 
καί άνέλπιστα, πώς ούχί εις άφατον δόξαν τοϋ Πατρός συντελέσει; 
«Αιάκονον», φησί, «γεγενήσθαι περιτομής». 'Ο Χριστός μόνος 

25 έπλήρωσε τον νόμον πάσας τάς έντολάς κατορθώσας άλλά καί \Ι
ουδαίος ήν κατά σάρκα* τοϋτο γάρ καί διά τής περιτομής δηλοϋ- 
ται. Άλλά καί ο ί αύτώ υίοθετη θέντες ώς τά άστρα τοϋ ούρανοϋ 
έπληθύνθησαν καί ώς ή άμμος ή παρά τό χείλος τής θαλάσσης. 
'Ώστε αυτός καί τώ Πατρί συνήργησεν εις τό όληθεϋσαι καί εις τό 

30 τάς πρός τον3Αβραάμ έπαγγελίας άποπληρωθη ναι, καθορθώσας 
μέν πάσαν εντολήν, εις Ά  βραάμ δέ σπέρμα λογισθείς πάσάν τε τήν 
οικουμένην πληρώσας διά τών πιστών.

Στίχ. 13. «Ό όέ Θεός τής έλπίδος». 3Ελπίδος έστί, φησί, Θεός 
ό Θεός ήμών, ώστε καλώς έπεύχομαι ύμάς- έλπίζω γάρ ενεργή-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15ο.

Στίχ. 8. «Λέγω ότι ό Ίησοϋς Χριστός» καί τά λοιπά Δηλαδή, πώς σας 
έκανε δικούς του ό Χριστός Σάς λέγω, λέγει, μ5 αυτό τον τρόπο. Τούς 
Ιουδαίους με τό νά κάνει περιτομή καί νά προέλθα κατά σάρκα άπό τούς 
απογόνους αυτών, πράγμα τό όποιο συντέλεσε νά βγει άληθής ό Πα
τέρας και νά έκπληρωθουν οί υποσχέσεις. Γιά νά μήν πει λοιπόν κάποιος, 
Καί ποιά άνάγκη υπήρχε νά κάνει δικούς του τούς Ιουδαίους, άφοϋ 
ήταν από παλαιά προσοικειωμένοι με τον Πατέρα καί περίμεναν εκπλή
ρωση των υποσχέσεων πού δεν ήταν δυνατό νά μήν εκπληρωθούν, άφου 
αυτός πού τις έδινε είναι άπόλυτα άληθής Αυτά τά λέγει γιατί, εϊτε προσ- 
λήφθηκαν οί Ιουδαίοι άπό πριν, εϊτε δέχθηκαν υποσχέσεις, αν δεν τούς 
προσλάμβανε ό Υιός πού έλαβε σάρκα καί έκανε περιτομή, δεν θά αξιώ
νονταν ουτε τις έπαγγελίες νά λάβουν, άφου έκαναν τούς εαυτούς τους 
παραβάτες των εντολών, ουτε θ5 άπέβαινε πρός τό συμφέρον τους τό ότι 
είναι άμετάτρεπτος καί άμετάβλητος στην άλήθειά του ό Πατέρας άφου 
με τήν παράβασή τους τήν παρεμπόδιζαν νά εκπληρωθεί. Γι5 αυτό μέ τό 
νά τούς προσλάβει καί νά περιτμηθα, καί μέ τήν άλήθαα του Πατέρα 
συνέπραξε, καί συνέργησε οί ύποσχέσεις νά έκτελεσθουν καί νά επιβε
βαιωθούν. ’Αλλά στούς Ιουδαίους βέβαια φέρθηκε έτσι καί γι’ αυτά, 
γιατί όμως προσέλαβε τά έθνη; ’Από ανέκφραστο έλεος καί γιά νά δο- 
ξασθεί περισσότερο ό Πατέρας. Γιατί, άν ή εκπλήρωση των υποσχέσεων 
καί τό νά μή νομισθει ότι διαψεύσθηκε ό Πατέρας συντελούσε στη δόξα 
του, τό νά μή είχαν δοθεί οί ύποσχέσας καί έπαγγελίες, άλλά έτσι άμέσως 
νά χαρίσει τά ύπεφυσικά καί μεγάλα καί ανέλπιστα, πώς δέν θά συντελέ- 
σει στήν άνέκφραστη δόξα τον Πατέρα; Έγινε, λέγει, διάκονος της 
περιτομής ό Χριστός μόνος εφάρμοσε τό νόμο εκπληρώνοντας όλες τις 
εντολές, άλλ’ ήταν καί Ιουδαίος κατά σάρκα* αυτό εξάλλου δηλώνεται 
καί μέ την περιτομή. ’Αλλά καί αυτοί πού υίοθετήθηκαν άπό αυτόν πλή- 
θυναν σαν τά άστρα του ουρανού καί σάν τήν άμμο της ακροθαλασσιάς. 
"Ωστε αυτός καί τον Πατέρα βοήθησε γιά νά βγει άληθινός καί στο νά 
πραγματοποιηθούν οί υποσχέσεις πρός τον ’Αβραάμ, πού εκπλήρωσε 
βέβαια κάθε εντολή, καί άφου θεωρήθηκε απόγονος του ’Αβραάμ, γέμι
σε ολόκληρη τήν οικουμένη άπό τούς πιστούς.

Στίχ. 13. «Ό Θεός όμως της ελπίδας». Ό  Θεός μας λέγει, είναι Θεός 
της ελπίδας, καί άρα καλώς εύχομαι γιά σάς* γιατί ελπίζω νά έκπληρώ-
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σαι τήν ευχήν, άν αυτοί μόνον βούλοισθε. Έ νόέ τφ πιστεύειν χα
ράς και ειρήνης τής κατά τούς λογισμούς πληρούμενοι, όπερ 
υμών ύπερεύχομαι, έστε καί έν τή έλπίόι περισσεύοντες, οίον 
πλουτοϋντες καί δαψιλώς διακείμενοι. Ταϋτα όέ όιά τής χάριτος 

5 καί όυνάμεως τοϋ παναγίου παραγίνεται Πνεύματος.
Στίχ. 15-16. «Τόλμηρότερον άπό μέρους», άντί τοϋ τρόπον τι- 

νά Και ε ϊ τις μή τήν διάνοιαν όλην βλέπει, άλλ3 αύτάς τάς λέξεις 
έκ μέρους πολυπραγμονεί γυμνώσας τής όιανοίας, ε ϊ τις ούν έκ 
μέρους σκοπεί, όόξει άν αύτώ σκληρότερόν με καί τραχύτερον 

ίο ύμΐν προσενεχθήναι όιά τών γραμμάτων, άλλ3 έγώ «ώς έπαναμι- 
μνήσκων έγραψα». Και πάλιν άνάγκην είχον τοϋ γράφειν, ότι 
χάριςμοι άπό Θεοϋ έδόθη εις τό κηρύσσειν καί όιόάσκειν τά 
έθνη- λειτουργός γάρ είμι Χριστοϋ, οίον υπουργός καί ύπηρέτης. 
Καί τίέργάζϊ];cΙερουργώ, φησί, τό Εύαγγέλιον αύτοϋ, τοϋΐ έστι 

15 θυσίαν αύτφ ταύτην θύω, τό ευαγγέλιον αύτοϋ. Καί πώς έστι θύ- 
ειν καί ίερουργεϊν τό Εύαγγέλιον; Έκ τοϋ προσφέρειν αντώ, φη
σί, τά 0 ϊ αύτοϋ πιστεύοντα έθνη καί γίνεσθαι αύτά εύπρόσόεκτα 
καί ηγιασμένα έν Πνεύματι άγίω\ 'Ώστε ό προσάγων τή πίστει 
τό Εύαγγέλιον τοϋ Θεοϋ ιερουργεί 3Η  ίερουργοϋντα άκουστέον 

20 άπλούστερον οίον ίερώς έργαζόμενον καί σπουδαίως, άλλά μή 
ώς έτυχε καί ήμελημένως.

3Ή  ούν ούτως, ή μάλλον ούτως έκληπτέον τόλμη ρότερον 
έγραψα έκ μέρους ύμΐν καί ώς έπαναμιμνήσκων γράψας- ή γάρ 
έπικειμένη μοι άνάγκη καί σφοόρότερον καί άκριβέστερον γρά- 

25 φειν απαιτεί 3Εγώ όέ έτόλμησα καί τής άκριβείας καθυφεϊναι 
καί ούχ ώς διδάσκαλος γράφειν, άλλά μετά πολλής φειδοϋς καί 
ώς έπαναμιμνήσκων, καίτοι χρεωστών καί άκριβέστερον καί 
σφοόρότερον' εις τοϋτο γάρ ύπό τής χάριτος προκεχείρισμαι, καί 
έν τούτω ύπουργεϊν καί δουλεύειν τέταγμαι. Ώ σανεί τις έλεγεν 

30 ϊσως- έν οίς έγραψα καθηψάμην ύμών, καί έδοξά τισιν ύμών 
σκληρότερόν ύμΐν προσενεχθήναι' έγώ δέ τοσούτω δέω τοϋτο 
ποιήσαι, ότι καί φοβοϋμαι μή πως, οϋτω μετά πολλής φειδοϋς 
καί ύποστολής γράψας, καί εύθύνας ύφέξω, ώς τολμήσας έλατ- 
τον έργον διδασκάλου ποιήσαι. Τ ί λέγεις; τοσαϋτα γράφων τολ-
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σει την ευχή, άν έσεϊς μόνο θελήσετε, καί πιστεόντας θά είστε γεμάτοι 
από χαρά και ειρήνη πνευματική, πράγμα πού ύπερεύχομαι γιά σάς, καί 
με ελπίδες περίσσιες, δηλαδή θά είστε πλούσιοι καί θά απολαμβάνετε μέ 
αφθονία τά αγαθά. Καί αυτά βέβαια πετυχαίνονται με τη χάρη καί τη 
δύναμη του παναγίου Πνεύματος.

Στίχ. 15-16. «Τολμηρότερα άπό μέρους», άντί νά πει, “κατά κάποιο 
τρόπο”. Κι άν κανείς δεν προσέχει τό δλο νόημα, άλλά πολυεξετάζει τις 
ίδιες τις λέξεις επί μέρους, γυμνώνοντάς τις άπό τό νόημά τους, άν λοι
πόν κάποιος εξετάζει αύτές επί μέρους, θά θεώρησα δτι με τά γράμματα 
σάς φέρθηκα σκληρότερα καί τραχύτερα. ’Αλλ’ εγώ σάς τά έγραψα 
ύπενθυμίζσντάς σας. Καί ένοιωθα έπίσης την άνάγκη νά σάς γράψω, 
γιατί μου δόθηκε άπό τον Θεό ή χάρη νά κηρύττω καί νά διδάσκω στά 
έθνη* γιατί είμαι λειτουργός του Χρίστου, δηλαδή βοηθός καί ύπηρέτης. 
Καί τί κάνεις Ιερουργώ, λέγει, τό Εύαγγέλιό του, δηλαδή του προσφέ
ρω αύτη τη θυσία, τό Εύαγγέλιό του. Καί πώς είναι δυνατό νά προσφέ
ρεις ώς θυσία καί ιερουργία τό Εύαγγέλιό; Μέ τό νά προσφέρω σ’ αυτόν, 
λέγει, τά έθνη πού πιστεύουν μέσω αύτοΰ καί γίνονται εύπρόσδεκτα καί 
αγιάζονται άπό τό άγιο Πνεύμα "Ωστε αύτός πού οδηγεί στην πίστη 
ιερουργεί τό Εύαγγέλιό του Θεού* ή «τό ιερουργεί» πρέπει ν* άκουσθεΐ 
πιο άπλά, δτι δηλαδή έργάζεται μέ ιερό ζήλο καί προθυμία, καί όχι έτσι 
πρόχειρα καί άδιάφορα

’Ή λοιπόν έτσι, ή μάλλον νά τό έκλάβομε έτσι* σάς έγραψα τολμηρό
τερα κατά κάποιο τρόπο καί γράφοντάς σας μέ σκοπό την ύπενθύμιση* 
γιατί άνάγκη πού μέ πιέζει άπαιτεί νά γράφω αύστηρότερα καί λεπτο
μερέστερα. Έγώ δμως τόλμησα καί την ακρίβεια νά παραμελήσω καί νά 
μή σάς γράφω ώς δάσκαλος, άλλά μέ πολλή προσοχή καί σάν κάποιος 
πού θέλει νά ύπενθυμίσει, μολονότι χρεωστώ νά τό κάνω καί μέ μεγαλύ
τερη άκρίβεια καί αύστηρότερα γιατί γι5 αύτό ορίσθηκα άπό τη χάρη 
καί σ’ αύτό τό έργο τάχθηκα νά διακσνώ καί νά δουλεύω. Σά νά έλεγε 
ίσως κάποιος* μέ όσα έγραψα σάς έπέπληξα καί φάνηκα σέ κάποιους 
άπό σάς δτι σάς συμπεριφέρθηκα μέ κάποια σκληρότητα* έγώ όμως 
τόσο πολύ άπέχω άπό τό νά τό κάνω αύτό, ώστε καί φοβάμαι μήπως, 
γράφοντάς σας τόσο φειδωλά καί συγκροτημένα, έχω νά αντιμετωπίσω 
καί εύθύνη πού τόλμησα νά κάνω έργο κατώτερο δασκάλου. Τι λέγεις; 
γράφοντας τόσα πολλά, λέγεις ότι πρέπει νά γράψεις αύστηρότερα κατά



μηρότερον λέγειςγράφειν καί έκμέρους καί ώς έπαναμιμνησκων 
καί ένόεΐν τι νομίζεις τής τελειότητος καί άκριδείας; Ναί} φησίν 
και γάρμείζονα γράφειν και πλείω, ώς τό διόάσκειν έμπεπιστευ- 
μένος χρεωστώ, νϋν όέ ώς φειδόμενος καί ώς τόλμηρόν τι πράτ- 

5  των, οϋτωςύφειμένως έγραψα.
Στίχ. 17-19. Τίούν; ον ένεπιστεύθης την των έθνών προσφο

ράν; Ναι' φησί, καί καυχήσασθαι δύναμαι έν οίς είργασάμην εν 
αύτοϊς. Ή  δε καύχησίςμου ούκ έν έμοί, τοϋι? έοτιν ούκ έν τη 
ίσχύϊ ή τη δυνάμει τη έμή, άλλ3 έν Χριστώ 3Ιησοϋ· καί γάρ ε ϊ τι άν 

ίο εϊπω καί καυχήσωμαι, ούόέν άλλο τολμήσω λέγειν, άλλ3 ή άπερ 
έν έμοί ό Χριστός κατειργάσατο εις τό ύπακοϋσαι καί πιστεϋσαι 
τά έθνη. Τί ούν κατειργάσατο; Λόγον εις τό κηρύττειν έόίοκεν, 
σημεία καί τέρατα εις τό εύεργετεϊν καί πείθειν έχορήγησεν. Τέ
λος οϋτωςηϋξησε καί έπλάτυνε καί έστήριξε την ό ΐ έμοϋκηρυτ- 

15 τομένην πίστιν, ώστε άπό Ιερουσαλήμ έξής τήν πρώτην ήνεγκε 
δλάστην, καί πέριξ μέχρι τοϋ Ιλλυρικού διαριζωθήναι καί όια- 
φϋναι καί πληρώσαι τό κήρυγμα τήν τοσαύτην οικουμένην. Ού- 
κοϋν καλώς καί ύμϊν έγραψα καί ύπέμνησα των έν έκείνοις κα- 
τορθωθέντων, θαρρείν καί περί υμάς ύποτιθεμένων, καί τήν 

20 εξουσίαν καί άδειαν τοϋ νουθετεϊν μετά τοϋ Πνεύματος έγγυω- 
μένων.

Στίχ. 32. «Καί συναναπαύσωμαι ύμϊν», όπερ κ α ί άρχάς έλεγεν 
τοντο όέ έστι σνμπαρακληθήναι διά τής έν άλλήλοις πίστεως.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΐς \

25 Στίχ. 9. «Καί Στάχυν». Τοϋτόν φασι πρώτον έπίσκοπον γενέ- 
σθαι τοϋ Βυζαντίου ύπό Ά  νόρέου.

Στίχ 15. «Τον Φιλόλογόν» φασι πρώτον έπίσκοπον γενέσθαι 
Σινώπης ύπό Ά  νόρέου.

Στίχ 25-27. Τ ί έστι, «τό κήρυγμα τοϋ Ίησοϋ»; "Ινα γινώσκω- 
30 σίν σε, φησί, καί δν άπέστειλας Ίησοϋν «γΟ έωρακώς εμέ έώρακε 

τον Πατέρα»' «Εγώ όέ καί ό Πατήρ έν έσμεν»- καί ώς ό Πέτρος 
φησίν ότι «Αύτός έστιν ό Υιός τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος»- καί ότι 
«τήν κρίσιν πάσαν ό Υιός έχει», καί «πορευθέντεςμαθητεύσατε
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κάποιο τρόπο και μέ σκοπό την ύπενθύμιση, και νομάζεις ότι υπολείπε
ται αυτό σέ κάτι από τό τέλειο καί την άκρίβεια; Ναι, λέγει· χρεωστώ νά 
γράφω υψηλότερα καί περισσότερα, γιατί μοϋ έχει άνατεθεϊ ή διδασκα
λία, τώρα όμως σάς έγραψα έτσι συγκροτημένα, σά νά σάς γράφω μέ 
φειδωλία καί νά κάνω κάτι τό τολμηρό.

Στίχ. 17-19. Τι λοιπόν, Σ’ έσένα άνατέθηκε ή προσφορά τών εθνών, 
Ναι, λέγει, καί μπορώ νά καυχηθώ γιά τό έργο μου ο* αυτά. Καί ή καύχη
ση μου αύτη δεν άνήκει σ’ εμένα, δηλαδή δεν όφείλεται στη δική μου ικα
νότητα ή τη δύναμη, αλλά στον Ίησοϋ Χριστό. Γιατί άν φθάσω νά πώ 
κάτι καί νά καυχηθώ, τίποτε άλλο δεν θά τολμήσω νά πώ, παρά ό,τι μέ 
όργανό του έμενα έκανε ό Χριστός νά υπακούσουν τά έθνη καί νά πιστέ
ψουν. Τι λοιπόν έκανε έχοντας μέσο έσένα; Μου έδωσε λόγο γιά τό κή
ρυγμά μου, μοϋ χορήγησε τη δυνατότητα γιά καταπληκτικά έργα καί 
θαύματα, ώστε νά ευεργετώ καί νά πείθω. Τέλος, τόσο πολύ αύξησε καί 
διέδωσε καί στήριξε την πίστη πρός αυτόν την κηρυττόμενη οπό μένα, 
ώστε από την Ιερουσαλήμ πού έβγαλε τήν πρώτη βλάστηση, στη συνέ
χεια έφτασε καί μέχρι τό ’Ιλλυρικό καί άπλωσε τις ρίζες καί τά κλαδιά τό 
κήρυγμα καί γέμισε την τόσο μεγάλη αύτη οικουμένη. Επομένως ορθά 
έγραψα καί σ’ εσάς καί σάς ύπενθύμισα τά όσα κατορθώθηκαν σ’ εκεί
νους, γιά νά έλπίζετε οτι θά συμβοϋν αύτά καί σέ σάς, καί νά έχετε τήν 
εγγύηση οτι έχω την εξουσία καί την άδεια νά σάς συμβουλεύω μέ τη 
χάρη τοϋ Πνεύματος.

Στίχ. 32. «Καί θά άναπαυθώ μαζί μέ σάς», πράγμα πού έλεγε στήν 
άρχη* δηλαδή νά ένισχυθοϋμε μεταξύ μας μέ την κοινή μας πίστη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16ο.

Στίχ. 9. «Καί τον Στάχυ». Αυτός λένε οτι έγινε πρώτος επίσκοπος τοϋ 
Βυζαντίου καί χειροτονήθηκε από τον Άνδρέα.

Στίχ. 15. «Τον Φιλόλογο»· λένε οτι έγινε πρώτος επίσκοπος Σινώπης 
χειρστονη μένος από τον Άνδρέα.

Στίχ. 25-27. Τι σημαίνει «τό κήρυγμα τοϋ Ίησσϋ»; «Γιά νά γνωρί
σουν», λέγει, «έσένα καί τον Ιησού πού άπέστειλες»82,«'Οποιος είδε έμε
να ειδε τον Πατέρα»83, «Έγώ καί ό Πατέρας είμαστε ενα»84. Καί όπως λέ
γει ό Πέτρος, «Αυτός είναι ό Υιός τοϋ Θεοϋ πού ζει»85. Καί επίσης, «δλη 
την κρίση τήν έχα ό Υιός»86, καί «πηγαίνετε καί διδάξετε δλα τά εθνη,
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πάντα τά έθνη, δαπτίζοντες αυτούς εις τό δνομα τοϋ Πατρός καί 
τοϋ Υίοϋ καί τοϋ άγιου Πνεύματος» καί τά δμοια. Τις όέ έστιν 
ούτοςό Ίησοϋς Χριστός; 'Ο έξ άρχηςμέν συνών τώ Πατρί, φανε
ρωθείς όέ νυν. Πώς φανερωθείς; Τοϋ μυστηρίου, φησίν, άποκα- 

5 λυφθέντος- «έν χρόνοις γάρ αίωνίοις τοϋτο σεσιγημένον» ύπήρ- 
χε, μόνω τώ Πατρί καί τώ Υίω καί τώ Πνεύματι γινωσκόμενον, 
νϋν δέ τοϋ μυστηρίου άποκαλυφθέντος εις πάντα τά έθνη έφανε- 
ρώθη ό Χριστός, Υιός ών τοϋ Θεοϋ καί Θεός όμοούσιος. Άλλά 
πώς έφανερώθη; Α ιά τών προφητών, διά τών Γραφών αυτών, 

ίο Καί πόθεν ούτοι έλάλησαν καί έγραψαν; Επιτάττοντος καί έ- 
μπνέοντος αύτοϊς τοϋ παναγίου Πνεύματος■ τοϋτο γάρ αιώνιον 
Θεόν καλεζ τοϋτ* έστιν άχρονον Τ ί ούν τό έργον τών προφητι
κών γραφών άς διά τοϋ Πνεύματος έλάλησαν; Γνωρισθήναι τον 
Χρίστον πάσιν έθνεσιν. Πώς; Ύπακουσάντων αυτών τη πίστει 

15 όιά τών εύαγγελισαμένων αύτοϊς ταύτην, ών τό πλεϊστονμέρος ό 
τοϋ Παύλου δρόμος καί τό Εύαγγέλιον ήνυσεν.

”Εχεις ούν κάνταϋθα την τριάόα συναπτομένην διά μέν τοϋ 
σοφώ Θεώ τον Πατέρα, όιά όέ τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ δηλονότι τον 
Υιόν, διά όέ τοϋ κατ? έπιταγήν τοϋ αιωνίου Θεοϋ τούς προφήτας 

20 προφητεϋσαι τό άγιον Πνεϋμα Καί δρα τής ώς αληθώς ύψηλής 
καί ουρανοόρόμου διάνοίας Παύλου τό όξνωπές· έπεί γάρ ώςέπί- 
παν τό μέν σοφόν είναι τό Πνεϋμα ού προσίσταταί τισιν, τό όέ 
άχρονον είναι προσίσταται τοΐςπολλοϊς, ήμειψε ταϋτα. Καί τό μέν 
δπρουστη άν τισιν, εί μή Παϋλος έδόα, τίθησιν έπί τοϋ Πνεύματος 

25 αιώνιον Θεόν καλών, τό όέ δ  καί μή μαρτυροϋντος εϋληπτον νόμι
ζε ιν έπί τοϋ Πνεύματος, τοϋτο τίθησι μηδέν όεόιώς έπί τοϋ 
Πατρός, σοφόν άποκαλών. Ού γάρ έδεδίει, μή τις άφαιρήστι τών 
πολλών ή τό σοφόν από τοϋ Πνεύματος ή τό αιώνιον άπό τοϋ 
Πατρός, τό αύτό όέ καί έπί τοϋ Υίοϋ' τό γάρ χρόνοις αίωνίοις καί 

30 τό φανερωθέντος τό άχρονον κηρύσσει τοϋ Υίοϋ, περί δ  προσκό- 
τττειν έμελλόν τινες, τοϋτο προθεραπενων. 'Ώσπερ ούν ρηθέντος 
τοϋ Υίοϋ καί τοϋ Πνεύματος αιωνίου καί τον Πατέρα αιώνιον ή 
ακολουθία δίόωσι νοεΐν, οντω σοφοϋ ρηθέντος τοϋ Πατρός καί ό 
υιός καί τό Πνεϋμα εικότως έν άρρήτω καί θεοπρεπεΐ σοφίςι νοη-
87. Ματθ. 28,19.
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βαπχίζοντας αυτούς στο όνομα του Πατέρα και του Υΐσύ καί του άγιου 
Πνεύματος»87 καί τά όμοια. Ποιος όμως είναι αύτός ό Ιησούς Χριστός; 
Αύτός πού άπό την άρχή ήταν μαζί μέ τον Πατέρα καί φανερώθηκε 
τώρα. Πώς φανερώθηκε; ’Αφού, λέγει, άποκαλύφθηκε τό μυστήριο* 
«γιά αιώνες πολλούς ήταν κρυμμένο σιωπηλά» καί ήταν γνωστό μόνο 
στον Πατέρα, τον Υιό καί τό άγιο Πνεύμα, τώρα όμως πού τό μυστήριο 
άποκαλύφθηκε, φανερώθηκε σε όλα τά έθνη ό Χριστός, όντας Υίός τού 
Θεού καί Θεός όμοούσιος. ’Αλλά πώς φανερώθηκε; Μέσω τών προ
φητών, μέσω τών άγιων Γραφών. Καί πώς αύτοί μίλησαν καί έγραψαν, 
Μέ τις έντολές καί την έμπνευση τού παναγίου Πνεύματος* γιατί αύτό 
καλεΐ αιώνιο Θεό, δηλαδή άχρονον. Ποιο είναι λοιπόν τό έργο τών 
προφητικών Γραφών τις όποιες μέσω τού Πνεύματος κήρυξαν; Τό νά 
γίνει γνωστός ό Χριστός σε όλα τά εθνη. Πώ αύτό εγινες; ’Αφού αύτοί 
όδηγήθηκαν οτήν πίοτη άπό εκείνους πού εύαγγελίσθηκαν αύτήν, άπό 
τούς οποίους τό μεγαλύτερο κατόρθωμα τό πέτυχε ό Παύλος καί τό 
Εύαγγέλιό.

’Έχεις λοιπόν καί εδώ την Τριάδα συνενωμένη* μέ «τον σοφό Θεό» 
πού είναι ό Πατέρας, μέ «τον ’Ιησού Χριστό», δηλαδή τον ΥΙό, καί μέ τό 
άγιο Πνεύμα, πού μέ εντολή τού αιώνιου Θεού ένέπνευσε τούς προφήτες 
νά προφητέψουν. Καί πρόσεχε την οξύνοια της άληθινά ύψηλής καί 
ούρανοδρόμου διάνοιας τού Παύλου. ’Επειδή δηλαδή κατά τό πλαστσν 
κάποιοι δέν δέχονται ότι τό Πνεύμα είναι σοφό, δέχονται όμως οί πολλοί 
ότι είναι άχρονο, τά άντάλλαξε αύτά άμοιβαια Καί αύτό βέβαια πού θά 
έμπόδιζε κάποιους, άν δέν φώναζε ό Παύλος, τό θέτει ώς χαρακτηρισμό 
τού Πνεύματος καλώντας το αιώνιο Θεό, ένώ αύτό πού καί νά μή τό 
βεβαιώσει αύτός θεωρείται ότι είναι εύκολα άποδεκτό γιά τό Πνεύμα, 
αύτό χωρίς δισταγμό τό άποδίδει στον Πατέρα άποκαλώντας τον σοφό. 
Γιατί δέν φοβόταν μήπως κάποιος άπό τούς πολλούς άφαιρέσει ή τό 
«σοφό» άπό τό Πνεύμα, ή τό «αιώνιο» άπό τον Πατέρα, καί τό ϊδιο καί 
άπό τον ΥΙό* γιατί τό «χρόνια αιώνια» καί τό «πού φανερώθηκε» κήρυτ
τα τό άχρονο τού Υιού, στο όποιο έμελλαν νά σκοντάψουν κάποιοι, καί 
αύτό ακριβώς τό σκόνταμα προλαβαίνει. "Οπως λοιπόν λέγοντας τον Υιό 
καί τό Πνεύμα αιώνιο, ή λογική άκολουθία μας έπιτρέπει νά εννοήσομε 
αιώνιο καί τον Πατέρα, έτσι καί όταν λεχθεί σοφός ό Πατέρας, θά 
εννοηθεί εύλογα ότι διαθέτουν ανείπωτη και θέική σοφία και ό Υιός καί



θεΐεν άν, καί ουτε τό αιώνιον τοϋ Πα-τρός άφαιρεθείη, ουτε τό σο~ 
φόν τοϋ Πνεύματος ή τοϋ Υίοϋ άποοτερηθεί?]. Καί τό είπεΐν δέ 
τόν θειον Παϋλον επί τοϋ Πατρός έτνταϋθα σοφφ συνάψαντα τό 
μόνψ, τής ώς αληθώς ήν τοϋ Πνεύματος σοφίας καί τής έκεΐθεν 

5 χορηγούμενης Παύλψ διανοίας■ εν τούτω γάρ τέθεικεν τό μόνψ, έν 
φ πάσίν έστι αναμφίβολον, και τοϊς λίαν φιλονείκοις ότι ό Υιός και 
τό Πνεϋμα ούκ άπεστέρηται τούτον.

Τίτοϋτο ποιήσας; 'Ίνα καί έν οίς άν έτέροις θεοπρεπέσι νοή- 
μασι καί όνόμασι τό «μόνον» έπισυναπτόμενον άκούσης, μή 

ίο πρός άντιόιαστολήν τοϋ Υίοϋ και τοϋ Πνεύματος τήν φωνήν 
έκλάδοις, άλλά πρός άντιόιαστολή ν μέν τών άλλων άπάντων, 
ένωσιν δέ και συνάφειαν τής μοναρχικής τριάόος■ ό γάρ ένταϋθα 
τοϋτο νοεΐν φανερώς ύποτιθεις καί έπι τών παραπλήσιων τήν 
αυτήν ύπόληψιν έχειν όιακελεύεται. ”Ηκουσας σοφόν τόν Πατέ- 

15 ρα’ και τόν Υιόν καί τό Πνεϋμα σννεξάκονσον σοφόν. Λ ίώνιον 
είπον τόν Υιόν ή τό Πνεϋμα* καί τόν Πατέρα οϋτω μοι νόησον. 
Βασιλέα είπον τόν Πατέρα, όννατόν, έξονσιαστήν καί τόν Υιόν 
καί τό Πνεϋμα οϋτω όοξάζειν σε χρή. «Μόνον» είπον καλώς, ϊνα 
τήμοναδική Τριάόι συντηρήσω τό έξαίρετον, ούχϊνα σχίσας αύ- 

20 τήν άφαιρήσω τό άξίωμα. «Μόνον» όταν συνάψω, τάλλα πάντα 
όιαστέλλω, έκείνην δέ μάλλον όιά τοϋ «μόνον» ένοποιώ, τής φν- 
σικής σχέσεως ον μερίζων τό άόιάστατον, άλλά συσφίγγων ταϊς 
τών άκροατών διάνοίαις τήν ένότητα.

Στίχ. 27. Τό «φ» παρέλκεται. Τό «φ ή δόξα» πρός τά τρία 
25 ά κουστέον, ώς τό «τφ δέ όυναμένω υμάς στηρίξαι μόνψ σοφφ 

Θεφ», καί ώς τό «κατ’ έπιταγήν τοϋ αιωνίου Θεοϋ», καί ώς τό 
«διά Ίησοϋ Χριστοϋ»' τής Τριάόος γάρ όιά τούτων δη λουμένης, 
καί τη Τριάόι τήν όόξαν ήνεγκεν.
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τό Πνεύμα, καί έτσι οΰτε τό αιώνιο τοϋ Πατέρα θ5 άφαιρεθεΐ, οΰτε τό 
Πνεύμα ή ό Υιός θά στερηθούν τό σοφό. Καί τό νά πει δμως έδω ό θείος 
Παύλος τον Πατέρα «σοφό» συνάπτοντας το με τό «μόνο», ήταν αληθινά 
γνώρισμα τής σοφίας τού Πνεύματος καί της άπό αυτό χορηγούμενης 
οξύνοιας στον Παύλο- γιατί σ’ αυτόν έθεσε τό «μόνο», γιά τον όποιο δεν 
αμφιβάλλει κανένας, άκόμα καί άπό τούς πιο φιλάνεικους, οτι ό Υίός καί 
τό Πνεύμα δεν στερούνται αυτό.

Γιατί τό έκανε αυτό; Μέ σκοπό δταν άκούσεις καί σέ όποιαδήποτε 
άλλα τυχόν θεοπρεπη ονόματα νά επισυνάπτεται τό «μόνο» νά μή θεω
ρήσεις τή λέξη ώς άντιδιαστολή πρός τον Υιό καί τό Πνεύμα, άλλά 
πρός άντιδιαστολή βέβαια δλων τών άλλων, ένωση δμως καί συνάφεια 
της μοναρχικής Τριάδος· γιατί αυτός πού υποθέτει έδω οτι αυτό εννοεί 
φανερά, προστάζεται νά έχει τήν ίδια γνώμη καί γιά τά παραπλήσια 
Άκσυσες νά λέγεται σοφός ό Πατέρας, άκουσε μαζί νά λέγεται καί ό 
Υιός καί τό Πνεύμα. Είπα αιώνιο τον Υιό ή τό Πνεύμα, τό ϊδιο νά νοή
σεις σέ παρακαλώ καί γιά τον Πατέρα. Είπα τον Πατέρα βασιλέα, 
δυνατόν, έξουσιαστή· έτσι πρέπει νά πιστεύεις καί τον Υιό καί τό 
Πνεύμα. Είπα ορθά «μόνον», γιά νά διατηρήσω τό εξαίρετο γιά τήν ενι
αία Τριάδα, καί όχι διαιρώντας αύτήν νά της άφαιρέσω τήν ιδιότητα. 
“Οταν προσθέσω τό «μόνον», διαχωρίζω δλα τά άλλα, τήν Τριάδα δμως 
μάλλον τήν ενοποιώ μέ τό «μόνον», χωρίς νά διασπώ τό αχώριστο της 
φυσικής σχέσης, άλλά συσφίγγόντας τήν ενότητα στή σκέψη τών άκρο- 
ατών.

Στίχ. 27. Τό «στον όποίιο» έπεκτείνεται. Τό «στον όποιο ή δόξα» πρέ
πει νά εννοηθεί καί γιά τά τρία, όπως τό «σ’ αυτόν δμως που έχει τή δύνα
μη νά σάς στήριξα, τό μόνον σοφό Θεό»88, καί όπως τό «κατ’ εντολή του 
αιώνιου Θεού»89, καί όπως τό «διά του Ιησού Χριστού». Επειδή δηλαδή 
δηλώνεται μέ αυτά ή Τριάδα, άπένειμε τή δόξα καί στήν Τριάδα
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88. Ρωμ. 16,25. 89. “Οπ.π.26.



ΦΩΤΙΟΥ

ΥΠ Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  Ε Ξ Η Γ Η Σ ΙΣ  

ΕΙΣ ΤΗ Ν Α' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν Α

Στίχ. 1- 3. Ούχ ότι τίέστι τά είδωλα, όιά τοϋτο κωλύω τών εί- 
όωλοθύτων γεύεσθαι (προείρηται γάρ δτι τώνμή δντων έστίν 
καί άνυπάρκτων και? ούσίαν, καί οντε δλάδην οϋτε ώφέλειαν 
έχουσιν ίσχύν προξενήσαί τινι), άλλά όιά τοϋτο κωλύω, δτι όιά 

$ τών είόώλων τοΐς όαίμοσι προσάγεται ή θυσία. Πώς ούν ούκ αύ- 
τόθεν δόελνκτόν καί φενκτόν τό μεταλαμδάνειν δαιμονικής θυ
σίας καί ό ί αύτής αύτοϊς έκείνοις έρχεσθαι εις κοινωνίαν; Είτα 
καί όιά τής παραθέσεως τής κυριακής τραπέζης καί τοϋ κυρια- 
κοϋ ποτηριού μάλλον ελέγχει τό άτοπον τών γευομένων α έστιν 

20 είόωλόθυτα. Καί δρα τό σοφόν· κατ' άρχάςμέν ή ρέμα πως ήπτε- 
το τών ελέγχων, προϊώνόέ, ώςένταϋθα, λ ίαν πικρώς έπεμδαίνει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

25-28. Ά  ντιπίπτειν όοκοϋν λύει. Επειόή γάρ μετά σφοδρότη- 
τος τών είόωλοθύτων κατέδραμε καί τούς έσθίοντας έπετίμησεν, ϊ- 

25 να μή τις εϊπη · Τ ί ούν; άποσχέσθαι άρα δει ή μάς καί τών εν άγορςί 
κρεών προκειμένων; ή άνάγκη ν σχοίημεν άν περιϊέναι τάς άγοράς 
καί έπερωτάν καί άνακρίνειν, μή ποτε είόωλόθυτον εϊη; εις τοιαϋ- 
τα ήμών σνγκλείσομεν καί συνελάσομεν τον δίον; “Ινα ούν μή τοι- 
αϋτά τινες άντιτείνειν έχοιεν, προφθάσας αύτός όίόωσι τάς λύσεις, 

2ο κα ί φηοιν, μήτε τά έν άγορςί άνάγκην είναι παραιτεΐσθαι, μήτε

Π Α Τ Ρ Ι Α Ρ Χ Ο Υ  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ



Φ Ω Τ Ι Ο Υ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ Ά  ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο
Στίχ. 1. "Οχι γιατί είναι κάτι τά είδωλα, γι3 αύτό απαγορεύω νά 

τρώτε τά είδωλόθυτα (γιατί έχει λεχθεί προηγουμένως, ότι τά είδωλα 
είναι άπό τά μή όντα καί ανύπαρκτα κατ’ ουσία, καί ούτε βλάβη ούτε 
ώφέλεια μπορούν νά προξενήσουν σε κάποιον), άλλά γι9 αύτό τά απαγο
ρεύω, επειδή μέσω τών ειδώλων προσφέρεται ή θυσία ατούς δαίμονες. 
Πώς λοιπόν έξαιτίας αύτοϋ δεν είναι σιχαμερό καί κάτι πού πρέπει V 
άποφεύγει κανείς τό νά τρώει άπό τή δαιμονική θυσία καί μέσω αυτής 
νά έρχεται σέ κοινωνία μ3 έκείνους; "Επειτα καί μέ τήν παράθεση της 
τράπεζας του Κυρίου καί του ποτηριού του Κυρίου μάλλον έλεγχει τήν 
απρέπεια όσων γεύονται αυτά πού είναι είδωλόθυτα Καί πρόσεχε τή 
σοφία* στήν αρχή έκαμνε τον έλεγχο μέ ηρεμία, προχωρώντας όμως, 
όπως εδώ, επεμβαίνει στο θέμα μέ πολλή αυστηρότητα

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 25-28. Επιλύει θεωρούμενη άνάφαση. Επειδή δηλαδή έπετέθη 
μέ δριμύτητα στά είδωλόθυτα καί έπιτίμησε όσους τά έτρωγαν, γιά νά μή 
πει κάποιος* Τι λοιπόν; πρέπει ν* απέχομε καί άπό τά κρέατα πού πω- 
λσϋνται στήν αγορά, ή θά άναγκασθουμε νά ψάχνομε στην αγορά καί νά 
ρωτάμε καί νά εξετάζομε μήπως αύτό είναι είδωλόθυτο; Σέ τέτοια θά 
περιορίσομε καί θά οδηγήσαμε τή ζωή μας Γιά νά μήν μπορούν λοιπόν 
νά προβάλλουν κάποιοι τέτοιες αντιρρήσεις, προλαβαίνοντας δίνει ό 
ϊδιος τή λύση, καί λέγει ούτε πρέπει V άποφεύγσυν αυτά πού πωλουνται
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άνακρίνειν καί έπερωτάν, άρα είόωλόθντόν έστιν ή ον; άλλ3 εκεί
νων άπέχεσθαι μόνων, περί ών τις φθάσας έμήνυσεν είόωλόθντα 
είναι. Παν τό ένμακέλλψ, φησίν, έσθίετε μΐ]όέν όιστάζοντες κατά 
σννείδησιν, μηόέ άνακρίνοντες καί έπερωτώντες ό ϊ αύτήν, ϊνα 

5 ταύτην αμφίβολον ούσαν θεραπεύσητε- ού γάρ έβούλετο όνο.κο- 
λον αύτοΐς τήνμετάληψιν παρασκενάσαι της τροφής, ϊνα μή εκ 
τούτον όλιγωρήσαντες τό παν τής άκριβείας ώς άόννάτον ονσης 
τής εντολής εις τό φνλαχθήναι παραλύσωσιν. Μηόέν όιά τήν ονν- 
είόησιν άνακρίνοντες, τοϋτ? έστι μηόέν ένεκεν αύτής έπερωτώντες 

ίο καί άνακρίνοντες' όεϊ γάρ αύτήν καθαράν καί άόίστακτον έσθίον- 
τας έχειν καί μή όεισθαι πληροφορίας άλλης τής άπό τής άνακρί- 
σεως. Έπειόή άνωτέρω οτε τά ένμακέλλψ πωλονμενα ούκ έκώλυ- 
εν έσθίειν, έπήγαγεν- «τοϋ Κνρίον ή γή  καί τό πλήρωμα αύτής», 
τοϋΐ έστι τά έν αυτή πάντα' ταϋτα γάρ είσι τά πληροϋντα αύτήν 

15 καρποί καί ζώα καί τά όμοια
Είτα προϊών λέγει' «Έάν όέ τις ύμϊν ειπη ότι είόωλόθντόν 

έστιν, μή έσθίετε». "ϊναμή τις ειπη- Τίούν; νϋν ούκ έστιν «ή γή 
τοϋ Κνρίον καί τό πλήρωμα αύτής; άλλ3 οτε μέν ούκ έκώλνες 
έσθίειν, τοϋ Κνρίον ήν, νϋν όέ ούκ έστιν; °ϊνα ούν μή έξη τοϋτο 

20 λέγειν τινί, πάλιν τίθησι τό αύτό κα ί φησιν τοϋ Κνρίον μέν ή 
γή  καί τά έν αύτη, όπερ καί πρόσθεν είπον, άλλά όιά τον μη νύ- 
σαντα καί τήν σννείόησιν αύτοϋ ού όεϊγενσασθαι τών είόωλο- 
θντων εκείνων. Ε ί γάρ «τοϋ Κνρίον ή γή  καί τό πλήρωμα αύ
τής», αύτός ούόενός ποιήσει ύμάς έχειν ένόεώς, κάν ταύτης ό ϊ 

25 αύτόν άπόσχησθε τής είόωλοθύτον θοίνης. "'Η έπεί τοϋ Κνρίον 
ή γή  καί τά έν αύτη, πολλφ μάλλον καί ό άνθρωπος ό έν αύτή' 
όιά γοϋν τοϋτον τον μηννσαντα ός έστι τοϋ Κνρίον, καί τούς 
άλλονς ϊσως τούς μη νύοντος άκούσαντας ϊνα μή βλαβώσιν, μή 
έσθίετε* τοϋ γάρ Κνρίον ή γή  καί τά έν αύτη, καί όεϊ ώς όμο- 

30 όονλων φροντίζειν τών έν αύτη. Ον γάρ οτε μέν έόει φαγεϊν 
τοϋτο έόει έννοειν, οτε όέμή έσθίειν τοϋτο παροράν, άλλ3 άεί ώσ- 
αντως έχοντας καί τότε εύχαρίστως έσθίειν ώς τοϋ Κνρίον πα- 
ρασχόντος ήμϊν εις βρώσιν ταϋτα, καί νϋν εικότως μή έσθίειν

1. Ψαλμ. 23,1-
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στην αγορά, ούτε νά έξετάζουν και νά ρωτούν, είναι άραγε αύτό είδωλό- 
θυτο ή όχι; άλλ5 άπό έκεΐνα πρέπει μόνο νά άπέχετε, γιά τά όποια κάποιος 
προηγουμένοας σάς πληροφόρησε ότι είναι είδωλόθυτα. "Ολα, λέγει, πού 
πωλσΰνται στο κρεοπωλείο, νά τά τρωτέ χωρίς δισταγμό της συνείδησης 
σας, χωρίς νά έξετάζετε καθόλου καί νά ρωτάτε έξαιτίας αύτης, γιά νά 
την απαλλάξετε άπό την άμφιβολία πού έχει. Γιατί δέν ήθελε νά κάνει 
δύσκολο τον πορισμό τής τοφης, ώστε νά μή κυριευθσϋν έξαιτίας αύτοϋ 
άπό ολιγωρία γιά τό παν της ακρίβειας, έπειδή τάχα είναι ανεφάρμοστη 
ή εντολή καί άδιαφορήσουν γιά τήν τήρησή της. Νά μήν ψάχνετε τίποτε 
γιά την συνείδησή σας, δηλαδή τίποτα νά μήν έρωτάτε καί νά έρευνάτε 
έξαιτίας αύτης· γιατί πρέπει αυτή νά είναι καθαρή καί νά τήν έχετε άτα- 
λάντευτη όταν τρόπε, καί νά μή σάς χρειάζεται άλλη πληροφορία προερ
χόμενη άπό τήν έξέτασή σας. Επειδή πιο πάνω, μή άπαγορεύσντας νά 
τρώνε αύτά πού πωλοϋνται στο κρεοπωλείο, πρόσθεσε, «Του Κυρίου 
είναι ή γη καί όσα πληρούν αυτήν»1, δηλαδή όσα υπάρχουν σ’ αυτήν. 
Γιατί αύτά είναι πού πληρούν αύτήν, καρποί καί ζώα καί τά όμοια

Καί συνεχίζοντας λέγει· «Άν όμως πει κάποιος σέ σάς ότι είναι είδω- 
λόθυτο, μήν τό τρώτε». Γιά νά μή πει κάποιος, Τι λοιπόν, τώρα δέν είναι «η 
γη του Κυρίου καί όσα πληρούν αύτήν», άλλά όταν δέν άπαγόρευες νά 
τρώνε, τότε ήταν του Κυρίου, τώρα δέν είναι; Γιά νά μή μπορεΐ νά τό λέγει 
αύτό κάποιος, πάλι μιλάει γι3 αύτό καί λέγει* είναι βέβαια του Κυρίου ή γη 
καί όσα πληρούν αύτήν, πράγμα πού είπα καί προηγουμένως, άλλά δέν 
πρέπει νά γευθέίτε εκείνα τά είδωλόθυτα έξαιτίας εκείνου πού σάς τό είπε 
καί της συνείδησής του. Γιατί «άν είναι του Κυρίου ή γη καί όσα πληρούν 
αύτήν», αύτός θά κάνει νά μήν έχομε ανάγκη άπό τίποτα, κι άν άκόμα 
χάριν αύτοϋ άποφύγετε νά λάβετε μέρος στο τραπέζι αύτό τών είδωλοθύ- 
των. ’Ή, έπειδή είναι του Κυρίου ή γή καί όσα πληρούν αύτήν, πολύ 
περισσότερο είναι καί ό άνθρωπος πού κατοικεί d  αύτήν γι5 αύτόν λοιπόν 
πού σάς τό :πληροφόρησε καί είναι του Κυρίου, καί τούς άλλους ίσως πού 
άκσυσαν αυτόν πού τό είπε, γιά νά μήν ύποστσυν αυτοί βλάβη μήν τρώτε* 
γιατί ή γη καί όσα υπάρχουν σ’ αύτήν είναι του Κυρίου καί πρέπει ώς 
όμόδσυλοί τους νά φροντίζομε γι3 αυτούς. Γιατί δέν έπρεπε, όταν βέβαια 
επρεπε νά φάτε νά έχετε αύτό στο νσυ σας, ενώ όταν έπρεπε νά μή φάτε νά 
τό παραβλέπετε αύτό, άλλά νά είστε πάντοτε σταθεροί στη γνώμη σας, καί 
τότε εύχαρίστως νά τρώτε, γιατί ό Κύριος μάς τά έδωσε αυτά γιά νά τά



ώς φνλαττομένους σκανόαλίζειν τούς τοϋ Κυρίου δούλους και 
όμοδούλους ήμών.

Στίχ. 30-31. Ε ί συ, φησίν, έκ χάριτος γέγονας τέλειος ώστε εί- 
δέναιμηδέν είναι τά είδωλα, καί κατηρτισμένην έχεις ψυχήν εις 

5 τό μηδέν παραδλάπτεσθαι, κανμετασχεΐν βουλή θής τών είόωλο- 
θύτων, τ ί δλασφημεΐσθαι σαυτόν παρασκευάζεις, καί διά σοϋ 
τήν πίστιν καί τον Θεόν; καί τότε έπ? έκείνω υπέρ ού μάλλον 
ώφειλες εύχαριοτεϊν τελειωθείς τήν διάνοιαν; αυτός δέ έφ3 έαυ- 
τοϋ τον λόγον έσχημάτισενμετριώτερον τον έλεγχον ποιών. Είτα 

ίο έπάγεί' «είτε έσθίετε» καί έξής. 'Ότε τών έλέγχων έπαυσε, τότε 
τον εις έαυτόν λύσαςμετασχηματισμόν, έξ ευθείας αύτοϊς παραι
νείλέγων' «είτε έσθίετε» καί έξής

Στίχ 33. Τό τών πολλών, φησί, συμφέρον ήπερ τό έμαυτοϋ.
3Επειδή ένιοι ζητοϋσι μέν τό τών πολλών, άλλ3 οί μέν ίνα κερόή- 

15 σωσιν αύτών τήν εύνοιαν έπί τό σφίσι λυσιτελοϋν, ο ί δέ ίνα παρ’ 
αύτών έπαινεθώσιν, ο ί δέ ίνα άλλου τινός τύχωσι τοιούτου, αυ
τός δείκνυσιν έφ3 ότω αύτοϊς έσπούδασεν άρέσκειν, κα ί φησιν ότι 
έπί τό έκείνοις συμφέρον, καί ούχ απλώς συμφέρον, άλλ3 έτι σα- 
φέστερον, ίνα σωθώσιν, φησίν.

2 0  ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΑ'.

3. Κεφαλή μέν ήμών τών πιστών έστιν ό Χριστός, ώς συσσώ- 
μων καί συμμέτοχων αύτφ γεγενημένων διά τής κοινωνίας τοϋ 
σώματος καί αίματος αύτοϋ' δ ΐ αύτόν γάρ άπαντες έν σώμα χρη- 
ματίσαντες κεφαλήν έχομεν αύτόν. Κεφαλή δέ τοϋ Χριστοϋ ό 

25 Θεός καί Πατήρ, ώςγεννήτωρ καί προδολεύς καί όμοούσιος αύ
τοϋ. Κεφαλή όέ γυναικός ό άνήρ, ότι καί αύτός γεννήτωρ αύτής 
καί προδολεύς καί όμοούσιος υπάρχει αυτή. "Ακόλουθος καί άρ- 
μόδιος ή άναλογία. Ε ί δέ τό παντός άνδρός καί έπί τών άπιστων 
έκλάδοις, κατά τον τής δημιουργίας λόγον μόνον έγχωρεϊ τών 

30 γάρ άλλων άρχειν τον άνθρωπον έπιτρέψας, αύτόν υπό τήν ιδίαν 
μόνον εϊασε μένειν έξουσίαν καί άρχήν, μή έπιστήσας αύτφ έτε
ρον δεσπότην καί έξουσιαστήν.
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τρώμε, καί τώρα πολύ σωστά νά μην τά τρόπε, προσέχοντας νά μην σκαν
δαλίζετε τούς δούλους τοϋ Κυρίου καί όμοδούλσυς σας.

Στίχ. 30-31. ’Εάν έσύ, λέγει, εγινες τέλειος μέ τη δύναμη της χάριτος, 
ώστε νά κατάλαβες δτι τά είδωλα δεν είναι τίποτε, και έχεις ψυχή καταρ
τισμένη ώστε νά μή δέχεται καμμιά βλάβη, άκόμα καί άν θελήσεις νά 
γευθείς τά είδωλόθυτα, γιατί κάνεις τον έαυτό σου νά δυσφημίζεται καί 
μέσω σσϋ ή πίστη καί ό Θεός, καί μάλιστα γιά εκείνο γιά τό όποιο όφειλες 
νά ευχαριστείς μάλλον, γιατί εγινες τέλειος στη διάνοια; Αυτός όμως δια
μόρφωσε τον λόγο του στον έαυτό του κάνοντας τον έλεγχο ή πιότερο. 
Στη συνέχεια προσθέτει- «είτε τρώτε» καί τά έξης. "Οταν σταμάτησε τούς 
ελέγχους, τότε, σταματώντας καί την προσαρμογή του λόγου στον έαυτό 
του, τούς συμβουλεύει κατ’ ευθείαν λέγοντας* «είτε τρώτε» και τά λοιπά.

Στίχ. 33. Τό συμφέρον τών πολλών, λέγει, προέχει, και όχι τό δικό 
μου. Επειδή ορισμένοι έπιδιώκσυν βέβαια τό συμφέρον τών πολλών, 
άλλά κάποιοι γιά νά κερδίσουν την εύνοια αυτών γιά τη δική τους ώφέ- 
λεια, καί άλλοι γιά νά λάβουν τον έπαινο εκείνων, καί άλλοι πάλι γιά νά 
επιτύχουν κάποιο άλλο παρόμοιο, δείχνει αυτός γιά ποιο λόγο θέλησε νά 
είναι άρεστός σ’ αυτούς, καί λέγει δτι τό έκανε γιά τό συμφέρον εκείνων, 
καί δχι άπλώς τό συμφέρον τους, άλλά άκόμα πιο καθαρά, γιά νά σω
θούν, λέγει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στ. 3. Κεφαλή δική μας, δηλαδή τών πιστών, είναι ό Χριστός, 
έπειδή γίναμε σύσσωμοι καί συμμέτοχα με αυτόν μέσω της κοινωνίας 
του σώματος καί του αίματος αύτοϋ* έξαιτίας αύτοϋ λοιπόν, άφσϋ γίνα
με ένα σώμα, έχομε αυτόν κεφαλή. Κεφαλή βέβαια τοϋ Χρίστου είναι ό 
Θεός καί Πατέρας, ώς αυτός πού τον γέννησε καί τον πρόβαλε στον 
κόσμο καί είναι όμοούσιος αύτοϋ. Κεφαλή πάλι της γυναίκας είναι ό 
άνδρας, επειδή καί αυτός είναι γεννήτορας αυτής καί προβολέας και 
όμοούσιος. ’Ακόλουθη καί πρέπουσα ή αναλογία "Αν τώρα τό «κάθε 
άνδρός» τό έκλάβεις καί γιά τούς άπιστους, βρίσκει εφαρμογή μόνο ώς 
πρός τον λόγο της δημιουργίας' γιατί, επιτρέποντας στον άνθρωπο νά 
έξουσιάζα τά άλλα δντα, αυτόν τον ίδιο τον άφησε νά μένει μόνο κάτω 
από τη δική του έξουσία καί αρχή, μή επιβάλλοντας σ’ αυτόν άλλον 
δεσπότη καί έξουσιαστή.



Στίχ. 5. «Έν γάρ έστι καί τό αυτό», όσον έπί τό άκόσμως καί 
άννποτάκτως έλέσθαι 6ιοϋν.

Στίχ. 7-10. Εις γάρ όόξαν Θεοϋ ύποτετάχθαι όφεΰ,ει ό άνήρ 
τφ Θεφ, καί εις όόξαν άνόρός ή γυνή τφ άνόρί Τ ίόέ έστι ν εις όό- 

5  ξαν; Εύπειθώςκαί έκουσίως καίμετά χαράς πράττειν τά άρέσκον- 
τα Θεφ' ώσαύτως καί ή γυνή τά άρέσκοντα τφ άνόρί Ώ ς ό γε 
κατά βίαν καί άκων ποιων καί όυσφορών ούχ υποτάσσεται εις 
όόξαν Θεοϋ, ώσαύτως ούόε ή γυνή εις όόξαν άνόρός. "Ωστε όεϊ 
προθύμως άκαταλύπτωςπροσιέναι Θεφ, καί τήν γυναίκα ώσαύ- 

10 τως κατακαλυτττομένην Αόξα Θεοϋ της άρχής αύτοϋ καί εξου
σίας τό τιμιώτατον ό ΐ αύτόν γάρ μάλλον ή ό ΐ άλλο τι των ένκό- 
σμψ όεόόξασται καί τό ύπερδάλλον τής χρηστότητος αύτοϋ καί 
φιλανθρωπίας πεφανέρωται. Ώσαύτως όόξα άνόρός έστιν ή γυ
νή* τής γάρ αρχής αύτοϋ καί έξουσίας αϋτη έστι τό τιμιώτατον, 

15 ό ΐ ήςμάλλον ή ό ΐ ετέρου τινός ών άρχει έστιν αύτφ έγκαλλωπί- 
ζεσθαι καί όοξάζεσθαι. 3Οφείλει, φησίν, ή γυνή έξουσίαν έχειν 
έπί τής κεφαλής, τοϋτ? έστι την τοϋ άνόρός έξουσίαν καί κυριό
τητα γ/περ ύπόκειται οφείλει έχειν καί έπιόείκνυσθαι έτΐ αυτής 
τής κεφαλής. Τοϋτο όέ πώς κατορθοϋται; Α ιά τοϋ κατακαλύπτε- 

20 σθαι. Αιό καί αύτό τό κατακάλ υμμα εικότως άν έξουσία κληθείη, 
ώς τής τοϋ άνόρός έξουσίας καί κυριότη τος ένόεικτικόν ύπάρχον 
καί παραστατικόν. Τό όέ «όιά τούς άγγέλους» τοϋτόμοι όοκεΐ 
ύποόηλοϋν' έπ:ειόή γάρ αιτίαν τοϋ όοκεΐν ύποτετάχθαι τφ άνόρί 
τήν γυναΐκά φησιν, ότι ούκ έκτίσθη άνήρ όιά τήν γυναίκα, άνά- 

25 παλιν όέ, καί όιά τοϋτο όεϊ έχειν αύτήν τό κατακάλυμμα τήν έτΐ 
αύτής έξουσίαν τοϋ άνόρός ομολογούσαν. Έπαγαγών, «όιά τούς 
άγγ έλους», δηλοϊ ότι, ε ί καί μή τούς άνθρώπους αίσχυνομένη 
ούκ έθέλει τοϋτο ποιεϊν, άλλ3 ούν αίσχννθήτω τούς άγγέλους οΐ 
μάρτυρες καί έπόπται γεγένηνται τής ύποταγής αύτής’ αύτοί 

30 γάρ, εί καί μή άνθρωποι, έφορώντες ή σαν ού τον άνόρα από τής 
γνναικός, άλλ3 αύτήν έκ τοϋ άνόρός τήν αρχήν τής γενέσεωςλα- 
δονσαν.

Στίχ 17. «Ούκ επαινώ», φησί, τό συνέρχεσθαι ύμάς, καίτοι 
έπαινον άξιον ήν, άλλ3 αύτοί αύτό ψόγου καί κατηγορίας αίτιον 

35 έποιήσατε’ άμα καί έντρέπων ότι, έφ3 οίς έπαινεϊσθαι αύτοΐς
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Στίχ. 5. «Γιατί είναι ενα καί τό αύτό πράγμα», τό νά διαλέξει ή 
γυναίακα νά ζήσει μέ τρόπο άκοσμο καί άνυπότακτο.

Στίχ. 7-10. Γιατί ό άνδρας οφείλει νά ύπσταχθεΐ στον θεό γιά τη 
δόξα του Θεού, καί ή γυναίκα στόν άνδρα γιά τη δόξα του άνδρα Τι 
σημαίνει όμως τό «γιά τη δόξα»; Μέ ύπακοή καί μέ τη θέλησή του καί μέ 
χαρά νά πράττοει αύτά πού είναι άρεστά στον Θεό. Τό ίδιο καί ή γυναί
κα αυτά πού είναι άρεστά στόν άνδρα της. Γιατί αύτός πού πράτια άπό 
εξαναγκασμό καί άθελα καί δυσφορώντας δεν ύπστάσσεται γιά τη δόξα 
τσϋ Θεοϋ, τό ιδιο καί ή γυναίκα γιά τη δόξα του άνδρα της. "Ωστε πρέ
πει μέ προθυμία καί φανερά νά προσερχόμαστε στόν Θεό, τό ίδιο καί ή 
γυναίκα έξαντιθέτου κατακαλυμμένη. Ή  δόξα του Θεοϋ είναι τό πιο 
ακριβό της άρχης καί της εξουσίας του. Γιατί άπό αυτόν μάλλον παρά 
άπό κάτι άλλο τοϋ κόσμου έχει δοξασθεΐ ή υπερβολική αγαθότητά του 
καί φανερώθηκε ή φιλανθρωπία του. Όμοίως δόξα τοϋ άνδρα είναι ή 
γυναίκα· γιατί αύτή είναι τό πιο άκριβό της άρχης καί της εξουσίας του, 
καί αύτη είναι μάλλον παρά κάποιο άλλο άπό αύτά πού έχει στην έξου- 
σία του τό εγκαλλώπισμα καί ή δόξα του. ’Οφείλει, λέγει, ή γυναίκα νά 
εχα εξουσία στο κεφάλι της, δηλαδή οφείλει τήν εξουσία τοϋ άνδρα καί 
την κυριότητα, στήν οποία ύπόκειται, νά την έχει καί νά τήν δείχνει 
επάνω στο κεφάλι της. Καί αύτό πως κατορθώνεται; Μέ τό νά κατακα- 
λύπτεται. Γι’ αύτό καί αύτό τό κατακάλυμα μπορέι εύλογα νά όνομασθα 
έξσυσία, επειδή δείχνει καί παριστάνει τήν εξουσία καί την κυριότητα 
τοϋ άνδρα. Τό «γιά τούς άγγέλσυς» πάλι πού λέγει μου φαίνεται ότι 
υποδηλώνει τό έξης· επειδή δηλαδή αιτία, λέγα, γιά την γνώμη ότι έχει 
υποταχθεί ή γυναίκα στόν άνδρα είναι τό ότι δεν έγινε ό άνδρας γιά τη 
γυναίκα, άλλά τό αντίθετο, γι’ αυτό πρέπα νά έχα αύτό τό κατακάλυμα, 
ομολογώντας έτσι την έξσυσία τοϋ άνδρα της έπάνω της. Προσθέτοντας, 
«γιά τούς αγγέλους», δηλώνα ότι, κι άν άκόμα δεν θέλει νά τό κάνα 
αύτό ντρεπόμενη τούς ανθρώπους, άς ντραπεί τουλάχιστο τούς άγγέ
λσυς πού έγιναν μάρτυρες καί επόπτες της υποταγής αύτης· γιατί αυτοί, 
άν καί όχι οι άνθρωποι, είδαν νά παίρνα την άρχη της γένεσης της όχι ό 
άνδρας άπό τή γυναίκα, άλλά ή γυναίκα άπό τόν άνδρα

Στίχ. 17. Δεν έπαινώ, λέγει, τη σύναξή σας, μολονότι είναι άξι,α επαί
νου, άλλά σεις τό μετατρέψατε αυτό σε αιτία μομφής καί κατηγορίας· 
συγχρόνως καί τούς κάνει νά νοιώσσυν ντροπή, γιατί, γι5 αυτά γιά τά
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ένήν, άντί τούτον παραγγελίας καί τό μή έπαινεϊσθαι έαντοϊς 
έπεσπάσαντο. Α ιά τίόέ ούκ έπαινεϊτό σννέρχεσθαις "Οτι ούκ έπί 
τώ κρείττονι, ώσπερ έδει, άλλ έπί τωχείρονι συνέρχεσθε, ήτοι έπί 
τω άτιμάζειν τούς άόελφούς καί καταίσχυνειν, καί τήν άλαζονεί- 

5  αν ύμών καί γαστριμαργίαν έπιδείκννσθαι.
Στίχ 22. Τίύμιν όοκεϊ; άρα παραλόγως είπον ύμΐν καί άρχό- 

μενος τής ύποθέσεως ταύτης οτι «ούκ έπαινώ»; ούχί καί άπ* αυ
τής τής τών πραγμάτων ακολουθίας έμάθετε, δτι έν έπαινουμένω 
πράγματι, τω κυριακω δειπνώ, ψόγου ύμεΐς άλλ’ ούκ έπαινον 

ίο άξια όιαπράττεσθε; "Ωστε καί έγώ δικαίως ούκ έπαινώ, καίτερ 
καθ' εαυτό έπαινετοϋμάλιστα τοϋ έργου τυγχάνοντος Ε ί ό Κύ
ριος, φησί, κοινωνεϊν σε τοϋ οικείου σώματος καί τής μυστικής 
τραπέζης ούκ άπηξίωσεν, ον τής σής άπαξιοΐς τον όμόδουλον; 
*Ηκαί οϋτως- Ε ί ό Κύριος έπ* ίσης σοί καί τω πένητι τοϋ οικείου 

15 σώματος καί αίματος τήν τράπεζαν καί τον κρατήρα παρατίθη- 
σιν, συ τολμςίς τοϋτον τής σής άποσχίζειν τραπέζης καί ύπερο- 
ράν; Ε ί έκεϊνος ηύχαρίστει τό οίκεΐον σώμα μερίζων καί διδούς 
συ ού πολλω μάλλον εύχαρίστως καί μετά πλείστης χαράς τών 
έκεΐθέν σοι δωρηθέντων κοινωνούς καί συνεστιάτορας λαμδά- 

20 νεις τούς πένη τας;
Στίχ. 26. Τό «άχρις ού άν έλθη» έν ύπερδατώ λητττέον, οίον 

«οσάκιςγάρ άν έσθίητε τον άρτον τοϋτον καί τό ποτήριον τοϋτο 
πίνητε, άχρις ον άν έλθτ]» έν τή δευτέρςι αύτοϋ παρουσίςι, έως τό
τε τον θάνατον αύτοϋ καταγγέλλετε· άπό τότε γάρ οϋτε τών άγί- 

25 ων τούτωνμνστηρίωνμεταληψόμεθα, εις τελειοτέραν καίμυστι- 
κωτέραν πολιτείαν καί άπόλαυσιν άναγόμενοι.

Στίχ 27. Επειδή άναξίως, φησί, τί] μεταλήψει τοϋ δεσποτι- 
κοϋ προσέρχεσθε σώματος, διά τοϋτο πολλοϊς συμδαίνει νόσοι τε 
καί πάθη καί θάνατοι. Πόθεν δέ έοτι τό άναξίως προσέχεσθαι; 

30 Ε κ τών άλλων άψαρτημάτων ών πράττετε, καί έκ τοϋ συνερχομέ- 
νονς ύμάς εις τό κνριακόν δεϊπνον ύπεροράν τούς τττωχούς δι 
οϋς έγεγόνει τό σννέρχεσθαι· διά γάρ τοϋτο αύτό τό κνριακόν 
ίδιωτικόνποιοϋντεςέξνδρίζετε, καί τήν Εκκλησίαν ένή ποιήσαι 
τό κνριακόν δεϊπνον συνέρχεσθε, άτιμάζετε, γαστριμαργίας έαυ- 

35 τοϊς τράπεζαν έν αύτή άλλ3 ού κυριακόν δεϊπνον παρατιθέμενοι,
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οποία μπορούσαν νά επαινούνται, αντί γι’ αυτό έπέσυραν εναντίον τους 
παραγγελίες καί όχι επαίνους. Καί γιατί δεν επαινεί τη σύναξη; Γιατί δεν 
συγκεντρώνεσθε γιά τό καλύτερο, όπίος έπρεπε, άλλα γιά τό χειρότερο, 
δηλαδή γιά νά ταπεινώνετε καί νά καταντροπιάζετε τούς άδελφούς σας 
καί νά κάνετε έπίδειξη τής αλαζονείας καί τής λαιμαργίας σας.

Στίχ. 22. Τι νομίζετε; Άραγε είναι παράλογο αύτό πού σάς είπα 
άρχίζσντας τό θέμα αύτό, ότι δηλαδή δεν σάς επαινώ; Δεν μάθατε καί 
άπό την ίδια την άκολουθία τών πραγμάτων, ότι σε άξιέπαινο πράγμα, 
τό δείπνο του Κυρίου, κάνετε πράγματα όχι άξια έπαίνου, άλλά μομ
φής: "Ωστε καί εγώ δίκαια δεν σάς επαινώ, αν καί βέβαια τό έργο αύτό 
καθ’ εαυτό είναι κατεξοχην άξιο έπαίνου. Ά ν  ό Κύριος, λέγει, δεν σε 
έκρινε άνάξιο νά γίνεσαι κοινωνός τού σώματός του καί τής μυστικής 
τράπεζας, εσύ κρίνεις άνάξιο γιά τή δική σου τον όμόδουλό σου; Ή  και 
έτσι* Ά ν ό Κύριος έξίσου με (ϊ εσένα παραθέτει καί στον φτωχό την 
τράπεζα καί τό ποτήριο τού σώματος καί τού αϊματός του, έσύ τολμάς 
αύτόν νά τον άπομακρύνεις άπό την τράπεζα καί νά τον περιφρονείς; 
’Άν εκείνος εύχαριστούσε τον Πατέρα μοιράζοντας καί δίνοντας τό 
σώμα του, έσύ δεν κάνας τούς φτωχούς με πολύ πιο μεγάλη ευχαρίστη
ση καί πιο μεγάλη χαρά κοινωνσύς καί συνδαιτυμόνες τών δώρων σου 
άπό εκείνον,

Στίχ. 26. Τό «μέχρι πού νά έρθει» πρέπει νά έκληφθέι ώς ύπερβατό, 
όπως «γιατί κάθε φορά πού τρώτε αύτόν τον άρτο καί πίνετε αύτό τό 
ποτήριο, μέχρι πού νά έρθει» κατά τή δεύτερη παρουσία του, μέχρι τότε 
διακηρύσσετε τον θάνατό του* γιατί άπό τότε ούτε αυτά τά άγια μυστή
ρια θά μεταλάβομε, έχοντας άνεβεΐ σέ τελειότερο και μυστηκώτερο 
τρόπο ζωής καί απόλαυσης.

Στίχ. 27. ’Επειδή, λέγει, προσέρχεσθε ανάξια στή μετάληψη ταυ δε- 
σπστικού σώματος, γι5 αύτό σέ πολλούς συμβαίνουν νόσοι καί πάθη και 
θάνατοι. Καί πώς συμβαίνει νά προσέρχεσθε άνάξια; Ά πό τά άλλα 
άμαρτηματα πού πράττετε, καί άπό τό ότι περιφρονάτε τούς φτωχούς 
όταν συνέρχεσθε στο κυριακό δείπνο, γιά τούς οποίους έχει γίνει ή σύνα
ξη. Γιατί γι3 αύτό ατιμάζετε τό Κυριάκό δείπνο κάνσντάς το ιδιωτικό, 
καί προσβάλλετε τήν Εκκλησία όπου συνέρχεσθε γιά νά κάνετε τό κυ- 
ριακό δείπνο, παραθέτοντας σ’ αυτήν τράπεζα λαιμαργίας γιά τον εαυτό 
σας, καί όχι κυριακό δείπνο, καί καταντροπιάζετε τούς φτωχούς. Γι’
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καί τούς πένητας δέ καταισχύνετε. Α ιά γονν ταϋτα άναξίονς τοϋ 
σώματος καί τοϋ αίματος τοϋ Κυρίου εαυτούς κατασκευάζετε.

Στίχ. 29. «Μή όιακρίνων τό σώμα τοϋ Κυρίου», άλλ’ ώς αδια
φορώ τών λοιπώνμετέχων αύτοϋ καί προσερχόμενος αντώ.

5  Στίχ. 33. «'Ώστε, άόελφοίμου, άλλήλους έκόέχεσθε». Αιά τί; 
'Ίναμή άναξίως όειχθήτε τοϋ όεσποτικοϋ σώματος και τοϋ αίμα
τος μετέχοντες' ϊνα μή άναξίως μετέχοντες ένοχοι τοϋ σώματος 
αύτοϋ τής άναιρέσεως καί τοϋ αίματος τής έκχύσεως γενόμενοι, 
άπαραίτητον τό κρίμα έξοιτε■ Γναμή κρίματι τηλικοΰτω περιπε- 

ιο τττωκότες νόσοις και πάθεσι καί θανάτψ έκδαπανη θήσεσθε ■ ϊνα 
μή άν μή τούτοις άποόώτε τήν έκτισιν, εις άπέραντον κόλασιν 
ούν τοϊς άστίστοις έκδοθείητε

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΒ\
Στίχ. 3-11. «Ούόείς», φησίν, «έν Πνεύματι Θεοϋλαλώνλέγει 

15 άνάθεμα 3Ιησοϋς». Μία μέν διαφορά προφητών καί ψευδοπρο
φητών, δτι οι μέν καθεστηκότες καί μάλιστα σωφρονοιΊντες 
προλέγουσι τά έσόμενα, οι δέ ψευδοπροφήται έξεστηκότες καί 
μαινόμενοι καί ώσπερ δίςι ύπό τών κινούντων δαιμόνων άγόμε- 
νοΓ δευτέρα δέ, δτι οι μέν ούδέν δλάσφημον ούδέ άπαίσιον 

20 φθέγγονται, άλλά και θεολογοϋσιν ώς άριστα καί πάντα σε- 
μνώς λέγουσιν, οι δέ βλάσφημους τε καί άπηχεϊς φωνάς άπε- 
ρεύγονται. «Διαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσίν, τό δέ αύτό Πνεϋ
μα». Χαρίσματα μέν αύτάκαλεϊ τήν φιλοτιμίαν δεικνύς τοϋ δω- 
ρησαμένου' διακονίας δέ, διδάσκων μή έπαίρεσθαι τούτοις 

25 τούς άξιωθέντας άλλά μετά συστολής καί μετριοφροσύνης ώς 
εις ύπηρεσίαν καί διακονίαν τών πλησίον κληθέντας οϋτως έν- 
τυγχάνειν τοϊςπροσιοϋσιν’ ενεργήματα δέ πάλιν, αύτήν δηλών 
τήν πράξιν.

'Όρα άκριβώςπώς τό πανάγιον Πνεϋμα τρανώς και Κύριον 
30 καί Θεόν άνεκήρυξεν. Είπών γάρ, «διαιρέσεις δέ χαρισμάτων εί

σίν, τό δέ αύτό Πνεϋμα», καί πάλιν έπί τοϋ πράγματος έπαγα- 
γώ ν «καί διαιρέσεις διακονιών είσιν, ό δέ αύτός Κύριος»· είτα 
έτι έπί τοϋ αύτοϋμείνας νοήματος καί είπών, «καί διαιρέσεις 
ενεργημάτων είσίν, ό δέ αύτός έστι Θεός», έπισυνάπτει λέγων
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αυτά λοιπόν κάνετε τούς εαυτούς σας άνάξιους γιά τό σώμα καί τό αίμα 
ταυ Κυρίου.

Στίχ. 29. «Μή διακρίνσντας τό σώμα του Κυρίου», άλλα μετέχοντας 
καί προσερχόμενος σ’ αυτό δμοια μέ τους άλλους.

Στίχ. 33. «"Ωστε, άδελφοί μου, νά περιμένετε ό ενας τον άλλο». Γιατί; 
Γιά νά μήν άποδειχθεΐτε ότι μετέχετε άνάξια στο δεσποτικό σώμα καί 
αίμα· γιά νά μή δεχθείτε άναγκαία την καταδίκη, μετέχοντας ανάξια καί 
καθιστάμενοι ένοχοι τής θανάτωσης του σώματος αύτοΰ καί της έκχυ- 
σης του αίματός του· γιά νά μήν έξολοθρευθείτε, έχοντας πέσει σέ τόσο 
μεγάλο άμάρτημα, άπό τις νόσους, τά πάθη καί τόν θάνατο* γιά νά μήν 
παραδοθείτε σέ άπέραντη τιμωρία μαζί μέ τούς απίστους άν δεν αποδώ
σετε σ' αυτά την εξόφλησή τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.
Στίχ. 3-11. «Κανένας» λέγα, «που μιλάα έχοντας Πνεϋμα Θεοϋ, δεν 

αναθεματίζει τόν Ίησοϋ». Μία διαφορά μεταξύ τών προφητών καί τών 
ψευδοπροφητών είναι ότι οί πρώτοι ορισμένα άπό τόν Θεό καί μέ πολλή 
σωφροσύνη προλέγουν αυτά που θά γίνουν, ενώ οί ψευδοπροφήτες πα- 
ραδομένοι σέ έκσταση καί μανία καί σά νά ωθούνται βίαια άπό τούς δαί
μονες πού τούς κινούν. Δεύτερη διάφορά είναι ότι οί προφήτες δεν λένε 
τίποτε τό βλάσφημο καί απαίσιο, άλλά καί θεολογούν με άριστο τρόπο, 
καί λένε τά πάντα μέ σοβαρότητα, ενώ οί δεύτεροι εκστομίζουν βλασφη
μίες καί απρέπειες. «Υπάρχουν ποικιλίες χαρισμάτων, άλλά τό Πνεϋμα 
είναι ένα». Τά σνομάζα αυτά χαρίσματα γιά νά δείξει τη γενναιοδωρία 
του δωρητή τους. Διακονίες τις ονομάζει, διδάσκοντας νά μήν κυριεύο
νται άπό έπαρση γι9 αυτά όσα αξιώθηκαν αυτά, άλλά νά τά άσκσϋν μέ 
συστολή καί μετριοφροσύνη* γιατί έχοντας κληθεί στην υπηρεσία καί τή 
διακονία τών πλησίον τους, έτσι νά φέρονται σε όσους τούς πλησιάζουν. 
Ενεργήματα πάλι τά ονομάζει, δηλώνοντας αυτή τήν ίδια τήν πράξη.

Πρόσεχε με άκρίβεια, πώς τό πανάγιο Πνεϋμα τό άνακηρυξε καί 
Κύριο καί Θεό. Γιατί άφσϋ είπε, «υπάρχουν ποικιλίες χαρισμάτων, άλλά 
τό Πνεϋμα είναι τό ίδιο», καί πάλι συνεχίζοντας τό ίδιο θέμα λέγει* 
«υπάρχουν καί ποικιλίες διακονιών, ό Κύριος όμως είναι ό ϊδιος». 
Έπατα παραμένοντας άκόμα στο ϊδιο θέμα καί άφσϋ είπε, «υπάρχουν 
καί πακιλίες ενεργημάτων, άλλ9 ό Θεός είναι ένας», προσθετά λέγοντας·



«Έκάστψ όέ όίόοται ή φανέρωσις τοϋ Πνεύματος πρός τό συμ
φέρον», δεικνύς ότι και τό Θεός καί τό Κύριος έπί τοϋ άγιον έτα
ξε Πνεύματος. Πάντα γάρ όσα προεΐπεν εις τή ν τοϋ Πνεύματος 
συνήξεν ύπόστασιν, ού μόνον όιά τοϋ είπεΐν, «έκάστψ όίόοται ή 

5  φανέρωσις τοϋ Πνεύματος», άλλά καί όιά τής έφεξής τών χαρι
σμάτων άπαριθμήσεως· πάντα γάρ όιά τοϋ Πνεύματος όίόοσθαι 
διατείνεται. Καί συγκεφαλαιούμενος πάλιν λέγει- «Πάντα όέ 
ταϋτα τό έν καί τό αύτό Πνεϋμα ένεργεϊ». "Ωστε φανερόν ότι τό 
πανάγιον Πνεϋμα καί Κύριον καί Θεόν λαμπρώς καί διαρρήδην 

ίο ένταϋθα ό θείος Παϋλος θεολογεί Ε ί δέ τις τό μέν Πνεϋμα έπί 
τοϋ άγιου Πνεύματος έκλάδοι, τό δέ Κύριος καί Θεός τό μέν έπί 
τοϋ Υίοϋ τό δέ έπί τοϋ Πατρός, καί όντως ούδέν ήττον ή  τε κνρι- 
ότης καί ή θεότης έξ αύτών τούτων μαρτνρηθήσεται τώ άγίω 
Πνεύματι.

15 Πώς καί τίνα τρόπον; Πρώτον μέν ότι διαιρεϊν τά χαρίσματα 
είπών τό πανάγιον Πνεϋμα, τό αύτό τοϋτο πράττειν καί τον Κύρι
ον καί τον Θεόν φησιν’ ώστε, άπερ ένεργεϊ τό Πνεϋμα, ταϋτα καί ό 
Κύριος τη κνριότητι, καί ό Θεός τη θεότητι ένεργεϊ Εικότως άρα 
τά αύτά ένεργοϋντι τώ Πνεύματι καί ή κνριότης ύπάρξει τοϋ Υίοϋ 

20 καί, ή θεότης τοϋ Πατρός* ώστε τό Πνεϋμα καί Κύριος καί Θεός. 
Καίιιοι δοκεϊκαί ό θεσπέσιος Παϋλος διά τοϋτο έπί μέν τοϋ Πνεύ
ματος τώ ύποστατικω όνόματι χρήσασθαι, έπί όέ τοϋ Υίοϋ καί τοϋ 
Πατρός τοΐς κοινοϊς, ίνα έξη τοΐς συνορώσιν άπό της ταυτότητος 
τήςένεργείας τήν ταιπότητα της ούσίας, καί τά αύτά ονόματα, τό 

25 Κύριος καί Θεός, κατά τήν ταυτότητα τής ούσίας έπί τοϋ Πνεύμα
τος έκλαμδάνειν. Θύμόνον δέ άπό τών είρημένων ή κνριότης καί 
ή θεότης άποδείκννται τοϋ Πνεύματος, άλλά καί έκ τής έπαγομέ- 
νης σνγκεφαλαιώσεως. Φησί γάρ καί ένταϋθα πάλιν σαφέστερον, 
ότι «πάντα δέ ταϋτα ένεργεϊ τό έν καί τό αύτό Πνεϋμα, διαιροϋν 

30 ιδία έκάστψ». Πώς; Α ύτοκρατορικώς καί κυρίως' «καθώς γάρ 
δούλεται», φησίν. ‘Ώστε, εί πάντα ά ό Πατήρ καί ό Υιός ένεργεϊ, 
ταϋτα καί τό Πνεϋμα ποιείζ καί θεϊκώς καί κυρίως ποιεί ώς γάρ 
δούλεται ούτως ποιεί, δούλεται δέ δηλονότι ώσπερ ό Κύριος καί ό 
Θεός- ού γάρ έστιν αύτοϊς άντίξσυν (άπαγε) δούλημα Φανερόν 

35 ώςάνείη καί Κύριος τό Πνεϋμα καί Θεός, αύτοκρατορικώς τε γάρ
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«Στον καθένα όμως δίδεται ή φανέρωση του Πνεύματος πρός τό συμφέ
ρον του», δείχνοντας ότι καί τό «θεός» και τό «Κύριος» τό είπε γιά τό 
άγιο Πνεύμα Γιατί όλα όσα ειπε προηγουμένως τά συγκέντρωσε στην 
υπόσταση του Πνεύματος, όχι μόνο με τό να πει, «στον καθένα δίνεται ή 
φανέρωση τοΰ Πνεύματος», άλλα καί με την απαρίθμηση στη συνέχεια 
των χαρισμάτων γιατί ύποστηρίζει ότι όλα δίνονται μέσω του Πνεύ
ματος. Καί συγκεφαλαιώνοντας πάλι λέγει· «όλα αύτά τά ενεργεί τό ενα 
καί τό αύτό Πνεύμα». 'Ώστε γίνεται φανερό ότι ό θείος Παύλος θεολογώ
ντας εδώ διακηρύττει λαμπρά καί ολοφάνερα τό Πανάγιο Πνεύμα καί 
Κύριο καί Θεό. Ά ν  όμως κάποιος τό Πνεύμα τό έκλάβει γιά τό άγιο 
Πνεύμα καί τό Κύριος καί Θεός τό ενα γιά τον Υίό καί τό άλλο γιά τον 
Πατέρα, καί έτσι πάλι καθόλου λιγώτερο καί ή κυριότητα καί ή θεότητα 
από αύτά τά ίδια θά επιβεβαιωθεί γιά τό άγιο Πνεύμα

Πώς καί μέ ποιό τρόπο; Κατά πρώτον βέβαια λέγοντας, ότι τό πανά
γιο Πνεύμα διανέμει τά χαρίσματα, λέγα ότι αύτό τό ίδιο πράττει καί ό 
Κύριος καί Θεός· ώστε αύτά πού ενεργεί τό Πνεύμα, αύτά καί ό Κύριος 
ένεργεί μέ την κυριότητά του καί ό Θεός με τη θεότητά του. Εύλογα 
λοιπόν άφού τά ίδια ενεργεί τό Πνεύμα, θά ύπάρξα σ’ αύτό καί ή κυριό
τητα τοΰ Υιού καί ή θεότητα τού Πατέρα* ώστε τό Πνεύμα είναι καί 
Κύριος καί Θεός. Καί εχω τη γνώμη ότι καί ό θεσπέσιος Παύλος γι5 αύτό 
τό λόγο χρησιμοποίησε γιά τό Πνεύμα τό ύποστατικό όνομα, καί γιά τον 
Υιό καί τον Πατέρα τά κοινά ονόματα, γιά νά είναι δυνατό σ’ αυτούς πού 
βλέπουν άπό την ταυτότητα της ενέργειας την ταυτότητα της ουσίας, καί 
τά ίδια ονόματα, τό Κύριος καί Θεός, σύμφωνα μέ την ταυτότητα της 
ουσίας νά τά δέχονται καί γιά τό Πνεύμα Ή  κυριότητα βέβαια καί ή θεό
τητα τού Πνεύματος δεν άποδεικνύεται μόνο άπό όσα είπαμε, αλλά και 
άπό την συγκεφαλαίωση πού προσθέτει. Γιατί καί εδώ λέγει πάλι σαφέ
στερα ότι «όλα αύτά τά ενεργεί τό ενα καί τό αύτό Πνεύμα, διανέμοντας 
χωριστά στον καθένα». Πώς; Μέ αυτοδυναμία καί κυριότητα* γιατί λέγα, 
«όπως θέλει». "Ωστε, άν όλα όσα ενεργεί ό Πατέρας καί ό Υιός, αύτά τά 
ένεργεί καί τό Πνεύμα, τά ένεργεί μέ τρόπο θεϊκό καί κυριαρχικό. Γιατί 
τά ένεργεί έτσι όπως θέλει, καί θέλει προφανώς όπως ό Κύριος και Θεός* 
γιατί δεν ύπάρχα σ’ αυτούς αντίθετη (μακριά μιά τέτοια σκέψη) θέληση. 
Γίνεται λοιπόν φανερό ότι είναι Κύριος τό Πνεύμα καί Θεός, καί αυτοδύ
ναμα πράττει τά έργα τού Πατέρα καί τού Υιού, καί ώς Κύριος καί Θεός



τάΠατρόςκαί Υίοϋ έργα ποιεϊ, καί ώς Κύριος καί Θεός ποιεζ καί 
πάντα ποιεί Έπισημειώσαι όέ όεϊ καί τοϋτο ώς έν  πορίσματος 
μοίρςι άναφανέν πώς τό αύτό Πνεϋμα ένεργεϊν άποφαινόμενος 
άπαντα, άλλοτε μέν τη «κατά» προθέσει κέχρηται, άλλοτε όέ ώ]  

5  «όιά», καί πάλιν ένίοτε τη «έν», όεικνύς οτι παρ’ αύτώ ή  τών προ
θέσεων χρήσις άόιάφορος. «Κατ’ αύτό» γάρ, φησί καί « ό ϊ αύτοϋ» 
καί «έν αύτώ» περί τοϋ αύτοϋ όιαλαμδάνων άγίον Πνεύματος. 
Καί τοντοις εις έλεγχον χρήση τών λεσχ?]νενόντων περί τοϋ «όϊ 
αύτοϋ» καί «έξ αύτοϋ» καί «έν αύτώ», καί όιά τ?]ς έτερόττμος τών 

10 λεξειόίων εις βλασφήμονς έννοιας έξαγομένων.
Στίχ. 18. "Ορα κάνταϋθα πώς τρανότερον καί χωρίς τίνος άμ- 

φιδολίας τό Πνεϋμα Θεόν άνεκήρνξεν είπών γάρ προ δραχέος 
δτι «ταϋτα πάντα τό Πνεϋμα ένεργεϊ», νϋν πάλιν περί τών αύτών 
λέγων φησίν «ό Θεός έθετο τά μέλη, έν έκαστον αύτών καθώς 

15 ήθέλησεν». Μέλη γάρ τους χαρίσματα όιάφορα παρά τοϋ Πνεύ
ματος ειληφότας ώνόμασεν. Κάκεϊμέν έλεγεν, «ένεργεϊ όιαιροϋν 
έκάστω καθώς βούλεται», ώόε όέ, «έθετο έκαστον αύτών έν τω 
σώματι καθώς ήθέλησεν».

Στίχ. 22-25. «Τά όοκοϋντα μέλη τοϋ σώματος άσθενέστερα 
20 ύπάρχειν», φησίν, «άναγκαϊά έστιν». 'Ώστε, εί άσθενεϊς οϊεσθε 

έαντούς, μή άθυμεϊτε- άναγκαϊοίέστε. "Οτι όέ ούόέ άσθενεϊς ύμεϊς, 
άλλ3 έκεϊνοι μάλλον οίς ή οιησις, όήλον έντεϋθεν, φησίν· «Ά όο- 
κοϋμεν ατιμότερα είναι τοϋ σώματος» πλέον άξιοϋμεν προνοίας 
καί δοη θείας καί έξης. Καί «ά όοκοϋμεν άτιμότερα είναι τοϋ σώ- 

25 ματος».3Έστι όέ τοϋτο οίκειότερον καί όντως έκλαδεϊν ού συμβαί
νει ύμϊν έλάττονς είναι, φησίν, έκ τοϋ όοκεϊν έλάττονος χαρίσμα
τος τνχεϊν' σύ πάντως γάρ, ε ϊ τις έτνχε μείζονος χαρίσματος, ήόη 
καί μείζων, έπεί καί πολλοί τών είληφότων τών μη ό3 όλως είληφό 
των έλάττονς είσίν. Καί τίλέγω έλάττονς; Άλλά καί άθλιοι παντε- 

30 λώς, ώς έκεϊνοι οι λέγοντες «Κύριε, ού τω σω όνόματι τάόε καί τά
δε έποιήσαμεν;». Οίς άπεϊπεν ό Δεσπότης μή τε είδέναι αύτούς πο
τέ (ού γάρ καλώς έχρήσαντο τω χαρίσματι), άλλά καί άποχωρεϊν 
κατά κεφαλήν έπραττεν οίος ήν καί ό μή άκολονθών τω Χριστώ 
καί σημεία ποιών οίος αύτός ό 3Ιούδας. Α ύτός δέ ταϋτα μέν τέως
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πράττει καί κάνει τά πάντα Καί πρέπα νά έπιση μειώσω καί αυτό πού 
προέκυψε σάν ένα συμπέρασμα· πώς λέγοντας ότι τό ίδιο τό Πνεύμα 
ενεργεί τά πάντα, άλλοτε χρησιμοπιοεΐ την πρόθεση «κατά», άλλοτε τη 
«διά» (μέσω), καί πάλι μερικές φορές την «έν» (μέ), γιά νά δείξει ότι είναι 
αδιάφορη γι’ αυτόν ή χρήση τών προθέσεων. Γιατί λέγα «κατά τό αύτό» 
καί «μέσω αυτού» καί «μέ αύτό», άναφερόμενος στο ίδιο τό άγιο Πνεύμα 
Καί πρός έλεγχο αύτών χρησιμοποίησε αύτσύς πού φλυαρούν μέ τά «δι’ 
αυτού» καί «έξ αύτοϋ» καί «έν αύτω» καί μέ την διαφορετικότητα αύτών 
τών λεξαδίων (διά, έξ καί έν) όδηγοϋνται σέ βλάσφημες έννοιες.

Στίχ. 18. Πρόσεχε πώς καί εδώ λαμπρότερα καί χωρίς κάποια άμφι- 
βολία άνακήρυξε τό Πνεϋμα Θεό. Γιατί, άφσϋ είπε πριν λίγο ότι «όλα 
αύτά τά ενεργεί τό Πνεϋμα»2, τώρα πάλι γιά τά ίδια μιλώντας λέγει· «ό 
Θεός τοποθέτησε τά μέλη καθένα άπό αύτά όπως θέλησε». Γιατί 
«Μέλη» ονόμασε εκείνους πού έλαβαν διάφορα χαρίσματα άπό τό 
Πνεϋμα Καί έκεΐ βέβαια έλεγε, «ενεργεί διανέμοντας στόν καθένα όπως 
θέλει», ενώ εδώ, «τοποθέτησε τόν καθένα τους στο σώμα όπως θέλησε».

Στίχ. 22-25. «Τά μέλη τοϋ σώματος», λέγα, «πού φαίνονται ότι είναι 
πιο άδύναμα είναι αναγκαία». 'Ώστε, άν θεωρατε άδύναμους τούς εαυ
τούς σας, μή στενοχωρασθε- γιατί είστε άναγκαϊα. "Οτι όμως ούτε άδύ- 
ναμοι είστε έσας, άλλ’ είναι εκείνοι μάλλον στους οποίους κυρίαρχα ή 
οίηση, είναι, λέγα, φανερό άπό αύτό. «Αύτά τά μέλη τοϋ σώματος πού 
θεωρούμε ότι είναι λιγώτερο άξια τιμής» τά θεωρούμε άξια περισσότερης 
πρόνοιας καί βοήθαας καί τά λοιπά. Καί «τά οποία θεωρούμε ότι είναι 
λιγώτερο άξια τιμής». Αύτό μπορούμε καλύτερα νά τό έκλάβομε καί έτσι· 
δεν συμβαίνα νά είστε κατώτεροι, λέγα, νομίζοντας ότι σάς έτυχε μικρό
τερο χάρισμα* γιατί, άν κάποιος έτυχε νά λάβα μεγαλύτερο χάρισμα δεν 
είναι οπωσδήποτε καί ανώτερος κιόλας, έπαδή καί πολλοί άπό αυτούς 
πού τά έλαβαν είναι κατώτεροι άπό αυτούς πού δεν έλαβαν καθόλου. 
Καί γιατί λέγω κατώτερα; ’Αλλ5 είναι καί τελείως άθλια, όπως εκείνοι 
πού λένε* «Κύριε, δέν κάναμε αύτά καί έκανα στο όνομά σου;»3. Στους 
οποίους είπε ρητά ό Κύριος, ότι ούτε καν τούς γνώρισε ποτέ (γιατί δέν 
χρησιμοποίησαν καλά τό χάρισμα), καί τούς έδωσε εντολή νά φύγουν 
άπό κοντά του ενας ενας4. Τέταος ήταν καί αύτός πού δέν άκολουθσϋσε 
τον Χριστό καί έκανε θαύματα, όπως ό ’Ιούδας. Αύτά βέβαια αυτός δέν 
τά ονομάζει, άλλά άπό τά σωματικά λεγάμενα γι’ αυτόν συμπεραίνα καί
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ού καταλέγει, από των σωματικώς όί είρημένων αύτώ καί το ντο 
κατασκευάζει, ότι ούκ άνάγκη μείζονς νόμιζε ιν τούς λ υ γ ίζ ο μ ε- 
νουςμεΐζον είληφέναι χάρισμά τούναντίον ό’ έσθ' ότε καί έλάτ- 
τονζ' φησί γάρ ότι τά άσχήμονα ?]μών εύσχ?/μοσι'>νην περισσοτέ- 

5  ραν ττεριτιθέαμεν, καί τά άτιμότερα τιμή ν περισσότερα ν. Μ ή άρα  
όιά τοϋτο καί τιμιότερα καί εύσχ?/μονέστερα των τιμιωτέρων κ α ί 
εύσχημονεστέρων είσίν; Οντω καί ό Θεός, φησί. ενίοτε τώ νστε- 
ροϋντι πλεϊον όίόωσι χάρισμα, τώ όέ αύτάρκως καί ίκανώς έχ ο ΐΊ ΐ 
ρνθμίσαι έαντόν έλαττον. 

ίο Μη ονν ύμϊν άθυμητέον έλαττον όοκονσιν έχειν χάρισμα, 
έπεί καί ήμεϊς αυτοί τά εύσχημο νεότερα καί τιμιώτερα ήμών μέ
λη, άτε ού πολλής έχοντα χρείαν ενσχημοσννης, έφ’ ής είσι κ ο- 
σμιότητος καί σεμνότητοςμένειν έώντες, τοΐς άτιμοτέροις καί 
άσχημονεστέροις τιμήν καί εύσχημοσύνην περιτιθέαμεν. *Ωστε 

15 έκ τοϋ έλαττον λαβεϊν μάλλον έστιν εύθυμεϊν καί εύχαριστεϊν, 
ότι οϋτω κατ’ άρχάς έπλασεν ό π ά π α  σοφώς καί άκαταλήτττως 
Θεός ήμών ποιων, ώστε έλαττόνων όεϊσθαι εις αύτάρκειαν καί 
τελείωσιν. Ταϋτα όέ φησι τούς τε έλαττον όοκοϋντας έχειν επ ί 
τή άθυμίςι παρακαλών, καί τούς πλέον λαβεϊν οίομένονς τήςοί- 

20 ήσεως κατασπών. Τ ί φυσςίς εαυτόν πλέον έχειν όοκών; Ά  σΘε- 
νείας σου τοϋτο μαρτύριόν έστιν, ότι πλειόνων έόεήθης. Τίκα- 
ταπίτττεις έλαττον έχειν όοκών; Ισχύος σου τοϋτο τεκμήριόν 
έστιν, ότι έλαττόνων σε όεηθέντα παρέόειξεν ό Θεός. Καί σκο
πεί πώς ήρξατο μεν κατά βραχύ πρός τήν χρείαν ισάζειν αύ- 

25 τούς, καν αν ίσων έόόκουν τών χαρισμάτων τυχεϊν. *Επειτα όέ 
καί πλέον έπήρε τούς έλαττοϋσθαι όοκοϋντας’ μάλλον γάρ οι 
άθυμοϋντες όέονται παραψυχης ή οι άλαζονευόμενοι φειόοϋς 
καί έπιεικοϋς έπιτιμήσεως. Ειτα ταϋτα ειπών πάλιν συμβιβάζει 
αύτούς εις τήν όμοτιμίαν καί ομόνοιαν, «ιναμή ή», φησί, «σχί- 

30 σμα έν τώ σώματι, αλλά το αύτό ύπέρ άλλήλων μεριμνώσι τά μέ
λη» καί έξης.

Στίχ. 31. Τό «ζηλοϋτε όέ τά χαρίσματα» όοκει μοι μή κατά 
παραίνεσιν καί άπόφασιν ειρηκέναι- πώς γάρ ό  γε πολλάκις 
πρός τε τό συμφέρον ειπών λαβεϊν έκαστον τό χάρισμα, καί μη-

5. Α' Κορ. 12,25.
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γι’ αυτό, οτι δεν είναι ανάγκη νά (Μοροϋμε άνώτερους αυτούς πού σκέ
πτονται δη έλαβαν μεγαλύτερο χάρισμα, άλλ’ αντίθετα πολλές φορές καί 
κατώτερους. Γιατί λέγει οτι τά άσχημά μας τά ντύνομε μέ πρισσστερη 
ομορφιά καί τά λιγώτερο άξιόλογα μέ περισσότερη. Μήπως άραγε γι’ 
αύτό είναι καί πιο άξια άπό τά αξιότερα καί πιο ώραϊα άπό τά ώραιότε- 
ρα; νΕτσι καί ό Θεός, λέγει, πολλές φορές σέ οποίον ύστερε! χορηγεί μεγα
λύτερο χάρισμα, ενώ σ’ αύτόν πού μπορεί νά ρυθμίσει τον εαυτό του μέ 
αύτάρκεια καί έπάρκεια μικρότερο.

Δέν πρέπα λοιπόν νά στενοχωρεϊσθε καί εσείς νομίζοντας οτι έχετε 
μικρότερο χάρισμα, γιατί καί εμείς τά πιο σπουδαία καί πολυτιμότερα 
μέλη μας, έπαδή δέν έχουν άνάγκη από μεγάλη ώραιστητα, αφήνοντας 
τα νά μείνουν στην εύκοσμία καί αξιοπρέπεια πού έχουν, αποδίδομε τιμή 
καί εύπρέπεια στά ατιμότερα καί πιο ταπεινά. "Ωστε τό νά έχομε λάβει 
μικρότερο χάρισμα πρέπει μάλλον νά μάς κάνει νά χαιρόμαστε καί νά 
ευχαριστούμε τον Θεό, γιατί έτσι άπό τήν αρχή μάς έπλασε ό Θεός μας 
πού τά πάντα πράττει μέ σοφία καί ακατανόητα, ώστε νά χρειαζόμαστε 
λιγότερα γιά τήν αύτάρκεια καί τήν τελείωσή μας. Αύτά βέβαια τά λέγει 
παρηγορώντας στην λύπη τους αύτούς πού νομίζουν οτι έχουν μικρότε
ρο χάρισμα καί εξαλείφοντας τήν οίηση εκείνων πού νομίζουν οτι έλα
βαν περισσότερα Γιατί φουσκώνεις άπό έπαρση νομίζοντας οτι εσύ έχεις 
περισσότερα; Αύτό είναι απόδειξη της άδυναμίας σου, γιατί είχες άνά
γκη άπό περισσότερα. Καί γιατί άποθαρρύνεσαι νομίζοντας οτι έχεις 
μικρότερο; Αύτό είναι απόδειξη της δύναμής σου, γιατί ό Θεός σέ έδειξε 
οτι χρειαζόσουν λιγότερα Καί πρόσεχε πώς άρχισε βέβαια λίγο λίγο νά 
τούς εξισώνει καί τούς δύο ώς πρός αύτά πού χρειάζονται, έστω καί άν 
νόμιζαν οτι τούς έλαχαν άνισα χαρίσματα νΕπειτα όμως καί περισσότερο 
ένίσχυσε εκείνους πού θεωρούσαν ότι ύστερσϋσαν γιατί περισσότερο 
χραάζσνται έμψύχωση αύτοί πού βρίσκονται σέ στενοχώρια, παρά αυτοί 
πού άλαζσνεύσνται μέριμνα καί μέτρια επιτίμηση.ν Επειτα, άφαϋ ειπε 
αύτά, πάλι τούς εξισώνει στήν όμστιμία καί τήν ομοφροσύνη, «γιά νά μήν 
ύπάρχει», λέγει, «διάσπαση στο σώμα, άλλά νά φροντίζουν τό ϊδιο τά 
μέλη τό ένα γιά τό άλλο»5 καί τά λοιπά.

Στίχ. 31. Τό «νά έχετε ζήλο γιά τά χαρίσματα» μου φαίνεται δα ειπώ
θηκε ώς παραίνεση καί άπόφαση* γιατί πώς αυτός πού πολλές φορές είπε 
οτι καί πρός τό συμφέρον του έλαβε καθένας τό χάρισμα καί πολλές



δέν διαφέρειν πολλάκις ένόειξφ/ενος τον δοκοϋντα εγειν τόμεϊ- 
ζονχάρισμα πρός τον εχοντα τό έλαττον; Ά λλ’ είρήσθαίμοι όο- 
κεΐ τώ θεσπεσίω Πανλω κατ? έρώτησιν «ζηλοϋτε», φησί, «τά χα
ρίσματα τά κρέίττονα;». Καί οϋπω υμάς έπείσαμεν μή άθνμεΐν 

5  επί τοϊς έλάττοσιν, άλλ3 έτι έρασταί καί ζηλωταί τώνμειζόνων 
έστέ; *Εγώ όέ καί έτι πρός τοϊς είρημένοιςμέθοόον ύμϊν καί οδόν 
δείκννμι, όι ήςονδέν τούτων τών χαρισμάτων τών μεγίστων όεη- 
θέντες καθ’ ύπερβολήν άν τών άλλωνμείζους ώς άλ.ηθώς καί τε
λειότεροι φανείητε. Τ ί ούν έστι τοϋτο; Άπλονν καί άκοπον καί 

ίο έκ τοϋ ρςίστον παραγινόμενον. Τίονν έστιν; Τ ί δέ άλλο ή άγάπη; 
Ταύτην γάρ ό καθαρώς άναλαδών πάντων προέχει, πάντων ύπε- 
ραναβέβηκεν, ό δέ ταύτην μή έχων πάντων έκπέπτωκεν, πάντων 
έστιν έρημος. 3Ά ν δέ τήν άγάπη ν έχωμεν, οϋτε περί χαρισμάτων 
άλλήλοις έρίσαντεςμικρολογησόμεθα, ο ύ ΐ άλλο τι τών ον προσ- 

15 ηκόντων ημών άψεται.

382 ΦΩΤΙΟΥ, ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΚΕΦΑΑΛΙΟΝΙΓ.
Στίχ. 8 «'Η  άγάπη», φησίν; «ούδέποτε έκπίτττει», άλλ’ αεί 

προφάσεις άγαθάς καί καλάς έαντη άνευρίσκει, δ ί ών τής πρός 
τούς πλησίον στοργής καί συναφείας κατέχει τους χρωμένσνς 

20 αύ τη παραμένειν καί μή διαρρήγννσθαι, κάν έκεϊνοι άφηνιώσιν 
καί αποσκιρτάν αιτίας παρέχωσιν στέγειν γάρ ποιεϊ καί έλπίζειν 
καί ύπομένειν τον άμαρτάνοντα εις αύτόν.

Στίχ. 8-9. «Είτε γνώσις». Γνώσιν ϊσως τήν τοϋ όιδάσκειν φη
σίν' πλατυνομένης γάρ τής εύσεβείας καί πίστεως άργήσει ή όι- 

25 όασκαλία. Πώς καταργηθήσεται ή γνώσις; Τελειοτέραν ταύτην 
άπολαμδανόντων ημών, καί τής ένούσης νυν ήμϊν άχρήστου τό
τε διά τήν άτέλειαν δεικννμένης. «Εκμέρους δέ γινώσκομεν»' 
άντί έκ μέρους γάρ' αίτια γάρ έστι τοϋ διά τίμέλλουσι καταργη- 
θήναι καί παύσασθαι. «'Ότε ή  μην νήπιος». Νηπιότητι γάρ έοι- 

30 κεν ή παρούσα γνώσις καί προφητεία καί πολιτεία πρός τήν 
μέλλονσαν.

Στίχ. 12-13. «Καθώςκαίέπεγνώσθην». Ά ντί τοϋάκριβώςκαί 
τελείως· έπί τούτψ γάρ, φησί, καί τήν άρχήν έγώ έπεγνώσθην,

6. Α' Κοο. 12,31.
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φορές έδειξε οτι σέ τίποτα δέν διαφέρει αύτός πού νομίζει δτι έχει τό 
μεγαλύτερο χάρισμα άπό τόν άλλο πού έχει τό μικρότερο; ’Αλλά νομίζω 
δτι αύτό τό είπε ό θεσπέσιος Παύλος ώς έρώτηση· «ζηλεύετε», λέγα, «τά 
άνώτερα χαρίσματα;»6. Καί δέν σάς πείσαμε άκόμη νά μή στενοχωρείσθε 
γιά τά κατώτερα, άλλά παραμένετε άκόμα εραστές καί ζηλωτές τών μεγα
λύτερων; "Ομως εγώ άκόμη καί έκτος άπό δσα είπα πριν σάς δείχνω 
μέθοδο καί όδό, μέ την όποια χωρίς νά χρειασθείτε κανένα άπό αύτά τά 
μέγιστα χαρίσματα θά μπορέσετε V άποδειχθείτε άληθινά υπερβολικά 
άνώτεροι καί τελειότεροι άπό τούς άλλους. Ποιο λοιπόν είναι αύτό; 'Α
πλό καί άκατο καί πολύ εύκολα αποκτώμενο. Ποιο είναι λοιπόν; Ποιο 
άλλο παρά ή άγάπη; Γιατί όποιος την άποκτήσει αύτην καθαρά ύπερέχει 
άπό δλους, άνεβηκε 'ψηλότερα άπό όλους, ενώ αύτός πού δέν την έχει τά 
έχασε δλα, είναι έρημος άπό δλα. ’Άν δμως έχομε την αγάπη, ούτε θά 
φιλονεικήσομε μεταξύ μας μακρολογώντας γιά τά χαρίσματα, ούτε θά μάς 
άγγίξει κάτι άλλο άπό αύτά πού δέν πρέπει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο.
*  Λ  Λ  '  9Στίχ. 8. «Ή άγάπη ποτέ δέν χάνεται», αλλά πάντοτε εφευρίσκει 

άφορμές ώφέλιμες καί ώραΐες νά εκδηλωθεί, μέ τις όποιες συγκροτεί νά 
παραμένουν καί νά μήν άποκόπτονται άπό τη στοργή καί τό δεσμό πρός 
τούς πλησίον αύτσύς πού την ασκούν, κι άν άκόμα εκείνοι άφηνιάζουν 
καί δημιουργούν αιτίες γιά άποσκίρτηση* γιατί κάνει αυτόν πού την έχει 
νά δείχνει άνοχη καί νά ελπίζει καί νά υπομένει αύτον πού σφάλλει άπέ- 
ναντίτσυ.

Στίχ. 8-9. «Εϊτε γνώση». Γνώση ϊσως ονομάζει τη διδασκαλία* γιατί 
καθώς άπλώνεται ή εύσέβεια καί ή πίστη θά άδρανήσει ή διδασκαλία 
Πώς θά καταργηθέί ή γνώση; 'Όταν εμείς την άπολαμβάνομε σέ τελειό
τερο βαθμό, τότε καί αύτη πού είχαμε εμείς άποδεικνύεται άχρηστη 
έξαιτίας της ατέλειάς της. «Έχομε γνώση μερική»· άντί νά πει, γνωρίζο
με ένα μέρος* ό λόγος αύτός είναι ή αιτία γιά τήν οποία μέλλουν νά κα- 
ταργηθοϋν καί νά παύσουν. «'Όταν ήμουν νήπιος». Γιατί ή παρούσα 
γνώση μοιάζει μέ νηπιακή κατάσταση, και ή προφητεία καί ό τρόπος 
ζωής πρός τη μέλλουσαζωή.

Στίχ. 12-13. «'Όπως καί έχω γνωρισθεί»* άντί νά πει, άκριβως και 
τελείως. Γι’ αύτό, λέγα, καί σιήν άρχή έχω γνωρισθεί εγώ, γιά νά γνωρί-



ινα καί αυτόςγνώσωμαι, καθώς έστιν άνθρώπω όυνατόν, τελείως 
καί άκριβώς τον έπιγνόντα με Αεσπότην. «Νννί όέ μένει πίοτις». 
Ή  πίστις καί ή άγάπη ον μόνον έν τω νϋν αίώνι τών άλλων χαρι
σμάτων πανομένων όιαμενοϋσιν, άλλά πολλ,φ πλέον καί έν τω 

5 μέλλοντι - τότε γάρ ώς αληθώς τοϊς άγίοις τό είρη νικόν καί φιλάλ- 
ληλον, καθαρόν καί άστασίαστον. Καί ή πίστις όέ ομοίως■ τότε 
γάρ λαμπρότερον καί τελ,εώτερον έντρνφάν έστι τή θεωρία τοϋ 
ποθονμένον. Τήν όέ έλπίόα εϊποι τις ίσως έτι τότε παρείναι, ώς 
τών έλπισθέντων ήόη παρόντων καί μηόέν όιαψεύσασαν τους 

ίο ήλπικότας- άΐόιον γάρ τό χρήμα τής άλη θείας. «Νννί όέ μένει πί- 
στις». Ά λλ3 ούχ όντως, φησίν τό γάρ νϋν ένταϋθα ούκ έστι χρό
νον όηλ^ωτικόν. Ούχ οϋτως ούν, φησίν, έπί τής πίστεώς έστιν 
ίόεϊν καί τής έλπίόος καί τής άγάπης ώσπερ έπί τών άλλων χαρι
σμάτων. Τάμέν γάρ άλλα, άπερ καί άπαριθμήσατο, καί έν τω 

15 μέλλοντι άργήσει τών τελειοτέρων ήμϊν έπιγινομένων τότε, αλλά 
καί έν τω παρόντι έπιλείψει καί άργήσει τής εύσεδείας εις πάν- 
τας έξαπλ^ονμένης- είόήσονσι γάρ με, φησίν, άπό μικροϋ έως με- 
γάλον. Καί γάρ τά πλεϊστα τών άλλων χαρισμάτων έόόθη ένεκα 
τοϋχειραγωγεϊσθαι καί προσάγεσθαι τή πίστει τούς άνθρώπονς- 

20 προσαχθέντων όέ καί πιστενσάντων όηλ,ονότι παύσεται. Ά λλ3 
ονκέτι ώσαύτωςκαί ή πίστις καί ή έλπίς καί ή άγάπη · αύται γάρ 
ό ί όλον τοϋ άνθρωπίνον βίου παραμένονσι καί παραταθήσον- 
ται, καί τότε μάλλον έκλάμψονσιν, ότε τά άλλα άργήσει* τότε γάρ 
μάλλον έπικρατήσει, καί μάλλον αύτών ή χρεία, ότε πάντες εύσε- 

25 δήσονσι καί πιστεύσονσιν τότε γάρ μάλλον καί έλπίόος έστί 
χρεία καί έλπίσονσιν, καί αγάπης καί άγαπήσονσιν. "Ωστε, παν
ομένων τών άλλων χαρισμάτων, αύται μάλλον άκμάσονσιν

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'.

Στίχ. 1. «Ζηλοϋτε όέ τά πνενματικά», άντί τοϋ μηό3 έκείνων 
30 αμελείτε- μείζων μέν γάρ ή άγάπη, καί ταύτην χρή όιώκειν, ο ύ  

δεΐόέ ούδέ τών άλλων άμελεΐνχαρισμάτων, καί μάλιστα τοϋ περί 
τή ν προφη τείαν χαρίσματος.

Στίχ. 6. «Νννί όέ, άόελφοί». Νννί όέ, φησί, βούλομαι έπί τοϋ 
έμοϋ προσώπον όιά τό μή νενέσθαι νμϊν φορτικόν ταϋτα μετα-
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σω καί εγώ, όσο είναι δυνατό στον άνθρωπο, τελείως καί άκριβως τόν 
Δεσπότη πού μέ γνώρισε. «Τώρα όμως παραμένει ή πίστη». Ή  πίστη καί 
ή αγάπη δεν θά παραμείνουν μόνο στην παρούσα ζωή όταν θά παυσουν 
τά άλλα χαρίσματα, άλλά πολύ περισσότερο καί οτή μέλλουσα γιατί τότε 
θά είναι άληθινά μεταξύ των άγιων ή ειρηνική διάθεση καί ή φιλαλληλία 
καθαρή καί χωρίς έριδες. Όμοια καί ή πίστη· γιατί τότε θά είναι λαμπρό
τερη καί τελειότερη ή εντρύφηση μέ τή θέα τού ποθουμένου. ’Ίσως θά πει 
κάποιος, ότι τότε θά είναι ακόμη παρούσα ή ελπίδα, γιατί όσα έλπίσθη- 
καν είναι ήδη παρόντα καί όσοι ήλπισαν δεν διαψεύσθηκαν καθόλου* 
γιατί ή αλήθεια είναι πράγμα αιώνιο «Τώρα όμως μένει ή πίστη». ’'Οχι 
όμως, λέγα, μέ αυτό τό νόημα γιατί τό «νϋν» εδώ δέν δηλώνει χρόνο. Δέν 
πρέπει, λοιπόν, λέγει, έτσι νά σκεφθούμε γιά τήν πίστη καί τήν ελπίδα καί 
την αγάπη, όπως δηλαδή γιά τά άλλα χαρίσματα. Γιατί τά άλλα, τά 
όποια καί μάς άπαρίθμησε, καί στο μέλλον θά παυσουν, έπειδή τότε θά 
μάς έρθουν τά τελειότερα, αλλά καί κατά τό παρόν θά λείψουν καί θά 
άδρανήσουν, άφού ή ευσέβεια θά έξαπλωθά σέ όλους* γιατί θά μέ γνωρί
σουν, λέγει, άπό τον μικρό μέχρι τόν μεγάλο. Γιατί τά πιο πολλά άπό τά 
άλλα χαρίσματα μάς δόθηκαν γιά νά χειραγωγηθούν οί άνθρωποι καί νά 
όδηγηθούν στήν πίστη, καί άφού προσήλθαν καί πίστεψαν προφανώς 
θά διακοπούν. Δέν θά γίνει τό ίδιο μέ τήν πίστη καί τήν ελπίδα καί τήν 
αγάπη* γιατί αυτές παραμένουν καί θά παραταθούν σέ όλη τή διάρκεια 
τού άνθρώπινου βίου, καί τότε θά έκλάμψουν περισσότερο, όταν τά άλλα 
θ5 άδρανήσσυν τότε θά ισχυροποιηθούν πιο πολύ καί ή ανάγκη τους θά 
γίνει μεγαλύτερη, όταν όλοι θά δεχθούν τήν ευσέβεια καί θά πιστέψουν. 
Τότε θά υπάρξει μεγάλη ανάγκη ελπίδας καί θά ελπίσουν, καί αγάπης 
καί & αγαπήσουν. "Ωστε, όταν διακοπούν τά άλλα χαρίσματα, αυτές θά 
ακμάσουν περισσότερο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο.
Στίχ. 1. «Νά δείχνετε ζήλο γιά πνευματικά», αντί νά πει, ούτε εκείνα 

νά άμελεΐτε* γιατί είναι βέβαια μεγαλύερη ή αγάπη καί πρέπει νά τήν 
έπιδιώκετε, άλλά δέν πρέπει ουτε τά άλλα χαρίσματα ν* άμελεΐτε, καί 
μάλιστα τό χάρισμα γιά τήν προφητεία.

Στίχ. 6. «Τώρα όμως, άδελφοί». Τώρα, λέγει, θέλω νά τά εφαρμόσω 
αύτά στον εαυτό μου γιά νά μή σάς γίνω ενοχλητικός καί νά σάς δείξω
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σχηματίσαι, καί δεΐξαι όσον λείπει εις τελχίωσιν τό γλώσσαιςμό
νον λαλεΐν. «Εάν» γάρ, φησίν, «έλθω πρός υμάςγλώσσαιςλά
λων» καί έξης. Πρότερον όέ έτΐ οίκείον σχηματίσας, λοιπόν προϊ- 
ών καί έπ* αυτών έκείνων ταϋτα γυμνάζει· αλλά κάκεϊένθα τρα- 

5 χύτερόν τι μέλλει λέγειν, εις έαυτόν τοϋτο άναόέχεται, ώς τό «έσο- 
μαι τώ λαλοϋντι βάρβαρος», καί ε ΐ τι όμοιον. «Έάν έλθω πρός 
υμάς γλώσσαις λαλών». Τά εϊόη λέγει τών έν λ,όγω χαρισμάτων 
Ταϋτα όέ έστι γλώσσας έρμηνεΰειν καί τά λαλούμενα παρ’ αυτών 
άποκαλύπτειν, ή συνάμφω, καί γλώσσαις λαλεΐν καί άποκαλύ- 

10 τττειν, ο καί γνώσιν καλεΐ, οτι καί λαλεϊκαί έρμη νεύει ώς είόώς δ 
λέγει* ή προφητεύειν (τοϋτο όέ όήλον τί έστιν)- ή όιόάσκειν έτε
ρον γάρ τοϋτο χάρισμα παρά τά είρημένα Φησίν ούν Εάν έλθω 
έχωνμέν τό χάρισμα τοϋ γλώσσαις λαλεΐν, μή έχων όέ τι άλλο χά
ρισμα τών είρημένων τεσσάρων, τίέσται ύμΐν όφελος;

15 Σ τίχ  10-11. Τό «τοσαϋτα γένη φωνών» καί έξης όιχώς έστιν 
έκλαβεϊν' ή ότι πολλά έστι γένη φωνών καί τούτων τών γενών 
ούδέν έστιν άφωνον, ϊνα ή έκ παραλλήλου τό τοσαϋτα γένη φω
νών καί τό ούδέν αύτών άφωνον ή πολλά έστι γένη φωνών, αλλ’ 
ούδεμία τοΐς όμογενέσιν αύτών έστιν άσημος καί άνεπίγνωστος 

20 τό γάρ άφωνον τά δύο έστι σημαίνον εύρεϊν, καί τό παντελώς 
άφωνον καί τό άσημον μόνον καί άδιάγνωστον. Ε ί μέν ούν ώς 
προείρηται έκληψόμεθα, εϊη άν τοιοϋτος ό άποστολικός νοϋς- 
πολλά έστι μέν γένη φωνών, καί τούτων τών γενών ούδέν έστιν 
άφωνον. Άλλά τί κερδαίνομεν ήμεϊς έκ τών φωνών έκείνων μη - 

25 δέν αύτών συνιέντες; Εάν γάρ μή ειδώ τ ί σημαίνει ή φωνή, έσο- 
μαι εγώ τε έκείνω καί έκεΐνος έμοί βάρβαρος. Ε ί δέ ώς ύστερον 
έρρήθη έκληψόμεθα, τό τε άφωνον άντί τοϋ άσημον έκληψόμε
θα, καί ό νοϋς τοιοϋτος' πολλά γένη φωνών έστιν έν κόσμω, καί 
ούδέν τούτων έστι τοΐς όμογενέσιν άσημον καί άνεπίγνωστον. 

30 Πώς ούν ύμεΐς εις άέρα λαλοϋντες καί άσημα τοΐς όμογενέσι 
φθεγγόμενοι, ώ ςμέγα τι κατωρθωκότες έπαίρεσθε; Ά λλ3 ούχί 
σπουδάζετε μάλλον καί έπιμελεΐσθε, ϊνα καί τό διερμηνεύειν τάς 
γλώσσας προσλαβόντες εις κοινή ν ώφέλειαν χρήση αθε τώ χαρί
σματα 'Ο γάρ δή μόνον γλώσσαις λαλών, άσημου Χ&ί άνεπιγνώ-

1. Α' Κορ. 14,11.
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πόσο υπολείπεται κανείς σέ γνώση τό νά μιλά μόνο μέ γλώσσες. Γιατί 
λέγει* «άν έρθω σ’ εσάς μιλώντας γλώσσες» καί τά λοιπά.Άφσυ τά έφάρ- 
μοσε προηγουμένως στο άτομό του, στη συνέχεια προχωρώντας τά προσ
άρμοζα αύτά καί σ’ εκείνους. ’Αλλά καί εκεί δπσυ πρόκειται νά μίλησα 
κάπως αυστηρότερα, τό εφαρμόζει στόν εαυτό του, δπως, «θά είμαι αλλό
γλωσσος γι5 αυτόν που μιλά»7, καί δ,τι άλλο δμοιο.«Άν ερθω σ’ εσάς καί 
μιλώ γλώσσες». Κάνει λόγο γιά τά εϊδη τών χαρισμάτων του λόγου. Κι 
αύτά είναι ή έρμηνεία τών γλωσσών καί ή αποκάλυψη τών λεγομένων, ή 
καί τά δυο μαζί, καί γλώσσες νά ομιλά κανείς καί νά ερμηνεύει τά λεγά
μενα, πράγμα που ονομάζει καί γνώση, γιατί καί όμιλεΐ καί ερμήνευα, 
επειδή γνωρίζει αύτό πού λέγει* ή νά προφητεύει (αύτό βέβαια είναι 
φανερό τί είναι)* ή νά διδάσκει* γιατί αύτό είναι άλλο χάρισμα έκτος άπό 
τά προηγούμενα. Λέγει λοιπόν ’Άν ερθω σ’ εσάς μέ τό χάρισμα του νά 
μιλώ γλώσσες, δέν έχω όμως κάποιο άλλο χάρισμα άπό τά τέσσερα που 
είπαμε, ποιο θά είναι τό όφελος γιά σάς

Στίχ. 10-11. Τό, «Τόσα είδη γλωσσών» καί τά λοιπά μπορούμε νά τό 
εννοήσομε με διπλό τρόπο* ή ότι ύπάρχσυν πολλά εϊδη γλωσσών καί άπό 
αύτά τά αδη κανένα δέν είναι άφωνο, γιά νά είναι παράλληλα τό, «τόσα 
πολλά εϊδη γλωσσών», καί τό, «κανένα άπό αύτά δέν είναι άφωνο». Ή  
ύπάρχσυν πολλά εϊδη γλωσσών, αλλά καμμιά άπό αύτές που ανήκουν 
στο ϊδιο είδος δέν είναι άσαφής καί άκατανόητη * γιατί στο άφωνο μπο
ρούμε νά βρούμε δυο σημαινόμενα, τό εντελώς άφωνο, καί τό άσαφές μό
νο καί άκατανόητο. ’Άν λοιπόν τό εννοήσομε όπως τό είπαμε, θά είναι τέ
τοιο τό νόημα πού δίνει ό απόστολος* είναι πολλά τά είδη τών γλωσσών, 
καί κανένα άπό τά αδη αύτά δέν είναι άφωνο. Άλλά τί κερδίζομε εμείς 
άπό τις γλώσσες εκείνες άν δέν καταλαβαίνομε τίποτε άπό αύτές; Γιατί, 
άν εγώ δέν γνωρίζω τί σημαίνει ή γλώσσα, θά είμαι εγώ γιά εκείνον καί 
εκείνος γιά έμένα άλλόγλωσσος. ’Άν όμως τό εννοήσομε όπως λέχθηκε 
ύστερα, τότε τό άφωνο θά τό εννοήσομε ώς άσαφές, καί τό νση μα θά είναι 
τέτοιο* πολλά εϊδη γλωσσών ύπάρχσυν στόν κόσμο, και κανένα άπό αύτά 
δέν είναι γιά τά όμοια εϊδη άσαφές καί άκατανόητο. Πώς λοιπόν εσείς 
μιλώντας στόν αέρα καί λέγοντας άσαφη στους ομογενείς, άλαζσνεύεσθε 
σά νά εχετε κατορθώσει κάτι σπουδαίο, καί δέν φροντίζετε καί δέν ένδια- 
φέρεσθε νά κάνετε καί τήν έρμηνεία τών λέξεων χρησιμοποιώντας τό χά
ρισμα πρός κοινή ωφέλεια όλων; Γιατί αύτός που όμιλεΐ μόνο γλώσσες,



στον τής φωνής ύπαρχούσης τω άκροατη, άντί τοϋ ώφελεϊνέσται 
αύτώ βάρβαρος, καί ό άκροατής ομοίως τω ĂaĂovvu βάρβαρος 
λσγισθήσεται. καί τίτό  ένταϋθα κέρδος;

Στίχ. 12-18. «Οντως καί υμείς», άντί τοϋ διά τοϋτο καί υμείς. 
5 Α ιά ποιον; e'Iva μή ήτε άλλήλοις βάρβαροι. Α ιά τοϋτο ούν και 

υμείς, έπεί έπιθνμίαν έχετε χαρισμάτων, έκείνων τνχεϊν άγωνίσα- 
σθε, όι ών ύμϊν ή ώφέλεια τής ’Εκκλησίας καί ή οικοδομή κα- 
τορθωθήσεται. Λ  ύτός όέ «ϊνα περισσεύητε», φησίν, το ϋ ϊ έστιν 
ϊνα πλέον ή νϋν έχητε, γλώσσαις νϋν μόνον λαλοϋντες καί ούχ έρ

ιο μηνεύοντες. ’Ή«ϊνα περισσεύητε»μάλλον, άντί τοϋγλ,ώσσαιςλ,α- 
λεϊν τά γάρ άλλα χαρίσματα περισσεύει τών γλωσσών ώςπλ^είο- 
να ώφέλειαν παρεχόμενα

«Έάν γάρ προσεύχωμαι γλώσση, τό πνεϋμά μου προσεύχε
ται». Τό «προσεύχομαι» καί «προσεύξομαι» άντί τοϋ λαλεϊν τι 

15 ταϊς γλώσσαις καλόν καί σπουόαϊον εϊληφεν καί γάρ καί ή προσ
ευχή είδός τί έστι τοϋ λόγου. Φησίν ούν ότι, έάν τι λαλώ τών αναγ
καίων καί καλών, μή διερμηνεύω δέ αύτό καί τοϊς άκροαταϊς, 
έμαντόν μέν ωφελώ (τοϋτο γάρ έστι «τό πνεϋμά μου προσεύχε
ται»), τοϋτ* έστιν έγώμόνος απολαύω τοϋ άναγκαίου έκείνου καί 

20 τοϋ καλοϋ, άλλος δέ ούκ ωφελείται, ϊνα έκέρόησέμου έντεϋθεν ό 
νοϋς καί τον καρπόν τής έκείνων ώφελείας. Τον νοϋν όέ έστερή- 
σθαι τοϋ τοιούτου καρποϋ καί πάλιν απολαβεϊν ύποτίθεται, ότι 
έκεϊνος μάλλον τών έν ήμϊν όννάμεων έραστής έστι τής τοϋ πλη
σίον ώφελείας, άτεμήτε πρός τό θυμικόνμήτε πρός τό έπιθυμητι- 

25 κόν ρςιδίως οϋτω παθαινόμενος καί τής ιδίας καί κατά φνσιν 
άρετής ενχερώς μεθιστάμενος. Καί έκεϊνός έστι μάλλον ό καί 
άκαρπος, οτε έστί συναισθανόμενος, καί πάλιν έπειδάν έπιτύχτ) 
τοϋ καρποϋ ένενφραινόμενος.

Είτά φησιν «Τί ούν έστιν;». Οίον' τ ί δει γενέσθαι; πώς έσται 
30 ήμϊν μή άκάρποις είναι; Πώς; 3Επιμελή θεϊσι ό ϊ άρετής, ώστε 

γλώσσαις λαλοϋντας καί τω πνεύματι λαλεϊν καί τω νοζ τοϋΥ 
έστι καί ένεκα τής ιδίας ώφελείας λαλεϊν καί ένεκα τοϋ άπολαύ- 
ειν τον νοϋν τοϋ καταλλήλου καρποϋ* τοϋτο δέ έστιν ή τών πλη
σίον ώφέλεια 3/Εσται δέ τοϋτο, έάν ταϊς γλώσσαις λαλοϋντες λά- 

35 βωμενχάρισμα καί ινα διερμη νεύωμεν. \Επειδή δέ έπί τοϋ λαλεϊν
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πού είναι άσαφεΐς καί άκατανόητες γιά τον άκροατή, άντί νά τόν ώφελή- 
σει θά είναι γι3 αύτόν βάρβαρος, και δμοια θά θεωρηθεί βάρβαρος γι3 
αύτόν πού μιλα και ό ακροατής. Και ποιο θά είναι τό κέρδος άπό αύτό;

Στίχ. 12-18. «’Έτσι και εσείς», άντί νά πει, γι3 αύτό καί εσείς. Γιά ποιο 
αύτό; Γιά νά μήν είστε άλλόγλωσσοι μεταξύ σας. Γι3 αύτό λοιπόν καί 
εσείς, επειδή έχετε σφοδρή έπιθυμία γιά τά χαρίσματα, V άγωνίζεσθε νά 
επιτύχετε εκείνα, άπό τά όποια θά κατορθωθεί ή ώφέλεια καί ή οικο
δομή της Εκκλησίας. Αύτός όμως λέγει, «γιά νά περισσεύετε», δηλαδή 
γιά νά εχετε περισσότερο άπό αύτό πού εχετε τώρα, πού μιλάτε μόνο 
γλώσσες καί δέν τις εξηγείτε. Ή  «γιά νά περισσεύετε» μάλλον, άντί νά 
πει, νά μιλάτε γλώσσες* γιατί τά άλλα χαρίσματα είναι άνώτερα άπό τις 
γλώσσες, επειδή προσφέρουν περισσότερη ωφέλεια.

«Γιατί άν προσεύχομαι με τέτοια γλώσσα, τό πνεύμα μου προσεύ
χεται». Τό «προσεύχομαι» καί τό «θά προσευχηθώ» τά λέγει άντί νά πει, 
νά λέγω με τις γλώσσες κάτι καλό καί σπουδαίο. Γιατί καί ή προσευχή 
είναι ένα είδος του λόγου. Λέγει λοιπόν ότι, άν λέγω κάτι άπό τά χρήσι
μα καί καλά, δέν τό εξηγώ όμως στους άκροατές, ώφελώ βέβαια τόν 
έαυτό μου (γιατί αύτό σημαίνει ό λόγος, «τό πνεύμα μου προσεύχεται»), 
δηλαδή εγώ μόνος απολαμβάνω τό χρήσιμο εκείνο καί ώφέλιμο, άλλος 
δέν ωφελείται, ώστε νά κέρδιζε άπό αύτό ό νους μου καί τόν καρπό της 
ωφέλειας εκείνων. Καί άν ό νους στερηθεί αύτόν τόν καρπό, μπορεΐ καί 
πάλι νά τόν ξαναπάρει υποτίθεται, γιατί εκείνος είναι μάλλον άπό τις 
εσωτερικές μας δυνάμεις εραστής της ώφέλειας του πλησίον, έπειδή 
ουτε πρός τό θυμικό ουτε πρός τό επιθυμητικό κινείται τόσο εύκολα καί 
μετακινείται μέ εύκολία άπό τή δική του φυσική άρετή. Καί έκεΐνος 
μάλλον είναι καί ό άκαρπος, όταν συναισθάνεται, καί πάλι γέμιζα άπό 
ευφροσύνη όταν έπιτύχει τόν καρπό.

’Έπειτα λέγει* «Τί νά γίνει λοιπόν»; Δηλαδή, τί πρέπει νά γίνει; 
Πώς θά γίνει νά μήν εϊσατε άκαρποι; Πώς; ’Άν φροντίσετε νά τό κάνετε 
αύτό μέ τήν άρετή, ώστε μιλώντας γλώσσες, νά μιλάτε καί γιά τό πνεύμα 
καί γιά τό νου, δηλαδή καί γιά τή δική σας ωφέλεια, καί γιά V απολαμ
βάνει ό νους τόν κατάλληλο καρπό* καί αύτό βέβαια είναι ή ωφέλεια 
τών πλησίον. Αύτό φυσικά θά συμβεί, άν, μιλώντας γλώσσες, λάβομε 
καί τό χάρισμα νά ερμηνεύομε αύτές. ’Επειδή όμως στήν ομιλία του γιά 
κάποιο άπό τά καλά καί σπουδαία χρησιμοποίησε τό όνομα της



τι τών καλών καί σπουδαίων τό τής προσευχής δνομα λαβών 
έπέμεινε χρώμενος αύτφ, ϊναμή νομίσης δτι προηγουμένως περί 
προσευχής έστιν ό λόγος, άλλ3 ούχί περί παντός αναγκαίου καί 
έπιτηδείου λόγου γλώσσαις λαλουμένου, μετέπεσεν είς τό ψάλ- 

5 λειν, ώσανεί λέγων ότι, είτε έπι προσευχής εϊτε έπι ψαλμωδίας εί
τε έπι άλλου τινόςλόγου τών άναγκαίων καί καλών, έπι πάντων 
ομοίως δει καί έαυτόν ώφελεΐν καί τούς πλησίον.

Είτα φέρει καί παράδειγμα, δεικνύς ότι κατά πολλά έλλείπει 
καί ύστερεί τό γλώσσαις μόνον λαλεΐν άνευ γε τοϋ διερμηνεύειν 

ίο «Εάν» γάρ, φησί, «τφ ττνεύματι εύλογή σης», τοϋτ3 έστι συ μόνος 
σννιείς καί σαυτόν οίς ευλογείς ώφελών, ό δέ άκροατής ού σννί- 
ησιν ά λέγεις, τ ί άποκριθήσεται πρός σέ; Πώς έρεϊ τό αμήν, άν 
τοϋτο ή χρεία τυχόν αύτόν άποκρίνασθαι, μηδέν όλως είδώς ών 
λέγεις σύ; Σύμέν γάρ καλώς καί έπι σαυτοϋ συμφέροντι εύλογεις 

15 ή εύχαριστεις εί τύχοι, ή άλλο τι τών δεόντων ποιείς' καθόλου 
γάρ τόν λόγον βούλεται έξακούεσθαι καί ούκ έπ ί τίνος είδους 
ώρισμένου' διό ποτέ μέν τό ψάλλε ιν, άλλοτε δέ τό εύλογεϊν καί 
μετ’ αύτό καί άνι? αύτοϋ τίθησι τό εύχαριστεϊν, δεικνύς ότι καθό
λου περί παντός άναγκαίον καί έπιτηδείου γλώσσαις λαλουμέ- 

20 νου έστιν αύτφ ή παραίνεσιςκαί ή σπουδή. Ά λλ3 όπερ έλεγον, συ 
μέν, φησίν, έπί τφ σεαυτοϋ συμφέροντι γλώσσαιςλαλών εύλογεις 
ή εύχαριστεις ή άλλο τι λαλείς, ό δέ άκροατής ούδέν κερδαίνει, 
ούδέν ώφελεΐται άπό σοϋ.

Στίχ. 19. «Διά τοϋ νοόςμου λαλήσαι», τοϋτ? έστι διά τής τοϋ 
25 νοός μου καρποφορίας, ή  τις έστιν ή ώφέλεια τών πολλών. «Διά 

τοϋ νοός μου» δέ' ένεκα, φησί, τοϋ νοός μου, τοϋ μή είναι άκαρ- 
πον αύτόν, άλλά άπολαύειν καρποϋ τής ώφελείας τών πολλών

Στίχ. 30. «'Ο πρώτος» είπεν ούχί πρώτος κατά τό άξίωμα 
τής προφητείας, άλλά καθό πρότερος αύτός ήρξατο λέγειν τοϋ 

30 μετ' αύτόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ'.

Στίχ. 24-25. Παραδίδωσι δέ ούκ αύτός στερούμενος (άνόη- 
τον γάρ λίαν καί ύπονοεΐν, ώς στασιάζονσαν μέν είχεν, άπαλλά-
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προσευχής και έπέμεινε νά τό χρησιμοποιεί, γιά νά μή νομίσεις δτι 
προηγουμένως ό λόγος ήταν γιά τήν προσευχή, και δχι γιά κάθε ανα
γκαίο και κατάλληλο λόγο πού εκφωνείται μέ τις γλώσσες, μεταφέρε 
τόν λογο στήν ψαλμωδία, σά νά λέγει δηλαδή· εϊτε γιά τήν προσευχή 
πρόκειται, είτε γιά τήν ψαλμωδία, εϊτε γιά κάποιο άλλο λόγο άπό τους 
αναγκαίους καί καλούς, γιά όλους πρέπει όμοια καί τον εαυτό σου νά 
ώφελεΐς καί τούς πλησίον.

’Έπειτα φέρνει καί παράδαγμα, δείχνοντας δτι κατά πολύ υπολείπε
ται καί ύστερά τό νά μιλα κανείς μόνο γλώσσες χωρίς νά τις έρμηνευα* 
γιατί λέγει· «άν δοξολογήσεις τόν Θεό με τό πνεύμα»8, δηλαδή εσύ μόνος 
καταλάβεις αύτό πού λές, καί ώφελεΐς τον εαυτό σου με τις δοξολογίες 
πού κάνας, ενώ ό άκροατή ς δέν καταλαβαίνα αύτά πού λές, τί θά άπο- 
κριθά σέ σένα; Πώς θά πει τό άμήν, άν τυχόν χριασθει ν* άποκριθά ετσι, 
χωρίς νά καταλαβαίνει τίποτε άπολύτως άπό αύτά πού εσύ λές; Γιατί σύ 
πολύ καλά καί γιά τό συμφέρον σου δοξολογείς τόν Θεό, ή τυχόν τόν 
ευχαριστείς, ή κάνεις κάτι άλλο άπό όσα χρειάζονται* γιατί θέλει V άκού- 
εται ό λόγος γενικά καί δχι γιά ενα μόνο ορισμένο είδος του* γι’ αύτό 
άλλοτε εχει θέμα του τήν ψαλμωδία, άλλοτε τήν δοξολογία, καί επειτ? άπό 
αύτό καί άντί γι3 αύτό θέτει τήν ευχαριστία, δείχνοντας δτι ή παραίνεσή 
του καί ή φροντίδα του είναι καθολική γιά κάθε αναγκαίο καί κατάλλη
λο πού λέγεται μιλώντας τις γλώσσες. Άλλά, πράγμα πού ελεγα, σύ 
βέβαια, λέγει, γιά τό δικό σου συμφέρον μιλώντας μέ διάφορες γλώσσες 
δοξολογείς ή εύχαριστάς ή λέγεις κάτι άλλο, ό άκροατή ς όμως δεν κέρδι
ζα τίποτε, ουτε ώφελάται άπό σένα.

Στίχ. 19. «Νά μιλήσω άπό τό νσυ μου», δηλαδή άπό τήν καρποφο
ρία του νσυ μου, πού είναι ή ώφέλεια τών πολλών. «Μέσω του νσυ μου»* 
έξαιτίας του νόμου μου, λέγει, γιά νά μήν είναι αύτός άκαρπος, άλλά νά 
απολαμβάνει τόν καρπό της ώφέλειας τών πολλών.

Στίχ. 30. «Ό πρώτος» είπε* όχι πρώτος ώς πρός τό αξίωμα της προ
φητείας, άλλά πρώτος κατά τό δτι πρώτος αύτός άρχισε νά ομιλά άπό
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τόν επειτα άπό αύτόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15ο.
3 % 3 ^Στίχ. 24-25. Παραδίδα αύτήν, όχι στερούμενος αύτός αύτήν (γιατί 

είναι πολύ ανόητο καί νά σκεφθάς, δτι είχε βέβαια τή βασιλεία ένόσο βρι-



ξας όέ πόνοις ίόίοις τούτης έστερήθη), αλλά παραόίόωσιν οίονεί 
κοινωνόν ποιείται τον Πατέρα τοϋ ίόίον κατορθώματος· κοινά 
γάρ άπαντα τά τής Τριάόος Ε ί γάρ καί ό Υιός σεσάρκωται, άλλ3 
εύόοκίςι τοϋ Πατρός καί συνεργείς τον άγιον Πνεύματος■ ού- 

5 κοϋν κοινά καί ά σαρκωθείς ό Υιός καί στανρωθείς καί άναστάς 
είργάσατο κατορθώματα Καλώς ούν φησιν, «τήν βασιλείαν πα- 
ραόίόωσιν», τοϋτ? έστι κοινοποιείται καί εύφραίνει τώ κατορθώ- 
ματι. 'Ώσπερ γάρ ό Υιός παραλαβών αυτήν στασιάζονσαν, ούκ 
άφείλετο αύτήν τοϋ Πατρός, οϋτω νϋν παραόιόούς ούό3 αύτός 

10 άφαιρεθήσεται αύτής. Παραόίόωσιν όέ; εΐποι τις άν; ούκ έξω 
σκοποϋκαί ούκ έφ3 φμή έχειν, άλλ3 έφ3 φμή ταλαιπωρεΐσθαι πε
ρί αύτήν, καί έφ3 ώ μήτε σνμμαχεϊν, μήτε τροποϋσθαι, μήτε άλλο 
τι ποιεΐν ών τά μέν προ τονπάθονς τά όέ μετά τήν άνάστασιν ώς 
Υιός θεοϋ καί άνθρωπος γεγονώς εις ή μάς έπεόείξατο. Παραόί- 

15 όωσιν ούν, ώςέφημεν, ούκ έφ3 ώ μή έχειν, άλλ3 έφ3 ώ μηκέτι τών 
είρημένων τι περί αύτή ν έπιτελεΐν, έπεί καί παρείληφεν ούκ έφ3 φ 
έχειν (είχεν γάρ ώσπερ ό Πατήρ), άλλ3 έφ3 ώ πόνοις ίόίοις στάσε
ως αύτήν καί τνραννίόος απαλλάξει.

«Τήν βασιλείαν τώ Θεώ καί Πατρί». Είχεν άεί ό Πατήρ τήν 
20 τών άνθρώπων βασιλείαν καί τήν τών άγγέλων, άλλά τήν μέν 

τών άγγέλων άστασίαστον, τήν όέ τών άνθρώπων στασιάζου- 
σαν καί πάθεσιν αίχμαλωτιζομένην καί όαιμόνων έπηρείαις τν- 
ραννονμένην. 3Λ λλ3 ό Υιός όιά τοϋ οίκε ίο ν πάθονς δ  έν σαρκί 
γεγονώς άνεόέξατο, πάσαν έσάθρωσε τνραννίόα καί άσθενεστά- 

25 την είργάσατο καί τό αίχμαλωτίζον έταπείνωσε καί ήχμαλώτι- 
σεν. "Ομως τών έν βίψ καταρρρθνμούντων άνθρώπων ώσπερ 
σπινθήρές τινες τής κακίας όιά τής ημών άμελείας άνάπτονσι 
καί άναφλέγονται. Μετά όέ τό τέλος, τών μέν παθών πεπαυμέ- 
νων, τών όέ όαιμόνων κολαζομένων καί τών όικαίων άνενοχλή- 

30 των έν παραόείσω όιαιτωμένων, παραόίόωσιν ό Υιός τώ Πατρί 
τήν βασιλείαν ώς κατορθώσας καθαράν καί άστασίαστον τν
ραννίόος. «Αείγάρ αύτόν βασιλεύειν». Τό «βασιλεύειν» ένταϋ- 
θα ούχάπλώς, άλλ3 οίον όεΐ αύτόν τά τοϋ βασιλεύοντος ποιεΐν, 
τονΥ έστι πολεμεΐν τοϊς έχθροΐς, σνμμαχεϊν τοϊς ίόίοις, τούς μέν
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σκόταν σέ έπανάσταση, άφοϋ όμως την άπάλλαξε άπο αύτήν μέ τούς 
δικούς του αγώνες, τη στεριώθηκε), άλλα την «παραδίδει» μέ την έννοια 
ότι κάνει τον Πατέρα του κοινωνό του δικού του κατορθώματος* γιατί τά 
της Τριάδος όλα είναι κοινά. Γιατί, άν καί ό Υιός σαρκώθηκε, άλλά αύτό 
έγινε μέ τη συγκατάθεση του Πατέρα καί τη συνέργεια του αγίου Πνεύ
ματος* άρα είναι κοινά καί όσα κατορθώματα πέτυχε ό Υιός καί μέ τη 
σάρκωση καί μέ τη σταύρωση καί μέ την ανάσταση του. Καλώς λοιπόν 
λέγει, «παραδίδει τη βασιλεία», δηλαδή τήν κάνει κοινή καί προκαλεΐ 
ευφροσύνη μέ τό κατόρθωμά του. "Οπως δηλαδή ό Υιός πού την παρέ- 
λαβε έπαναοτάτημένη, δέν τήν άφαίρεσε από τον Πατέρα, έτσι τώρα 
παραδίδσντάς την ούτε αύτός θά τή στερηθεί. Τήν παραδίδει όμως, θά 
έλεγε κανείς, όχι χωρίς οκοπό καί όχι γιά νά μήν την έχα, άλλά γιά νά μή ν 
ταλαιπωρείται σχετικά μ5 αυτήν, ούτε καί νά συμμαχεί, ούτε νά ήττάται, 
ούτε νά κάνει τίποτα άλλο άπό αυτά πού έδειξε σέ μας, ώς Υίός του Θεαϋ 
καί άνθρωπος πού έγινε, άλλα πριν άπό τό πάθος καί άλλα μετά την ανά
σταση . Τήν παραδίδει λοιπόν, όπως είπαμε, όχι γιά νά μήν τήν έχα, άλλά 
γιά νά μήν κάνα πιά κάτι άπό όσα είπαμε γι5 αύτήν, έπαδή καί την παρά- 
λαβε όχι γιά νά την έχει (γιατί την είχε όπως ό Πατέρας), άλλά γιά νά τήν 
άπαλλάξει μέ δικούς του αγώνες άπό στάση καί τυραννία

«Τή βασιλεία στον Θεό καί Πατέρα». Γιατί ό Πατέρας είχε πάντοτε 
τή βασιλεία τών άνθρώπων καί τών άγγέλων, άλλά τή βασιλεία τών 
αγγέλων άστασίαστη, ενώ τών άνθρώπων σέ κατάσταση επανάστασης 
καί αίχμαλωτιζόμενη άπό πάθη καί καταπιεζόμενη άπό τις βλαπτικές 
ενέργειες τών δαιμόνων. ’Αλλά ό Υιός μέ τό πάθος πού ύπέμανε, άφου 
έλαβε σάρκα, άποσάθρωσε όλη την τυραννική εξουσία, τήν κατέστησε 
ανίσχυρη, καί ταπείνωσε καί αίχμαλώτησε τον αίχμαλωτιστή. 'Όμως άπό 
τούς άνθρώπους μέσα στον βίο πού είναι παραδομένοι στη ραθυμία, 
έξαιτίας της άμέλειάς μας κάποιοι σπινθήρες της κακίας παίρνουν φωτιά 
καί φλέγονται. Μετά όμως τό τέλος, όταν τά πάθη θά σταματήσουν καί οί 
δαίμονες θά τιμωρηθούν καί οί δίκαια θά ζοΰν έξω άπό κάθε ενόχληση 
μέσα στον παράδασο, παραδίδα ό Υιός τή βασιλεία στον Πατέρα, άφου 
τήν κράτησε καθαρή καί άστασίαστη άπό την τυραννική εξουσία «Γιατί 
πρέπει αύτός νά βασιλεύα»9. Τό «νά βασιλεύει» εδώ δέν λέγεται έτσι 
άπλά, άλλά μέ τήν έννοια ότι πρέπα αύτός νά τελεί τό έργο τοϋ βασιλέα, 
δηλαδή νά πολέμα τούς εχθρούς, νά συμμαχεί μέ τούς δικούς του, τούς



τροποϋσθαι, τούς όέ ρύεσθαι. «’Ά χριςού άν θή» καί εξής. Μετά 
γάρ ταϋτα ονόενός των είρημένων χρεία' άστασίαστος γάρ λοι
πόν ή βασιλεία

Στίχ. 28. «Τότε καί αυτός ό Υιός υποταγήσεται», τοϋτ* έστι 
5  τότε όείκννται αληθώς καί θεοπρεπώς ύττοτεταγμένος, ότι έπλή- 

ρωσε τό πατρικόν βούλημα παραστήσας τήν βασιλείαν πάω/ς 
στάσεως καί τνραννίόος ήλευθερωμένη ν.

Στίχ. 29-30. «Έπεί τίποιήσουσι», φησίν, «οί βαπτιζόμενοι», 
ώστε μή είναι όιά παντός νεκροί καί έν τώ ςίό?] κατέχεσθαι; οίον· 

ίο της άναστάσεως, φησί, μή οϋσηςοίέπί τοιαύταις έλπίσι βαπτιζό- 
μενοι ώστε μετά θάνατον άναστή ναι, τί ποιη σουσιν; «Εί όλως νε
κροί ονκ εγείρονται, τ ί καί βαπτίζονται», ϊνα άναοτώσιν; Λυτός 
όέ έπιπληκτικώτερον «υπέρ των νεκρών», φησίν, οίον οΰς υμείς 
όιά της ίόίας όόξης άϊόίονς νεκρούς απεφήνατε, νεκρούς όέ καί 

15 τους άλλους καί έαυτούς, καί νεκρούς αιωνίους άποφηνάμενοι, 
τίβαπτίζεσθε υπέρ ύμών τώνμηκέτι καθ’ υμάς άναστησομένων, 
αλλ3 άεί νεκρών έσομένων; 3Ε τΐ άλλων όέ προσώπων προάγει τον 
λόγον καί ούχί έτΐ αυτών έκείνων, ϊνα μή, πλέον καθαψάμενος, 
εις άπονοιαν έκκαλέσηται. «Καθ’ ημέραν άποθνησκω», όσον 

20 ταις έπιφοραϊς τών θλίψεων καί πειρασμών καί τη καθημερινή 
έλπίόι τοϋ θανάτου.

Στίχ. 33. Η  ότι καί τά χρηστά ήθη α ί συνεχείς τών κακών 
όμιλίαι όιαφθείρουσι (καί γάρ «ρανίς ένόελεχοϋσα κοιλαίνει 
πέτραν»). Α ιά  τοϋτο όέ παραινεί αυτούς έκτρέπεσθαι τάςόμι- 

25 λίας τών μοχθηρών, καί μή θαρροϋντας έαντοΐς ότι ού βλά
βη σονται αυτοί χρηστοί όντες, τώ πρός αυτούς ένόελεχώς 
όμιλεΐν τής έκεΐθεν λνμης ή ρέμα καί κατά μικρόν ύποπίμπλα- 
σθαι.

Σ τίχ. 36-38. «Σύ ό  σπείρεις ου ζωοποιείται». Ε ί ούν σύ ό 
30 σπείρεις καί τρόπον τινά τάφω καλύπτεις καί θανατοίς, τοϋτο ό  

Θεός άνίστησι καί όίόωσι τό ιόιον σώμα τό σαπέν καί όιαλυθέν, 
όίόωσι όέ καθώς ήθέλησεν έκπρεπέστερον καί ώραιότερον, ό αυ
τός έκεϊνος όιά τής οικείας άποφάσεως εις γήν καί τάφον έκέλευ- 
σε κατατίθεσθαι καί άποθνησκειν, τοϋτο αυτός πάλιν ούκ έχει
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εχθρούς νά τούς κατατροπώνει, ενώ τούς άλλους νά τούς σώζα. «Μέχρι 
πού νά θέσει» καί τά λοιπά. Γιατί έπειτα άπό αύτά δεν χρειάζεται κανένα 
άπό αύτά πού λέχθηκαν γιατί στο έξής ή βασιλεία θά είναι άστασίαστη.

Στίχ. 28. «Τότε θά υποταχθεί καί ό ίδιος ό Υιός», δηλαδή τότε 
παρουσιάζεται άληθινά καί κατά θεϊκό τρόπο υποταγμένος, οτι εκπλή
ρωσε τό θέλημα του Πατέρα, παρουσιάζοντας τή βασιλεία απαλλαγμέ
νος άπό κάθε στάση καί τυραννί α

Στίχ. 29-30. «Γιατί τί θά κάνουν», λέγει, «όσοι βαπτίζσνται», ώστε νά 
μήν είναι νεκροί γιά πάντα καί αιχμάλωτοι του άδη; Δηλαδή, άν, λέγει, 
δέν ύπάρχα άνάσταση αύτοί πού βαπτίζσνται μέ αύτή τήν ελπίδα, ώστε 
V άναστηθουν μετά τό θάνατο, τί θά κάνουν, «"Αν γενικά οί νεκροί δέν 
άνασταίνσνται, γιατί καί βαπτίζσνται» γιά νά άναστηθουν, Αύτός βέ
βαια λέγει πιο έπιπληκτικά* «υπέρ τών νεκρών». Δηλαδή αύτούς πού 
εσάς κατά τή γνώμη σας τούς άνακηρύξατε αιώνιους νεκρούς, νεκρούς 
όμως καί τούς άλλους καί τούς εαυτούς σας, καί άφσυ άποφανθήκατε δτι 
είναι νεκροί αιώνιοι, γιατί βαπτίζεστε γιά τούς εαυτούς σας, οί όποιοι 
κατά τή γνώμη σας δέν θ5 άναστηθουν πιά, άλλά θά είναι γιά πάντα 
νεκροί; Μεταφέρει όμως τό λόγο σέ άλλα πρόσωπα, καί όχι σ’ αύτούς 
τούς ίδιους, γιά νά μήν τούς οδηγήσει σέ άπόγνωση ψέγοντάς τους 
περισσότερο. «Καθημερινά πεθαίνω»10 όσον αφορά τις έπιδρομές τών 
θλίψεων καί τών πειρασμών καί τήν καθη μερινή προσμονή τοϋ θανάτου.

Στίχ. 33. Ή  λέγει, ότι οί συνεχείς συναναστροφές μέ τούς αισχρούς 
διαφθείρσυν καί τά χρηστά ήθη (γιατί «σταγόνα πού επιμένει νά πέφτα 
κοιλαίνει τήν πέτρα»). Γι3 αύτό τούς προτρέπει ν5 άποφεύγουν τις συνα
ναστροφές μέ τούς μοχθηρούς ανθρώπους, καί όχι, δείχνοντας εμπιστο
σύνη στον έαυτό τους ότι δέν θά πάθσυν βλάβη, άφαυ αύτοί είναι καλοί, 
μέ τήν άδιάκοπη συναναστροφή τους μ* αύτούς νά καταγεμίσουν άσυ- 
ναίσΟητα λίγο λίγο άπό τή βρωμιά εκείνων.

Στίχ. 36-38. «’Εσύ αύτό πού σπέρνεις δέν παίρνει ζωή». "Αν λοιπόν 
αύτό πού εσύ σπέρνεις καί κατά κάποιο τροπο τό παραχώνεις στον τάφο 
καί τό θανατώνεις, αύτό ό Θεός τό άνασταίνει καί ξαναδίνει τό ίδιο 
σώμα πού έχει σαπίσει καί διαλυθεί, καί τό δίνει, όπως θέλησε, λαμπρό
τερο καί ωραιότερο, τό οποίο ό ίδιος μέ δική του άπόφαση πρόσταζε νά 
κατατίθεται στη γη καί νά πεθαίνει, αύτό εκείνος δέν έχει πάλι τή δυνα
τότητα νά τό ζωοποίησα εύκολα καί νά τό άναστήσει όταν έχει τή βού-



ρςίον τό ζωοποιήσαι καί άναστήσαι ότε βούλεται καί θελήσει; 
Καί έκάστω των σπερμάτων τό ιόιον, καί ούκ άλλο παρ ο είχον 
ττρώτονπλήνώραιότερον. 3Από κοινοίΊόέ τό «όίόωσιν».

Στίχ 42-46. 'Ίναμή τις είπη, Πόθεν ήμΐν εισάγεις σώματα όιά- 
5 φορα καί λέγεις «ψυχικόν» καί «σωματικόν», φησίν «'Εστι σώμα 

πνενματικόν καί έστι σώμα ψυχικόν». Ούκ έγώ τοιγαροϋν κα ί 
ίόίαν έξονσίαν καί έπίνοιαν ταϋτα λ*έγω, φησίν, άλλ’ έστι καί προ 
ήμών εϊρηται. Πόθεν όήλσν, φησίν. Οντωςγέγραπται- «Έγένετοό 
πρώτος άνθρωπος Ά  όάμ εις ψνχ>)ν ζώσαν». "Ωστε «έστι σώμα ψυ- 

10 χικόν». Είτα* « Ο έσχατος άνθρωπος εις Πνεύμα ζωοποιούν». 
βΏστε έστι καί σώμα πνενματικόν, τό άρμόζον τω ζωοποιοϋντι 
Πνεύματι. Άλλά τοϋτο πόθεν όήλον, ότι «ό δεύτερος άνθρωπος εις 
Πνεϋμα ζωοποιούν»; Πόθεν όήλον; Έξαύτής τής τών πραγμάτων 
έναργείας. "Άλλως τε όέ καί γέγραπται καί τοϋτο' «Τα ρήματα» 

15 γάρ, φησίν, «ά έγώ λαλώ Πνεϋμά έστι καί ζωή έστιν». "Ωστε καί 
εις Πνεϋμα ζωοποιεί τους άκούοντας καί πειθομένονς αύτοΐς. Εί 
όέ τοϋτο, όήλον ώςκαί πνενματικόν έξονσι ν οντοι έν τή αναστάσει 
σώμα, μηκέτι όννάμενον εις ψυχικόν τραπήναι, ώσπερ ενίοτε συμ
βαίνει έτι τω βίω παρόντων.

20 «Σπείρειαι σώμα ψυχικόν». «Σώμα 'ψυχικόν», ε ΐ τις άκολού- 
θως τοΐς προειρημένοις έκλαβεΐν θέλ.οι ταϋτα, έκεϊνο, οίμαι, είρή- 
σθαι νυν απλώς τό θνητόν άνθρώπου σώμα· τοϋτο γάρ καί έν 
άσθενεία καί έν φθορά κ°-ί &  άτιμίςι σπείρεται καί θάπτεται έν τή 
γή. Τοϋτο ούν τό θνητόν σώμα ι/τυχικόν έστιν, ότι τοΐς ψυχικοΐς 

25 ύπηρετήσατο πάθεσιν ούόείς γάρ από ρύπου καθαρός, ούό3 άνμί
α ημέρα ό βίος αύτώ. Καί γάρ όσαι σωματικαί πράξεις, τή ν πηγήν 
καίγένεσιν από τής ψυχήςέχουσιν, ώστε τό τοϋ άνθρώπου θνητόν 
σώμα εικότως άν ψυχικόν καλοϊτο. «Σπείρεται ούν ιμυχικόν, εγεί
ρεται όέ άθάνατον», όπερ έστι ττνευματικόν· ττνευματικόν όέ, ότι 

30 ονκέτι τοΐς ψυχικοΐς υπηρετήσει παθήμασιν, ούτε τά τών όικαίων, 
άλλ3 ούόέ τά τών αμαρτωλών σώματα, μάλλονμέν ούν καί πολλή ν 
μεταμέλειαν, ε ί καί άνόνητον έφ3 οίς ύπηρετήσαντο, έξουσιν. 
Επειόή όέ τό «σπείρεται» πολλάκις είπε καί τό «εγείρεται» ομοί
ως, τίό έ έστι τό σπειρόμενον ή τό έγειρόμενον ούκ είπεν, όιά τοϋτο
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ληση καί τη θέληση; ΥΆ  γιά κάθε σπόρο γίνεται τό ιδιΟ' δέν ξαναφυ- 
τρώνει κάτι άλλιώτικο άπό αυτό πού ήταν πρώτα, πλήν όμως ωραιότε- 
ρο. Τό «αποδίδει» λέγεται άπό κοινού.

Στίχ. 42-46. Γιά νά μήν πεί κάποιος, ’Από πού μάς όμ*λας YJ-ά σώμα
τα διάφορα καί λέγεις δτι υπάρχει «ψυχικό» καί «σωμα^-ό», λέγει 
«Υπάρχει σώμα πνευματικό καί υπάρχει σώμα ψυχικό»· Δεν τα λέγω 
αυτά, λέγα, άπό δική μου εξουσία καί σκέψη, άλλ’ είναι γνωστά και ειπω
θήκαν πριν άπό εμάς. ’Από πού είναι φανερό αύτό; Έχει γράφει το εξής* 
«Πλάσθηκε ό πρώτος άνθρωπος, ό Άδάμ,,ψυχή ζωντανή» . “Ωστε 
«υπάρχει σώμα 'ψυχικό». "Επειτα* «Ό τελευταίος άνθρωπος εγινε πνεύμα 
πού δίνει ζωή». "Ωστε «ύπάρχα καί σώμα πνευματικό», που άρμόζει στο 
πνεύμα πού ζωοποιεί. ’Αλλ’ αύτό άπό πού είναι φ ανερό, ou δηλαδη «ο 
δεύτερος άνθρωπος έγινε πνεύμα πού ζωοποιεί»; ’Απο που είναι φανερό, 
’Από την ίδια την καθαρότητα τών πραγμάτων. Εξάλλου και εχει 
γραφεί καί αύτό* γιατί λέγει* «Τά λόγια που εγώ λέγω είναι πνεύμα και 
ζωή»12. "Ωστε ζωοποιεί καί κάνα πνευματικούς αυτούς που τά ακοϋνε 
καί πιστεύουν σ’ αύτά. Κι άν αύτό έχα έτσι, είναι φανερό δτι αυτοί στην 
ανάσταση θ  άπσκτή σσυν καί πνευματικό σώμα, που δεν μπορά πιά να 
μεταβληθεί σέ ψυχικό, πράγμα που σημβαίνει πολλές φορές σέ οσους βρί
σκονται άκόμα σ’ αύτη τή ζωή. , % x

«Σπείρεται σώμα ψυχικό». «Σώμα ψυχικό»* αν θελει κάποιος να το 
εννόησα αύτό σύμφωνα μέ όσα είπαμε, νομίζω ότι έτσι ειπώθηκε τωρα 
εκείνο απλώς τό θνητό σώμα του ανθρώπου' γιατί αυτό είναι που θάπτε
ται φορτωμένο μέ άδυναμία και φθορά και ατιμία στή γη. Αυτό λοιπσν 
τό θνητό σώμα είναι ψυχικό, έπαδή υπήρξε υπηρέτης τών παθών της 
ψυχής. Γιατί κανένας δέν είναι καθαρός απο ακαθαρσία, ουτε αν μία 
ή μέρα κρατήσα ή ζωή του12“. Γιατί όσες αναι σωματικές πράξεις πηγά
ζουν καί γίνονται άπό την ψυχή* ώστε το θνητό ανθρώπινο σώμα εύλογα 
θά μπορούσε νά σνομασθά ψυχικό. «Σπείρεται λοιπόν ̂ ψυχικό, και ανα- 
σταίνεται άθάνατο», που σημαίνει πνευματικό* καί είναι πνευματικό, 
γιατί δέν θά υπηρετήσουν πιά τά πάθη της ψυχής ουτε τών δικαίων, άλλ9 
ουτε τών άμαρτωλών τά σώματα, καί μάλλον θά δείξουν μεγάλη μετά
νοια, άν καί αναι ανώφελη, γιά όσα επραξαν. Έπαδή όμως είπε πολλές 
φορές τό «σπείρεται», όμοια καί τό «άνασταίνεται», άλλά δέν ειπε τί αναι 
αύτό πού σπείρεται ή άνασταίνεται, γι’ αυτό στή συνεχεία τό πρόσθεσε
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μετά ταϋτα έπήγαγε καί τοϋτο- «σπείρεται», λέγων, «σώμα ψνχι- 
κόν», δ  είπον έν φθορά καί έν ατιμία καί εν άσθενεία σπείρεσθαι, 
άλλ3 «εγείρεται σώμα πνενματικόν», δ  έν δόξη καί όννάιιει καί έν 
άφθαρσάμ έγερθήσεταί' το γάρ άθάνατον κατά τον οίκεϊον λόγον 

5 καί ένδοξον καί έντιμον καί άφθαρτον, εί καί τοΐς άιιαρτωλοϊς αι
σχύνης καί άδοξίας διά την οίκείανμοχθ?]ρίαν νπόθεσιςγίνεται.

Στίχ. 47-49. «Ό πρώτος γάρ άνθρωπος γήινος ή ν», ον τφ έκ 
γης παρήχθαι (οντω γάρ πάντες γήινοι, καί ετι ούκ άν τις αίτιά- 
σαιτοτό έκγήςπαρήχθαι), άλλ>3 έκγής, φησί, τοϋτ έστι γήινος καί 

ίο σαρκικός καί τά κάτω φρονών. Ό  δέ δεύτεροςμετάρσιος ό/.ος καί 
ουράνιος καίμηδεμιφ των γήινων κηλιδι βαρννόμενος. Οίος τοι- 
γαροΰν ήν ό χοϊκόν έαιπόν δ ί ών έφρόνει καί επραττε καταστή- 
σας, τοισϋτοι εσσνται καί οι ττρόςμίμησιν εκείνον διοϋντες, τοϋτ" 
εστί χοϊκοί καί πάσχοντες όσα είκόςπάσχειν τους προσηλώσαντας 

15 έαντούς τφ χο ΐ Καί οίος ήν ό καί καθαράνμετάρσιον καί ούράνι- 
ον την έπί γης αύτοϋ πολιτείαν ένστησάμενος, τοιοϋτοι εσονται 
καί οίττρόςόμοίωσιν, καθ’ όσον εστίν άνθρώποις δννατόν, έκείνης 
της ουρανίου διαγωγής πολιτευσάμενοι, το ν ϊ εστιν έπονράνιοί τε 
εσονται καί των άξιων αύτοϊςγερών άπολαύσουσιν.

20 «Φορέσομεν καί την εικόνα τοϋ έπονρανίον». Το «φορέσο- 
μεν» είμεν διά τοϋ ο βραχέος γραπτέον, προαγόρευσίς έστιν εξ 
ακολουθίας ληφθεϊσα τοϋ μέλλοντος, καί αποφάσεως άμα δύνα- 
μ ιν  πληρούσα, τοϋτ? έστι πάντως φορέσομεν την εικόνα τοϋ 
έπονρανίον, ώσπερ «έφορέσαμεν καί την εικόνα τοϋ χοϊκοίΊ». 

25 Καί εϊη άν είκώνμεν τοϋ χοϊκοίΙό θάνατος, είκώνδέ τοϋ έπουρα- 
νίον ή άνάστασις καί ή άφθαρσία- δ  τε γάρ Ά  δάμ διά τοϋ θανά
του είκονίζεται (αυτόςγάρ καί πρώτος καί των άλλων αίτιος τοϋ 
θανεϊν γέγονεν), καί ό Δεσπότης Χριστός πάλιν διά τής άναστά- 
σεως καί της άφθαρσίας είκονίζεται' αύτός τε γάρ πρώτος άνέ- 

30 στη σαρκί νικήσας τον θάνατον καί τω γένει παντί των ανθρώ
πων την άνάστασιν καί άφθαρσίαν έπήγαγεν. Ε ί δέ τό «φορέσω- 
μεν» διά μακροϋ γραπτέον έστί τοϋ ω, παραίνεσίς έστι καί σνμ- 
δονλή έπ? άρετήν καί ένθεον πολιτείαν.

Φορέσωμεν, φησίν, ένδνσώμεθα την εικόνα τοϋ έπονρανίον, 
35 ινα κληρονομήσωμεν την ουράνιον βασιλείαν. Καί εϊη άν είκών
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καί αύτό λέγοντας- «σπείρεται σώμα \|τυχικό», αύτό πού είπα άτι σπείρε- 
ται μέ φθορά καί άτι μία καί ασθένεια, άλλά «άνασταίνεται σώμα πνευ
ματικό», αύτό πού Οά άναστηΟεϊ μέ δόξα καί δύναμη καί άφθαρσία' γιατί 
τό άθάνατο σύμφίολ-α μέ τό νόημά του είναι ένδοξο καί τίμιο καί άφθαρ
το, άν καί στούς άμαρτωλούς γίνεται άντικείμενο ντροπής καί άδοξίας 
έξαιτίας της μσχθηρίας τους.

Στίχ. 47-49. «Ό πρώτος άνθρωπος ήταν γήινος», όχι γιατί είχε 
παραχθεΐ άπό τή γη (γιατί έτσι είναι όλοι γήινα καί δέν θά μπορούσε 
κάποιος νά τούς κατηγορήσει γιά τό ότι πλάσθηκαν άπό τη γη), άλλά 
«άπό τή γή» λέγει, δηλαδή γήινος καί σαρκικός καί μέ φρόνημα γήινο. 
Ένώ ό δεύτερος είναι ολόκληρος μετάρσιος καί ουράνιος καί δέν βαρύνε- 
ται άπό καμμιά γήινη κηλίδα Τέταος πού ήταν δηλαδή έκεινος πού 
έκανε τον έαυτό του χοϊκό μέ τά φρονήματα καί τις πράξεις του, τέταα 
θά είναι καί αύτοί πού ζούν μιμούμενα εκείνον, δηλαδή χοϊκοί καί πά- 
σχσντας όσα είναι φυσικό νά πάσχουν εκείνοι που προσκόλλησαν τον 
έαυτό τους στο χώμα Καί τέταος πού ήταν εκείνος πού κατέστησε τον 
πάνω στη γή τρόπο της ζωής του καί καθαρό καί μετάρσιο καί ουράνιο, 
τέτοιοι θά είναι καί αύτοί πού έζησαν κατά τρόπο όμοιο, όσο είναι 
δυνατό στούς ανθρώπους, μέ εκείνο τον ουράνιο τρόπο ζωής, δηλαδή θά 
γίνουν έπουράνια καί θά άπολαύσουν τά άξια γι9 αυτούς βραβεία

«Θά φορέσομε καί την εικόνα τού έπουράνιου». Τό «φορέσομε» άν 
τό γράψομε με όμικρσν (ο) βραχύ, είναι προαγ 'ελία τού μέλλοντος κατ’ 
άκολουθία λαμβανόμενη και έχα τή σημασία της άπόφασης, δηλαδή θά 
φορέσομε οπωσδήποτε την εικόνα τού έπουράνιου, όπως «φορέσαμε 
καί τήν εικόνα τού χοϊκού». Καί θά μπορούσε νά είναι εικόνα τού χοϊκού 
ό θάνατος, ένώ εικόνα του έπουράνιου ή ανάσταση καί ή άφθαρσία 
Γιατί καί ό Άδάμ είκσνίζεται μέ τό θάνατο (γιατί αύτός έγινε πρώτος 
άπό όλους τους άλλους αίτιος τού θανάτου), καί ό Χριστός πάλι είκσνί- 
ζεται μέ την ανάσταση καί την άφθαρσία* γιατί καί αύτός πρώτος άνα- 
στήθηκε, άφου νίκησε μέ τη σάρκα τό θάνατο καί πρόσφερε σ’ όλο τό 
γένος τών άνθρώπων την ανάσταση καί την άφθαρσία Ά ν  όμως τό 
«φορέσωμε» τό γράψομε μέ τό μακρό ώμέγα, άποτελεϊ παραίνεση καί 
συμβουλή γιά ενάρετο καί ένθεο τρόπο ζωής.

Ά ς  φορέσομε, λέγει, άς ντυθούμε την εικόνα τού έπουράνιου, γιά νά 
κληρονομήσομε την ουράνια βασιλεία Καί θά μπορούσαν βέβαια νά



μέν ένταϋθα χοϊκοί1 λαμδανομένη αίπράξεις αίπονηραί καί δρί- 
θουσαι πρός τά γήϊνα καί σαρκικά πάθη (ταϋτα γάρ μορφοΐκαί 
χαρακτηρίζει τόν άμαρτωλόν, δς έστι χοϊκός), είκών όέ έπονρα- 
νίου τό ύψηλόν και μετάρσιον τής πολιτείας καί ή κτήσις τών ού- 

5 ρανίων άρετών Φησίν ούν άμα καί έντρέπων φορέσωμεν τήν ει
κόνα τοϋ έπουρανίου, κτησώμεθα πολιτείαν ύψοϋσαν ήμάς πρός 
ούρανόν. Ού γάρ αίσχύνεσθε ούόέ έγκαλύπτεσθε ότι τήν μέν ει
κόνα τοϋ χοϊκοί7 προθύμως έφορέσαμεν, καίτοι κατασπώσαν 
ήμάςκαί τής δασιλείας τοϋ Θεοϋ άναξίονς άποφαίνονσαν, πρός 

ίο όέ τήν εικόνα τοϋ έπουρανίου έτι μέλλομεν και άναδαλλόμεθα; 
Σπουόάσωμεν ταύτην ένόύσασθαι, ταύτην ζηλώσαι τήν ούράνι- 
ον πολιτείαν άλλως γάρ ούκ ένι τυχεϊν τής ούρανίου δασιλείας 

Στίχ. 50. Καί τό «τοϋτο όέ φημι, άόελφοί», πρός τήν διάφο
ρον έρμηνείαν τοϋ «καθώς έφορέσαμεν τήν εικόνα τοϋχοϊκοϋ, 

15 φορέσωμεν καί τήν εικόνα τοϋ έπουρανίου», έκληφθήσεται. ’Ή  
γάρ τής προτροπής καί σνμδουλής έστιν αιτία, ότι όιά τοϋτο πα
ραινώ ύμϊν καί σνμδουλεύω ταϋτα ποιεϊν, ίνα τήν ούρανών κλη - 
ρονομήσητε δασιλείαν, όιότι οί σαρκικοί καί έμπαθεϊς δασιλείαν 
Θεοϋ ού κληρονομήσουσιν ού γάρ έστι φύσιν ή άκολουθίαν 

20 έχον, ίνα ό καταφθείρας και καταρρυπώσας έαυτόν ταϊς άκα- 
θαρσίαις τά τών απαθών καί μή καταφθαρέντων τοΐς πάθεσι γέ
ρα κλη ρονομή ση. Ε ί όέ τής όογματικώς είρημένης έρμηνείας αι
τίαν αύτό έκλη ψόμεθα, τοϋτ? έστι τής ότι έσται πάντως ή άνάστα- 
σις, καί οϋτω πολλή ν τήν άκολουθίαν έξεε συλλογ ιστικώτερον 

25 γάρ τό «τοϋτο όέ φημι» τήν άνάστασιν κατασκευάζον είη άν, τό 
όέ «όπως» έν τοΐςπλατυκωτέροις.

Στίχ. 54-57. Επειόή έστι καταποθήναι θάνατον εις φθοράν 
τών καταπιόντων, ώσπερ καί φάρμακόν έστι καταποθήναι έπί 
διαφθορά ομοίως τώνχρησαμένων, όιά τοϋτο έπήγαγε τό «εις νϊ- 

30 κος», άντί τοϋ ούχ ίνα φθείρυ τόν καταπιόντα, άλλ3 ίνα αύτός 
άφανισθή καί κατά κράτος έκνικη θή, ώστε μηκέτι μηδ’ ίχνος μά
χης ή σκιάν ένοχλήσεως ύπολειφθήναι. Καί τό «κατεπόθη» όέ 
μετά τής προθέσεως ρηθέν τήν σφοόράν αύτοϋ διαφθοράν ση
μαίνει· όλος φησί, «κατεπόθη εις νΐκος», ώστε μηδέν αύτοϋ έτι
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είναι εδώ εικόνα χοϊκού οι πράξεις οί πονηρές καί κατάφορτες άπό τά 
γήινα καί σαρκικά πάθη (γιατί αυτά διαμορφώνουν καί χαρακτηρίζουν 
τον άμαρτωλό, πού είναι χοϊκός), ένώ εικόνα τοϋ έπουράνιου είναι ό 
υψηλός καί ουράνιος τρόπος ζωής καί ή απόκτηση τών ουράνιων άρε- 
τών. Λέγει λοιπόν συγχρόνως καί προτρέπει- άς φορέσομε τήν εικόνα τοϋ 
έπουράνιου, άς αποκτήσομε τρόπο ζωής πού μάς άνυψώνει συόν ουρανό. 
Δέν ντρέπεοΟε δηλαδή ούτε κρύβετε τά πρόσωπά σας άπό ντροπή γιά τό 
δτι φορέσαμε μέ προθυμία τήν εικόνα τοϋ χοϊκοϋ, άν καί μάς άπομακρύνει 
καί μάς δείχνει ανάξιους τής βασιλείας τοϋ Θεοϋ, ένώ γιά νά φορέσομε τήν 
εικόνα τοϋ έπουράνιου άκόμα αδιαφορούμε καί αναβάλλομε; ’Άς φροντί
σομε νά φορέσομε αυτήν, γι5 αύτήν άς δείξομε ζήλο, τήν ουράνια πολιτεία 
γιατί αλλιώς δέν είναι δυνατό νά επιτύχομε τήν ούράνια βασιλεία

Στίχ. 50. Καί τό, «σάς λέγω όμως τοϋτο, άδελφοί» θά έκληφθεΐ σέ 
σχέση πρός τή διαφορετική ερμηνεία τοϋ «όπως φορέσαμε τήν εικόνα 
τοϋ χοϊκοϋ, άς φορέσομε καί τήν εικόνα τοϋ έπουράνιου»13. Γιατί ή είναι 
αιτία της προτροπής καί τής συμβουλής, δη δηλαδή γι* αύτό σάς προτρέ
πω καί σάς συμβουλεύω νά πράττετε αύτά, γιά νά κληρονομήσετε τή 
βασιλεία, γιατί οί σαρκικοί καί γεμάτοι πάθη δέν θά κληρονομήσουν τή 
βασιλεία τών ουρανών. Γιατί δέν είναι φυσικό ούτε άκόλουθο, αύτός πού 
έφθειρε καί καταβρώμισε τον έαυτό του μέ τις άκαθαρσίες, νά κληρονο
μήσει τά βραβεία έκείνων πού έμειναν απαθείς καί δέν καταφθάρθηκαν 
άπό τά πάθη. ’Άν δμως αύτό τό θεωρήσομε αιτία της δογματικής ερμη
νείας πού δώσαμε, δηλαδή της ερμηνείας δτι θά ύπάρξει οπωσδήποτε ή 
άνάσταση, καί έτσι πάλι θά έχει πολλή ακολουθία. Γιατί τό, «σάς λέγω 
δμως τοϋτο», θά μπορούσε νά παρουσιάσει περισσότερο λογική τήν άπό- 
δειξη τής ανάστασης, ένώ τό «όπως» έχει γενικότερη έννοια.

Στίχ. 54-57. ’Επειδή είναι δυνατό νά καταποθεί ό θάνατος πρός 
καταστροφή αύτών πού θά τον καταπιούν, δπως καί είναι δυνατό νά 
καταποθεί φάρμακο πρός καταστροφή δμοια έκείνων πού τό χρησιμο
ποίησαν, γι9 αύτό πρόσθεσε τό «εις νίκος» (γιά νά νικηθεί), άντί τού* όχι 
νά καταστρέψει αυτόν πού τον κατάπιε, άλλά γιά νά άφανισθεΐ ό ϊδιος 
καί νά κατανικηθεΐ κατά κράτος, ώστε ούτε ϊχνος μάχης πιά ή σκιά ενό
χλησης V άπομείνει. Καί τό «καταπόθηκε» πού ειπώθηκε μέ τήν πρόθε
ση “κατά” δηλώνει τήν ολοσχερή καταστροφή του. "Ολος ό θάνατος, 
λέγει, «καταπόθηκε καί νικήθηκε», ώστε νά μή Μείνει πιά τίποτε άπό



έναπολείφθήναι. 3Επειόή τον νόμον είπε όύναμιν άμαρτίας, ϊνα 
μή τινες αυτόν τε τον νόμον ώς φαϋλον πεπαϋσθαί νομίσωσι και 
τον νομοθέτην καταδλασφημήσωσιν, έπάγεί' «Τώ όέ Θεώ χάρις», 
οίον' τώ όέ νομοθέτϊ] Θεώ και Πατρί τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ 

5  Χριστοϋχάρις- αυτός γάρ καί τον νόμον κατά καιρούς συμφέρον
τα έόωκεν, καί τούτψ ημών είς ίσχυν άμαρτίας άποχρησαμένων 
καί κραταιωσάντων τήν αμαρτίαν, αύτός πάλιν όιά τοϋ Υίοϋ αύ
τοϋ τοϋ Κυρίου ήμών3Ιησοϋ Χριστοϋ έόωκεν ήμϊν τό κατ’ αύτής 
άναμφήριστον κράτος καί νϊκος.

ίο ΚΕΦΛΑΛίΟΝ ις :

Στίχ. 6-7. «Πρός υμάς όέ τυχόν παραμενώ». Τό «όέ» παρέλκει 
ένταϋθα- «πρός υμάς όέ». Σύνηθες όέ τοϋτο τή θεία Γραφή, αλλά 
καί παρά τοϊς έξω συγγραφεϋσι πολλή ή τοιαύτη χρήσις, καί μάλι
στα παρά τοϊς άττικισταϊς. « Η  καί παραχειμάσω» καί τά έφεξής 

15 είς παράκλησιν αύτών καί παραμυθίαν ειρηκεν, οίον, ϊνα υμείς μ ε  
τνροπέμψη τε, καί ού θέλω υμάς άρτι έν παρόόω ίόεΐν καί έλπίζω 
χρόνον έπιμεΐναι πρόςνμάς Τό όέ «Εάν ό Κύριος έπιτρέπη», ερ
μηνεία έστι τοϋ είρημένον άνωθεν τοϋ «πρός υμάς όέ τυχόν καί 
παραμενώ». Αιά τίείπον «τυχόν»;' Οτι ούκ οΐόα έάν ό Κύριος έπι- 

20 τρέπη.3Αλλ3 ούν τό έμόν θέλημα ϊνα προσμείνω ύμΐν έστιν.
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αυτόν. ’Επειδή τό νόμο τον είπε «δύναμη αμαρτίας», γιά νά μή νομίσουν 
κάποιοι ότι ό νόμος καταργήθηκε ώς φαύλος καί καταβλασφημήσουν 
τον νομοθέτη, προσθέτει* «Στον Θεό όμως ευχαριστία», δηλαδή στον 
νομοθέτη Θεό καί Πατέρα του Κυρίου μας Ίησσυ Χρίστου ευχαριστία 
Γιατί αυτός έδωσε καί τό νόμο στον καιρό του, ώστε νά είναι πρός τό συμ
φέρον μας, καί όταν εμείς τον χρησιμοποιήσαμε γιά την ενδυνάμωση της 
αμαρτίας καί καταστήσαμε αυτήν πανίσχυρη, ό ίδιος πάλι μέσω ταυ 
ΥισΟ του του Κυρίου μας Ίησσυ Χρίστου μάς έδωσε τήν εναντίον της 
αναντίρρητη δύναμη καί νίκη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16ο.

Στίχ. 6-7. «Ίσως παραμείνω κοντά σας».’Εδω τό «δέ» είναι περιττό* 
«κοντά σας δέ». Είναι συνηθισμένο αυτό στή θεία Γραφή, άλλά καί 
στους μή Χριστιανούς συγγράφεις είναι πολλή ή χρήση αυτή καί μάλι
στα στους άττικιστές. «Ή καί θά περάσω τό χειμώνα» καί τά επόμενα τά 
είπε γιά ενίσχυση καί παρηγοριά τους* δηλαδή γιά νά μέ κατευοδώσετε 
έσεις, καί δέν θέλω νά σάς δω έτσι περαστικά, αλλά ελπίζω νά μείνω γιά 
αρκετό καιρό κοντά σας. Τό, «άν έπιρέπει ό Κύριος», είναι ερμηνεία 
αύτσΰ πού λέχθηκε παραπάνω, του, «ίσως καί παραμείνω κοντά σας». 
Γιατί είπα, «τυχόν»; Γιατί δέν γνωρίζω άν ό Κύριος τό επιτρέπει. Τό 
θέλημά μου όμως είναι νά παραμείνω σ’ εσάς.
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Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν Α

Στίχ. 5-7. «Οϋτω διά τοϋ Χριστοϋ περισσεύει καί ή παράκλη- 
σις». Περισσενονσι μέν, φησίν, έν ήμΐν ο ί πειρασμοί καί α ί θλί
ψεις, άλλά καί τούτων έτι μάλλον περισσεύονσιν α ί παρακλήσεις 
Πώς; °Οτι ού μόνον όιασκεόάζουσι τάς θλίψεις, αλλά καί χαίρειν 

5  παρασκευάζουσι καί στεφάνους καί βραβεία προξενοϋσιν. 3Η  
καί οϋτως- «Είτε όέ θλιβόμεθα». Ά πό  κοινοϋ τό «θλιβόμεθα»- 
«είτε γάρ θλιβόμεθα, ύπέρ τής ύμών παρακλήσεως καί σωτηρίας 
θλιβόμεθα». «Καί ή έλπίς ημών ύπέρ ύμών». Ποία έλπίς; 'Ότι 
ένεργονμένη έσται έν ήμΐν ή σωτηρία, καν τά αύτά ήμΐν καί ύμΐν 

10 σννενεχθείη παθήματα. Ή  οϋτως· Πώς παρακαλούμενοι ύπέρ 
τής ύμών σωτηρίας παρακαλούμεθα; Άπόόειξιν, φησίν, εντεύ
θεν καί γνώσιν άναμφισβήτητον λαμβάνοντες, ότι καί υμείς πα- 
ρακληθήσεσθε. 'Ώστε ούδέν ήττον έν οίς αύτοί ρυόμεθα τών πει
ρασμών παρακαλούμεθα, άλλ3 ομοίως καί έν οίς σαφώς ϊσμεν καί 

15 πεπείσμεθα ότι παρακλη θήσεσθε καί ύμεΐς. Πόθεν δέ τοϋτο δή- 
λον; Ά  ύτόθεν, φησίν* ώσπερ γάρ έστε κοινωνοί τών πειρασμών 
καί τών θλίψεων, οϋτως έσεσθε καί τής παρακλήσεως.

«Είτε παρακαλούμεθα, ύπέρ τής ύμών παρακλήσεως». Κάν- 
ταϋθα ομοίως άπό κοινοϋ τό «παρακαλούμεθα». 'Ότι, «ώσπερ 

20 κοινωνοί έστε τών παθημάτων, οϋτω καί τής παρακλήσεως». 
'Ορώντες γάρ ήμάς παρακαλονμένονς εύέλπιδες έσεσθε καί 
υμείς, δτι έπειδάν πειρασμοΐς περιπέση τε, παρακλη θήσεσθε καί
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β' ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 5-7. «’Έτσι γίνεται ή μέσω τοϋ Χριστσϋ παρηγοριά περισσό

τερη». Γίνονται βέβαια, λέγει, περισσότεροι σ’ εσάς οί πειρασμοί καί οί 
θλίψεις, άλλά καί πολύ περισσότερες άπό αυτούς οί παρηγοριές. Πώς; 
Γιατί δχι μόνο εξαφανίζουν τις θλίψεις, άλλά καί δημιουργούν τη διάθε
ση γιά χαρά καί προξενοϋν στεφάνια καί βραβεία. ’Ή  καί έτσι* «Είτε 
δμως θλιβόμαστε». Τό «θλιβόμαστε» λαμβάνεται άπό κοινού* γιατί «είτε 
θλιβόμαστε, θλιβόμαστε γιά τη δική σας παρηγοριά καί σωτηρία». Καί ή 
ελπίδα μας γιά σάς». Παά ελπίδα; "Οτι ή σωτηρία μας θά πραγματοποι
ηθεί, κι άν άκόμη πέσουν τά ίδια παθήματα πάνω σέ μάς καί σέ σάς. Ή  
έτσι. Πώς παρηγορώντας εσάς γιά τή σωτηρία σας παρηγορούμαστέ 
εμείς; Παίρνοντας, λέγει, από αυτά απόδειξη καί γνώση άναμφισβήττη, 
δτι καί εσείς θά παρηγορηθέίτε. "Ωστε παρηγορσύμαστε καθόλου λιγστε- 
ρο στους πειρασμούς μέ αυτά μέ τά όποια εμείς σωζόμαστε, άλλ’ όμοια 
καί μέ αυτά πού μέ σαφήνεια γνωρίζομε καί εχομε πεισθεί ότι θά πα- 
ρηγορηθείτε καί εσείς. Καί άπό που είναι αυτό φανερό; ’Από αύτό, λέγει. 
Γιατί, όπως είστε κοινωνοί μας στούς πειρασμούς καί στις θλίψας, έτσι θά 
γίνετε κοινωνοί καί τη ς παρηγοριάς.

«Ειτε παρηγορσύμστε, αύτό γίνεται γιά τη δική σας παρηγοριά». 
Κι εδώ τό παρηγορσύμαστε όμοια λέγεται άπό κοινού. "Οτι δηλαδή 
«όπως είστε κοινωνοί τών παθημάτων, έτσι είστε καί της παρηγοριάς». 
Γιατί βλέποντας έμάς παρηγορού μένους, θά αποκτήσετε καί εσείς καλές 
ελπίδες, ότι όταν πέσετε σέ πειρασμούς θά παρηγορηθεΐτε καί εσείς
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υμείς ώσπερ καί ημείς- ώσπερ γάρ κοινωνοί γίνεσθε των παθη
μάτων, οϋτω καί τής παρακλήσεως κοινωνήσετε. Παράκλησις 
όέ εϊη αν ή τό περιαιρεθήναι τούς πειρασμούς καί άπροσόοκή- 
τως έκ των περιεστηκότων δυσχερών άπ<αλλαγή ναι, ή και τό έν 

5 αύτοΐςμέσοις δντα τοϊς δεινοΐς εύψύχως καί γενναίως φέρειν 
τα σνμπίπτοντα, τη των μελλόντων έλπίδι νενρούμενον, ό ούκ 
άνγένοιτο, μη Χριστοϋ τοϋ όΐηθινοϋ Θεοϋ ημών χεΐρα ύπερέ- 
χοντος

Στίχ 9-12. 'Ώσπερ λέγομεν, Άπεκρίθη ή νόσος εις ύγίειαν ή 
ίο εις θάνατον, τοϋτ1 έστιν έξέβη, έτελέσθη, άπετελεντησεν, οϋτω 

καί νϋν «άπόκριμα θανάτου» τό τέλος αύτοϋ χρή νοεϊν καί την 
έκδασιν ήπορήθημεν γάρ, φησί, τοϋ ζήν και μετά νεκρών έλογί- 
σθημεν, ούχ ύφ3 έτέρων, άλλ3 αυτοί έν έαυτοΐς τό έσχατον καί τό 
τέλος τοϋ θανάτου κατιδόντες καί λογισάμενοι. Ό  όέ ουδέ “λογι- 

15 σάμενοι” φησίν, άλλ3 έσχήκαμεν τό άναμφίδολον τοϋ θανάτου 
καίπαρεστηκός ένδεικνύμενος Οϋτως ήν ή θλϊψιςκαθ' ύπερδο- 
λ.ήν υπέρ όύναμιν, ώστε ό Παϋλος ήδη τεθνηκώς ήν όσον τή δυ
νάμει αύτοϋ. Γεγονώς όέ τοϋτό φησιν καί παρ3 έλπίόας έζήσα- 
μεν, ίνα έν μη δενί ώμεν τε θάρρη κότες έαυτοΐς, άλλ3 «έπί τω Θεώ 

20 τω έγείροντι τούς νεκρούς». «Τώ έγείροντι», φησίν, ός καί ή μάς 
νεκρωθέντας νϋν ήγειρεν καί γάρ «τό άπόκριμα», φησί, «τοϋ θα
νάτου έν έαυτοΐς έσχήκαμεν», καί τοϋτο ονχί άλλων περί ήμών 
ύπολογισαμένων, άλλ3 αυτοί έν έαυτοΐς, καί ούκ έλογισάμεθα, 
άλλ3 «έσχήκαμεν», όπερ άόίστακτος καί δεδαία κρίσις- ώστε όή- 

25 λον, είμή ό Θεός ήγειρεν, φησί, τεθνεώτεςάν εϊημεν. Ε ί όέ ταϋτα 
Παϋλος ό έν ταϊς θλίψεσι πλατυνόμενος, ό καθάπερ στεφάνοις 
καί άναρρήσεσι ταΐς θλίψεσι σεμνννόμενος, εί ταϋτα έκεΐνος λέ
γει καί τό παν τής σωτηρίας εις τον Θεόν άνατίθησιν, ήμεϊς τί 
όράν όφείλομεν έτερον; ή πώς έαυτοΐς θαρρεΐν ύπαχθέντες ούκ 

30 έγκαταλειφθησόμεθα δικαίως υπό τοϋ σώζοντος καί ύπερασπί- 
ζοντος Θεοϋ;

«Ίνα έκ πολλών προσώπων», τo ϋ f έστι τών ύμετέρων τήν δέ
η σιν προσδεχόμενος «καί έτι ρνσεται ήμάς», καί άμα «εύχαρι- 
στηθή τό εις ή μάς αύτοϋ γεγονόζ χάρισμα». Ούκ είπεν όέ “ϊνα ή

1. Ρωμ.5,3.
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δπως καί εμείς. Γιατί, όπως γίνεοτε κοινωνοί των παθημάτων μας, έτσι 
θά γίνετε κοινωνοί καί της παρηγοριάς. Παρηγοριά βέβαια μπορεΐ νά 
είναι ή άφαίρεοη των πειρασμών καί ή απροσδόκητη απαλλαγή από τις 
δυσχέρειες πού μάς περικυκλώνουν, ή καί βρισκόμενος στή μέση των 
δεινών τό νά ύποφέρας με ευψυχία καί γενναιότητα τά δεινά πού σε βρί
σκουν, παίρνοντας δύναμη από τήν ελπίδα των μελλοντικών, πράγμα 
πού δεν θά γινόταν άν δεν μάς προστάτευε τό χέρι του Χρίστου του άλη- 
θινου Θεσϋ μας.

Στίχ. 9-12. "Οπως λέμε, κατέληξε ή νόσος σέ υγεία ή σέ θάνατο, 
δηλαδή κατάντησε, ήρθε τό τέλος, τελείωσε, ετσι καί εδώ «άπόκριμα 
θανάτου» πρέπει νά εννοήσομε τό τέλος αύτοΰ καί τήν έκβαση. Γιατί, 
λέγει, άπελπισθήκαμε γιά τη ζωή μας καί συγκαταλεχθήκαμε μέ τούς 
νεκρούς, οχι άπό άλλους, άλλ’ έμεις οι ίδιοι είδαμε καί φέραμε στή σκέψη 
μας τό τελευταίο άπό τά κακά καί τό τέλος του θανάτου. Αύτός δμως ούτε 
τό “σκεφθήκαμε” λέγα, αλλά «μάς ήρθε», δείχνοντας τό άναμφισβήτητο 
του θανάτου καί τήν παρουσία αύτσυ μπροστά τους. ’Έτσι ή θλίψη ήταν 
υπερβολικά ανώτερη άπό τή δύναμή τους, ώστε ό Παύλος ήταν ήδη 
νεκρός δσο έξαρτώταν άπό τή δύναμή του. Είναι, λέγει, σά νά έχει γίνει 
αύτό· καί ζήσαμε παρά τις ελπίδες μας, γιά νά μήν έχομε τό θάρος μας 
στηριγμένο στον εαυτό μας, αλλά «στηριγμένο στον Θεό πού άνασταίνει 
τούς νεκρούς». «Σ’ αύτόν πού άνασταίνει», λέγα, ό όποιος καί άνέστησε 
τώρα καί εμάς άπό νεκρούς* γιατί «τήν καταδίκη του θανάτου τήν είχαμε 
μέσα μας», καί αύτό δεν μάς τό καταλόγισαν σ’ εμάς άλλοι, αλλά οί ϊδιοι 
στον έαυτό μας, καί δεν τή σκεφθήκαμε, αλλά τήν είδαμε μπροστά μας, 
πράγμα πού είναι άναμφισβήτητη καί βέβαια κρίση. "Ωστε είναι φανερό, 
λέγει, ότι άν δεν μάς άνάσταινε ό Θεός, θά ή μασταν νεκροί. Κι άν αύτά τά 
λέγει ό Παύλος, αύτός πού καυχιέται γιά τις θλίψεις του1, αύτός πού ύπε- 
ρηφανεύεται γιά τις θλίψας του σά νά είναι στεφάνια καί ανακηρύξεις, 
άν αύτά τά λέγει εκείνος καί τό πάν της σωτηρίας του τό άποδίδει στον 
θεό, έμεις τί άλλο πρέπει νά κάνομε; Ή  πώς φθάνσντας νά στηρίζομε τό 
θάρρος μας στον έαυτό μας, δεν θά έγκαταλειφθουμε δίκαια άπό τον Θεό 
πού μάς σώζει καί μάς υπερασπίζεται;

«"Ωστε άπό πολλά πρόσωπα», δηλαδή δεχόμενος άπό τούς δικούς 
σας τήν προσευχή, «καί πάλι θά μάς σώσει», καί συνάμα «θά δεχθεί πολ
λές εύχαριστίες γιά τό χάρισμά του πού μάς έκανε». Καί δεν είπε, “γιά νά
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χάρις αύτοϋ ή εις εμέ ευχάριστη&η ή ή βοήθεια " άλλα «τό χάρι
σμα», όπερ είώθαμεν λέγειν έπί των ύψηλών καί παραδόξων και 
τήν άνθρωπίνην φύσιν ύπερκειμένων. Είπε όέ, «τό εις ήμάς αύ- 
τοϋ χάρισμα όιά πολλών εύχαριστηθή», πρότερον είπών, «έκ 

5  πολλών προσώπων». Τ ί δήποτε; Η  δηλονότι τωμέν «έκ πολλών 
προσώπων» τούς εύχαριστεΐν όφείλοντας δη λών, τω δε «διά πολ
λών» τούς τρόπους καθ’ οΰς δει εύχαριστεΐν’ ού γάρ άρκεϊται δι 
ένός αύτούς τρόπου εύχαριστήσαι, άλλά διά πλειόνων. Οντως 
έστίν εύγνώμων, καί οϋτως οΐδε μέγα εύεργέτημα τό εις αύτόν 

ίο γενενημένον, μάλλον δέ, ώς έκεΐνός φησιν, «χάρισμα», ότι ούδε 
έαυτόν έξαρκεΐν εις εύχαρίστίαν νομίζει, αλλ3 ούδέ τούς πολλούς 
σύναύτώ, είμή καί διά πολλών εύχαριστήσωσι τρόπων.

Είτα «ύπέρ ύμών» φησιν’ τ ί δήποτε σννυπουργήσομέν σοι τη 
όεήσει; τ ί δήποτε ευχάριστήσομεν; °Οτι τό ρνσθηναίμε καί έτι 

15 ρνεσθ μ  με, φησιν, ούκέστινέμή βοήθειαμόνον καί παράκλησις, 
αλλ3 ούδέν ήττον καί ύμετέρα Συνυπουργήσατε ούν τή δεήσει 
καί εύχαριστήσατε ώς ύπέρ ύμών ταϋτα ποιοιΊντες- ή γάρ έμή 
παράκλησις καί σωτηρία ύμετέρα έστίν. Καί τοϋτο ούχί νυν, φη- 
σί, λέγω παραινών, άλλά καί καυχώμαι αεί έν τούτω, ότι οϋτω δια- 

20 κεΐσθε ύμεϊς πρός έμέ ώς τήν έμήν σωτηρίαν καί παράκλησιν 
ύμετέραν ήγεΐσθαι - «ή γάρ καύχησιςήμών», φησίν, «αϋτη έστίν», 
τό οϋτω διακεΐσθαι ύμάς πρός έμέ καί οϋτως ύπολαμβάνειν έμέ 
περί ύμών. Τίς σε έπεισεν οϋτως έχειν καί καυχάσθαι, ώ Παϋλε; 
Τό μαρτύριον τής συνειδήσεώςμου, φησίν, έξ ών έπραξα εις 

25 υμάς, έξ ών σύνοιδα εύεργετήσας τά μέγιστα, έξ ών περισσοτέ- 
ρως τών άλλων έν ύμϊν ήγωνισάμην. Ταϋτάμε πείθει περί ύμών 
νοεΐν, ότι καί ύμεΐς τήν έμήν παράκλησιν καί σωτηρίαν ιδίαν 
ήγεϊσθε. Καί διά τοϋτο κάγώ καύχησιν αύτό ποιοϋμαι, τήν ύμε
τέραν περί έμέ στοργήν καί όιάπυρον άγάπησιν έκ ταύτης γάρ 

30 τίκτεται καί τό τήν έμήν παράκλησιν καί σωτηρίαν οίκείαν έαυ- 
τών ήγεΐσθαι. «Ή  γάρ καύχησις ήμών αϋτη έστίν κατά τό μαρτύ
ριον της συνειδήσεώς μου». 'Ό τε δέ ή συνείδησίςμου μαρτυρεί, 
άναμφίβολοςή άλήθεια

Στίχ. 13-14. «Ελπίζω», φησίν, «ότι καί έως τέλους έπιγνώσε-
2. Β' Κορ. 1,12.
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δεχθεί ευχαριστίες για τη χάρη ή τη βοήθεια του σ’ έμενα”, άλλά «τό 
χάρισμα», πράγμα πού συνηθίζομε να λέμε γιά ύψηλά καί παράδοξα 
πράγματα καί πού ύπερβαίνουν τήν ανθρώπινη φύση. Είπε, «τό χάρισμά 
του σ’ έμάς νά δεχθεί πολλές εύχαριστίες, άφοΰ πρωτύτερα είπε, «άπό 
πολλά πρόσωπα». Τι ση μαίνα αύτό τέλος πάντων, ’Ή είναι φανερό ότι με 
τό «άπό πολλά πρόσωπα» δηλώνει αύτούς πού οφείλουν νά εύχαρι- 
στσϋν», ενώ με τό «με πολλούς», τούς τρόπους με τούς οποίους πρέπει νά 
ευχαριστούμε· γιατί δέν άρκεΐται νά τον ευχαριστήσουν με ενα μόνο 
τρόπο, άλλά θέλει με πολλούς. Τόσο πολλή ευγνωμοσύνη δείχνει, καί τό
σο πολύ αναγνωρίζει ώς μέγα εύεργέτη μα αύτό πού εγινε πρός εκείνον, ή 
μάλλον, δπως λέγει εκείνος, «τό χάρισμα», ώστε θεωρεί ότι ούτε ό ίδιος ό 
έαυτός του άρκεΐ γιά εύχαριοτία, άλλ5 ούτε τούς πολλούς μαζί με τον 
εαυτό του, άν δεν αποδώσουν εύχαριστίες μέ πολλούς τρόπους.

’Έπειτα λέγει, «γιά σάς». Γιατί τέλος πάντων θά συνεργασθσυμε 
μαζί σου οτήν προσευχή; Γιατί τέλος πάντων θά τον ευχαριστήσομε; Γίστι 
τό νά σωθώ έγώ, λέγει, καί νά σωθώ πάλι στο μέλλον, δεν είναι βοήθεια 
μόνο πρός έμένα καί παρηγοριά, άλλά καθόλου λιγότερο καί δική σας. 
Γίνετε λοιπόν συμβοηθοί στην προσευχή καί εύχριστήστε τον Θεό σά νά 
τά κάνετε αύτά γιά τον εαυτό σας* γιατί ή δική μου παρηγοριά είναι καί 
δική σας σωτηρία Καί αύτό, λέγει, δέν τό λέγω τώρα πρστρέπσντάς σας, 
άλλά καί καυχιέμαι πάντοτε γι5 αύτό, ότι έχετε εσείς τέτοια διάθεση απέ
ναντι μου, ώστε τή δική μου σωτηρία νά τή θεωρείτε καί παρηγοριά δική 
σας· «γιατί ή καύχησή μας», λέγει, «αύτή είναι», νά εχετε τέτοια διάθεση 
απέναντι μου, καί τέτοια νά νομίζετε ότι είναι καί ή δική μου πρός εσάς. 
Ποιος σε έπεισε, Παύλε, νά νοιώθ&ς έτσι καί νά καυχιέσαι; Ή  μαρτυρία 
τής συνείδησής μου, λέγει, άπό όσα έπραξα σ’ εσάς, άπό όσα γνωρίζω 
καλά ότι σάς έχω προσφέρει τά μέγιστα, άπό τό ότι άγωνίσθηκα περισ
σότερο άπό τούς άλλους γιά σάς. Αύτά μέ πείθουν νά σκεφθώ γιά σάς ότι 
καί εσείς την παρηγορία καί σωτηρία μου τή θεωρείτε δική σας. Καί γι9 
αύτό έγώ τό έχω αύτό καύχημά μου, τή δική σας δηλαδή πρός έμένα 
στοργή καί ολόθερμη άγάπη· γιατί άπό αυτήν πηγάζει καί τό ότι τήν 
παρηγοριά καί σωτηρία μου τή θεωρείτε δική σας. «Γιατί ή καύχησή μας 
είναι αύτή, σύμφωνα μέ τή μαρτυρία τής συνείδησής μου»2. Καί όταν ή 
συνείδησή μου μαρτυρεί, είναι αναμφίβολη ή άλήθεια

Στίχ. 13-14. «’Ελπίζω», λέγει, «ότι θά καταλάβετε τελείως». Τί; Ό τι



σθε». Τί; «"Ότι καύχημα ύμών έσμεν» ■ ονχί μόνον δέ ημείς. άλλά 
«καί ύμεϊςέμοϋ» κανχτ)μά εοτε Ώ ς γάρ έκμερυι ς  νϋν αϊτό τοντο 
έπέγνωτε, όντως έλπίζω δτι και τελείως έπιγνώσεσθε αύτό έν εκεί
νη τη ήμέρς̂  δτι έκαστος ών έπραξε τι)ν άιτιμισθίαν εύρίσκεε έξ 

5 ών γάρ εύρήσετε πεισθέντες έμο 'ι και τώ κηρι γματι, τότε τελείως 
έπιγνώσεσθε καί ούκ έκμέρονς δτι κανχτ]μα ύμών έσμεν, και r/co 
όέ ύμών την σωτηρίαν καί π) ν προοαγατ/ή ν και }/?]μα ποιήσοιιαι.

Στίχ. 15-20. «Καί ταύτη τή πεποιθήσεις Καί έπί ταντ?/, φησί 
τη ττροσόοκίς  ̂έπί ταύτη τη έλπίόι τή καί ύμάςέμόν είναι κ α ίρ 

ιο μα έν έκείνη τη ήμέρςι έγγνωμέν?] καί έμέ είναι ύμών. Εί όέ επί 
ταύτη τη πεποιθήσει έλθεϊν έδουλόμην, όηλονότι σφοόρά και 
πολλή ήν ή δούλη σις' ού γάρ άνθρωπίν?] ήν, άλλά όιά κοινόν 
κέρδος και ψυχική ν σωτηρίαν ώστε άκων ένεκόπ?/ν τής δονλή- 
σεως' ον γάρ αν έκών τοιούτον κέρόονς ήμέλησα. Τοϋτο όέ δε- 

15 δαίανκαί αληθεστάτην τήν απολογίαν κατασκενάζων τέθεικεν 
όντωςέφρόντιζε μηόενί σκανόάλον παρασχεΐν πρόφασιν. Τοντο 
ούν δονλενόμενος «Μήτι άρα τη έλαφρίςι έχρησα;».

Άτιοροϋσί τινες λέγοντες πότερον ά δουλεύεται Πανλ.ος καί 
έπαγγέλλεται περί τών τής πίστεως όογμάτων, κατά σάρκα δον- 

20 λεύεται καί επαγγέλλεται, ή κατά Πνεϋμα Ε ί γάρ κατά Πνεϋμα 
ούκ έσται αύτοϋ τό ναι ναι, καί τό ού ον; ε ί όέ κατά σάρκα, πώς 
θεία; πώς πνευματικά; Τί ούν φαμεν; "Ο τι περί τών τής πίστεως 
όογμάτων ούτε τι έπαγγέλλεται αύτός ούτε τι δουλεύεται- όεσποτι- 
καί γάρ α ί έπαγγελίαι καί τοϋ τής μεγάλης δονλής τά δονλεύμα- 

25 τα, κήρνξ όέ μόνον έστιν ό Παϋλος καί όιάκονος ώς καί αύτός φη- 
σιν, μυστηρίωνΧριστοϋ. Εικότως ούν αύτός έξ έαντοϋ περί αυτών 
ούτε δουλεύεται οντε επαγγέλλεται Ά λλ’ ε ί περί τών τής πίστεως 
δογμάτων ούκ έξεστιν αντω, φαμέν, ούτε δονλεύσασθαι οντε 
έπαγγείλασθαι, κατά σάρκα όέ ον όεϊπάλιν αύτόν δονλεύεσθαΐ’ 

30 καί γάρ κάκεΐνος άποπέ^ιπεται τοϋτο εν τώ λέγειν «ή ά δονλεύο- 
μαι κατά σάρκα δονλεύομαι;». Ε ί ούν έν μηόετέροις δονλεύεται ή 
έπαγγέλλεται, έν τισιν άρα δλως δουλεύεται ή τάς επαγγελίας ποι- 
ήσεται; Φαμεν συν στι έστι θεία καί άνθρώπινα, ή ε ί δούλει, πνευ
ματικά καί σαρκικά, καί τώνττνευματικών όέ έστι διαφορά πολλή.
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είμαστε καύχημά σας». Καί όχι μόνο εμείς όικό σας, αλλά «καί εσάς είστε 
δικό μου» καύχημα Γιατΐ δπως τιάρα κατά ένα μόνο μέρος τό γνωρίσατε 
αυτό, έτσι ελπίζω ότι καί ϋά τό γνωρίσετε τέλεια εκείνη την ημέρα, ότι 
καθένας Οά βρεϊ τήν ανταμοιβή του γι* αυτά πού έπραξε. 'Από αυτά πού 
θά γνωρίσετε άκούγοντας εμένα καί τό κήρυγμά μου, τότε θά γνωρίσετε 
τελείως, καί όχι κατά ενα μέρος, στι είμαστε καύχημά σας, αλλά καί εγώ 
θά κάνω καύχημά μου τή σωτηρία καί τήν οδήγησή σας στήν πίστη.

Στίχ. 15-20. «Καί μ* αυτή τήν πεποίθηση». Καί μ’ αυτή, λέγει, τήν 
προσδοκία, μ’ αυτήν τήν έλπίδα πού έγγυαται ότι καί έσάς είστε δικό μου 
καύχημα έκείνη την ημέρα καί εγώ δικό σας. Καί άν μέ αυτή τήν πεποί
θηση ήθελα νά ρθώ, είναι φανερό ότι ήταν σφοδρή καί μεγάλη ή θέληση. 
Γιατί δέν ήταν άνθρώπινη, άλλ’ ήταν γιά κοινό κέρδος καί ψυχική σω
τηρία· ώστε χωρίς νά θέλω ανακόπηκα στή θέλησή μου* γιατί δέν θά 
αμελούσα μέτή θέλησή μου ενα τέτοιο κέρδος. Αύτό βέβαια τό πρόσθεσε, 
θέλοντας να κάνει βέβαια καί άληθέστατη τήν άπολογία- τόσο πολύ φρό
ντιζε νά μήν δώσει σέ κανέναν αφορμή γιά σκανδαλισμά Αύτό λοιπόν 
σκεπτόμενος είπε* «Μήπως άραγε ένήργησα μέ επιπολαιότητας.

’Απορούν κάποιοι λέγοντας* ποιο άπό τά δύο, αύτά πού σκέπτεται 
ό Παύλος καί υπόσχεται γιά τά δόγματα της πίστεως κατά σάρκα τά 
σκέπτεται καί τά υπόσχεται, ή κατά Πνεύμα; Γιατί, άν τό κάνει κατά 
Πνεύμα δεν είναι δικό του τό ναι ναι, καί τό όχι όχι, άν όμως τό κάνα 
κατά σάρκα, πως είναι αύτά θεία; πως είναι πνευματικά; Τι λέμε λοιπόν, 
"Οτι γιά τά δόγματα της πίστεως ούτε υπόσχεται αύτός κάτι, ούτε σκέ
πτεται κάτι. Γιατί οί υποσχέσεις είναι δεσπστικες καί τά βουλεύματα τσϋ 
αγγέλου της μεγάλης βουλής\ ενώ ό Παύλος είναι κήρυκας μόνο καί 
διάκονος, όπως καί ό ίδιος λέγει, των μυστηρίων τσϋ Χρίστου. Εύλογα 
λοιπόν αύτός γι* αύτά άπό τον έαυτό του ούτε σκέπτεται ούτε υπόσχεται. 
’Αλλά, άν γιά τά δόγματα της πίστεως δέν είναι δυνατό σ’ αυτόν, λέμε, 
ούτε νά σκεφθά ούτε νά ύποσχεθεί, καί κατά σάρκα πάλι δέν πρέπει 
αύτός νά σκέπτεται* γιατί καί εκείνος τό απορρίπτει αύτό μέ αύτό πού 
λέγει* «Π πού σκέπτομαι τά σκέπτομαι ώς άνθρωπος του κόσμους. 
Ά ν  λοιπόν γιά κανένα άπό τά δύο δεν σκέπτεται ή υπόσχεται, γιά παά 
άραγεγενικά σκέπτεται ή δίνει τις υποσχέσεις του; Λέμε λοιπόν δτι αύτά 
είναι θεία καί ανθρώπινα, ή άν θέλεις, πνευματικά καί σαρκικά, καί ή 
διαφορά των πνευματικών είναι μεγάλη.
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Ά λ λ ά  τ έω ςτ ΐρ ό ς  τό  κ είμ ενο ν . Τ ά μ έ ν  ε ίσ ιν  α ί  ά ρ ετα ί, τά  δ έ α ύ
τ ό ς  ό  τ ο ν  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  λ ό γο ς , τά  ό έ  ο ύ κ  α ύ τ ό ς  μ έ ν  οντο ς, ά λ λ ’ όμω ς 
έ κ ε ίν ο ις  ά ρ μ ό ζω ν  ο ΐκ α ί  τ ό ν  τ ο ϋ  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  λ ό γ ο ν  π α ρ εδ έξα ντο , 
ά  κ α ί Π α ύ λω  έξ εσ τ ιν  κ α ί δ ο υ λεύ εσ θ α ι κ α ί ό ια τά ττεσ θ α ΐ' κ α ί γά ρ  

5  φ η σ ιν ' « Ε π ιτ α γ ή ν  Κ υ ρ ίο υ  ο ύ κ  έχω , γ ν ώ μ η ν  ό έ  ό ίό ω μ ι ώ ς ή λεη μ έ
ν ο ς  υ π ό  Κ υ ρ ίο υ  π ισ τ ό ς  είνα ι» . Κ α ί τώ ν σ α ρ κ ικ ώ ν  ό έ  τ ά μ έ ν  έσ τιν  
ο ίο ν  έν α ν τ ία  τ ο ϋ  Π νεύμ α το ς, τά  ό έ  ο ύ κ  έ ν α ν τ ία  τ ο ν  Π νεύμ α τος, 
έτ ερ α  ό έ  μ ό ν ο ν  κ α ί ο ύ χ ί τά  α ύ τ ά  τ ο ϊς  π ν εν μ α τ ικ ο ΐς . Ε ν α ν τ ία  μ έν  
ο ίο ν  ό υ σ σ έβ εια , ά π ισ τία , κ λο π ή , μ ο ιχ ε ία  κ α ί τά  ό μ ο ια , έτερ α  ό έ μ ό  

ίο  ν ο ν  κ α ί ο ύ κ  ένα ντ ία , τροφ ή , ϋπ νος, έ γ ρ ή γ ο ρ σ ις  κ α ί τά  όμ οια .
Ε π ιό ε ό ε ιγ μ έ ν ω ν  τ ο ίν ν ν  τώ ν ό ια φ ο ρ ώ ν  τώ ν κ α τ ά  τό π ρ οκ είμ ε- 

ν ο ν  τέω ςχ ρ η σ ιμ ενο νσ ώ ν , τώ ν τε ττνενμ α τικ ώ ν κ α ί τώ ν σαρκικώ ν, 
δ ε ι  κ α ί τσ ΰτο  π ρ ο σ επ ιλ ο γ ίσ α σ θ α ι, ό τ ι ώ σ π ερ  ο ίο ν  α π ό  τώ ν έπ α γ- 
γε λ τ ώ ν  κ α ί δ ο ν λ ευ τ ώ ν  π ο λ λ ή  ά ν α κ ύ π τ ει δ ια φ ο ρ ά , οϋτω  κ α ί α π ό  

15 τώ ν έ π α γ γ ε λ λ ο μ έ ν ω ν  κ α ί β ο ν λ ε ν ο μ έν ω ν  ά ν α κ ύ ψ ο ν σ ι δ ια φ ο ρ α ί 
Ο ν τ ο ι γ ά ρ  π ε ρ ί έ ν ό ς  έκ ά σ τ ο υ  τώ ν ε ίρ η μ έν ω ν  δ ο ν λ ε ν ό μ ε ν ο ι κ α ί 
έπ α γ γ ε λ λ ό μ εν ο ι ή  κ α τά  σ ά ρ κ α  ή  κ α τά  π ν εϋ μ α  τή ν  β ο υ λ ή ν  κ α ί τήν  
ε π α γ γ ε λ ία ν  π ο ιή σ ο ντα ι. Ά λ λ ά  π ε ρ ί μ έ ν  τ ο ϋ  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  ό  Π αϋλ.ος  
ο ϋ τ ε  β ο υ λεύ σ ετα ι ο υ τ ε  έ π α γ γ ε λ ία ν  π ο ιή σ ετ α ι, κ η ρ ύ ξ ε ι δ έ  μ ό ν ο ν  

20 κ α ί ό ια κ ο ν ή σ ει κ α θ ώ ς κ α ί ά φ ώ ρ ισ τα ι κ α ί ά π έσ τα λτα ι. Ο ί ό έ  ψ ευ
δ α π ό σ το λο ι κ α ί β ο υ λεύ σ ο ντα ι κ α ί υ π ο σ χ έσ ε ις  δ ώ σ ο υ σ ιν  κ α ί γά ρ  
ό ο λ ο ϋ σ ι κ α ί κ α π η λ εύ ο υ σ ι τ ό ν  λ ό γ ο ν  τ ο ϋ  Κ υ ρ ίο υ . Π ε ρ ίμ έ ν τ ο ι τώ ν 
ά ρ μ ο ζ ό ν τω νμ έν  το ΐςπ ισ τ ο ϊς , μ ή  νο μ ο θ ετη θ έντω ν ό έ  υ π ό  Χ ρ ισ το ϋ , 
ά  κ α ί α ύ τ ά  έσ τ ι π νευ μ α τικ ά , κ α ί β ο υ λεύ σ ετα ι κ α ί γνω μ α τεύ σ ει, κα- 

25 θ ώ ς κ α ί π ρ ο έφ η μ εν . Κ α ί ό ή λ σ ν  ό τ ι κ α ί έ κ  το ύ το υ  μ ό ν ο ν  τό ά π ο ρ ο ν  
λ έλ ν τ α ι- εϋ ρ η τ α ι γ ά ρ  ά  κ α ί β ο υ λεύ σ ετα ι κ α ί γνω μ α τεύ σ ει κ α ί νο
μ ο θ ετή σ ει. °Ο μ ω ς ό έ  κ α ι έτ ι ρ η τ έ ο ν  π ε ρ ί μ έ ν  γ ά ρ  τώ ν σαρκικώ ν, ά  
κ α ί έν α ν τ ία  έσ τ ι τ ο ϋ  Π νεύμ α τος, β ο υ λεύ σ ετα ι, ά λ λ ά  π νευμ α τικ ώ ς  
έπ? ά ν α ιρ έσ ε ι κ α ι φ υ γ ή  αύτώ ν, ο ί  ό έ  ψ ευ δ α π ό σ τ ο λ ο ι β ο νλεύ σ ο ν- 

30 τα ι, α λ λ ά  κ α τ ά  σ ά ρκα , ή το ι ά ντ ικ ειμ ένω ς  τφ  Π νεύ μ α τι.
Π ε ρ ί μ έ ν τ ο ι τώ ν μ ή  εν α ν τ ίω ν  τφ  Π ν εύ μ α τ ι σ α ρ κ ικ ώ ν, κ α ί π ε 

ρ ί  το ύ τω ν Π α ϋ λ ο ς  β ο υ λεύ σ ετα ι, ά λ λ 3 ν π ο π ιέ ζ ω ν  έα υ τσ ν, ά λ λ ά  λ ι-  
/4 φ  κ α ί δ ίψ ε ι μ α χό μ ενο ς , κ α ί δ η λ ο ν ό τ ι π ν ευ μ α τ ικ ώ ς ’ τ ο υ να ντ ίο ν  
δ έ  ο ί  ψ ευ δ α π ό σ το λο ι. Σ υ ν ε λ ό ν τ ι ό έ · κ α τ ά  σ ά ρ κ α  μ έ ν  ο ίο ν  ένα ντ ί- 

35 ω ς  τ ο ν  Π ν εύ μ α τ ο ς  ο ύ δ α μ ο ϋ  ό  Π α ϋ λ ο ς  δ ο ν λ εύ σ ετ α ι, ο ύ δ 3 έ ν  τισιν,
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’Αλλά τώρα στό θέμα μας. Αυτά ένα μέρος είναι οί αρετές, τά άλλα 
είναι ό κηρυκτικός λόγος, τά άλλα πάλι είναι όχι αυτός ό ίδιος ό λόγος, 
άλλ5 δμως αρμόζει σε εκείνους πού καί τον λόγο τού κηρύγματος άποδέ- 
χθηκαν, τά οποία καί ό Παύλος μπορεΐ καί νά σ/έπτεται καί νά διατάσ- 
σα. Γιατί λέγα* «εντολή τού Κυρίου δεν έχω, αλλά δίνω γνώμη σάν ένας 
πού έχα ελεηθεί άπό τον Κύριο νά είναι άξιόπιστος»4. Κι άπό τά σαρκικά 
άλλα είναι αντίθετα στό Πνεύμα, καί άλλα όχι άντίθετα στό Πνεύμα, 
αλλά διαφορετικά μόνο, καί όχι τά ίδια με τά πνευματικά. Άντίθετα είναι 
όπως ή άσέβεια, ή κλοπή, ή μοιχεία καί τά όμοια, καί διαφορετικά μόνο 
καί όχι άντίθετα, ή τροφή, ό ύπνος, ή εγρήγορση καί τά όμοια

Άφού λοιπόν δείξαμε τις διαφορές πού χρησιμεύουν κατ’ αρχήν στό 
θέμα μας, καί τις πνευματικές καί τις σαρκικές, πρέπει νά προσθέσομε 
καί αυτό, ότι όπως άπό τά ύποσχεμενα καί σκεπτόμενα ανακύπτει μεγά
λη διαφορά, έτσι καί άπό αύτούς πού ύπόσχονται καί σκέπτονται θά 
άνακύψουν διαφορές. Γιατί αύτοί, σκεπτόμενοι καί ύποσχόμενοι γιά 
καθένα άπό όσα έχουν λεχθεί, θά κάνουν τή σκέψη καί τήν ύπόοχεσή 
τους ή κατά σάρκα ή κατά πνεύμα Άλλά γιά τό κήρυγμα ό Παύλος ούτε 
θά οκεφθεΐ ούτε ύπόσχεση θά δώσει, αλλά θά κηρύξει μόνο καί θά διακο- 
νησει, όπως ορίσθηκε καί στάλθηκε νά κάνα. Οί ψευδαπόστολοι όμως 
καί θά σκεφθοΰν καί ύποσχέσεις θά δώσουν γιατί νοθεύουν και καπη
λεύονται τό λόγο τού Κυρίου. Γιά εκείνα όμως πού αρμόζουν στσύς πι
στούς, άλλά δεν νομοθετήθηκαν άπό τον Χρκττό, πού καί αύτά είναι 
θέματα πνευματικά, καί θά σκεφθεΐ καί θά γνωματεύσει, όπως καί είπαμε 
προηγουμένως. Καί είναι φανερό ότι καί άπό αυτό μόνο έχα λυθεί ή 
απορία* γιατί έχουν βρεθεί αύτά πού καί θά σκεφθεΐ καί θά γνωματεύσει 
καί θά νομοθετήσει. Όμως πρέπει νά πούμε καί κάτι ακόμα Γιά τά σαρ
κικά, τά όποια καί είναι άντίθετα στό Πνεύμα, θά σκεφθεΐ, άλλά με τρόπο 
πνευματικό πρός απόρριψη καί αποφυγή αυτών, οί ψευδαπόστολοι 
όμως θά σκεφθοΰν κατά σάρκα, ήτα εχθρικά πρός τό Πνεύμα

Γιά τά σαρκικά όμως πού δεν ανατίθενται στό Πνεύμα, καί γι9 αύτάό 
Παύλος θά σκεφθεΐ, άλλά με κάπαα πίεση τού εαυτού του, πολεμώντας 
δηλαδή τήν πείνα καί τή δίψα, καί φυσικά με τρόπο πνευματικό, οί ψευ
δαπόστολοι όμως θά κάνουν τό αντίθετο. Καί συγκεφαλαιώνοντας* σύμ
φωνα μέ τή σάρκα, δηλαδή άντίθετα στό Πνεύμα, πουθενά ό Παύλος δεν

4. Α' Κορ.7,25.
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κατά σάρκα δέ οίον έτέρωςμόνον παρά την τον Πνεύματος δού
λη σιν πολλάκις έδονλεύσατο, άλλ’ ούκ έν τφ κηρνγματι (άπαγε), 
ούκ έν τοϊς άλλοις πνενματικοϊς, άλλ’ έν τοΐς μή έναντίοις τοϋ 
Πνεύματοςσαρκικοϊς Ούκ ήθελε τνπτεσθαι, καί έτνπτετο- άπελ- 

5 θεϊν ήθελε, καί έκωλύετο' ούκ ήθελεν άσθενεϊν Τιμόθεον, και 
ήσθένει, καί μνρία άλλα Λ ύτός όέ νϋν τό κατά σάρκα αντί τοϋ 
αύτεξονσίως αύτοόεσπότως αύτοκελεύστως έξείληφεν. Σκόπει 
όέ κάκεϊνο-«ό όέ δεδαιών ύμάς».

Στίχ. 21-22. Τό όέ «Ό  δεδαιών ή μάς» καί έξης ή κατ’ έλλει - 
ίο ψίν έστιν είρημένον δλον λ.ευτοντος όητοϋ, ή κατ' έλλειφιν μό- 

νηςλέξεως της τοϋ “έστιν”, οίον ότι ό δεδαιών ήμάς καί τά?Λα 
ποιων Θεός έστιν. Ά λλ’ είμέν κατ’ έλλ,ειψιν λέξεως, εις τό χ«ρί- 
σας ήμάς» νποστίζειν δει, Γνα ή έξης κατά τελείαν στιγμήν έπι- 
φερόμενον τό Θεός, οίον «Θεός έστιν ό δεδαιών ήμάς καί χρί- 

15 σας ήμάς καί σφραγισάμενος ήμάς καί όονς τον αρραβώνα το ϋ  
Πνεύματος έν ταϊς καρόίαις ήμών». Καί όήλον ότι καί ταϋτα τά 
κώλα τά έφεξής τοϋ Θεός κατά τελείαν στιγμήν άναγνωσθήσε- 
ται. Ε ί ό3 ώς κατ? έλλειψιν δλον ρητοί7 έκληφθείη, καί αντη ή 
πρώτη περίοδος έως τοϋ Θεός κατά μέση ν άναγνωσθήσεται, καί 

20 τό έφεξής. Τό όέ έπί τοι/τψ απορίαν έξεγ άρα ώς σννεπι νοονμέ- 
νον τοϋ λείποντος εις τελείαν, ή ώς λείποντος εις ύποστιγμήν 
άποτελεντήσει;

Στίχ. 24. «Ούχ ότι κνριεύομεν νμών τής πίστεως», τοϋϊ έστι 
ένεκα τής πίστεως ον κνριεύομεν νμών, οίον’ ού όιά τοϋτο έγένε- 

25 σθε πιστοί' ΐνα κνριεύησθε καί τιμωρήσθε νφ3 ήμών. Ε ί γάρ καί 
τοϋτο ήν, αυτοί, φησίν, έν τή πίστει έστήκατε, καί ούκ έστι χρεία 
φειόοϋςή τιμωρίαςχάριν τής πίστεως. Τοϋτο όέ λέγει άντίθεσιν 
λΰων όοκονσαν άνακνπτειν. Ώ ςγάρ ένίων όιαγανακτεϊνμελλόν
των καί λεγόντων Τι λέγεις δτι έφείσω ήμών; άρα γάρ όιά τοϋτο 

30 έπιστενσαμεν, ΐνα άκσύωμεν παρά σοϋ, δτι έφείσω ήμών; Ε ί γάρ 
μή έφείσω\ τί; Πάντως έκόλασας άν; δασάνοις έξέόωκας; βΊνα 
οννμή ταϋτα όιαλογίσωνται, προαπαντών λέγει- Ούκ είπον τό 
φειδόμενος υμών, ώς ένεκα τής πίστεως λαβών έξουσίαν καί κυ
ριότητα έφ3 ύμάς καί τοϋ κολάζειν καί τοϋ φείόεσθαι, αλλά φει- 

35 δόμενος εΐπονμή θέλων ύμάς λνπηθηναι. Ε ί γάρ ήλθον έγώ λυ-
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θα οκεφθεΐ, ούτε καί γιά κόποι α σαρκικά δηλαδή διαφορετικά μόνο ώς 
πρός τη βούληση τού Πλύματος, πολλές φορές σκέφθηκε, άλλ όχι κατά 
τό κήρυγμα (μακριά μιά τέτοια σκέψη), ούτε ατά άλλα πνευ ι̂ατικά, αλλά 
σιά σαρκικά τά μή άνπθετα ατό Πνεύμα Δέν ήθελε νά δέχεται χτυπήμα
τα, αλλά τον χτυπούσαν ήθελε νά φύγει, καί τον έμπόδιζαν δέν ήθελε νά 
είναι άρρωστος ό Τιμόθεος καί ήταν, καί μύρια άλλα Αύτός όμως έδω τό 
κατά σάρκα τό έξέλαβε με την έννοια, αυτεξούσια, αύτοκυρίαρχα, αύτοκέ- 
λευστα Πρόσεχε δμως καί εκείνο· «Αύτός πού μάς στερεώνει».

Στίχ. 21-22. Τό «Αύτός πού μάς στερεώνει» καί τά λοιπά, ή έχει 
λεχθεί κατ’ έλλειψη όλου τού ρητού, ή κατ’ έλλειψη μιάς μόνο λέξης, τού 
«είναι»· δηλαδή αύτός πού μάς στερεώνει καί κάνα καί τά άλλα είναι ό 
Θεός. ’Αλλά άν έχα λεχθεί κατ’ έλλειψη μιάς λέξης πρέπει νά στίξομε στο 
«πού μάς έχρισε», γιά νά έπιφέρεται τό «Θεός» στή συνέχεια κατά τελεία 
στιγμή, δηλαδή, «ό Θεός είναι αύτός πού μάς στερεώνει καί μάς έχρισε 
καί μάς σφράγισε καί μάς έδωσε τον άρραβώνα τού Πνεύματος στις καρ
διές μας». Καί είναι φανερό ότι καί αύτές οί προτάσεις πού άκολσυθούν 
μετά τό «Θεός» θά τις διαβάσομε μέ τελεία στιγμή. Ά ν  δμως έκληφθα με 
έλλειψη όλου τού ρητού, καί αύτή ή πρώτη περίοδος μέχρι τό «Θεός» θά 
διαβασθεί μέ άνω τελεία, καί τό άκόλουθο. Τό μετά από αύτό δμως θά 
είναι ή άπορία άραγε, ώς συνεπινοούμενο αύτό πού λείπει, σε τελεία θά 
τελειώσει, ή ώς αύτό πού λείπει σε άνω στιγμή;

Στίχ. 24. νΟχι δτι είμαστε έξουσιαστές της πίστεώς σας», δηλαδή 
έξαιτίας της πίστεως δέν γινόμαστε κύριοί σας* δηλαδή δέν γίνατε πιστοί 
γι’ αύτό, γιά νά μ’ έχετε κύριό σας καί νά τιμωρεΐσθε από εμένα Γιατί καί 
αύτό νά συνέβαινε, εσείς έχετε στερεωθεί, λέγει, στή ν πίστη καί δέν ύπάρ- 
χα ανάγκη επιείκειας ή τιμωρίας γιά χάρη της πίστεως. Αύτό τό λέγει 
λύοντας φαινομενική αντίθεση πού ανακύπτει. Επειδή δηλαδή έμελλαν 
κάποιοι αγανακτώντας νά λένε, Γιατί μάς λές δτι μάς έδειξες επιείκεια; 
Άραγε γι’ αύτό πιστέψαμε, γιά νά άκούμε άπό σένα δτι μάς έδειξες επιεί
κεια; ’Ά ν δηλαδή δέν μάς έδειχνες επιείκεια, τί θά γινόταν; Θά μάς 
τιμωρούσες οπωσδήποτε; Θά μάς παρέδιδες στά βασανιστήρια; Γιά νά 
μή οκεφθούν λοιπόν τέτοια προλαβαίνοντας τήν ερώτησή τους λέγα* Δέν 
σάς είπα δτι σάς έδειξα επιείκεια έπαδή έξαιτίας της πίστεώς σας έλαβα 
εξουσία καί κυριότητα επάνω σας καί γιά τιμωρία καί γιά επιείκεια, 
αλλά τό είπα άπό συμπάθαα μή θέλοντας νά λυπηθείτε. Γιατί, άν εγώ



πούμενος, οϊόα ότι καί αυτοί δλέποντέςμε λυπούμενον έλυπήθη- 
τε άν, έγώ όέ τουναντίον χαράς είμι συνεργός υμών πνευματικής, 
ήτις έσται, άν τοϋ λνποϋντόςμε έργου έξ υμών άρθέντος έλθω 
μετά χαράς πρός υμάς' χαρήσεσθε γάρ καί υμείς ό ί έμέ πνευμα- 

5 τικώς
Είτα, ώσπερ έπαποροϋντός τίνος, Τ ίούν φεύγεις και μισείς 

τό λυπειν ημάς;πάλιν έπάγεί' Ούκ άεί, φησίν, άλλά τούναντίον 
ένίοτε καί όιώκω καί στέργω αύτό, όταν όιά τοϋλυπήσαι ημάς 
κέρόος ευρίσκω τήν σωτηρίαν ύμών. Ούκ άεί όέ θέλω λυπεΐ- 

10 σθαι υμάς, άλλά όιορθωθένταςμάλλον, ένχαρά καί άγαλλιάσει 
είναι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β\

Στίχ 2. Ε ν τφ «εί γάρ έγώ λυπώ ύμάς» τό «εί» άντί τοϋ “εί
θε” είληφθείη, ούόέν άσαφέςούόέ άπορον όπαντφ 

15 Στίχ. 12-13. Αείκνυσι όιά τούτον τοϋ Τίτου τό χρήσιμον, ότι 
χωρίς έκείνου, καίτοι θύρας άνεωγμένης, όμως ούκ είχεν ανεσιν 
όιά τομή παρεΐναι αύτόν. Τοϋτο όέ λέγει καί τον Τίτον τοΐς Κο- 
ρινθίοις συν ιστών (έμελλε γάρ πάλιν άποστέλλειν αύτόν πρός 
αύτούς), καί τήν οίκείαν σπουόήν περί αύτούς ένόεικνύς, ότι, 

20 καίπερ οϋτω χρησιμεύοντος έν τω κηρύγματι και έν πάσι τοϋ 
Τίτου, όμως αύτός έκείνων τό συμφέρον προκρίνει. Α ιό και 
άπέστειλε καί άποστελεϊ αύτόν πολλά χρήζων αύτοϋ τής πα
ρουσίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ\

25 Στίχ 14. Έόόθη τοΐς έν παραόείσψ εντολή, άλλ3 ήργησε καί 
πέπαυται καί οίονεί κατήργηται. 3Εόόθη τοΐς περί Νώε, κάκείνη 
ώσαύτως ήργησε καί κατέπαυσεν. \Εόόθη τοΐς π ερ ί3Αβραάμ, άλ
λά καί τά πλεΐστα ταύτης κατήργησεν ό νόμος μυρίαις προσθή- 
καις όλλοιώσας καί τάξας έτερα. 3Εόόθη όιά Μωϋσέως ό νόμος, 

30 καταργεϊται καί παύεται καί ούτος, ούκ έφ3 ώ έτερον είσαχθήναι 
καί πάλιν κάκεΐνον καταργηθήναι, άλλ3 έφ3 φ  έτερον είσαχθήναι 
τον εύαγγελικόν καί εις τον αιώνα όιαμενεΐν. Πάντεςμέν ούν οί 
έμπροσθεν καταργήθησαν, άλλά τέλος καταργουμένου μόνος ό
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είχα έρθει λυπημένος, γνωρίζω ότι και σείς βλέπσντάς με λυπημένο θά 
λυπόσασταν καί σεις οί ϊδιοι, εγώ όμως αντίθετα είμαι συνεργός σας σέ 
χαρά πνευματική, που θά συμβεΐ, αν σταματήσει ή συμπεριφορά σας πού 
με στενοχωρέι καί έρθω μέ χαρά σ’ εσάς· γιατί θά χαρεΐτε καί εσείς γιά 
χάρη μου πνευματικά.

’Έπειτα, σά V απορεί κάποιος καί λέγει, Γιατί λοιπόν μάς αποφεύ
γεις καί δέν θέλεις νά μάς λυπήσεις; προσθέτει πάλι. ’Όχι πάντα, λέγει, 
αλλά άντίθετα πολλές φορές τό επιδιώκω καί μ3 ευχαριστεί, όταν, μέ τό 
νά σάς προξενώ λύπη, βρίσκω κέρδος τη σωτηρία σας. Δέν θέλω πάντο
τε νά λυπεΐσθε, άλλά μάλλον άφου διορθωθείτε, νά ζεΐτε μέ χαρά καί 
άγαλλίαση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 2. Στη φράση, «γιατί άν εγώ σάς λυπώ», αν βάλομε στη θέση 
του «άν» τό “είθε”, δέν θά άπομείνει καμμιά άσάφεια ουτε καί απορία.

Στίχ. 12-13. Μ3 αυτό δείχνει τη χρησιμότητα του Τίτου, ότι δηλαδή 
χωρίς εκείνον, άν καί ήταν ανοιγμένη ή θύρα, όμως δέν ήσύχαζε, επειδή 
αυτός δέν ήταν μαζί ταυ. Αυτό λέγει συστήνοντας καί τον Τιτο στους 
Κορινθίους (γιατί σχεδίαζε νά τον στείλει πάλι σ’ αυτούς), καί δείχνο
ντας τό ενδιαφέρον του γι3 αυτούς, ότι, μολονότι του ήταν τόσο χρήσιμος 
σιό κήρυγμα καί σέ όλα ό Τίτος, όμως ό ϊδιος προτιμά τό συμφέρον εκεί
νων. Γι3 αυτό καί τον έστειλε καί θά τον στείλει, άν καί πολύ χρειαζόταν 
την παρουσία του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 14. Δόθηκε στους κατοίκους του παραδείσου εντολή, άδράνη- 
σε όμως καί έπαυσε νά ισχύει καί κατά κάποιο τρόπο καταργήθηκε. Δό
θηκε καί στους γύρω από τον Νώε, καί έκείνη επίσης άδράνησε καί 
έπαυσε. Δόθηκε καί στους γύρω άπό τον ’Αβραάμ, άλλά καί αύτης τά 
περισσότερα νομοθετήματα τά κατάργησε ό νόμος, άλλοιώνοντάς την μέ 
άπειρες προσθήκες καί προσθέτοντας άλλα διατάγματα. Δόθηκε μέσω 
του Μωυση ό νόμος· καταργεΐται καί παύεται καί αυτός, όχι γιά νά είο 
αχθέι άλλος καί νά καταργηθεΐ πάλι καί εκείνος, άλλά γιά νά εισαχθεΐ άλ
λος, ό ευαγγελικός, καί νά παραμείνει στον αιώνα 'Όλοι λοιπόν οί προη
γούμενοι καταργήθηκαν, άλλά τέλος του καταργούμενου έμεινε μόνον ό



νόμος, επειδή μετ’ αυτόν ούκέτι έτερος καταργείτε Ε ί δέ ό νό
μος τέλος καταργουμένου καί τό είσάγον αυτόν πρόσωπον δηλο
νότι τέλος καταργουμένου, ώσπερ καί ό τοϋ Ευαγγελίου δοτήρ 
είς τον αιώνα τοϋ αίώνος βασιλεύει καί κυριεύει.

5 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Λ'.

Στίχ. 1-2. «Καί τά κρυπτά τής αισχύνης», φησίν, «άπειπά- 
μεθα», οίον' ούδέν ούδ3 έν κρυφή αισχύνης άξιον διαπραττόμε- 
θα, αλλά μη έκκακοιΊντες έν ταϊς θλίψεσιν ώς καί υμείς όράτε, 
ουδέ κατά λογισμόν άλλο τι διανοούμεθα αισχύνης άξιον, οίον 

ίο ούκ ολιγωρίαν, ούκ άμφιβολίαν, ου δισταγμόν, ούκ άχαριστί- 
αν, ούκ άλλα τι κατά διάνοιαν άναδεχόμεθα, άλλ3 ώσπερ έν τφ 
φανερφ ούκ έκκακοϋμεν, οϋτως ούδ3 έν τφ κρυπτφ αισχύνης 
άξιόν τι λογιζόμεθα, άλλά πάντα τά τής αισχύνης κρυπτά 
άπειπάμεθα. Είτα, «Μη περιπατοϋντες έν πανουργία» καί 

15 έξης* πανουργίας γάρ ώς άληθώς καί δόλου άλλα μέν έπιδεί- 
κνυσθαι, άλλα δέ διαλογίζεσθαι. «Ά λλά τή  φανερώσει τής 
άληθείας συνιστώντες έαυτούς». Οι γάρ ψευδαπόστολοι ού τη 
φανερώσει τής άλη θείας, άλλά τφ ύποδϋναι πρόσωπον άλη θεί
ας σννίστων έαυτούς, ούδ3 ένώπιον τοϋ Θεοϋ, άλλ3 είς άρέσκει- 

20 αν τών άπατωμένωνμόνον.
Στίχ. 12. «“Ωστε ό μέν θάνατος»' τά πάθη καί α ί θλίψεις καί 

α ί θανατηφόροι συμφοραι' ταϋτα νϋν έν ήμϊν ένεργεΐται, φησίν, 
ή δέ πίστις καί ή ευσέβεια, ήτις έστίν ή άληθινή ζωή, έν ύμϊν. 
Ζωή δέ έστιν ή εύσέβεια, ότι τήν άγήρω καί άλυπον ζωήν καί άΐ- 

25 διον έν ούρανοίς προξενεί

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε\

Στίχ. 1  Πολλά έν τοϊς άνω διεξήλθε όεικνύς τούς πειρασμούς 
καί τό σώμα φθείρεσθαι πρός ώφέλειαν ημών γινόμενον, νϋν τό 
πλέον λέγει ότι καί ή παντελής τοϋ σώματος ήμών φθορά, ή διά 

30 τοϋ θανάτου, ώφέλψος' από γάρ φθαρτοϋ, φησίν, άφθαρτον αύ- 
τό λαμβάνομεν. "Ορα δέ τη παραθέσει πόσον έδειξε τό διάφορον' 
τοϋτο έπίγειον, έκεΐνο ουράνιον, τοϋτ3 έστι τό έξ ούρανοϋ τήν 
άφθαρσίαν λαμβάνον. Τοϋτο οικία σκήνους όπερ τό εύδιάλυτον
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νόμος, επειδή επειτ5 από αυτόν δέν καταργεΐται άλλος πιά. ’Άν δμως ό 
νόμος είναι τέλος καταργουμένου,, είναι φανερό και τό πρόσωπο έκείνου 
πού χόν εισάγει είναι τέλος τού καταργουμένου, δπως και αυτός πού 
εδωσε τό Ευαγγέλιο βασιλεύει και εξουσιάζει αιώνια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 1-2. «Καί τά κρυφά εργα της ντροπής» λέγει, «τά άρνηθήκα- 
με»· δηλαδή τίποτα άξιο ντροπής δέν διαπράττομε ουτε καί στά κρυφά, 
άλλά χωρίς νά λιποψυχούμε από τις θλίψεις μας, δπως βλέπετε καί εσείς, 
ούτε στη σκέψη μας άφήνομε νά περάσει κάτι άξιο ντροπής, ουτε ολιγω
ρία, ούτε αμφιβολία, ουτε δισταγμό, ουτε άχαριστία, ουτε κάποια άλλα 
βάζομε στο νού μας, άλλά δπως στά φανερά δέν απογοητευόμαστε, έτσι 
ούτε στά κρυφά σκεπτόμαστε κάτι άξιο ντροπής, άλλ3 δλα εκείνα πού 
πράττονται άπό ντροπή στά κρυφά τά άρνηθήκαμε. Καί συνεχίζει* 
«χωρίς νά συμπεριφερόμαστε μέ πανουργία» καί τά λοιπά* γιατί γνώρι
σμα άληθινά της πανουργίας καί τού δόλου είναι άλλα νά παρουσιάζει 
κανείς καί άλλα νά σκέπτεται. «’Αλλά φανερώνοντας τήν άλήθεια, συ- 
σταίνομε τον εαυτό μας». Γιατί οί ψευδαπόστολοι σύσταιναν τον έαυτό 
τους όχι μέ τή φανέρωση της άλήθείας, άλλά ύποδυόμενοι τό προσώπου 
της άλήθειας, καί όχι ενώπιον τού Θεού, άλλά μόνο γιά νά φανούν άρε- 
στοί σέ εκείνους πού έξαπατούσαν.

Στίχ. 12. «"Ωστε ό θάνατος». Τά πάθη, λέγει, καί οί θλίψεις καί οί 
θανατηφόρες συμφορές, αυτά συμβαίνουν τώρα σ’ εμάς, ενώ ή πίστη καί 
ή ευσέβεια, πού είναι ή άληθινή ζωή, σ’ εσάς. Καί ζωή είναι ή ευσέβεια, 
γιατί προξενεί τήν αγέραστη καί χωρίς λύπη καί αιώνια ζωή στους 
ουρανούς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 1. Πολλά είπε στά προηγούμενα γιά νά δείξει ότι οί πειρασμοί 
και ή φθορά τού σώματος συμβαίνουν πρός όφελος μας, τώρα λέγα τό 
σπουδαιότερο, ότι καί ή τέλεια φθορά τού σώματός μας, πού προκαλεΓ ό 
θάνατος, είναι ώφελιμη. Γιατί άπό φθαρτό, λέγει, που είναι μάς αποδίδε
ται άφθαρτο. Καί πρόσεχε μέ τη σύγκριση πόση εδειξε ότι είναι ή δια
φορά μεταξύ αυτών* αυτό επίγειο, εκείνο ουράνιο, δηλαδή αυτό που λαμ
βάνει την άφθαρσία άπό τον ουρανό* αυτό είναι κατοικία ενός σκηνώμα-



όηλοζ εκείνο αιώνων. Είτα λέγει έκεϊνο καί «άχειρ οποίη τον» ■ ον 
τοϋτο δηλονότι τό παρόν σώμα χειροποίητόν έστιν, άλλ,ά τά 
εγκώμια ανξει έκείνον.

Στίχ. 11. «Ά νθρώπονς πείθωμεν, Θεώ όέ πεφανερώμεθα». 
5 Συμβουλής καί παραινέσεως τό πείθωμεν, όιό και όιά  τοϋμα- 

κροϋ γραπτέον.
Στίχ. 11-13. Τό «είτεέξέστημεν» καί έξής, καλ,ώςέπί]νεγκε τοϊς 

προειρημένοι^' «3Ελπίζω όέ καί έν ταϊς σννειόήσεσιν υμών πεφα- 
νερώσθαι», καί ον γάρ πάλιν έαιπούς συνιστάνομεν, ού γάρ όεό- 

10 μεθα πρός υμάς, φησί, σνστάσεως νΑ ν τε γάρ έξεστηκότας τις 
ημάς έρεζ Θεώ έστι τοϋτο άνακείμενον καί τής έκεΐθεν κρίσεως 
όεόμενον, ονχ ύμΐν. "Ο και άλλαχον έλεγεν «έμοί όέ εις έλΑχι- 
στόν έστιν, ΐνα ύφ3 υμών άνακριθώ, ό όέ άνακρίνων με Κύριός 
έστιν». «Είτε» ούν, φησίν, «έξέστημεν, Θεώ» ή τοιαντη κρίσις 

15 άνάκειται, ονχ νμΐν. Εϊτε τινί όλως όοκοϋμεν σωφρονεϊν, ύμΐν 
μάλλον ύπέρ τούς άλλους πάντας νομιστέον υμάς σωφρονεϊν· «ή 
γάρ σφραγίς της έμής αποστολής», φησίν αλλαχοϋ, «ύμεϊς έστε 
έν Κνρίω». Α ε ί ούν υμάς οντω περί ημών φρονεϊν καί λογίζε- 
σθαι* ού μόνον όέ, αλλά καί πρός τούς έν προσώπω καυχωμένους 

20 τά αύτά ύπέρ ημών καίλέγειν καί όιατείνεσθαι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς'.

Στίχ 11-13. «Τό στόμα ημών άνέωγεν», άντί τοϋ εύπορίαν 
ήμϊν παρεσχήκατε τοϋ άνοίγειν πρός ύμάς τό στόμα■ όταν γάρ ό 
μέν τιςάγαπφ όιαπύρως, οι όέ ονκ άνταγαπώσιν ομοίως, πολλών 

25 δικαιωμάτων εύπορίαν παρέχονσι πρός αύτούς τώ άγαπώντι. 
«Ά νέο/γεν», φησίν τώ γάρ πλήθει καί τη ισχύϊτών δικαιωμάτων 
καί ημών σιγάν εθελοντών, αύτό όμως ύπ? αυτών ένδοθεν άνα- 
βλνζόντων καί νπερπηδώντων άνέωγεν, καί αναπετάνννσι τά 
χείλη πρός τό λέγειν,: Καί λοιπόν άρχεται τών δικαιωμάτων ύπε- 

30 ραγαπώμεν, φησί καί έγκαρόίονς έχομεν καί πλατυνόμεθα καί 
χαίρομεν έχοντες, καί αντοί τής άγάπης ήρξάμεθα Ύμεϊς όέ ώς 
στενοχωρούμενοι έάν όέχησθε ημάς έν τοϊς σπλάγχνοις υμών, 
ονκ έχετε ημάς έν αντοΐς, άλλ3 ούό3 ώς άντιμισθίαν πληρούντες
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5. Α' Κορ.4,3.
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τος, πράγμα πού δηλώνει τό εύκολοδιάλυτο, έκείνο αιώνιο. ’Έπειτα 
εκείνο τό λέγει και «άχειροποίητο»* δέν είναι δηλαδή αύτό τό σώμα πού 
έχομε χειροποίητο, άλλά αύξάνουν τά εγκώμια εκείνου.

Στίχ. 11.«” Ας πείθομε άνθρώπσυς καί ας είμαστε φανεροί στόν Θεό. 
Τό «πείθωμε» δηλώνει συμβουλή καί παραίνεση, γι5 αύτό καί πρέπα νά 
γραφεί μέ μακρό (δηλαδή ωμέγα).

Στίχ. 11-13. Τό «είτε βρεθήκαμε έκτος έαυτσυ» καί τά λοιπά, τό πρόσ- 
θεσε καλώς ατά δσα λέχθηκαν προηγουμένως· «ελπίζω όμως ότι έχω 
γίνει φανερός καί ατή συνείδησή σας» καί δέν συστήνομε πάλι τούς εαυ
τούς μας, γιατί δέν έχομε, λέγα, ανάγκη άπό συστάσεις σ’ εσάς. Γιατί άν 
κάποιος πει ότι παραφρονήσαμε, αύτό αφορά τόν Θεό καί χρειάζεται 
την κρίση εκείνου, δέν άφορά έσάς. Αύτό τό έλεγε καί άλλου* «γιά μένα 
είνα άσή μαντό νά κριθώ άπό έσάς· αύτός πού μέ κρίνα είναι ό Κύριος»5. 
«Ειτε» λοιπόν, λέγα, «παραφρονήσαμε», τον Θεό άφορά αυτή ή κρίση 
όχι έσάς. Είτε φαινόμαστε σέ κάποιον άλλον ότι είμαστε σώφρσνες, εσείς 
πρέπει περισσότερο άπό όλους τούς άλλους νά νομίζετε ότι έχομε τά 
λογικά μας· «γιατί ή σφραγίδα της αποστολής μου», λέγα άλλου, «είστε 
εσείς μέ τη χάρη του Κυρίου»6. Πρέπα λοιπόν έτσι νά πιστεύετε καί νά 
σκέπτεσθε γιά μάς· καί όχι μόνο, άλλά καί πρός όσους καυχώνται κατά 
πρόσωπο τά ίδια γιά μάς καί νά λέτε καί νά υποστηρίζετε.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.

Στίχ. 11-13. «νΑνοιξε τό στόμα μας», άντί νά πει, μάς δώσατε εύχέ- 
ραα νά άνοίξομε σ’ έσάς τό στόμα μας* γιατί όταν ό ενας αγαπά μέ θέρμη 
καί οί άλλοι δέν ανταποδίδουν όμοια τήν άγάπη, παρέχουν σ’ αύτόν που 
τούς άγαπά εύχέρεια πολλών δικαιωμάτων πρός αυτούς. «"Ανοιξε» 
λέγει. Γιατί μέ τό πλήθος καί τή δύναμη τών δικαιωμάτων, άκόμα καί άν 
θέλομε εμείς νά σιωπήσομε, αύτό όμως άπό αύτά πού άναβλύζσυν άπό 
μέσα καί αναπηδούν πρός τά έξω άνοιξε καί πλατύνει τά χείλη γιά νά 
μιλήσουν. Καί άρχιζα τότε τά δικαιώματα Σάς ύπεραγαπάμε, λέγα, καί 
σάς έχομε στην καρδιά μας καί πλατύνομε αύτήν καί χαιρόμαστε εχσντάς 
σας μέσα σ’ αύτήν, καί έμεϊς κάναμε τήν άρχή της αγάπης. ’Εσείς όμως, 
επειδή στενσχωρείσθε άν δέχεσθε εμάς μέσα στά σπλάχνα σας, δέν μας 
βάζετε μέσα ο? αύτά, άλλ5 ουτε στοργή δείχνετε καταβάλλοντάς την ώς

6. Α' Κορ. 9,2.
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πρός τούς κατάρξαντας ή μάς τής άγάπ?/ς στοργήν έπιόείκννσθε, 
αλλά καί το δαρντερον, μάλλον των άπιστων ή τήν ημών άγάπην 
τών ύπεραγαπώντων υμάς προκρίνετε.

«Εγώ δε λέγω νμϊν ώς τέκνοίς»- καν ώς άντιμίσθίαν καί άντά- 
5  μειψιν πληροϋντες, πλατύνθητε καί αντοι' καί δέξασθε ημάς, ώς 

καί ημείς υμάς έν τοϊς σπλάγχνοις ημών, καί άγαπήσατε, τής τών 
άπιστων στοργής έαντσνς έξαιρσϋντες καί όιατειχίζοντες καθώς 
κατά φύσιν διέστηκε καί διατετείχισταί άλλήλων ή πίστις καί ή 
απιστία, ή δικαιοσύνη καί άδικία, το φώς από τον σκότους ό Χρι- 

ίο στόςάπό τοϋ άντιχρίστον, αυτός ό πιστός άπό τοϋ άπιστου, ό ναός 
τοϋ Θεοϋ καί ό ναός τών ειδώλων. Ε ί ούν τής δικαιοσύν>]ς έστέ, 
τουφωτός τοϋ Χρίστου, πιστοί, ναός τοϋ Θεον, διάστητε καί δια- 
χωρίσθητε από τοϋ σκότους άπό τής άδικίας, άπό τοϋ άντιχρι
στόν τώνγάρ απίστων έστί ταϋτα καί τών κατασκεύασαν των έαυ- 

15 τούς ναούς ειδώλων, ών δει υμάς κεχωρίσθαι καί άφωρισμένους 
είναι Τότεγάρ καί ό Κύριος είσδέξεται υμάς καί ένοικήσει έν ύμϊν 
καί έμπεριπατήσει πάσας κατενθύνων τάς τρίδους καί τα διαδή
ματα Ή  καί ούτως· «το στόμα ημών άνάογεν», άντί τοϋ έτοιμοί 
έσμεν καί παρεσκευάσμεθα εις το πάντα διδάσκειν ύμάςμετά 

20 άπλότητος καί πλάτος καρδίας. Λ  ιό καί ύμεϊς ττροθύμως είσδέχε- 
σθε

«Τήν δε αύτήν άντιμίσθίαν, ώς τέκνοις λέγω», κατ’ έλλειψιν 
εΐρηταί’ λείπει γάρ ή έπιδείξασθε ή είσενέγκατε. Αυναται έκλη- 
φθήναι καί χωρίς έλλείψεως, ΐνα ή παρέλκον το δέ. Πολλή δέ 

25 έστι παρά τώ θεσπεσίω Παύλφ ή παρολκή τών συνδέσμων 
ώσπερ καί ή έλλειψις Εϊη δ3 αν κατά παρολκήν τοϋ συνδέσμου 
το ρητόν έκλαμδανόμενον τοιαύτην διάνοιαν παριστών' «Στενο- 
χωρεΐσθε έν τοϊς σπλάγχνοις υμών». Καί τότε εις τί; Ε ις τήν «αύ
τήν άντιμίσθίαν». *Αδικον δέ το πρός «τήν αύτήν άντιμίσθίαν 

30 στενοχωρεΐσθαι, διό ώς τέκνοις λέγω»’ έτι γάρ ώς τέκνων τήν 
άγάπην επιζητώ. «Πλατύνθητε καί ύμεϊς εις τήν αύτήν άντιμί
σθίαν», καί άγαπήσατε ή μάς ώςκαί ήμεϊς ύμάς.

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ζ'.

3-4. Ε ί «έν ταΐς καρδίαις» ήμάς έχεις, εί ούτως άγωτςίς, ώςκαί



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗ Β' ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. ΣΤ. 423

άνταμοιβή πρός έμάς πού κάναμε την άρχή της αγάπης. ’Αλλά και τό 
βαρύτερο, προτιμάτε πιο πολύ την άγάπη των άπιστων, παρά τη δική 
μας πού σάς ύπεραγαπάμε.

«Έγώ σάς [.αλω σάν παιδιά μου»' έστω και σά νά καταβάλλετε αντι
μισθία και άνταμοιβή, πλατύνατε την καρδιά σας καί εσείς καί δεχτείτε 
μας, όπως καί εμείς, μέσα στά σπλάχνα σας, καί αγαπήστε μας, άπαλλάσ- 
σοντας τον εαυτό σας άπό την άγάπη των άπιστων καί άπσκόπτοντας 
αυτόν σάν με τείχος άπό αυτούς, έτσι όπως άπό τη φύση τους χωρίσθη- 
καν καί διατειχίσθηκαν ή μία άπό την άλλη ή πίστη καί ή απιστία, ή 
δικαιοσύνη καί ή άδικία, τό φως άπό τό σκότος, ό Χριστός άπό τον αντί
χριστο, ό πιστός ό ίδιος άπό τον άπιστο, ό ναός του ΘεοΟ καί ό ναός των 
ειδώλων. Ά ν  λοιπόν είστε της δικαιοσύνης, τοϋ φωτός, τοϋ Χρίστου, άν 
είστε πιστοί, ναός τοϋ Θεοϋ, απομακρυνθείτε καί χωρισθεΐτε άπό τό σκό
τος, άπό την άδικία, άπό τον άντίχριστο. Γιατί αυτά είναι των άπιστων 
καί εκείνων πού έκαναν τούς εαυτούς των ναούς ειδώλων, άπό τούς 
οποίους όμως πρέπει εσείς νά χωρισθεΐτε καί νά απομακρυνθείτε. Γιατί 
τότε καί ό Κύριος θά σάς δεχθεί καί θά κατοικήσει μέσα σας καί θά περ
πατήσει μαζί σας, κατευθύνσντάς σας σε όλες τις πορείες καί τά βήματά 
σας. Ή  καί έτσι* «τό στόμα μας άνοιξε», άντί νά πει* είμαστε έτοιμοι καί 
προετοιμασθήκαμε νά σάς διδάσκομε τά πάντα με απλότητα καί διά- 
πλατη καρδιά. Γι5 αυτό καί εσείς νά μάς δέχεσθε μέ προθυμία

«Γιά την αντιμισθία όμως, σάς μιλώ σάν παιδιά μου»* αυτό ειπώθηκε 
κατ’ έλλειψη· λείπει δηλαδή ή ή λέξη “δείξετε”, ή “προσφέρατε”. Μπορεί 
νά έκληφθεί καί χωρίς έλλειψη, γιά νά είναι περιττό τό «δέ». Γιατί στον 
θεσπέσιο Παϋλο υπάρχει πολύς πλεονασμός των συνδέσμων, όπως καί 
ελλειψη. Καί θά μποραϋσε τό ρητό εκλαμβανόμενο χωρίς τον πλεονασμό 
τοϋ συνδέσμου «δέ» νά έχα τέτοια έννοια* «δεν έχετε χώρο μέσα στά 
σπλάχνα σας». Καί πρός τί αυτό; Γιά την ίδια άντιμισθία Είναι όμως 
άδικο «νά μήν έχετε χώρο γιά τήν ίδια αντιμισθία- γι5 αυτό σάς μιλώ σάν 
παιδιά μου»· γιατί ακόμα σάν παιδιά μου ζητώ την άγάπη σας. «Πλα
τύνατε καί σείς τήν καρδιά σας γιά τήν ίδια αντιμισθία», καί αγαπήστε 
μας όπως καί εμείς έσάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο.

Στίχ. 3-4. ’Άν «μάς έχ&ς στην καρδιά σου», άν τόσο μάς αγαπάς,



συναποθνήσκειν καί σνζήν, όιά τί έλεγχεις καί έπυτλήττεις; Α ΐ 
αύτό τοϋτο, φησίν έκ γάρ τοϋ ύπεραγαπάν πολλή ν έχω τή ν πρός 
ύμάς παρρησίαν καί ούόέν ύφορώμαι σκάνόαλ.ον, μή πως τραχύ
νω, μη πως εις άγανάκτησιν περιοτήσω, μή πως εις άπόγνωσι ν, ή 

5  τουναντίον εις περιφρόντ]σιν άπενέγκω. ΓΟ γάρ αλ.ηθώς αγαπών 
πόσης υποψίας πονηράς περί τους άγαπωμένους άπήλλακται 
καί λοιπόν θαρρούντως άπαντα καί ποιεί καί λέγει. '/ /  καί ού
τως' πόθεν όήλον ότι ού πρός κατάκρισιν είπον; «Αιότι έν ταϊς 
καρόίαις ημών έχομεν ύμάς» καί έξής. Τοϋτο όέ πόθεν όήλον; 

10 Έκ τοϋ θαρρεϊν ύμΐν καί παρρησιάζεσθαι πρός ύμάς. Άλλά καί 
τοϋτο πόθεν όήλον; Κανχώμαι, φησίν, έν νμϊν τοϋτο γάρ άλλ.ο- 
θεν ού γίνεται, ή έκ τοϋ λίαν πεποιθέναι καί θαρρεϊν. Αιό καίφη- 
σιν «Πεπλήρωμαι τή παρακλήσει» καί έξής. «Πολλή μοι καύχη- 
σις ύπέρ ύμών». Έπετίμα πρότερον έν οίς πρός τούς άπιστους όιά 

15 τής άγάπης άπέκλινον, έπαινεΐ όέ νϋν έν οίς τά έν τή προτέρα 
έπιστολή έπικληθέντα αύτοις όιά σπονδής όιωρθώσαντο■ τοϋτο 
γάρ άόεκάστου όιαιτητοϋ, τό καί τά ήμαρτημένα ψέγειν καί τά 
κατορθούμενα έν έπαίνψ ποιεϊσθαί.

Σ τίχ 7-9. «"Ωστε με μάλλον χαρήναι». Τίνος μάλλον χαρή - 
20 ναι; ή τής λύπης μάλλον χαρήναι ήν ύπέστην έν τοΐς είρημέ- 

νοις πειρασμοΐς καί στενοχωρίαις ή τής λύπης ή ν ύπέστην, όι- 
ότι έλύπησα ύμάς έν τή έπιστολή. Οίκειότερον όέ τό όεύτερον 
πρός τοϋτο γάρ μάλλον καί ο ί έξής άρμόζουσι λόγοι. Αυνατόν 
όέ καί συναμφότερα· φησί γάρ ότι ή χαρά πλέον ηϋφρανεν, ή ή 

25 λύπη ήνίασεν. Ειτα· «“Οτι, ε ί καί έλύπησα ύμάς έν τή έπιστο- 
λή», φησίν, άλλ3 ούν εις μετάνοιαν έλυπήθητε, όπερ έστί κατά 
Θεόν λντνηθήναι. Καί ή μέν καθ’ ειρμόν όιάνοια αντη, τά όέ 
μεταξύ περιδολαί καί άντιλογίαι καί έπ^αναλήψεις. Είωθε γάρ 
ό θειος ούτος άνήρ περιδολαΐς περιδολάς σννείρειν καίμεστο- 

30 ποιεΐν τον λόγον όιό καί έπαναλήψεως όεΐσθαι, οίον μεταξύ 
παρεμδέδληται τής είρημένης τοϋ ρητοί7 συναφείας τό ού με- 
ταμέλομαι.

Ειτα· «Εί και μετεμελόμην», καί πάλιν τούτον αιτία' «βλέπω 
γάρ ότι ή έπιστολή έκείνη» καί έξής. Καί ούόέ αντη ή περίοόος
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7. Β' Κορ. 7,8.
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ώοτε και νά είσαι μαζί μας καί στο θάνατο καί στη ζωή, γιατί μάς ελέγ
χεις καί μάς επιπλήττεις; ΓΥ αυτό άκριβώς, λέγει* έξαιτίας της υπερβο
λικής άγάπης μου πρός εσάς, έχω τό θάρος απέναντι σας, καί δεν φαντά
ζομαι κανένα σκανδαλισμό σας, μήπως γίνω σκληρός πρός εσάς, μήπως 
προκαλέσω την άγανάκτησή σας, μήπως σάς οδηγήσω σέ απόγνωση, ή 
τό αντίθετο σε περιφρόνηση. Γιατί αυτός πού αγαπά αληθινά είναι απαλ
λαγμένος από κάθε πονηρή υποψία πρός αυτούς πού αγαπά καί με θάρ
ρος πλέον λέγα καί πράττει τά πάντα ’Ή καί έτσι*5Από που είναι φανερό 
δτι δεν μίλησα πρός κατάκρισή σας; «’Επειδή σάς έχω στην καρδά μου» 
καί τά λοιπά. Κι αυτό άπό που είναι φανερό; ’Από τό θάρρος καί την 
παρρησία πού έχω πρός έσάς. ’Αλλά καί αυτό άπό που είναι φανερό; 
Καυχιέμαι, λέγα, γιά σάς. Γιατί αυτό δεν πηγάζει άπό πουθενά άλλου, 
παρά άπό την πολλή εμπιστοσύνη πού σάς έχω καί τό θάρρος. Γι’ αυτό 
καί λέγα* «είμαι γεμάτος άπό παρηγοριά» καί τά λοιπά. «Είναι πολλή ή 
καύχησή μου γιά σάς». Τούς επίτιμου σε προηγουμένως γιά τό δτι άπέ- 
κλιναν πρός τούς άπιστους με τήν αγάπη τους πρός εκείνους, τώρα δμως 
τούς επαινεί γιά τό δτι διόρθωσαν πρόθυμα εκείνα γιά τά όποια κατηγο- 
ρήθηκαν με την προηγούμενη επιστολή του. Γιατί αυτό είναι γνώρισμα 
άμερόληπτσυ διαιτητή, καί τά λάθη νά ψέγει, καί τά κατορθώματα νά 
επαινεί.

Στίχ. 7-9.«“Ωστε νά χαρώ περισσότερο». Γιά ποιο πράγμα νά χαρεΐς 
περισσότερο; ’Ή νά χαρώ περισσότερο γιά τή λύπη πού δοκίμασα κατά 
τούς πειρασμούς καί τις στενοχώριες πού προαναφέρθηκαν, ή γιά τη 
λύπη πού δοκίμασα, έπαδή σάς λύπησα μέ τήν επιστολή μου. Πιο κατάλ
ληλο είναι τό δεύτερο* γιατί σ’ αυτό μάλλον ταιριάζουν οί λόγοι πού ακο
λουθούν. ’Ίσως δμως ισχύουν καί τά δύο* γιατί λέγα, πιο πολύ μ’ έκανε νά 
χαρώ ή χαρά, παρά με λύπησε ή λύπη. Κι έπατα* «Γιατί, καί άν σάς λύπη
σε μέ τήν επιστολή μου», λέγα, δμως ή λύπη σας ήταν γιά νά μετανοήσε
τε, πράγμα πού σημαίνει δτι ή λύπη ήταν κατά Θεόν. Καί τό κατά λογική 
σειρά βέβαια νόημα είναι αυτό, ενώ τά ενδιάμεσα είναι περιφράσας καί 
αναλογίες καί έπαναλήψας. Γιατί συνηθίζει αυτός ό θείος άνθρωπος νά 
συνδέει περιφράσεις λόγου μέ περιφράσεις καί νά δίνει στο λόγο του 
πληρότητα. Γι’ αυτό καί χρειάζεται επαναλήψεις, όπως ανάμεσα στην 
συνάφαα τοϋ ρητσΟ πού είπαμε παρεμβλήθηκε τό «δεν μετανοώ».

’Έπειτα* «"Αν καί είχα μετανοήσει»7· καί ή αιτία πάλι γι8 αυτό* «γιατί
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άπλή, άλλά περιδεδλημένη · φησί γάρ · «Εί καί πρός ώραν έλ ύπη- 
σεν υμάς». Καί ούκ είπεν “είκα ί έλύττησεν υμάς'’, άλλ3, «είπρός 
ώραν». Τό όέ «νϋν χαίρω» έπανάληψίς έστι τοϋ «ώστε με μάλλον 
χαρήναι»' έπειόή γάρ τη ττνκνότητι τώνπεριδολών έμέστωσε τόν 

5 λόγον καί είς άσάφειαν σνγκλειόμενον έώρα, έχρήσατο τη έπα- 
ναλήψει. Είθ3 οϋτως άπέόωκε τό «άλλ3 ότι έλυπήθητε είς μετάνοι
αν», όπερ, ώς καί προείρηται, σννείρεται τοϊς έπάνω, οίον «ώστε 
με μάλλον χαρήναι, ότι, εί καί έλύττησα υμάς έν τή έπιστολ.ή», αλ
λά οΰν «ότι είςμετάνοιανέλυπήθητε». Καί τοϋτο όέ όμωςπεριδέ- 

10 δληται, τό όέ άπλούστερόν έστιν «'Ώστε με χαρήναι, ότι είς με
τάνοιαν έλυπήθητε».

Ταϋτα όέμοι όιελεπτολόγη ται, ούχ ότι Παϋλος τούτοις έσε- 
μνολόγηται, ούό3 ότι ημείς αύτόν σεμνολογεϊν τούτοις έγνωμεν, 
άλλ3 αίσχύνοντες τούς έξω ιδιωτισμόν τη 3Εκκλησία όνειόίζον- 

15 τας. Αείκνυται γάρ όιά τούτων, έφ3 φ  μόνον ού τεθηπότες τόν 
Παιανιέα καί τόν τοϋ 3Ολόρον προσκυνοϋσιν, ταΐς περιδολαϊς 
λέγω, μακρφ τούτους ή έκεϊνοι τούς άλλους άποκρυπτόμενος- 
καίτοι τών μέν ό δίος έν τούτω τφ πόνω κατετρίδη, ό όέ ούό3 έμ- 
δλέψαι τούτοις ότι μή κατά πάρεργον χρήσιν ήξίωσεν Καί μυρι- 

20 άκις έστιν αύτοϋ έν τοϊς λόγο ις τό τοιοϋτον θεάσασθαι, τής χάρι- 
τος ά μελέτην άλλοι ποιοϋντες ού κατορθοϋσιν, καί ταϋτα τοϊς 
θεράπουσιν αυτής είς έκείνων έλεγχον ούόέ ζητήσασι ποριζού- 
σης περιοράν την έν αύτοΐς σχολήν καί τόν πόνον μάλλον άναόι- 
όασκούσης- ό ϊ ών γάρ, ώς άν έκεϊνοι φαϊεν, ό ίόιωτισμός τά τής 

25 ευγλωττίας, ότε δούλεται, καί άταλαιπώρως λαμδάνει καί υπο
χείρια έχει καί πλέον τών έργον αύτά καί δίον ποιουμένων, όιά 
τούτων αύτών ή σπουόή καί ό πόνος μάταια καί άνωφελή τής 
χάριτος ου συναιρομένης άπελέγχεται.

Στίχ. 10. «Μετάνοιαν άμεταμέλητον», φησίν, ώστε, εί κατά 
30 Θεόν έλυπήθητε, όείξοιτε άν όιά τοϋ μηδέποτε υμάς από τής κα

λής έκείνης μετανοίας αποστή ναι καί είς τό έναντίον περιτροπή- 
ναι καί μεταμελη θήναι, δπερ έστι προτρεπομένου μηόέποτε τής 
ορθής έξίστασθαι κρίσεως

8. ’Ιδιωτισμός- Κάθε έκφραση άπό άπόψεως συντάξεως ή νοήματος πού ταιριάζει στις 
διάφορες γλώσσες.
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βλέπω δτι ή επιστολή εκείνη» καί τά λοιπά. Και ούτε αυτή ή περίοδος 
είναι απλή, άλλά μέ πολλές περιφράσεις* γιατί λέγει*«”Αν καί πρός στιγ
μήν σάς λύπησε». Καί δεν είπε «άν καί σάς λύπησε», άλλά «πρός 
στιγμήν». Τό «τώρα χαίρομαι» είναι έπανάληψη του «ώστε νά χαρώ 
περισσότερο». ’Επειδή δηλαδή μέ τήν πυκνότητα τών περιφράσεων επι
βάρυνε τό λόγο καί τον έβλεπε νά παγιδεύεται στήν άσάφεια, χρησιμο
ποίησε τήν επανάληψη. ’Έπειτα έτσι άπέδωσε τή φράση, «άλλ9 επειδή 
λυπηθήκατε μέ σκοπό τή μετάνοια», τό όποιο, όπως καί είπαμε προηγου
μένως, συνδέεται μέ τά παραπάνω, όπως- «ώστε νά χαρώ περισσότερο, 
γιατί, άν καί σάς λύπησα μέ τήν επιστολή μσυ», άλλ9 όμως «ή λύπη σας 
ήταν πρός μετάνοια». Καί αύτό όμως λέγεται μέ περιφράσεις* τό άπλού- 
στερο είναι*«"Ωστε νά χαρώ, γιατί ή λύπη σας ήταν πρός μετάνοια».

Αυτά λεπτολογήθηκαν άπό μένα, όχι γιατί τάχα καυχήθηκε ό 
Παύλος γι5 αυτά, ούτε γιατί θελήσαμε εμείς νά τον εξυψώσομε μέ αυτά, 
άλλά γιά νά κλείσομε τό στόμα τών μή Χριστιανών που κατηγορούν τήν 
Εκκλησία γιά ιδωτισμό. Γιατί άποδεικνύεται άπό αυτά, έξαιτίας τών 
οποίων σχεδόν προσκυνούν θαυμάζοντας τον Παιανιέα καί τό υιό ταυ 
Όλόρσυ, εννοώ τις περιφράσας του λόγο του, δτι άμαύρωνε πιο πολύ τή 
λάμψη αυτών άπό δ,τι εκείνοι τών άλλων, άν καί βέβαια ή ζωή αυτών 
δαπανήθηκε σ’ αύτήν τήν προσπάθεια, ενώ εκείνος ούτε καν τους έκρινε 
άξιους νά τους κοιτάξα, παρά μονάχα εντελώς τυχαία Καί μύριες φορές 
μπορείς νά δεις αύτό τό πράγμα στις επιστολές του, τή χάρη πού άλλοι 
δεν κατορθώνουν κάνοντάς την μελέτη τους, καί αυτά σέ δσους τήν 
καλλιεργούν τήν προσφέρουν πρός έλεγχο εκείνων πού ούτε καν τή 
ζήτησαν διδάσκοντας νά περιφρσνοϋν μάλλον τήν άπασχόληση μ’ αυτά 
καί τό σχετικό κόπο. Γιατί μ’ αυτά, όπως θά μπορούσαν νά πουν εκείνοι, 
πού ό ιδιωτισμός λαμβάνει τούς κανόνες της ευγλωττίας, δταν θέλει καί 
δίχως ταλαιπωρία, και τά έχει στή διάθεσή του καί περισσότερο άπό 
εκείνους πού κάνουν αυτά έργο καί ζωή τους, μ’ αυτά τά ϊδια ή προσπά
θεια καί ό κόπος άποδακνύσνται μάταια και ανώφελα δταν δέν υπάρχει 
ή βοήθεια τηςχάριτος.

Στίχ. 10. «Μετάνοια γιά τήν οποία δέν μετανοεί», λέγει* ώστε, άν 
λυπηθήκατε μέ τρόπο άρεστό στόν Θεό, θά μπορέσετε νά τό δείξετε μέ τό 
νά μή άπομακρυνθείτε ποτέ άπό τήν καλή εκείνη μετάνοια καί νά 
τραπείτε στο αντίθετο καί νά άλλάξετε γνώμη, πράγμα πού άποτελεί
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Στίχ. 13. «3Επί τηπαρακλήσει υμών». Α νολέγει παρακληθή- 
ναι παρ3 αυτών παρακλήσεις'μίανμέν, όιότι αυτός ούμάτη ν έπε- 
τίμησεν αυτούςέν τη έπιστολη καί εκείνοι τό επίτιμηθέν διωρθώ- 
σαντο' όευτέραν όέ, δτι τον Τίτον άνέπαυσαν Α ύτός όέ φησιν, 

5  «έπί τη χαρά Τίτου», όεικνύς δτι πολλή ν χάριν αντοϊς ό  Τίτος 
ώμολόγει- έκγάρ τοϋχαίρειν εκείνον τήν τε υπερβολήν τής άνα- 
παύσεως καί τήν ύπερβολήν τής ευχαριστίας αύτοϋ τής εις αυ
τούς όηλοΐ Αιό καί προκρίνει τήν παράκλησιν ταύτην τής ποο
τέρας παρακλήσεως. Καί ταϋτα λέγει μάλ.λον αυτούς εις τήν 

ίο αγάπην Τίτου έφελκόμενος- έμελλε γάρ πάλιν συν τη επιστολή] 
πέμπειν αυτόν ττρός αυτούς. Τ ί όέ ήν ή άνάπαυσις Τίτου έφ3 ώ 
καί έχαιρεν; ή αυτή ή όιόρθωσις αυτών έφ3 ή καί Παϋλος παρε- 
κέκλητο, ή εις πάντα ύπακοή αυτών καί ή μετ’ εύλαβείας και πί- 
στεως ξενία καί ύποόοχή αυτών; Καί γάρ τεκμήριον εύσεβείας ή 

15 εις τον κήρυκα αύτής τιμή καί ενλάβεια
Στίχ. 14-15. «Κεκαύχημαι, ού κατησχύνθη ν». 3Ή  ώς έν κόμμα 

λόγου τάς δύο λέξεις έκλητττέον, καί τήν έπαγομένην τήςπροτέ- 
ρας ώς αιτίαν άποόοτέον ύποστίζοντας έν τώ κεκαύχημαι, ή' 
δπερ έμοιγε όοκεϊμάλλον, έκατέραν λέξιν ώς ϊόιον νόημα παρι- 

20 στώσαν, κατά τελείαν στιγμήν στίζοντας άναγνωστέον. Καί εϊη 
άν έκατέραςλέξεως ό νοϋς ό άπηρτισμένος τοιοϋτος- «Κεκαύχη- 
μαι», φησίν, οίον καλώς καί πρεπόντως έκαυχησάμην. «Κεκαυ- 
χημαι»' εύρον τήν καύχησίνμου τετελειωμένην Είτα' «ού κατη- 
σχύνθην»· ούκ έψενσθην τής έλπίόος ούκ ήσχύνθην έφ3 οίςπροσ- 

25 εόόκησα τοιαντα Ταϋτα όέ είπών καί όιά τοϋ τύπου των λέξεων 
καί τής προφοράς αυτών τήν χαράν έόήλου, καί τήν παράκλησιν 
ήν είχεν. Οϋτως ήν δυνατός εναργές όιά τών λόγων παραστήσαι 
τό βούλημα Είτα’ «Καί ή καύχησις ήμών ή έπί Τίτου», ή ή περί 
Τίτον καύχησις πρός ύμάς γεγενημένη ■ τοϋτο γάρ τό προηγού- 

30 μενον δοκεΐ νποφαίνειν, τό «άλλ3 ώς πάντα έν άληθείςι έλαλήσα- 
μεν»'και γάρ ώς πάντα, φησίν, οϋτω καί περί Τίτου. 3Ήμάλλον, 
ώς καί ήμϊν οννδοκεϊ’ «ή καύχησις ήμών ή περί ύμών έπί Τίτου», 
τοϋτ3 έστιν ενώπιον Τίτου γεγενημένη* τοϋτον γάρ τον νοϋν 
απαιτεί τά προειρημένα’ «άναπέπαυται τόττνεϋμα αύτοϋ».

35 «Κεκαύχημαι, ού κατησχύνθη ν». Τό όέ, «άλλ3 ώς πάντα έν
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Στίχ. 13. «Γιά την παρηγοριά σας». Δύο παρηγοριές λέγει θά δε
χθεί άπό αυτούς* μία βέβαια, γιατί αυτός δέν τούς έπιτίμησε μάταια 
στην επιστολή του καί εκείνοι διόρθωσαν εκείνο γιά τό όποιο έπιτιμή- 
θηκαν καί δεύτερη, δτι περυιοιήθηκαν τον Τιτο. Ό  ίδιος λέγει, «γιά τη 
χαρά τσΟ Τίτου», δείχνοντας δτι ό Τίτος τούς ευχαρίστησε πολύ. Γιατί 
άπό τό δτι χάρηκε έκεΐνος δηλώνει καί την υπερβολική ικανοποίηση 
καί την υπερβολική ευχαρίστησή του πρός αυτούς. Γι9 αυτό καί προκρί
νει την παρηγοριά αυτή άπό τήν προηγούμενη παρηγοριά. Κι αυτά τά 
λέγει θέλοντας νά έλκύσει αυτούς περισσότερο στή αγάπη τοϋ Τίτου* 
γιατί μελετούσε νά τούς τον στείλει πάλι μέ τήν επιστολή του. Καί ποιά 
ήταν ή ανάπαυση του Τίτου, γιά τήν οποία καί χαιρόταν; Ή  μήπως ή 
ίδια ή διόρθωση αύτών, μέ τήν οποία είχε παρηγορηθεΐ καί ό Παύλος, 
ή ύπακσή τους σέ δλα καί ή μέ εύλάβεια καί πίστη φιλοξενία καί υπο
δοχή αυτών; Γιατί άπόδειξη ευσέβειας είναι ή τιμή καί ή εύλάβαα πρός 
τσνκήρυκάτης.

Στίχ. 14-15.«"Οπ δέν ντροπιάσθηκα γιά τήν καύχησή μου». Ή  πρέ
πει νά μή χωρίσομε τις λέξεις μέ κόμμα καί αυτήν πού άκολσυθεΐ νά τήν 
αποδώσομε ώς αιτία καί νά βάλομε υποστιγμή στο «έχω καυχηθεϊ», ή, 
πράγμα πού θεωρώ εγώ προτιμότερο, παριστάνοντας ή κάθε λέξη δικό 
της νόη μα, νά διαβασθεΐ βάζοντας τελεία στιγμή. Καί θά ήταν τό ολοκλη
ρωμένο νόημα της κάθε λέξης τό έξης* «έχω καυχηθεϊ», λέγα* δηλαδή 
σωστά καυχήθηκα καί όπως έπρεπε. «Έχω καυχηθεϊ»· βρήκα ολοκλη
ρωμένη τήν καύησή μου. Κι έπειτα* «Δέν ντροπιάσθηκα»· δέν διαψεύ- 
σθηκαν οί ελπίδες μου, δέν ντροπιάσθηκα γιά τούς λόγους πού προσδό
κησα τέτοια Λέγοντας αυτά καί μέ τον τύπο των λέξεων καί μέ τήν προ
φορά τους, δήλωνε τή χαρά καί τήν παρηγοριά πού ένοιωθε. Τόσο πολύ 
μπορούσε νά παρουσιάσει μέ τά λόγια τή σκέψη του. ’Έπειτα* «καί ή 
καύχησή μου γιά τον Τιτο», ή ή καύχησή μου πού έξέφρασα σ’ εσάς γιά 
τσν Τιτο* γιατί αυτό φαίνεται νά υποδηλώνει τό προηγούμενο, τό «άλλά, 
όπως όλα όσα είπαμε ήταν αληθινά». Όπως δηλαδή, λέγει, όλα ήταν 
αληθινά, έτσι καί γιά τον Τιτο. Ή  μάλλον όπως φαίνεται σύμφωνο καί με 
τη δική μου γνώμη* «ή καύχησή μου γιά σας πρός τον Τιτο», δηλαδή που 
έγινε ενώπιον του Τίτου* γιατί αυτό τό νόημα απαιτούν τά προηγούμενα* 
«έχει άναπαυθέϊ τό πνεύμα του».

«"Οτι δέν ντροπιάσθηκα πού καυχήθηκα». Τό, «άλλά, όπως όλα όσα



άληθείςι» ούκ έναντιωθήσεται- ώσπερ γάρ, φησίν, ύμΐν ά είπονέν 
άληθεία είπον, οντω καί ά είπον Τίτω περί ύμών, είς άλήθειαν 
απέβη. Καί τοσοϋτον ούθ3 εν ών είπον αύτώ περί ύμών όιαψεν- 
σθέν ειόεν, δτι «καί τά σπλάγχνα αύτοϋ περισσοτέρως τών άλ- 

5  λων», άντί τοϋ πλέον τών άλλων, «περί ύμάς έστι» καί έξης. «Έν 
παντί θαρρώ έν ύμΐν», καν ενώπιον Τίτου δέη καυχήσασθαι, κάν 
ένώπιον άλλον οντινοσοϋν ή έν παντί πράγματι, κάν έπιτιμήσαι 
καί άποστραφήναι όέοι τον πεπορνενκότα, κάν προσλαδεΐν καί 
άνακαλέσασθαι μετανοοϋντα, κάν άλλο τι χρή γενέσθαι, «έν παν- 

ίο τί θαρρώ έν ύμΐν».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Η'.

Στίχ. 1-5. «'Ότι κατά όύναμιν, μαρτνρώ». Έ ν τή περικοπή 
τοϋόε τοϋ ρητοί7 έξ τινα κατορθώματα έμαρτύρησε τοϊς Μακε- 
όόσιν' πρώτον μέν, δτι κατά όύναμιν. Μ έγα όέ καί τό καθ’ όσον 

15 ισχύει τις ποιησαι έλεημοσύνην, ό όέ καίμεϊζόν φησιν, δτι καί 
ύπέρ όύναμιν, τοϋτ* έστιν έαντονς άποστεροϋντες. Καί τρίτον, 
δτι «αύθαίρετοι», τοϋτ* έστιν ούκ έόεήθησαν είς τοϋτο παραινέ- 
σεως άλλοτρίας, άλλ’ αύτοί έξ έαντών τό άγαθόν γ/ρετίσαντο. 
Τέταρτον, δτι «μετά πολλής παρακλήσεως», δπερ έστί θερμής 

20 καί ύπερδλνζούσης τήν έλεημοσύνην προαιρέσεως· ον γάρ ώς 
αύτοί έτέροις χάριν κατατιθέμενοι, άλλ’ ώς αύτοί μεγάλα κερ- 
όαίνοντεςπαρεκάλονν, έόέοντο καί ούκ άνίεσαν δεόμενοι' «δε
όμενοι» γάρ, φησίν, «ημών». Πέμπτον, δτι καί παρ’ έλπίδας 
Παύλον.

25  “Όρα ποϋ άνεβίδασε τό πράγμα' κ α ί έμοϋ αύτοϋ, φησί, μεγα- 
λοψνχότερον διετέθησαν ού γάρ εγώ αύτός ήλπιζον, φησί, το
σοϋτον αντονς είς τήν έλεημοσύνην δαψιλεύσασθαι. Ό  δέ ούδέ 
τούτοις ήρκέσθη, άλλ’ έπί τη συμπληρώσει τής περίοδον τό μεΐ- 
ζον πάντων έθηκεν. Τ ί γάρ, φησίν, ήν δ  κατά δύναμιν καί ύπέρ 

30 δύναμιν καί αύθαίρετοι καί παρακαλοϋντες καί δεόμενοι καί 
παρ3 ελπίδας έποίονν; Τί; 3Ή μέγεθος άρετής καί έλεημοσύνης 
καί άξίας τών τοϋ Παύλον εγκωμίων! Τ ί ήν δ  έποίονν; «’Έδωκαν 
έαντούς», φησί, πρώτον τώ Κνρίω καί ήμΐν διά θελήματος Θεοϋ.

9. Πρόκειται γιά τό δεύτερο μάλλον κατόρθωμά τους πού δέν τό άναφέρει.
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σάς είπαμε ήταν αληθινά», δέν θά έναντιωθεϊ- γιατί όπως, λέγει, όσα σάς 
είπα ήταν άληθινά, έτσι καί όσα είπα στον Ίΐτο γιά σάς αποδείχθηκαν 
αληθινά, καί τόσο, ώστε ούτε ένα άπό όσα είπα γιά σάς σ’ αυτόν δέν τό 
είδε νά διαψεύδεται, γιατί «καί ή καρδιά του περισσότερο άπό ό,τι στους 
άλλους», άντί νά πει, πιο πολύ άπό ό,τι στούς άλλους, «είναι κολλη μένη σέ 
σάς» καί τά λοιπά. «Γιά όλα σάς έχω εμπιστοσύνη», είτε χρειασθεΐ νά 
καυχηθω μπροστά στον Τίτο, είτε μπροστά σέ όποιονδήποτε άλλον. Ή  
γιά κάθε πράγμα, είτε νά έπιτιμήσω καί νά άποστραφω αυτόν πού έχει 
πορνεύσει, είτε νά τον δεχθώ καί V άνακαλέσω την τιμωρία όταν μετα
νοήσει, είτε πρέπει νά γίνει κάτι άλλο, «σέ όλα έχω εμπιστοσύνη σ’ εσάς».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο.

Στίχ. 1-5. «Βεβαιώνω ότι πρόσφεραν σύμφωνα μέ τή δυνατότητά 
τους». Στο άπόσπασμα αύτου του ρητού επιβεβαίωσε γιά τούς Μακε- 
δσνες έξι κατορθώματά τους· πρώτον, ότι πρόσφεραν σύμφωνα μέ τή 
δυνατότητά τους. Είναι μεγάλο πράγμα βέβαια νά κάνα κανείς ελεημο
σύνη μέ όση δυνατότητα έχει, αύτός όμως λέγει ότι αύτή ύπηρξε καί 
μεγαλύτερη, γιατί πρόσφεραν καί περισσότερο άπό τις δυνάμεις τους, 
δηλαδή αποστερώντας τον εαυτό τους9. Καί τρίτον, ότι τό έκαναν αύθόρ- 
μητα, δηλαδή δέν χρειάσθηκαν παραίνεση ξένη γι3 αύτό, άλλα άπό μόνοι 
τους έπέλεξαν τό αγαθό. Τέταρτον, ότι τό έκαναν μέ πολλή ικανοποίηση, 
πράγμα πού δείχνει προαίρεση θερμή, άντιβλύζσντας πλούσια την ελεη
μοσύνη. ’'Οχι βέβαια σάν νά έκαναν αύτοί χάρη σέ άλλους, άλλά σάν οί 
ίδιοι νά είχαν μεγάλα κέρδη παρακαλούσαν, δέονταν καί δέν σταμα
τούσαν τις δεήσας· γιατί, λέγει, «μάς παρακαλούσαν». Πέμπτον, ότι αύτό 
πού έγινε ξεπερνουσε τις ελπίδες τοϋ Παύλου.

Πρόσεξε που άνέβασε τό πράγμα* καί άπό εμένα τον ίδιο, λέγει, έδει
ξαν μεγαλύτερη μεγαλοψυχία ούτε εγώ ό ίδιος, λέγει, περίμενα ότι θά 
έδειχναν τόση προθυμία γιά πλουσιοπάροχη ελεημοσύνη. Αύτός όμως 
δέν άρκεσθηκε ούτε σ’ αύτά, άλλά μέ τήν συμπλήρωση της περιόδου 
αύτης πρόοθεσε τό μεγαλύτερο άπό όλα Γιατί λέγει, τί ήταν αύτό πού 
έκαναν αυθόρμητα και μέ παρακάλια καί δεήσεις καί απρόσμενα «κατά 
δύναμη» καί «πάνω άπό τή δύναμή τους»; Τι ήταν; Πώ πώ μέγεθος 
αρετής καί ελεημοσύνης καί αξίας των εγκωμίων του Παύλου! Τι ήταν 
αύτό πού έκαναν; Παρέδωσαν τον εαυτό τους, λέγα, πρώτα στον Κύριο



Ούκ έόωκανμέρος τι, καιμέροςπαρ’ έαυτοΐς κατέσχον, άλλ3 εαυ
τούς όλους τφ Κυρίφ, ώσανεί ούόέ τάς τοϋ ζην άφορμάς έαντοΐς 
κατέλιπον, άλλά πάντα όόντες την έαντών πρόνοιαν πάσαν καί 
φροντίδα παρέσχον τφ Κυρίω. Α ιό καί τό μέγεθος έννοών ό 

5 Παϋλος τοϋ κατορθώματος έπάγει- «διά θελήματος Θεοϋ», άντί 
τοϋμή θαυμάσης, άνθρωπε· Θεόν είχον συνεργόν, τοϋτον διά τής 
προαιρέσεως έφελκνσάμενοι. *Ένθα δέ Θεός συνεργεί, ονδέν  
άδύνατον. "Ορα δέ πώςχάριν αυτό καί κοινωνίαν καλ.ών έπί τε
λεί άνεΐπεν, ότι όλους έαυτούς έπέδωκαν. 

ίο Στίχ. 8 «Καί τό της ύμετέρας άγάπης γ'νήσιον δοκιμάζων».
3Α γάπης γάρ τής είς Θεόν, ε ί δούλει δέ καί τής είς Παύλον, έναρ- 
γής άπόδειξις καί δοκιμή ή είς τούς πλησίον έλεημοσύνη. Πέπει- 
σμαι γάρ, φησί, καί τον Θεόν καί ημάς δ ί αύτόν ύφ’ ύμών άγα- 
πάσθαι, άλλ3 ή τελειοτέρα τής γνήσιας άγάπης παράστασις καί 

15 δεδαίωσις διά τής είς τούς πλησίον έλεημοσύν?]ς έμφανίζεται.
Στίχ. 14. «3Εν τφ νϋν καιρφ», φησίν' έν γάρ έκείνω ούδέν τού

των έπιδείκννσθαι δύνασαι. Καί άλλως δέ έν τφ νϋν καιρφ έπιτέ- 
λεσον τήν ισότητα' ένγάρ τφμέλλοντι πολλαπλασίονα άπολήψη. 
Καί πρόσκαιρος μέν ή δοκοϋσα ζημία («έν τφ νϋν γάρ καιρφ», 

20 φησίν), διαιωνίζων δέ ό άφατος πλοϋτος. «e'Iva καί τό έκείνων 
περίσσευμα». 3Επαινετόνμέν γόιρ τό έξ έαυτών άρξασθαι ποιεΐν 
νουθετηθένταςμόνον πρός τό θελήσαι, μεΐζον δέ τό καί αύτό τό 
θελήσαι έξ οικείας δλαστήσαι γνώμης καί αύθαίρετον έπιδείξα- 
σθαι. Ε ί ονν τό μεΐζον, φησίν, έπεδείξατε, καί τό έλαττον έπίτελέ- 

25 σατε.
Σ τίχ. 18-20. «Ού ό έπαινος έν τφ Εύαγγελίω». Λείπει τό 

έστίν, ό  δει έπινοήσαντας κατά κοινοϋ έξακούειν καί έπί τών 
εξής, οίον* «Ού ό έπαινος έν τφ Εύαγγελίω έστίν». Ού μόνον δε 
θανμασίως καί έπαινον άξίως ευαγγελίζεται καί κηρύσσει, «άλ- 

30 λά καί χειροτονηθείς έστίν», άντί τοϋ άλλά καί κεχειροτο'νημένος 
έστίν. Ύπό τίνων; «Ύπό τών έκκλησιών». Είς τί; Είς τό είναι συν
έκδημος ημών έν τφ κηρύγματι. Είτα ού μόνον έν τφ κηρύγματι 
κεχειρστονημένος έστίν (δει γάρ άπό κοινοϋ καί τό «ού μόνον» 
έκλαδείν), αλλά «καί έν τήχάριτι ταύτη» καί έξής' τοϋτ? έστιν ότι
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καί σ’ έμάς μέ τό θέλημα του Θεού. Δέν παρέδωσα ένα μέρος καί ένα 
μέρος κράτησαν γιά τον έαυτό τους, άλλ’ ολόκληρους τους εαυτούς τους 
στον Κύριο, σέ σημείο πού δέν άφησαν ούτε τούς πόρους γιά τη ζωή 
τους, άλλ’ αφού έδωσαν τά πάντα, δλη την πρόνοια γιά τον έαυτό τους 
και τη φροντίδα την έμπιστεύθηκαν στον Κύριο. Γι9 αύτό καί ό Παύλος, 
κατανοώντας τό μέγεθος του κατορθώματος, προσθέτει· «μέ θέλημα του 
Θεού»10, άντί νά πει, μή θαυμάσεις, άνθρωπε* είχαν σύνεργό τον Θεό καί 
αυτόν μέ τήν προαίρεσή τους προσείλκυσαν. Καί δπσυ ό Θεός βοηθά, 
τίποτα δέν είναι άδύνατο. Πρόσεχε δμως πώς καλώντας το αύτό χάρη καί 
κοινωνία, στο τέλος διακήρυξε, δτι «πρόσφεραν όλο τον έαυτό τους».

Στίχ. 8. «Καί δοκιμάζοντας τή γνησιότητα της αγάπης σας». Τής 
αγάπης δηλαδή στον Θεό, καί άν θέλεις καί της αγάπης τους στον Παύ
λο, φανερή απόδειξη καί δοκιμή είναι ή έλεη μοσύνη τους ατούς πλησίον. 
Γιατί έχω πεισθεί, λέγει, ότι καί ό Θεός καί εμείς έξαιτίας αύτού είμαστε 
αντικείμενα της αγάπης σας, άλλά ή τελειότερη παρουσία καί βεβαίωση 
της γνήσιας αγάπης εκδηλώνεται μέ τήν έλεη μοσύνη στσύς πλησίον.

Στίχ. 14. «Σ’ αύτόν τον τωρινό καιρό», λέγει· γιατί σέ έκεϊνον τον 
άλλο δέν μπορεις νά έπιδείξεις τίποτα άπό αύτά. ’Αλλά καί άλλιώς στον 
παρόντα καιρό εφάρμοσε τήν ισότητα γιατί στον μέλλοντα θ* απολαύ
σεις πολλαπλάσια Καί είναι βέβαια πρόσκαιρη ή ζημία πού νομίζεις 
(«στον παρόντα καιρό», λέγει), ενώ διαιωνίζεται ό ανέκφραστος πλού
τος. «"Ωστε καί τό περίσσευμα εκείνων». Είναι άξια νά επαινεθεί καί ή 
έναρξη άπό σάς της πράξης μέ νουθεσίες μόνο γιά νά θελήσετε, είναι 
δμως άνώτερο καί ή ίδια ή θέληση νά βλαστήσει άπό δική σας γνώμη 
καί νά τήν παρουσιάσετε αύθόρμητη. ’Άν λοιπόν, λέγει, έπιδείξατε τό 
μεγαλύτερο, πραγματοποιήστε καί τό μικρότερο.

Στίχ. 18-20. «Τού οποίου ό έπαινος γιά τό έργο του στο Εύαγγέλιο»· 
Λείπει τό “είναι”, πού πρέπει νά τό συμπληρώσομε καί νά ίσχύσει άπό 
κοινού καί στά έξης* δηλαδή· «Τού οποίου ό έπαινος προέρχεται άπό τό 
έργο του στο Εύαγγέλιο». Καί δέν τό εύαγγελίζεται μόνο καί δέν τό 
κηρύττει κατά τρόπο θαυμάσιο καί άξιο γιά έπαινο, «άλλά και εχει 
χειροτονηθεί», άντί νά πεϊ, καί είναι χαρστονημένος.5Από ποιους «Άπό 
τις εκκλησίες». Γιά ποιο πράγμα; Γιά νά είναι συνοδοιπόρος μας στο 
κήρυγμα "Επειτα δέν είναι μόνο χειροτονημένος γιά τό κήρυγμα (γιατί 
άπό κανού πρέπει νά έκλάβομε καί τό «όχι μόνο»), άλλά «καί σ’ αυτό τό



κεχειροτονημένος έστίν ώσπερ εις το συνέκδημος είναι ήμών καί 
κήρυσσειν τό εύαγγέλιον ;  οντω καί τό διακονεϊν τ?/ έλεημοσί’ψ. 
Αιά τοϋτο άρα καί άπέσταλται νυν έπί τοιαντ?/ υποθέσει, οίον 
άνωθέν φησιν' εις τοϋτο κεχειροτόνΐ]ται υπό τών εκκλησιών, καί 

5 ου νϋν νφ3 ήμών αυτοσχεδιάζεται, άλΑά χειροτον?/θείς συνέκδη
μος ήμών συνεχειροτονήθη καί έν ταίπΐ] τη όιακονοιμέΐ'Τ] χάριτι 
λειτουργεΐν καί ύπηρετεΐν

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

Στίχ. 12-13. «Ου γάρ τολμώμεν έγκρϊναι ή σνγκρϊναι έαν- 
10 τούς τισιν». Ον τολμώμεν, φησίν, ουδέ συναριθμήσαι έαντονς 

τοϊς έαντονς συνιστάνονσιν, οϋτε έν συγκρίσει τη πρός αυτούς 
μικρόν τι όιαφέρειν αυτών Τολμάν δέ καλ.εϊκαί τό γενέσθαι ώς 
ένα έξ αυτών καί τό έχειν όλως όμοιότη τα πρός αύτούς, τοϋ πρά
γματος τό άτοπον καί τό έδδελ νγμένον αυτών δεικνύς τώ Θεω. 

15 Λ  ιό «ον τολμώμεν», φησίν, ότι μεγάλη τιμωρία τοϊς τοιούτοις 
άπόκειται. Τοϋτο δέ λέγει άμα καί τούς Κορινθίονς έκφεύγειν 
παραινών τό τοιοϋτον νόσημα, καί άπό τούτων διασχίζων καί δι- 
ϊστών αυτούς. Ε ί δέ έτολμώμεν έαιπούς συνιστάνειν ώς κάκεϊνοι, 
ονκ αν οίοι ήμεν τώ λόγω δ ϊ έπιστολών απόντες, τοιοϋτοι έτνγ- 

20 χάνομεν καί παρόντες, αλλά μετεδαλλόμεθα άν ώδε κάκεϊσε, καί 
ταϊς έπιστολαϊς άλλοι καί άλλοι γινόμενοι καί αυτοί παρόντες 
καί ταϊς χρείαις καί τοϊς καιροϊς συναλλοιούμενοι, καί νϋν μέν 
κόλακες, νϋν δέ φοδεροί, καί τών μέν δνναστενόντων δοϋλοι ώς 
τοϋ θελήματος ντνηρέται, τών δέ ταπεινών δεσπόται καί νομοθέ- 

25 ται· ό  γάρ συνιστών έαυτόν πάντα εις τό οίκεϊον κέρδος άφορών 
ποιεϊ, άεί πρός τό έαντοϋ συμφέρον συναλλοιούμενος καί σνμμε- 
ταμορφούμενος.

3Α λλ3 οϋτε ώς εις έξ αυτών έσμεν, οϋτε πρός αύτούς έχομεν 
κοινωνίαν ή ομοιότητά ηνα *  ον γάρ τολμώμεν τοιοϋτοι γενέ- 

30 σθαι. Πώς ονν άλλοι έσμέν ταϊς έπιστολαϊς άπόντες, άλλοι δέ 
παρόντες; Ον γάρ έστιν ήμέτερον τοϋτο, άλλά τών έαντούς σνν- 
ιστανόντων. Ήμεϊς δέ τι ον σννιστώμεν, άλλ3 αντοί έαντονςμε- 
τροϋμεν, οίον άκριδολογονμεν, έξετάζομεν, αντό τό σννειδός
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χάρισμα» καί τά λοιπά- δηλαδή είναι χειρστονημένος, δπως γιά νά είναι 
συνοδοιπόρος μας καί νά κηρύττει τό Ευαγγέλιο, έτσι καί στο νά δια- 
κσνεϊ στην έλ£ημοσύνη. Γι’ αυτό λοιπόν καί έχα άποσταλεϊ τώρα γι’ αύτό 
τό έργο, δπως λέγει πιο πάνω. Γι* αύτό τό έργο χειρστσνήθηκε άπό τις εκ
κλησίες καί δέν είναι πύρινοι αύτοσχεδιασμοί άπό έμάς, άλλά άφσϋ χα- 
ρστσνήθηκε συνοδοιπόρος μας11, συγχρόνως χειρστσνήθηκε γιά νά λει
τουργεί καί νά υπηρετεί σ’ αύτό τό χάρισμα τη ς διακονίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 12-13. «Γιατί δέν τολμάμε νά συναριθμήσομε ή νά συγκρίνομε 
τον έαυτό μας μέ κάποιους». Δέν τολμάμε, λέγα, ούτε νά λογαριάσομε τον 
έαυτό μας μ5 εκείνους πού συστήνουν τούς εαυτούς τους, ούτε νά τούς 
συγκρίνομε μ’ εκείνους πού λίγο διαφέρουν άπό αυτούς. Τόλμη χαρακτη
ρίζει καί τό νά γίνει σάν ένας άπό αυτούς καί τό νά έχα τήν παραμικρή 
ομοιότητα μαζί τους, δείχνοντας τό παράλογο του πράγματος καί τή βδε- 
λυρότητα αυτών μπροστά στον Θεό. Γι* αύτό λέγα «δέν τολμάμε», γιατί 
αυτούς τούς περιμένει μεγάλη τιμωρία. Κι αύτό τό λέγα, προτρέποντας 
συγχρόνως καί τούς Κορινθίσυς V αποφεύγουν αυτή τή νόσο, καί διαχω
ρίζοντας καί άπομακρύνσντας αύτούς άπό εκείνους. ”Αν δμως τολμού
σαμε νά συστήνομε τούς έαυτσύς μας όπως καί έκανοι, δέν θά μπορούσα
με τέταα πού είμαστε απόντες μέ τό λόγο μας στις έπιστολες, τέταα νά 
είμαστε καί παρόντες, άλλά θά αλλάζαμε άπό εδώ καί άπό έκεΐ, στις επι
στολές παρσυσιαζόμενα άλλοι, καί άλλα όταν είμαστε οί ίδια παρόντες, 
μεταβαλλόμενα ανάλογα μέ τις άνάγκες καί τις περιστάσας, καί άλλοτε 
κόλακες, καί άλλοτε πάλι φοβεροί, καί των ανθρώπων βέβαια της εξου
σίας δούλοι ώς υπηρέτες τσϋ θελήματος τους, ενώ των ταπανών ανθρώ
πων έξσυσιαστές καί νομοθέτες. Γιατί αύτός πού σύστηνα τον εαυτό του 
τό κάνα αποβλέποντας στο δικό του κέρδος, μεταβαλλόμενος καί μετα- 
μορφσύμενος πάντοτε σύμφωνα μέ τό συμφέρον του.

5Αλλ5 ούτε είμαστε σάν ένας άπό αύτούς, οΰτε έχομε οχέση μέ 
αύτούς ή κάποια ομοιότητα· γιατί δέν τολμάμε νά γίνομε τέταα. Πώς 
λοιπόν είμαστε άλλοι στις έπιστολες όταν είμαστε άπάντες, καί άλλοι 
δταν είμαστε παρόντες; Αύτό δέν είναι γνώρισμα δικό μας, άλλα εκείνων 
πού συστήνουν τον έαυτό τους. Έμεις δμως δέν συστήνομε για κάτι τούς 
εαυτούς μας, άλλά οί ίδιοι μετρούμε τον έαυτό μας, δηλαδή επιδιώκομε



έξεταστήν ποιοϋντες, μή τίπέπρακται ώνού δει, μή τι όιανενόη- 
ται άπρεπες. Καί αντονς σνγκρίνομεν, μ?} τι άρα έναιηίον ών 
κηρύσσομε ν, ών έπηγγειλάμεθα πράττωμεν, μή τι άσύμφωνον 
τφ προτέρω δίω. Καί σνγ κρίνομεν όέ εαυτούς ούχί τοϊς σννιοϋ- 

5  σιν, ο ύ χ ί θέατρον, φησί, τούς έξωθεν σννιόντας ποιούμενοι τής 
ιδίας σνγκρίσεως καί έξετάσεως, άλλά αύτοϊς έαυτούς κριτάς 
καί όικαστάς προκαθίζοντες, όπερ έστιν άόεκάστου κρίσεως Οί 
όέ ψευδαπόστολοι καί έαυτούςσυνιστάνοντες άπαν τούναντίον, 
πρός έπίόειξιν καί άρέσκειαν τοϋ πλήθους πάντα ποιοϋσιν. Αιό 

ίο ο ύ ό έ  μετροϋσιν έαυτούς ούόέ έξετάζουσιν έαυτούς, άλλ.3 άρκεϊ 
αύτοϊς είς πάσαν εύόαιμονίαν τφ πλήθει τών συν ιόντων αύτοϊς 
άρέσκειν.

Αιά τοϋτο ημείς ούόέ είς τά άμετρα, ώσπερ έκεϊνοι, ουτε έκαυ- 
χησάμεθα οϋτε καυχησόμεθα, άλλ3 εϊτι έροϋμεν καί πράττομεν καί 

15 έπιστέλλομεν, κατά τό μέτρον τοϋ κανόνος ήμών καί λέγομεν καί 
πράττομεν καί έπιστέλλομεν. Α ύτός όέ ού λέγει “μέτρον ήμών”, 
άλλά «μέτρον» είπών έπάγεί' «σύμέτρον έμέρισεν ήμΐν», δεικνύς 
δτι καί αύτό τό μέτρον αύτοϋ έκ τοϋ Θεοϋ έστιν. "Η καί οϋτως· Μή 
νομίσης δτι μέτρον είπών κανόνος αύτός έμαυτφ τό μέτρον ώρισα, 

20 άλλ3 έκεΐνο λέγω τό μέτρον, σύ μέτρου, τοϋτ’ έστι, όι ού, έμέρισεν 
ήμΐν ό Θεός.

Τ ίόέ έστιν έκεϊνο; Καί άλλα μέν πολλά, τέως δέ τό όιά τοϋ κη
ρύγματος έλθεΐν μέχρις ύμών καί καταλαδεϊν υμάς, τοϋτο τό μέ
τρον έκ τοϋ Θεοϋ έχομεν, όι σύ έμέρισεν καί έταξεν ή μάς μέχρις 

25 υμών φθάσαι καί κηρύξαι τό Εύαγγέλιον. *Η δύναται τό χωρίον 
δλον ало τοϋ, «Ον γάρ τολμώμεν» μέχρι τοϋ «ού συνιοϋσιν», και? 
έκείνων είρήσθαι τών αλαζόνων, καί τό «άλλ3 αύτοί έν έαιποϊς» ώς 
αιτία είρήσθαι τών έαυτούς συνιστανόντων, οίον αύτοί γάρ έν 
έαντοϊς έαυτούςμετροϋντες καί συγκρίνοντες ού συναισθάνονται 

30 άλαζονευόμενοι καί άπατώντες έαυτούς* ώσπερ γάρ ό παρ έαυτφ 
φρόνιμος ίσχυρώς άφρων έστιν, οϋτω καί ό παρ3 έαυτφ μέγας καί 
ύψηλός καταγέλαστος καί έσχατος πάντων.
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την άκριβολσγια, εξετάζομε τον έαυτό μας, κάνομε εξεταστή την ϊδια τη 
συνείδηση μας, μήπως έγινε κάτι που δέν έπρεπε, μήπως άσχολήθηκε ό 
νους μας μέ κάτι άπρεπες. Καί κάνομε τις αύτοσυγκρίσεις μας μήπως 
κάνομε κάτι αντίθετο άπό αυτά που κηρύττομε, άπό αυτά που ύποσχε- 
θήκαμε νά πράττομε, μήπως κάτι είναι άσύμφωνο πρός τον προηγούμε
νο βίο μας. Και συγκρίνομε τούς εαυτούς μας όχι μ’ αυτούς πού βρίσκο
νται μαζί μας, όχι κάνοντας, λέγει, θεατρικό άκροατήριο γιά τήν σύγκρι
ση καί τήν εξέτασή μας τούς έξω άπό τήν εκκλησία ευρισκόμενους, άλλά 
βάζοντας κριτές καί δικαστές γιά τον έαυτό μας τον ίδιο τον έαυτό μας, 
πράγμα πού βγάζει άμερόληπτη απόφαση. Οί ψευδαπόστολοι όμως καί 
αύτοί πού συστήνουν τον έαυτό τους εντελώς άντίθετα κάνουν τά πάντα 
πρός επίδειξη καί γιά νά άρέσουν στο πλήθος. Γι5 αύτό ούτε μετρούν τον 
έαυτό τους, ούτε τον εξετάζουν, άλλά τούς είναι άρκετό γιά τήν ευδαιμο
νία τους νά είναι αρεστοί στο πλήθος εκείνων πού συναναστρέφονται.

Γι5 αύτό εμείς ούτε στά δίχως μέτρο, όπως εκείνοι, ούτε καυχηθήκαμε 
ούτε θά καυχηθσυμε, άλλά άν πούμε κάτι καί τό πράττομε καί τό γράφο
με στις επιστολές, σύμφωνα μέ τό μέτρο του κανόνα μας καί τό λέμε καί τό 
πράττομε καί τό γράφομε στις επιστολές. Αύτός όμως δέν λέγα “τό μέτρο 
μας”, άλλά άφοϋ είπε «μέτρο», προσθέτει· «σύμφωνα μέ τό μέτρο πού μας 
μοίρασε ό Θεός», δείχνοντας ότι καί αύτό τό μέτρο του είναι δοσμένο άπό 
τον Θεό. Ή  καί έτσι* Μή νομίσεις ότι λέγοντας μέτρο κανόνα, όρισα ό 
ίδιος τό μέτρο γιά τον έαυτό μου, άλλ5 εννοώ τό μέτρο εκείνο, του οποίου 
μέτρου, δηλαδή μέ τό όποιο μοίρασε σέ μας ό Θεός.

Καί ποιο είναι εκείνο; Είναι καί άλλα πολλά, πρώτα όμως τό μέτρο 
του κηρύγματος πού ήρθε μέχρι σέ σάς καί σάς συμπεριέλαβε, αύτό τό 
μέτρο τό έχομε άπό τον Θεό, μέ τό όποιο μάς όρισε καί μάς έταξε νά φτά- 
σομε μέχρι εσάς καί νά κηρύξομε τό Εύαγγέλιο. Ή  μπορεΐ τό χωρίο όλο 
άπό τό, «Γιατί δέν τολμάμε», μέχρι τό, «δεν καταλαβαίνουν»12, νά έχει 
λεχθεί εναντίον τών άλαζσνων, καί τό, «άλλ* αύτοί μέ τούς έαυτούς τους» 
νά έχει λεχθεί ώς κατηγορία εκείνων πού συστήνουν τον έαυτό τους* 
δηλαδή αύτοί μετρώντας καί συγκρίνοντας τον έαυτό τους μέ τον έαυτό 
τους, δέν συναισθάνονται τήν άλαζσνεία τους καί εξαπατούν τσν έαυτό 
τους. Γιατί, όπως αύτός πού κατά τήν άποψή του είναι φρόνιμος, είναι 
πάρα πολύ ανόητος, έτσι καί αύτός πού είναι κατά τήν άποψή του μεγά
λος καί ανώτερος, είναι καταγέλαστος καί τελευταίος όλων.



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'.

Στίχ. 4-7. «Άλλον Ίησοϋνκηρύσσει, ον» εόει κηρυχθήναι και 
«ούκ έκηρύξαμεν». «3Ή  εύαγγέλιον έτερον, ο» εόει λαβεΐν υμάς 
καί «ούκ έλάδετε». «'Ό ούκ έόέξασθε», δ  εόει όέξασθαι ύμάς «καί 

5 ούκ έόέξασθε». 3Ή  καί όντως' όιά της είς άτοπον απαγωγής αυ
τούς της πρός τούς ψευόαποστόλονς προσοχής όποτρέπει, οίον εί 
γάρ άλλον \Ίησοϋν ό ψευδαπόστολος (τοϋτον γάρ έρχόμενον λέγει, 
οίον έπεισερχόμενον καί έξωθεν έπει&ιόντα), εί ούν ούτος, φησίν, 
άλλον \Ίησοϋν κηρύσσει ον εόει κηρνχθήναι παρ3 ημών καί ούκ 

ίο έκηρύξαμεν, ή άλλο Πνεϋμα εόει λαδεϊν ύμάς παρ’ ημών καί ούκ 
έλάδετε, ή άλλο εύαγγέλιον εόει όέξασθαι ύμάς καί παρ ημών ούκ 
έόέξασθε, εύλόγως άν αύτοϊς προσείχετε Ε ί όέ τοϋτο άόύνατον 
(οντε γάρ αύτοί οι ψενόαπόστολοι θαρρήσονσι τοϋτο είπεΐν, ούτε 
όέ ύμεϊς αύτοί), πώς ού λίαν άτοπον ημών έκείνονς προκρίνειν 

15 τών μη όέν ύστερη σάντων, μηόέ τών ύπερλίαν άποστόλων;
«Καλώς άνείχεσθε». Τό «καλώς άνείχεσθε» ούκ έπαινοϋντός 

έστι τήν τοιαύτην γνώμην (άπαγε), άλλ3 έκ περιουσίας έλέγχον- 
τος’ φθοράν γάρ προμικροϋ τό άνέχεσθαι τούτων καί προσέχειν 
αύτοϊς άπεκάλεσεν. Τ ί ούν έστιν δ  λέγει; ’Απροφάσιστος ύμών 

20 έστι, φησίν, ή άπάτη, δταν άμφω ημών τε καί τών ψενόαποστό- 
λων τά αύτά όοκούντων λέγειν, ήμώνμέν άφίστασθε, έκείνοιςόέ 
προστίθεσθε- ού γάρ έξετε πρόφασιν τής άπάτης τήν καινότητα 
καί τό έξηλλαγμένον είς τελειότητα τών όογμάτων. Εϊωθε γάρ ή 
καινότης ύπογαργαλίζειν καί έφέλκεσθαι τους άπλονστέρονς, 

25 ύμΐν όέ ούό3 αντη ή πρόφασις ύπελείφθη. «Εί όέ καί ίόιώτης τώ 
λόγφ, άλλ3 ού τή γνώσει». Ό  λόγος καί ή γνώσις ούκ άεί τά αιπά 
παρά τώ θεσπεσίω Παύλω σημαίνει, άλλ3 ενίοτε μέν λόγον λέγει 
τό έχειν χάρισμα όιόασκαλικόν, γνώσιν όέ τό σννιέναι μέν τον 
τοϋ κηρύγματος λόγον, μή μέντοι όύνασθαι καί έτέρονς ώφελεΐν 

30 καί όιόάσκειν. Ενίοτε λόγον μέν λέγει τό έγγεγνμνάσθαι τή Ελ
ληνική σοφίςι, μη όέν όέ τής θείας μετέχειν, μόνον όέ κατεστωμυ- 
λώσθαι, γνώσιν όέ τό τετελειώσθαι έν τή θεοσοφίςι, ώστε καί αύ
τόν άκριδώς είόέναι καί έτέρονς ίκανόν είναι όιόάσκειν καί Χρι
στώ προσάγειν. Άλλαχοϋ όέ πάλιν λόγον μέν άπλώς ώς είώθα-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στίχ. 4-7. «Κηρύττει άλλον Ιησού, άπό αυτόν» πού επρεπε νά 
κηρυχθεί «και δέν τον κηρύξαμε». «Ή άλλο Ευαγγέλιο τό όποιο» επρε
πε νά λάβετε και «δέν τό έλάβατε». «Πού δέν τό δεχθήκατε», τό όποιο 
επρεπε νά δεχθείτε «και δέν τό δεχθήκατε». ’Ή και έτσι* μέ την άτοπο 
απαγωγή άποτρέπει αυτούς άπό τήν προσοχή στους 'ψευδαποστόλους* 
δηλαδή* αν ό 'ψευδαπόστολος άλλον Ίησσΰ (γιατί αυτόν λέγει «ερχόμε
νον», δηλαδή πού έρχεται μετά άπό άλλον καί εισέρχεται άπό έξω)* αν 
λοιπόν αυτός, λέγει, κηρύττει άλλον Ίησσυ, ό όποιος επρεπε νά κηρυχθεί 
άπό εμάς καί δέν τον κηρύξαμε, ή επρεπε νά λάβετα άλλο Πνεύμα άπό 
εμάς καί δέν τό έλάβατε, ή επρεπε νά λάβετε άλλο Ευαγγέλιο άπό εμάς 
καί δέν σάς τό δώσαμε, εύλογα θά προσέχατε σ’ αυτούς. Ά ν  δμως αυτό 
είναι αδύνατο (γιατί ουτε αυτοί οι ίδιοι οί ψευδαπόστολοιο θά έχουν τό 
θάρρος νά τό πουν αυτό, ούτε καί έσεΐς οί ίδιοι), πώς δέν είναι πάρα 
πολύ παράλογο νά προτιμάτε εκείνους άπό εμάς πού δέν υστερήσαμε σε 
τίποτα, ούτε καί από τούς κορυφαίους αποστόλους

«Σωστά θά τον άνεχόσασταν». Τό «σωστά θά τον άνεχόσασταν» δέν 
είναι λόγος κάποιου πού επαινεί τή γνώμη αυτή (μακριά μιά τέτοια 
σκέψη), άλλά πού ελέγχει πολύ αυστηρά* γιατί πριν λίγο τήν άνοχή 
αυτών καί τήν προσοχή σ’ αυτούς τήν άποκάλεσε φθορά. Τι σημαίνει λοι
πόν αυτό πού λέγα; Ή  άπάτη σας, λέγει, είναι άδικαιολόγητη, όταν καί οί 
δύο, εμείς καί οί ψευδαπόστολοι, φαίνεται ότι λέμε τά ίδια πράγματα, 
εγκαταλείπετε εμάς καί ακολουθείτε εκείνους* γιατί δέν θά έχετε δικαιο
λογία της άπάτης σας τήν καινουργότητα των δογμάτων καί άλλαγή 
τους σέ τελειότερα. Γιατί τό καινούργιο συνήθως κινεί τό ενδιαφέρον καί 
έλκύα τούς πιο άπλούς, σέ σάς όμως δέν άπέμεινε ούτε αυτή ή δικαιολο
γία. «Κι άν άκόμη είμαι άπειρος στο λόγο, δέν είμαι καί στή γνώση»13. Ό  
λόγος καί ή γνώση δέν ση μαίνουν πάντοτε τό ίδιο στον θειο Παύλο, άλλά 
πολλές φορές λόγο ονομάζει τό νά έχα κάποιος χάρισμα διδασκαλικό, 
ενώ γνώση τό νά εννοεί κανείς τον λόγο ταυ κηρύγματος, άλλά νά μην 
μπορεϊ νά ώφελεΐ καί νά διδάσκει τούς άλλους. Πολλές φορές βέβαια 
λόγο ονομάζει τήν εξάσκηση οτήν Ελληνική σοφία, πού δέν έχει καμμιά 
μετοχή στή θεία, άλλ* είναι μόνο μιά ευχάριστη φλυαρία, ενώ γνώση την 
τελειοποίση στή θεοσοφία, ώστε καί ό ίδιος νά γνώριζα ακριβώς καί νά 
είναι ικανός νά διδάσκει καί άλλους καί νά τούς οδηγεί στον Χριστό.



μεν, τον προφορικόν, γνώσιν όέ τήν έν τοΐς όόγμασιν ειόησιν 
Παράδειγμα τοϋμέν πρώτον «ώ μέν γάρ όίόοται λόγος σοφίας, 
άλλω όέ λόγος γνώσεως», τοϋ όέ δευτέρου τό νϋν προκείμενον 
«ίόίώτης τω λόγω, άλλ3 ου τη γνώσει», τοϋ όέ τρίτου' «έπλουτί- 

5 σθητε έν αύτώ ένπαντίλόγω καί γνώσει πόση».
«Άλλ3 έν παντί φανερωθέντες» έσμέν (λείπει γάρ τό έσμέν), 

οίον' έν παντί πεφανερωμένοι έσμέν Τ ί όέ πεφανερώμεθα ύμΐν; 
"Οτι ούόέν των ύπερλίαν αποστόλων ύστερήσαμεν, ότι οϋκ έσμεν 
ίόιώται τη γνώσει, άλλ3 ικανοί όιόάξαι καί τελειώσαι έν τη πίστει. 

ίο Καί απλώς έν παντί έγνώσμεθα ύμΐν, καί ούκ έστιν ύμΐν ούόεμία 
έγκλησις καθ’ ήμών ούό3 άγνοιας πρόφασις, εί μή άρα όούλεσθε 
τοϋτο αμαρτίας πρόφασιν λαδεΐν, τό μηδέν λαδεϊν έμέ έξ ύμών. 
Τοϋτο όέ έντρέπων φησίν άντί τοϋ’ εί μή άρα τά κατορθώματα 
ήμών καί έφ3 ώ άλλοι καυχώνται, ταϋτα ήμών εις αμαρτίαν λογί- 

15 ζεσθαι έγνώκατε, καί έφ3 ώ ύψώσαι ύμάς έπετήόευσα, τοϋτο εις 
κατηγορίαν ήμών περιτρέπεται. Τοϋτο όέ καί Παύλου έστί λίαν 
θαρροϋντος τω δίω καί τη κατά Θεόν πολιτεία, ότι αύτούς έκεί- 
νους όείκνυσι μηδέν όλως έχοντας είπεΐν κατ’ αύτοϋ καί έκείνων 
έλεγχο ντος τήν αγνωμοσύνην καί πονηριάν, ότι μηδέν όλως έχον- 

20 τες έγκαλεΐν, άλλά καί ύπερθανμάζει ν όντες δίκαιοι, όμως τούς 
ψευδαποστόλους ούόέν έλαττον, εί μή καί μάλλον, Παύλου έστερ- 
γον

Στίχ 11-12. Τί«οΐόεν ό Θεός»; «ότι άγαπώ ύμάς», φησίν. Αιά τί 
ούν ού λαμβάνεις; «'Ίνα έκκόψω» καί έξής.

25 Στίχ. 14. «Ού θαυμαστόν», φησίν. Α ιά τί; 'Ότι μιμεϊσθαι πάν
τως χρεωστοϋσι τον διδάσκαλον, ός, άγγελος ών σκότους, φωτός 
είναι σχηματίζεται,

Σ τίχ. 16. *Εστιν άφροσύνης ρήμα είπεΐν μή όντα, άφρονα 
μηδέ τά τοϋ άφρονος ποιοϋντα. 3Ά  φρων μέν γάρ έστιν όμάτην 

30 μεγαλορημονών καί εις κενόν άλαζονευόμενος, ός μετά τοϋ είναι 
άφρων καί άφροσύνης λέγει ρήματα καί τά τοϋ άφρονος ποιεί 
Ό  όέ λέγων περί έαντοϋ και μεγάλα καί άληθή καί ένεκεν ώφε- 
λείας ψυχικής, άφροσύνης μέν όόξει ρήματα λέγειν όσον έπί τη 
όμοιοτητι τής προφοράς των λόγων, ού μήν άφρων, άλλά καί λί-
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’Αλλου πάλι λόγο λέγει γενικά, δπως συνηθίσαμε, τον προφορικό, ενώ 
γνώση την πληροφόρηση στα δόγματα Παράδειγμα του πρώτου, «στον 
ένα δίδεται λόγος σοφίας, οτσν άλλο λόγος γνώσης»14, ενώ του δευτέρου 
αυτό πού εξετάζομε εδώ* «άπειρος ατό λόγο, όχι όμως στη γνώση», καί 
του τρίτου* «πλουτισθηκατε άπό αυτόν μέ κάθε λόγο καί κάθε γνώση»15.

«Άλλά σέ όλα» είμαστε (γιατί λείπει τό εϊμαατε) «φανεροί»· δηλαδή 
οέ όλα φανερωθήκαμε σέ σάς. Καί σέ τί φανερωθήκαμε σ’ εσάς; Στο ότι 
δέν υστερήσαμε σέ τίποτα άπό τούς κορυφαίους άποστόλους, ότι δέν 
είμαστε άμαθεΐς στή γνώση, άλλ5 ικανοί νά διδάξομε καί νά τελειοποιή
σομε στήν πίστη. Καί γενικά σέ κάθετι μάς γνωρίσατε καί δέν μπορειτε 
νά μάς κατηγορήσετε γιά τίποτε, ούτε έχετε δικαιολογία άγνοιας, έκτος 
βέβαια άν θέλετε νά τό λάβετε αύτό ώς πρόφαση άμαρτίας, ότι τίποτε εγώ 
δέν έλαβα άπό εσάς. Αύτό τό λέγει πρστρέπσντάς τους, άντί νά πει* έκτος 
βέβαια άν τά κατορθώματά μας καί αύτό γιά τό όποιο άλλοι καυχώνται, 
αύτά άποφασίσατε νά μάς τά καταλογίσετε ώς άμαρτία, καί αύτό πού 
έκανα έργο μου ώστε νά σάς εξυψώσω, αύτό μετατρέπεται σέ κατηγορία 
μου. Καί αύτό είναι εκείνο πού κάνα τον Παύλο νά έχα μεγάλο θάρρος 
γιά τον βίο του καί τον άρεοτό στον Θεό τρόπο ζωής του* ότι αυτούς τούς 
ίδιους τούς δείχνει νά μην έχουν τίποτα νά πούν εναντίον του καί έλεγχα 
τήν αγνωμοσύνη εκείνων καί τήν πονηριά τους, ότι, ένώ δέν έχουν σέ 
τίποτα άπολύτως νά τον κατηγορήσουν, άλλά καί ένώ θά ήταν δίκαιο νά 
τον ύπερθαυμάζσυν, όμως αποδέχονταν τούς ψευδαποστόλους καθόλου 
λιγότερο, άν όχι καί περισσότερο, άπό τον Παύλο.

Στίχ. 11-12. Τί γνωρίζει ό Θεός; «"Οτι σάς άγαπώ» λέγει. Γιατί 
λοιπόν δέν λαμβάνας; «Γιά νά άποκόψω» καί τά λοιπά.

Στίχ.14. «Δέν είναι θαυμαστό» λέγα. Γιά τί; ’Επειδή οφείλουν νά 
μιμούνται οπωσδήποτε τον διδάσκαλό τους, ό όποιος, ένώ είναι άγγελος 
σκότους, μετασχηματίζεται σέ άγγελο φωτός.

Στίχ. 16. Είναι λόγος άφροσύνης νά πεις κάποιον άφρονα ένώ δέν 
είναι άφρων ούτε κάνει αύτά πού κάνει ό άφρων. Γιατί άφρων είναι 
αύτός πού μάταια μεγαλορημονεΐ καί αλαζονεύεται στον άέρα, ό όποιος 
μαζί μέ τό ότι είναι άνόητος λέγει καί λόγους άφροσύνης καί κάνει αύτά 
πού κάνα ό άφρων. Αύτός όμως πού λέγα γιά τον έαυτό του καί σημα
ντικά καί άληθινά καί γιά χάρη ψυχικής ώφέλειας, θά φανεί βέβαια ότι 
λέγα λόγους άνάητσυς όσον άφορά τήν ομοιότητα της προφοράς των



αν έμφρων, και τα τοϋ έμφρονεστάτου πράττω ν, δη καί διαβο- 
λής άλογον κατεφρόνησεν επί τη ετέρων σωτηρία καί ώφελεία 
Αιό ούκ έστιν έναντίον τό είπεϊν προ ολίγων ώφελον άνείχεσθέ 
μού τι άφροσύνης ρήμα είπεϊν μέλλοντος, καί τώ ννν λέγειν μή 

5 τις με δόξη άφρονα είναι, «Μή τις» ούν, φησί, «δόξη άφρονα εί
ναι»' ον γάρ ό ί έμαντόν, άλλά ό ί ύμάς έρεϊν μέλλω ά μέλλω λέ- 
γειν. Ε ί δε μή, καί ώς άφρονά με ήγήσασθε καί παραδεξασθε- 
ονκ άποστρέφομαι γάρ ούόέ τό άφρων νομισθήναι διά την ύμε- 
τέραν σωτηρίαν, καί γάρ â μέλλω έρεϊν εις στήριγμα υμών καί 

ίο ώφέλειανψνχήςσνντελεΐ
Στίχ. 23. «Παραφρονών λαλώ», άντί τοϋ' εί καί δόξω τισίπα- 

ραφρονεϊν έν τώ λέγειν μ ε «Υπέρ έγώ». Ποία γάρ δλως παρα
φροσύνη τό ύπέρ τούς ψευδαποστόλους λέγει ν έαντόν διάκονον 
είναι Χριστοϋ;

15 Στίχ. 25. Τό «τρις ένανάγησα» έρμη νεύω ν φησίν, ότι τρις ή  
άνθρωπότης ένανάγησεν' άπαξ έν τώ παραδείσω διά τής παρα- 
βάσεως δεύτερον έν τώ κατακλνσμω, τρίτον μετά τό δέξασθαι 
τον νόμον. «Ννχθήμερον». Νύκτα λέγει ένταϋθα ό άπόστολος 
την προ τής Χριστοϋ παρονσίας έν τη σκοτεινή πλάνη διατριβήν, 

20 ημέραν δέ την μετά τοϋ Χριστοϋ παρουσίαν έν τώ φωτεινώ βα- 
πτίσματι διαγωγήν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ /Β:

Στίχ. 1. «Κανχάσθαι δη ον συμφέρει μοι», άντί τοϋ' κανχά- 
σθαι δέ άλλα παρά τα τής άσθενείαςμου ον σνμφέρει μοι. Είπε 

25 γάρ προ μικρού' «Εί κανχάσθαι δει, τά τής άσθενείαςμον καυ- 
χήσομαι». Είτα θείς μεταξύ τής άσθενείας παράδειγμα, έπάγει 
άποδιδούς πρός τό προειρημένον, οίον ά δέ ονκ έστιν άσθενεί
ας, άλλά μάλλον ϋψονς καί δννάμεως, ταϋτα, φησίν, «ούσνμφέ- 
ρει μοι». Πώς σύν φησι καί ταϋτα λέγων, ονκ έβονλόμην; Αιά δέ 

30 την νμετέραν σωτηρίαν καί ά μή βούλομαι άναδέχομαι. Καί 
σκοπεί πώς πανσόφως δίαιτά’ ού σιωπά παντελώς ινα ώφελή- 
ση, καί ον λέγει άνακεκαλνμμένως αλλ3 έν καί τοϋτο συνεσκια- 
σμένως, ινα φύγη τό κανχάσθαι, καί τότε άνάγκης αντώ τής
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λόγων, δμως δέν είναι άφρων, άλλα καί πολύ σόφρων καί πράττει αυτά 
πού πράττει ό σόφρων, επειδή καί παράλογη διαβολή περιφρόνησε γιά 
χάρη τής σωτηρίας καί τής ώφελείας των άλλων. Γι5 αυτό δέν είναι άντί- 
θετο νά πει μπροστά σέ λίγους· όφειλαν νά μσύ δείξουν άνοχή άν έπρό- 
κειτο νά πω κάποιο λόγο άνοησίας, καί τό νά πω τώρα αυτό νά μή νομί
σα κανείς ότι είμαι άνόητος. «Νά μή νομίσει», λοιπόν, λέγει, «κάποιος 
ότι είμαι άνόητος»* γιατί δέν πρόκειται μέ όσα θά πω νά μιλήσω γιά 
μένα, άλλά γιά σάς. ’Αλλιώς θεωρήστε με καί αποδεχθείτε με ώς ανόητο* 
γιατί δέν μέ στεναχωρεΐ ουτε τό νά θεωρηθώ άνόητος γιά τή δική σας 
σωτηρία* καθότι αυτά πού πρόκειται νά πώ συντελούν στήν στήριξή σας 
καί στην ώφέλεια της 'ψυχής σας.

Στίχ. 23. «Μιλώ σάν παράφρων»* άντί νά πει* έστω καί άν φανώ σέ 
κάποιους ότι αυτά τά λέγω σάν παράφρων. «Έγώ είμαι περισσότερο». 
Ποιά δηλαδή παραφροσύνη γενικά είναι νά λέγας ότι είσαι διάκονος 
τού Χριστού περισσότερο άπό τούς ψευδαποστόλους;

Στίχ. 25. Τό «τρας φορές ναυάγησα» έρμηνεύοντάς το λέγα, ότι ή 
ανθρωπότητα ναυάγησε τρεις φορές* μία φορά μέσα στον παράδασο μέ 
την παράβαση, δεύτερη κατά τον κατακλυσμό, καί τρίτη φορά άφσύ πιά 
δόθηκε ό νόμος. «Μερόνυχτο». Νύχτα λέγει εδώ ό άπόστολος τή ζωή 
πριν άπό τήν παρουσία τοϋ Χριστού μέσα στή σκοτεινή πλάνη, ενώ 
ημέρα την παρουσία μαζί μέ τον Χριστό στή ζωή μέσα στο φώς τοϋ 
βαπτίσματος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.

Στίχ. 1. «Δέν είναι πρός τό συμφέρον νά καυχιέμαι», άντι νά πει* τό 
νά καυχιέμαι γιά άλλα έκτος άπό τις άδυναμίες μου δέν μσύ συμφέρει. 
Γιατί είπε πριν άπό λίγο*«"Αν πρέπει νά καυχηθώ, θά καυχηθώ γιά τις 
άδυναμίες μου»16. ’Έπειτα, θέτοντας παράδειγμα γιά την άδυναμία του 
συμπληρώνει αυτό πού είπε προηγουμένως* δηλαδή* αυτά πού δέν είναι 
δείγματα άδυναμίας, άλλά μάλλον ΰψους καί δύναμης, αυτά, λεγα, «δέν 
μσύ συμφέρουν». Πώς λοιπόν τά λέγα αυτά, καί μάλιστα λέγοντας, δέν 
ήθελα; 9Αλλά γιά τή δική σας σωτηρία δέχομαι καί αυτά πού δέν θέλω. 
Καί πρόσεχε πόσο σοφά τά διευθετεί· δέν σωπαίνει τελείως γιά νά ώφε- 
λήσει, ουτε τά λέγει φανερά, άλλά ενα λέγει, καί αυτό συγκαλυμμένο, γιά 
νά άποφύγα τήν καύχηση, καί αυτό, έπαδή ηταν αναγκασμένος έξαι-



άπό των ψευδαποστόλων έπικειμέν?]ς, παιόεύων διό τούτου 
μηδένμέγα περί ήμών αυτούς λέγειν, καν άληθές ή, εί μή εκ πολ
λής ανάγκης

Στίχ. 2-3. Τό «εϊτε έν σώματι οΰκ οιδα, εϊτε έκτος τοϋ σώματος 
5  ούκ οΐδα», δεύτερον εφη, ούχ ώς άν τις οίηθείη, περιττολογών 

καί επί τής αυτής άρπαγής άμφω τιθείς, άλλα τό μέν τίθησιν επί 
τής πρός ούρανονς άρπαγής, τό δέ πάλιν επί τής έκεϊθεν άρπα
γής τής εις τον παράδεισον, εί δέ καί επί τής αυτής άρπαγής έτί- 
θει, ούκ άν ήν τοϋτο περιττολογία' παράδοξον γάρ καί υπερφυές 

ίο άναγγέλλων πράγμα τον τρόπον άγνοεΐν διατείνεται μετ’ επιμο
νής. Άρπαγέντα τον τοιοϋτον, ούχί έως τοϋ τρίτου τοϋ ύπέρ κε
φαλής ή μών άέρος ώς τινες έφαντάσθησαν, αλΛ εως τρίτου ού- 
ρανοϋ.

Στίχ. 6-7. «Καλώς φησιν, «ούκ εσομαι άφρων»- ού γάρ έστιν 
15 άφρονος τό έπι σωτηρίφ καί ώφελεάμ ψυχών καί άνάγκης έπικει- 

μένης τήν παρά Θεοϋ παρασχεθεϊσαν αύτώ χάριν άνακηρύττειν, 
μάλλον δέ καί λίαν εμφρονος καί φιλανθρώπου τό παριδεΐν καί 
ύποψίαν οίήσεως ένεκεν σωτηρίας άνθρώπων. Τό «καί τή υπερ
βολή τών αποκαλύψεων» πρός τό «έλεύσομαι γάρ εις οπτασίας 

20 καί αποκαλύψεις Κυρίου» έξακουστέον. «"Αγγελοςμέν σατάν» ό 
υπηρετούμενος τώ άντικειμένω δαίμονι άνθρωπος, «σκόλοψ» δέ 
οϋςοί τοιοϋτοι πειρασμούς αύτώ καί θλίψεις έπέφερον. Καί τοϋ
το ταπει/νοφροσύνης τό όμολογήσαι, ότι ούκ έφερε ραδίως τάςέ- 
πιβονλάς, καί ότι πολλάκις παρακαλεσας ούκ ήνυσεν τό γάρ 

25 «τρις» πολλάκις δηλοί
Στίχ. 11. «Γέγσνα άφρων» ταϋτα είπών, φησίν. Ού κατ? απόφα- 

σιν δέ τοϋτο λέγει (οιδε γάρ αύτός μηδέν άφρονος είπών), αλλά 
τοντό φησιν ώς κατ’ έρώτησιν καί έπαπόρησιν πρός αύτούς, οίον' 
άρα ταϋτα διεξελθών άφρων ύμϊν εδοξα;· Καί τούτον, φησίν, ή αί- 

30 τία εις υμάς ανατρέχει* αύτοί γάρ με ήναγκάσατε ψευδαποστό
λους οίκειούμενοι. Ε ίμή ότι αύτός εγώ ού κατενόρκησα ύμών. Εί 
μή ότι αύτός ούκ ένέδωκα πάντα ττράττωνχάριν ύμών; ούδέ κατω- 
λιγώρησα υμών. Μή τοϋτο ηττηθήτε; μή τοϋτο άδικίαν νομίση τε; 
χαρίσασθε δέμοι τήν άδικίαν ταύτην.
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χίας των ψευδαποστόλων, διδάσκοντας μας με αυτό νά μή λέμε τίποτε 
μεγάλο γιά τόν έαυτό μας, άκόμα καί άν είναι αληθινό, παρά μόνο άν 
υπάρχει μεγάλη άνάγκη.

Στίχ. 2-3. Τό, «είτε με τό σώμα, δέν γνωρίζω, εϊτε χωρίς τό σώμα, δέν 
γνωρίζω», τό είπε δύο φορές, όχι γιά νά νομίσει κανείς ότι τό είπε περιτ
τολογώντας, καί ότι τό είπε δύο φορές γιά τη ν ϊδια άρπαγή, άλλά τό ενα 
τό λέγει γιά την άρπαγή στούς ούρανούς, καί τό άλλο πάλι γιά τήν 
άρπαγή άπό έκεΐ πρός τόν παράδεισο* άν όμως τό έλεγε καί γιά τήν 
ίδια άρπαγή, δέν θά ήταν αύτό περιττολογία. Γιατί, άναγγέλλοντας 
παράδοξο πράγμα καί υπερφυσικό, ισχυρίζεται μέ επιμονή, ότι δέν 
γνωρίζει τόν τρόπο. Καί λέγει ότι αύτός είχε άρπαγεϊ όχι μέχρι τόν τρίτο 
τόν πάνω άπό τό κεφάλι μας άέρα, όπως φαντάσθηκαν κάποιοι, άλλά 
μέχρι τόν τρίτο ουρανό.

Στίχ. 6-7. Σωστά λέγει, «δέν θά είμαι άνόητος». Γιατί δέν είναι γνώ
ρισμα ανόητου τό νά άνακηρύττει τή χάρη πού τοϋ παραχώρησε ό 
Θεός όταν είναι άνάγκη καί γιά τή σωτηρία καί τήν ώφέλεια τών 
ψυχών, άλλά μάλλον καί πολύ συνετού καί φιλάνθρωπου τό νά παρα- 
βλέψει άκόμα καί υποψία οίησης γιά χάρη της σωτηρίας τών ανθρώ
πων. Τό «καί γιά τις πολλές αποκαλύψεις» πρέπει νά συνδεθεί μέ τό «θά 
προχωρήσω σέ οπτασίες καί άποκαλύψεις Κυρίου»17. «"Αγγελος του 
σατανά» είναι ό άνθρωπος πού υπηρετεί τόν άντικείμενο δαίμονα, ενώ 
«σκόλοψ» οί πειρασμοί καί οί θλίψεις πού του προκάλεσαν οί άνθρω
ποι αύτοί. Καί αύτό είναι δείγμα ταπεινοφροσύνης, τό νά ομολογήσει 
ότι δέν ύπέφερε εύκολα τις επιβουλές, καί ότι, ενώ πολλές φορές παρα- 
κάλεσε τόν Θεό, δέν επέτυχε αύτό που ζητούσε- γιατί τό «τρεις φορές» 
δηλώνει πολλές φορές.

Στίχ. 11. «Έγινα άνόητος», λέγα, λέγοντας αύτά. Δέν τό λέγα αύτό 
ώς γνώμη γιά τόν έαυτό του (γιατί γνώριζα ότι δέν είπε λόγο ανθρώπου 
ανόητου), άλλά τό λέγα υπό μορφήν ερώτησης καί άπορίας πρός αυ
τούς· δηλαδή· άραγε έκθέτοντάς σας αύτά σάς φάνηκα ανόητος;5Αλλά 
καί γι" αύτό, λέγει, ή αιτία βρίσκεται σέ σάς· γιατί σεις μέ αναγκάσατε σ’ 
αύτό άκολσυθώντας τούς ψευδαποστόλους. "Αν καί εγώ δέν στάθηκα 
άδρανής άπέναντί σας. "Αν καί εγώ δέν έπαυσα νά κάνω τά πάντα γιά 
σάς, ουτε έδειξα άμέλεια γιά σάς. Μήπως ήττηθήκατε σ’ αυτό; Μήπως 
τό θεωρήσατε αύτό άδικία; Χαρίστε μου τήν άδικία αυτή.
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Στίχ. 3. Καί αύτό τό «δοκιμήν ζητεΐν» ώιάρτημα ή ν  το γάρ 
έκπειράζειν, καί μάλιστα μετά τοσαϋτα, άχαρίστων ή ν κα ί άγνοι- 
μόνων καί άδεβαίων.

5 Στίχ. 4α Α ιά γάρ τάς ήμών άμαρτίας καί άσθενείας ό ίσχυ- 
ρός καί άναμάρτητος έσταύρωται. "Η  έξ άσθενείας, ώς ο ί  άπι
στοι έλεγον, «’Άλλους εσωσεν, εαυτόν ού δνναται σώσαι», ή έξ 
άσθενείας, ώς ύμΐν άκόλουθον νομίσαι■ εί γάρ δοκιμήν ετι ζ>/- 
τεϊτε, καί τον σταυρόν άρα έξ άσθενείας νομιεΐται νπομεϊναι. 

ίο «Εκ δυνάμεως Θεοϋ», άντί τον ώς Θεός; ώς δυνατός, ώς έκ ο ν- 
σίως καί ά επαθε παθών. *Η οϋτως- Ε ί καί έστανρώθη, φησίν, 
ώς την παθητήν φύσιν καί άσθενή άναλαδών. άλλ,ά ζή εκ νε
κρών άναστάς, ώς την παντοδύναμον καί θείαν φύσιν φέρων έν 
έαντψ.

15 Στίχ. 46. Τό «καί γάρ ήμεϊς άσθενοϋμεν έν αύτω», ή ότι ά πά- 
σχομεν δ ί αυτόν πάσχομεν, ή ότι δοκοϋμεν ύμΐν άσθενεΐν εκ τον 
μή κολάζειν καί τιμωρεϊν υμάς. Άλλ,ά καί τοντο έν Χριστώ ττοι- 
οϋμεν' αυτός γάρ ημάς έδίδαξεν άνέχεσθαι καί μακροθι μεϊν, ά /λ  
ώσπερ άνέχεσθαι καί μακροθυμεϊν, οϋτως έπί των άναλγήτως 

20 έχόντων καί μή μεταμελομένων τη ν τιμωρη τική ν καί κολαστική ν 
δύναμινέπιδείκννσθαΐ' σϋτω γάρ καί αύτόςποιεί

«Άλλα ζησόμεθα συν αύτω», τοϋτ3 έστι δειχθησόμεθα ύμΐν 
ζώντες, συχάπλώς, αλλά συν αύτω τω Χριστώ* καί ούδέ τοϋτο 
απλώς ζώντες, άλλ3 έκ τής δυνάμεως αύτοϋ τήν ζωήν έχοντες, 

25 δι ής καί αυτός θάνατον πατήσας καί ςίδην σκυλεύσας καί νέ- 
στη καί ζη. Α  ϋτη δέ ή ζωή καί ή δνναμις δηλονότι τιμωρη τική 
έστι των τά έργα τοϋ πονηροίΊ πραττόντων, ώσπερ σωστική 
τών μετάνοιαν έπιτελουντων. Α ιά  τοϋτο δέ λέγει ότι μή κατα
φρονείτε ήμών ώς όρώντες ημάς διωκομένους καί μυρία πά- 

30 σχοντας* οϋτω καί ό Χριστός κατεφρονηθη σταυρούμενος, άλλ3 
άναστάς πάντα όσα ήθέλησεν έποίησεν. Καί ήμεϊς δέ ά πάσχο
μεν δι3 αυτόν πάσχομεν, ώστε, καί ε ί πάσχομεν, έκεΐνος δέ ζή 
και δνναται, και ήμεϊς συν αντφ- οίον αύτοϋ θέλοντος καί ζώ- 
μεν και δυνατοίέσμεν ττοιήσαι ό  δονλόμεθα εις νμάς, καίμάλι-

18. Ματθ. 27,42. Μάρχ. 15,31.
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Στίχ. 3. Κι αυτό τό «να ζητούν άπόδειξη» ήταν άμάρτημα γιατί τό 
νά τον υποβάλλουν σέ δοκιμασία, καί μάλιστα έπατα άπό τόσα, δείχνει 
ανθρώπους αχάριστους καί άγνώμονες καί άσταθεϊς.

Στίχ. 4α. Γιατΐ γιά τις άμαρτίες καί τις άδυναμίες σας σταυρώθηκε ό 
δυνατός καί αναμάρτητος. "Η άπό αδυναμία, όπως έλεγαν οί άπιστοι, 
«ν Αλλους έσωσε, τον εαυτό του δεν μπορεϊ νά τον σώσει»18, ή άπό άδυνα- 
μία όπως είναι λογικά άκόλουθο νά νομίσετε έσεΐς. Γιατί, άν ζητείτε 
άκόμα άπόδειξη, θά νομισθεϊ ότι καί τον σταυρό τον ύπέμεινε άπό άδυ- 
ναμία «Μέ τη δύναμη τού Θεού»* άντί νά πει, ώς Θεός, ώς δυνατός, ώς 
αυτός πού όσα έπαθε τά έπαθε με τη θέλησή του. Ή  έτσι* Ά ν  καί σταυ
ρώθηκε, λέγει, έπειδή έλαβε την παθητή καί άδύναμη σάρκα, ζεΐ όμως 
έχοντας άναστηθεΐ άπό τούς νεκρούς, επειδή έφερε μαζί ταυ την παντο
δύναμη καί θεία φύση.

Στίχ. 4β. Τό «Γιατί καί έμεΐς έχομε την ίδια άδυναμία μ’ αυτόν» 
σημαίνει, ή ότι όσα πάσχομε τά πάσχομε γι9 αυτόν, ή ότι φαινόμαστε σέ 
σάς ότι εΐμασε άδύναμοι, έπειδή δεν σάς έπιβάλλομε ποινή καί δεν σάς 
τιμωρούμε. Άλλά καί αυτό τό κάνομε σύμφωνα μέ τον Χριστό* γιατί 
αυτός μάς δίδαξε νά δείχνομε άνοχη καί μακροθυμία* άλλά όπως μάς 
δίδαξε νά δείχνομε άνοχη καί μακροθυμία, έτσι καί σ’ αυτούς πού 
μένουν άνάλγητοι καί δέν μετανοούν νά δείχνομε τή τιμωριτική καί 
κολαστική δύναμη· γιατί καί αύτός κάνει τό ίδιο.

«’Αλλά θά ζήσομε μαζί μ’ αυτόν»* δηλαδή θ* άποδαχθσΰμε σ’ έσάς 
ζώντες, καί όχι έτσι άπλά, άλλά μαζί μέ τον ίδιο τον Χριστό* καί αυτό 
όχι απλώς ζώντας, άλλ9 έχοντας τη ζωή άπό τη δική του δύναμη, μέ την 
όποια καί αυτός, άφοϋ πάτησε τό θάνατο καί λαφυραγώγησε τον άδη, 
καί άναστήθηκε καί ζεΐ. Καί αυτή ή ζωή καί ή δύναμη είναι προφανώς 
τιμωρητική γιά εκείνους πού πράττουν τά έργα τού πονηρού, όπως καί 
είναι σωστική γιά όσους ζούν μέ μετάνοια Γι9 αυτό λέγει, μή μάς πε- 
ριφρονάτε βλέπσντάς μας νά καταδιωκόμαστε καί νά πάσχομε μύρια* 
έτσι καί ό Χριστός περιφρσνήθηκε ενώ σταυρωνόταν, άλλά άφοϋ άνα
στήθηκε, πραγματοποίησε όσα θέλησε. Κι εμείς λοιπόν όσα πάσχομε τά 
πάσχομε γι9 αυτόν ώστε, καί άν πάσχομε, εκείνος όμως ζεΐ καί έχει τή 
δύναμη, καί έμεΐς μαζί μ9 αυτόν δηλαδή μέ τή δική του θέληση και 
ζσϋμε καί είμαστε δυνατοί νά κάνομε αυτό πού θέλομε σέ σάς, καί κυ-



στα είς υμάς, δτι πολλά έχομεν άπειθούντων υμών δικαιώματα 
καθ’ υμών.

Στίχ. 5. ΤΛρα μή «εαυτούς πειράζετε εί έστέ έν τή πίστει»; 
άρα μή «εαυτούς δοκιμάζετε»; Τό γάρ έτι δοκιμήν ζητεϊν τοϋ έν 

5  έμοί λαλοϋντος Χριστοϋ καί οΰπω άκριδώς πεπεϊσθαι ώς έν τώ 
όιδασκάλω λαλει ό Χριστός, τ ί έτερόν έστιν, ή καί έαυτούς πειρά- 
ζειν είέστε πιστοί' καί άμφιδάλλειν καί περί έαυτών; Μάλλον δε 
καί άγνοεΐν έστιν όλως ότι Χριστός έν ύμΐν' εί γάρ ούκ έν τώ δι- 
δασκάλω ό Χριστός, πολλω μάλλον ούδ3 έν τοϊςμαθηταϊς. Άλλά 

ίο πώς, φησίν, ούκ έπιγινώσκετε ότι έν ύμΐν ό Χριστός, ός καί χαρΐ 
σμασι διαφόροις έπλούτισεν ύμάς; Η  διά τών πράξεων ύμών 
άδοκίμους έαυτούςποιραστήσαντες καί τούτων έξεπέσετε; Τοϋτο 
όέ ϊνα εϊτττ] ότι, εί ύμεΐς χαρίσματα καί ίσχύν κατά πνευμάτων 
ακαθάρτων έλάδετε καί έχετε\ εί μή άόοκίμους έαυτούς παρα- 

15 σκενάσαντες τούτων έστερήθητε, ούχί έγώ πολλω μάλλον έξουσί- 
αν έχω κατά τών τά θελήματα τών άκαθάρτων όαιμόνων έπιτε- 
λεϊν αίρουμένων, οίτινές έστε ύμεΐς; 3Ή  καί ούτως Έ ν έμοί δοκι
μήν ζητείτε; έαυτούς πειράζετε (έπιπληκτικώς), έαυτούς δοκιμά
ζετε εί έστέ έν τή πίστει. 'Ως γάρ έοικεν, καί ταύτης έξέστητε, έπεί 

20 ούκ άν δοκιμήν έπεζητεΐτε.
Είτα ώσπερ λεαίνων τό σφοδρόν της έπιτιμήσεως- « Ή  ούκ 

έπιγινώσκετε», φησίν, έαυτούς ότι Τησοϋς Χριστός έν ύμΐν 
έστιν;». Ά  ντί τοϋ’ έγώ οϋτως ύμάς έπιγινώσκω, ότι Χριστός έν 
ύμΐν- εί όέ αύτοί τοϋτο άγνοεϊτε, ύμών άρα τό έγκλημα Ούκοϋν 

25 άόοκίμους έαυτούς απειργάσασθε. 'Ά μα δέ καί έντρέπει ώς, εί 
έγώ τον Χρίστον έν ύμΐν είναι γινώσκω, είμή άδόκιμοι γεγόνατε, 
πώς αύτοί έτι δοκιμήν αύτοϋ έν έμοί ζητείτε; Καί δήλον ότι τρι- 
χώς έστιν έκλαδεΐν τό χωρίον κατά συμδουλήν καί παραίνεσιν 
ώσπερ έτεροι, κατά έπαπόρησιν καί έλεγχον, κατά έπιτίμησιν 

30 καί έπίπληξιν ώς νϋν έκκειται.
Στίχ 7. «Εύχομαι όέ πρός τον Θεόν μή τιοιήσαι ύμάς κακόν 

μηδέν». Πώς ούν καί έλπίζεις δόκιμος όφθήναι, καί πάλιν εύχε
σαι μή γενέσθαι; Εύχομαι μέν δελτιωθήναι ύμάς καί μή δεηθή-
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ρίως σέ σάς, γιατί πολλά δικαιώματα έχομε εις βάρος σας έπειδή δείχνε
τε ανυπακοή.

Στίχ. 5. ’'Αραγε μήπως «εξετάζετε τούς εαυτούς σας άν παραμένετε 
στήν πίστη σας»; μήπως άραγε «έξετάζετε τούς εαυτούς σας»; Γιατί τό 
νά ζητείτε απόδειξη γιά τόν Χριστό πού μιλάει μέσα μου καί δέν έχετε 
πεισθεΐ ακόμα τέλεια στι μέσα στον διδάσκαλο μιλάει ό Χριστός, τί άλλο 
σημαίνει, παρά δτι έξετάζετε καί τούς εαυτούς σας άν είστε πιστοί καί 
αμφιβάλλετε καί γιά τόν έαυτό σας; Ή  μάλλον καί αγνοείτε τελείως δτι 
βρίσκεται μέσα σας ό Χριστός* γιατί, άν δέν ύπάρχει μέσα στον διδάσκα
λο ό Χριστός, πολύ περισσότερο δέν θά ύπάρχει ούτε μέσα στούς μαθη
τές. Άλλά πώς, λέγει, δέν γνωρίζετε δτι καί σ’ εσάς ύπάρχει ό Χριστός, ό 
όποιος καί σάς έδωσε πλούσια διάφορα χαρίσματα19; "Η καθιστώντας 
τούς εαυτούς σας μέ τις πράξεις σας άνάξιους, χάσατε καί αυτά τά χαρί
σματα; Αύτό τό λέγει γιά νά δείξει δτι, άν εσείς λάβατε χαρίσματα καί 
δύναμη εναντίον των ακαθάρτων πνευμάτων καί τήν κατέχετε, άν 
βέβαια δέν τά στερηθήκατε καθιστώντας τούς εαυτούς σας άνάξιους, 
δέν έχω έγώ πολύ περισσότερο εξουσία εναντίον εκείνων πού προτίμη
σαν νά κάνουν τά θελήματα των άκαθάρτων δαιμόνων, καί πού αύτοι 
είστε έσεΐς Ή  καί έτσι: Ζητείτε απόδειξη άπό έμένα; Τόν έαυτό σας πει
ράζετε (τό λέγει μέ τρόπο έπιπληκτικό), τόν έαυτό σας έξετάζετε, άν 
παραμένετε στήν πίστη. Γιατί, δπως φαίνεται, καί άπό αύτήν απομα
κρυνθήκατε, γιατί αλλιώς δέν θά ζητούσατε απόδειξη.

’Έπειτα σά νά μαλακώνει τή σφοδρστητα τής έπιτίμησης λέγει* «Ή 
δέν γνωρίζετε τούς εαυτούς σας, δτι ό Τησσυς Χιρστός είναι μέσα σαςς. 
Αντί νά πει* έγώ αυτή τήν εντύπωση έχω γιά σάς, δτι ό Χριστός είναι μέ
σα σας. ’Άν δμως σείς τό αγνοείτε αύτό, άρα ή ευθύνη είναι δική σας. Κα
ταντήσατε λοιπόν τούς εαυτούς σας άνάξιους. Συγχρόνως δμως τούς κά
νει καί νά ντραπούν άν έγώ πιστεύω δτι ό Χριστός είναι μέσα σας, αν δέν 
έχετε γίνει ανάξια, πως έσείς ζητείτε άκόμα απόδειξη γιά τό άν ύπάρχα 
αύτός μέσα μου; Καί είναι φανερό δτι τό χωρίο μπορούμε νά τό έκλάβομε 
μέ τρεις τρόπους ώς συμβουλή καί παραίνεση δπως άλλοι, ώς απορία καί 
έλεγχο, καί ώς έπιτίμηση καί επίπληξη, δπως έχει έρμηνευθεΐ τώρα

Στίχ. 7. «Καί προσεύχομαι στον Θεό νά μήν κάνετε κανένα κακό». 
Πώς λοιπόν καί άξιος ελπίζεις νά φανείς, καί πάλι προσεύχεσαι νά μή 
γίνεις Προσεύχομαι βέβαια νά βελτιωθείτε καί νά μή βρεθώ στήν άνά-
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ναιμε τής έφ’ υμάς τιμωρίας, μ?]δε δόκιμον έν ταύτη δειχβήναι. 
Τοϋτο εύχομαι, έν τούτω χαίρω. Ε ί όέ επιμένετε π/ άμαρτία κα- 
ταφρονοϋντες τής τιμωρίας, άνιώ μενοςμέν καί ΰαρνθνμών, 
όμως τιμωρήσομαι - ράδιον γάρμοι τό ελπίζει ν τοϋτο.

5 Στίχ 11. «Χαίρετε» μαθόντες ότι άπερ ήπείλησα, ούχ ϊνα ποι
ήσω ήπείλησα, ουδέ θέλω τοϋτο, άλλά καί απεύχομαι γενέσθαι. 
Είπε ίλη σα δέ ινα όιορθωθέντες μηδέν άνιαρόν πάθη τε. Λ  ιό «χαί
ρετε, καταρτίζεσθε», οίονεί έν άρετή τελειοϋσθε καί τά/Λα πράτ
τετε· ταϋτα γάρ υμών κατορθούντω ν, ού μόνον ούδέν δεινόν πεί-

10 σεσθε, άλλά καί ό  Θεός τής άγάπη ς καί τής ειρήνης έσται με& 
υμών.



γκη νά έπιβάλο.) σ’ έσάς τιμωρία, ούτε νά άποδειχΟώ ικανός γι’ αυτήν. 
Αύτό εύχομαι, και αύτό είναι ή χαρά μου. ’Ά ν δμως επιμένετε οτην αμαρ
τία περιφρονώντας τήν τιμωρία, μέ λύπη βέβαια καί βαριά καρδιά, δμως 
0ά σάς επιβάλω τιμωρία· γιατί εύκολο μου είναι νά ελπίζω αύτό.

Στίχ. 11. «Νά είστε χαρούμενοι» μαθαίνοντας δτι αύτά πού σάς 
απείλησα δέν σάς τά άπείλησα γιά νά τά κάνω, ούτε καί τό θέλω αύτό, 
άλλά καί εύχομαι νά μή συμβεΐ. Σάς άπείλησα μέ σκοπό νά διορθωθείτε 
καί νά μήν πάθετε κανένα δυσάρεστο. Γι5 αύτό «νά είστε χαρούμενοι, νά 
καταρτίζεσθε», δηλαδή νά τελειοποιεΐσθε οτην άρετή, καί νά πράττετε 
καί τά άλλα. Γιατί, άν τά κατορθώσετε αύτά, δχι μόνο δέν θά πάθετε 
κανένα κακό, άλλά καί ό Θεός της άγάπης καί της ειρήνης θά είναι μαζί 
σας.
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ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α ΤΙΚ Η  ΕΞ Η ΓΗ ΣΙΣ  

ΕΙΣ  ΤΗΝΠΡΟΣΓΑΛΑ ΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν Α

Στίχ. 16-22. «Ού προσανεθέμην σαρκί». Ούκ άπέκλινα εις 
άνεσιν καί ήδυπάθειαν, ούδ3 ώςμέγα τι κατωρθωκώς εις ραστώ- 
νην καί ολιγωρίαν άνέπεσα, άλλά σύντονον τον τον Ευαγγελίου 
δρόμον έποιούμην. Ή  ούτως’ Ον προετίμησα ίδεϊν συγγενείς ή 

5  οικίαν ή πατρίδα, άλλά πάντα λιπών (ούδέ γάρ έν τούτω των πε
ρί Πέτρον καί Τωάννην έλαττοϋμαι), ευθέως εις Αραβίαν καί 
Δαμασκόν καί εις τό κήρυγμα έτρεχον. «Ουδέ άνήλθον εις Ιερο
σόλυμα». Ούκ άνήλθον, φησίν, εις Ιεροσόλυμα πρός τό θεάσα- 
σθαι τούς προ έμοϋ αποστόλους καίμαθεϊν τι έξ αύτών. Ά  νήλθε 

10 μέν γάρ εις Ιεροσόλυμα άπό Δαμασκοϋ, ώς δηλοϋσιν α ί Πρά
ξεις, άλλ3 ούκ επί τφ μαθητεϋσαι, άλλ3 έπί τφ καί αύτόν κηρύσ- 
σειν τον Χρίστον καί διόάσκειν την πίστιν. Καί γάρ ον τρόπον, 
φησίν, ε ις 3Αραβίαν άπήειν κηρνξων, καί πάλιν εις Δαμασκόν, 
τον αύτόν τρόπον καί εις Ιεροσόλυμα Μετά ό3 έτη τρία τοϋ κη- 

15 ρύσσειν με καί διόάσκειν άνήλθον ίόεΐν Πέτρον; ον μαθεϊν τι 
παρ3 αύτοϋ* ήδη γάρ εγώ εύηγγελιζόμην καί έκήρυττον. *Η ού
τως Παρά Πέτρον ούκ έμαθον, μόνον είδον αύτόν. Παρά \Ιακώ
βου ούκ έμαθον, κάκεΐνον γάρ μόνον είδον. «3'Αλλον των άπο
στόλων ούκ είδον». 3Αλλά μη από τίνος ετέρου ταπεινοτέρου καί 

20 ούχ οϋτως έπισήμου προσώπου; Καί πώς τοϋτο χώραν έχει, μα- 
θεΐν έξ εκείνων οι ούόέ τό πρόσωπόνμου έωράκασιν;3Αγνοούμε
νος γάρ ή  μην τφ προσώπω ταϊς έν Χριστφ έκκλησίαις τής 3Ιου-
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 16-23. «Δέν παρέδωσα τον έαυτό μου στη σάρκα». Δέν παραδό

θηκα σέ άνεση και απόλαυση, ουτε περιέπεσα σέ ανάπαυση καί άναμε- 
λιά σά νά είχα κατορθώσει κάτι τό μεγάλο, άλλα συνέχιζα τό δρόμο του 
Ευαγγελίου μέ δλες τις δυνάμεις μου. Ή νά τό πω έτσι* Δέν προτίμησα 
νά δω τους συγγενείς ή τό σπίτι μου ή την πατρίδα, άλλα έγκατελειψα τά 
πάντα (γιατί ουτε και σ’ αυτό υστερώ άπό τον Πέτρο και τον Ιωάννη), 
καί έτρεξα άμέσως στην "Αραβία καί στη Δαμασκό καί στο κήρυγμα. 
«Ουτε ανέβηκα ατά Ιεροσόλυμα». «Δέν ανέβηκα», λέγει, «στά Ιεροσό
λυμα» γιά νά δω τούς πριν άπό μένα άποστόλους καί νά μάθω κάτι άπό 
αυτούς. Ανέβηκε βέβαια στά Ιεροσόλυμα άπό τή Δαμασκό, δπως δηλώ
νουν οί Πράξεις, όχι δμως γιά νά μαθητέυσα, άλλά γιά νά κηρύξει τον 
Χριστό καί νά διδάξα τήν πίστη. Γιατί μέ όποιο τρόπο, λέγει, πήγα στην 
’Αραβία γιά νά κηρύξω καί έπέστρεψα πάλι στή Δαμασκό, κατά τον ϊδιο 
τρόπο πήγα καί στά Ιεροσόλυμα Μετά δμως άπό τρία έτη κηρύγματος 
καί διδασκαλίας άνέβηκα νά δω τον Πέτρο, δχι γιά νά μάθω κάτι άπό 
αύτόν γιατί ήδη έγώ κήρυττα καί διέδιδα τό Ευαγγέλιο. Ή  έτοι· Δέν 
έμαθα άπό τον Πέτρο, μόνο τον είδα. 9Από τον Ιάκωβο επίσης δέν έμαθα, 
γιατί καί εκείνον μόνο τόν είδα. «"Αλλον άπό τους άποστόλους δέν εί
δα»1. ’Αλλά μήπως άπό κάποιο άλλο ταπεινότερο καί δχι τόσο επίσημο 
πρόσωπο; Καί πως είναι δυνατό αύτό, νά διδαχθώ άπό εκείνους οί όποια 
ουτε τό πρόσωπό μου έχουν δει; Γιατί τό πρόσωπό μου ήταν άγνωστο

1. Γαλ. 1,19.



όαίας. Οί γάρ λοιποί έόέοντο όιόασκαλ.ίας, άλλ ούκ έόίόασκόν. 
Ούκοϋν ούκ άσί άνθρώπον έμαθον.

Στίχ. 24. «Καί έόόξαζον έν έμοί τον Θεόν». « Εόόξαζον έν 
έμοί τον Θεόν», ούχί τον όεϊνα ή τον όεϊνα διδάσκαλον, άλλ αύ- 

5  τον τον Θεόν. Λ ύτός ήν ό άποκαλ.ύψας έν έμοί τό κήριγμα καί 
όιόάξας

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 2. Α ιά τ ί «κaf ιδίαν»; *Ινα μή έμπροσθεν πάντων άνα- 
θείς σκανδαλίσω νεοπαγείς όντας τότε τούς έκ περιτομής, καί 

ίο άποστήναι αύτούς παρασκευάσω δ ϊ όλου τής πίστεως τον Χρι- 
στοϋ, καί άπολέσω τον δρόμον μου, καί κενός δειχθί] ό άγών μου 
καί ή σπουδή μου. Πώς γάρ ούκ έστι κενόν τρέχειν καί όεόραμη- 
κέναι, όταν, τρέχων ίνα σώσω έτέρους, πάλιν διά τής άπερισκέ- 
πτον άκριδείας άπολλύω; Πώς ούν νυν όημοσίςι ελέγχει; "Οτι 

15 προκοττη ήν, καί ότι δόγμα τινές τήν οικονομίαν έτόλ.μων ποιεϊν. 
*Ητό «μήπως» όύναται καί κ α ί έρώτησιν είρήσθαι ώς δεδαιωτι- 
κόν ον τοϋ ότι «ονκ εις κενόν τρέχω ή έδραμον», άλλά πάντα σύν 
άσφαλείρ έπραττον καί προνοία.

Στίχ 3-5. «Άλλ’ ούόε Τίτος ό σύν έμοί "Ελλην». Ούδέ Τίτον, 
20 φησί, καίτοι έπίδηλον όντα έξ Ελληνικής σποράς γεγενιη]μένον, 

ήνάγκασαν ο ί απόστολοι περιτμηθήναι, καίτοι παρόντας όρών- 
τες καί τούς ψενδαδέλφονς- τό γάρ, «άλλ3 ούδέ» άπό κοινοϋ έκ- 
ληπτέον, οίον «άλλ3 ούδέ Τίτος ήναγκάσθη», φησί, περιτμηθή- 
ναι, ουδέ διά τούς παρεισάκτονς ψενδαδέλφονς». Τ ί ούν; διά τί 

25 τον Τιμόθεον περιέτεμεν, ε ί λόγον ού ποιείται των ψενδαδέλφων; 
Ούδ3 έκεϊνον διά τούτονςπεριέτεμεν, μή γένοιτο, άλλ3 ινα κερδή- 
ση τούς ό ί άσθένειαν λογισμών σκανόαλιζομένονς. Τοΐςμέν γάρ 
άσθενοϋσι δει συγκαταβαίνει ν έπί θεραπείςι πραείςι τοϋ άρρω- 
στήματος, τοΐς ό3 έκ κακονργίας καί πονηράς γνώμης όρμωμέ- 

30 νοις ούδέ τό έλάχιστον ύπείκειν οντοι γάρ ού μόνον ού όέονται 
θεραπείας κρείττονος άπάσης θεραπείας τοϋ πάθονς αύτοϊς έν
ατη ριχθέντος, άλλά καί τους πλησίον ζητοϋσι της οικείας νόσον 
άναπλήσαι. Α  ιό ούδέ πρός ώραν αύτοϊς είξαμεν, καί ό θείος άπο- 
φαίνεται Παϋλος.
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στις εκκλησίες του Χριστού στην Τουδαια. Γιατί οί άλλοι χρειάζονταν 
διδασκαλία καί δέν δίδασκαν. Δέν έμαθα λοιπόν άπό άνθρωπο.

Στίχ. 24. «Καί δόξαζαν έξαιτίας μου τόν Θεό». «Δόξαζαν έξαιτίας 
μου τον Θεό», όχι τόν τάδε ή τόν τάδε διδάσκαλο, άλλά αύτόν τόν ίδιο 
τόν Θεό. Γιατί αύτός ήταν εκείνος πού άποκάλυψε σ’ εμένα και δίδαξε 
τό κήρυγμα

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 2. Γιατί «ιδιαιτέρως»; Γιά νά μήν τό εκθέσω μπροστά σέ όλους 
καί σκανδαλίσω τούς Χριστιανούς πού προέρχονταν άπό περιτομή και 
ήταν τότε νέοι στη πίστη καί τούς κάνω ν* άπομακρυνθουν τελείως άπό 
την πίστη του Χρίστου καί πάει χαμένος ό δρόμος μου κι άποδαχθα μά
ταιος ό άγώνας μου καί ή προσπάθειά μου. Γιατί πως δέν είναι ματαιοπο- 
νία νά τρέχω καί νά διανύω αποστάσεις, όταν τρέχοντας νά σώσω άλ
λους, τούς καταστρέφω πάλι μέ την απερίσκεπτη ακρίβεια; Πώς λοιπόν 
τώρα έλεγχα δη μοσία; Γιατί είχε προοδεύσα τό κήρυγμα καί κάποιοι τολ
μούσαν νά κάνουν δόγμα αύτά πού γίνονταν κατ’ οικονομία "Η τό «μή
πως» μπορά νά έχα λεχθεί καί ώς έρώτηση, ώς βεβαιωτικό του ότι δέν 
τρέχω ή ετρεξα μάταια, άλλά τά πάντα έπραττα μέ άσφάλεια καί πρόνοια

Στίχ. 3-5. «’Αλλ* ουτε ό Τίτος, ό 'Έλληνας, πού ήταν μαζί μου». ’Αλλ’ 
ούτε τον Τιτο, λέγα, άν καί ήταν φανερό ότι ήταν γεννημένος άπό Έλ
ληνες, δέν τόν ανάγκασαν οί άπόστολοι νά περιτμηθει, άν καί εβλεπαν 
παράντες τούς ψευδαδέλφσυς. Γιατί τό, «άλλ5 ουτε» πρέπα νά έκληφθα 
άπό κοινού, όπως* «άλλ* ουτε ό Τίτος αναγκάσθηκε νά περιτμηθει, ουτε 
έξαιτίας τών παρείσακτων ψευδαδέλφων». Τι λοιπόν; γιατί εκαμε περι
τομή στόν Τιμόθεο, άν δέν υπολόγιζε τούς ψευδαδέλφσυς Ούτε σ’ αύτόν 
έκανε περιτομή έξαιτίας αυτών, μή γένοιτο, άλλά γιά νά κερδίσα εκεί
νους πού σκανδαλίζονταν άπό άδυναμία λογισμών. Γιατί σ’ αυτούς πού 
είναι άδύναμοι πνευματικά πρέπα νά δείχνεται συγκατάβαση πρός ήπια 
θεραπεία της άσθέναας, σέ όσους όμως τά κάνουν αύτά άπό κακία καί 
πονηρή γνώμη, νά μήν υποχωρούμε ουτε στο ελάχιστο- γιατί αυτοί όχι 
μόνο δέν χρειάζονται θεραπεία σοβαρότερη άπό κάθε άλλη θεραπεία 
έπαδή τό πάθος τους εχα σταθεροποιηθεί σ’ αυτούς, άλλ3 επιδιώκουν καί 
τούς πλησίον τους νά καταγεμίσουν με τή δική τους αρρώστια Γι3 αύτό 
καί ό θείος Παϋλος λέγα, ουτε πρός στιγμή υποχωρήσαμε σ’ αυτούς.
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Σ τ ίχ  7 « Έ μ ο ί γ ά ρ  ο ι ό ο κ ο ϋ ν τ ες  ο νό έν» . Ούόέν π ρ ο σ ελα β ό - 
μ η ν , ο ύ δ έν  μ ο ι π ρ ο σ εκ τή θ η , ά λ λ  ώ σ π ερ  ε κ ε ίν ο υ ς  ό  Θ εό ς  α π οσ τό
λ ο υ ς  έχειρ ο τό νη σ εν , ο υ τω κ α μ έ. Κ α ί ο ύ  π ρ ο έ κ ρ ιν ε ν  ε κ ε ίν ο υ ς  έμοϋ- 
ο ύ  γ ά ρ  λ α μ β ά ν ε ι π ρ ό σ ω π ο ν  ό  Θ εό ς  ώ ς ύμεϊς.

5  Σ τ ίχ . 8-14. « Ο γ ά ρ  έ ν ερ γ ή σ α ς Π έ τ ρ ω  ε ις  ά π ο σ το λή ν» . Ε ίεί- 
π ε ν  ό  Π α ϋ λ ο ς  κ α τ ’ ο ικ ο ν ο μ ία ν  π ρ ά τ τ ε  ιν  τ η ν  π ε ρ ιτ ο μ ή ν  το ύ ς  π ε ρ ί 
Π έτρ ο ν, έ ό ο ξ ε ν  ά ν  κ α ί α υ τ ό ς  τα ύτ?]ν σ ν γχ ω ρ εΐν , κ α ί ο ντω  μ ά λ 
λ ο ν  σ νν τ ρ έχ ω ν  έ ό ε ίκ ιν τ ο  ά ν  ο ίς  έ ρ γ ο ν  ε ίχ ε  π ο λ εμ ε ϊν - ε ί  γ ά ρ  Π έ
τρ ο ς  κ α λ ώ ς  π ο ιε ί  σ υ γχω ρ ώ ν, τ ίμ ή  κ α ί ο ύ ; φ α σ ίν . Τίόέ κ α ί μ έμ φ η  

ίο  π ικ ρ ώ ς  ή ν  ο ικ ο ν ο μ ία ν  κ α λ ε ίς ; Έ α  π ρ ά τ τ ε  ιν  κ α ί μ ή  επ ίτ ιμ α , κ α ί 
ώ ς ά ν  σ ο ι φ ίλ ο ν  ο νό μ α ζε, ε ίτ ε  ο ικ ο ν ο μ ία ν , ε ίτ ε  ό ό γ μ α  κ α ί ά κ ρ ί- 
β εια ν . Τ α ϋ τα  ά ν  κ α ί έ λ ο γ ίζ ο ν τ ο  κ α ί έ λ ε γ ο ν  π ρ ό ς  τ ο ν  Π α ϋ λο ν , ε ί  
κατ? ο ικ ο ν ο μ ία ν  ε ίπ ε  τ ο ύ ς  π ε ρ ί Π έτ ρ ο ν  τ ή ν  π ε ρ ιτ ο μ ή ν  κ α τα ό έχε- 
σ θ α ΐ’ ψ υ χ ή  γ ά ρ  έ π τ ο η μ έ ν η  π ε ρ ί  τι, μ ικ ρ ά ς  κ α ί τ ή ς  τυχο ύσ 7 ]ς  

15 ά φ ο ρ μ ή ς λ α β ο μ έν η , π λ έ ο ν  α ύτω  ο ίκ ε ιο ϋ τ α ι κ α ί π ε ρ ιπ λ έ κ ε τ α ι Α ι-  
ό  σ ο φ ώ ς  ά γ α ν  ό  Π α ϋ λ ο ς  το  μ έ ν  τή ς  ο ικ ο ν ο μ ία ς  ό λ ω ς  α π οσ ιω π ά , 
ό ρ ιμ έω ς  ό έ  κ α θ ά π τ ετ α ι τ ή ς  π ρ ά ξεω ς, κ α ί ώ ς  π α ρ α ν ο μ ο ϋ ν τ α ς  δ ή 
θ ε ν  ε λ έ γ χ ε ι τ ο υ ς  σ υ γχ ω ρ ή σ α ντα ς , ϊν α  τω  σ φ ο ό ρ ώ  τ ή ς  π ε ρ ί έκ εί- 
ν ο ν ς  έπ ιτ ιμ ή σ εω ς  τ ο υ ς  α λ η θ ώ ς  π α ρ α ν ο μ ο ϋ ν τ α ς  π τ ο ή σ η  κ α ί δ ιορ - 

20 θ ώ σ η τα ι. Α ιό  κ α ί ό ο κ ο ϋ ν τ α ς  α ύ τ ο ύ ς  κ α ί κ α τ ε γ ν ω σ μ έ ν ο υ ς  κ α ί 
ν π ο κ ρ ιν ο μ έ ν ο υ ς  κ α ί μ ή  ό ρ θ ο π ο ό ο ϋ ν τ α ς  ο ύ  π α ρ α ιτ ε ϊτ α ι κ α λεΐν , 
ιν α  μ ό ν ο ν  το  τ ο ϋ  Χ ρ ισ τ ο ϋ  κ ή ρ υ γ μ α  βεβ α ιώ σ η . Ο ν τ ω ς  ά λ λ ή λ ο ις  
υ π έρ  τ σ ϋ  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  έθ ά ρ ρ ο ν ν , κ α ί τ η λ ικ ο ύ τψ  έ ό έό εν τ ο  σ ννό έ- 
σ μ ψ  ώ ς  ό εή σ α ν , ά ν  ο ΰ τω  τύχη , δ ιά  τ ή ς  ά λ λ ή λ ω ν  κ α τ α γν ώ σ εω ς  

25 τ ο ν  τ ο ν  κ η ρ ύ γμ α τ ο ς  κ ρ α τ α ιο ϋ σ θ α ι λ ό γ ο ν , μ η  δ ε  το ϋ το  π α ρ α ιτ ε ϊ- 
σ θ α ι.

Κ α ί ιν α  το ϋ το  μ ά θ η ς  α κ ρ ιβώ ς, σ κ ό π ει- Π α ϋ λ ο ς  δ ιά  τω ν έπ ι- 
σ τ ο λ ώ ν  κ α τ α γ ιν ώ σ κ ε ι Π έ τ ρ ο ν , κ α ί Π έ τ ρ ο ς  δ ιά  τ ή ς  έ π ισ τ ο λ ή ς  
εγκ ω μ ιά ζ ε ι Π α ϋ λ ο ν , κ α ί τά ς  έ π ισ τ ο λ ά ς  σ ο φ ία ς  Θ ε ο ϋ  κ α ίχ ά ρ ιτ ο ς  

30 τ α ύ τ α ς  ε ίν α ι μ α ρ τ ν ρ ε ϊπ λ ή ρ ε ις , κ α ί τ ο ύ ς  ά σ τ η ρ ίκ τ ο υ ς  τ ο ν  έ ν  α ν- 
τ α ίς  κ εκ ρ ν μ μ έν ο ν  ν ο ϋ ν  ο ύ  σ ν ν ιέ ν α ι, α λ λ ά  κ α ί δ ια σ τ ρ έ φ ε ιν  ά να - 
β ο ς ί’ ά λ λ ω ς  δ ε  κ α ί Π α ϋ λ ο ς  υ π έρ  τ ο ϋ  κ η ρ ύ γ μ α τ ο ς  τα ϋ τα  π ε ρ ί Π έ
τ ρ ο ν  λ έγω ν , κ α τ ά  π ο λ ύ  π λ έ ο ν  έ α ν τ ο ϋ  π ε ρ ιέ π ε ι τ ο ύ τ ο ν  κ α ί τιμ φ

2. Β' Πέτρ.3,15.
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Στίχ. 7. «Γιατί σ’ έμενα οί φημισμένοι τίποτε». Τίποτε δεν έλαβα άπό 
αυτούς, τίποτα έπί πλέον δέν απέκτησα, άλλ5 δπως εκείνους ό Θεός τους 
χειροτόνησε άποστόλους, ετσι καί έμενα. Καί δέν έκρινε εκείνους ανώτε
ρους άπό μένα Γιατί ό Θεός δέν βλέπει πρόσωπα δπως έσεΐς.

Στίχ. 8-14. «Γιατί εκείνος πού άνέθεσε στον Πέτρο την άποστολή». 
’Άν έλεγε ό Παύλος δτι κατ' οικονομία πράττουν την περιτομή οί γύρω 
άπό τόν Πέτρο, θά φαινόταν δτι τήν επιτρέπει καί αυτός, καί έτσι θά βοη
θούσε μάλλον έκείνους πού έργο του ήταν νά τούς πολεμεΐ· γιατί, άν ό Πέ
τρος κάνει καλά έπιτρέπσντάς την, γιατί, λένε, δέν κάνεις καί σύ τό ϊδιο; 
Καί γιατί κατηγορείς αυστηρά αυτό πού καλεΐς οικονομία; ’Άφησε νά 
γίνεται καί μήν τήν έπιτιμάς, καί ονόμαζε την δπως σου άρέσει, είτε οικο
νομία, είτε δόγμα καί άκρίβεια Αύτά θά σκέπτονταν καί θά έλεγαν πρός 
τον Παΰλο, άν είχε πει δτι κατ’ οικονομία οί γύρω άπό τόν Πέτρο δέχο
νταν τήν περιτομή. Γιατί μιά ψυχή φοβισμένη άπό κάτι, όταν λάβα μιά 
μικρή καί τυχαία άφορμή, προσηλώνεται σ’ αύτό περισσότερο καί περι
πλέκεται μαζί του. Γι5 αύτό μέ πολλή σοφία ό Παύλος άποσιωπά βέβαια 
εντελώς τό θέμα τής οικονομίας, ψέγα δμως πολύ αυστηρά τήν πράξη, 
καί ώς παρανομσυντες δήθεν ελέγχει εκείνους πού έπέτρεπαν τήν περιτο
μή, ώστε μέ την αυστηρή έπιτίμηση έκείνων νά δημιουργήσει φόβο καί 
νά διορθώσα αύτούς πού άληθινά παρανομούσαν. Γι9 αυτό καί δέν άπο- 
φεύγα νά τούς άποκαλει καί φαντασμένους, καί καταδικασμένους, καί 
υποκριτές, καί μή όρθοποδοΰντες, γιά νά στερεώσει μόνο τό κήρυγμα του 
Χρίστου. Τόσο πολύ θάρρος έπαιρναν μεταξύ τους υπέρ του κηρύγματος 
καί δένονταν μέ τέτοιο σύνδεσμο, ώστε άν τύχαινε καί χρειαζόταν μέ την 
καταδίκη του ενός άπό τόν άλλο νά ισχυροποιηθεί ό λόγος του κηρύγμα
τος ουτε αυτό νά τό αποφεύγουν.

Καί γιά νά τό μάθεις αύτό μέ άκρίβεια, πρόσεχε· Ό  Παύλος μέ τις 
επιστολές του κατηγορεί τον Πέτρο, καί ό Πέτρος μέ τήν έπιστολή του 
εγκωμιάζει τον Παύλο, καί βεβαιώνει δτι οί επιστολές του είναι γεμάτες 
άπό σοφία καί χάρη Θεού2, καί δτι οι άστήρικτοι στήν πίστη δέν κατα
λαβαίνουν τό νόημα πού είναι κρυμμένο σ’ αυτές, άλλά καί φωνάζει δτι 
καί τή διαστρέφουν1. 'Εξάλλου δμως καί ό Παύλος λέγοντας αυτά γιά 
τόν Πέτρο ύπέρ τοϋ κηρύγματος, κατά πολύ περισσότερο άπό τόν 
έαυτό του τόν έξ^ψώνει καί τόν τιμα Γιατί τί είδους ΰβρη είναι τό νά

3. 'Όπ. π. 16.



Τίγάρ έστιν είς λόγον ύβρεως τό όοκεϊν και μή όρθοποόεΐν πρός 
τό άνάθεμα είναι από τοϋΧρκποϋ;

ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Γ.

Στίχ. 4. «Τοσαϋτα έπάθετε είκη; είγε καί είκη». Άλλά μή καί 
5 έπιζημίως; Είκη μέν γάρ έστι τό μη όέν μήτε προσλαδεϊν μήτε 

άποθέσθαι, ό όέ έναρξάμενος Πνεύματι καί όιά τοϋτο πολλ.οϊς 
περιπεσών πειρασμοΐς, είτα μεταβαλλόμενος, ον μόνον είκη 
έπαθεν άπερ έπαθεν, άλλά καί έπιζημίως, άπολέσας ά άπέκειτο 
αντφ όιά τάς ύπέρ Χριστοϋ θλίψεις καί τούς πειρασμούς έπα- 

ιο θλα
Στίχ. 15. «"Ομως άνθρώπον κεκνρωμένην». Καλώς «κεκνρω- 

μένην» φησίν δρκω γάρ έκεκύρωτο. Ακριβώς όέ τό «κεκυρωμέ- 
νην» φησίν* ή γάρ άκυρος καί μετατίθεται, ώσπερ ό νόμος αύτός 
είς τό Εύαγγέλιον.

15 Στίχ. 17. Οί τετρακόσιοι τριάκοντα χρόνοι συνάγονται ού
τως- από οε'ετονς Αβραάμ έωςρ'ψηφίζεται έπ/ κε, Ισαάκ έτη 
ξ, Ιακώβ έτη ε ,3Ιωσήφ έτη ρι, έν Λ  ίγύτττω έτη ρμό' όμοϋ έτη νλ'.

Στίχ. 20-21. «Ό όέ Θεός είς έστιν». «Ό όέ Θεός είς έστιν» ό 
καί τον νόμον καί τό Εναγγέλιον όούς, καί μεσι τενσας καί άπο- 

20 καταλλάξας τώ Πατρί, τοϋτ?3έστιν ό αύτός έστιν ός έστι Χριστός.
καί όνο τά μεσιτενόμενα, άλλ3 ό μεσίτης είς έστιν είς γάρ 

καί οφείλει είναι. «Ό  ούν νόμος κατά τών έπαγγελιών τοϋ Θεοϋ; 
μή γένοιτο». Ά  ντίθησιν λύει- ήρπασε γάρ, φαΐεν άν τινες ό νό
μος τό όικαίωμα τών έπαγγ ελιών καί γέγονε κατ? αυτών. Άλλά 

25 μή γένοιτο- εί μέν γάρ ήόύνατο ζωοποιεϊν, εικότως άν τις ένόμιζε 
κατά τών έπαγγ ελιών έκτεθεϊσθαι καί τό έκείνων όικαίωμα 
ύφαρπάσαι άτε αύτόν ίσχύοντα όικαιώσαι. Ε πεί όέ ούόέν τοιοϋ- 
τον ισχύει ποιήσαι, οντε ζωοποιήσαι οντε όικαιώσαι, όήλον ότι 
ούκ έόόθη κατά τών επαγγελιών ανται γάρ τό οίκεϊον έπιόείξον- 

30 ται όικαίωμα σώζονσαι καί όικαιοϋσαι τον έκ πίστεως. Καί όρα 
σοφίαν όπερ γάρ άν τις έτερος είς όιαβολήν τοϋ νόμον προήνεγ- 
κεν, δη  ον ζωοποιεί ούόέ όικαιοΐ, τοϋτο αύτός είς οινολογίαν έγ- 
κλήματοςκαί είς έγκώμιον συνεστήσατο. Α ιά  τοϋτο γάρ, φησίν; 
ό νόμος ου γέγονε κατά τών έπαγγ ελιών, δτι μηόέ σώζειν μη όέ
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νομίζεις καί νά μήν βαδίζεις ορθά, μπροστά στο νά είσαι άνάθεμα άπό 
τόν Χριστό;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 4. «Τόσα πού πάθατε ήταν άσκοπα; εϊθε νά ήταν καί άσκοπα». 
Άλλά μήπως καί πρός ζημιά σας; ’Άσκοπο είναι νά μήν λάβει κανείς 
τίποτε ούτε καί ν’ άποθέσει, αύτός δμως πού άρχισε μέ την πρόσληψη 
ταυ Πνεύματος καί έπεσε γι5 αύτό σέ πολλούς πειρασμούς, επειτα άλλά- 
ζοντας ζωή, όχι μόνο έπαθε άσκοπα όσα έιταθε, αλλά καί πρός ζημία 
του, χάνοντας αύτά πού έπιφυλασσόταν γι’ αύτόν γιά τις θλίψεις καί 
τούς πειρασμούς του γιά χάρη του Χριστού.

Στίχ. 15. «"Ομως διαθήκη έπικυρωμένη άνθρώπσυ». Σωστά λέγει 
«έπικυρωμένη»· γιατί είχε επικυρωθεί μέ όρκο. Καί ορθά λέγει τό 
«έπικυρωμένη»* γιατί ή άκυρη καί αντικαθίσταται, όπως ό νόμος άντι- 
καταστάθηκε μέ τό Εύαγγέλιο.

Στίχ. 17. Τά τετρακόσια τριάντα χρόνια άθροίζσνται ώς έξης· άπό τό 
75ο έτος τού Αβραάμ μέχρι τό 100ό μετράει 25 χρόνια, γιά τόν Ισαάκ 60 
χρόνια, γιά τόν Ιακώβ 5, γιά τόν Ιωσήφ 110, στήν Αίγυπτο 144 χρόνια, 
σύνολο τετρακόσια τριάντα

Στίχ. 20-21. «Ό Θεός είναι ένας». «Ό Θεός είναι ένας», αύτός πού 
έδωσε καί τό νόμο καί τό Εύαγγέλιο καί πού μεσολάβησε καί συμφιλίωσε 
τόν άνθρωπο μέ τόν Πατέρα, δηλαδή είναι ό ίδιος, καί είναι ό Χριστός. 
Γιατί, άν καί τά μεσιτευόμενα είναι δύο, ό μεσίτης είναι ένας* γιατί καί 
πρέπει νά είναι ένας. «Ό νόμος λοιπόν είναι εναντίον τών υποσχέσεων 
του Θεοϋ; Μή γένατο». Δίνει λύση σέ άντίθεση* γιατί θά έλεγαν κάποιοι, 
δτι ό νόμος άρπαξε τό δίκαιο τών υποσχέσεων καί ανατάχθηκε σ’ αύτές. 
Άλλά μή γένοιτο· γιατί, άν μπορούσε νά δώσα ζωή, εύλογα θά νόμιζε 
κανείς δτι δόθηκε είς βάρος τών υποσχέσεων καί άρπαξε τό δικαίωμα 
εκείνων, έπειδή μπορούσε νά δώσα δικαίωση ό ίδιος. ’Επειδή δμως τίπο
τε τέτοιο δέν μπορούσε νά κάνει, ούτε νά δώσα ζωή ούτε νά δικαιώσει, 
είναι φανερό δτι δέν δόθηκε εναντίον τών υποσχέσεων γιατί αύτές θά 
έπιδείξουν τό δικαίωμά τους σώζοντας καί δικαιώνοντας τόν άνθρωπο 
άπό τήν πίστη του. Καί πρόσεχε σοφία. Γιατί αύτό πού θά πρόβαλλε 
κάποιος άλλος γιά νά κατηγορήσει τόν νόμο, δτι ούτε δίνει ζωή ούτε 
δικαιώνει, αύτό αύτός τό έκανε δικαιολογία της κατηγορίας καί εγκώμιό 
του. Γιατί λέγα· γι9 αυτό ό νόμος δέν δόθηκε εναντίον τών υποσχέσεων,



όικαιοιϊν ΐσχνσεν. Ον μόνον δέ ον γέγονε κ α ί αυτών, άλΛά γε 
τρόπον τινά και σννήργησε καί νπηρετήσατο αύταϊς- ό ί ών γάρ 
ονκ εσωσεν ούόέ έόικαίωσεν, επί την πίστιν καταφνγεΐν προε- 
τρέψατο* ό ί ών όέ επί την πίστιν σννήλασεν, τάς επαγγελίας τε- 

5  λειωθηναι σνγκατειργάσατο.
Στίχ. 22. «Αλλά σννέκλεισεν ή Γραφή». Ό  νόμος, φησίν, οίο- 

νεί περιέλαδε καί περιέκλεισε πάντας εις άμαρτίαν, άμαρτωλούς 
άπεόειξεν. Πώς; Είπε γάρ' «Επικατάρατος πας δς ούκ εμμένει έν 
πάσι τοϊς γεγραμμένοις τοϋ ποιήσαι αυτά». Τοϋτο όέ άδύνατον- 

ίο ον μόνον γάρ ονχί πάντες έποίη σαν άπαντα, άλΛ’ ονό’ ένιοίτινες 
αυτών άπαντα, άλλά μόλις οι έπιφανέστεροι αύτών τά πλείονα, 
ώστε τώ μή πάντα ποιήσαι κάκεϊνοι υπό κατάραν καί άμαρτίαν 
ή σαν. "Απαντες άρα σνγκεκλεισμένοι έτνγχάνον εις τ?)ν άμαρτί
αν. Α ιό έκ μόνης πίστεως όύνανται τνχεϊν τής επαγγελίας· εκ 

15 γάρ τοϋ νόμον μάλλον καί εις άμαρτίαν σννελαθέντες άπεόεί- 
χθησαν απαντες.

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Α\

Στίχ 4. «Γενόμενον υπό νόμον». Οντω γάρ υπό νόμον έγένέ
το, ότι καί περιετμήθη, ινα, φησί, τούς υπό νόμον όντας καί την 

20 κατάραν αύτοϋ έξαγοράση τώ στανρώ καί τώ δλως ύπό νόμον 
γενέσθαι.

Στίχ 15. «Τις ονν ήν ό μακαρισμός;». Τις ήν; ονκ έρωτώντός 
έστιν, άλλ ’ οίον θανμάζοντος καί έπαίροντος τήν τότε πίστιν αυ
τών καί τον επί ταντης μακαρισμόν. Τίςήν; ήλίκοςήν, φησί, θαυ- 

25 μαστός; ήλίκονμακαρισμοϋ έξεπέσετε; *Ηκατ' έρώτησιν τίς ήν; 
Ά  ναμνήσθητε, φησί, τίς ήν όμακαρισμός υμών λίαν γάρ έμακά- 
ριζον, νυν όέ τι ελέγχω; Α ιά τοϋτο μισοϋμαι. Α ιά τ ί όέ ελέγχω; 
Α ιά τήν σωτηρίαν υμών. Επεί, εί μή τοϋτο ήν, πώς άν μη όεμίαν 
άλλην παρασχόντων ττρόφασιν υμών, ό έπαινών καίμακαρίζων 

30 είς τό ψέγειν ήλθον;
Στίχ. 23. «Άλλ3 ό μέν έκ τής παιδίσκης». Μή ονν τό κατά 

σάρκα είναι υμάς συγγενείς τοϋ Ά  βραάμ, τοϋτο φνσιοντω καί 
πειθέτω δτι καί τής έπ^αγγελίας εσεσθε κληρονόμοι. Μάλλον όέ
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επειδή δεν μπορούσε ούτε νά σώζει ούτε νά δικαιώνει. Και όχι μόνο δεν 
δόθηκε εναντίον τους, άλλά κατά κάποιο τρόπο καί συνέργησε καί βοή
θησε αυτές. Γιατί αυτά με τά όποια ούτε έσωσε ουτε δικαίωσε, προέτρεψε 
τούς άνθρώπους νά καταφύγσυν στην πίστη, ενώ μ’ αυτά πού οδήγησε 
στην πίστη, βοήθησε νά πραγματοποιηθούν οί υποσχέσεις.

Στίχ. 22. «’Αλλά ή Γραφή περιέκλεισε». Ό  νόμος, λέγει, κατά κά
ποιο τρόπο περιέλαβε καί περιόρισε όλους μέσα στην άμαρτία καί τους 
απέδειξε άμαρτωλσύς. Πώς; Γιατί είπε* «Καταραμένος νά είναι οποίος 
δεν έπιμένει σέ όσα έχουν γραφεί γιά νά τά πραγματοποιήσει»4. Αυτό 
όμως είναι άδύνατο· γιατί όχι μόνο δεν τά επραξαν όλοι όλα, άλλ5 ουτε 
κάποιοι άπό αυτούς όλα, άλλά μόλις οί πιο έπιφανεις άπό αυτούς τά πιο 
πολλά- ώστε μέ τό νά μήν πράξουν καί εκείνοι τά πάντα ήταν στην εξου
σία της κατάρας καί της άμαρτίας. νΑρα λοιπόν όλοι ήταν περικλειόμε
νοι μέσα στην άμαρτία Γι5 αυτό άπό μόνη την πίστη μπορούν νά επιτύ
χουν τήν έπαγγελία. Γιατί άπό τό νόμο μάλλον αποδείχθηκαν όλοι ότι 
είχαν όδηγηθεί στην άμαρτία

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 4. «Τέθηκε κάτω άπό την έξσυάα του νόμου». ’Έτσι δηλαδή 
τέθηκε κάτω άπό τό νόμο, έπειδή καί περιτομή έκανε, γιά νά εξαγορά
σει, λέγει, εκείνους πού ήταν υποταγμένοι στο νόμο καί τήν κατάρα μέ 
τον σταυρό του καί τήν τέλεια υποταγή του στο νόμο.

Στίχ. 15. «Ποιος ήταν λοιπόν ό μακαρισμός;» Ποιος ήταν; Δέν είναι 
λόγος κάποιου πού έρωτα, άλλά κάποιου πού κατά κάποιο τρόπο θαυ
μάζει καί εξυψώνει την τότε πίστη τους καί τό μακαρισμό τους γι5 αυτήν. 
Ποιος ήταν! Πόσο θαυμαστός, λέγει, ήταν! ’Από πόσο σπουδαίο μακα
ρισμό ξεπέσατε! Ή  ώς ερώτηση· Ποιος ήταν; Θυμηθείτε, λέγει, ποιος 
ήταν ό μακαρισμός σας. Γιατί πολύ σάς μακάριζα* καί τώρα γιατί σάς 
ελέγχω; Γι’ αυτό μισούμαι. Άλλά γιατί σάς ελέγχω; Γιά τή σωτηρία σας. 
Γιατί, άν δέν ήταν αυτό, πώς ενώ εσείς δέν προβάλλατε καμμιά πρόφα
ση, εφτασα εγώ, πού σάς επαινώ καί σάς μακαρίζω, νά σάς ψέγω;

Στίχ. 23. «Άλλ* ό ενας άπό τη δούλη». ’Επειδή λοιπόν είστε κατά 
σάρκα συγγενείς ταυ Αβραάμ, αυτό άς μή σάς φούσκωνα άπό έπαρση 
καί νά σάς πείθει ότι θά γίνετε κληρονόμοι καί της επαγγελίας, άλλά 
μάλλον αυτό ακριβώς νά σάς διδάσκει ότι, άν δέν γίνετε και? έπαγγελία



αυτό τοϋτο διδασκέτω, ότι, είμή γένησθε τέκνα καΤ έπαγγελίαν 
τοϋ :'Αβραάμ, τοϋ ϊ έστιμέλη καί σί’σσωμοι Χρίστον (οντοςγόρ 
έξέπαγγελίας σπέρμα τοϋ 3Α βραάμ), έξω έστέ τής έπαγγελίας

Στίχ. 25. «Τή νϋν Ίερονσαλ?]μ», ο Ιον τη έντανθα τη έπί γ?]ς· 
5  ώστε τής άνω καί έλενθέρας άμφω δίεσηηκασιν.

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ε :

Στίχ. 16-17. «Πνεύματι περιπατεϊτε καί έπιθνμίαν». Άιτίκειται 
ή αρετή τη κακίρ, ϊναμή της κακίας έρεθισάω/ς εύθέως ώσπερ ά- 
πόλντονκαί άχαλίνωτον καί έπί πρανοϋς φέρηται το σαρκικόν θέ- 

10 λημα πρός την άμαρτίαν. Πάλιν άντίκειται τη άρετη ή κακία, ίνα 
μή τής άρετήςή έργασία άταλαίπωρος πάντη καί έίμισθος είη, καί 
οίον έκ φνσεως καί έξ ανάγκης ήμΐν συγκεκληρωμένΐ], καί ώςμό- 
νψ τφ όιανοηθήναι κατορθουμένη χωρίς σπονδής άπάσ?/ς καί 
άγωνίσματος Α ντός δέ συντόμως αυτό φησιν' «ίνα μή, άπερ άν 

15 θέλητε, ταϋτα ποιήτε». Μήτε τά κακά, φησίν, ενχερώς δλως καί 
άκωλύτως μήτε τά άγαθά ραδίωςπάντη καί όλιγώρως- τά γάρ ον- 
τω πραττόμενα ονδ3 άγαθά άν είη.

Στίχ 24. ’Έστι δέ τό «οί δέ» καί άντί τοϋ «ούτοι δέ» έξακοϋ- 
σαι περισπώντας τήν οί' ούτοι δέ είσιν ονς είπον, οϊτινες «τοϋ 

20 Χριστοϋ τήν σάρκα έσταύρωσαν» καί εξής.

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ζ.

Στίχ. 2. «Καί ούτως άναπληρώσετε τον νόμον». Ό  γάρ τοϋ 
Χριστοϋ νόμος ό διά των έργων τοιοϋτος έδείχθη * αύτός γάρ τάς 
αμαρτίας ημών άνέλαβεν καί τάς νόσους έβάστασεν. Καί ή νπερ- 

25 βολή, ότι καί σταυρόν καί θάνατον ύπέρ ημών κατεδέξατο.
Στίχ. 4. «Τό δέ έργον έαντσϋ δοκιμαζέτω έκαστος». Ε ί γάρ 

τις τό έαντσϋ έργον δοκιμάζοι καί εαυτόν έρεννςί ακριβώς, μάλ
λον εις έαντόν έξει τό καύχημα καί ονχί καθ’ ετέρου, τοϋ'ί έστι 
καθ' έαντσϋ έξει τό καύχημα, οίον έαντοϋ καταγνώσεται καί ού- 

30 χ ί ετέρων. 3Ή  εις έαντόν έξει τό καύχημα, το ν ϊ έστιν αύτός έαν
τόν έλαττσύμενον καί ένδεώς έχοντα βλέπων, έαντόν μέμψεται 
καί τής ετέρων αποστήσεται καταγνώσεως, είδώς έαντόν ουδέ
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τέκνα τοϋ ’Αβραάμ, δηλαδή μέλη καί σύσσωμοι τοϋ Χριστοϋ (γιατί 
αύτός είναι σύμφωνα μέ την έπαγγελία απόγονος τοϋ ’Αβραάμ), θά είστε 
έξω άπό τήν έπαγγελία.

Στίχ. 25. «Στην σημερινή Ιερουσαλήμ», στήν εδώ καί έπίγεια. "Ωστε 
άπό τήν ουράνια καί τήν έλεύθερη καί οί δύο είναι άποχωρισμένοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 16-17. « Νά ζεΐτε όδηγούμενοι από τό Πνεϋμα καί τήν έπιθυ- 
μία...... Ή  αρετή είναι άντίθεση στήν κακία, γιά νά μή συμβαίνει, ερεθί
ζοντας ή κακία τό σαρκικό θέλημα, νά όδηγεΐται κατ’ ευθείαν, σάν 
άλυτο καί άχαλίνωτο άλογο πού τρέχει σέ κατηφόρα, στήν άμαρτία. Καί 
πάλι ή κακία είναι άντίθετη στήν άρετή, γιά νά μήν είναι άνετη τελείως 
ή εκτέλεση τής άρετή ς καί άμισθη καί σά νά είναι άπό τή φύση μας καί 
κατ’ άνάγκη συνδεδεμένη μαζί μας, καί δτι κατορθώνεται καί μόνο νά 
τή σκεφθεΐ κανείς χωρίς καμμιά φροντίδα καί κανένα άγώνα. Αύτός 
δμως αύτό λέγει μέ συντομία* «γιά νά μήν κάνετε αύτά πού θέλετε». 
Ουτε τό κακό, λέγει, νά κάνετε μέ πλήρη εύκολία καί άνεμππόδιστα, 
ουτε καί τά καλά πανεύκολα καί μέ άδιαφορία* γιατί αύτά που πράττο- 
νται έτσι ουτε καν άγαθά θά μπορούσαν νά είναι.

Στίχ. 24. Τό «οί δέ» μπορεΐ νά έκληφθεΐ καί άντί του «ούτοι δέ», μέ 
περισπωμένη στήν άντωνυμία «Αύτοί είναι»» που είπα, οί όποιοι «σταύ
ρωσαν τή σάρκα του Χριστοϋ» καί τά λοιπά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.

Στίχ. 2. «Κι έτσι θά εκπληρώσετε τόν νόμο». Γιατί ό νόμος τοϋ 
Χριστοϋ πού έκτελεΐται μέ έργα δείχθηκε τέτοιος* γιατί αύτός πήρε 
επάνω του τις άμαρτίες μας καί σήκωσε τις άσθένειές μας. Καί ή υπερβο
λή, δτι δέχθηκε γιά χάρη μας καί σταυρό καί θάνατο.

Στίχ. 4. «Καί καθένας άς εξετάζει τό έργο του». Γιατί, άν καθένας 
εξετάζει τό έργο του καί έρευνα αυστηρά τόν έαυτό του, στόν έαυτό του 
μάλλον θά άποδώσει τό καύχη μα καί όχι σέ άλλον, δηλαδή θά καταλογί
σει στόν έαυτό του τό καύχημα, δηλαδή τόν έαυτό του θά κατηγορήσει 
καί οχι άλλους. Ή  στον έαυτό του θά έχα τό καύχημα, δηλαδή αύτός ο 
ίδιος βλέποντας τόν έαυτό του νά μειώνεται καί νά είναι έλλειπής, θά 
μεμφθεί τόν έαυτό του καί θά σταματήσα νά καταδικάζει τούς άλλους,
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τήν αυτήν άεί πολιτείαν αύτοϋ διαφυλάττοντα, άλλά και ταύτης 
έσθ3 δτε όιαπίπτοντα

Στίχ. 9. Ή «μή εκλυόμενοι», τοϋτ? εοτιμή άποναρκώντες, μη- 
όέ τής αγαθοεργίας άφιστάμενοι, άλλά μέχρι βίου σύντονον τον 

5  πνευματικόν σπόρον καταβαλλόμενοι· των γάρ εις τέλος αγωνι- 
ζομένων έστίν ό στέφανος.

Στίχ 17. «Μηδείς μοι κόπους παρεχέτω». Μηόείς με π ρ ό ς  
απολογίαν ών πράττω έκκαλείτω. 'Έχω γάρ καί σιγών μείζονα 
τήν όιά των έργων απολογίαν' τά γάρ στίγματα τοϋ Χριστοϋ, 

ίο τοϋτ* έοτι α ί υπέρ Χριστοϋ πληγαί καί ούλαί, αυτά βοώσιν, και 
τον υπέρ αύτοϋ δρόμον και ζήλον καί τό άνυπόκριτον καί καθα- 
ρόν καί άνυπόστολον τοϋ κηρύγματος. 3Ή  «μηδείς μοι κόπους 
παρεχέτω». Μέχρι τίνος θλίψεις μοι καί κόπους, φησί, σαλεύομε- 
νοι παρέχετε; Αυσωιτήθητε, εί καί μή τι άλλο, άλλ3 ούν «τά στί- 

15 γματα τοϋ Χριστοϋ», ά δ ϊ υμάς καί διά τό εις υμάς κήρυγμα έ ν  
τφ σώματι περιφέρω. Ειπών δέ «στίγματα Χριστοϋ», αμα άναμι- 
μνήσκει, ότι κάκεΐνος υπέρ υμών επαθεν. Παντί ούν τρόπω άπο- 
στήναι τοϋ νόμου καί έστηρίχθαι τη πέστει προσήκεν.
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γνωρίζοντας οτι ό ίδιος δέν φυλάγει ουτε καν την ϊδια πολιτεία πάντοτε, 
άλλά καί άπό αύτήν πολλές φορές έκπίπτα.

Στίχ. 9. «Χωρίς νά άποκάμνομε», δηλαδή χωρίς νά αποχαυνωνόμα
στε, ουτε νά έγκαταλείπομε την άγαθοεργία, άλλά μέχρι τό τέλος της 
ζωής μας άς σπέρνομε πλούσιο τόν πνευματικό σπόρο* γιατί τό στεφάνι 
ανήκει σ’ αυτούς πού άγωνίζσνται μέχρι τό τέλος.

Στίχ. 17. «Κανένας νά μή μου δημιουργεί ζητήματα». Κανένας νά μή 
άπαιτεΐ V άπολογηθώ γι3 αύτά πού πράττω. Γιατί καί σωπαίνοντας έχω 
μεγαλύτερη άπολογία τήν προερχόμενη άπό τά έργα μου. Γιατί τά στίγ
ματα του Χρίστου, δηλαδήν οί πληγές καί οι ούλές γιά χάρη του Χρι
στοί}, βοουν άπό μόνα τους καί τόν δρόμο καί τόν ζήλο ύπέρ αύτου, καί 
τό ειλικρινές καί καθαρό καί θαρραλέο του κηρύγματος. ’Ή  άλλιως τό 
«κανένας άς μή μου προκαλεΐ ζητήματα». Μέχρι πότε θά μου δημι
ουργείτε θλίψεις, λέγει, καί κόπους με τήν κλονιζόμενη πίστη σας; Σε- 
βασθεΐτε, άν οχι τίπσι? άλλο, τουλάχιστο «τά στίγματα του Χρίστου», τά 
όποια γιά χάρη σας καί γιά τό κήρυγμά μου σ’ έσας περιφέρω στο σώμα 
μου. Καί λέγοντας «στίγματα Χρίστου» συγχρόνως υπενθύμιζα, οτι καί 
εκείνος επαθε γιά σας. "Επρεπε λοιπόν μέ κάθε τρόπο νά έγκαταλείψετε 
τον νόμο καί νά σιηριχθεϊτε στήν πίστη.



ΦΩΤΙΟΥ
ΠΛ ΤΡΙΛΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α Τ ΙΚ Η  ΕΞ Η ΓΗ ΣΙΣ  

ΕΙΣ ΤΗΝΠΡΟΣΕΦ ΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α'.
Στίχ. 3-13 «Ο εύλογήσας ή μάς». Ευλόγησε όίά τοϋ Υίοϋ, έξε- 

λέξατο όιά τοϋ Υίοϋ, υιοθέτησε όίά τοϋ Υίοϋ, έχαρίτωσε διά τοϋ 
Υίοϋ. Πώς όέ διά τοϋ Υίοϋ; ”Ω θαϋμα/ διά τοϋ αίματος αύτοϋ, φη
σίν. ΕΪδες πλοϋτον χάριτος;μάλλον δέ περίσσειαν καί άφατονέλε- 

5  ος; Ού μόνον δέ ταϋτα, άλλά καί έγνώρισεν ήμΐν τό μυστήριον τοϋ 
θελήματος αύτοϋ. Αιά τίνος τοϋτο; Καί τοϋτο διά τοϋ Υίοϋ- πάντα 
διά τοϋ Υίοϋ, τής εύδοκίας συμπαρούσης έν απασι τοϋ Πατρός 
ούδέ γάρ έν τινι άπέσχισται τό πατρικόν δούλημα τοϋ ήγαπημέ- 
νου Υίοϋ. Επειδή δέ περί τοϋ γνωρισθήναι ήμΐν τό μυστήριον διέ- 

ιο λαδε, πάλιν της υιοθεσίαςμέμνηται, δ ί ού, λέγων, καί έκληρώθη- 
μεν οί γάρ υίοθετη θέντες έπί τώ κληρονομήσαι, τής υιοθεσίας άξι- 
οϋνται, ητιςγέγονε διά τοϋ Υίοϋ καί προώρισται τής εύδοκίας καί 
τοϋ πατρικοϋ βουλήματος συμπαρόντος Γέγονε δέ τοϋτο εις τό 
καί ημάς οντω πολιτεύσασθαι, ώστε εις έπαινον γενέσθαι τής δό  

15 Φΐζ αντοϋ, τοϋι? έστιν εις έπαινουμένην δόξαν αύτοϋ καί εύάρε- 
στον τον δίον ημών καί τήν πολιτείαν όράσθαι παρά πάντων « Ο
πως γάρ ίδωσιν», φησί\ «τά καλά ύμών έργα», ό Κύριος έν Εύαγ- 
γελίοις, «καί δοξάσωσι τον Πατέρα ήμών τον έν ούρανοΐς».

Ευλόγησε γάρ ημάς ον μόνον «έν πάση πνευματική εύλογίρί», 
20 άλλά καί έν πνενματικοϊς πράγμασι καί «έπονρανίοις». Αιά τίνος; 

Αιά Ίησοϋ Χριστοϋ. Πώς «Καθώς έξελέξατο ή μάς προ καταβο
λής κόομον»· όντως άρχαία ή ημών έκλογή καί εύλογία Ε πί τί δέ



ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Φ Ω Τ Ι Ο Υ
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 3-13. «Αύτός πού μάς ευλόγησε». Μάς εύλογη σε μέσω του 

Υίοϋ, μάς εξέλεξε μέσω του Υιοΰ, μάς υιοθέτησε μέσω του Υίοΰ, μάς 
εδωσε χαρίσματα μέσω του Υίοϋ. Πώς μέσω του Υίοϋ; Ώ  θαΰμα! Μέ τό 
αίμα του, λέγει. Είδες πλούτο χάριτος Ή  μάλλον πλούσιο καί ανέκφρα
στο έλεος. Καί δέν είναι μόνο αύτά, άλλά καί μάς γνώρισε τό μυστήριο 
του θελήματος του. Κι αύτό μέσω τίνος; Καί αύτό μέσω του Υίου* δλα 
μέσω του Υίοϋ μέ τήν ευαρέσκεια τοϋ Πατέρα παντού μαζί του. Γιατί 
ουτε σέ ενα βρέθηκε ή πατρική θέληση μακριά άπό τον αγαπημένο του 
Υιό. ’Επειδή δμως μίλησε γιά τό μυστήριο πού μάς γνώρισε μέ τόν Υιό 
του, θυμάται πάλι τήν υιοθεσία, λέγοντας μέσω τοϋ οποίου καί γίναμε 
κληρονόμοι του. Γιατί δσοι υίοθετήθηκαν γιά νά γίνουν κληρονόμοι, 
γίνονται άξιοι καί της υιοθεσίας, ή οποία εγινε καί προορίσθηκε μέσω 
τοϋ Υίοϋ μέ τήν ευδοκία καί τήν παρουσία τοϋ πατρικοϋ θελήματος. Κι 
αύτό εγινε γιά νά ζήσομε καί εμείς με τόν ϊδιο τρόπο, ώστε νά γίνει πρός 
έπαινο τής δόξας εκείνου, δηλαδή γιά νά επαινείται ή δόξα του καί νά 
είναι εύάρεστος ό βίος καί ή πολιτεία μας άπό δλσυς. «Γιά νά δοϋν τά 
καλά έργα σας», λέγει ό Κύριος στά Εύαγγέλια, «καί νά δοξάσουν τον 
ουράνιο Πατέρα μας» (Ματθ. 5,16).

Γιατί μάς ευλόγησε όχι μόνο «μέ κάθε πνευματική ευλογία», άλλά 
καί μέ πράγματα πνευματικά καί «έπσυράνια». Μέσω ποιοϋ; Μέσω τοϋ 
Ίησοϋ Χριστοϋ. Πώς; «'Όπως μάς έπέλεξε άπό τήν άρχη τοϋ κόσμου»· 
τόσο παλαιά είναι ή εκλογή μας καί ή ευλογία μας. Καί γιατί μάς εξέλεξε;



ή μάς έξελέξατο; 3Επί τό «είναι άγιους καί ομώμους», τιμίονς και 
καθαρούς εν τφ δίω. Πόθεν εις τοϋτο κινηθείς; «Εξ άγάτπ]ς»μό
νης. 'Ίνα τίγίνηται; ΓΊνα υιοθέτηση ημάς όιά τοϋ Χριστού έαυτω■ 
τοϋτο γάρ καί τιροώριστο. Ε κ ποίας ήμών εργασίας; Ε ξ ούόεμιάς 

5 πλήν δτι ό ί ευδοκίαν τοϋ θελήματος αύτοϋ■ ηύδόκησε γάρ και 
ή θέλησε τοϋτο ημών δλως μηδέν σννεισενεγκόντων. Πώς γάρ ήν 
συνεισενεγκεϊν τουςμηδ3 αρχήν που τοϋ είναι λαδόντας; Καί τίτό 
έκ τούτου κέρδος; Άφατος άνακύπτει έπαινος καί έγκώμιον τής 
δεδοξασμένης αύτοϋχάριτος «έν ή έχαρίτωσεν ημάς». Αιά τίνος; ή 

ίο δήλον δτι καί τοϋτο διά τοϋ ήγαπ?]μένου αύτοϋ Υίοϋ. Πώς; "Οτι 
αυτός έποίησε τήν άπολύτρωσιν ήμών ήμεν γάρ αιχίΐάλωτοι διά 
τάπαραπτώματα ήμών, δούςδέ τό αίμα αύτοϋλ,ύτρον ύπέρ ήμών, 
έλυτρώσατο τηςένή κατειχόμεθα τυραννίδος

Καί πώς τοϋτο τό φρικτόν γέγονεν; Ούκ έστιν είπεϊν, πλήν 
15 δτιπλοϋτοςέστίχάριτος, περισσείαχάριτος, ύπερδολή-ούκέστιν 

άλλο είπεϊν. Τοϋτο δέ τό περί ή μάς άφατον μυστήριον ου μόνον 
ένήργησε, άλλά καί έφανέρωσεν ήμϊν αύτό. Πώς; Φρενώσας καί 
σοφίσαςήμάς ειςκατάληψιν αύτοϋ. Πάντα τής εκείνον ευεργεσί
ας, τό ένεργήσαι περί ημάς τό άφατον έκεϊνο μυστήριον, τό γνω- 

20 ρίσαι αύτό πάλιν ήμϊν καί γάρ καί τοϋτο μεγάλης καί άφάτου 
στοργής καί κηδεμονίας, «τό γνωρίσαι ήμϊν τοϋ θελήματος αύ
τοϋ τό μυστήριον», οίον τό εγκάρδιον αύτοϋ καί άπόκρυφον 
δούλημα. Όρφς τίνων ή μάς άξιοι'· Καί τοϋτο ήν «τό μυστήριον 
τοϋ θελήματος αύτοϋ» έν τφ Υίφ αύτοϋ, τοϋτ? έστι διά τοϋ Υίοϋ 

25 αύτοϋ προωρισμένον «κατ' ευδοκίαν» γενέσθαι. Εύλόγως δέ πά
λιν είπεν τό «κατ’ ευδοκίαν», καί δτι διά τοϋ Υίοϋ ήν προτεθειμέ- 
νον γενέσθαι' έπειδή γάρ είπών αύτό κατ’ άρχάς, καί αιτίας αίτί- 
αις έν τφ μεταξύ συναίρων απέστησε πολύ τον ακροατήν τοϋ λό  
γον, πάλιν ώσπερ έπαναμιμνησκων αύτόν καί έπαναλαμδάνων, 

30 δτι πάντα διά τοϋ Υίοϋ γέγονεν εύδοκίςι τοϋ Πατρός, τοϋτο ττροσ- 
φόρως έπισυνάπτει καί τίθησιν.

Είτα ταϋτα δέ, φησίν, «εις οικονομίαν», τοϋτ? έστιν έπί άφά- 
τφ προνοίςι καί διοικήσει των της σνντελείας καιρών, τοϋτ? έστι
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«Γιά νά είμαστε άγιοι και άμωμοι», τίμιοι καί καθαροί στη ζωή μας. Καί 
ποιο ήταν τό κίνητρό του; «Ή αγάπη του» μόνο. Γιά νά γίνει τί; Γιά νά 
μάς κάνει παιδιά του μέσω του Ίησσϋ Χρίστου- γιατί αυτό καί είχε προ- 
ορισθα. 'Από ποιο δικό μας έργο; ’Από κανένα, έκτος μόνο άπό τήν ευα
ρέσκεια του θελήματος του· γιατί του άρεσε αυτό καί τό θέλησε, χωρίς 
εμείς νά συνεισφέρομε τίποτε άπολύτως. Γιατί πως ήταν δυνατό νά συνεισ
φέρουν αυτοί πού ούτε καν άρχή της ύπαρξής τους είχαν λάβα; Καί ποιο 
θά είναι τό κέρδος άπό αυτό; ’Ανέκφραστος έπαινος άναφύεται καί εγ
κώμιο της δοξασμένης χάριτός του «μέ τήν οποία μάς γέμισε μέ χαρί
σματα»1. Μέσω τίνος; Προφανώς καί αυτό μέσω του αγαπημένου του 
ΥΙού. Πώς; Γιατί αυτός παραγματοποίησε τήν απολύτρωση μας· γιατί 
ήμασταν αιχμάλωτοι έξαιτίας τών παραπτωμάτων μας, καί δίνοντας τό 
αίμα του λύτρο γιά χάρη μας, μάς λύτρωσε άπό τήν τυραννική εξουσία 
πού μάς κρατούσε δεμένους.

Καί πώς εγινε αύτό τό φρικτό; Δεν είναι δυνατσν νά έκφρασθεΐ μέ 
λόγια, παρά μόνο νά λεχθεί ότι είναι πλούτος χάριτος, περίσσεια χάριτος, 
ύπερβολή· δεν μπορούμε άλλο νά πούμε. Κι αύτό τό σχετικό μ’ εμάς 
μυστήριο δεν τό πραγματοποίησε μόνο, άλλά καί μάς τό φανέρωσε. Πώς; 
Δίνοντάς μας νού καί σοφία γιά τήν κατανόησή του. "Ολα είναι της ευερ
γεσίας εκείνου, τό νά πραγματοποιήσα τό άνέκφραστο εκείνο μυστήριο 
τό σχετικό μέ μάς, καί τό νά τό κάνει πάλι γνωστό σ’ εμάς* γιατί καί αύτό 
δείχνει τη μεγάλη καί ανέκφραστη στοργή καί φροντίδα του, «τό νά μάς 
γνωρίσει τό μυστήριο τού θελήματος του»2, δηλαδή τό εγκάρδιο καί 
ενδόμυχο θέλημά του. Βλέπεις παών δώρων μάς εκανε άξιους Καί αύτό 
ήταν «τό μυστήριο τού θελήματος του» πού πραγματοποιήθηκε μέσω 
τού Υιού του, δηλαδή ποορισμένο νά πραγματοποιηθεί μέσω τού Υιού 
του «σύμφωνα μέ τήν εύαρέσκειά του». Πολύ σωστά είπε «σύμφωνα μέ 
τήν ευαρέσκειά του» καί ότι ήταν προαποφασισμένο νά γίνει μέσω τού 
Υιού. ’Επειδή δηλαδή λέγοντας αύτό στην άρχή καί συνδέοντας στο 
μεταξύ αιτίες με αιτίες άπομάκρυνε πολύ τον άκροατή άπό τον λόγο, σά 
νά τού ξαναθυμίζει καί νά τού επαναλαμβάνει ότι τά πάντα εγιναν μέσω 
τού Υιού μέ τήν αγαθή θέληση τού Πατέρα, αύτό πρόσφορα επισυνάπτει 
καί άναφέρα.

’Έπειτα όμως λέγει, ότι αύτά εγιναν «πρός οικονομία», δηλαδή άπό 
ανείπωτη πρόνοια καί διευθέτηση τών πραγμάτων της συντέλειας, τών



των κατά τήν συντέλειαν πραγμάτων οσα γάρ έπράχθη, όιά τήν 
τότε ήμΐν άποκαλνφθησομένϊ] ν δόξαν έπράχθη. Αιό και ό Χρι
στός τότε όιά τής έκδάσεως των πραγμάτων φανερονται, άνακε- 
φαλαιούμενος τά πάντα έν αύτφ. ’Ή  ότι ον μόνον τό πραχθήναι 

5 τό περί ή μάς μυστήριον όιά τοϋ Υίοϋ προωρίσθη γενέσθαι κατ' 
ευδοκίαν τοϋ θελήματος τοϋ Πατρός, άλλ,ά καί τό άξιωθήναι 
ή μάςμαθεΐν τοϋτο, ομοίως διά τοϋ Υίοϋ ήμΐν γέγονε κ α ϊ ευδο
κίαν τοϋ Πατρός. Πάντα μέν γάρ ό Υιός έποίησε καί έπαθεν, ΐνα 
υιοθέτηση, καί υιοθέτησε καί άπεκάλνψεν ότι νίοθέτησεν ά)2ά 

ίο καί έν πάσι τούτοις ηνόόκησεν ό Πατήρ καί ήθέλησεν. ’Ή  ούν 
ώς προεγράφη έκληπτέον τό είπεΐν δεύτερον τον θειον Παϋλ,ον, 
«τόμυστήριον τοϋ θελήματος αύτοϋ κατά τήν εύδοκίαν» καί 
εξής, ή ώς νϋν άνετττύχθη - έκατέρ^ γάρ διάνοίςι ού όιΐσταται τοϋ 
εύλογου.

15 Στίχ. 14. «'Ός έστιν άρραδών τής κληρονομιάς ημών». ΓΌς 
έστι τό ττνεϋμα, φησίν. Έποιήσατο δέ τήν μετάληψιν τοϋ άρθρου 
ούκ άπό τής προφοράς τής κατά τό πνεϋμα, άλλά άπό τής έννοι
ας τής άπό τοϋ Θεσϋ. Έπεί γάρ είπε ττνεύματι, τοϋτο δέ έστι Θε
ός, έπάγει οίκείως καί δαθντερον συντάσσων «"Ος έστιν άρρα- 

20 δών» καί εξής.
Στίχ. 15. Καθ’ ύπερδατόν «τήν έν τφ Κυρίω Ίησοϋ καθ ύμάς 

πίστιν», ήν υμείς, φησί, κέκτησθε.
Σ τίχ 19-21. «Καί τ ί τό νπερδάλλον μέγεθος». Τό γάρ καθ  

υπερβολήν μέγεθος τής άφάτου δυνάμεως αύτοϋ καί εις ή μάς τούς 
25 πιστεύοντας έπιδείκνυται. Πώς; “Οτι τοΐς πάθεσι πάσας τάς αι

σθήσεις νενεκρωμένας έχοντας καί αύτόν τον λογισμόν τούτοις 
έντεθαμμένον καί συγκεχωσμένον, άνέστησε καί έζώωσεν εις τό 
δέξασθαι ημάς τής πίστεως αύτοϋ τήν αϊγλην καί τήν λαμπρότη
τα. "Όντως τοϋτο «κράτος ισχύος αύτοϋ». Α ιό καί συνιέναι αυτούς 

30 διά τής τοϋ Πνεύματος σοφίας έπεύχεται τοϋτο- άν γάρ συνίωμεν 
δ  ενεργετήμεθα, μάλλον τε τό δώρον περιπτνξόμεθα καί τω εύερ- 
γέτη ευχαρίστως έσόμεθα διακείμενοι. Τό δέ «κατά την ενέργειαν 
ήν ένήργησεν έν τφ Χριστφ», ή δτι τής αύτής έστιν ισχύος καί 
ενέργειας τό άναστήναι ημάς τοϋ ψυχικοϋ θανάτου καί τό άνα- 

35 οτήναι τοϋ σωματικοϋ τον Χρίστον καί Θεόν ημών, ή «κατά τήν
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πραγμάτων κατά τη συντέλεια- γιατί όσα πράχθηκαν, πράχθηκαν γιά τη 
δόξα πού έμελλε νά μάς άποκαλυφθεΐ τότε. ΓΥ αύτό καί ό Χριστός τότε 
φανερώνεται μέ την έκβαση των πραγμάτων, άνακεφαλαιώνσντας τά 
πάντα στόν εαυτό του. ’Ή  ότι όχι μόνο τό μυστήριο πού ήταν νά γίνει γιά 
μάς ήταν προορισμένο νά γίνει μέσω του Υίοΰ σύμφωνα μέ την αγαθή 
πρόθεση του θελήματος του Πατέρα, αλλά καί τό ότι αξιωθήκαμε νά τό 
μάθομε, έγινε όμοια μέσω του Υίοΰ με τήν αγαθή θέληση του Πατέρα 
'Όλα δηλαδή τά έπραξε ό Υιός καί τά έπαθε γιά νά μάς υίοθετήσα, καί 
μάς υιοθέτησε καί μάς άπεκάλυψε ότι μάς υιοθέτησε* αλλά καί σέ όλα 
αύτά συγκατατέθηκε με χαρά καί θέλησε ό Πατέρας. Ή  λοιπόν πρέπει 
νά έκληφθεΐ όπως γράψαμε πρωτύτερα ή έπανάλυψη του θείου Παύ
λου, «τό μυστήριο του θελήματος του σύμφωνα μέ τήν αγαθή θέλησή 
του» καί τά λοιπά, ή όπως άναπτύχθηκε τώρα* γιατί κάθε μιά άπό τις δύο 
εξηγήσεις δεν απομακρύνεται άπό τό εύλογο.

Στίχ. 14. «Ό όποιος είναι ή προκαταβολή της κληρονομιάς μας». Ό  
όποιος είναι τό Πνεύμα, λέγει. Τό «ό όποιος» τό έλαβε όχι άπό τήν προ
φορά τή σχετική μέ τό Πνεύμα, άλλά άπό τήν έννοια τή σχετική με τον 
Θεό* έπειδή δηλαδή είπε «μέ τό Πνεύμα», καί αύτό είναι Θεός, συντάο 
σοντας κατά τρόπο οικείο καί βαθύτερο, προσθέτει* «ό όποιος είναι 
αρραβώνας» καί τά έξης.

Στίχ. 15. Μέ ύπερβατό σχήμα γίνεται ή σύνταξη «τήν πίστη στόν 
Κύριο Ίησσυ» τήν οποία σείς, λέγει, έχετε.

Στίχ. 19-21. «Καί ποιο είναι τό ύπερβάλλσν μέγεθος»· Γιατί τό ύπερ
βολικό μέγεθος της ανέκφραστης δυνάμεως αύτσυ επιδεικνύεται καί σ’ 
εμάς πού πιστεύομε. Πώς Ένώ δηλαδή είχαμε νεκρωμένες άπό τά πάθη 
όλες τις αισθήσεις καί τον ίδιο τον λογισμό μας θαμμένο καί καταχωμένο 
μέσα σ’ αύτά, μάς άνέστησε καί μάς ζωοποίησε γιά νά δεχθούμε τήν 
αίγλη καί τη λαμπρότητα της πίστεως σ’ αυτόν. Πραγματικά αύτό είναι 
«τό κράτος της δυνάμεως αύτοΰ». Γι’ αύτό καί εύχεται νά τό γνωρίσουν 
αύτό μέ τή σοφία του Πνεύματος. Γιατί, άν γνωρίσομε τήν ευεργεσία που 
μάς γίνεται, θά άγκαλιάσομε πιο σφιχτά τό δώρο και θά είναι πιο ευχάρι
στη ή σχέση μας μέ τον ευεργέτη μας. Τό «σύμφωνα μέ τήν ενέργεια πού 
ενέργησε στόν Χριστό», σημαίνει ή ότι είναι της ίδιας δυνάμεως καί ενέρ
γειας τό V άναστηθσυμε εμείς άπό τον ψυχικό θάνατο και τό V άναστηθει 
άπό τον σωματικό ό Χριστός καί Θεός μας, ή λέγει τό «κατά την ένέρ-



ενέργειαν» φησιν, αιτίαν άποόιόονς τής έγέυσεως ήμών. υιόν όί 
ήν πεπιστεύκαμεν καί ό ί ήν άνέσπμιεν τον ψνχιχον θανάτον. Ή 
γάρ ενέργεια «ήν ένήργησεν έν τώ Χριστώ έγείυας αντΰν» και 
εξής, αϋτη γέγονεν αιτία τοϋ πιστεϋσαι καί άνενιγκεΐν ή μάς τ?/ς 

5 προτέρας πλάνης άνέστη γάρ, ότι τέθη/χεν τέθνηκε όέ, ότι σευάρ- 
κωται· σεσάρκωται όέ, ίνα ήμάς νίοποιήσ?/ται. Καί ταντα πάιτα 
τήςένεργείαςέστι τής αντής τοϋ έγείραιτυς αι τόι' έκ ι ·εκρώι

Τό ονν «κατά τήν ενέργειαν», ίνα είτημ «όιά τήν ένέργειάν  
τον κράτονς τής ισχύος αύτοϋ»' κατ’ έκείνην γάρ και όι έκείνην 

ίο καί πεπιστεύκαμεν καί σεσώσμεθα. "Η  «κα ί τ ί τό ι Ιτερσάλλονμέ
γεθος αύτοϋ εις ήμάς τούς πιστεύοντας» τοντό φησιν, ότι τήν 
απαρχήν ήμών «νπεράνω πάσΐ]ς αρχής καί όννέμιεως καί έξυν- 
σίας καί κνριότητος» άνασπ;σας τον Χρίστον, «έν όεξι(Ι αύτοϋ 
έκάθισεν». Ε ί γάρ καί έξ όλον τοϋ άνθρωπίνο ν  φυράματος τό 

15 πρόσλημμα ήμών ό  λόγος καί Θεός ήμών προσελ άυετο, άλλ' ονν  
απαρχή τών πιστενόντων έστι μόνων καί αύτω κατακολ.ονθονν- 
των, ώσπερ καί πρωτότοκος έν πολλοϊς άόελ.φοϊς τοϊς πιστει ·ον- 
σιν, άλλ3 σύκ έν πάσιν ού γάρ κάν τοϊς απίστοις Οντω όέ έκλ.αιι- 
δανομένον «Καί τίτό  ύπερβάλλον μέγεθος» καί έξής (τοϋτο γάρ  

20 καί τό καθ' νπερδολήν μέγεθος αύτοϋ μάλιστα παρίστησιν, τό 
τήν γηγενή φύσιν νπεράνω τών ούρανών άννψώσαι καί ύπό τών 
άσωμάτων τάξεων προσκννονμένην όεϊξαι), οϋτως ούν παραλ.η- 
φθείσης τής τοϋ ρητού όιανοίας, άκόλονθός τε καί σαφής καί ή 
έννοια τών έφεξής έκ γάρ τής ένεργείας ής ένήργησεν άναστή- 

25 σας τον Χρίστον, και τό τήν ήμετέραν απαρχήν σννεόριάσαι γέ- 
γονε τφ Πατρί, καί ήμϊν τοϊς πιστοϊς τό νπερσεμ νύνεσθαι καί 
νπερκαλλωπίζεσθαι έπί τούτψ.

«Καί έκάθισεν έν όεξιςί». Πάλιν καί έτέρως τό κράτος τής 
ισχύος όηλοϊ τοϋ Πατρός, ον μόνον τφ έγεϊραι τον Κύριον, αλλά 

30 και τφ καθίσαι έν όεξιςί αύτοϋ. «Ύπεράνω πάσης αρχής». Ά  ντί 
τοϋ παντός ρητού καί όνομαστοϋ, ον μόνον τοϋ ενταύθα όνομα- 
ζομένον, αλλά και τοϋ έκεϊθεν όνναμένον ρηθήναι καί όνομα- 
σθήναΐ' νπεράνω γάρ πάντων ό Υιός έστιν, εί καί σεσάρκωται 

Στίχ. 22-23. «Και αύτόν έόωκε κεφαλήν». Ειπών τον Χρίστον 
35 κεφαλήν τών πιστών, είτών τούς πιστούς σώμα αυτού και πλήρω-
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γεια», αποδίδοντας αιτία της έγερσής μας, γιά τήν όποια δηλαδή πιστέ
ψαμε καί γιά τήν οποία άναστηθηκαμε άπό τον ψυχικό θάνατο. Γιατί ή 
ενέργεια «πού ενέργησε στον Χριστό άνασταίνοντάς τον» καί τά λοιπά, 
αύτή έγινε αιτία νά πιστέψομε καί νά μάς βγάλει άπό τήν παλαιά πλάνη* 
άναστήθηκε δηλαδή, γιατί πέθανε* πέΟανε επίσης, γιατί έλαβε σάρκα, 
καί έλαβε σάρκα, γιά νά μάς κάνει υιούς του. Καί δλα αύτά είναι άποτελέ- 
σματα της ίδιας ένέργειας εκείνου πού τον άνάστησε άπό τούς νεκρούς.

Τό «κατά τήν ενέργεια» λοιπόν τό λέγει μέ τήν έννοια* «έξαιτίας της 
ενέργειας της μεγάλης δυνάμεως αύτοϋ»* γιατί σύμφωνα μ’ αυτήν καί 
έξαιτίας αύτής καί έχομε πιστέψει καί έχομε σωθεί. Ή  τό «καί ποιο είναι 
τό ύπερβολικά μεγάλο μέγεθος της δυνάμεως αύτοΰ πρός έμάς πού 
πιστεύομε», σημαίνει τούτο, δτι τήν άπαρχή μας, δηλαδή τον Χριστό, 
«πού βρίσκεται πάνω άπό κάθε άρχή καί δύναμη καί εξουσία καί 
κυριότητα», άφοΰ τον άνέστησε, «τον έβαλε νά καθίσει στά δεξιά του». 
Γιατί, άν καί ό Λόγος και Θεός μας έλαβε τό πρόσλημμά μας άπό όλο τό 
ανθρώπινο φύραμα, ωστόσο άπαρχή είναι μόνο αυτών πού πιστεύουν 
καί τον άκολουθοϋν, όπως καί πρωτότοκος άνάμεσα στούς πολλούς 
άδελφούς είναι αυτών πού πιστεύουν, άλλ9 όχι όλων όχι βέβαια και τών 
άπιστων. Εκλαμβανόμενο λοιπόν έτσι τό «καί ποιο είναι τό υπερβολικό 
μέγεθος» καί τά λοιπά (γιατί αύτό προπάντων παριστάνει και τό υπερ
βολικά μεγάλο μέγεθος αύτσϋ, τό δτι άνύψωσε τή γήινη φύση πάνω άπό 
τούς ουρανούς καί την παρουσίασε νά τήν προσκυνούν οί άσώματες 
τάξεις), άν έτσι προσεγγισθεΐ τό νόημα του ρητού, είναι καί σ ύ μ φ ω ν η  

καί σαφής καί ή έννοια όσων ακολουθούν γιατί άπό την ένέργαα πού 
άσκησε άνασταίνοντας τον Χριστό, προήλθε καί τό δτι κάθισε ή δική 
μας άπαρχή μαζί μέ τον Πατέρα στον ουράνιο θρόνο, καί ή δική μας 
υπερβολική υπερηφάνεια καί ή υπερβολική μας καύχηση γι* αύτό.

«Καί κάθισε στά δεξιά». Πάλι καί διαφορετικά δηλώνει τή μεγάλη 
δύναμη τού Πατέρα, όχι μόνο μέ τό δτι άνέστη σε τον Κύριο, άλλα καί μέ 
τό δτι τον έβαλε νά καθίσει στά δεξιά του. «Πάνω άπό κάθε άρχή». Ά νά 
νά πει, πάνω άπό κάθε λεγόμενο και ονομαζόμενο, όχι μόνο άπό αύτά 
πού ονομάζονται εδώ, άλλά και αύτό πού μπορά νά λεχθεί καί σνομασθεϊ 
άπό εκεί* γιατί ό Υιός βρίσκεται ύπεράνω όλων, άν καί ελαβε σάρκα

Στίχ. 22-23. «Καί αύτόν εκανε κεφαλή».5Αφού είπε τον Χιρστό 
κεφαλή τών πιστών, καί άφού είπε τούς πιστούς σώμα αύτσϋ και πλήρω-



μα αύτοϋ, καί πολλά τής περί ημάς φιλανθρωπίας και οικονομίας 
ευεργετήματα, έπάγει και τής θείας αύτοϋ και άκηράτον ούσίας 
ένόειγμα Άλλά τίνος έστέ σώμα; φησίν τίνος πλήρωμα; τίνος; 
Τοϋ πληροϋντος τά πάντα Ούχ ένί τινι ενεργεία και διοικήσει, 

5 άλλ’ έν πάσιν αύτός έδημιούργησε πάντα Λ ύτός έδωκε ττΐ'οήν τοΐς 
ζώσιν, αύτός συνέχει, αύτός προνοειται, αυτός τά πάντα έν πάσι 
πράγμασι πληροί και όιέπει. Τούτον ούν τοϋ τηλικοντον και το- 
σούτον, τοϋ εις πάντα καί έν πάσιν έξαπλ.οϋντος αύτοϋ τάς ένερ- 
γείας, σώμα καί πλήρωμα ήξιώθημεν καλεϊσθαι. \Ά Μ.3 εί όντως νο- 

ιο ηθείη το «πληρονμένον», αντί τοϋπλ.ηροϋντοςέκλ.ηφθήσεται. Ά- 
κολονθότερον ούν τη λέξει ώς ένάησαν οι προ ημών.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β\

Στίχ 1. Ή  άνταπόδοσιςμετά πολλήν σύμφρασιν. «Καί ύμάς 
όντας», φησί, «νεκρούς τοΐς παραπτώμασιν»- είτα πολΛαΐς περι- 

15 δολαϊςμεστώσας τον λόγον μετά έπαναλήψεως τοϋ αύτοϋ ρητοϋ, 
οίον «Καί όντας ύμάς νεκρούς τοΐς παραπτώμασιν», άπέδωκε τό 
κατά πόδας, «οννεζωοποίησε τώ Χριστώ». Πολλή δε αύτώ τού
τον τοϋ σχήματος ή χρήσις.

Στίχ 2-5. «Κατά τον άρχοντα της έξονσίας τοϋ άέρος». "Άρχει 
20 γάρ καί έξονσιάζει ό Σατανάς τών άερίων καί πονηρών ττνενμά- 

των καθ’ όν, τσϋέ έοτι καθ' ον δούλη ν καί θέλημα ύμεΐς περιπα- 
τήσαντες καί νεκρωθέντες καί οργής τέκνα γεγονότες, τώ πλονσίψ 
έλέει τοϋ Θεοϋ καί τή άνυπερδλήτω αγάπη άνέστημεν καί εζωο- 
ποιήθημεν. « Ο Θεός πλούσιος ών έν έλέει». Έν γάρ τοΐς πειθαρ- 

25 χοϋσι Χριστώ άνενέργητός έστιν, ονδέν ισχύει, σύδέν έξονσιάζει' 
ο ί όέ αύτονς ν ιούς καί κληρονόμους τής απείθειας αύτοϋ άπεργα- 
σάμενοι, ούτοι καί ένεργσϋνται καί έξουσιάζονται ύπ? αύτοϋ. Καί 
ήμεν ήμεΐς υπό την έξονσίαν αύτοϋ. Πώς; Έ ν τώ ττοιεϊν τά θελήμα
τα αύτοϋ. Άλλ* ό Θεός τιλοντω έλέονς καί ύπεραγαπήσεως ώς έρ- 

30 ρύσατο έκεΐθεν, καί νεκρωθέντας άνέοτησεν.
Στίχ. 9-10. «Ούκ έξ έργων», ΐναμή τις πρόφασιν άπονοίας λά- 

δ?], ώς έξ οικείων έργων σωθείς. Καίτοι καί εί έξ έργων ένήν σώζε- 
σθαι, ονδ’ ούτως, φησίν, έχρήν εις άπόνοιαν καί καύχησιν έκπε-
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3. ’Εφ. 2,5.
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μα αύτσυ, καί πολλά ευεργετήματα τής φιλανθρωπίας καί τής οικονομίας 
του πρός εμάς, προσθετή καί ένδειξη τής θείας καί άθάνατης ουσίας του. 
’Αλλά τίνος είστε σώμα, λέγει, τίνος πλήρωμα; Τίνος; Εκείνου πού πληροί 
τά πάντα ’ Οχι σε μιά κάπαα ένέργαα καί διοίκηση, άλλά σέ δλα αυτός 
δημιούργησε τά πάντα Αυτός έδωσε πνοή στά ζωντανά, αυτός τά συγ
κροτεί, αυτός προνοεί γι5 αύτά, αύτός πληροί τά πάντα σέ δλα τά πράγ
ματα καί τά κυβερνά Αύτοΰ λοιπόν του τόσο ανώτερου καί τόσο μεγάλου, 
αύτσυ πού απλώνει σέ δλα καί πρός δλα τις ενέργειες του, αξιωθήκαμε νά 
καλούμαστε σώμα καί πλήρωμα ’Αλλ’ αν έτσι νοηθεί ή λέξη «πληρου- 
μένσυ», θά έκληφθεΐ μέ τήν έννοια του πληρουντος (αύτσυ πού πληροί). 
Είναι πιο σύμφωνο λοιπόν μέ τή λέξη όπως τό ένόησαν οί πριν άπό εμάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 1. Ή  ανταπόδοση εδώ έπειτα άπό πολλά συμφραζόμενα «Κι 
σάς», λέγει, «πού ήσασταν νεκροί από τά παραπτώματα». ’Έπειτα, άφσυ 
γέμισε τό λόγο μέ πολλές περιφράσεις μέ επαναλήψεις του ίδιου ρητοϋ, 
όπως, «Κι ενώ ήσασταν νεκροί άπό τά παραπτώματα», άνέφερε αυτό 
πού ήταν άκόλσυθο· «μάς ζωοποίησε μαζί με τον Χριστό»3. Χρησιμο
ποιεί πολύ αύτό τό σχη μα

Στίχ. 2-5. «Κατά τον άρχοντα πού εξουσιάζει τον άέρα». Γιατί ό Σα
τανάς κυβερνά καί εξουσιάζει τά πονηρά πνεύματα πού κινούνται στόν 
άέρα Σύμφωνα μέ τον όποιο, δηλαδή άφσϋ περπατήσατε σείς σύμφωνα 
μέ τή βουλή καί τό θέλημά του καί καταντήσατε νεκροί καί γίνατε τέκνα 
οργής, χάρη στο πλούσιο έλεος του Θεού καί τήν ανυπέρβλητη αγάπη 
του, άναστηθήκαμε καί ζωοποιηθήκαμε. «Ό θεός πού είναι πλούσιος σε 
έλεος». Γιατί σ’ αυτούς πού πειθαρχούν στόν Χριστό μένει άπρακτος, τί
ποτε δεν μπορά νά πετύχει, καμμιά εξουσία δέν έχα, όσοι όμως έκαναν 
τούς εαυτούς τους υιούς καί κληρονόμους της δικής του απείθειας, αυτοί 
καί δέχονται τις έπενέργειές του καί έξσυσιάζονται άπό αυτόν. Καί ήμα
σταν εμάς κάτω άπό τήν εξουσία του. Πώς Κάνοντας τά θελήματά του. 
5Αλλά ό Θεός έξαιτίας του πλούσιου ελέους του καί της υπερβολικής 
αγάπης του μάς έσωσε άπό αυτόν, καί ενώ ήμαστν νεκροί μάς άνέστησε.

Στίχ. 9-10. «"Οχι άπό τά έργα», γιά νά μή λάβει κανείς πρόφαση 
ανοησίας καί πει, ότι σώθηκε άπό τά έργα του. "Αν καί βέβαια, καί αν 
άκόμη ήταν δυνατή ή σωτηρία άπό τά έργα, ούτε έτσι, λέγει, έπρεπε νά



σειν. Αιά τι; "Οτι «ποίημά έσμεν τοϋ Θεοϋ». Καί ού τοϋτο μόνον, 
άλλα καί επί τφ άγαθοεργεΐν κτισθέντες· ώστε καί είέξ έργων έσω- 
ζόμεθα, εις θεόν άν είημεν δίκαιοι άναφέρειν τήν αιτίαν καί τήν 
ευχαριστίαν, ότι αυτός ή μάς έπί τούτω έκτισεν, άλλ’ ούχί εις έαν- 

5 τους τά της άπονοίας κράτυνειν. "Οτε δέ καί κτισθέντες έπί έργοις 
άγαθοΐς συ μόνον ονόέν ήγαθονργήσαμεν, άλλά καί εις τούναντί- 
ον άπηνέχθημεν, καί άπενεχθέντες ονκ έξ έαυτών απεστράφημεν, 
άλλάχάριτι καίδωρήματι τοϋ Θεοϋ, ττηλίκη τις?) εύχαριστίαπαρ 
ημών όφείλεται τφ Θεφ; Τό δέ «έπί έργοις άγαθοΐς κτισθέντες» 

10 άμα καί προτρέποντός έστι καί διανιστώντος έπί πράξεις άγαθάς 
ίνα είπη * χρεώσταί έστε ποιεΐν τό άγαθσν, καί άρχαϊόν έστι τό χρέ
ος έπί τούτω γάρ έκτίσθητε. Άλλά καί τόκοις αύτό πολλοϊς έβα- 
ρύνατε καί ηνξήσατε, μηδέν όποδιδόντες άλλά καί διά παραδά- 
σεως προστιθέντες. Χρεία ούν πολλής σπονδής καί έπιμελείας εις 

15 τό τά όφειλόμενα όποτίσαι.
Στίχ 12. «Καί άθεοι έν τφ κόσμω». Έ ν τή κατά τον παρόντα 

δίον πολιτείςι υμών καί λατρείςΐ' έν γάρ τφ μέλλοντι καί άκοντες 
άπαικτες έπιγνώσονται τον Θεόν. Ον μόνον δέ, άλλά καί κατά 
τον παρόντα, ώς δημιουργήματα καί προνοούμενα, ονκ ή σαν 

20 άθεοι. Πώς ούν άθεοι; 3Από τής κατά κόσμον πολιτείας, άπό τής 
λατρείας, άπό τής βέβηλου προαιρέσεως.

Στίχ. 14. «Καί τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ». Α ιπλή ήν ή 
έχθρα καί διπλοϋν τό μεσότοιχον, μάλλον καί τριπλή’ καί γάρ 
καί ττρός αγγέλους έξεπολέμωτο τό άνθρώπινον. Ν ϋνδέ τέως πε- 

25 ρί των δύο διαλαμβάνει, ήν είχον οί έξ έθνών πρός τους έξ Ιου
δαίων, καί ήν άμφω πρός τον Θεόν τών όλων. ’Α λλ’ έκατέραν 
έχθρανκαί έκάτερονμεσότοιχον έλνσε Χριστός ό Θεός ημών.

Στίχ. 16. «Καί άποκαταλλάξη τούς άμφοτέρονς». Δ ιάμέν τοϋ
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30 τοϋ «τφ Θεφ» τήν πρός Θεόν άμφοτέρων.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Γ'.

Στίχ. 1. «Τούτον χάριν έγώ Παύλος ό ύπέρ ύμών τών έθνών 
δέσμιος τοϋ Χριστοϋ Ίησοϋ». *Έστι γάρ είναι μέν δέσμιον τοϋ

4. *Εφ. 2,10
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περιπεοει στην ανοησία καί την καύχηση. Γιατί; Επειδή «είμαστε δημι
ούργημα του Θεού». Καί όχι αύτό μόνο, άλλα δημισυργηθήκαμε γιά νά 
πράττομε αγαθά έργα "Ωστε, καί άν άκόμα σωζόμασταν άπό τά έργα, τό 
δίκαιο θά ήταν νά άποδίδομε τήν αιτία στον Θεό, γιατί αυτός καί γι5 αύτό 
μάς δημιούργησε, άλλ5 όχι νά επί μένομε με ίσχυρογνωμοσύνη στήν άνοη- 
σία μας. "Οταν δμως, καί ενώ δημιουργηθηκαμε γιά άγαθά έργα, όχι 
μόνο δεν τά πράξαμε, άλλα καί καταντήσαμε ατό αντίθετο, κι άφοϋ κατα
ντήσαμε εκεί, δεν άπομακρυνθή καμε άπό εκεί άπό μόνα μας, άλλά μέ τή 
χάρη καί τή δωρεά του Θεού, πόσες ευχαριστίες όφείλονται άπό μάς στον 
Θεό; Τό «δημισυργηθήκαμε γιά έργα άγαθά» είναι συγχρόνως λόγος 
που τους προτρέπει καί τούς διεγείρει σε πράξεις άγαθές, ώστε νά τούς 
πει* είστε χρεώστες νά πράττετε τό αγαθό καί τό χρέος σας είναι παλαιό* 
γιατί γι5 αύτό δημισυργηθήκατε. ’Αλλά καί μέ πολλούς τόκους τό έπιβα- 
ρύνατε καί τό αυξήσατε, χωρίς νά άποδίδετε τίποτε, άλλά καί προσθέτο
ντας μέ τήν παράβαση. Είναι λοιπόν άνάγκη μεγάλης προσπάθειας καί 
φροντίδας γιά νά εξοφλήσετε τήν οφειλή σας.

Στίχ. 12. «Καί μέσα στον κόσμο άθεοι». Στή διαβίωσή σας κατά τήν 
παρούσα ζωή καί λατρεία* γιατί στο μέλλον όλοι καί χωρίς νά τό θέλουν 
θά γνωρίσουν τον Θεό. Καί όχι μόνο τότε, άλλά καί στον παρόντα βίο, 
ώς δημιουργήματα καί πλάσματα πού τά φρόντιζε ή πρόνοια, δέν ήταν 
άθεοι. Πώς λοιπόν είναι άθεα; ’Από τον τρόπο ζωής τους σύμφωνα μέ 
τον κόσμο, άπό τή λατρεία, άπό τή βέβηλη προαίρεσή τους.

Στίχ. 14. «Καί τό μεσάταχο του φραγμού». Ή  έχθρα ήταν διπλή καί 
διπλό τό μεσάταχο, ή μάλλον καί τριπλή* γιατί καί εναντίαν τών αγγέλων 
πολεμούσε τό άνθρώπινο γένος. Τώρα δμως μιλά πρώτα γιά τις δύο 
έχθρες, εκείνη πού είχαν οί εθνικοί πρός τούς Ιουδαίους, και εκείνη πού 
είχαν καί οί δύο πρός τον Θεό τών όλων. ’Αλλά καί τις δύο έχθρες, και τά 
δύο μεσόταχα τά κατέλυσε ό Χριστός ό Θεός μας.

Στίχ. 16. «Καί νά συμφιλιώσει καί τούς δύο». Μέ τό «σ’ ενα σώμα» 
παρουσιάζει τή συμφιλίωση μεταξύ τους, ενώ μέ τό, «μέ τον Θεό», τή 
συμφιλίωση καί τών δύο μέ τον Θεό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 1. «Γι’ αυτό εγώ ό Παύλος, ό φυλακισμένος τού ’Ιησού Χρι
στού γιά σάς τούς εθνικούς». Γιατί είναι βέβαια δυνατό νά είναι φυλακι-



Χριστοϋ, τοϋτ? έστί διά τήν εις αυτόν άμετάτρεπτον πίστιν δεδέ- 
σθαι καί κολάζεσθαι, αλλ3 ούχί καί υπέρ των εθνών, τοϋτ’ έστι διά 
τήν διδασκαλίαν καί τό κήρυγμα δ  κηρύσσει τις έν τοΐς έθνεσιν, 
ώσπερ πολλοί τώνμαρτύρων ούχότι γάρ έδίδασκον τά έθνη, άλλ’ 

5 ότι ούκ έξηρνοϋντο, έκολάζοντο. 'Ο δέ Παϋλος διά άμφότερα, 
καί υπέρ τοϋΧριστοϋ καί υπέρ τώνέθνών.

Στίχ. 8 «Εμοί τφ έλαχιστοτέρω πάντων». Λείπει τό “γάρ ”, 
οίον έμοί γάρ. 31 Ημάλλον ούδέν έλλείπει, αλλά άνταπόδοσίς έστι 
τοϋ "τούτου χάριν”, οίον' «τούτου χάριν έμοί τώ έλαχιστοτέρω 

ίο πάντων άγιων έδόθη» καί έξής. Σκόπει δέ ότι άρξάμενος τής πε
ριόδου κατά τό όρθόν σχήμα, έν τη άνταποδόσει έπλαγίασεν, 
σχηματίσας τήν άνταπόδοσιν πρός τον τών περιδολών τύπον. 
Οϋτως καί Θουκυδίδης καί Δημοσθένης πολλαχοϋ. Τό δέ «τού
του χάριν» φησίν οίον χάριν τοϋ συνοικοδομηθή ναι ημάς εις κα

ί  5 τοικητήριον Θεοϋ.
Στίχ. 10-11. «'Η  πολυποίκιλος σοφία». «'Η  κατά πρόθεσιν τών 

αιώνων πολυποίκιλος σοφία τοϋ Θεοϋ»· αϋτη γάρ καί τών αιώ
νων προετίθετο καί προώριστο, εί καί έν έσχάτοις καιροΐς διά 
τή ς3Εκκλησίας έγνωρίσθη. Τό δέ «ήν έποίησεν», ότι καί ταύτην 

20 διά τοϋ Χριστοϋ καί προέθετο τών αιώνων καί προώρισεν ούδέν 
γάρ άνευ τοϋ Υίοϋ ούτε ή βουλή θη, οϋτε ώρισεν, οϋτε έποίησεν.

Στίχ. 13. «Λιό αίτοϋμαι μή έκκακείν έν ταΐς υπέρ υμών θλίψε- 
σίαου» * καθ’ ύπερβατόν γάρ ή σύνταξις.

Στίχ. 17-19. «Έν άγοιπη έρριζωμένοι». Τό «έρριζωμένοι καί 
25 τεθεμελιωμένοι» ή σφάλμα έστί καλλιγραφικόν, δέον κατ’ αιτια

τικήν γράψαι “έρριζωμένους καί τεθεμελιωμένους”, ή, είμή τοϋ- 
το, κατ’ έθος άρχαϊκής συντάξεως έχρήσατο ό θειος Παϋλος άντί 
αιτιατικής μετοχική ευθείς. Πολύ δέ καί παρά τοΐς έξω τό τοιοϋ- 
τσν σχήμα καί μάλιστα παρά Θουκυδίδη. Ε ί δέ δει καί τήν εύθεΐ- 

30 αν ώς ευθείαν, αλλά μή και? άντίπτωσιν έκλαβεΐν, καί οϋτω τό 
ακόλουθον φυλαχθήσεται, καθ’ ύπερβατόν τήν σύνταξιν ποιού
μενων, φ  καί μάλιστα σχήματι φαίνεται κεχρημένος ό θείος Παϋ
λος, οίον ινα ή συντεταγμένον τό ρητόν οϋτως' «ΓΊνα, έν άγάπη 
έρριζωμένοι καί τεθεμελιωμένοι, έξισχύσητε καταλαβέσθαι συν 

35 πάσι τοΐς άγίοις τ ί τό πλάτος καί μήκος καί βάθος» καί έξής. 3Α-
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σμένος ταυ Χριστού, δηλαδή έξαιτίας της άμετάτρεπτης πίστης του σ’ 
αυτόν νά είναι φυλακισμένος καί νά βασανίζεται, άλλ5 όχι καί για χάρη 
των εθνών, δηλαδή γιά τη διδασκαλία καί τό κήρυγμα που κηρύττει 
κάποιος στά έθνη, δπως πολλοί άπό τούς μάρτυρες· όχι δηλαδή γιατί 
δίδασκαν στά έθνη, άλλα τιμωρούνταν γιατί δεν άρνσυνταν την πίστη. 
Ό  Παύλος όμως καί γιά τά δύο, καί γιά τον Χριστό καί γιά τά έθνη.

Στίχ. 8. «Σ5 εμένα τον πιο έλάχιστο απ’ όλους». Λείπει τό «γιατί», 
δηλαδή* «γιατί σ’ εμένα». Ή  μάλλον δεν λείπει τίποτε, άλλ3 είναι άντα- 
πόδοση του «γι5 αυτό»* δηλαδη «γι5 αυτό σ’ έμένα τον πιο έλάχιστο άπό 
όλους τούς άγιους δόθηκε» καί τά λοιπά. Καί πρόσεχε, ότι άρχίζοντας 
την περίοδο κατά τό ορθό σχήμα, στην απόδοση τό μετέτρεψε σέ πλά
γιο, διατυπώνοντάς το σύμφωνα με τον τύπο τών περιφράσεων. ’Έτσι 
κάνουν σέ πολλά μέρη καί ό Θουκυδίδης καί ό Δημοσθένης. Τό «γι3 
αυτό» τό λέγει με την έννοια* γιά νά οικοδομήθοϋμε μαζί σέ κατοικητή- 
ριο του Θεού.

Στίχ. 10-11. «Ή πολυποίκιλη σοφία». «Ή προαιώνια πολυποίκιλη 
σοφία ταυ Θεού». Γιατί αυτή υπήρχε καί είχε προορισθεΐ πριν από τούς 
αιώνες, αν καί έγινε γνωστή στούς έσχατους καιρούς μέσω της Εκκλη
σίας. Τό «την οποία έκανε» σημαίνει ότι καί αυτήν μέσω τού Χρίστου 
καί πριν άπό τούς αιώνες την αποφάσισε καί την προόρισε. Γιατί τίποτε 
χωρίς τό Υιό ούτε θέλησε ούτε όρισε ούτε έκανε.

Στίχ. 13. «Γι3 αυτό σάς παρακαλώ νά μήν άποθαρρύνεσθε άπό τις 
θλίψεις μου γιά σάς»* γιατί ή σύνταξη είναι κατά ύπερβατό σχήμα.

Στίχ. 18-19. «Ριζωμένοι στην αγάπη». Τό «ριζωμένοι καί θεμελιω
μένοι» ή είναι σφάλμα καλλιγραφικό, επειδή επρεπε νά γράψει στην 
αιτιατική «ριζωμένους καί θεμελιωμένους», ή, άν δεν είναι αυτό, άπό 
συνήθεια άρχοακής σύνταξης ό θειος Παύλος άντί γιά αιτιατική χρησιμο
ποίησε ευθεία μετοχική σύνταξη. Πολλή χρήση αυτής της σύνταξης γίνε
ται καί άπό τούς έξω συγγραφείς καί μάλιστα άπό τον Θουκυδίδη. Κι άν 
πρέπει καί τήν ευθεία σύνταξη νά τή δεχθούμε ευθεία, καί όχι κατ’ εναλ
λαγή πτώσεων, καί έτσι θά τηρηθεί ή άκολουθία, κάνοντας τή σύνταξη 
κατά ύπερβατό σχήμα, τό όποιο καί φαίνεται μάλιστα ότι χρησιμοποίησε 
ό θειος Παύλος, γιά νά είναι ή σύνταξη τού χωρίου ώς έξής* «'Ώστε, 
ριζωμένοι καί θεμελιωμένοι στήν άγάπη, νά μπορέσετε νά καταλάβετε 
μαζι μέ όλους τούς άγιους ποιο είναι τό πλάτος και τό βάθος» καί τά
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πό κοινού τό «ΐνα έξισχύσητε», οίον «ΐνα έξισχύσητε κοταλαβέ- 
σθαι καίγνώναι».

«Τί τό πλάτος καί μήκος». Τίνος «πλάτος καί μήκος καί βά
θος καί ύψος»; °'Η τον μνστηρίον, ΐνα ή κατ’ έλλειψιν είρημέ- 

5 νον, ή καί χωρίς έλλείψεως, καθ  νπερβατόν όέ' «"1να έξισχν
οητέ», φησί, «καταλαβέσθαι τ ί τό πλάτος καί μήκος καί βάθος 
καί ϋψος τής γνώσεως τοϋ Χριστοϋ», γνώ ναί τε τήν ύπερβάλ- 
λονσαν εις ημάς άγόυτη ν αύτοϋ. ’Έστι δέ γνώσιςμέν Χριστοϋ ή 
τής περί ημάς αύτοϋ οικονομίας φανέρωσις. Γνώσις όέ έστι 

10 Χριστοϋ, δτι τε τήν πράξιν αύτοϋ τήν ύπερθαύμαστον αύτός 
καί ούκ άλλος ύπέρ ήμών είργάσατο, καί δτι αύτός έστιν ήμΐν 
χορηγός ταύτης τής γνώσεως, καί δτι όι αύτής μάλιστα έπέ- 
γνωμεν τόν Χριστόν. Ά λλά γνώσις μέν Χριστοϋ αν'τη. Μήκος 
όέ έστιν αύτής τό άπό τών αιώνων. Λ ύτην προωρίσθαι. Πλά- 

15 τος όέ, δτι εις πάντας αύτής ή εύεργεσία έξαπλοϋται, εις τούς 
προ νόμου, εις τούς έν νόμω καί μετά τόν νόμον, εις τούς ζών- 
τας, εις τούς τετελευτηκότας, εις τούς Ίουόαίους, εις τούς "Ελ
ληνας, εις τούς βαρβάρους, εις πάντα τά έθνη, εις τά ούράνια, 
εις τά έπίγεια ' ειρήνην γάρ είργήσατο έν αύτοΐς ό Χριστός 

20 πρότερον έκπεπολεμωμένοις ούσιν εις άλλήλους τοΐς άγγέλοις 
καί τοΐς άνθρώποις.

Εύχεται ούν αύτούς ταϋτα καταλαβέσθαι, καί ού ταϋτα μό
νον, άλλά καί τό βάθος αύτής καί τό ύψος, δτι μέχρι τών τοϋ 
ςίόου ταμείων τήν άφατον αύτοϋ όύναμιν καί ευεργεσίαν έπεόεί- 

25 ξατο, έκεΐνον μέν καταργήσας καί αίχμαλωτίσας, τούς όέ αιχμα
λώτους άναρρυσάμενος καί έλευθερώσας. Είτα καί τό ϋψος, δτι ό 
καταβάς αύτός έστι καί ό άναβάς, δτι ύπεράνω τών ούρανών 
άνήγαγε τήν άπαρχήν ήμών, δτι ύπεράνω πάσης άρχής καί 
έξουσίας καί όυνάμεως καί κυριότητος. Όρςίς ϋψος άφατον τής 

30 οικονομίας Χριστοϋ καί τής γνώσεως αύτοϋί Ταϋτα έπεύχεται 
αυτούς ό Παϋλος κατανοήσαι, ταϋτα καταλαβέσθαι, ’Ά ν όέ ταϋ
τα καταλάβωνται, τί; Τότε γνώσονται τήν είς ή μάς ύπερβάλλου- 
σαν άγάττην αύτοϋ. 3Λ ν όέ γνώμεν, τί; Τις άντερεϊ τό μή ούχρεώ- 
στας είναι πληρωθήναι έν παν τί πληρώματι Θεοϋ, οίον δλον αύ- 

35 τόν όιά τών έργων τόν οΰτως άγαπήσαντα είσόέξασθαι;
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λοιπά Τό «γιά νά μπορέσετε» λαμβάνεται από κοινού, δηλαδή «γιά νά 
μπορέσετε νά καταλάβετε καί νά γνωρίσετε».

«Ποιο τό πλάτος καί τό μήκος». Τίνος «πλάτος καί μήκος καί βάθος 
καί ύψος»; "Αν είναι του μυστηρίου, γιά νά έχει λεχθεί κατά έλλειψη, ή 
καί χωρίς έλλειψη, αλλά κατά ύπερβατό σχήμα· «Γιά νά μπορέσετε», 
λέγει, «νά κατανοήσετε ποιο είναι τό πλάτος καί τό μήκος καί τό βάθος 
καί τό ύψος της γνώσεως τού Χρίστου, καί νά γνωρίσετε τήν ύπερβο
λική αγάπη του πρός έμας». Καί είναι ή γνώση του Χρίστου ή σχετική μ3 
έμας φανέρωση του μυστηρίου της σωτηρίας μας. Καί είναι γνώση του 
Χρίστου, επειδή τήν ύπερθαύμαστη πράξη του τήν έκανε αύτός καί 
κανένας άλλος γιά χάρη μας, καί ότι αύτός ό ϊδιος είναι χορηγός σέ μας 
αύτης της γνώσεως, καί ότι με αύτήν κυρίως λάβαμε γνώση του Χρί
στου. Καί αυτή βέβαια είναι ή γνώση του Χρίστου. Μήκος πάλι αύτης 
είναι ό προαιώνιος προορισμός της· αύτήν είχε ορίσει πριν τούς αιώνες. 
Πλάτος είναι, γιατί ή ευεργεσία της άπλώνεται σέ όλους, στους πριν άπό 
τό νόμο, στούς κατά τή διάρκεια τού νόμου, καί στούς μετά τό νόμο, 
στούς ζωντανούς, στούς νεκρούς, στούς ’Ιουδαίους, στούς 'Έλληνες, 
στούς βαρβάρους, σέ όλα τά έθνη, στά ουράνια, στά επίγεια* γιατί έφερε 
ειρήνη σ’ αύτούς ό Χριστός, πού ήταν προηγουμένως σέ πόλεμο μεταξύ 
τους με τούς άγγέλους καί τούς ανθρώπους.

Εύχεται λοιπόν αύτοί νά καταλάβουν αύτά, καί όχι αυτά μόνο, 
άλλά καί τό βάθος αύτης καί τό ύψος, γιατί έδειξε μέχρι τά ταμεία τού 
άδη τήν ανέκφραστη δύναμή του καί ευεργεσία, άπό τή μιά καταργώ
ντας τον άδη καί αίχμαλωτίζοντάς τον, καί άπό τήν άλλη σώζοντας καί 
ελευθερώνοντας τούς αιχμαλώτους του. ’Έπειτα καί τό ύψος, γιατί 
αύτός πού κατέβηκε, αύτός είναι καί πού άνέβηκε, γιατί ανέβασε τήν 
απαρχή μας πάνω άπό τούς ουρανούς, γιατί άνέβασε αύτήν πάνω άπό 
κάθε αρχή καί εξουσία καί δύναμη καί κυριότητα Βλέπεις ύψος άνέκ- 
φραστο της οικονομίας καί της γνώσεως τού Χριστού! Αύτά εύχεται ό 
Παύλος νά κατανοήσουν αύτοί, αύτά νά καταλάβουν. Κι άν αύτά τά 
κατανοήσουν τί θά συμβεί; Τότε θά γνωρίσουν τήν ύπερβολική άγάπη 
του πρός έμας. Κι άν τή γνωρίσομε τί θά συμβει; Ποιος θά φέρει άντίρ- 
ρηση ότι δεν είμαστε χρεώστες νά έκπληρώσομε όλα όσα έκανε γιά μας 
ό Θεός, δηλαδή θά δεχθεί μέ τά έργα του όλον αυτόν πού τόσο μας αγά
πησε;



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.

Στίχ. 3-4. «Σπονόάζοντες τηρεΐν τήν ενότητα τον Πνεύματος». 
Έν τω σννόεόέσθαι άλλήλονς είρηνικώς καθ3 εν σώμα καί καθ’ εν 
πνεύμα' τοϋτο γάρ ή ένότης τον Πνεύματος ή ν ήνωσεν ή μάς έκεΐ- 

5  νο καί ον έκλήθη τε. 3Ήσπονόάζοντες αλλήλονς τηρεΐν καί φυλάτ- 
τειν εν σώμα καί έν πνεύμα κατά τήν ενότητα τον Πνεύματος, κα
θώς ή μάς τό άγιον ήνωσε Πνεύμα, καθώς καί έκλήθη τε. Τήν τοί- 
αύτη ν όέ φυλάττει ένωσιν ό τής άγάπης σύνδεσμος. 3Λ λλ3 είμέν ώς 
τό πρότερον έλλειπηκή άν εΐη μόνον ή σύνταξις, λείπονσα τήν 

ίο “κατά” πρόθεσιν, οίον «καθ’3 έν σώμα καί καθ’ έν πνεύμα». Ε ί δε 
ώς τό δεύτερον; τρεις έχει τρόπους, νπερδατόν καί άπό κοινούμε
τά ζεύγματος καί τρίτον τόν έλλειπτικόν, κάνταϋθα τής αυτής μέν 
προθέσεως έλλειπούσης οίον «κατά τήν ενότητα», τού δέ “όλλή- 
λων” άπό κοινού μετά ζεύγματος λαμδανομένον αλλήλονς γάρ 

15 έξακονσθήσεται. Τό δέ νπερδατόν ενδηλον.
Στίχ. 4. 3Ήώς «έν όντεςπνεύμα καί έν σώμα»' οντω γάρ έκλή- 

θητε.
Στίχ. 8. «Ά ναδάς εις ύψος». Λέγει δέ τό τού στανρού, ώς αυ

τός έπηγγείλατο' «'Ότε υψωθώ, πάντας έλκύσω πρός έμαντόν». 
20 3Ηχμαλώτευσε μέν τον διάβολον, έδωκε δέ άντί τιμωρίας δόματα 

καί χαρίσματα τοϊς αίχμαλωτισθεΐσιν, έπειδή ό άναδαίνων ή έν 
τώ άναβαίνειν λαμβάνει τήν αρχήν τού άνω γενέσθαι, ώσπερ ότε 
τις άπάρχεται άναβαίνεινμή ών έξ αρχής άνω, ή ον νύν λαμβά
νει τήν όρχήν τής άνόδου, άλλ3 άπ* άρχήςμέν ήν άνω, καταβάς 

25 δέ έκεΐθεν νύν πάλιν άνεισιν. Είπών δέ «άναβάς», έρμη νεύει πώς 
δειέννοεΐν τό άναβάς* ότι ούχώς νύν, φησίν, άρξάμενος άναβαί- 
νει (ήν γάρ έξ άρχης έν τω νψει τής θεϊκής άξίας καί τής πατρι
κής δόξης), άλλ3 ώς άπό τής κατά τήν οικονομίαν συγκαταβάσε- 
ωςκαί μέχρι τής εις ςίδον καθόδον εις τήνπρέπονσαν τοϋ θεϊκού 

30 νψονς φανέρωσιν άνελθών πάλιν, λέγεται ότι άνέβη.
Στίχ 10. «'Ο αυτός», φησίν, «έστίν ό καταβάς καί ό άναβάς»' 

καταβαίνει μέν γάρ εις τήν σάρκωσιν ώς Θεός, άναδαίνει δέ ώς 
άνθρωπος. Καί καταβαίνει μέν εις τον φδην ώς άνθρωπος, άνί- 
σταται δέ ώς Θεός. Ον μόνον δέ, άλλά καί νπεράνω γίνεται τών
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5. Ίω. 12,32.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 34. «Φροντίζοντας νά τηρείτε την ενότητα του Πνεύματος». 
Μέ την ειρηνική ούνδεση μεταξύ σας σέ ένα σώμα καί ένα πνεύμα* γιατί 
αύτό είναι ή ενότητα του Πνεύματος με την οποία εκείνο μάς ένωσε καί 
μέ τό όποιο κληθήκατε. Ή  φροντίζοντας νά διατηρείτε αναμεταξύ σας 
καί νά φυλάγετε ό ένας τον άλλο σέ ένα σώμα καί ένα πνεύμα, σύμφωνα 
μέ τήν ενότητα τοϋ Πνεύματος, έτσι δπως μάς ένωσε τό άγιο Πνεύμα, 
έτσι δπως καί έχετε κληθεί. Τήν ένωση αύτή τή διατηρεί ό σύνδεσμος 
τής αγάπης. ’Αλλ3 άν, δπως προηγουμένως, είναι μόνο έλλειπτικτή ή 
σύνταξη, παραλειπόμενη ή πρόθεση «κατά» (σέ), τότε έχομε, «κατά (σέ) 
ένα σώμα καί κατά (σέ) ένα Πνεϋμα». 5,Αν είναι δπως τό δεύτερο, έχει 
τρεις τρόπους* ύπερβατό, άπό κοινού μέ ζεϋγμα, καί τρίτον τό ελλειπτι
κό, λείποντας καί εδώ ή ϊδια πρόθεση κατά* δηλαδή, «κατά τήν 
ενότητα», ενώ τό «άλλήλων» (μεταξύ σας) λαμβάνεται άπό κοινοϋ μέ 
ζεϋγμα* γιατί θ5 άκουσθεί ώς “άλλήλους”. Ένώ τό ύπερβατό είναι ολο
φάνερο.

Στίχ. 4. Ή  έτσι, «ένα πνεϋμα καί ένα σώμα»* γιατί έτσι έχετε κληθεί.
Στίχ. 8. «Άφοϋ ανέβηκε στο ύψος». Εννοεί τό ύψος τοϋ σταυροϋ, 

δπως ύποσχέθηκε ό ίδιος* «“Οταν υψωθώ, δλους θάτούς έλκύσω πρός 
τον εαυτό μου»5. Αιχμαλώτισε βέβαια τον διάβολο, έδωσε δμως άντί γιά 
τιμωρία δωρεές καί χαρίσματα στούς αιχμαλωτισμένους, επειδή αύτός 
πού άνεβαίνει ή κατά τό άνέβασμα κάνει τήν άρχή νά ανεβεί έπάνω, 
δπως δταν κάποιος αρχίζει ν5 άνεβαίνει ένώ δεν ήταν άπό τήν άρχή 
έπάνω, ή δεν κάνει τώρα άρχή της ανόδου, άλλά ήταν έπάνω άπό τήν 
άρχή, καί άφοϋ κατέβηκε άπό έκεΐ, τώρα πάλι ανεβαίνει εκεί. Λέγοντας 
δμως, «άφοϋ άνέβηκε», ερμηνεύει πώς πρέπει νά εννοήσομε τό, «άφοϋ 
άνέβηκε»* δχι, λέγει, σά ν* άρχισε τώρα νά άνεβαίνει (γιατί ήταν άπό τήν 
άρχή στο ύψος τού θεϊκού άξιώματος καί της πατρικής δόξας), άλλ5 
επειδή, σύμφωνα μέ τήν κατ’ οικονομία συγκατάβασή του καί τήν κάθο
δό του μέχρι τον άδη, επειδή άνέβηκε πάλι στήν πρέπουσα φανέρωση 
τοϋ θεϊκού ύψους, λέγεται δτι άνέβηκε.

Στίχ. 10. «Ό ίδιος», λέγει, «είναι αύτός πού κατέβηκε καί άνέβηκε»* 
γιατί κατεβαίνει βέβαια στή σάρκωση ώς Θεός, άνεβαίνει δμως ώς 
άνθρωπος. Καί κατεβαίνει πάλι στον άδη ώς άνθρωπος, άνασταίνεται 
δμως ώς Θεός. Καί δχι μόνο αύτό, άλλά και άνεβαίνει πάνω άπό τούς



ουρανών, καίούχάπλώς αλλά πάντων τής έκεϊσε λ.ήξεως καί κα- 
θέόρας τό πρόσλημμα ημών άξιών.

Στίχ 13. «Τοϋ πληρώματος». Ού γαρ ό τυχών γίνεται μέρος 
τοϋ όλου πληρώματος, ήτοι τοϋ σώματος τοϋ Χριστοϋ. άλλ' ό εις 

5 άνόρα τέλειον της έπιγνώσεως αντοϋ κατανπ}σας, καί ειςμέτρον 
ηλικίας άξίας τοϋ πληρώματος τοϋ Χριστοϋ.

Στίχ 16. « Εξ ού πάν τό σώμα», ήγονν οίπιστοί «συναρμολο- 
γονμενον καί συμβιβαζόμενον τήν αϋξησιν» τήν ίόίαν ποιείται 
επ’ ίόίςι οικοδομή καί τελειότητι, άλλ3 ονχί έτερον τινόςχάριν. Τό 

ίο δέ «έν άγάση]», ότι ούδ3 άλλομέν τι των καλών χωρίς άγάπ?/ς σνν- 
ίσταται καί τελειοϋται, μάλιστα δέ ή κατά πίστιν ένότης καί άρ- 
μολογία. Ά λλά πώς άρμολογοϋνται καί συμβιβάζονται ο ί πι
στοί; Δ ιά  πόσης άφής, φησίν, ιναμή ό μέν τωδε συνάπτηται, ό δέ 
τωδε, αλλά πάντεςπάσιν διά γάρ τής απάντων συναφής ή κοιντ] 

15 τοϋ σώματος παντός αϋξησις γίνεται. Λ ϋτη δέ ή άφή καί συνά
φεια πόθεν φύεται; Τής έπιχορηγίας έστί τοϋ Χριστοϋ, φησίν 
έπιχορηγίας δέ, ότι μετά τών άλλων αντοϋ ευεργεσιών καί τήν 
άλλήλων συνάφειαν αυτός έπιχορηγεί Τό δέ «κατ’ ενέργειαν», 
ότι συ μόνον τό έπιτηδείως έχειν πρός τήν συνάφειαν, άλλά καί 

20 αυτό τό συνάτττεσθαι τής αυτής έπιχορηγίας έστίν. Τό δέ «έν μέ- 
τρω ενός έκάστον μέρους», ιναμή άκούσαςότι αύτός ή μάς άλλη- 
λοις συναρμολογεί, αύτός έπιχορηγεί καί τήν κατ' ένέργειαν συν
άφειαν, τής αύτοϋ έστι δωρεάς καί έπιχορηγίας άπαντα. "Ινα μή 
ταϋτα λογισάμενος αύτός εις ρςιθυμίαν άποκλίνης ώς πάντα 

25 έχων έκείθεν προίκα, ττροστέθησι ταϋτα, ότι, εί καί προίκα έπιχο- 
ρηγεϊται, αλλά κατά τό μέτρον τής προθυμίας ενός έκάστον τών 
δεχόμενων ή διανέμησις γίνεται.

Στίχ. 17-18. «Ενματαιότητι τοϋ νοός». Ού τά τής αλήθειας 
φρονοϋντες καί πιστεύοντες καί αποδεχόμενοι, άλλ3 άπερ άν ό 

30 νοϋς αύτών μάτην άναπλάση καί λογίση ται. Τ ίδ3 άν καί λογίσο ι- 
το τών καλών ό έσκοτισμένην έχων τήν διάνοιαν;

Στίχ. 19. «Εαυτούς παρέδωκαν». ’Ή  ότι δυσίν έαυτούς παρέ- 
δωκαν πάθεσιν, άσελγείφ καί ττλεονεξίςι, ά  έστιν έπιπολάζοντα 
μάλλον τών άλλων άμαρτιών, ή ότι τήν άσέλγειαν καί άκαθαρσί-
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ουρανούς, και όχι έτσι άπλά άλλα καί καθιστώντας τό πρόσλημμά μας 
άξιο όλων των αγαθών της εκεί κληρονομιάς καί δόξας.

Στίχ. 13. «Του πληρώματος». Δεν γίνεται δηλαδή ό τυχαίος μέρος 
του όλου πληρώματος, ήτοι του σώματος του Χρίστου, άλλ9 αυτός πού 
εχει φτάσει καί γίνει άνδρας τέλειος της επίγνωσης αυτού, καί στο μέτρο 
ηλικίας άξιας τού πληρώματος (σώματος) τού Χριστού.

Στίχ. 16. «’Από τον όποιο όλο τό σωμα», δηλαδή οί πιστοί, συναρμο- 
λογούμενο καί συναρμοζόμενο, πραγματοποιεί τήν αύξησή του πρός 
οικοδομή δική του καί τελειότητα, καί όχι γιά χάρη κάποιου άλλου. Τό 
«με αγάπη» τό λέγει επειδή κανένα άλλο άπό τά καλά δεν υπάρχει καί 
δεν ολοκληρώνεται χωρίς αγάπη καί μάλιστα ή ενότητα καί ή αρμολογία 
ώς πρός στήν πίστη.9Αλλά πώς άρμολογσύνται καί συναρμόζονται οί 
πιστοί; Με πλήρη ένωση, λέγει, γιά νά μήν συνδέεται ό ενας με αυτόν καί 
ό άλλος με τό άλλο, αλλά όλοι μέ όλους. Γιατί με τήν ένωση όλων γίνεται ή 
αύξηση τού όλου σώματος. Κι αυτή ή ένωση καί συνάφεια άπό πού 
πηγάζει; Είναι, λέγει, της έπιχορηγησης τού Χριστού. Καί είναι της έπι- 
χορήγησης, γιατί με δλες τις άλλες ευεργεσίες του, αυτός χορηγεί έπί 
πλέον καί τή μεταξύ τους συνάφεια Τό «κατ’ ενέργεια» πάλι τό λέγει, 
επειδή όχι μόνο ή έπιτηδειότητα πρός τή συνάφεια, αλλά καί αυτό τό ίδιο 
τό νά συνδέονται μεταξύ τους είναι αποτέλεσμα της ίδιας της επιχορήγη
σης. Τέλος τό «κατά τό μέτρο έκάστου μέρους» τό λέγει, γιά νά μή συμβέί, 
άκούοντας ότι αυτός μας συναρμολογεί μεταξύ μας, καί αυτός επιχο
ρηγεί καί τήν κατ’ ενέργεια συνάφεια, νομίσεις ότι δλα είναι της δικής 
του δωρεάς καί επιχορήγησης. Γιά νά μή φθάσεις νά τά σκεφθείς αυτά 
καί νά αποκλίνεις στή ραθυμία, άφσύ τά εχεις δλα δωρεά άπό εκεί, προσ
θέτει αυτά, γιατί, άν καί επιχορηγούνται ώς δωρεά, αλλά ή κατανομή 
γίνεται σύμφωνα μέ τό μέτρο της προθυμίας καθενός άπό αυτούς πού 
τήν αποδέχονται.

Στίχ. 17-18. «Σύμφωνα με τούς μάταιους διαλογισμούς τους». Δεν 
φρονούν δηλαδή καί δεν πιστεύουν καί δεν άποδέχσνται τήν άλήθεια, 
αλλά αυτά που ό νσύς τους θά άναπλάσει καί θά φαντασθέΐ μάταια Καί 
τί καλό μπορεΐ νά σκεφθεΐ αυτός πού εχα σκοτισμένο νοϋ;

Στίχ. 19. «Παρέδωσαν τον εαυτό τους». Ή  ότι παρέδωσαν τούς εαυ
τούς τους σε δύο πάθη, στήν ασέλγεια καί τήν πλεονεξία, πού πλεονά
ζουν πολύ περισσότερο άπό τις άλλες άμαρτίες, ή οτι διέπραξαν την
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αν άπλώςένπλεονεξίςι, τοϋ ϊ έστι καθ' ύπερβολ,ήν καί άνενόότως 
είργάσαντο.

Στίχ. 21-23. «Κατά τήν προτέραν». Έόιόάχθητε άποθέσθαι, 
έόιόάχθητε ένόύσασθαΐ' από κοινοϋ γάρ τό «έόιόάχθητε». «Τον 

5 παλαιόν άνθρωπον». Τον «κατά την προτέραν άναστροφήν πα
λαιόν άνθρωπον».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ε\

11-14. «Καίμή συγκοινωνείτε». ΛΈργα σκότους είπε γενικώς 
όνομάσαςπάσαν αμαρτίαν. Δ ιά τίόέ, φησίν, ονκ έπεξήλ.θον έκά- 

10 στην αυτών όνομαστί ττράξιν; ηΟτι καί έν αύτώ τώ λ,έγειν αύτάς 
αίσχρότητοςπληροϋται καί όέπεξιών αύτάς. *Ηούτως· έλέγχετε, 
φησί, τη παραθέσει τοϋ οικείου βίου. Ούόέ γάρ λέγω έλέγχειν 
αυτούς τάς ττράξεις αυτών έπεξιόντας αύτοΐς καί ονειδίζοντας■ 
οΐδα γάρ ότι τοΐςσπουόαίοιςκαί τό όλωςμνημονεύειν αυτών αί- 

15 σχρότης νομίζεται* ούδέν γάρ έλ,αττον, φησί, τών ύμετέρων έρ
γων ταΐς άρεταΐς άστραπτόντων έλεγχθήσονται ή εί όιά λόγων 
τις αυτούς άνεκάλυπτεν. Ά λλά καί μάλλον άπαντα τά έργα αυ
τών όιά τοϋ φωτός τοϋ ύμετέρον βίου έλέγχεται καί άποκαλύπτε- 
ται καί φανερσϋται, φανερσύμενα όέ φωτίζεται καί εις τό άμει- 

20 νονμετάγεται καί μεταποιείται' ή γάρ τών κρύφιων όιά τής ένα- 
ρέτου πολιτείας φανέρωσις εις κατάγνωσιν προτρέπεται, ή όέ 
άρχη γίνεται επιστροφής. Λ  ύτη όέ εις έργασίαν άρετής καταλή
γει, όπερ έστί φώς, ώς πρόξενον τοϋ έκεϊθεν φωτός. Καί φώςπά- 
λιν, ότι τυφλώττον έν ήμϊν ττρότερον περί τά πάθη, αύτη κατα- 

25 λάμψασα τό ήγεμονικόν, ποιεϊαύτό καθοράν την έν τη άμαρτίςι 
άσχημοσύνη ν καί αισχρότητα καί αμορφίαν.

Τό όέ «παν γάρ τό φανερούμενον φώς έστιν», ή ώς ειρηται 
λητττέον, ή κατασκευαστικόν τοϋ όίτνασθαι έλέγχειν τούς σπου
δαίους διά τοϋ οικείου βίου τήν τών φαύλων πολιτείαν. Φανε- 

30 ρσϋται μέν γάρ ό τοϋ σπουδαίου βίος, φησίν, φανερούμενος όέ 
φώς έστιν, φωτός δέλάμποντοςτό σκότος έλέγχεται, όπερ έστίν ό 
τών φαύλων βίος. «Μάλλον δε καί έλέγχετε». ’Ή  όντως- έλέγχετε 
αύτοί διά τοϋ ύμετέρου λαμπροϋ καί σπουδαίου βίου, καί μή 
αναμένετε έκείνους έαυτούς ττροσαγγέλλειν καί κωμωδεΐν τά οί-
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άσέλγαα καί την άκαΟαρσια απλώς μέ πλεονεξία, δηλαδή υπερβολικά 
καί ανυποχώρητα

Στίχ. 21-23. «Κατά την προηγούμενη». Διδαχθήκατε νά άποθέσετε, 
διδαχθήκατε νά ντυθείτε* γιατί τό «διδαχθήκατε» λέγεται άπό κοινού. 
«Τον παλαιό άνθρωπο»* δηλαδή «τον παλαιό άνθρωπο σύμφωνα μέ τήν 
προηγούμενη άναστροφή του».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 11-14. «Καί νά μή μετέχετε». «νΕργα τοϋ σκότους» είπε, ονομά
ζοντας γενικά κάθε άμαρτία Γιατί όμως, λέγα, δεν άνέφερα με τό όνομά 
της κάθε πράξη αυτών, ’Επειδή καί μόνο μέ τό νά άναφέρει αυτές γέμι
ζα μέ αισχρότητα καί αυτός πού τις άναφέρει. Ή  έτσι* νά ελέγχετε, λέγει, 
μέ τήν παράθεση τοϋ βίου σας. Ούτε βέβαια λέγω νά ελέγχουν αυτοί τις 
πράξεις αυτών μέ έπιθέσας εναντίον τους καί κατηγορίες* γιατί γνωρί
ζω ότι γιά τους σπουδαίους καί μόνο νά τούς αναφέρουν αυτούς θεω
ρείται αισχρότητα Γιατί θά ελεγχθούν, λέγει, καθόλου λιγώτερο μέ τά 
έργα τά δικά σας πού άστράπτουν μέ τις άρετές σας, παρά άν τούς άπο- 
κάλυπτε κάποιος μέ τούς λόγους του. ’Αλλά καί μάλλον όλα τά έργα 
τους μέ τό φώς τής δικής σας ζωής ελέγχονται καί αποκαλύπτονται καί 
φανερώνονται, καί άφοϋ φανερωθούν, φωτίζονται καί μεταφέρονται 
πρός τό καλύτερο καί μεταποιούνται. Γιατί ή φανέρωση τών κρυφών μέ 
τήν ενάρετη πολιτεία γίνεται προτροπή πρός καταδίκη, αυτή γίνεται 
άρχή επιστροφής, κι αυτή καταλήγει στήν εργασία της άρετης, πράγμα 
πού είναι φώς, έπαδή προξενεί τό έκεΐ φώς. Καί φως είναι πάλι, γιατί 
όντας προηγουμένως σβηστό μέσα μας έξαιτίας τών παθών, αυτή κατα- 
φωτίζοντας τό ηγεμονικό, τό κάνει νά βλέπει τήν άσχημοσύνη, τήν 
αισχρότητα καί τήν άμορφία πού ύπάρχα στήν άμαρτία

Αύτό πάλι πού λέγα, «γιατί κάθε τι πού φανερώνεται είναι φώς», ή 
πρέπα νά τό έκλάβομε όπως τό είπαμε, ή ότι δίνει στους σπουδαίους τή 
δυνατότητα νά ελέγχουν μέ τον δικό τους βίο τον τρόπο ζωής τών φαύ
λων. Γιατί φανερώνεται βέβαια ό βίος του σπουδαίου, λέγα, καί όταν 
φανερωθεί είναι φώς, καί όταν λάμπει τό φώς ελέγχεται τό σκοτάδι, τό 
όποιο είναι ό βίος τών φαύλων. «9Αλλά μάλλον καί νά ελέγχετε». Ή  έτσι* 
νά ελέγχετε εσάς μέ τον δικό σας λαμπρό καί σπουδαίο βίο, καί νά μήν 
περιμένετε εκείνους νά γνωστοποιούν τον έαυτό τους καί νά διακωμω-



κεΐα καί εις μέσον άγειν και οϋτω δελτιοϋσθαι. Ει γάρ και πράτ- 
τουσινάμή θέμις, άλλ’ ούνύπό τ?]ςέμφυτονγνώσεωςείόότεςαυ
τών την αίσχρότητα αισχύνονται, καίτοι δέον άνακαλνπτειν την 
άσχημοσύνην εαυτών.

5 «Παν γάρ τό φανερούμενον». "Οτι, φησί, τό φανερούμενον 
καί άνακαλ νπτόμενον φώς γίνεται, μαρτυρεί καί ή χρ?]σις- «έγει
ρε» γάρ, φησίν, «ό καθεύόων», οίον όιανάστηθι άπό τής πρός τά 
πάθη κατακλίσεως καί προσεόρείας. «Καί άνάστα έκ τών νε
κρών»' εασον αύτά νεκρά καί αισχρά καθώς είσιν φανερωθήναι. 

10 Καί αν ταϋτα γένηται, έπιφαύσει σοι τότε καί φωτίσει καί κα
ταυγάσει σε ό Χριστός. "Ωστε τό φανερούμενον φώς γίνεται καί 
φωτίζεται.

Σ τίχ 17-21. «Άλλά συνιέντες». Συνιέντες περιπατεΐτε- άπό 
κοινοϋ γάρ ώσπερ καί τό «πληροϋσθε» πάλιν έστίν άπό κοινού 

15 πρός τό «λαλούντες» γάρ καί «αόοντες» καί «ψάλλοντες» καί 
«εύχαριστοϋντες» απ:οόίόοται, καί πρός τό «ύποτασσόμενοι».
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δουν τά δικά τους, νά τά φέρνουν στη μέση καί έτσι νά βελτιώνονται. 
Γιατί, αν και πράττουν όσα δεν επιτρέπεται, ώστόσο γνωρίζοντας από 
την έμφυτη γνώση τήν αισχρότητά τους νιώθουν ντροπή, αν καί βέβαια 
πρέπει V αποκαλύπτουν την άσχημοσύνη τους.

«Γιατί κάθε τι που φανερώνεται». "Οτι βέβαια αυτό πού φανερώνε
ται, λέγει, καί αποκαλύπτεται γίνεται φως, τό βεβαιώνει καί ό λόγος πού 
λέγει, «Σήκω εσύ πού κοιμάσαι» δηλαδή, σήκω από την κατάκλισή σου 
καί τήν προσκόλλησή σου στά πάθη· «καί άναστήσου άπό τούς νε
κρούς»· άφησέ τα αυτά νά φανερωθούν νεκρά όπως είναι καί αισχρά. 
Καί αν αυτά γίνουν, θά λάμψει τότε μέσα σου καί θά σέ καταφωτίσει καί 
θά σέ καταυγάσει ό Χριστός· ώστε αυτό πού φανερώνεται γίνεται φως 
καί φωτίζεται.

Στίχ. 17-21. «’Αλλά μέ σύνεση». Νά περπατάτε μέ σύνεση* λαμβάνε- 
ται άπό κοινού, όπως καί τό «νά είστε γεμάτοι» λέγεται πάλι άπό κοινού* 
γιατί αποδίδεται στις μετοχές «μιλώντας» καί «άδοντας» καί «ψάλλο
ντας» καί «ευχαριστώντας», καθώς καί στο «ύποτασσόμενοι».



ΦΩΤΙΟΥ
ΠΑ ΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΥΠ Ο Μ ΝΗ Μ Α Τ ΙΚ Η  Ε Ξ Η ΓΗ ΣΙΣ  

ΕΙΣ  ΤΗΝΠΡΟΣΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α'.
Στίχ 5. «Επί τη κοινωνία». Έ πί τη εις το εύαγγέλιον κοινω- 

νίςι υμών. Το δε «άπό πρώτης ημέρας», ή ότι άπό πρώτης ημέρας 
άφ3 ον έπιστεύσατε μέχρι τοϋ νϋν ευχαριστώ τώ Θεω μου υπέρ 
πάντων υμών μετά χαράς την δέησιν ποιούμενος, ή έπί τη εις τό 

5 εύαγγέλιον κοινωνίςί υμών τη «άπό πρώτης ημέρας μέχρι τοϋ 
νϋν» διακονουμένη. 3Έοικε δε τό έφεξήςμάλλον τη προτέρα έκ- 
δοχη σνμφωνείν. Πώς γάρ άπ? άρχης ηύχαρίστεις μήπω δεβαιω- 
θέντας έπί τη κοινωνίςι ίδών; Πεποιθώς, φησίν, δτι ό τοιαύτην 
πρόθυμον καί θέρμης γέμουσαν άρχην ένθείς, αύτός καί εις τε~ 

ίο λειότητα έργου ταύτην προαγάγοι.
Στίχ. 7. «Τοϋτο φρονεϊν υπέρ πάντων». Φρονεί γάρ καί λογί

ζεται άγαθά καί μεγάλα διανύειν τούςμαθητάς ό μεγάλη ν σπου
δήν καί έπιμέλειαν εις αύτούς καταδεδληκώς. Η  δίκαιον έμοί 
τοϋτο λογίζεσθαι, τφ τοιαύτην έχοντι διάθεσιν περί υμάς, ώστε 

15 μηδ3 έν τοίς δεσμοίςμου έπιλανθάνεσθαι ύμάς, άλλ3 εγκαρδίους 
άεί περιφέρειν. Τ ί δέ τό αίτιον τό εγκαρδίους αύτούς καί άνεπι- 
λήστους έχειν; 'Ό τι συγκοινωνοίμου, φησί, τής χάριτός είσιν- ή 
της διά πίστεως έπιχορηγονμένης αύτοίς πνευματικής δωρεάς 
ποικίλως αύτοΐς ένεργονμένης τότε, ή άπλώςχάριτος τής διά τοϋ 

20 δαπτίσματος παλιγγενεσίας καί υιοθεσίας. *Η έν τη καρδίςι είπον 
έχειν σνγκοι νωνούςμον όντας ύμάς, έν τε τοίς δεσμοίς μου καί έν 
τη άπολογίρ. καί έν τη βεβαιώσει. Τό δέ «ίήζ χάριτος» αντί τοϋ



Φ Ω Τ Ι Ο Υ
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 5. «Γιάτή συμμετοχή». «Γιάτή συμμετοχή σας στο Ευαγγέλιο». 

Τό «άπό την πρώτη ημέρα» τό λέγει ή θέλοντας νά πει, ότι άπό την 
πρώτη ημέρα που πιστέψατε μέχρι τώρα ευχαριστώ τον Θεό μου γιά 
όλους σας, κάνοντας την προσευχή μου μέ χαρά, ή γιά τη συμμετοχή σας 
στο Ευαγγέλιο, που συνεχίζεται άπό την πρώτη ή μέρα μέχρι σήμερα. 
Φαίνεται όμως ότι τό επόμενο συμφωνεί καλύτερα μέ την πρώτη εκδο
χή. Γιατί πώς ευχαριστούσες άπό την άρχή χωρίς νά δεις ότι σταθερο- 
ποιήθηκαν στη συμμετοχή;’Έχοντας τη πεποίθηση, λέγει, ότι αυτός πού 
έκανε τέτοια πρόθυμη καί θερμή αρχή, αυτός συνεχίζοντας αυτήν θά τή 
φτάσει καί στήν ολοκλήρωση του έργου.

Στίχ. 7. «Αυτό νά σκέπτομαι γιά όλους σας». Γιατί αυτός πού έχει 
καταβάλει μεγάλη προσπάθεια καί φροντίδα γιά τούς μαθητές του 
φρονεί καί σκέπτεται ότι αυτοί έπιτελουν αγαθά καί μεγάλα πράγματα 
Ή  είναι δίκαιο σέ μένα νά σκέπτομαι αυτό, εγώ πού έχω τέτοια διάθεση 
γιά σάς, ώστε νά μή σάς ξεχνώ συτε στή φυλακή πού βρίσκομαι, άλλά νά 
σάς εχω πάντοτε μέσα στήν καρδιά μου. Καί ποιά είναι ή αιτία πού εχα 
αυτούς μέσα οτήν καρδιά του καί αξέχαστους; Επειδή είναι, λέγα, συμ
μέτοχοι μου οτή χάρη, ή επειδή τότε εκδηλωνόταν σ’ αυτούς μέ ποικίλους 
τρόπους ή μέσω της πίστεως επιχορηγούμενη σ’ αυτούς πνευματική δω
ρεά, ή απλώς της χάριτος μέσω του βαπτίσματος τής παλιγγενεσίας καί 
υιοθεσίας. Ή  είπα ότι σάς έχω στήν καρδιά μου επειδή είστε σεις συμμέ
τοχοι καί στά δεσμά μου καί στην απολογία μου καί στήν έδραίωση του
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διά τήςχάριτοζ' άνευ γάρ θείας χάριτος ούόείς άξιοϋται τής τοι- 
αύτης κοι νωνίας.

Στίχ. 8 «Έν σπλάγχνο ις Ίησοϋ Χριστοϋ». οίον ούκ άνθρω- 
πίνοις, ουδέ τι άνθρώπινον πάσχουσιν, όλλ δλ.ον κατά Χρίστον 

5 Ίησοϋν διακειμένοις. Μ έγαμέν τό υπό Παύλου ποθεΐσθαι, τό δέ 
καί έν σπλάγχνοιςμεΐζον, τό δέ καί έν σπλάγχνοις Ίησοϋ Χρι
στού ούδεμίαν υπερβολήν άπολιμπάνει.

Στίχ. 13. «'Ώστε τούς δεσμούς». Η  τούς έν Χριστώ δεσμούς, 
τοϋτ* έστι τούς διά Χρίστον, ϊνα ή καθ3 ύπερβατόν ή σύνταξις, 

10 ή τούς δεσμούς, φησί, τούς έν Χριστώ φανερούς γεγενημένους, 
τοϋτ* έστι εύδοκίςι καί οικονομία Χριστοϋ φανερωθέντας- και 
γάρ ούδέν ήν ό πάσχων καί κατορθών Παϋλος, εί ούκ άνέφε- 
ρεν εις Χριστόν. ’Ή  έκείνων έν Χριστώ οι δεσμοί φανεροϋνται, 
τών μή κατ’ έπίδειξίν τι πραττόντων, αλλά οϋτω πραττόντων, 

15 ώστε τούς όρώντας ώφελεΐσθαι καί τον έν ούρανοϊς δοξάζειν 
Θεόν.

Στίχ. 17. *Η τίγάρ άλλο, φησίν, είμή τοϋτο; οίον’ τίάλλο γάρ, 
είμή εις άπολογίαν τοϋ Εύαγγελίου κείμαι;

Στίχ. 20. «'Ως πάντοτε καί νϋν». Πάντοτε έμεγαλύνετο Χρι- 
20 στός έν τώ Παύλω, καί ότε παρεχώρει αύτόν τοΐς δεσμοϊς και 

ταΐςμάστιξιν ένταλαιπωρεΐν, καί ότε έξεΐλκε καί έλυτροϋτο αύ
τόν. Α ιά  μέν γάρ έκείνου έβεβαιοϋτο καί έκρατύνετο τό κήρυ
γμα, λογιζομένων τών όρώντων τά Παύλου δεσμά καί τάς θλί
ψεις, ώς ε ί μή θεΐόν τι καί πανάληθες αύτοϋ τό κήρυγμα, ούκ 

25 αν έαντόν μυρίοις χαίρων έξεδίδου κακοΐς ένόν παυσάμενον 
άπαλλάττεσθαι. Α ιό εικότως έμεγαλύνετο ό Χριστός τοϋ κηρύ
γματος βεβαιουμένου. Πάλιν όέ ότε έξεΐλκε καί έξήρπαζεν αύ
τόν έκ τών κινδύνων, αντόθεν έμεγαλύνετο. Ε ίμή  γάρ θεία τις 
καί υπέρ άνθρωπον ήν ή ρυομένη τον Παϋλον χάρις, πώς έλύε- 

30 το τά δεσμός Πώς άνεφγνυντο α ί θύραι; πώς τά μυρία έκεΐνα 
θαύματα έγεγόνει; Έμαρτύρει ούν ό Χριστός δ ί  ών έρρύετο 
τών κινδύνων Παύλω' καί Παϋλος πάλιν δι ών ένεκαρτέρει 
τοΐς πειρασμοΐς, έμαρτύρει τώ κηρύγματι- καί δι άμφοΐν ό Χρι
στός έμεγαλύνετο. Οϋτως ούν καί νϋν, φησίν είτε έξαιρεΐταίμε 

35 τοϋ θανάτου είτε μή ό Χριστός έν έμοί μεγαλ υνθήσεται * έγώ
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Ευαγγελίου. Τό «της χάριτος» τό λέγει άντί του “μέσω της χάριτος”· γιατί 
χωρίς τη θεία χάρη κανένας δεν γίνεται άξιος αυτής της συμμετοχής.

«Στίχ. 8. «Μέ την αγάπη του Ιησού Χριστού»· όχι δηλαδή μέ άγάπη 
ανθρώπινη, ούτε νοιώθοντας κάτι ανθρώπινο, άλλα ολόκληρος καί μέ 
τά σπλάχνα γεμάτα άπό την αγάπη τού Ιησού Χριστού. Είναι μεγάλο 
πράγμα τό νά άγαπώνται άπό τον Παύλο, τό νά τούς έχει δμως μέσα 
οτην καρδιά του είναι μεγαλύτερο, άλλά τό νά τούς ποθεί μέ την άγάπη 
τού Ιησού Χρισοϋ αύτό δεν υπολείπεται άπό καμμιά ύπερβολή.

Στίχ. 13. «'Ώστε τά δεσμά». Ή τά  δεσμά έν Χριστώ, δηλαδή γιά χά
ρη τού Χριστού, γιά νά είναι ή σύνταξη μέ ύπερβατό σχήμα, ή τά δεσμό, 
λέγει, πού εγιναν φανερά μέ τον Χριστό, δηλαδή μέ τη θέληση καί την 
οικονομία τού Χριστού. Γιατί δεν ύπήρχε τίποτε άπό όσα ύπέφερε καί 
κατόρθωνε ό Παύλος πού νά μέ τό άπέδιδε στον Χριστό. Ή  ότι έκείνων 
τά δεσμά φανερώνονται ότι γίνονται γιά τον Χριστό, έκείνων πού δεν 
πράττουν τίποτα πρός επίδειξη, άλλά τά πράττουν έτσι, ώστε καί όσοι 
βλέπουν νά ώφελούνται καί νά δοξάζουν τον Θεό στούς ουρανούς.

Στίχ. 17. Ή τί άλλο, λέγει, άν δέν είναι αύτό; Δηλαδή, γιά ποιο άλλο 
πράγμα εχωόρισθει, παρά γιά την άπολογία τού Ευαγγελίου;

Στίχ. 20. «"Οπως πάντοτε καί τώρα». Πάντοτε ό Χριστός δοξαζόταν 
μέ τον Παύλο, καί όταν τον παρέδιδε στά δεσμά καί στά μαστιγώματα 
γιά νά ταλαιπωρείται, καί όταν τον έβγαζε καί τό λύτρωνε άπό αύτά. 
Γιατί μέ τά πρώτα στερεωνόταν καί ισχυροποιούνταν τό κήρυγμα, γιατί 
σκέπτονταν έκεινοι πού έβλεπαν τά δεσμά καί τις θλίψεις τού Παύλου, 
ότι άν δέν ήταν κάτι τό θειο καί πέρα ώς πέρα αληθινό τό κήρυγμά του, 
δέν θά παρέδιδε μέ χαρά τον εαυτό του οέ άπειρα δεινά, ενώ μπορούσε 
νά τό σταματήσει καί νά απαλλαγεί άπό αυτά Γι9 αύτό εύλογα δοξαζό
ταν ό Χριστός μέ τήν έδραίωση τού κηρύγματος. Επίσης όταν τον 
άρπαζε καί τον έβγαζε άπό τούς κινδύνους, πάλι άπό αύτό δοξαζόταν. 
Γιατί, άν δέν ήταν θεία καί υπεράνθρωπη ή χάρη πού έσωζε τον Παύλο, 
πώς έσπαζαν τά δεσμά; Πώς ανοίγονταν οί θύρες; πώς είχαν γίνει τά 
άπειρα εκείνα θαύματα; 'Επιβεβαίωνε λοιπόν ό Χριστός γιά τον Παύλο 
πού τον έσωζε άπό τούς κινδύνους, καί ό Παύλος πάλι μέ την καρτερία 
του στούς πειρασμούς επιβεβαίωνε τον θειο χαρακτήρα τού κηρύγματος, 
καί μέ τά δύο δοξαζόταν ό Χριστός. ’Έτσι λοιπόν, λέγει, καί τώρα* εϊτε μέ 
σώσει ό Χριστός άπό τον θάνατο είτε όχι, στο πρόσωπό μου θά δοξασθεϊ.



γάρ καί ζών τής υπέρ τού κηρύγματος παρρησίας ούκ άποστή- 
σσμαι, καν όέη με τεθνάναι, μετά ταντης τεθν?}ξομαι. «Είτε όιά 
ζωής». Εϊτε όιά ζωής ώς νυν έξαρπάζων έκ τής Νέρωνοςμιαι- 
φονίας, «είτε όιά θανάτου», ώς ύστερον άξιων με τό υπέρ αύτοϋ 

5 μαρτύριον ξίφει τελειώσαι.
Στίχ. 24-25. «Καί τούτο πεποιθώς οΐόα». Ά  ντί τού καί τοϋτο 

τεθαρρηκώς καί ου όιστάζων οΐόα Τ ίόέέστιν δ  θαρρών καί ού 
όιστάζων οΐόεν; “Οτι άναγκαιότερον τό όι αύτούς έπιμένειν τή 
σαρκί. Ε ίταφ «οιόα ότι μενώ καί συμπαραμενώ»■ άπό κοινοί7 

ίο γάρ τό οΐόα 3Ή  καί τό δλον από κοινού, οίον δτι θαρρών οιόα, 
ον μόνον ότι άναγκαιότερον τό έπιμένειν με τη σαρκί, άλλ «ότι 
καί έπιμενώ καί σνμπαραμενώ». 'Ο γάρ τών απορρήτων καί 
νπερονρανίωνμύστηςονόέ τήν έαντού ζωήν έν όισταγμώ ήόει, 
καί ότι έτι νύν έπιόιώσεται. Αύναται όέ τις καί έτέρως τό ρητόν 

15 σνντάξας, οϋτως έκλαδεϊν έτοιμότερον τό «έπιμένειν», φησίν, 
«άναγκαιότερον όι υμάς». Είτα’ καί εις τούτο θαρρών ότι άναγ- 
καιότερόν έστι, φησίν, οιόα «ότι μενώ καί συμπαραμενώ» καί
εξής-

Στίχ. 28 «Καί μή πτνρόμενοι έν μη όενί». 3Εάν ήτε, φησί, μή 
20 πτνρόμενοι νπό τών άντικειμένων, ή έπανάστασις αυτών ή καθ 

υμών τραπήσεται αντοΐς εις ένόειξιν απώλειας- οίον ή ότι έπιόει- 
χθήσεται αντοΐς καί φανερωθήσεται όιά τής νμών στερρότητος 
τά τής άπωλείας, καί άποστήσονται άπό τής ματαίας όόξης καί 
τών έπιτηόενμάτων αυτών, καί έκ τούτον εσται ύμΐν μάλλον 

25 πλούτος σωτηρίας ώς καί έτέροις προξενήσασι φυγεϊν τήν άπώ- 
λειαν καί κερόήσαι τήν σωτηρίαν. *Η ούν οντω νοητέον, ή 
άπλονοτερον, ότι ή έπιχείρησις αυτών καί ό πόλεμος αυτών ό 
καθ' νμών, νμών μή τττνρομένων, έκείνοις μέν πλήν τής ίόίας 
άπωλείας ονόέν άλλο ένόείξεται ονόέ ττροξενήσει, ύμΐν όέ άντί 

30 δλάδης καί σωτηρίας ύπόθεσις καί άφορμή τελειοτέρας άρετής 
χρηματίσει

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Β'.

Στίχ. 3. «Άλλά τή ταπεινοφροσύνη». Βούλεσθε είόέναι ότι ή
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Πατί εγώ και όσο ζώ δεν θά σταματήσω νά αγωνίζομαι μέ παρρησία γιά 
τό κήρυγμα, καί άν πρέπει νά πεθάνω, θά πεθάνω μ5 αυτή την παρρησία 
«Εϊτε μέ τη ζωή». Εϊτε μέ τη ζωή, όπως τώρα άρπάζονάς με άπό τη 
φονική διάθεση τοϋ Νέρωνα, «είτε μέ τον θάνατο», όπως αργότερα αξιώ
νοντας με νά ολοκληρώσω τη μαρτυρία μου γι3 αυτόν μέ τό ξίφος.

Στίχ. 24-25. «Καί αυτό τό γνωρίζω μέ όλη μου την πεποίθηση». ’Ανα
νά πει, καί αυτό τό γνωρίζω μέ άπόλυτη βεβαιότητα καί χωρίς δισταγμό. 
Καί ποιο είναι αυτό πού τό γνωρίζει μέ βεβαιότητα καί χωρίς δισταγμό; 
"Οτι είναι περισσότερο αναγκαίο νά παραμείνω στη σάρκα γιά χάρη 
τους. ’'Επειτα προσθέτει· «καί γνωρίζω καλά ότι θά μείνω καί θά παρα
μείνω μαζί σας»· γιατί τό «γνωρίζω» λέγεται άπό κοινού. Ή  καί ολό
κληρο άπό κοινού, όπως· γνωρίζω μέ βεβαιότητα ότι δέν είναι μόνο ανα
γκαιότερο τό νά παραμείνω στη σάρκα, άλλ’ ότι «καί θά μείνω καί θά 
παραμείνω μαζί σας»· Γιατί αυτός πού είναι μύστης των απορρήτων καί 
ύπερσυρανίων πραγμάτων ούτε τη δική ταυ ζωή τη γνωρίζει μέ δισταγ
μό, καί ότι καί τώρα άκόμα θά έπιζήσει. ’Αλλά μπορέϊ κάποιος συντάσ- 
σσντας καί διαφορετικά τό ρητό νά τό προσεγγίσει πιο κατάλληλα «Τό 
νά παραμείνω», λέγα, «είναι αναγκαιότερο γιά σάς»· Κι έπειτα* καί μέ 
την πεποίθηση ότι αυτό είναι αναγκαιότερο, λέγει, γνωρίζω «ότι θά 
μείνω καί θά παραμείνω μαζί σας» καί τά λοιπά.

Στίχ. 28. Καί χωρίς νά φοβάσθε καθόλου». "Αν είστε, λέγει, άφοβα 
μπροστά ατούς εχθρούς σας, ή έπίθεσή τους Εναντίον σας θά στραφεί 
εναντίον τους, πρός απόδειξη της άπώλειάς τους· δηλαδή, ή γιατί θά 
έπιδαχθεΐ σ’ αυτούς καί θά φανερωθεί μέ τη δική σας σταθερόττητα ή 
άπώλειά τους καί θ5 άπομακρυνθσϋν άπό τη μάταια γνώμη καί τις προσ
πάθειες τους καί άπό αυτό θά προελθεί σ’ εσάς πλούτος μάλλον σωτη
ρίας όπως καί σέ άλλους συνετέλεσαν ν* άποφύγουν την απώλεια καί νά 
κερδίσουν τη σωτηρία Ή  λοιπόν πρέπει έτσι νά τό εννοήσομε, ή άπλού- 
στερα, ότι ή προσπάθαά τους καί ό πόλεμός τους εναντίον σας, άν εσείς 
δέν φοβάστε, γιά εκείνους βέβαια έκτος άπό τη δική τους άπώλεια τίπο
τε άλλο δέν θά δείξει ούτε θά προξενήσει, γιά σάς όμως αντί γιά βλάβη, 
θά γίνει καί αιτία σωτηρίας, και άφορμή πιο τέλειας αρετής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 3. «’Αλλά με την ταπεινοφροσύνη». Θέλετε νά μάθετε ότι ή
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ταπεινοφροσύνη ούόέν υμάς βλάπτει, ουδέ ζημιοΐ, ουδέ καταβι- 
βάζει τοϋ παρόντος ϋψονς, άλλά μάλλον άπόδειξις αύτοϋ γίνε
ται; Τον Χριστόν, φησίν, εννοήσατε- μάλιστα γάρ έν τούτω δεί- 
κννται φύσει Θεός είναι, έν τω ταπεινωθήναι καί φορέσαι τον 

5 άνθρωπον. νΗδει γάρ ότι εκ ταύτης τής ταπεινώσεως ούδέν ζημι- 
ωθήσεται τον προσόντος αντω κατά φύσιν τής θεότητος ϋψονς. 
Ε ί δέ ταύτην έπίκτητον είχεν, έδεδοίκει άν έαντόν ταπεινώσαι, 
ιναμή έκπέστ] τοϋ μόλις αντω έπικτηθέντος άξιώματος. Άπόόει- 
ξις ούν ή ταπείνωσις τοϋ κατά φύσιν ϋψονς αύτοϋ τής θεότητος. 

ίο Ε ϊ τις ούν υψηλός και? άρετήν καί μέγας έφίεται είναι, ταπεινο- 
φρονείτω' ή γάρ ταπείνωσις έστιν ή δεικνύουσα καίμαρτνροϋσα 
τό ϋψος τής άρετής Μιμείσθω τον Χριστόν ούδέν άπολέσει τα- 
πεινούμενος, μάλλον δέ μεγάλα κερδανεί Ό  πένης τήν άρετήν 
ον δύναται ταπεινωθήναι· φοβείται γάρ μή έκπέστ] τοϋ έπιπλά- 

15 στον καί κατεσχηματισμένον ϋψονς. Ό  πλούσιος καί ύψηλός 
τήν άρετήν ταπεινούσθω’ έν τούτω γάρ μάλλον έαντόν δείκνυσιν 
ώς αληθώς νψηλόν, ότι ού δέδοικε ταπεινωθήναι, καί οιδεν ότι 
ήδρασται.

Στίχ. 5. «Τοϋτο γάρ φρονείσθω». Ό  γάρ Χριστός καί Θεός 
20 ήμών ού τό έαντοϋ έσκόπησεν, άλλά τό πάντων συμφέρον καί 

σωτήριον. Α ιά τοϋτο ταπεινοί έαντόν διά σαρκώσεως, καί ύψοϊ 
πάν-τας ή μάς διά τής οικείας ταπεινώσεως. Ό  ούν έαντόν ταπει
νών Χριστοϋ γίνεται μιμητής, καίτοι αύτός Θεός ών φύσει καί 
υψηλός κατ’ ούσίαν, ο ί δέ παρ3 άνθρώποις υψηλοί έξ άρπαγής, 

25 έκ πλεονεξίαςπροσεκτήσαντο τό έν αύτοΐς νψηλόν, έπεί ή  γε φύ- 
σις κοινή καί ίση καί ομότιμος άνθρώπων απάντων. Ε ί ούν ό φύ
σει θεός καί φύσει ύψηλός έταπείνωσεν έαυτόν δ ϊ ή μάς, οί φύ
σει ομότιμοι καί ομοίως ταπεινοί ονκ όφείλομεν άλλήλοις ταπει- 
νοϋσθαι καί τά οικεία συνεπίστασθαι μέτρα; έάν δέ ταπεινωθώ- 

30 μεν, ύπερυψοΐ καί ή μάς ό Θεός χαριζόμενος ήμΐν «ά οφθαλμός 
ονκ εΐδε καί ονς ονκ ήκουσε καί έπί καρδίαν άνθρώπον ούκ άνέ- 
βη». «Μακάριοι» γάρ, φησίν, «οίπτωχοί τωπνεύματι, ότι αύτών 
έστιν ή βασιλεία τών ούρανών». Καίτοι καί είμή τοϋτο ήν, αύτό

1. Α' Κορ. 2,9.
2. Μαχθ. 5,3.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Β\ 497

ταπεινοφροσύνη σέ τίποτε δεν σάς βλάπτει, ούτε σάς ζημιώνει, ούτε σάς 
κατεβάζει άπό τό ύψος οτό όποιο βρίοκεσθε τώρα, άλλά μάλλον γίνεται 
απόδειξη αντοϋ; Σκεφθείτε, λέγει, τον Χριστό' γιατί με αυτό κυρίως άπο- 
δεικνύεται ότι είναι άπό τη φύση του Θεός, άπό τό ότι ταπεινώθηκε καί 
φόρεσε τον άνθρωπο. Γιατί γνώριζε ότι άπό αύτή την ταπείνωση δεν θά 
ζημιωθεί καθόλου τό ύψος της άπό τη φύση του θεότητας πού είχε. ’Άν 
όμως τη θεότητα την είχε επίκτητη, θά φοβόταν νά ταπεινώσα τον εαυτό 
του, γιά νά μην έκπέσει άπό τό άξίωμα πού μόλις είχε άποκτήσει. Ή  
ταπείνωση του λοιπόν είναι άπόδειξη του άπό τη φύση του ύψους της 
θεότητάς του. ’Άν λοιπόν κάποιος επιθυμεί νά είναι υψηλός οπήν άρετή 
καί μέγας, νά δείχνει ταπεινοφροσύνη· γιατί ή ταπείνωση είναι αύτη πού 
δείχνει καί μαρτυρεί τό ύψος τής άρετής. Νά μιμείται τον Χριστό* τίποτε 
δεν θά χάσει άν ταπεινώνεται, άντίθετα μάλιστα θά έχει μεγάλα κέρδη. Ό  
φτωχός στην άρετή δεν μπορει νά ταπεινωθεί· γιατί φοβάται μήπως έκπέ- 
σει από τό επίπλαστο καί φαινομενικό ύψος. Νά ταπεινώνεται ό πλού
σιος καί υψηλός στήν άρετή. Γιατί με αύτό δείχνει μάλλον τον εαυτό του 
πραγματικά ύψηλό, γιατί δεν φοβάται νά ταπεινωθεί καί γνωρίζει ότι 
είναι γερά εδραιωμένος.

Στίχ. 5. «Αύτό τό φρόνημα νά έχετε». Γιατί ό Χριστός καί Θεός μας 
δεν επιδίωξε τό δικό του συμφέρον, άλλ5 αύτό πού ήταν συμφέρον καί 
σωτήριο γιά όλους. Γι3 αύτό ύποβάλλεται σέ ταπείνωση με τή σάρκωση 
καί ύψώνει όλους εμάς με τή δική του ταπείνωση. Αύτός λοιπόν πού 
ταπεινώνει τον εαυτό του γίνεται μιμητής του Χρίστου, άν καί βέβαια 
αύτός είναι Θεός άπό τή φύση του καί ύψηλός στήν ουσία, ενώ όσοι 
προέρχονται άπό τούς άνθρώπους είναι υψηλοί άπό αρπαγές, καί άπό 
τήν πλεονεξία άπέκτησαν γιά τον εαυτό τους τό επί πλέον ύψος τους, 
γιατί ή φύση είναι κοινή καί ιση καί ομότιμη σ’ όλους τούς άνθρώπους. 
’Άν λοιπόν ό άπό τή φύση του Θεός καί άπό τή φύση του ύψηλός ταπεί
νωσε γιά χάρη μας τον εαυτό του, οί άπό τή φύση μας ομότιμοι καί 
όμοια ταπεινοί δεν όφείλομε νά ταπεινώνομε τον εαυτό μας μεταξύ μας 
καί νά γνωρίζομε τά μέτρα μας; ’Ά ν όμως ταπεινωθούμε, μάς υπερυψώ
νει καί εμάς ό Θεός, χαρίζοντάς μας τά άγαθά «πού μάτι δεν είδε καί 
αύτί δεν άκουσε καί σέ καρδιά ανθρώπου δεν ανέβηκαν»1. Γιατί λέγει* 
«είναι μακάριοι οί ταπεινοί στο πνεύμα, γιατί σ’ αυτούς ανήκει ή βασι
λεία τών ουρανών»2, άν καί βέβαια κι άν αύτό δεν συνέβαινε, είναι άπό



θεν έστίν ύψηλόν καίμέγα τό άξιωθήναιμιμητάς γενέσθαι Χρι
στού

Στίχ. 12-14. «Μετά φόβον καί τρόμον». Καλώς· όεϊ γάρ φο- 
βεϊσθαι καί τρέμειν έν τώ έργάζεσθαί τήν ίόίαν σωτηρίαν έκα- 

5 στον, μή ποτέ νποσκελισθείς έκπέση ταύτης. Πολλοί γάρ είσιν οί 
πειρασμοί καί πολλοί ο ί έπιβονλεύοντες, όπον γε καί αντό τό τήν 
αρετήν άσκήσαι ένίοις εις τουναντίον έκβέβηκεν, άπονοίας καί 
νπερηφανίας νπόθεσις γενόμενον. Α εί ούν όιά ταύτα δεόοικότας 
καί τρέμοντας τήν έαντών σωτηρίαν κατεργάζεσθαι. Ε ίμή γάρ ό 

ίο Θεός τον άγώνα καί τήν μετά φόβον σπονδήν βλέπω ν σνναντι- 
λαμβάνηται, καί τό θέλειν αντό ονκ εις άγαθόν άποβήσεται τέ
λος, καί τό ένεργεϊν ονκ αν κριθείη πράξις αγαθή. Ήθέλησε γάρ 
ό Κάϊν θυσίαν Θεώ προσαγαγεΐν, πράγμα θελήσας τότε μάλιστα 
έπαινετόν, καί ένήργησεν (έθνσε γάρ), άλλ3 ονδέτερον άπεδέχθη 

15 παρά Θεού* ον γάρ ή ν μετά φόβον καί τρόμον. Α  ιό ουδέ σνναν- 
τελάβετο τό Θειον, ονδ3 εις τέλος αντώ ταύτα έξέβη χρηστόν. Λ ύ- 
τός δέ ένεργεϊν φησι τον Θεόν εικότως* καί γάρ σνναντιλαμβανό- 
μενος ημών αυτός έστιν ό τελειών καί οίονεί μορφοπο ιών τήν 
ήμετέραν καί θέλησιν καί ένέργειαν. Αύναται δέ τό «ό Θεός γάρ 

20 έστιν ό ένεργών» καί έξης, καί ώς αιτία είρήσθαι τοϋ «χωρίς γογ - 
γνσμών καί λογισμών». Τ ί γάρ γογγύζεις, φησί, ώς κοπιών; «ό 
Θεός έστιν ό πάντα ένεργών»* καί τ ί διαλογίζη τό έπίπονον της 
αρετής, Θεόν έχων συνεργόν;

Στίχ 17-18. «Άλλ3 εί καί σπένδομαι έπί τη θυσία». Τό χωρίον 
25 τοϋτο, ή ώς οί προ ήμών έξηγήσαντο έκληπτέον, ή καί όντως 

άλλ3 εί καί θύομαι τήν θυσίαν καί λειτουργίαν τής πίστεως υμών 
ήν ιερούργησα τώ Θεώ, χαίρω μέν ώς αληθώς (χαρά γάρ διδα
σκάλου ή τών μαθη τευθέντων τελειότης), συγχαίρω δέ, ότι καί 
αυτοί τελειούμενοι χαράς απολαύετε μεγίστης* ώστε έγώ μέν διά 

30 τοϋτο χαίρω καί συγχαίρω ύμΐν. Καί υμείς δέ οφείλετε χαίρειν, 
ότι γίνεσθε έν τελειότητι, καί σνγχαίρειν έμοί, ότι ηύφράνατε τον 
διδάσκαλον. Αοκεΐδέ ίσως τό «άλλ3 εί καί σπένδομαι» έννοιαν πα- 
ρεισάγειν, ότι, ε ί μή έπί τή θυσίςχ. αυτών έσπένδετο, έλυπεϊτο αν 
τοϋτο γάρ ύποφαίνει ό  τοϋ λόγου σχηματισμός Κ αί φαμεν, ότι
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3. Φιλ. 2,14.
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μόνο του υψηλό καί μεγάλο τό ν* άξιωθοϋμε νά γίνομε μιμητές τοϋ Χρί
στου.

Στίχ. 12-14. «Μέ φόβο καί τρόμο». Καλώς* γιατί πρέπει καθένας πού 
έργάζεται για τη σωτηρία του νά φοβάται καί νά τρέμει, μή τυχόν καί 
ύποσκελιοθέϊ καί έκπέσει άπό αυτήν. Γιατί είναι πολλοί οί πειρασμοί καί 
πολλοί πού τήν επιβουλεύονται, τή στιγμή πού καί αυτή ακόμη ή άσκη
ση της αρετής γιά κάποιους είχε άντίθετο αποτέλεσμα, άφοϋ εγινε άφορ- 
μή παράνοιας καί υπερηφάνειας. Π3 αυτά λοιπόν πρέπει μέ φόβο καί 
τρόμο νά διεργαζόμαστε τή σωτηρία μας. Γιατί αν ό Θεός δεν προσφέρα 
τή βσήθειά του βλέποντας τον αγώνα καί τήν μέ φόβο προσπάθειά μας, 
καί αυτή ή θέλησή μας δεν θά έχει καλό τέλος καί ή ενέργεια δεν θά 
κριθεϊ άγαθή πράξη. Γιατί ό Κάιν θέλησε νά προσφέρα θυσία στον Θεό, 
καί θέλησε κάτι πού ήταν τότε αξιέπαινο καί τό επραξε (γιατί πρόσφερε 
τή θυσία), άλλ3 ούτε τό ενα ουτε τό άλλο εγινε δεκτό άπό τον Θεό· γιατί 
δεν συνοδευόταν άπό φόβο καί τρόμο. Γι3 αυτό καί ό Θεός δέν βοήθησε, 
συτε καί είχαν αυτά γιά εκείνον άγαθή κατάληξη. Αυτός δμως λέγει δτι ό 
Θεός ενεργεί ορθά· γιατί βοηθώντας μας, αυτός είναι πού ολοκληρώνει 
καί κατά κάποιο τρόπο διαμορφώνει καί τή θέλησή μας καί τήν ενέργεια. 
Είναι δυνατό δμως τό «ό Θεός είναι αυτός πού ενεργεί» καί τά έξης, νά 
έχει λεχθεί καί ώς αιτία τοϋ «χωρίς γογγυσμούς καί άμφισβητήσεις»3. 
Πατί, λέγει, γογγύζεις, επειδή κοπιάζεις; «Ό Θεός είναι αυτός πού κάνει 
τά πάντα»* καί γιατί βασανίζεις τή σκέψη σου μέ τό επίπονο της αρετής, 
άφοϋ έχεις σύνεργό σου τον Θεό;

Στίχ. 17-18. «3Αλλά, αν καί προσφέρομαι σάν σπονδή οτή θυσία». Τό 
χωρίο αυτό ή πρέπει νά τό δεχθούμε δπως τό εξήγησαν οί προηγούμενοι 
μας, ή καί ώς έξης· άλλά, άν καί προσφέρω τή θυσία καί τή λειτουργία 
της πίστεώς σας, τήν οποία πρόσφερα στον Θεό, χαίρομαι βέβαια άλη- 
θινά (γιατί χαρά τοϋ διδασκάλου είναι ή τελειότητα των μαθητών του) 
χαίρομαι δμως καί μαζί σας, γιατί καί σεις τελειοποιούμενοι απολαμβά
νετε μεγίστη χαρά* ώστε εγώ γι3 αυτό χαίρομαι καί χαίρομαι μαζί σας. 
"Αλλά καί σεις οφείλετε νά χαίρεσθε, γιατί προχωρείτε στήν τελειότητα, 
καί νά χαίρεστε μαζί μου, γιατί γεμίσατε μέ ευφροσύνη τον διδάσκαλό 
σας. Νομίζω δμως δτι ϊσως τό «αλλά, άν καί προσφέρομαι σάν σπονδή» 
εισάγει τήν έννοια, δτι, άν δέν προσφερόταν σπονδή στή θυσία, θά 
λυπόταν γιατί αυτό υποδηλώνει ή διατύπωση τοϋ λόγου. Καί λέμε δτι



ουδέ τοϋτο άτοπον εί γάρ αυτός προέφη άναγκαιότερον ήγεϊ- 
σθαι τό έπιμένειν αυτόν τη σαρκί όιά την προκοπήν καί τελείω- 
σιν των μαθητών, πάντως άν έλυπήθη θυόμενος εκείνουςμήπω 
τελειώσαςμηόέ τήν πίστιν αυτών ώς θυσίαν εχων καί λειτουργί- 

5 αν προσαγαγεϊν τφ Χριστώ. Καί άλλως δε'- ούχ απλώς άν ήρετί- 
σατο θύεσθαι, είμή έφ3 φ  σπουδαίος καί θερμός κήρυξ τήςπίστε- 
ωςγέγονεν, καί έφ3 φ  τούςμαθητάς οϋτω κατήρτισεν ώστε όύνα- 
σθαι αυτών ώς θυσίαν καί λειτουργίαν τήν πίστιν προσαγαγεϊν 
τφ Θεφ' ό γάρ όιά ταϋτα θυόμενος, ούτος ώς αληθώς χαίρει καί 

ίο άγάλλεται θυόμενος* οΰόείςγάρ μάτην αίρεΐται σφάττεσθαι. Αυ- 
νατόν δέ καί όντως- σπένόομαι νυν τοϊς πειρασμοις καί ταϊς θλί- 
ψεσιν (καί γάρ αλλαχού φησιν' «καθ ημέραν αποθνήσκω»), αλλ) 
εί καί θύομαι, φησί, ταϊς θλίψεσι καί τοϊς πειρασμοις (όεσμά γάρ 
περιέκειτο αύτφ), άλλ3 ούν «επί τη θυσίςι καί λειτουργία τής πί- 

15 στεως υμών χαίρω» καί έξης 3Ή καί οϋτως- άλλ3 ούν ότι «έπί τη 
θυσίςι», τοϋτ? έστιν ένεκεν υμών καί τοϋ εις ύμάς κηρύγματος, 
«χαίρω» καί έξης.

Στίχ. 30. «"Οτι όιά τό έργον τοϋΧριστοϋ». Καλώς έργον Χρι
στού αύτό καλεΐ εί γάρ ό δεχόμενος τούς μαθητάς αύτόν δέχεται 

20 τον Χρίστον («ό γάρ δεχόμενος ύμάς», φησίν, «έμε δέχεται»), καί 
ό υπηρετών εν τινι τοϊςμαθηταϊςΧριστφ ύπηρετεϊ Καί άλλως όέ 
έργον έστί Χριστοϋ' ότι έντολής έστι Χριστοϋ τό τιθέναι υπέρ 
τών φίλων τήν ιδίαν ψυχήν. Ε ί όέ υπέρ φίλων, πόσψ μάλλον 
υπέρ διδασκάλων;

25 ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1. «Χαίρετε έν Κυρίω». Καί έτι ε ί ό άπόστολος ύμάς 
άνέρρωσε, καί άπεστάλη πάλιν πρός ύμάς, καί εγώ τής έπ? αύτφ 
λύπης άπήλλαγμαι, καί τό υστέρημα ύμών άναπεπλήρωται, χαί- 
ρειν οφείλετε χαράν ττνευματική ν καί άξίαν Κυρίου.

30 Στίχ. 4. «Καίπερ εγώ έχων πεποίθησιν». Ε ί έδουλόμην, φησί, 
καυχήσασθαι ώσπερ έκεϊνοι, έχω μάλλον πεποίθησιν κάγώ έν 
σαρκί· οίον ήόυνάμην κάγώ ώς έκεϊνοι έπί τη τής σαρκός μου 
περιτομή καυχήσασθαι, καί πλέον έκείνων
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σύτε αύτό είναι άτοπο' γιατί, άν ό ϊδιος είπε προηγουμένως, σιι θεωρεί 
αναγκαιότερο νά παραμένει αύχός στη ζωή τής σάρκας γιά την προκοπή 
καί την ταλείωση τών μαθητών του, θά λυπόταν οπωσδήποτε θυσιαζόμε- 
νος χωρίς νά έχουν άκόμα όλοχληρώσα εκείνοι ούτε τήν τελείωσή τους 
ούτε τήν πίστη τους, γιά νά έχει νά τήν προσφέρα θυσία καί λειτουργία 
στον Χριστό. ’Αλλά καί αλλιώς· δεν θά έπέλεγε έτσι απλά νά θυσιασθέϊ, 
παρά μόνο άν είχε γίνα σπουδαίος καί θερμός κήρυκας τής πίστεως καί 
είχε καταρτίσα έτσι τούς μαθητές του, ώστε νά μπορεΓ νά προσφέρα στον 
Θεό ώς θυσία καί ιερουργία τήν πίστη τους' γιατί αύτός πού θυσιάζεται 
γι5 αύτά, χαίρεται άληθινά καί γεμίζει άπό άγαλλίαση θυσιαζόμενος· 
γιατί κανένας δεν έπιλέγα νά σφαχθει χωρίς κέρδος. Μπορούμε δμως νά 
τό εξηγήσομε καί έτσι* προσφέρομαι τώρα σπονδή μέ τούς πειρασμούς 
καί τις θλίψεις (γιατί καί άλλου λέγει* «πεθαίνω καθημερινά»), άλλά άν 
καί θυσιάζομαι, λέγα, με τις θλίψεις καί τούς πειρασμούς (γιατί ήταν δε
μένος μέ άλυσίδες), δμως χαίρομαι γιά τή θυσία καί τήν ιερουργία τής 
πίστεώς σας καί τά έξης. ’Ή  καί έτσι· άλλά «γιά τή θυσία μου», δηλαδή 
γιά χάρη σας καί γιά χάρη του κηρύγματος, «χαίρομαι» καί τά εξής.

Στίχ. 30. «β,Οτι γιά τό έργο του Χρίστου». Σωστά τό ονομάζει αύτό 
έργο του Χρίστου. Γιατί οποίος δέχεται τούς μαθητές του, δέχεται τον 
ϊδιο τον Χριστό (γιατί λέγα, «οποίος δέχεται εσάς, δέχεται εμένα»4), καί 
αύτός πού υπηρετεί σέ κάτι τούς μαθητές του, ύπηρετεΐ τον Χριστό. Καί 
άλλιώς δμως είναι έργο του Χρίστου* γιατί είναι εντολή του Χρίστου νά 
θυσιάζομε τή ζωή μας γιά χάρη τών φίλων5. Κι άν γιά χάρη τών φίλων, 
τόσο μάλλον γιά χάρη τών διδασκάλων,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.
'  _ _ « ·  Τ Λ  > Τ7~ 3 / «  {  3Στίχ. 1. «Νά χαίρεστε στο όνομα του Κυρίου». Κι άκόμα, άν ό άπό- 

στολός σας ανέκτησε τις δυνάμεις του καί στάλθηκε πάλι σ’ εσάς, καί 
εγώ άπαλλάχθηκα άπό τή λύπη μου γι3 αύτόν καί αναπληρώθηκε ή 
έλλειψη τής ύπηρεσίας σας πρός έμενα6, οφείλετε νά χαίρεσθε χαρά 
πνευματική καί άξια του Κυρίου.

Στίχ. 4. «" Αν καί εγώ έχοντας πεποίθηση». Ά ν  ήθελα, λέγει, νά καυ- 
χηθώ όπως εκείνοι, έχω καί εγώ μεγαλύτερη πεποίθηση γιά τή σάρκα 
μου* δηλαδή, θά μπορούσα καί εγώ, δττως εκείνοι, νά καυχηθώ γιά τη 
σαρκική μου περιτομή, καί μάλιστα περισσότερο άπό εκείνους.



Στίχ. 7. «Α λλ άτινάμοι ήνκέρόη». Κέρδος λέγει τά άπό τοϋ 
νόμον αύτφ σνλλεγέντα- ώστε ον κακίζει τον νόμον, ώς οί άπό 
Μαρκίωνοςληροϋσιν Ε ί δέ καί ήγηται αύτά ζημίαν, ούχάπλώς 
λέγει τοϋτο, όπερ ήν αν κακίζοντος τον νόμον, άλλά ζημίαν αύτά 

5 καλεϊ τη πρός Χρίστον σνγκρ ίσε ι καί παραθέσει, όπερ μάλλον εις 
έγκώμιον τοϋ νόμον τελεί, τομή άλλως τολμάν ζημίαν αύτόνκα- 
λεΐν, είμή τη πρός Χρίστον παραθέσει καί σνγκρ ίσει.

Στίχ. 8. «Άλλά μέν ούν καί ήγοϋμαι πάντα». Ε ί ή γη πάντα 
ζημίαν, ώ Παϋλε, καί αύτά τά σωματικώς φνλαττόμενα τοϋ νό- 

10 μου διά τό ύπερδάλλον τής γνώσεως Χριστοϋ, πώς λέγεις ευθύς, 
«δί όν πάντα έζημιώθην»; τό γάρ λέγειν «έζημιώθην» ούκ έστι 
ζημίαν άποδαλείν (τοϋτο γάρ μάλλον κερδήσαίέστιν, τό έλευθε- 
ρωθήναι ζημίας), άλλά μάλλον πραγμάτων λυσιτελών τινων ση
μαίνει άποδολήν. Πώς ούν ά ήγησαι ζημίαν, ταϋτα άποτιθέμε- 

15 νος λέγεις ότι «έζημιώθην»; κα ί φαμεν ότι ούχάπλώς ταϋτα ήγεϊ- 
τ°  ζημίαν, άλλά πρός σύγκρισιν τελειοτέρας τής κατά Χρίστον 
γνώσεως, έπεί καθ? αύτό καί κέρδος αύτά ένόμιζεν διό τό μέν 
«ήγοϋμαι ζημίαν» πρός τήν σύγκρισιν τών δελτιόνων, τό δέ 
«έζημιώθην» καθ’ αύτό πρός τήν φύσιν τοϋ νόμου. ’Ή και τοϋτο 

20 δείείπεΐν, ώςούμέλει τώ θεσπεσίω Παύλω περί έκλογής Ελληνι
κών ονομάτων, μόνον τό ύποκείμενον δηλώσαι σκοπεί. "Ωσπερ 
γάρ άλλαχοϋ τήν έξουσίαν τήν τοϋ θανάτου τήν καθ’ ήμών δη- 
λώσαι θέλων, ούδέν περί τήνλέξιν ήκριδώσατο, άλλ3 άντί τοϋ εί- 
πείν “έτνράννησεν” ή “έόιάσατο”, είπεν, έδασίλενσεν, όνόματι 

25 εύφήμψ τήν δύσφημον αντοϋ τνραννίδα σημαίνων, οντω καί νϋν 
τήν άποδολήν τών έπιζημίων εϋφημον ούσαν λέξει παρεδήλω- 
σεν ούκ εύφήμψ είπών, «έζημιώθην».

Στίχ. 13α «3Εγώ έμαντόν ού λογίζομαι κατειληφέναι», άμα 
διά τοϋ καθ' έαντόν υποδείγματος κάκείνονς διδάσκων μετριο- 

30 φρονεΐν καί μή φυσιοϋσθαι ώς κατειληφότας.
Στίχ. 136. «Έ ν δέ, τά μέν όπίσω». Τό «έν δέ», ή κατ' έλλειψτν 

είρήσθαι νομιστέον, ώς ο ί προ ήμών έξειλήφασιν (καί γάρ καί έν 
τούτω τφ σχήματι πλεονάζει), ϊναλείπη- έν δέ φροντίζω, έν μελε
τώ καί διαμεριμνώ. Τ ί τοϋτο; «Τάμέν όπίσω», φησί, καί έξης Η
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Στίχ. 7. ’Αλλά αυτά πού μου ήταν κέρδη». Κέρδη λέγει αυτά πού 
συγκέντρωσε άπό τήν εφαρμογή του νόμου· ώστε δέν κατηγορεί τό 
νόμο, δπως φλυαρούν οί αιρετικοί οπαδοί του Μαρκίωνα. Ά ν  καί τά 
θεωρεί αυτά ζημία, δέν τό λέγει έτσι καθαρά, πράγμα πού θά έδειχνε 
κάποιον πού κατηγορεί τό νόμο, άλλά τά ονομάζει αυτά ζημία, μέ τή 
σύγκριση καί τήν παράθεσή του πρός τον Χριστό, πράγμα πού μάλλον 
είναι εγκώμιο του νόμου, τό νά μήν τολμούν άλλιώς νά τον καλέσουν 
ζημία, παρά μόνο μέ την παράθεση καί σύγκριση πρός τον Χριστό.

Στίχ. 8. «Άλλά μάλιστα καί θεωρώ δλα». ’Άν τά θεωρείς δλα ζημία, 
Παΰλε, καί αυτές τις σωματικές άπαγορεύσεις του νόμου, λόγω της 
υπερβολικής άνωτερότητας της γνώσης του Χρίσου, πώς λέγεις άμέσως, 
τό «γιά χάρη του οποίου ζημιώθηκα τά πάντα»; Γιατί τό νά λέγεις δα 
«ζημιώθηκες» δέν είναι άποβολή της ζημίας (γιατί αυτό είναι μάλλον 
κέρδος, τό V απαλλαγείς από τή ζημία), άλλά μάλλον σημαίνα ότι είναι 
άποβολή κάποιων ώφέλιμων πραγμάτων. Πώς λοιπόν αυτά πού θεω
ρείς ζημία, αυτά αποβάλλσντάς τα λέγεις δτι «ζημιώθηκες»; Καί λέμε, 
ότι δέν τά θεωρούσε αυτά γενικά ζη μία, άλλά σέ σύγκριση μέ τήν τελειό
τερη κατά Χρίστον γνώση, επειδή αυτά τά ϊδια τά θεωρούσε καί κέρδος. 
Π5 αυτό τό «τά θεωρώ ζημία» λέγεται σέ σύγκριση μέ τά καλύτερα, ενώ 
τό, «τά ζημιώθηκα», μόνο ώς πρός τή φύση του νόμου. Ή  πρέπει νά πώ 
κι αυτό· ότι δέν ένδιαφέρεται ό θεσπέσιος Παύλος γιά τήν έκλογή 
Ελληνικών λέξεων, έχει σκοπό νά δηλώσει μόνο τό εξεταζόμενο εδώ. 
"Οπως άλλου δηλαδή θέλοντας νά δηλώσει τήν έξουσία πού έχει επάνω 
μας ό θάνατος, δέν έδωσε καθόλου σημασία στήν άκρίβεια της λέξης, 
άλλά άντί νά πει, “τυράννησε” ή “άνάγκασε”, είπε «έβασίλευσε»7, δηλώ
νοντας μέ εύηχο όνομα τήν δύσφημη τυραννική έξουσία του, έτσι καί 
τώρα τήν άποβολή τών επιζήμιων πού είναι εύφημη λέξη, τήν δήλωσε 
μέ λέξη όχι ευφη μη, λέγοντας, «ζημιώθηκα».

Στίχ. 13α «Έγώ δέν σκέπτομαι γιά τον εαυτό μου ότι πέτυχα τό σκο
πό μου», συνάμα μέ τό υπόδειγμά του διδάσκει καί εκείνους νά μετριο
φρονούν καί νά μήν καυχώνται σά νά τον πέτυχαν.

Στίχ. 13β. «Άλλ3 ενα μόνο πράγμα κάνω, ξεχνώντας τά περασμένα». 
Τό «άλλ5 ενα» ή νά θεωρήσομε ότι ειπώθηκε και? έλλειψη, όπωςτό εννόη
σαν οί πριν άπό εμάς (γιατί καί σ’ αυτό τό σχήμα είναι πλεοναστικός), γιά 
νά λείπει· “άλλ9 ένα φροντίζω”, “ενα μελετώ καί είναι ή μέριμνά μου”.



ούν όντως έκληπτέον, ή έτέρω μάλλον νποπίτττειν σχ^/ματι τφ 
άπό κοινοί1 (πολύς γάρ έοτι καί έν τούτω ό θείος Παύλος/ Γνα // 
το «λογίζομαι κατειληφέναι» άπό κοινοϋ, οίον «ονόέν λογίζο
μαι κατειληφέναι, άλλ3 ή εν». Ποιον όε'έστιν όλογίζ?/ κατει/,ηφέ- 

5 ναι; ”Ότι «ταμεν όπίσω έπιλανθανόμενος, τοϊς όέ έμπροσθεν έπε- 
κτεινόμενος, κατά σκοπόν διώκω» καί έξης. Έδει γάρ αύτόν κα- 
τειληφέναι, δτι κατά σκοπόν διώκει, καί ούκ έστιν αύτώ μάταιος 
ό δρόμος. Αιό καί αλλαχού φησιν «Οντω τρέχω ώς ούκ άδήλ,ως, 
οντω πνκτενω ώς ούκ άέρα δέρων»· καί πάλ.ιν «οντω τρέχετε, 

ίο ΐνα καταλάδητε».
Στίχ 16-17α «Πλήν εις ό έφθάσαμεν». Τέως, φησίν, έως αν 

νμΐν άποκαλνψτ] τόάληθές, ό κατελάδομενμή άπολέσωμεν. Ά - 
πόλλνται δέ πώς; Ά  ν άμελήσωμεν καί ττ]ς προτέρας σπουδ?]ς 
καί τοϋ δρόμον παρατραπώμεν. Ά λλά  δει «τφ αύτώ κανόνι 

15 στοιχεϊν», τοϋ? έστι τον αύτόν άγώνα σνντηρεΐν, τον αύτόν έπ ι- 
δεικνυσθαι τρόπον, το αύτό φρονείν περί τε τής πο/.ιτείας, περί 
τε των δογμάτων ώσπερ γάρ ό  τι τών δογμάτων άλλοιώσας 
άπαντα κατέλνσε καί τά έμπροσθεν, οντω καί τής πολιτείας ό  τι 
μεταθέμενος καί καθνφείς καί μή την αύτήν φνλάττων άκρίδει - 

20 αν καί τά προλαδόντα έλνμήνατο. Είτα, ϊναμή δόξη δνσκατόρ- 
θωτον καί δνσκολον έπιτάττειν το δ ί όλον τοϋ δίον άρεταϊς καί 
εναεδείςι σννασκείσθαι, έπάγει- «Μ ιμηταίμου γίνεσθε». 'Ρά- 
σιον, φησίν, ονδέν άδννατον άπαιτώ’ άνθρωπος κάγώ ομοιοπα
θής· ώς όράτέμε, οντω καί αντοί άγωνίζεσθε. «Τώ αύτώ στοι- 

25 χεϊν κανόνι, τό αυτό φρονείν». Το χωρίον τοϋτο ή προτροπής 
έστιν ή ενχης. Ά λλ3 είμέν προτροπής, λείπει τό δει· δει υμάς 
«στοιχεϊν τφ αντφ κανόνι, τό αύτό φρονείν»· ή οφείλετε στοιχεϊν 
τφ αντφ κανόνι, οφείλετε τό αύτό φρονείν. Ε ί δέ ευχή, άπό κοι
νού ληφθήσεται τό άποκαλύψει, οίον «άποκαλύψει νμϊν τφ αύ- 

30 τφ κανόνι στοιχεϊν» καί έξής- οϊδε γάρ άνεν θείας ροπής μηδέν 
κατορθούμενον.

Στίχ. 17δ-18. «Σκοπείτε τους οντω περιπατοϋντας». Τό «σκο
πείτε» νϋν ούχί αντί τοϋ παραφνλάττεσθαι, άλλ3 άντί τοϋ παρά-
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Ποιο είναι αυτό; «Τά περασμένα», λέγει, καί τά λαπά Ή έτσι πρέπει νά 
τά δεχθούμε, ή μάλλον ότι μεταπίπτει σέ άλλο σχήμα, τό άπό κοινού λεγά
μενο (γιατί καί σ’ αυτό δέν είναι φειδωλός ό Οεϊος Παύλος), γιά νά είναι 
τό «σκέπτομαι ότι πέτυχα» άπό κοινού, δηλαδή- «σ/.έπτομαι στι τίποτε 
δεν πέτυχα, παρά ένα μόνο». Ποιο δμως είναι πού σκέπτεσαι στι πέτυχες 
"Οτι «ξεχνώντας τά περασμένα καί προχωρώντας πρός τά μελλοντικά, 
έπιδιώκω τόν σκοπό μου» καί τά λοιπά. Γιατί έπρεπε νά τον έπιτύχει 
γιατί προχωρεί πρός τό σ/χχιό του καί ό δρόμιος του δεν είναι μάταιος. Γι5 
αύτό καί αλλού λέγει* «Έτσι τρέχω σά νά μή είναι άγνωστο τό τρέξιμό 
μου, έτσι πυγμαχώ σά νά μή δέρνω αέρα»"· καί πάλι* «έτσι νά τρέχετε γιά 
νά φτάσετε στο τέρμα»".

Στίχ. 16-17α «Μόνο τώρα έκεΐ πού φθάσαμε». Μέχρι τότε, λέγει, 
ώσπου νά μάς άποκαλύψει τήν αλήθεια, αύτό πού έπιτυχαμε νά μήν τό 
χάσομε. Καί πώς χάνεται; Ά ν  άμελήσομε καί παρεκκλίνομε άπό τήν 
προηγούμενη προσπάθειά μας καί άπό τό δρόμο μας. Άλλά πρέπει «νά 
σταχηθούμε στον ϊδιο κανόνα», δηλαδή νά συνεχίζομε τόν ίδιο αγώνα, 
νά δείχνομε τήν ίδια συμπεριφορά, νά έχομε τήν ϊδια γνώμη καί γιά τόν 
τρόπο ζωής μας καί γιά τά δόγματα Όπως δηλαδή αύτός πού αλλοίωσε 
κάτι άπό τά δόγματα κατάργησε καί δλα τά προηγούμενα, έτσι καί αύτός 
πού μεταβάλει κάτι άπό τόν τρόπο ζωής ταυ καί γίνεται ποιο υποχωρη
τικός καί δεν τηρεί τήν ϊδια αυστηρότητα, κατέστρεψε καί τά προηγούμε
να Στή συνέχεια, γιά νά μή φανεί δτι διατάζει κάτι ακατόρθωτο καί 
δύσκολο, νά αγωνίζονται ολόκληρη τή ζωή του γιά τις άρετές καί τήν 
ευσέβεια, προσθέτει* «Νά γίνεσθε μιμητές μου». Πάρα πολύ εύκολο είναι, 
λέγει, καί καθόλου αδύνατο αύτό πού απαιτώ· άνθρωπος είμαι καί εγώ 
ομοιοπαθής σας* όπως μέ βλέπετε, έτσι καί εσείς V αγωνίζεσθε. «Στον ϊδιο 
κανόνα νά σταχηθείτε, τό ϊδιο νά πιστεύετε». Τό χωρίο αύτό ή προτροπή 
είναιή ευχή. Άλλά άν είναι προτροπή, λείπει τό πρέπει* πρέπει εσείς «νά 
σταχίζεσθε στον ϊδιο κανόνα, νά φρονείτε τό ϊδιο», ή οφείλετε νά στοιχί- 
ζεσθε στον ϊδιο κανόνα, οφείλετε νά φρονείτε τό ίδιο. Ά ν  δμως είναι εύχή 
θά έκληφθά άπό κανού τό «θά μας άποκαλύψει»· δηλαδή «θά σάς άπο
καλύψει νά σταχίζεσθε στον ϊδιο κανόνα» καί τά λοιπά Γιατί γνωρίζει 
δτι χωρίς τή θεία βοήθεια τίποτε δεν κατορθώνεται.

Στίχ. 176-18. «’Ακολουθείτε τό παράδειγμα αυτών πού πορεύονται 
έτσι»* τό «σκοπείτε» εδώ δεν λέγεται μέ τήν ενναα τού παραφυλάγεσθε,



δ είγμ α το ς · κ α ί σ κ οπ όν έα υ το ϊς  τούτους π ο ιε ϊσ θ ε κ α ί έχετε. Π ευι- 
π α τεΐν  έντα ϋθα  το β ιο ϋ ν  κ α ί π ο λιτεύ εσ θ α ι λ α ΐίό ά ν ε ι άπ/.ώ ς. Ε
π ειδή , φησί, π ο λλο ίπ ερ ιπ α το ϋ σ ιν , ε ις  ό ιά κ ρ ισ ιν  τώ ν όοθ ώ ς π ερ ι- 
π α τούντω ν κ α ί μ ή , σ κ οπ είτε τ ίνες  π ερ ιπ α το νσ ι κ α τά  τον τύπον  

5 ο ν  π ερ ίεπ α τή σ α μ εν ή μ εϊς  κ α ί το ντο ις  έπεσθε.
Σ τ ίχ  21. « Ό ς  μ ετασχηματίσει» . Ί σ χνρ ά ν κ α ί ά να ιιφ ίλεκ το ν  

π ίσ τ ιν  τίθησι το ϋ  π ά ντω ς μετασχτ/ματισθ?/να ι τό σώ μα τής τα- 
π εινώ σ εω ς ήμώ ν, α ν  μ ό ν ο ν  βονλώ μ εθα . ε ις  τό γ ε ν έ σ θ α ι α ύτό  
σύμ μ ορφ ον τής δ ό ξη ς α ύ το ϋ  Ε ίγ ά ρ , φ ησίν, ό  Κ ύ ρ ιο ς  ημώ ν 1η- 

ιο  σ ο ϋ ς  ό  Χ ρ ισ τό ς  έ π ί τούτω  π α ρ α γίνετα ι, τις α μ φ ισ β η τή σ ει ότι ο ν  
π ά ντω ς έστα ι τοϋτο; Ε ίτα  θ έλεις  κ α ί έτέρ α ν ά π ό δ ειξ ιν; Ύ .τοτά - 
ξ α ι έα ντώ  β ο ύ λετα ι π ά ν τ α · δ ει γ ό ρ  α υτόν, φ η σ ί, β α σ ιλ ε ύ ε ιν  
α χ ρ ις  α ν  υπ ο τα γή  αύτώ  τά πά ντα , κ α ί «ότα ν δε υ π ο τα γή  αύτώ  
τά πάντα». Ε ί ο ύ ν  α ύτός ό  Υ ιό ς  βα σ ιλεύει, ί'να υποτάξω  αύτώ  τά 

15 πάντα , κ α ί π ά ντα  ύπ οτα γή σ ετα ι αύτώ  πάντω ς, δ η λο νό τι κ α ί τό 
σώ μα τή ς τα π εινώ σ εω ς ήμώ ν, ά νπ ερ  μ ό ν ο ν  ή μ ε ϊς  θελήσω μ εν, 
ύπ οτα γή σ ετα ι αύτώ. Υ π ο τά σ σ ετα ι δέ, ότε μ η δ έν  στα σ ιώ δες κ α ί 
π ο λ έμ ιο ν π ρ ό ς τ ο ν  ύπ οτά ξα ντα  έν έα ν τώ  φ έρει, ά λλά  π ά ιπ α  σ ι\ιι- 
φ ω να  κ α ί συνφ δοντα  έ ν  τε π ίσ τει κ α ί έ ν  π ο λ ιτ ε ία  "Ο ταν δ έ ο ν- 

20 τω ς υπ ο τα γή  αντώ  τό σώ μα τή ς ταπεινώ σεω ς ήμώ ν, μ ετα σ χη μ α 
τίζετα ι δη λονότι α π ό  τή ς ταπεινώ σεω ς τή ς κ α τά  τη ν ά /ια ρ τ ία ν  
κ α ί τή ν φ θοράν, κ α ί γ ίν ε τ α ι σ ύμ μ ορ φ ον τώ σώ ματι τή ς δ ό ξη ς  
αύτοϋ. Μ ά τα ιο ς ό  φόβος. Ο υ  δ ε ι δ έ λ έ γ ε ιν  ό τ ι τώ σώ ματι το ϋ  Υ ί- 
ο ϋ ό  Υ ιό ς  υπ οτά ξει τά πά ντα , ά λλ 3 ότι α ύτόςέα υτώ , ό  ε ίπ ώ ν  «Έ - 

25 δόθη  μ ο ι π ά σ α  έξο νσ ία  έ ν  ο ύ ρ α νφ  κ α ί έ π ί γή ς» , ω ς κ α ί ό  Π α ύ 
λ ο ς  ά λλα χο ϋ  φ η σ ιν  « δ ε ιγ ά ρ  α υ τό ν  β α σ ιλεύ ειν  ά χ ρ ις  ο υ  θη π ά - 
ντα ς τούς έχθ ρ ο ύς υπ ό  τούς π ό δ α ς  αύτοϋ», κ α ί «ό τα ν  δ έ ύποτα - 
γ ή  α ύ τφ  τά  πάντα». Τ ώ ν ο ύ ν  θ είω ν λ ο γ ίω ν  τρα νώ ς τα ντα  λ εγό ν -  
των, π ώ ς σ υ  δ ει λ έ γ ε ιν  ό τ ι ό  Κ ύ ρ ιο ς  ήμώ ν κ α ί Σ ω τή ρ 3Ιη σ ο ϋ ς  ό  

30 Χ ρ ισ τό ς  α ύ τό ς έσ τ ιν  ό  κ α ι τό σώ μα τή ς τα πεινώ σεω ς ή μ ώ ν μ ε  τα- 
σχηματίζω ν, κ α ί ό  ενερ γώ ν τή ν ε ις  α υ τό ν  τώ ν π ά ντω ν ύπ ο τα γή ν; 
Τ ο ϋ  δ έ  Υ ίο ϋ  ύπ οτά σ σοντος κ α ί ό  Π α τή ρ  υπ ο τά σ σ ει· κ ο ιν ά  γ ά ρ  
τά  Π α τρ ό ς κ α ί Υ ίοϋ.
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10. Α' Κο0. 15,25. 11. Α' Κορ. 15,28. 12. Ματθ. 28,18,
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αλλά τοϋ παραδείγματος· καί στόχο σας νά έχετε αυτούς. Έδώ τό 
«περιπατίάντας» τό λέγει μέ τήν ένναα άπλώς τού βίου καί της πολιτείας. 
Επειδή, λέγει, πολλοί πορεύονται, πρός διάκριση αυτών πού πορεύονται 
ορθά άπό τούς μή τέτοιους, /οάβετε ώς παράδειγμα αυτούς πού πορεύο
νται με τον τρόπο πού πορευθήκαμε έμεϊς καί αυτούς V ακολουθείτε.

Στίχ. 21. «Ό όποιο; Οά μεταμορφώσει». Παρουσιάζει ισχυρή καί 
άναμφίβολη πίστη οτι οπωσδήποτε 0ά μεταμορφωθεί τό σώμα τής 
ταπείνωσής μας, άν Οελήσομε μόνο, γιά νά γίνει σύμμορφο μέ τή δόξα 
αύτοϋ. Γιατί άν, λέγει, ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός γι5 αυτό τό σκοπό 
έρχεται, ποιος Ο5 αμφισβητήσει οτι αύτό θά γίνει; "Επειτα θέλεις καί 
άλλη άπόδειξη; Θέλει νά υποτάξει στον έαυτό του τά πάντα. Γιατί, 
λέγει, «πρέπει νά βασιλεύει, μέχρι πού νά ύποταχθοϋν σ’ αυτόν τά 
πάντα»10, καί «δταν υποταχθούν & αυτόν τά πάντα»11. Ά ν  λοιπόν ό 
ίδιος ό Υιός βασίλευα γιά νά υποτάξει στόν έαυτό του τά πάντα, καί 
οπωσδήποτε θά ύποταχθοϋν σ’ αύτόν τά πάντα, είναι ολοφάνερο οτι 
καί τό σώμα της ταπείνωσής μας, άν μόνο έμεϊς Οελήσομε, θά ύπσταχθεΐ 
σ’ αύτόν. Καί ύπστάσσονται, δταν τίποτε τό άντίθετο καί εχθρικό δεν 
έχει μέσα του εναντίον έκείνου πού τό ύπέταξε, άλλ’ δλα είναι σύμφωνα 
καί ομόφωνα καί στήν πίστη καί στόν τρόπο ζωής. "Οταν δμως μ’ 
αύτόν τρόπο ύπσταχθεΐ σ’ αύτόν τό σώμα της ταπείνωσής μας, είναι 
ολοφάνερο οτι μετασχηματίζεται άπό την ταπείνωση καί τή φθορά πού 
προκαλεΐ ή άμαρτία καί γίνεται σύμμορφο μέ τό σώμα της δόξας αύτοϋ. 
Μάταιος είναι ό φόβος. Δέν πρέπει δμως νά λέμε ότι ό Υιός θά υποτά
ξει τά πάντα στο σώμα του Υίοϋ, άλλ* ότι αύτός ό ίδιος στον έαυτό του, 
αύτός πού είπε* «μοϋ δόθηκε όλη ή εξουσία στόν ουρανό καί στή γη»12, 
όπως καί ό Παϋλος λέγει άλλου* «γιατί πρέπει αύτός νά βασιλεύα μέχρι 
πού νά θέσει όλους τούς εχθρούς του κάτω άπό τά πόδια του»13, καί, 
«όταν ύποταχθοϋν σ’ αύτόν τά πάντα»14. "Οταν λοιπόν μέ τόση σαφή
νεια μιλοϋν τά θεία λόγια, πως δέν πρέπει νά λέμε, ότι ό Κύριός μας 
Ίησοϋς Χριστός αύτός είναι πού καί τό σώμα της ταπείνωσής μας μετα
σχηματίζει καί ενεργεί τήν ύπσταγή τών πάντων σ’ αύτόν, Καί όταν ό 
Υιός ύποτάσσα, υποτάσσει έπίσης καί ό Πατέρας* γιατί είναι κανά τά 
του Πατέρα καί τοϋ Υίοϋ.

13. Α' Κορ. 15,25.
14. Α'Κορ. 15,28.
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ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Α\

Στίχ 11-18. «Ούχ ότι καθ3 ύστέρησιν». Είπον ότι «έχάρην έν 
Κυρίω μεγάλως ότι άνεθάλετε τό νπέρ έμοϋ φρονεϊν». Άλλά μή 
νομέσητε, φησίν, είπεϊνμε τοϋτο όιά την ύστέρησιν ήνείχον «έγώ» 

5  γάρ, φησί, «έμαθον» και έξης. Γεγυμνασμένος φησίν, είμί έν πά- 
σιν, και ονόέ ύστερούμενος δυσχεραίνω. Εχάρην όέ όμως έφ3 ύμΐν, 
ότι καλώς έποιήσατε· κοινωνούς γάρ έαντούς τής έμής θλίψεως 
ποιήσαντες καί τών βραβείων κοινωνήσοιτε. Αιά τοϋτο έχάρην με
γάλως. Επειόή είπεν οτι «έχάρηνμεγάλως», διότι ύμεϊς καλώς 

ίο έποιήσατε σνγκοινωνοι γεγονότεςμον τής θλίψεως, έπαναμιμνή- 
σκει αντονς ότι έπέ άρχης ταντη ν αντοΐς τήνχάριν και τή ν ευεργε
σίαν κατετίθετο, τό έξ αυτών λαμβάνειν τά πρός τήν χρείαν, και 
κοινωνούς αντούς όιά τούτον παρασκενάζειν καί τών όιά Χρί
στον θλίψεων καί τών έπί τουτοις άποκειμένων βραβείων Μή γάρ 

15 νομίση τε, φησίν, ότι νϋν όιά τό μακράν με γενέσθαι καί έν τόττω έν 
φ τό κήρνγμα ώσπερ έν ύμΐν ούκ έπλατννθη, ονό3 είσίν ο ί προθύ- 
μωςοϋτω τά πρός χρείαν έπιχορηγοϋντες, όιά τοϋτο τήν νμών χο
ρηγίαν άπεόεξάμην καί ήξίωσα νμάς κοινωνούς καί τής θλίψεώς 
μον καί τήςμισθαποόοσίας γενέσθαι. Καί γάρ καί έγγνς έτι ών 

20 καί πολλούς έχων εϊπερ ήθελον τούς χορηγοϋντας νμάς προέκρι- 
να' καί έξερχόμενος γάρ άπό Μακεόονίας καί έν Θεσσαλονίκη 
νμάς ή ξίουνχορηγούς είναι τής χρείας μον. Μή νομίσητε όέ ταϋτα 
λέγειν με καί έπαίρειν τήν πράξιν νμών ταντη ν, ϊνα έτι καί έτι χο- 
ρηγήτε καί ταΐς χρείαιςμον ύπονργήτε- τοσοϋτον γάρ δέω όιά 

25 τοϋτο είπεϊν αυτά, ότι ιδού έγώ λέγω· «άπέχω πάντα», άντί τοϋ 
απήλλαγμαι πρός πάντα τά πρός χρείαν. Άπήλλαγμαι όέ, οίον οΰ- 
κέτι χρείαν έχω τούτων. Είτα, ϊνα μή λνττήση ώς άπαξιών, ονχί, 
φησίν, άλλ3 «ότι περισσεύω» καί έξήζ-
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.
Στίχ. 11-18. «’'Οχι ότι τό στερήθηκα». Είπα ότι «χάρηκα πολύ μέ τη 

χάρη τοϋ Κυρίου πού ξαναφούντωσε τό ενδιαφέρον σας γιά μένα». 
5Αλλά μη νομίσετε, λέγει, ότι τό είπα αυτό έξαιτίας τής στέρησης πού 
είχα· γιατί λέγει, «εγώ έμαθα» καί τά λοιπά Είμαι γυμνασμένος, λέγα, σέ 
όλα καί δέν δυσανασχετώ ουτε άν στερούμαι. Χάρηκα όμως γιά σάς, 
γιατί κάνατε καλά- γιατί άφοϋ κάνατε τούς εαυτούς σας κοινωνούς της 
θλίψης μου, θά γίνετε κοινωνοί καί των βραβείων μου. Γι5 αυτό ένοιωσα 
μεγάλη χαρά. Επειδή είπε ότι «χάρηκε πολύ», γιατί σεις κάνατε καλά 
καί γίνατε συμμέτοχοι μου στις θλίψεις μου, ύπενθυμίζει σ’ αυτούς ότι 
άπό την αρχή αύτη τή χάρη καί τήν ευεργεσία τούς πρόσφερνε, νά λαμ
βάνει τά χρειαζούμενα άπό αυτούς καί νά τούς κάνει μ3 αυτό κοινωνούς 
καί των θλίψεων του γιά χάρη τοϋ Χριστοϋ καί των βραβείων πού άπό 
αυτές τούς επιφυλάσσονται. Γιατί μή νομίσετε, λέγει, ότι τώρα επειδή 
βρίσκομαι μακριά καί σέ τόπο όπου τό κήρυγμα δέν διαδόθηκε όπως σ’ 
εσάς, ουτε υπάρχουν αυτοί πού προμηθεύουν τόσο πρόθυμα τά άνα- 
γκαΐα, γι3 αυτό δέχθηκα τήν επιχορήγησή σας καί σάς έκανα άξιους νά 
γίνετε κοινωνοί καί στή θλίψη μου καί στή μισθαποδοσία. Γιατί καί 
κοντά σας όταν ήμουν άκόμα καί είχα πολλούς νά μοϋ προμηθεύουν, άν 
ήθελα, προτίμησα εσάς. Γιατί καί βγαίνοντας άπό τή Μακεδονία καί 
στη Θεσσαλονίκη πού ήμουν σάς έκρινα άξιους νά γίνετε χορηγοί στήν 
ανάγκη μου. Καί μή νομίσετε ότι τά λέγω αυτά καί επαινώ αυτή τήν 
πράξη σας, μέ σκοπό άκόμα καί άκόμα νά μοϋ προσφέρετε καί νά μέ 
βοηθάτε στις άνάγκες μου. Γιατί τόσο πολύ απέχω άπό τό νά πω αυτά γι3 
αυτό τό λόγο* γιατί νά σάς λέγω* «έχω άπό όλα», αντί νά πει, έχω απαλ
λαχθεί άπό όλα τά χρειαζούμενα. ’Έχω άπαλλαχθεΐ, μέ τήν έννοια, ότι 
δέν έχω πιά ανάγκη άπό αυτά. ’Έπειτα, γιά νά μήν τούς λυπήσει τάχα 
άπαξιώνοντάς τους* όχι, λέγει, άλλ3 «έχω περίσσευμα» καί τά λοιπά.
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ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α ΤΙΚ Η  ΕΞ Η ΓΗ ΣΙΣ  

ΕΙΣ  ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν Α '.
Στίχ. 17. «Καί αυτός έστι προ πάντων». Ονκ είπεν, έγένετο 

προ πάντων, άλλ,3, «εστι προ πάντων», τοϋτ? εστιν ο άν έννοήσης, 
αυτόν προόντα καί προϋφεστώτα εύρη σεις άίδίως συνυπάρ- 
χοντα τω Πατρί καί τω Πνεύματι.

5 Στίχ. 20. «Είρη νοποήσας». Τό ύπερδατόν είρηνοποιήσας δ ί 
εαυτοϋ, το ϋ ΐ εστιν αύτουργήσας, άλλ3 ού δ ί ετέρων ήμΐν πρα- 
γματευσάμενος την ειρήνην. Ποίω δέ τρόττω ταύτην είργάσατο; 
«Αιά τον αίματος», φησί, «τής σταυρώσεως αύτοϋ»· σταυρωθείς 
γάρ ύπερ ήμών καί διά τής σταυρώσεως τό οίκεΐον αίμα έκχέας 

ίο υπέρ ήμών, είρήνευσε καί κατήλλαξεν ημάς.
Στίχ. 21 «Καί έχθρούς τη διανοίςι». 3Α  ντί τοϋ ούκ άκοντες 

έττράττομεν τά εργα τά πονηρά καί κατά τινα συναρπαγήν, άλλά 
μετά μελέτης καί τήν εχθραν τήν πρός Θεόν τοΐς λογισμοϊς προ- 
τνπώσαντες' οϋτωςέπί τάς έχθράς αύτω πράξεις έχωροϋμεν. Αιό 

15 άφατος ή θεία φιλανθρωπία, δτι καί τοιούτους όντας καί κατήλ- 
λαξε καί προσεδέξατο.

Στίχ. 24. «Καί άνταναπληρώσω». 'Ο Χριστός ραπισθείς καί 
έμπαιχθείς καί μαστιχθείς καί σταυρωθείς ύπερ ήμών, ούχ 
άπλώς έτελήρωσε πάντα, άλλά καί ύπερ νοϋν καί άφράστω λόγω 

20 έξεττλήρωσεν. Χρεώσται ούν πάντες καθεστήκαμεν άντί τώνμυ- 
ρίων εκείνων καί σωσικόσμων παθών καί αύτοί ύπομένειν καί 
ά'ντεισάγειν παθήματα καί θλίψεις ύπερ Χριστοϋ καί τοϋ σώμα-
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΑΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Σχίχ. 17. «Κι αυτός υπάρχει πριν από όλα». Δέν είπε, “εγινε πριν από 

όλα”, αλλά «υπάρχει πριν από όλα», δηλαδή δποιο κι αν φέρεις στο νοΰ 
σου αυτόν θά βρεις νά προϋπάρχει καί νά προϋφίσταται, υπάρχοντας 
αιώνια μαζί με τον Πατέρα καί τό Πνεϋμα.

Στίχ. 20. «Άφοϋ εφερε την ειρήνη». Τό σχήμα είναι ύπερβατό· άφοϋ 
είρηνοποίησε με τον εαυτό του, δηλαδή τήν πραγματοποίησε αυτός ό 
ίδιος, καί δέν διαπραγματεύθηκε μέσω άλλων τήν ειρήνη. Καί με ποιο 
τρόπο τήν πραγματοποίησε; «Μέ τό αίμα», λέγει, «τής σταύρωσής του». 
Γιατί, άφοϋ σταυρώθηκε γιά χάρη μας καί εχυσε με τή σταύρωσή του τό 
αίμα του γιά μας, μας εφερε τήν ειρήνη καί τή συμφιλίωση.

Στίχ. 21. «Καί με εχθρικές διαθέσας». Άντί νά πει, δέν πράτταμε τά 
πονηρά εργα άθέλητα καί σέ μιά στιγμή απερισκεψίας, αλλά μελετημέ
να καί σχεδιάζοντας τήν εχθρα πρός τον Θεό μέσα στο νοϋ μας* ετσι 
προχωρούσαμε στις εχθρικές πρός αυτόν πράξεις. Γι3 αυτό είναι ανέκ
φραστη ή θεία φιλανθρωπία, γιατί, καί ενώ ήμασταν τέτοιοι, καί μας 
συμφιλίωσε καί μας δέχθηκε.

Στίχ. 24. «Καί θ3 άναπληρώσω». Ό  Χριστός έχοντας ραπισθεΐ καί 
έμπαιχθεΐ καί μαστιγωθεί καί σταυρωθεί γιά χάρη μας, δέν πραγματο
ποίησε απλώς τά πάντα, αλλά καί τά εκπλήρωσε πάνω από τό νοϋ καί μέ 
ανέκφραστο λόγο. Γίναμε λοιπόν όλοι χρεώστες απέναντι στά μύρια 
εκείνα καί κοσμοσωτήρια πάθη, καί όφείλομε καί εμείς νά προσκομίζομε 
τά δικά μας παθήματα και νά ύπομένομε θλίψεις γιά χάρη τσϋ Χρίστου



τος αύτοϋ, ϊνα άνταναπληρώσωμεν ά έπαθεν ό Χρίστος υπέρ 
ημών. Α λλά μην άνταναχλη ρώσαι αυτά, τοϋτ* έστιν ϊσως και 
ομοίως παθεϊν και μηδέν έλλείψειν, άδύνατον. Άλλ* όσα αν πά- 
θωμεν, υστέρημά έστι πρός τάς θλίψεις τοϋ Χριστού. Πώς γάρ 

5 άν καί άνταναπληρωθείη τό δεσπότην ύπέρ δούλου παθεϊν διά 
τοϋ όοϋλον ύπέρ δεσπότου; Ού γάρ ίσον τοϋτο ουδέ όμοιον, 
πολλοϋ γε και δει. 3Ή  τό άναμάρτητον ύπέρ άμαρτωλών καί 
προσκεκρουκότων διά τοϋ τούς έν άμαρτίαις ύπέρ ευεργέτου 
καί άναμαρτή του; Καί μυρία διό όσα άν τις πάσχοι άνταναπλη- 

10 ρώσαι θέλων, ύστέρημα τών θλίψεων τοϋ Χριστοϋ άνταναπλη- 
ροΐ Αιό καί ό μακάριος Παϋλος, ό πάντων πλέον ύπέρ Χριστοϋ 
όραμών, ό καθ’ έκάστην ημέραν μυρία πάσχων δεινά, τοϋτο εί- 
όώςκαί διδάσκων έλεγεν.

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ β :

15 Στίχ. 17. Αιττώς έγχωρεϊστίζεσθαι, καί έν τώ σώμα ύποστίζον- 
τας, καί έν τώ Χριστοϋ.

κ ε φ α λ α / ο ν γ :

Στίχ. 23. Ά πό κοινοϋ τό «έργάζεσθαι», κατάμετάπτωσιν ώς 
τώ Κυρίω καί ούκ άνθρώποις έργαζόμενοι.

20 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α'.

Στίχ. 3. «'Ίνα ό Θεός άνοίξγ)». Τό κοινόν τής συντάξεως- 
«Ίνα ό Θεός άνοίξυ ήμΐν θύραν τοϋ λόγου λαλήσαι τό μυστήρι
ον τοϋ Χριστοϋ ώς όεϊμε λαλήσαι, όι ό καί όέόεμαι, ϊνα φανερώ
σω αυτό». 'Ο όέ θείος Παϋλος καθ' ύπερδατσν τον λόγον προή- 

25 νεγκεν.
Στίχ. 6. «Ο λόγος υμών πάντοτε έν χάριπ». "Ωσπερ «άλατι 

έστω ήρτυμένος»- ώσπερ γάρ ούόέν τών σώμα τρεφόντων σχεδόν 
χωρίς άλατος ήόύνει καί εις τροφήν εϋχυμον άναόίδοται, οντω 
καί ό διδασκαλικός λόγος, ό τήν ψυχήν τρέφων, άνμή ή τή χάρι- 

30 τι ήρτυμένος, ούτε θρέψει, ούτε άναόοθήσεται.
Στίχ. 16. «"Ινα καί έν τή Λαοόικέων». 7Ην τι πάντως τών γρα- 

φέντων καί πρός τήν όιόρθωσιν τών Λαοόικέων συντεινον. 3Ή
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και ταυ σώματός του, ώστε νά άναπληρώσομε εξίσου όσα έπαθε γιά μας 
ό Χριστός. ’Αλλά νά άνταναπληρώσομε αυτά, δηλαδή νά πάθσυμε τά ϊσα 
καί τά όμοια χωρίς έλλειψη καμμιά είναι άδύνατο. "Οσα καί νά πάθομε, 
υστερούν άπέναντι στις θλίψεις του Χρίστου. Γιατί πώς θά μπορέσει νά 
αναπληρωθεί εξίσου τό πάθος του Κυρίου γιά χάρη του δούλου μέ τό 
πάθος του δούλου γιά χάρη ταυ Κυρίου; Γιατί δεν είναι ίσο αύτό ούτε 
όμοιο* πολύ απέχει άπό κάτι τέτοιο. Ή  τό νά πάθει ό άναμάρτητος γιά 
χάρη τών αμαρτωλών καί παραβατών, μέ τό πάθος τών άμαρτωλών γιά 
χάρη τοϋ ευεργέτη καί αναμάρτητου; Καί μύρια άλλα Γ ι’ αυτό όσα κι άν 
πάθει κανείς θέλοντας νά άνταναπλη ρώσει τά όσα έπαθε εκείνος, άντα- 
ναπληρώνει ελάχιστο μέρος τών θλίψεων τοϋ Χριστοϋ. Γι’ αύτό καί ό 
μακάριος Παϋλος που έτρεξε (άγωνίσθηκε) περισσότερο άπό όλους τούς 
άλλους, αύτός πού καθημερινά επασχε μύρια δεινά, αύτό έλεγε γνωρίζο
ντας καί διδάσκοντας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 17. Μπορεΐ νά σημειωθεί διπλή στίξη· καί στο σώμα κόμμα, καί 
στο του Χριστοϋ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 23. Τό έργάζεσθαι πρέπει νά ληφθεΐ άπό κοινού, μέ μεταβολή 
της θέσεως* ώς έργαζόμενοι γιά τον Κύριο καί όχι γιά ανθρώπους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. «Γιά νά ανοίξει ό Θεός». Τό κοινό της σύνταξης· «Γιά νά μας 
ανοίξει ό Θεός θύρα τοϋ λόγου νά μιλήσω γιά τό μυστήριο τοϋ Χριστοϋ, 
όπως πρέπει νά μιλήσω, γιά τό όποιο καί έχω φυλακισθέί, γιά νά τό φανε
ρώσω. Ό  θείος Παϋλος διατύπωσε τό λόγο του σέ σχήμα ύπερβατό.

Στίχ. 6. «Ό λόγος σας πάντοτε γεμάτος άπό χάρη». Σάν «πασπαλι
σμένος μέ άλάτι». Γιατί όπως τίποτε σχεδόν άπό αύτά πού τρέφουν τό 
σώμα δέν νοστιμίζει χωρίς τό άλάτι καί δέν γίνεται εύγευστη τροφή, έτσι 
καί ό λόγος τοϋ διδασκάλου πού τρέφει τήν ψυχή, άν δέν είναι καρυκευ
μένος μέ χάρη ουτε θά θρέψα ουτε θά ωφελήσει.

Στίχ. 16. «'Ώστε καί στήν εκκλησία τών Λαοδικέων». Ή ταν οπωσ
δήποτε κάτι άπό αύτά πού είχαν γράφει πού συντελούσε καί στή διόρ-



δτι πλέον έμελλον προσέχειν έαυτοΐς, όρώντες τά έτέρων ελεγχό
μενα πλημμελήματα «Καί τήν έκΛαοδικείας». Ον τήν άπό Παύ
λου πρός Λ  αοόικέας (ή γάρ άν είπε' καί τήν έν Λαοόικεία), άλλά 
τήν άπό Λαοδικέων πρός Παϋλον' ήν γάρ τι πάντως έν αυτή 

5 ώφελοϋν τούς Κολοσσαεϊς
Στίχ. 17. Περί τοϋ διδασκάλου γράφει, Γνα έπιτιμώιτται καί 

παραινούμενοι πείθωνται, είδότες τά δηλωθέντα αύτω παρά τοϋ 
Παύλου. ”Ισως δε έπίσκοποςήν αυτών, ή άλλην έγκεχείριστο ψυ
χών διακονίαν. Α ιό  φησιν «έν Κυρίω διακονίαν», καί ου κ α ί άν- 

10 θρωπον ονσαν.
Στίχ. 18 Μάλλον αυτήν τοϋ άσπασμοϋ τήν λέξιν ίδίςι χειρί 

έγραψεν, ίνα πάσχωσί τι πλέον τήν χεϊρα όρώντες τοϋ Παύλου. 
Μεγίστη προτροπή πρός τό φέρειν γενναίως τούς πειρασμούς, 
τό είδέναι καί διά παντός μνημονεύει ν είναι τοϋτον έν δεσμοϊς. 

15 Αηλονότι μ εθ  ής πάντα τά έπιταγέντα πληρώσουσιν. Χάριτος 
εις τό σωθήναι δέονται. Τ ί γάρ άν ποιήσοι άνθρωπος άνευ χά
ριτος;
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θωση ταχν Λαοδικέων. ’Ή  γιατί έμελλαν νά προσέχουν περισσότερο τον 
εαυτό τους, βλέποντας φανερά τά πλημμελήματα των άλλων. «Και τήν 
από τη Λαοδίκεια». ’Όχι τήν έπιοτολή του Παύλου πρός τους Λαοδι- 
κεΐς (γιατί τότε θά έλεγε, καί τήν έπιστολή πρός τή Λαοδίκεια), άλλά τήν 
επιστολή από τούς Λαοδικείς πρός τον Παύλο. Γιατί υπήρχε οπωσδήπο
τε σ’ αυτήν κάτι πού θά ώφελουσε τούς Κολοσσαεΐς.

Στίχ. 17. Γράφε γιά τον διδάσκαλο, γιά νά επιβάλλονται έπιτιμήσας 
καί δεχόμενοι παραινέσεις νά πείθονται, γνωρίζοντας αυτά πού λέχθη
καν σ’ αυτόν άπό τον Παύλο. ’Ίσως ήταν έπίσκοπος αυτών, ή του είχε 
άνατεθεΐ κάποια άλλη διακονία πνευματική. Γι5 αυτό λέγει* διακονία 
του Κυρίου, καί όχι ορισμένη άπό άνθρωπο.

Στίχ. 18. Τή λέξη του άσπασμσυ τήν έγραψε με τό ϊδιο του τό χέρι, 
γιά νά συγκινηθούν κάπως περισσότερο βλέποντας τά γράμματα του 
ίδιου του Παύλου. Είναι μεγίστη προτροπή νά αντέχουν γενναία τούς 
πειρασμούς, νά γνωρίζουν καί νά μνημονεύουν πάντοτε ότι αυτός βρι
σκόταν φυλακισμένος. Δηλαδή τή χάρη, με τήν οποία θά πραγματοποι
ήσουν όλες τις διαταγές του* γιατί χρειάζονται χάρη γιά νά σωθούν. Τι 
μπορεί δηλαδή νά κάνα ό άνθρωπος χωρίς τή χάρη;

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Δ'. 515



Υ Π Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ Ι Κ Η  Ε Ξ Η  Γ Η Σ Ι Σ

Ε ΙΣ  Τ Η Ν Α  'Π Ρ Ο Σ  Θ Ε Σ Σ Α Λ Ο Ν ΙΚ Ε ΙΣ  Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Η Ν

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟ Ν  Α'.

Σ τίχ. 4-6. «3Α λ λ ά  κ α θώ ς δεδοκιμάσμεθα». Τ ο ϋ μ έν μ ή  έν λ ό γω  
κ ο λα κ εία ς  έλ θ ε ΐν  α υ τ ο ύ ς  κ α λ ε ϊμ ά ρ τ υ ρ α ς  (κ α ί ε ικ ό τω ς■ α υ το ί 
γ ά ρ  τω ν ά λλω ν μ ά λ λ ο ν  τά π ερ ί α ύ το ύ ς ή δ εισ α ν), ό τ ι ό έ  ο ύ ό έ έν  
π ρ ο φ ά σ ει κ α ι σκοπώ  το ϋ  λα β εϊν , τον Θ εόν κ α λ ε ϊ μ ά ρ τυ ρ α - ά δη λα  

5 γ ά ρ  ά νθ ρώ π οις τά  έ ν  δ ια νο ία  έκ ά σ του μ ελετώ μ ενα  Τ ό μ έ ν  γά ρ  
λ α δ ε ϊν  ή  μ ή  λ α δ ε ϊν  γνω σ τό ν  ά νθ ρ ώ π οις γ ίν ετ α ι κ α ι μ α ρ τυρ εϊτα ι, 
τό δ έ  μ η δ έ  σ κ ο π ό ν π ο τε κ τή σα σ θα ι το ϋ  λ α δ ε ϊν  Θ εω  γινώ σ κ ετα ι 

μόνω , χρόνω  δ έ κ α ι ά νθ ρώ π οις ά π οκα λ ύπ τετα ι ■ ό  γ ά ρ  έχω ν τοϋ- 
το σκοπόν, π ά ντω ς ε ίμ ή  μ ετα δ ά λλο ι τον σκοπόν, ό τεδ ή π ο τε λή - 

10 ψ εται. Π α νλω  δέ ο υ δ έ έ π ί νο ϋ ν  ή κ ε τό έ π ί π ρ ο φ ά σ ει κ έρ δ ο υ ς  κη- 
ρ ϋξα ι. Λ  ιό  εικότω ς τώ ν έ ν  δ ιά νο ίςι τον Κ ύ ρ ιο ν  μ ά ρ τυ ρ α  κ α λ ε ϊ Ό  
α υ τό ς  δ έ  μάρτυς, φ ησ ίν, ό τ ι «ουδέ δ ό ξα ν  έ ξ  ά νθ ρώ π ω ν ζη τοϋν- 
τες» κηρυττομεν. Κ α λώ ς δ έ « έξ  άνθρώ πω ν>· τή ν γ ά ρ  έκ  Θ εο ϋ  κ α ι 
έζ ή τ ο υ ν  κ α ί έλά μ δα νον. Σ ο φ ώ ς δ έ λ ία ν  κ α ί τό « ζη το ϋ ντες» ’ ε ί  

15 γ ά ρ  κ α ί έδ οξά ζοντο  ύτί άνθρώ πω ν, ά λ λ 3 ο υ  ζη το ϋ ντες  ο υ δ έ έπ ι- 
τη δ ενο ντες  τό όοξα σθηνα ι. Λ  ιό  κ α ί το ύ το ν  μ ά ρ τ υ ς  ό  Θ εός' ά π ό  
κ ο ιν ο ϋ  γ ά ρ  λη τα έο ν  αύτό.

Σ τίχ. 10. «.Μ ά ρτυρες ύμεϊς» ώ ν έθεά σ α σ θε- ώ ν  ό έ  ύ μ εϊς  ούκ  
έθεά σα σθε, ό  Θ εός ό  π ά ντα  είδ ώ ς Ο ϋτω ς ο υ δ έ ύ π ο ν ο ία ς  α ύ το ϊς  

20 λ α β ή ν  έβ ο ύ λετο  κ α τα λιπ εϊν.
Σ τ ίχ  13. « Λ ό γο ν  άκοής». Κ α λώ ς · ο υ  γ ά ρ  αύτόττται π ά ντες

ΦΩΤΙΟΥ
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΑΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.
Στίχ. 4-6. ’Αλλ5 έπειδή έχομε δσκιμασθεΐ». Τό ότι δέν προσηλθε με 

κολακευτικούς λόγους καλεΐ μάρτυρες αυτούς (και πολύ σωστά, γιατί οί 
ϊδιοι γνώριζαν τά δικά τους καλύτερα άπό ό,τι οί άλλοι), τό δτι όμως 
ούτε μέ πρόφαση καί σκοπό νά λάβει, καλεΐ μάρτυρα τον θεό* γιατί 
είναι άγνωστα στούς ανθρώπους τά μελετώμενα άπό τό νου του καθε- 
νός. Γιατί τό άν θά λάβουν ή δέν θά λάβουν γίνεται γνωστό στούς 
ανθρώπους καί μαρτυρεϊται, τό ότι όμως ούτε καν είχαν ποτέ σκοπό νά 
λάβουν, τό γνωρίζει μόνο ό Θεός καί μέ τον καιρό άποκαλύπτεται καί 
στούς ανθρώπους. Γιατί αυτός πού έχει αυτό ώς σκοπό, οπωσδήποτε άν 
δέν αλλάξει σκοπό, κάποτε θά λάβα. Ό  Παύλος όμως ούτε καν σκέφθη- 
κε ποτέ νά κη ρύξ& μέ σκοπό τό κέρδος. Γι5 αυτό εύλογα ώς μάρτυρα των 
σκέψεών του καλεΐ τον Θεό. Ό  ίδιος όμως ό μάρτυρας λέγει, ότι κηρύτ- 
τομε «χωρίς νά ζητούμε δόξα από τούς ανθρώπου» Καί σωστά λεγει 
«άπό ανθρώπους»* γιατί τη δόξα άπό τον Θεό καί τη ζητούσαν καί την 
έπαιρναν. Πολύ σοφά έπίσης λεγει καί τό «επιζητώντας». Γιατί, άν καί 
δοξάζονταν άπό τούς ανθρώπους, όμως ούτε ζητούσαν ούτε μεθόδευαν 
τό νά δοξασθσυν. Γι5 αυτό καί σ’ αυτό μάρτυρας είναι ό Θεός* γιατί πρέ
πει αυτό νά ληφθεΐ άπό κοινού.

Στίχ. 10. «Μάρτυρες είστε έσεΐς τών όσων είδατε»* όσα όμως δέν 
είδατε έσεΐς, τά είδε ό Θεός πού βλέπει τά πάντα Τόσο πολύ ήθελε σίτ 
λαβή υπόνοιας ν* άφήσει σ’ αυτούς.

Στίχ. 13. «Τό λόγο πού άκούσατε». Πολύ σωστά* γιατί δεν μπορσ
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α
Στίχ. 4-6. «Άλλά καθώς δεδοκιμάσμεθα». Τον μέν μή ένλόγω 

κολακείας έλθεϊν αύτούς καλεϊμάρτυρας (καί εικότως' αυτοί 
γάρ τών άλλων μάλλον τά περί αυτούς ηδεισαν), ότι όέ ούόέ έν 
προφάσει καί σκοττώ τοϋ λαδεϊν, τόν Θεόν καλεϊ μάρτυρα- άδηλα 

5 γάρ άνθρώποις τά έν διανοίςι έκάστου μελετώμενα Τό μέν γάρ 
λαδεϊν ή μή λαδεϊν γνωστόν άνθρώποις γίνεται καίμαρτυρεϊται, 
τό δέ μηδέ σκοπόν ποτε κτήσασθαι τοϋ λαδεϊν Θεώ γινώσκεται 
μόνφ, χρόνω δέ καί άνθρώποις αποκαλύπτεται- ό γάρ έχων τοϋ- 
το σκοπόν, πάντως, είμή μεταδάλλοι τόν σκοπόν, ότεδήποτε λή- 

10 ψεται. Παύλω δέ ούδέ επί νοϋν ήκε τό επί προφάσει κέρδους κη- 
ρύξαι. Λ  ιό εικότως τών έν διάνοίςι τόν Κύριον μάρτυρα καλεϊ 'Ο 
αύτός δέ μάρτνς, φησίν, ότι «ούδέ δόξαν εξ άνθρώπων ζητοϋν- 
τες» κηρύττομεν. Καλώς δέ «έξάνθρώπων»- τήν γάρ εκ Θεοϋ καί 
έζητούν καί έλάμδανον. Σοφώς δέ λίαν καί τό «ζητοϋντες»- εί 

15 γάρ καί έδοξάζοντο ύτί άνθρώπων, άλλ3 ού ζητοϋντες ούδέ έπι- 
τηδεύοντες τό δοξασθήναι. Λ  ιό καί τούτον μάρτυς ό Θεός- άπό 
κοινοϋ γάρ ληπτέον αύτό.

Στίχ. 10. «Μάρτυρες ύμεϊς» ών έθεάσασθε- ών δέ ύμεϊς ούκ 
έθεάσασθε, ό Θεός ό πάντα είδώς Οντως ούδέ ύπονοίας αύτοϊς 

20 λαδήν έδονλετο καταλιπεϊν.
Στίχ. 13. «Λόγον άκοής». Καλώς- ού γάρ αύτόπται πάντες
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.
Στίχ. 4-6.9Αλλ9 επειδή έχομε δοκιμασθεΐ». Τό ότι δεν προοηλθε με 

κολακευτικούς λόγους καλά μάρτυρες αυτούς (καί πολύ σωστά, γιατί οΐ 
ίδιοι γνώριζαν τά δικά τους καλύτερα άπό δ,τι οί άλλοι), τό οτι όμως 
συτε μέ πρόφαση καί σκοπό νά λάβει, καλεΐ μάρτυρα τον Θεό* γιατί 
είναι άγνωστα στους ανθρώπους τά μελετώμενα άπό τό νού του καθε- 
νός. Γιατί τό άν θά λάβουν ή δεν θά λάβουν γίνεται γνωστό στους 
ανθρώπους καί μαρτυρέιται, τό ότι όμως συτε καν είχαν ποτέ σκοπό νά 
λάβουν, τό γνώριζα μόνο ό Θεός καί μέ τον καιρό αποκαλύπτεται καί 
στους άνθρώπους. Γιατί αυτός πού έχει αυτό ώς σκοπό, οπωσδήποτε άν 
δεν αλλάξει σκοπό, κάποτε θά λάβει. Ό  Παύλος όμως συτε καν σκέφθη- 
κε ποτέ νά κηρύξει μέ σκοπό τό κέρδος. Γι9 αυτό εύλογα ώς μάρτυρα των 
σκέψεών του καλεΐ τον Θεό. Ό  ίδιος όμως ό μάρτυρας λέγα, ότι κηρύτ- 
τομε «χωρίς νά ζητούμε δόξα άπό τούς ανθρώπου» Καί σωστά λέγει 
«άπό άνθρώπους»* γιατί τή δόξα άπό τον Θεό καί τή ζητούσαν καί τήν 
έπαιρναν. Πολύ σοφά επίσης λέγει καί τό «επιζητώντας». Γιατί, άν καί 
δοξάζονταν από τούς άνθρώπους, όμως συτε ζητούσαν συτε μεθόδευαν 
τό νά δοξασθούν. Γι9 αυτό καί σ’ αυτό μάρτυρας είναι ό Θεός* γιατί πρέ
πει αυτό νά ληφθεΐ άπό κοινού.

Στίχ. 10. «Μάρτυρες είστε εσείς των όσων είδατε»· όσα όμως δέν 
είδατε εσείς, τά είδε ό Θεός πού βλέπει τά πάντα Τόσο πολύ ήθελε συτε 
λαβή υπόνοιας V άφησει σ’ αυτούς.

Στίχ. 13. «Τό λόγο πού άκούσατε». Πολύ σωστά* γιατί δέν μπορσυ-
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ήόύναντο γίνεσθαι τοϋ κηρνττομένον. 3Έλεγε δε καί ό Κύριος- 
«Μακάριοί οίμή ίόόντες και πιστεύσαντες», δ ί άκοής δηλονότι 
και λόγον παραδεξάμενοι τήν εύσέδειαν.

Στίχ. 15-16. 'Όρα επιτεταμένην τήν 3Ιουδαίων κατηγορίαν 
5 καί άξίαν τής αύτώνμιαιφονίας Φησί γάρ ότι πάντα ά έποίησαν 

3Ιουδαίοι, σκοπώ τοϋ άμαρτάνειν έποίουν, τοϋτ3 εστιν ηδεισαν 
ότι άμαρτάνουσι, καί ήμάρτανον- «Εις τό άναπληρώσαι» γάρ, 
φησίν, «αύτών τάς άμαρτίας», οίον ότι ώσπερ χρεωστοϋντες 
άμαρτάνειν οϋτως ήμάρτανον εί γάρ τον Κύριον άγνοοιΊντες 

ίο άνεΐλον, τούς προφήτας διά τί, έφ3 οίς σεμνύνονται; Ημάς διά τί 
διώκουσιν; υμάς δε διά τίκακοϋσιν; τά έθνη διά τίκωλύονσι σω- 
θήναι; Ε ί γάρ άγαθόν έστι τό προσελθεΐν τη πίστει Χριστοϋ τά 
έθνη, τιμή προστρέχονσι καί αυτοί, αλλά καί τούς προστρέχον- 
τας έπιχειροϋσι κωλύειν; Ε ί δε ούκ άγαθόν ηγούνται, τίδιαφθο- 

15 νοϋνται τοΐς προσιοϋσιν; τ ί δε αύτοϊς καί τών εθνών μέλει; Όράς 
πώς έκουσίως άμαρτάνουσι και πάντα ποιοϋσιν εις τό πάντοτε 
άναπληρώσαι αύτών τάς άμαρτίας, τοϋτ* έστιν ένεκα τοϋ μηδέ
ποτε άποστήναι αυτούς τοϋ άμαρτάνειν. Α ιά τοϋτό φησιν καί 
«έφθασεν επ' αύτούς ή οργή εις τέλος». 3Α είμεν γάρ άμαρτανόν- 

20 των εϊπετο ή οργή\ άνεδάλλετο δε τη μετανοάμ χώραν διδοϋσα, 
νϋν δε κατέλαδεν αύτούς.

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Δ'.

Στίχ 11. «Φιλοτιμεΐσθαι». Είςτί; Ε ίςτό «ήσυχάζειν καί πράτ
τε ιν τά ίδια», ώς άν εϊποις- μή αίσχύνεσθε ότι πένητες διά τον 

25 Χρίστον γεγόνατε, αλλά καί φιλοτιμίαν τοϋτο ήγεΐσθε, τό «ήσυ- 
χάζειν καί πράττειν τά ίδια» καί εξής. Η  «φιλοτιμεΐσθαι» τό εν- 
εργετειν τους άδελφούς καί φιλοφρονεΐσθαί φησιν. Είτα· ’Αλλά 
πένητές έσμεν. Ά λλ3 «έν τφ ήσυχάζειν καί πράσσειν», φησί, «τά 
ίδια» εσται ύμΐν πόρος καί δύναμις, δ ί ού κάκείνους έξετε φιλο- 

30 τιμεΐσθαι και ενεργετεΐν.
Στίχ. 16. Κελεύει μεν ό Κύριος, καί φωνεΐό αρχάγγελος τό δε- 

σποτικόν κέλευμα, καί ήχοϋσιν αίάλλαι τάξεις αίούράνιαι ας τρο- 
πικώς σάλπιγγας καλεΐ ώσπερ καί τό ήχοϋσιν' άλλ3 ό μεν Κύριος,

1. Ίω. 20,29.
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σαν νά γίνουν όλοι αύτόπτες (αύτήκοοι) μάρτυρες τού κηρύγματος. 
’Έλεγε καί ό Κύριος* «Μακάριοι αύτοί πού δεν είδαν καί όμως πίστε
ψαν»1, άποδέχθηκαν δηλαδή τήν ευσέβεια μέ τήν άκοή καί τό λόγο.

Στίχ. 15-16. Πρόσεχε πόσο επιτεταμένη είναι ή κατηγορία τών Ιου
δαίων καί πόσο άξια τη ς μιαρή ς δολοφονίας τους. Γιατί λέγει ότι όλα όσα 
έκαναν οί Ιουδαίοι, τά έκαναν μέ σκοπό νά άμαρτάνουν δηλαδή γνώρι
ζαν ότι άμαρτάνουν, καί όμως άμάρταναν. Γιατί λέγει, «γιά νά συμπλη
ρώσουν τις άμαρτίες τους», δηλαδή άμάρταναν σάν νά χρεωστουσαν νά 
άμαρτάνουν, έτσι άμάρταναν. Γιατί, άν σκότωσαν τον Κύριο επειδή τον 
αγνοούσαν, τούς προφήτες γιατί, γιά τούς οποίους καυχώνται; Εμάς 
γιατί μάς καταδιώκουν; ’Εσάς γιατί σάς κακοποιούν, Τά έθνη γιατί τά 
εμποδίζουν νά σωθούν; Γιατί, άν είναι καλό νά προσέλθουν τά έθνη στην 
πίστη του Χρίστου, γιατί δεν προστρέχουν καί αυτοί, άλλά καί αυτούς 
πού προστρέχουν επιχειρούν νά τούς εμποδίσουν; ’Άν πάλι δεν τό θεω
ρουν καλό, γιατί φέρονται μέ φθόνο σ’ αυτούς πού προσέρχονται; Καί 
γιατί αύτοί ένδιαφέρονται γιά τά έθνη; Βλέπεις πώς άμαρτάνουν μέ τη 
θέληση τους καί κάνουν τά πάντα «γιά νά άναπληρώσουν πάντοτε τις 
άμαρτίες τους», δηλαδή γιά νά μήν πάψουν V άμαρτάνουν ποτέ. Γι5 αύτό 
λέγει* καί «έφθασε έπί τέλους επάνω τους ή οργή του». Γιατί πάντοτε 
όταν άμάρταναν άκολουθουσε ή οργή, την ανέβαλλε όμως δίνοντας 
καιρό γιά τη μετάνοια, τώρα όμως ξέσπασε επάνω τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 11. «Νά επιδιώκετε». Τι; «Νά έχετε ήσυχη ζωή καί νά πράττετε 
τά δικά σας», όπως θά μπορούσες νά πεις* νά μήν ντρέπεσθε ότι καταντή
σατε φτωχοί γιά τον Χριστό, άλλά καί νά τό θεωρείτε αύτό τιμή σας, τό 
«νά ζειτε ήσυχα καί νά πράττετε τά δικά σας» καί τά λοιπά. ’Ή  «νά επι
διώκετε», λέγει, νά ευεργετείτε τούς αδελφούς καί νά φέρεσθε πρός αυ
τούς φιλικά ’Έπειτα. 9Αλλ5 εϊμασε φτωχοί. 3Αλλ5 όμως, λέγει, μέ τό «νά 
ζεΐτε μέ ησυχία καί νά κάνετε αυτά πού πρέπει» θά ύπάρχει σε σάς δυνα
τότητα εξεύρεσης πόρων καί δύναμη, μέ τά όποια θά μπορεΐτε καί πρός 
εκείνους νά φέρεσθε γενναιόδωρα καί νά τούς ευεργετείτε.

Στίχ. 16. Προστάζει βέβαια ό Κύριος καί διακηρύσσει ό άρχάγγελος 
τό δεσποτικό κέλευσμα καί ήχσυν καί άλλες ουράνιες τάξεις, πού μεταφο
ρικά τις ονομάζει σάλπιγγες, όπως καί τό ήχοϋν, άλλ ό Κύριος, όπως



δπερ έφημεν, κελεύει, ό όέ αρχάγγελος τό δεσποτικόν κέλενμαμη
νύει τοϊς ύπ* αυτόν, οί όέ διακονοϋσιν αυτό καί όιηχοϋσιν εις τά 
τον κόσμον πέρατα. Καί ο ί νεκροί οίέκπάσης τής οικουμένης άνί- 
στανται καί συνάγονται. 'Όρα όέ πώς εύφυώς καί λεπτομερώς 

5 υπογράφει την τών νεκρών άνάστασιν, ϊνα μάλλον ταΐς τών ακρο
ατών εΐη έντετυπωμένη όιανοίαις «Σάλπιγγας» καλεΐ τάς αγγελι
κός δυνάμεις, ότι ώσπερ ή σάλπιγξ ούόέν ίδιον ηχεί, άλλ3 όπερ άν 
ό τεχνίτης έμπνευση, οϋτω καί α ί τοϋ Θεοϋ σάλπιγγες ούόέν ίδιον 
τολμώσιν ήχησαι, άλλ3 όπερ άν ό κοινός Αεσπότης καί Αημιουρ- 

ιο γόςδιά τοϋ άρχαγγέλου αύταΐς έγκελεύση.
Στίχ 17-18. Επιστήσεις ότι τήν άνάστασιν όιαγράφων ούκ 

έμνήσθη ρητώς τών επί τιμωρίαν καί κόλασιν άνισταμένων Τοϋ
το δε διά τρεις αιτίας, οίμαι, ποιεί' πρώτον μέν, ότι παραμυθού- 
μενος τούς θεσσαλονικεΐς της άναστάσεωςμνημονεύει. «Ου θέ- 

15 λω γάρ υμάς», φησί, «περί τών κεκοιμημένων άγνοεΐν, ϊνα μή λυ- 
πήσθε». Ούκ έδει ούν παραμυθεϊσθαι μέλλων καταμιγνύειν τά 
σκυθρωπά* ποταπή γάρ παράκλησις τιμωρία καί κόλασις διηνε
κής καί σκότος καί σκώληξ καί πϋρ; Μάλλον μέν ούν, εί οϋτως 
εγραφεν, έπέτεινεν άν τήν λύπην, άλλ3 ού παρεκάλεσέποθεν τάς 

20 ψνχάς αύτών. Αεύτερον δε, πιστοϊς όιηγεϊτο τήν άνάστασιν Ει
κότως ούν ού μνημονεύει τών εις τιμωρίαν άπαχθησομένων οί 
γάρ πιστοί κατά τάς δεσποτικάς έντολάς πολιτευόμενοι ούδεμιάς 
τιμωρίας λαμδάνουσι πείραν, άλλ3 έν άϊόίω χαρά καί ευφροσύνη 
διατελοϋσιν. Ούκ ή ν ούν χρεία όλλοτρίων παθών μνήμη ν καί κά- 

25 κωσιν έν τη τών πιστών έτοιμαζομένη δόξη καί τρυφή καίμακα
ριότητα καί τότε πιστοϊςγράφοντι ποιεΐσθαι. Τρίτον όέ, ότι αύτό 
τό πράγμα, τήν άνάστασιν, όι ό γέγονεν, καθ’ αύτό νϋν εξηγεί
ται. Καί γάρ τήν άνάστασιν ό θεός έπί σωτηρία τών άνθρώπων 
πάντων καί άφθαρσίςι καί άφράστω δόξη καί χαρ& καί άπολαύ- 

30 σει τών αιωνίων άγαθών έποίησεν τήν γάρ κόλασιν τω όιαδόλω 
καί τοϊς άγγέλοις αύτοϋ, ώς καί έν τω Εύαγγελίω φησίν, άλλ3 ού 
τοϊς άνθρώποις ήτοίμασεν. Ε ί όέ τινες οίκείαιςμοχθηρίαις άντί 
τών έτοιμασθέντων αντοΐς άγαθών τά τω όιαδόλω έτοιμασθέντα 
έκλέγονται, ού παρά τήν δεσποτικήν φιλανθρωπίαν καί πρόνοι-

520 ΦΩΤΙΟΥ, Π Α Τ ΡΙΑ ΡΧ Ο Υ  Κ Ω Ν Σ ΤΑ Ν Τ ΙΝ Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ

2. Α' Θεσσ. 4,13. 3. Ματθ. 25,41.
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είπαμε, προστάζει, ό άρχάγγελσς διακηρύσσει τό δεσπστικό μήνυμα 
στους αγγέλους του καί αύτοί τό διεκπεραιώνσυν και τό διαλαλουν στά 
πέρατα του κόσμου, καί οί νεκροί άπό δλη την οικουμένη άνασταίνονται 
καί συναθροίζονται. Πρόσεχε δμως μέ πόση εύφυΐα καί λεπτομέρεια 
περιγράφει την ανάσταση τών νεκρών, γιά νά εντυπωθεί έντονώτερα στις 
ψυχές των άκροατών του. «Σάλπιγγες» καλεί τις άγγελικές δυνάμεις, 
γιατί όπως ή σάλπιγγα δέν μεταδίδει τίποτα δικό της, άλλα αύτό πού θά 
φυσήξει ό σαλπιγκτής, έτσι καί οί σάλπιγγες του ΘεοΟ τίποτα δικό τους 
δέν τολμουν νά σαλπίσουν, άλλ5 αύτό πού ό κοινός Δεσπότης καί Δη
μιουργός θά τις διατάξει μέσω του άρχαγγέλου.

Στίχ. 17-18. Θά διαπιστώσεις ότι περιγράφσντας τήν ανάσταση δέν 
άνέφερε ρητά εκείνους πού άνασταίνονται πρός τιμωρία καί κόλαση. Κι 
αύτό νομίζω τό κάνει γιά τρεις αιτίες* πρώτον βέβαια, γιατί θέλοντας νά 
παρηγορήσει τούς Θεσσαλονικεΐς μνημονεύει την άνάσταση. Γιατί 
λέγει* «δέν θέλω νά αγνοείτε γι5 αύτούς πού έχουν κοιμηθεί, γιά νά μή 
λυπασθε»2. Δέν έπρεπε λοιπόν, έχοντας σκοπό νά τούς παρηγορήσει, νά 
άναμιγνύει πράγματα σκυθρωπά. Γιατί τί είδους παρηγοριά είναι τιμω
ρία καί κόλαση ατελείωτη καί σκοτάδι καί σκουλήκι καί φωτιά; ’Άρα 
λοιπόν άν έγραφε αύτά θά μεγάλωνε περισσότερο τή λύπη τους, καί 
καμμιά παρηγορία δέν θά έδινε στην ψυχή τους. Δεύτερον* ή διήγηση 
της ανάστασης γινόταν σέ πιστούς. Εύλογα λοιπόν δέν αναφέρει εκεί
νους πού πρόκειται νά όδηγηθουν στήν τιμωρία. Γιατί οί πιστοί πού 
ζουν σύμφωνα μέ τις δεσπστικές εντολές δέν δοκιμάζουν καμμιά τιμω
ρία, άλλά ζουν μέ αιώνια χαρά καί εύφροσύνη. Δέν ύπηρχε λοιπόν ανά
γκη νά άναφέρει άλλότρια πάθη καί νά κηλιδώνει τήν ετοιμασία της 
δόξας καί της τρυφής καί της μακαριότητας, καί μάλιστα τή στιγμή πού 
έγραφε σέ πιστούς. Καί τρίτον* γιατί τώρα εξηγεί γιατί έγινε τό ϊδιο αύτό 
τό γεγονός, ή άνάσταση. Γιατί τήν άνάσταση ό Θεός τήν έκανε γιά τή 
σωτηρία καί τήν άφθαρσία όλων των ανθρώπων καί τήν ανέκφραστη 
δόξα καί χαρά καί απόλαυση τών αιώνιων αγαθών, ενώ τήν κόλαση τήν 
ετοίμασε γιά τον διάβολο καί τούς αγγέλους του3, όπως λέγει καί στο 
Εύαγγέλιο, καί όχι γιά τούς άνθρώπσυς. Ά ν  όμως κάποιοι με τις διάφο
ρες κακίες τους άντί τών αγαθών πού ετοιμάσθηκαν γι5 αύτούς προτι
μούν εκείνα πού ετοιμάσθηκαν γιά τον διάβολο, αύτό δέν γίνεται έξω 
άπό τή δεσποτική φιλανθρωπία καί πρόνοια. Γι5 αύτό καί ό θείος



αν τοϋτο γίνεται. Διό καί ό θείος Παϋλος αυτήν τήν φύσιν τής 
άναστάσεως καί έφ3 φ ταύτην ό δημιουργός ύφίστησι λέγων, των 
εις τιμωρίαν άχθησομένων (ού γάρ έπί τιμωρία, άλλ3 επί μισθα- 
ποδοσία γίνεται), είκότως ού μνημονεύει.

5 ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ε.

Στίχ. 3 Περί τοϋ αιφνιδίως ήξειν Χρίστον. "Ωστε δεϊν εύτρε- 
πίζεσθαι σπουδή, πίστει, έλπίδι, άγάπη, τιμή, ειρήνη, μακροθυμί- 
α, φιλομαθία καί έτέροις, ϊναμή άπαραμύθητοςπαντελώςγένοι- 
το ή τιμωρία τών άδικουμένων, καίετι, ϊναμή, προειδότες τήν τε- 

ιο λευτήν, άνηλεώς δλως καί άφιλανθρώπως τοΐς άσθενεστέροις οί 
δυνατότεροι έπεμδαίνοντες εις βλασφημίαν καί άμηχανίαν συν- 
ελάσωσιν.
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Παύλος μιλώνταςγι5 αύτη την ίδια τη φύση τής άνάοτασης καί γιά ποιο 
λόγο ο Δημιουργός την έχει ετοιμάσει, εύλογα δεν μνημονεύει εκείνους 
πού θά οδηγηθοΰν στην τιμωρία (γιατί αύτό δεν γίνεται πρός τιμωρία, 
αλλά πρός μισθαποδοσία).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 3. Μιλάει γιά τό ότι αιφνίδια θά έρθει ό Χριστός. 'Ώστε πρέπει 
νά εύτρεπιζόμαοτε μ£ προθυμία, μέ πίστη, μέ ελπίδα, μέ άγάπη, μέ τιμή, 
μέ ειρήνη, μέ μακροθυμία, μέ φιλομάθεια καί άλλες άρετές, γιά νά μήν 
γίνει τελείως απαρηγόρητη ή τιμωρία τών άδικουμένων, καί άκόμα, γιά 
νά μή συμβεΐ, προγνωρίζοντας οί πιο δυνατοί τον θάνατό τους, φθάσσυν 
να επιτεθούν τελείως ασπλαχνα και αφιλανθρωπα στους ασθενέστερους 
καί τούς οδηγήσουν στη βλασφημία καί στην αμηχανία.



ΦΩΤΙΟΥ
ΠΑ ΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

ΥΠ ΟΜ ΝΗΜ Α Τ ΙΚ Η  ΕΞ Η ΓΗ ΣΙΣ

ΕΙΣ ΓΗΝ&ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

κ ε φ α λ α ι ο ν α :
Στίχ. 3  Ε ί εύχαριστεΐν όεΐπερί τών έτεροις κοτωρθωμένων, 

τίπάθωσιν ο ί δασκαίνοντες τοΐς κατορθοϋσιν;
Στίχ. 8 *Η «έν πυρ ί φλογός» το εϊόος τής τιμωρίας φησίν αί- 

νιττόμενος, ήν τίσονσιν οίμή είόότες Θεόν μηόε ύπακούσαντες 
5 τω Ευαγγελία) τοϋΧριστού Η  «έν πυρί φλογός» αυτήν τήν όε- 

σποτικήν παρουσίαν, δτι μετά πυρός φλέγοντος γενήσεται, ύπο- 
όηλών. Οϋτω γάρ καί ο ί προ ήμών έξειλήφασιν.

ΚΕ ΦΑ ΛΑ ΙΟΝ Β '

Στίχ. 6. Καί νϋν το κατέχον, φησίν, οίόατε, εις τομή νϋνάπο- 
10 καλυφθηναι αυτόν, φησίν, άλλ3 έν τω έαυτοϋκαιρω, οίον δταν ό 

όρισθείς αύτω καί συγχωρηθείς αύτω υπό Θεοϋ χρόνος έπιστή. 
Ε ί όέ μή κατείχετο, καί νϋν αν έπέστη. Οϋτως άεί κατά των πι
στών όργςί, καί τήν κάκωσιν αυτών ό πονηρός έπιθυμεΐ, αλλά κα- 
τέχεται καί κωλύεται,

15 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ .

Στίχ. 11. ”Ετι περί τών αργών ό λόγος· άρμόζει όέ καί περί 
τών άμαρτανόντων λέγεσθαι.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗ Β' ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Φ Ω Τ Ι Ο Υ
Π Α Τ Ρ Ι Α Ρ Χ Ο Υ  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 3. "Αν πρέπει νά ευχαριστούμε για όσα κατορθώνουν οί άλλοι, 

τί θά πάθουν όσοι φθονουν αυτούς πού διαπρέπσυν άπό κατορθώματα;
Στίχ. 8. ’Ή  «μέ τη φλόγα της φωτιάς» τό λέγει ύπαινισσόμενος τό 

είδος της τιμωρίας πού θά ύποστσυν όσοι δεν γνώρισαν τον θεό ουτε 
υπάκουσαν στο Ευαγγέλιο του Χρίστου, ή ύποδηλώνει «με τη φλόγα 
της φωτιάς» την ϊδια τη δεσποτική παρουσία, ότι δηλαδή θά γίνει μέ 
φωτιά πού θά καίει. Γιατί έτσι τό ερμήνευσαν οί πριν άπό έμας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.
Στίχ. 6. Καί τώρα, λέγει, γνωρίζετε αυτό πού έμποδίζει στο νά μήν 

άπσκαλυφθεί αυτός, αλλά μόνο στον καιρό του* δηλαδή, όταν ερθει ο 
χρόνος πού ορίσθηκε καί παραχωρήθηκε σ’ αυτόν άπό τον θεό. "Αν 
όμως δεν εμποδιζόταν, θά είχε ερθει καί τώρα Τόσο πολύ είναι οργισμέ
νος εναντίον των πιστών καί επιθυμεί τή βλάβη τους ό πονηρός, αλλα 
συγκροτείται καί εμποδίζεται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 11. Συνεχίζεται ακόμα ό λόγος γιά έκείνους πού δεν εργά
ζονται* ταιριάζα όμως νά λέγεται καί γιά όσους άμαρτάνουν.
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ΕΙΣ ΤΗΝ Λ 'ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ

Στίχ. 16. Ά ντί τού πνευματικώς έδικαιώθη, άλλ’ού νομικώς- 
καί γάρ και τάς νομικάς πληρών έντολάς, ού νομικώς αύτάς, άλ- 

5 λά ττνενματικώς έξεπλήρωσεν. Ή  ότι, εί και τοΐς σαρκικοϊς και 
δαρνκαρόίοις ούκ έόόκει όεόικαιώσθαι (έλεγον γάρ- φάγος και 
οίνοπότης), άλλα τοΐς εν Πνεύματι Θεοϋ στηριζομένοις όεόικαί- 
ωταί’ «και έθεασάμεθα γάρ την δόξαν αύτοϋ, όόξαν ώςμονογε
νούς» καί έξης.

10 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.

Στίχ. 3. Ούκ έστι σφάλμα καλλιγραφικόν, ώς ένίοις έόοξεν, 
ούόέ παρόραμα άποστολικόν, άλλ3 όρθώςκαι εις την Ά  τθίόα συν
ήθειαν διαπεφρασμένον ώσπερ το έκώλυσεν αύτόνμη ποιεΐν τά 
άτοπα, ού λέγει ώςείςάτοπίαν αύτόν προϋτρεπεν και το άπέτρε- 

15 πεν αύτόν μη προσκρούειν φίλοις, ούχί φίλοις προσκρούειν, άλ
λα τούναντίον- και πάλιν έκώλυε μη κλέτττειν, ούχ ότι έπέτρεπε 
την κλοπήν'καί έκώλυεν άπέχεσθαι άρρητοποίΐας, άντί τού άπή- 
γεν άπό τής τοιαύτης πράξεως- οϋτω καί έκώλυον άπέχεσθαι 
δρωμάτων, άντί τού έκώλυον άπό τής βρώσεως. Πολλή όέ και 

2ο παρά τοΐς έξω ή χρήσις.

ΕΙΣ ΤΗΝ Β'ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.

Στίχ. 2. «Πιστοΐς άνθρώποις». 3Ηγουν έπισκόποις, πρεσδυτέ- 
ροις, οΰς έμελλεν ό Τιμόθεος χειροτονεΐν. «Λιά πολλών μαρτύ- 

25 ρων», τούτ3 έστι νόμου καί προφητών.

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

Στίχ. 24. Τοϋτον τον Λ  ημάν φασιν εις Ελληνισμόν πάλιν έκκ- 
λΐναι καί γενέσθαι ιερέα ειδώλων.

4. Μ ατθ. 11,19. 5. Ίω. 1,14.
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ΣΤΗΝ Α' ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 16. ’Αντί νά πει, δικαιώθηκε πνευματικά, αλλά όχι νομικά. Γιατί 
εκπληρώνοντας καί τις νομικές εντολές τις εφάρμοσε όχι νομικά, αλλά 
πνευματικά. Ή  έτσι* άν καί οί σαρκικοί καί πωρωμένοι δέν τον θεω
ρούσαν δίκαιο (γιατί ελεγαν είναι φάγος καί οινοπότης?), άλλ5 όσοι στη
ρίζονταν άπό τό Πνεύμα τοϋ Θεοϋ πίστευαν ότι ήταν δίκαιος. Γιατί 
ελεγαν* «είδαμε τη δόξα του, δόξα μονογενούς Υίοϋ»5 καί τά έξης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 3. Δέν είναι σφάλμα γραφής, όπως νόμισαν κάποιοι, ούτε παρό
ραμα τοϋ αποστόλου, άλλ5 είναι ορθά καί στην ’Αττική γλώσσα διατυπω
μένο, όπως “τον εμπόδισε νά μήν κάνει τά άτοπα”, δέν δηλώνει ότι τον 
προέτρεπε στο παράλογο. Καί τον άπέτρεπε νά μήν συγκρούεται μέ τούς 
φίλους, όχι νά συγκρούεται μέ τούς φίλους, άλλά τό αντίθετο* καί πάλι, 
τον εμπόδιζε νά μήν κλέβει, όχι ότι έπέτρεπε την κλοπή* καί τούς έμπόδι- 
ζε νά άπέχουν άπό αισχρότητες, άντί νά πει τούς άπομάκρυνε άπό την 
τέτοια πράξη. ’Έτσι καί έμπόδιζαν νά άπέχουν άπό τις τροφές, τό λέγει 
άντί τοϋ έμπόδιζαν άπό την βρώση. Ή  διατύπςοΓη χρησιμοποιείται πολύ 
καί άπό τούς έξω συγγράφεις.

ΣΤΗ Β' ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 2. «Σέ πιστούς άνθρώπσυς». Δηλαδή σέ επισκόπους, πρεσβυτέ- 
ρους, τούς οποίους έπρόκειτο νά χειροτονήσει ό Τιμόθεος. «Μέ την 
παρουσία πολλών μαρτύρων», δηλαδή τοϋ νόμου καί τών προφητών.

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Στίχ. 24. Αύτός ό Δη μας λένε ότι έπέστρεψε πάλι στην είδωλολα- 
τρεία καί εγινε ιερέας ειδώλων.



ΦΩΤΙΟΥ
ΠΛ ΤΡΙΑΡΧΟΥΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΑΕΩΣ

ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α ΤΙΚ Η  Ε Ξ Η ΓΗ ΣΙΣ  

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ

κ ε φ α α α ι ο ν α :
Στίχ. 2-3. «'Όν έθηκε κληρονόμον πάντων». Τίνων; Πάντων, 

πάντων τών προσόντων τη άκηράτω καί θείςι φύσει' κληρονόμος 
γάρ καί μέτοχος τής πατρικής ουσίας καί έξουσίαςκαί όυνάμεως 
ό Υιός. Είτα είπών ότι κληρονόμος έστί τών πατρφων πλεονε- 

5 κτημάτων ό Υιός, έπεξηγεϊται καί πώς. Α ί  αύτοϋ, φησίν, ο ι αιώ
νες έποιήθησαν, το ϋ ϊ εστι κοινόν είσιν έ'ργον οι αιώνες αύτοϋ 
καί τοϋ Πατρός. Ε ί δέ ο ί αιώνες κοινόν έ'ργον Πατρός καί Υίοϋ, 
καί τά έν τοΐς αίώσι πάντως κοινά Πατρός καί Υίοϋ' εί όέ τά έν 
τοϊςαίώσι, πολλφ ετι μάλλον τά μετά τούς αιώνας, οίον ό κόσμος 

10 καί τάέν αύτώ. Είτα, ϊναμή, «κληρονόμον» άκούσας, νομίσης ού 
κατά φύσινχρηματίσαι κληρονόμον, αλλά χάριτί τινι καί είσποι- 
ήσει, έπάγεί' «'Ός ών άπαύγασμα της όόξης», μονονουχί λέγων 
ώς, ε ί καί κληρονόμον αύτόν είπον ότι εθηκεν ό Πατήρ, μηδέν 
ταπεινόν ή ανάξιον Θεοϋ^έννοήσης' τό γάρ «εθηκεν» ούχί τήςείσ- 

15 ποιήσεως καί τοϋ θετόν είναι τον κληρονόμον εΐρηταίμοι δηλω- 
τικόν, αλλά της τοϋ Υίοϋ πρός τον Πατέρα ώς εις αίτιον κατά 
φύσιν άναφοράς καί ονννεύσεως καί ϊνα μή, άναίτιον τον Υιόν 
απολαβών, της πατρικής συγγενείας άλλοτριώσης, καί δύο άρ- 
χάς άπεσχισμένας άλλήλων νπονοήσης. Α ιά τοϋτο γάρ μοι καί 

20 αύτό τό κληρονόμος εϊρηται, ϊνα τον αίτιον οθεν κάτεισιν ή κλη
ρονομιά, αντίκα έννοης, καί μή άγέννητον ώσπερ τον Πατέρα 
ύπονσης' διά τοϋτο γάρ εϊρηταίμοι καί τό «κληρονόμον» καί τό



ΕΞΗ ΓΗ ΣΗ  ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 

ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Φ Ω Τ Ι Ο Υ
Π Α Τ Ρ Ι Α Ρ Χ Ο Υ  Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο.
Στίχ. 2-3. «Τον όποιο όρισε κληρονόμο όλων». Τίνων; 'Όλων, όλων 

των προσόντων πού υπάρχουν στην άμόλυντη καί θεία φύση. Γιατί ό 
Υιός είναι κληρονόμος καί μέτοχος της πατρικής ουσίας καί εξουσίας καί 
δύναμης. ’'Επειτα, άφσϋ είπε ότι κληρονόμος όλων των πατρικών προσό
ντων είναι ό Υιός, εξηγεί καί πώς. 'Από αυτόν, λέγει, δημισυργήθηκαν οί 
αιώνες, δηλαδή οί αιώνες είναι κοινό εργο του Πατέρα καί του Υίου. ’Άν 
όμως οί αιώνες είναι κοινό εργο του Πατέρα καί του Υίου, καί όσα περιέ- 
χσνται στους αιώνες είναι οπωσδήποτε κοινά του Πατέρα καί του Υΐσυ. 
Κι άν είναι κοινά όσα περιέχσνται στους αιώνες, πολύ περισσότερο ακό
μα είναι τά μετά τούς αιώνες, δηλαδή ό κόσμος καί τά μέσα σ’ αυτόν. 
’Έπειτα, γιά νά μή νομίσεις άκσύσντας «κληρονόμο», ότι δεν είναι κληρο
νόμος κατά φύση, άλλά κατά κάποια χάρη καί υιοθεσία, προσθετά' «ό 
όποιος είναι άκτινοβολία τής δόξας του Πατέρα». Είναι σά νά λέγει κατά 
κάποιο τρόπο ότι, άν καί είπα ότι ό Πατέρας τον όρισε κληρονόμο, μή 
σκεφθέίς τίποτα ταπεινό ή άνάξιο του Θεοσ γιατί «τον όρισε» δεν ειπώ
θηκε πρός δήλωση υιοθεσίας καί ότι ό κληρονόμος είναι θετός, άλλά 
δηλώνει τή φυσική άναφορά καί ενότητα του Υίου μέ τον Πατέρα ώς 
αϊτιο, καί γιά νά μήν άποξενώσεις τον Υίό άπό τήν πατρική συγγένεια 
θεωρώντας τον χωρίς αϊτιο καί νσήσας δύο άρχες χωρισμένες τή μία άπό 
τήν άλλη. Γι5 αυτό ειπώθηκε νομίζω καί αυτό τό «κληρονόμος», ώστε καί 
νά εννοείς άμέσως τον αϊτιο άπό όπου κατεβαίνει ή κληρονομιά, καί νά 
μήν τον θεωρείς αγέννητο όπως τον Πατέρα. Γι αυτό νομίζω λέχθηκε καί
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«έθηκεν», διό έπήγαγεν αντίκα.' «δς ών απαύγασμα». Ε ί όέ ο ν κ  
έτέθη απαύγασμα είναι, αλλ3 ήν απαύγασμα («δς, ών γάρ άπαύ- 
γασμα», έφη), ονόέ κληρονόμος δηλονότι έτέθη, άλλ3 ή καθ' όν 
εϊρηταίμοι τρόπον.

5 °Ορα όέ πώς έμφαντικώς καί άκριδώς είπεν, «άπαύγασμα» 
είπών, καί «ών καί τής όόξης»' όιά μέν γάρ του «απαύγασμα» 
τήν κατά φύσιν έκ τοϋ Πατρός πρόοδον τον Υίοϋ όηλοΡ ονδέν 
γάρ δλωςονδαμοϋκατά χάριν καί είσποίησιν πρόεισιν απαύγα
σμά τίνος, ούκ από τοϋ ήλιον, ονκ άπό τοϋ πνρός, ούκ άφ' έτέ- 

ιο ρον τινός άφ3 ον πέφνκεν απαύγασμα προϊέναι. Α ιά όέ τον «ών», 
ότι ον πρόσφατον έχει τό είναι απαύγασμα, άλΛ3 έξ αίδιον καί 
άεί ών. Είτα όέ καί τό θεϊκόν αξίωμα όιά τοϋ «ών» παριστά' οϋ- 
τω γάρ καί ό Πατήρ* «Εγώ είμι ό ών», φησί χρηματίζων τω Μω- 
ϋσεί Ικανά μέν ονν καί τό απαύγασμα καί τό ών τήν τε κατά φύ- 

15 σιν πρόοδον παραστήσαι τοϋ Υίοϋ έκ τοϋ Πατρός καί τό όμοού- 
σιον καί σνναΐδιον. Τό δέ «καί δόξης» τΐροστίθησιν, ίνα εϊπη · τοϋ 
τιμιωτάτον καί κατ’ ονσίαν προσόντος καί ονμεϊζον ονκ έστιν έν 
Πατρί\ έκείνον ό Υιός άεί έστιν απαύγασμα. Ορςϊς πώς καί τί- 
νων έστί κληρονόμος ό Υιός; Είτα έτι σαφηνίζων τό ρηθέν έπά- 

20 γεί' «Καίχαρακτήρ τής νποστάσεως αντοϋ», οίον δλην έν αντώ 
απεμάξετο τήν ονσίαν καί τήν νπαρξιν Θεός έστιν, έξονσιαστής 
έστιν, παντοδύναμος, δημιονργός, καί ε ί τι άλλο τήν πατρική ν 
νπαρξιν χαρακτηρίζει. Πλήν τοϋ είναι Πατήρ πάντα έστιν ό Υι
ός. Αιό καί πάντα τω ρήματι της δννάμεως περιάγει καί σννέχει 

25 καί πηδαλιονχεί Είδες κληρονόμον αληθώς, πώς άπαντα κέκτη- 
ται τά τοϋ Πατρός; Είτα είπών τά θεϊα περί τοϋ Υίοϋ καί υπερ
φυή, μέτεισι καί έπί τά λοιπά ά ύπερθαύμαστα μέν έστιν, ονδέν 
έλαττον καί υπερφυή, ταπεινά δε όμως ώς άκοϋσαι δόξαι καί ευ
τελή, θάνατος καί σφαγή. Άλλά...

30 Στίχ 4-5. Ή  κληρονομιά κυρίως τών προσηκόντων γίνεται, 
άλλ3 ου τών ήλλοτριωμένων. 3Εκληρονόμησεν ούν, δπερ άνωθεν 
ένήν τω λόγψ, τοϋτο κατενεχθέν δι αύτοϋ καί ή προσληφθεϊσα 
σαρξ, Τ ί όέ έστι τοϋτο; Τό Υιός, τό λέγεσθαι τον τών όλων Θεόν 
Πατέρα αυτής, τό «γεγέννηκά σε». Τό δε «σήμερον» ον χρόνου δη-

1. Έξ.3,14.
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τό «κληρονόμος» καί τό «όρισε»' γι’ αυτό πρόσΟεσε άμεσως· «ό όποιος 
όντας απαύγασμα». "Αν δμιος δεν ειπώθηκε ότι είναι άπαύγασμα, άλλ5 
«ηταν άπαύγασμα», (γιατί είπε, «ό όποιος, επειδή ήταν άπαύγασμα»), 
ούτε κληρονόμος ειπώθηκε, παρά μόνο μιέ τόν τρόπο πού έχει λεχθεί.

Πρόσεχε όμως πόσο εκφραστικά καί μέ πόση άκρίβεια είπε, δτι 
«είναι άκτινοβολία της δόξας». Γιατί μέ τό «άκπνοβολία» δηλώνει τήν 
έκπόρευση κατά φύση τοϋ Υίοϋ άπό τόν Πατέρα· γιατί καμμιά άπολύ- 
τως άκπνοβολία δέν προέρχεται κατά χάρη καί υιοποίηση ούτε άπό τόν 
ήλιο, ούτε άπό τη φωπά, ούτε άπό κάποιο άλλο άπό τό όποιο άπό τη 
φύση του προέρχεται άκπνοβολία Καί μιέ τό «ών» (όντας) δηλώνει ότι 
δέν έχει πρόσφατο τό νά είναι άκπνοβολία, άλλ5 είναι προαιώνια καί 
πάντοτε.ν Επειτα μέ τό «ών» παριστάνει καί τό θεϊκό αξίωμα. Γιατί έτσι 
λέγει καί ό Πατέρας μιλώντας στον Μωυσή' «Έγώ είμαι ό ών»1. ’Αρκοϋν 
λοιπόν καί τό «άκπνοβολία» καί τό «ών» νά παραστήσουν τήν κατά φύ
ση έκπόρευση τοϋ Υιοϋ άπό τόν Πατέρα καί τό όμοσύσιο καί τό συναιώ- 
νιο. Τό «καί της δόξας» τό προσθέτα, γιά νά πεί· τοϋ τιμιωτάτου και που 
είναι ένα ώς πρός τήν ουσία καί τοϋ οποίου δέν υπάρχει μεγαλύτερο γιά 
τόν Πατέρα, εκείνου είναι ό Υιός αιώνια άκπνοβολία Βλέπεις πως και 
ποιων είναι κληρονόμος ό Υιός Στη συνέχεια διασαφηνίζοντας περισσό
τερο τό λόγο του προσθέτει· «καί σφραγίδα της υπόστασης του»· δηλαδή 
άπστύπωσε στον εαυτό του δλη τήν ουσία καί την ύπαρξη* είναι Θεός, 
είναι έξρυσιαστής, είναι παντοδύναμος, είναι δημιουργός καί οτιδήποτε 
άλλο χαρακτηρίζει τήν πατρική ύπαρξη. Έκτος άπό τό νά είναι Πατέρας 
ό Υιός είναι δλα τά άλλα Γι9 αυτό καί δλα μέ τό λόγο της δυνάμεώς του 
τά περιφέρει καί τά συγκρατεί καί τά πηδαλιούχε!. Είδες κληρονόμο 
άληθινό, πώς έχει δικά του δλα όσα άνήκουν στον Πατέρα; ’Έπειτα, 
άφοϋ είπε δλα τά θάα καί υπερφυσικά γνωρίσματα τοϋ Υιοϋ, μεταβαίνει 
καί στά υπόλοιπα, που είναι βέβαια ύπερθαύμαστα καί καθόλου λιγστε- 
ρο και υπερφυσικά, άλλά άκούοντάς τα μπορεΐ νά τά νομίσει κανείς 
ταπεινά καί άσήμαντα, τό θάνατο καί τή σφαγή. ’Αλλά....

Στίχ. 4-5. Ή  κληρονομιά κυρίως περιέρχεται στους συγγενείς, καί όχι 
σέ εκείνους πού έχουν άποξενωθεΐ. Κληρονόμησε λοιπόν και ή σάρκα 
πού προσέλαβε αυτό πού άπό τήν αρχή υπήρχε στον Λόγο, τό όποιο 
κατηλθε μέσω αυτοϋ καί σ’ αυτή. Καί ποιο είναι αυτό; Τό Υιός, τό νά 
λέγει ό Θεός των δλων Πατέρας αύτης, τό «σέ έχω γεννήσει». Τό



λωτικόν, αλλά τοϋμηδέποτε διεσπάσθαι τον Πατέρα τής γνησιό- 
τητος της τιράζ τον Υιόν, οίον άεί, φησίν; οντω πρός σέ διάκειμαι, 
ονχώςπαρελθούσης τηςγεννησεως άλλ.’ ώς ένεστηκνίαςδιαπαν
τός καί καθ’ έκάστην άρχήν, αλλ’ ον τέλος λαμδανούσιις. Σκοπεί 

5 δέ, μή ποτε μάλλον όντως άρμοζεγ άμφω μέν είρήσθαι έπί τοϋ 
Χριστοϋ, τό τε «Υιόςμου εί», καί τό «έγώ σήμερον γεγένν?]κά σε», 
αλλά τό μέν «Υιόςμου εί» καθό Λόγος (τήν άΐδιον γάρ διά τοϋ 
«εί» γέννησιν σημαίνει), τό δέ «ω]μερονγεγένν7]κά σε» καθό σαρξ- 
τήν πρόσφατον γάρ γέννησιν έμφαένει. Εύδοκία γάρ τοϋ Πατρός 

10 γεγέννηταί' «Πνεϋμα γάρ άγιον», ό άγγελός φησιν, «έπελ,εΐ’σεται 
έπί σέ», είτα, «καί δύναμις Ύψίστον έπισκιάσει σοι».

Στίχ. 6. «"Οταν όέ πάλιν είσαγάγη τον πρωτότοκον», τοϋ? 
έστιν όταν ηύδόκησε μετά σαρκός έμφανισθήναι τον πρωτότο
κον αύτοϋ Υιόν τοίςκατοικοϋσι τήν οίκονμένην φησί γάρ- «καί 

15 προσελθόντες ο ί άγγελοι διηκόνονν αύτω», καί, «άπάρτι όψεσθε 
τους άγγέλους καί καταδαίνοντας έπί τον Υιόν τοϋ άνθρώπον».

Στίχ. 13. Ά  νήνεγκε τοίνυν τήν άπαρχήν τής φύσεως τής ήμε- 
τέρας τω Πατρί, καί τοϋτο έθαύμασε τό δώρον ό Πατήρ, καί διά 
τήν άξίαν τον προσενέγκαντος, καί διά τό άμωμον τοϋ προσενε- 

20 χθέντος ώς οίκείαις αύτό δέξασθαι χερσίν καί θεϊναι πλησίον τό 
δώρον καί είπεΐν «Κάθον έκ δεξιών μου».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝΚ

Στίχ 6-9. Τίνοςχάριν προάγει νϋν τό, «Τίέστιν άνθρωπος ότι 
μιμνήσκη αύτοϋ»; Επειδή άντιπίπτειν αύτω έδόκει πρός τήν 

25 πρόθεσιν ό μέν γάρ μείζονα δεικνύει τον Χρίστον τών αγγέλων, 
τό δέ δραχύ τι ήλαττώσθαι παρ3 αύτούς. Λ  ιό τίθησιν αύτό, ίνα 
τήν δοκοϋσαν άντίθεσιν λύση. Καί λύων φησίν είρήσθαι αύτόν 
ήλαττωμένον διά τό πάθημα τοϋ θανάτου' «είδομεν γάρ αύτόν, 
καί ούκ είχεν είδος ούδέ κάλλος». Σνγχωρείδε τέως καί τόρητόν 

30 έπί τοϋ Αεσπότου είρήσθαι, έπειδή έχρησίμευεν αύτω καί εις τό 
έκείνους παραμυθήσασθαι τό «πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών 
ποδών αύτοϋ».

Σ τίχ 11. Είπών «ούκ έπαισχύνεται», έδειξε τό διάφορον ού
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2. Ψαλμ. 2,7. 3. Λουκά 1,35. 4. Ματθ. 4,11. 5. Ίω. 1,51.
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«σήμερα» δέν δηλώνει χρόνο, άλλά ότι ποτέ δεν διασπάσθηκε ό Πατέρας 
άπό τή γνησιότητα μέ τον Υιό’ καί εννοώ τούτο- πάντοτε, λέγα, εχω τέ
τοια σχέση πρός εσένα, όχι σά νά εχει συμβεΐ ή γέννηση στο παρελθόν, 
άλλά σά νά είναι πάντοτε παρούσα καί πάντα στην άρχή, χωρίς νά εχει 
τέλος. Πρόσεχε όμως μήπως άρμόζει καλύτερα έτσι- καί τά δύο έχουν 
λεχθεί γιά τον Χριστό, καί τό «Υίός μου είσαι», καί τό «εγώ σήμερα σέ 
εχω γεννήσει»2· άλλά τό «Υιός μου είσαι» εχει λεχθεί καθότι είναι Λόγος 
(γιατί ση μαίνει μέ τό «είσαι» τήν αιώνια γέννηση), ένώ τό «σήμερα σέ εχω 
γεννήσει» καθότι είναι σάρκα* γιατί φανέρωνα τήν πρόσφατη γέννηση. 
Γιατί γεννήθηκε μέ τή θέληση του Πατέρα- γιατί λέγα ό άγγελος· «Πνεύ
μα άγιο θά ερθει σ’ εσένα», καί επειτα, «καί δύναμη τού Ύψίστου θά σ’ 
επισκιάσει»3.

Στίχ. 6. «"Οταν πάλι παρουσιάζει τον πρωτότοκο», δηλαδή όταν 
θέλησε νά έμφανισθεϊ μέ σάρκα ό πρωτότοκος Υιός του στους κατοίκους 
της οικουμένης γιατί λέγα- «καί άφσυ πήγαν κοντά του οί άγγελοι τον 
υπηρετούσαν»4, καί, «άπό τώρα θά δείτε τούς άγγέλους νά κατεβαίνουν 
στον Υιό του ανθρώπου»5.

Στίχ. 13. Ανέβασε λοιπόν τήν απαρχή τής δικής μας φύσεως στον 
Πατέρα, καί ό Πατέρας θαύμασε τό δώρο αυτό, καί γιά τήν άξια εκείνου 
πού τό πρόσφερε, καί γιά τό άμεμπτο του προσφερθέντος, ώστε νά τό 
δεχθεί στά χέρια του, νά βάλα δίπλα μου τό δώρο καί νά πά* «Κάθισε 
στά δεξιά μου»6.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο.

Στίχ. 6. Γιά ποιο λόγο υποβάλλει τώρα τήν ερώτηση, «Τι είναι ό άν
θρωπος ώστε νά τον θυμάσαι;»7. Έπαδή νόμιζε ότι ήταν αντίθετο στη 
πρόθεσή του. Γιατί ό ενας δείχνει τον Χριστό ανώτερο από τούς αγγέ
λους ένώ τό άλλο ότι είχε μειωθεί ελάχιστα άπό αυτούς. Γι3 αυτό τό άνα- 
φέρα, γιά νά λύσα τή φαινομενική αντίθεση. Καί λύοντάς την λέγα ότι 
ειπώθηκε ότι είναι ελαττωμένος έξαιτίας του παθήματος του θανάτου* 
γιατί λέγα· «Τον είδαμε καί δέν είχε μορφή ούτε ομορφιά»8. Τώρα επιτρέ
πει νά λεχθεί τό ρητό καί γιά τον Κύριο, έπαδή του χρησίμευε καί γιά νά 
παρηγόρησα εκείνους, τό «υπέταξες τά πάντα κάτω άπό τά πόδια του»9. 

Στίχ. 11. Λέγοντας «δέν ντρέπεται», έδειξε τή διαφορά* γιατί δέν

6. Ψαλμ. 109,1. 7. Ψαλμ. 8,5. 8. Ήσ. 53,2. 9. Ψαλμ. 8,7.
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γάρ κατά φύσιν άδελφός, καίτοι ών άληθώς άνθρωπος, ά/.λά κα
τά φιλανθρωπίαν, έπειδή έστι καί αλ.ηθώς Θεός.

Στίχ. 14-15. Έδεδοίκεσαν ο ί άνθρωποι τον θάνατον ώς ένοχοι 
όντες τής τούτου δουλείας. Αουλεία δε τοϋ θανάτου τό ένέχεσθαι 

5 καί ύποκεϊσθαι τή άμαρτίςΐ' ισχύς γάρ καί κέντρον τοϋ θανάτου 
ή άμαρτία Έπεί ούν ό Χριστός διά θανάτου κατήργ?]σε τον τό 
κράτος έχοντα τοϋ θανάτου, τοϋτ? εστι τον διάβολον, τον εύρετήν 
καί άρχηγόν τής άμαρτίας, εικότως άσθεν?)ς γίνεται ή άμαρτία, 
εικότως άπηλλάγημεν τής κατά την έπικράτειαν αύτής δουλείας 

ίο εικότως ήλευθερώμεθα τοϋ κατά τον θάνατον φόβου. Καί εστι 
τοϋτο καί έν αύτοις τοΐς έργοις σαφώς κατιδεΐν ο ί γάρ πριν ώς 
μέγ ιστόν κακόν καί άνυπέρβλητον φοβούμενοι τε καί άποτρ επό
μενοι τον θάνατον, νϋν ώς βελτίονος βίου μεταβολήν καί προοί- 
μιον χαίροντες πρός αυτόν χωροϋσιν, όταν υπέρ Χριστοϋ καί 

15 τών αύτοϋ νόμων παρά τών διωκόντων έπάγηται. 7Αρα ού περι- 
φανώς απήλλαξεν ημάς ό Σωτηρ τοϋ κατά τον θάνατον φόβου 
καί τής έκεΐθεν δουλείας;

Στίχ 18. ’Ή  «δύναται τοϊς πειραζομένοις βοηθήσαι» ούτως 
έκλητντέον έπειδή γάρ, φησίν, άναμαρτήτω σώματι τώ δεσποτι- 

20 κω έπεπηδησεν ό πονηρός, καί πειρασμοϊς περιβαλεϊν έπειράθη 
(διά τε γάρ έαυτοϋπροσέβαλε πειράζων, καί τούς Ιουδαίους αυ
τός ήν ό άνερεθίζων εις την κατά τοϋ Αεσπότου μιαιφονίαν)· 
έπεί ούν άναμάρτητον έχων σώμα έπειράσθη καί πέπονθεν, 
ίσχυν δικαίαν καί εύλογον έχει κατά τοϋ πονηροϋ καί τούς ύφ’ 

25 άμαρτίαν τελοϋντας άνθρώπους άφαρπάζειν τών έκεΐθεν έπαγο- 
μένων πειρασμών, καί βοηθός καθίσταται τοΐς πειραζομένοις' ή 
γάρ κατά τοϋ άναμαρτήτσυ σώματος θρασύτης τοϋ πονηροϋ εύ
λογον καί δικαίαν τφ Δεσπότη παρέσχεν ίσχυν εις τό ρύεσθαι 
τούς ύφ3 άμαρτίαν τών έκεΐθεν πειρασμών, καί βοηθόν εύρίσκε- 

30 σθαι τοΐς πειραζομένοις.

κ ε φ α λ α ιο ν γ :
Στίχ. 2. «Ώς καί Μωϋσής», φησίν ώστεμάτην διαλοιδοροϋν- 

ταίμοι πρός υμάς ο ί αποστασίαν με λέγοντες άπό Μωϋσέως δι- 
δάσκειν, και πρός αυτόν δυσμενώς διακεΐσθαι. Λεληθότως δε
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είναι άδελφός κατά τή φύση, άν καί είναι άνθρωπος αληθινά, άλλά άπό 
φιλανθρωπία, έπειδή είναι καί αληθινά Θεός.

Στίχ. 14-15. ΦοβοϋΛταν οί άνθρωποι τό θάνατο, επειδή ήταν ένοχοι 
της δουλείας αυτού. Καί δουλεία τοϋ θανάτου είναι τό νά είναι κανείς 
ένοχος καί νά βρίσκεται κάτω άπό τήν εξουσία της αμαρτίας- γιατί 
δύναμη καί κεντρί τοϋ θανάτου είναι ή άμαρτία. ’Επειδή λοιπόν ό 
Χριστός μέ τό θάνατό του κατάργησε εκείνον πού είχε τήν έξσυσία ταυ 
θανάτου, δηλαδή τον διάβολο, τον εφευρέτη καί αρχηγό της άμαρτίας, 
εύλογα ή άμαρτία γίνεται άνίσχυρη, εύλογα απαλλαχθήκαμε άπό τή 
δουλεία της κυριαρχίας της, εύλογα άπαλλαχθήκαμε άπό τό φόβο του 
θανάτου. Καί αυτό μπορεΐ νά τό δει κανείς ολοκάθαρα καί στά ϊδια τά 
έργα Γιατί οί παλαιότεροι φοβούνταν καί άπέφευγαν τον θάνατο ώς 
μέγιστο καί άνυπέρβλητο κακό, τώρα ώς μεταβολή καί άρχη πρός καλύ
τερο βίο προχωρούν σ’ αυτόν μέ χαρά, δταν επιβάλλεται άπό τούς 
διώκτες γιά χάρη του Χριστού καί τών νόμων του. νΑρα ό Σωτήρας δέν 
μάς άπάλλαξε περίλαμπρα άπό τό φόβο του θανάτου καί τη δουλεία σ’ 
αυτόν,

Στίχ. 18. Ή  τό «μπορεΐ νά βοηθήσει αυτούς πού αντιμετωπίζουν 
πειρασμούς» πρέπει νά τό εννοήσομε ώς έξης· επειδή δηλαδή, λέγα, ό 
πονηρός δρμησε στο άναμάρτητο δεσποτικό σώμα καί επιχείρησε νά 
του στήσει πειρασμούς (γιατί καί αυτός ό ίδιος τον προσέβαλε πειράζο- 
ντάς τον, καί τούς ’Ιουδαίους αυτός ήταν πού τούς παρότρυνε στη μιαρή 
δολοφονία του Κυρίου)* έπειδή λοιπόν, ενώ είχε άναμάρτητο σώμα, 
δέχθηκε πειρασμούς καί επαθε, εχει δίκαια καί εύλογη Ισχύ εναντίον του 
πονηρού καί νά άρπάζει τούς ανθρώπους πού εξουσιάζονται άπό τήν 
άμαρτία άπό τούς πειρασμούς πού προέρχονται άπό εκεί, καί γίνεται 
βοηθός αυτών πού πειράζονται. Γιατί ή θρασύτητα του πονηρού ενα
ντίον του αναμάρτητου σώματος έδωσε εύλογη και δίκαια δύναμη στον 
Κύριο στο νά σώζει τούς δούλους της άμαρτίας άπό τούς έκεΐ πειρα
σμούς καί νά βρίσκουν βοηθό οί πειραζόμενοι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο.

Στίχ. 2.« Οπως καί ό Μωυσης», λέγει. "Ωστε μάταια μέ κατηγορούν 
δσοι λένε δτι διδάσκω σ* εσάς άποστασία άπό τον Μωυση και είμαι 
εχθρικός πρός αυτόν. Καί αυτό τό εισάγει μέ πλάγιο τρόπο χωρίς νά εχει
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τοϋτο, κ α ί ο ν  κατά π ρ οη γούμ ενον λ ό γο ν ; εισάγει, ϊνα  μ ά λλον  
πείση· τό γά ρ  εις ά π ολογία ν παρεσκευασμένον μάλλ^ον ύποπτόν.

Στίχ. 3. «Πλείονος γάρ όόξης ούτος ήξίωται». Είπών τήν 
πρόςΜωϋσήν ισότητα τοϋΧριστοϋ, νϋν ήρεμα τήν ύπεροχί/νλε- 

5 γει. Πλείονος οντος. Τίς; Ό  κατά σάρκα νοούμενος Χριστός Πα
ρά Μωϋσήν όόξης ήξίωται καθ’ όσον, φησί, πλείονα τιμήν έχει 
τοϋοικον όκατασκευάσας αύτόν. Νϋν τήν ύπερτάτην ιιπεροχήν, 
καί όση Θεοϋ πρός άνθρωπον, λέγει κα ί φησιν πιστός μεν ήν 
Μωϋσής ύπέρ πάντα τόν οίκον, τοϋι? έστι τόν λαόν, πλ^ήν καί ού- 

ΐο τος τοϋ οικον ήν καί τοϋ λαοϋ εις. Τοσούτφ ούν πλ,είονος όόξης 
ό κατά σάρκα Χριστός παρά Μωϋσήν ήξίωται όσον είκός, φησί, 
τόν δημιουργόν τοϋ δημιουργήματος· «όσον» γάρ, φησί, «πλ.είο- 
να τιμήν εχει τοϋ οϊκου ό κατασκευάσας αυτόν»' «οίκον» γάρ 
ένταϋθα τόν λαόν συν τφ Μωϋσεΐλέγει, επειόή καί Μωϋσής εις 

15 ή ν τοϋ λαοϋ καί τοϋ οίκου, ποιητής δε τοϋ οικου ό Χριστός.
Στίχ 9. ’Ή  «ον έπείρασαν πειρασμού», ϊναή τό «ον» άρθρον, 

άλλάμή τόπου δηλωτικόν.
Στίχ. 12. Πολλαίμέν είσι καρόίαι πονηραί απιστίας- έστι γάρ 

καρδία πονηρά άπιστίας τό μή πιστεύειν κακόν είναι τό φιλο- 
20 χρηματεϊν, τό άρχειν ύβρεως, τό μεθύσκεσθαι, καί μυρία άλλα 

Μεΐζον δέ καί άσνγκρίτως καρδία έστι πονηρά άπιστίας ή άφι- 
σταμένη τής πίστεως τής πρός τόν Θεόν. «Βλέπετε» ούν, φησί, 
«μή ποτε έσται έν τινι υμών καρδία πονηρά άπιστίας»' άπιστίας 
όέ φημι, τής άφεστώσης άπό Θεοϋ ζώντος. Καλώς δέ φησιν, 

25 «καρδία πονηρά άπιστίας»’ έστι γάρ καί καρδία άγαθή άπιστίας 
ώς τό «μή πιστεύετε παντί πνενματι, αλλά δοκιμάζετε τά πνεύμα
τα, εί εκ τοϋ Θεοϋ έστιν».

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Α'.

Στίχ 2. «Μή σνγκεκραμένους», φησί, «τοϊς άκούσασιν», τοϋτ7 
30 έστι τοϊς πεπιστευκόσιν. Πώς δε ήν αύτοΐς συγκραθήναι; Έν τη 

πίστει, φησί, τοϋ€ έστι διά πίστεως* ε ί γάρ έπίστευσαν ούτοι 
ώσπερ κάκεΐνοι, εις έν άν σννηλαύνοντο, τής πίστεως οίον κολ- 
λώσης αύτούς καί συγκιρνώσης.

10. Α' Ίω. 4,1.
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γίνει προηγούμενος λόγος, καί αύτό γιά νά πείσει καλύτερα· γιατί ή 
προετοιμασμένη άπολσγία είναι μάλλον ύποπτη.

Στίχ. 3. «Αύτός δμως κρίθηκε άξιος περισσότερης δόξας». ’Αφού 
μίλησε γιά την ισότητα του Χριστού πρός τον Μωυση, τώρα άναφέρει με 
ήρεμο τρόπο τήν ύπεροχή του. «Περισσότερης δόξας αύτός». Παός Ό  
νοούμενος Χριστός κατά σάρκα Έγινε άξιος δόξας μεγαλύτερης άπό 
δ,τι ό Μωυσης, καθόσον, λέγει, έχει μεγαλύερη τιμή άπό τον οίκο αύτός 
πού τον κατασκεύασε. Τώρα άναφέρει τήν ύπέρτατη ύπεροχή καί δση 
είναι τού Θεοΰ πρός τον άνθρωπο καί λέγει· πιστός ήταν ό Μωυσης 
περισσότερο άπό όλο τον οίκο, δηλαδή τό λαό, πλήν καί αύτός ήταν ενας 
άπό τον οίκο καί τον λαό. Τόσο περισσότερης δόξας λοιπόν ήταν άξιος ό 
κατά σάρκα Χριστός άπό τον Μωυση, όσο φυσικό είναι, λέγει, νά είναι ό 
δημιουργός άπό τό δημιούργημα· γιατί λέγει, «όσο περισσότερη τιμή εχει 
άπό τον οίκο ό κατασκευαστής του». Γιατί «οίκο» εδώ όνομάζα τον λαό 
μαζί μέ τον Μωυση, έπειδή καί ό Μωυσης ήταν ενας άπό τον λαό καί τον 
οίκο, ενώ κατασκευαστής του οίκου είναι ό Χριστός.

Στίχ. 9. Ή  «κατά τον όποιο μέ έβαλαν σε δοκιμασία», γιά νά είναι τό 
«ου» (του οποίου) άρθρο;καί όχι δηλωτικό τόπου.

Στίχ. 12. Υπάρχουν πολλές καρδιές πονηρές άπό άπιστία Καρδιά 
πονηρή άπό άπιστία είναι τό νά μήν πιστεύει ότι είναι κακό ή φιλοχρη
ματία, τό νά άρχίζει τις ύβρας, τό νά μεθά καί μύρια άλλα5 Ασύγκριτα 
περισσότερο δμως καρδιά πονηρή άπό άπιστία είναι αυτή πού άπομα- 
κρύνεται άπό τήν πίστη στον Θεό. «Νά προσέχετε» λοιπόν, λέγει, «μή
πως υπάρξει σε κάποιον άπό σάς καρδιά πονηρή άπό άπιστία»* καί άπι
στία εννοώ αυτήν πού άπομακρύνει άπό τον Θεό τό ζώντα Καί σωστά 
λέγει, «καρδιά πονηρή απιστίας». Γιατί υπάρχει και καρδιά αγαθή απι
στίας, όπως τό, «νά μήν πιστεύετε σέ κάθε πνεύμα, άλλα νά εξετάζετε τά 
πνεύματα, άν προέρχονται άπό τον Θεό»10.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4ο.

Στίχ. 2. «Γιατί δεν άναμίχθηκαν», λέγει, «μ9 εκείνους πού άκσυσαν», 
δηλαδή μέ εκείνους πού πίστεψαν. Καί πώς ήταν δυνατό νά άναμι- 
χθουν, Μέ τήν πίστη, λέγα, δηλαδή μέσω της πίστεως. Γιατί, άν πίστευαν 
αύτοί όπως καί εκείνοι, θά συμβάδιζαν στον ίδιο δρόμο, συγκολλώντας 
τους κατά κάποιο τρόπο καί άναμιγνύαντάς τους ή πίστη.



Στίχ. 3-11. "Ωσπερ ή πρώτη κατάπανσις ούκ ένεπόόισεν τό και 
όεντέραν γενέσθαι, όντως ούδέ κωλύει καί όεντέρας έπιγενομέ- 
νης, τρίτην άλλην τελεωτέραν ύπάρξαι. 'Επειδή άπέδειξεν ώςέστι 
τρίτη κατάπανσις καί ώς έλεύσονταί τινες έν αυτή, επί τό συμπέ- 

5 ρασμα ήκε καί φησιν «Εξ ών εϊρηται». Φανερόν άρα ότι έστι τις 
κατάπανσις άλλη παρά τάς είρημένας, καί αϋτη ου τοΐς τνχοϋσιν, 
αλλά τω λαφ τοϋ Θεοϋ άφιερωμένη. Λαός δε αληθώς τοϋ Θεοϋ οί 
πιστεύσαντες εις αυτόν καί φνλάττοντεςτά προστάγματα αύτοϋ.

Στίχ. 15. Διχόθεν κατασκευάζει ότι σνμπαθήσει ταΐς άσθενεί- 
ιο αις ήμών' καθ’ έναμέν τρόπον, ότι μέγας έστί καί δννατός ώς Υι

ός Θεοϋ καί Θεός' καθ3 έτερον δέ, ότι καί αύτός ώς άνθρωπος 
έπαθεν καί πείραν έχει τών θλίψεων καί τής κατά τήν σάρκα 
άσθενείας Καί δ ί  άμφω ταϋτα πάντως σνμπαθής έσται ταϊς 
άσθενείαις ήμών.

15 ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ε'.

Στίχ 6. "Οτι καί ό Χριστός άναίμακτον θνσίαν προσήνεγκεν 
πρότερον γάρ ταύτην προσήνεγκεν, είθ3 ύστερον καί τό έαυτοϋ 
σώμα Δ ιά τοϋτο ούν άναλόγως εϊρηται ιερέα είναι τον Χρίστον 
«κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ».

20 Στίχ 7-9. Δ  ύο ζη τεΐται μάλιστα ένταϋθα' έν μ έν  πώς φησιν ότι 
είσηκούσθη, καίτοι αύτός μέν παρελθεϊν έδεΐτο τον θάνατον, ό δε 
ού παρήλθεν' καί γάρ έσταυρώθη καί άπέθανεν. Δεύτερον δέ- άπό 
ποίας εύλαδείας είσακουσθήναι αυτόν φησιν; Καί τρίτον τό «καί- 
περ ών Υιός» τίνι συναπτέον; Τω «είσηκούσθη από τής εύλαδεί- 

25 ας», ή τοΐς έφεξής; ϊνα ή ' «καίπερ ών Υιός έμαθεν άφ3 ών έπαθε 
τήν ύπακοήν»' διαφορά γάρ τούτων ούκ ολίγη. Άλλά πρόςμέν τό 
πρώτον φαμεν, ότι ούκ ήν ή δέησιςμία, άλλά διπλή τις ή μέν πα- 
ραιτουμένη τον θάνατον, ή δέ αίτουμένη- καί γάρ φησιν έν τή αύ- 
τή ευχή καί δεήσεί’ «Πλήνμή τό έμόν θέλημα, άλλά τό σόνγενέ- 

30 σθω». Καί τοϋτο σαφέστερον δηλών ό 3Ιωάννης φησιν αίτεΐσθαι 
τον Υιόν λέγοντα’ «Πάτερ, δόξασόν σου τον Υιόν, ϊνα καί ό Υιός 
σου δοξάση σε», δόξαν τον σταυρόν καί τον θάνατον, ώς δήλον, 
όνομάζοντα *Ώστε καλώς φησιν ό θείος Παϋλος «είσηκούσθη».
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11. Λουκά 22,42.
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Στίχ. 3-11. 'Όπως ή πρώτη ανάπαυση δέν έμπόδισε νά γίνει και δεύ
τερη, έτσι δέν εμποδίζει καί άφοϋ ήρθε ή δεύτερη, νά υπάρξει και άλλη 
τρίτη τελειότερη. ’Επειδή άπέδειξε ότι υπάρχει τρίτη άνάπαυση και θά 
είσέλθουν κάποιοι σ’ αυτή την άνάπαυση, κατέληξε στο συμπέρασμα και 
λέγει- «άπό όσα ειπώθηκαν». ”Αρα είναι φανερό δτι υπάρχει κάποια 
άλλη άνάπαυση έκτος άπό αυτές πού άναφέρθηκαν, καί αυτή όχι γιά 
τούς τυχάντες, άλλά άφιερωμένη στο λαό του Θεσυ. Καί λαός του Θεου 
αληθινά είναι όσοι πίστεψαν σ’ αυτόν καί τηρούν τά προστάγματά του.

Στίχ. 15. Άπό δύο τρόπους άποδεικνύει ότι θά δείξει συμπάθεια στις 
άδυναμίες μας· κατά τον ενα τρόπο, γιατί είναι μεγάλος καί δυνατός ώς 
Υιός τοϋ Θεοϋ καί Θεός· κατά τον άλλο, γιατί κι αυτός σάν άνθρωπος 
επαθε καί έχει πείρα τών θλίψεων καί της άδυναμίας της σάρκας. Καί 
γιάτά δύο αυτά θά δείξει οπωσδήποτε συμπάθεια στις άδυναμίες μας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο.

Στίχ. 6. Γιατί καί ό Χριστός πρόσφερε άναίμακτη θυσία* προηγουμέ
νως πρόσφερε αυτήν, καί έπειτα άπό αυτήν καί τό ϊδιο του τό σώμα Γι’ 
αύτό και? άναλογίαν έχει λεχθεί, ότι ό Χριστός είναι ίερεύς κατά τήν 
τάξη Μελχισεδέκ.

Στίχ. 7-9. ’Εδώ ζητούνται δύο κυρίως πράγματα. Τό ένα* πώς λέγα 
ότι είσακούσθηκε, μολονότι αυτός βέβαια ζητούσε ν* άποφύγει τό θάνα
το, άλλ’ αύτό δέν έγινε; γιατί καί σταυρώθηκε καί πέθανε. Τό δεύτερο* Γιά 
παά ευλαβική συμπεριφορά λέγει ότι αυτός είσακούσθηκε; Καί τρίτο* τό, 
«άν καί ήταν Υίός», μέ τί πρέπει νά συναφθεΐ; Μέ τό «είσακούσθηκε άπό 
τήν ευλάβειά του», ή μέ τά στή συνέχεια, γιά νά γίνα τό έξης* «άν καί 
ήταν Υιός, έμαθε από τά παθήματά του τήν ύπακσή». Γιατί ή διαφορά 
μεταξύ τους δέν είναι μικρή. Άλλά ώς πρός τό πρώτο βέβαια λέμε ότι δέν 
ήταν ή δέηση μία, άλλά διπλή* μέ τή μία ζητούσε ν* άποφύγα τό θάνατο, 
καί μέ τήν άλλη ζητούσε νά τον ύποστεΐ. Γιατί λέγει στήν ίδια προσευχή 
καί δέηση* «ώστόσο άς μή γίνα τό δικό μου θέλημα, άλλά τό δικό σου»11. 
Καί αυτό δηλώνοντάς το σαφέστερα ό ’Ιωάννης λέγα ότι ό ΥΙός ζητούσε 
λέγοντας «Πατέρα, δόξασε τον Υιό σου, γιά νά δοξάσα καί ό Υιός σου 
εσένα»12, ονομάζοντας προφανώς δόξα τον σταυρό καί τον θάνατο. 'Ώστε 
σωστά λέγει ό θειος Παύλος «είσηκούσθηκε». Τό, «άπό τήν ευλάβειά

12, Τω. 17,1.



Τό δέ «άπό τής εύλαδείας» εγγύς γέγονεν εκ των είρημένων τον 
σεσαφηνίσθαι. Αύο γάρ έφημεν αιτήσεις, τήν μέν παραιτήσεως 
τοϋ θανάτου, τήν όέ σνγκατανεύσεως, δπερ ήν ώς άληθώς πολλής 
εύλαδείας' «Πλήν μή τό έμόν θέλημα, άλλα τό σόν». Είσηκούσθη 

5  τοίνυν ό Χριστός ούκ άπό τήςπαραιτήσεως, άλλ3 άπό τής εύλαδεί
ας, τοϋτ? έ'στιν έκείνη ή αιτησις αύτοϋ έξέδη, ούχί ή κατά τήν πα- 
ραίτησιν, άλλ3 ή κατά τήν εύλάδειαν. Α ιό φησιν «και τελειωθείς», 
τοϋτ? εοτι διά παθημάτων καί στανροϋ καί θανάτον τέλειος ήμϊν 
έπιγνωσθείς καί ύπέρ λόγον άγαθός καί φιλάνθρωπος. Τοϋτο δε 

ίο καί άνωθεν ύπεδήλον, δεήσειςλέγων και ίκετηρίας τό διπλοϋν τής 
αίτήσεως αίνιττόμενος.

Είτα καί δεήσεις είπών καί ίκετηρίας, ούκ έπήγαγεν ύπέρ 
τοϋπαρελθεΐν τον θάνατον, άλλά πρός τον δννάμενον σώζειν αν- 
τον έκ θανάτον, καλώς και πανσόφως τοϋτο προσθείς, ϊνα όταν 

15 έννσής αύτόν στανρονμενον καί θαπτόμενον, μή άδνναμία τον 
Πατρός αύτόν τοϋτο νομίσης ύπομεμενηκέναι, άλλ3 οτι κοινόν 
θέλημα ήν τό ταϋτα παθεΐν τον Χρίστον ύπέρ τής τοϋ κόσμον 
σωτηρίας. Αύναται δέ τοϋτο είρήσθαι καί διά τήν άνάστασιν 
πολλαχοϋ γάρ ταπεινότερα ό θείος Παϋλος φθεγγόμενος, τον 

20 Πατέρα φησιν άναστήσαι τον Χρίστον. 3Α ναστήσας ούν αύτόν, 
έρρύσατο αύτόν έκ τοϋ θανάτον και διέσωσεν. Ά λλ3 οϋτω μέν 
κατ’ έμήν γνώμην ταϋτα. Τό δέ «καίπερ ών Υιός», ε ί τις κα& 
ύπερδατόν έκλάδοι (άπειρος δέ ή τούτον χρήσις τφ θεσπεσίψ 
άποστόλψ), άδίαστος άν ή έννοια προσαχθείη, οίον «ός έν ταϊς 

25 ήμέραις τής σαρκός αύτοϋ, καίπερ ών Υιός, δεήσεις και ίκετηρί- 
ας» και εξής, τοϋτ? έστι καίπερ προνόμιονμέγιστόν έχων ώς Υι
ός, τό χωρίς δεήσεως καί αίτήσεως αύτοδεσπότω γνώμη πάντα 
ποιεΐν ά καί ό Πατήρ ποιεί, όμως, έπειδή έν ήμέραις ήν τής σαρ
κός, «δεήσεις καί ίκετηρίας» προσέφερεν.

30 Α  ύναται δέ καί κατ’ άκολονθίαν ώς έχει τάξεως σνναφθήναι 
τφ «καί είσακουσθείς άπό τής εύλαδείας», οίον είσηκούσθη, φη- 
σί, «καίπερ Υιός ών», καί μή δεόμενος είσακονσθήναι, άτε σύν- 
δρομον έχων τό θέλημα τφ πατρικφ δονλήματι καί χωρίς πάσης 
έκπληρούμενον αίτήσεως. Ε ί δέ καί τοϊς έφεξής αύτό συνάψεις,
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13. Λουκάς 22,42.
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του», πλησίασε από όσα είπαμε νά άποσαφηνισθεΐ. Γιατί είπαμε δτι 
έκανε δυο αιτήσεις* μέ τή μία ζητούσε απομάκρυνση ταυ θανάτου, καί με 
τήν άλλη συγκατάθεση, πράγμα που ήταν άπόδειξη μεγάλης αληθινά 
ευλάβειάς. «Πλήν δμως ας μή γίνει τό δικό μου θέλημα, άλλά τό δικό 
σου»13. Εισακσύσθηκε λοιπόν ό Χριστός, όχι άπό τήν αίτηση γιά αποφυ
γή, άλλά άπό τήν αίτηση της ευλάβειάς του* δηλαδή εκείνη ή αίτησή του 
εκπληρώθηκε, όχι εκείνη που ζητούσε τήν άποφυγή, άλλά εκείνη μέ τήν 
οποία έδειξε τήν εύλάβειά του. Γι’ αυτό λέγει* «καί άφσΰ τελειώθηκε», δη
λαδή άφου μέσω των παθημάτων καί τσΰ σταυρου καί του θανάτου άνα- 
δείχθηκε τέλειος καί πάνω άπό κάθε λόγο αγαθός καί φιλάνθρωπος. Αυ
τό βέβαια τό υποδήλωνε καί πιο πάνω, μιλώντας γιά δεήσεις καί αίτή- 
σας, ύπαινισσόμενος τό διπλό της αίτησης.

’Έπειτα κάνοντας καί δεήσας καί αιτήσεις, δεν πρόσθεσε κάτι γιά 
νά άποφύγει τό θάνατο, άλλά τό πρόσθεσε αυτό σωστά καί πάνσοφα 
πρός εκείνον πού μπορούσε νά τον σώσει άπό τον θάνατο, ώστε όταν 
βλέπεις αυτόν νά σταυρώνεται καί νά θάπτεται, νά μή νομίσεις ότι αυτό 
τό υπομένει άπό άδυναμία του Πατέρα, άλλΓ ότι ήταν κοινό θέλημα νά 
τά ύποστεΐ αυτά ό Χριστός γιά τή σωτηρία του κόσμου. Αυτό βέβαια 
μπορεΐ νά λεχθεί καί γιά τήν άνάσταση. Γιατί σε πολλά σημεία ό θείος 
Παύλος, μιλώντας ταπεινότερα, λέγει ότι ό Πατέρας άνέστησε τον Χρι
στό. Άφσΰ λοιπόν τον άνέστησε, τον άπάλλαξε άπό τό θάνατο καί τον 
έσωσε. Άλλ5 έτσι έχουν αυτά κατά τή γνώμη μου. Αυτό όμως που λέγει, 
«άν καί ήταν ΥΙός», άν κάποιος τό έκλάβει ώς ΰπερβατό (καί είναι 
άφθονη ή χρήση αύτου του σχήματος άπό τον θεσπέσιο άπόστολο), 
άβίαστα θά προκΰψει ή έξης έννοια* «ό όποιος κατά τις ημέρες της 
σαρκικής παρουσίας του, άν καί ήταν Υιός, άπηύθυνε δεήσεις καί 
αιτήσεις» καί τά λοιπά* δηλαδή, άν καί σάν ΥΙός ειχε μέγιστο προνόμιο, 
χωρίς δήση καί παράκληση, άλλά μέ αΰτόθελη γνώμη, νά κάνει όλα όσα 
καί ό Πατέρας, όμως, επειδή διερχόταν τις ήμερες της σάρκας, πρόσφερε 
«δεήσεις καί αιτήσεις».

Μπορεΐ όμως καί μέ τή σαρά που έχει στο λόγο νά συναφθέι μέ τή 
φράση, «καί άφσϋ εισακσύσθηκε έξαιτίας της ευλάβειάς του» ώς έξης* 
είσακούσθηκε, λέγει, «άν καί ήταν Υιός» καί δέν είχε άνάγκη νά 
είσακσυσθέΐ, άφου έχα τό θέλημά του σύμφωνο με τό πατρικό θέλημα 
καί μπορεΐ νά εκπληρωθεί χωρίς καμμιά αίτηση. ’Άν όμως τό συνάψεις
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ό νοϋς καί οϋτως εύοδωθήσεται. ’Αλλά πρότερον τ ί δηλοϊ σκε- 
πτέον τό «εμαθεν άψ  ών έπαθε τήν ύπακοήν». ΤΑρα γάρ ότι έμα- 
θεν αυτός άφ’ ών έπαθε τω Πατρί ύπακούειν καί πείρα τήν γνώ- 
σιν έσχε τοϋ πειθαρχεϊν αύτω, ή μάλλον ότι πείρα έμαθε τό μέγε- 

5  θος τής ύπακοής ήλίκον, ήν ύπήκονσεν αύτω ό Πατήρ, οίον τό 
στανρωθήναί αύτόν καί άποθανεϊν καί άναστήναι καί έν δεξιφ 
τοϋ Πατρός τό ανθρώπινον φύραμα άνυψώσαι καί σώσαι τό γέ
νος ήμών; Ταϋτα γάρ έκείνης έστί τής ύπακοής τής γεγενημένης 
έν τω λέγειν «Πάτερ, δόξασόν σου τον Υιόν». Ταύτην γάρ τήν 

ίο ύπακοήν ήλίκη καί όση, καί προ τοϋ ύπακοϋσαι τον Πατέρα, 
ή  δει μέν ό Χρίστος ώς Υιός καί Θεός καθάπερ καί ό Πατήρ, έξα- 
κουσθείς δέ έμαθεν αυτήν δι ών έπαθε καί πείρα 'Ως αν ούν τις 
έκλάδοί (έμοί δέ μάλλον ή δεντέρα έννοια συμδαίνειν δοκεϊ), ού- 
δεμίανέτι άσάφειαν έχει τό «καίπερ ών Υιός».

15 ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ς:
Στίχ. 1-3. Καί γάρ όφείλοντες διδάσκαλοι είναι, ού μόνον ούκ 

έστέ διδάσκαλοι, αλλ3 ουδέ μανθάνειν δύνασθε, είμή τά στοιχειω
δέστερα καί ταπεινά καί άπλούστερα, καί ταϋτα ούχάπλώς, άλλ3 ό 
έτι άσθενέοτερον τής άρχής τών λογιών τοϋ Θεοϋ. Ού τών λογίων 

20 φησί τά στοιχεία, αλλά τής αρχής τών λογιών. Εϊη δ3 αν στοιχεία 
μέν εικότως τών τοϋ Θεοϋ λογ ίων οί περί ένανθρωπήσεως λόγοι, 
άρχής όέ λογιών στοιχεία ά προϊών λέγει, «μή πάλιν θεμέλιον» καί 
έξής Τό ακόλουθον τής συντάξεως· «διό άφέντες τον τής άρχής 
τοϋΧριστοϋλόγονέπί τήν τελειότητα φερώμεθα,... καί τοϋτο ποι- 

25 ήσομεν, έάνπερ έπιτρέττη ό Θεός». «Τοϋ Χριστοϋ λόγον». Ποιον 
λόγον; Τον λόγον τής διδαχής τοϋ δεΐν καταβάλλειν θεμέλιονμε- 
τανοίας από νεκρών έργων, τον λόγον τής διδαχής τοϋ δεΐν πι- 
στεύειν έπί Θεόν, τον λόγον τής διδαχής τοϋ δεΐν δαπτισθήναι, τον 
λόγον τής διδαχής τοϋ δεΐν άξιωθήναι Πνεύματος άγίου, τον λό  

30 γον τής διδαχής ότι άνάστασις, ότι έσται κρίσις από κοινοϋ γάρ 
κατά πάντων καί ό λόγος καί ή διδαχή. Είπών άφεϊναι τον περί 
Χρίστον στοιχειώδη καί αρχής έπέχοντα τάξιν λόγον καί έπί τήν 
τελειότητα φέρεσθαι, ούχαπλώς φησι τήν κυρίως τελειότητα, άλλ3

14. Ίω, 17,1.
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καί με τά παρακάτω και έτσι τό νόημα θά εύοδωθεΐ. 'Αλλά πρώτα πρέπει 
νά σκεφθοϋμε τι σημαίνει τό «έμαθε άπό όσα επαθε τήν ύπακοή». 
Άραγε σημαίνει δτι αυτός εμαθε άπό δσα επαθε νά υπακούει στον 
Πατέρα και άπό πείρα εμαθε νά πειθαρχεί σ’ αύτόν; ’Ή  καλύτερα, δτι 
άπό πείρα εμαθε πόσο μεγάλο είναι τό μέγεθος της ύπακοή ς, πού έδειξε 
σ’ αύτόν ό Πατέρας, δπως τό νά σταυρωθεί καί νά πεθάνει καί V άνο
στη θεΐ καί νά ανυψώσει τό άνθρώπινο φύραμα οτά δεξιά του Πατέρα 
καί νά σώσει τό γένος μας; Γιατί αυτά είναι τά άποτελέσματα τής 
ύπακοής εκείνης πού πραγματοποιήθηκε με τον λόγο· «Πατέρα, δόξασε 
τον Υιό σου»14. Γιατί αυτήν τήν ύπακοή τι είδους καί πόσο μεγάλη ήταν 
καί πριν υπακούσει ό Πατέρας, τή γνώριζε βέβαια ό Χριστός ώς Υιός καί 
Θεός δπως τή γνώριζε καί ό Πατέρας, αφού δμως εισακούσθηκε τήν 
εμαθε με δσα επαθε καί μέ τήν πείρα. "Οπως λοιπόν καί νά τό εξηγήσει 
κανείς (εγώ νομίζω δτι μάλλον ή δεύτερη έννοια είναι πιο επιτυχής), δεν 
παρουσιάζει καμμιά άσάφεια τό «άν καί ήταν Υιός».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο.

Στίχ. 1-3. Γιατί πράγματι, ενώ οφείλετε νά είστε διδάσκαλοι, δχι μόνο 
δεν είστε, άλλ9 ούτε νά μάθετε μπορεΐτε, παρά μόνο τά στοιχειώδη καί τά 
μικρά καί άπλούστερα, καί αυτά όχι γενικά, αλλά άσθενέστερα άκόμα 
καί άπό τήν άρχή τών λόγων του Θεού. Δεν εννοεί τά στοιχεία τών 
λόγων, αλλά τά στοιχεία τής άρχής τών λόγων. Καί στοιχεία τών λόγων 
τοϋ Θεού εύλογα είναι οί λόγοι γιά τήν ενανθρώπηση· καί στοιχεία τής 
άρχής τών λόγων είναι αύτά πού λέγει προχωρώντας «μή βάζοντας πάλι 
θεμέλιο» καί τά λοιπά. Ή  σειρά τής σύνταξης· «γι9 αύτό, αφήνοντας τον 
λόγο τής άρχής του Χριστού, άς βαδίσομε οτήν τελειότητα,... και αύτό θά 
τό κάνομε άν τό επιτρέπει ό Θεός». «Τον λόγο τοϋ Χριστοϋ». Ποιόν λόγο; 
Τον λόγο τής διδασκαλίας του δτι πρέπει νά βάλομε θεμέλιο μετάνοιας 
άπό τά νεκρά έργα, τον λόγο τής διδασκαλίας δα πρέπει νά πιστεύομε 
στον Θεό, τον λόγο τής διδασκαλίας, δτι πρέπει νά βαπτισθούμε, τον 
λόγο τής διδασκαλίας δα πρέπει νά γίνομε άξιοι τοϋ άγιου Πνεύματος, 
τον λόγο τής διδασκαλίας δα θά γίνει ανάσταση, δα θά γίνει κρίση* γιατί 
ό λόγος καί ή διδασκαλία λέγονται άπό κοινσϋ σέ δλα. Λέγοντας ν* αφή- 
σομε τον λόγο τον στοιχειώδη γιά τον Χριστό και πού έπέχα θέση αρχής 
καί νά όδηγούμαστε στήν τελειότητα, δεν εννοεί απλώς τήν κυρίως τελεί-
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ώσανεί τήν μεταξύ τής στοιχειώσεώς τε των λογιών τοϋ Θεοϋ καί 
μεταξύ τής άνωτάτω τελειότητος. ’Έστι μεν γάρ στοιχεία άρχης 
λογιών Θεοϋ τό άποτάξασθαι τφ Σατανά καί τοϊς έργοις αύτοϋ, 
τόπιστεϋσαι επί Θεόν, τό δαπτισθήναι, τό λαδειν Πνεϋμα άγιον, 

5 τό ειόέναι νεκρών άνάστασιν, τό πιστεύειν ότι έστι κρίσις. Ταϋτα 
μεν στοιχεία άρχης λογίων Θεοϋ. Στοιχεία όέ λογίων Θεοϋ, καί 
ούκ άρχης λογίων Θεοϋ, τό ειόέναι ότι έπαθεν ύπέρ ήμών ό Χρι
στός, ότι άνέλαδε τάς άμαρτίας ήμών, ότι σωτηρίαν ήμΐν είργά- 
σατο, ότι άρχιερενς ήμών γέγονεν, ότι εαυτόν προσήνεγκεν υπέρ 

ίο ήμών, καί ε ί τι παραπλή σιον. Τελειότης όέ τοϋμέν άποτάξασθαι 
τφ Σατανά καί τοϊς τούτου συστοίχοις ή έν ταΐς άρεταϊς προκο
πή, ή τών θλίψεων καί όιωγμών καί πειρασμών ύπομονή. Τελειό- 
της όέ ή άνωτάτω, ή περί τής θεολογίας τοϋ Χριστοϋ, καθ’1 όσον 
έστίν άνθρώπφ όυνατόν, άκριδής κατάληψις. Πρώτον ούν πι- 

15 στεύοντες δαπτιζόμεθα, είτα έπιγινώσκομεν όσα ύπέρ ήμών ό 
Χριστός έπαθέν τε καί έποίησεν κατά τό άνθρώπινον, είτα ταϊς 
άρεταϊς τελειούμεθα, έπειτα καί τής γνώσεως τής κατά τήν θεο
λογίαν άξιούμεθα

Στίχ. 5. «Δυνάμεις τε μέλλοντος αίώνος». Ά  ντί τοϋ, ά όύνα- 
20 ται όμέλλων αιών έκμαθόντας' τό γάρ «γευσαμένους» άπό κοι- 

νοϋ, όπερ τροπικώς εϊληττται, σημαίνον τό μαθόντας, κατηχηθέν- 
τας. Τ ί όέ όύναται ό μέλλων αιών; Καί τίέστιν αύτοϋ ή χρεία καί 
τό έργον; "Οτι έν αύτφ έκαστος ών έπραξε τήν άμοιδήν ευρί
σκει, ότι ούκ έχει τέλος οϋτε ή τιμωρία ή έν αύτφ, οϋτε ή εύόαι- 

25 μονία, ότι τότε μάλλον τό τε άλάθητον τοϋ Κριτοϋ καί τό δίκαι
ον φανερωθήσεται, καί πολλά έτερα. Τούς ούν μετά τών άλλων 
καί ταϋτα μαθόντας, φησίν, είτα παραπεσόντας, άόύνατον καί
εξής-

Σ τίχ 6. Τ ί έστιν «άνασταυροϋντας έαυτοϊς τόν Υιόν τοϋ 
30 Θεοϋ καί παραδειγματίζοντας»; 3Ά  νωθεν, φησί, σταυροϋντας 

έαυτοϊς καί καταισχύνοντας. 'Ό  όέ λέγει τοιοϋτόν έστιν άπαξ 
έοταυρώθη ό Χριστός, καί ήμεΐς άπαξ συσταυρούμεθα αύτφ διά 
τοϋ δατττίσματος. Ό  τοίνυν, φησίν, οίόμενος είναι δεύτερον δά- 
τττισμα, όσον τό και? αυτόν, άνωθεν σταυροί τόν Κύριον· τ ί γάρ 

35 έτερον ποιεί ό δεύτερον αύτφ διά τοϋ δαπτίσματος σταυροϋσθαι
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ότητα, αλλά την μεταξύ τών στοιχειωδών λόγων τοϋ Θεου καί της άνώ- 
τατης τελείωσης. Στοιχεία της άρχης τών λόγων του Θεου είναι V άποτά- 
ξρμε τον Σατανά και τά έργα ταυ, τό νά πιστέψομε στον Θεό, νά βαπτι- 
οτοΰμε, νά λάβομε τό άγιο Πνεύμα, νά άναγνωρίσομε άνάσταση νεκρών, 
νά πιστέψομε δτι υπάρχει κρίση. Αυτά βέβαια είναι τά στοιχεία της 
άρχης τών λόγων του Θεου, ενώ στοιχεία τών λόγων του Θεου καί όχι 
της άρχης τών λόγων του Θεου, τό νά γνωρίζομε δτι έπαθε γιά χάρη μας 
ό Χριστός, δτι άνέλαβε τις άμαρτίες μας, δτι πραγματοποίησε τη σωτηρία 
μας, δτι έγινε άρχιερέας μας, δτι θυσίασε τον εαυτό του γιά χάρη μας και 
ό,τι άλλο παρόμοιο. Τελειότητα του νά άπαρνηθσυμε τον Σατανά καί 
τούς εργάτες του, είναι ή προκοπή στις άρετές καί ή υπομονή στις θλίψεις 
καί τούς διωγμούς καί τούς πειρασμούς. Ένώ ή άνώτατη τελειότητα 
είναι ή άκριβής κατανόηση της θεολογίας του Χρίστου, δσο αυτό είναι 
δυνατό στον άνθρωπο. Πρώτα λοιπόν άφου πιστέψομε βαπτιζόμαστε, 
έπειτα μαθαίνομε δσα έπαθε καί έπραξε γιά χάρη μας ό Χριστός ώς 
άνθρωπος, έπειτα τελειοποιούμαστε μέ τις άρετές, καί έπειτα γινόμαστε 
άξιοι καί της θεολογικής γνώσης.

Στίχ. 5. «Καί τις δυνάμεις του μέλλοντα αιώνα». Άντί νά πει, «άφου 
έμαθαν καλά αυτά πού μπορεΐ νά κάνει ό μελλοντικός αιώνας* γιατί τό 
«πού γεύθηκαν» λέγεται άπό κοινού, τό όποιο έχει ληφθέΐ μέ έννοια τρο-' 
πική καί σημαίνει, άφου έμαθαν, άφου κατηχηθηκαν.Καί τί μπορεΐ νά 
κάνει ό μελλοντικός αιώνας; Ποιά είναι ή χρησιμότητα καί τό έργο του; 
"Οτι καθένας & αυτόν βρίσκει την άμοιβή αύτών πού έπραξε, δτι & 
αυτόν τον αιώνα δέν έχει τέλος συτε ή τιμωρία συτε ή ευδαιμονία, δτι 
τότε μάλλον καί τό άλάθητο καί ή δικαιοσύνη ταυ κριτοΰ θά φανερω
θούν καί πολλά άλλα. Αυτοί λοιπόν πού έμαθαν αυτά μαζί μέ τά άλλα, 
λέγει, καί έπειτα έξέπεσαν, είναι άδύνατο καί τά λοιπά.

Στίχ. 6. Τι ση μαίνει «ξανασταυρώνσντας μέ τον έαυτό τους καί διαπο
μπεύοντας τον Υιό του Θεου»; Έκ νέου, λέγει, τον σταυρώνουν μέ τον 
έαυτό τους καί τον εμπαίζουν. Αυτό πού λέγει σημαίνει τό έξης* ό Χρι
στός σταυρώθηκε μία φορά, καί εμείς μία φορά σταυρωνόμαστε μαζί του 
μέσω του βαπτίσματος. Αυτός λοιπόν πού νομίζει, λέγ&, δτι ύπάρχα δεύ
τερο βάπτισμα, δσο έξαρτάται άπό αυτόν, σταυρώνει ξανά τον Κύριο. 
Γιατί τί άλλο κάνει αυτός πού νομίζει δτι δεύτερη φορά σταυρώνεται μέ 
αυτόν μέσω ταυ βαπτίσματος, παρά δτι καί τον ίδιο νομίζει δτι σταυρώνει
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νομίζων, ή δτι καί αυτόν ηγείται δεύτερον έσταυρώσθαι δι ών 
ποιεί; Τό δε δεύτερον στανροϋν, φησί, τον Χρίστον τό όσον ήκεν 
εις αυτόν, ούδέν έτερόν έστιν, ή παραδειγματίσαι αυτόν καί κα
ταίσχυναν άπαξ γάρ σταυρωθείς, άθάνατός έστι λοιπόν, ό δε 

5 άνασταυρών ψεύδος τοϋτο ποιεί, οπερ αισχύνην αύτω φέρει ώς 
ψευσαμένω τό άπαξ άποθανεϊν.

Στίχ 7. «Γεωργεϊται» δέ δηλονότι εις σωτηρίαν καί κέρδος 
αυτών έκείνων τών καρποφορούντων. Ε ί δέ έστιν, καθώς φησιν 
ό Κύριος, γεωργός ό Πατήρ, πάλιν δέ σπορεύς καί ό Υιός ό τό 

ίο καλόν σπέρμα σπειρών, έάν έπιτήδειος αύτοϊς ή βοτάνη, τοϋτ3 
έστι τό γεώργιον όφθη (καί γάρ τώ Θεώ όφείλομεν καρποφορεΐν, 
ώς πού φησιν' «νυνί δέ δουλωθέντες τώ Θεώ, έχετε τον καρπόν 
ύμών εις άγιασμόν») · εί ούν τοϋτο, δηλονότι διά τον Θεόν γεωρ- 
γοϋμεν, ΐνα αύτω άρέσωμεν τον ένάρετον δέον διό καί άξιούμε- 

15 θα τήςπαρ αύτοϋ ευλογίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΖ:

Στίχ 3. Ά  γενεαλόγη τον τον Μελχισεδέκ λέγει, τώ μή είναι 
μέν έκ τοϋ σπέρματος 3Α βραάμ μηδέ υπό Μωϋσέως γενεαλογεΐ- 
σθαι, είναι δέ Χαναναΐον τό γένος καί έκ τής έπαράτου έκείνης 

20 σποράς όρμάσθαι, δικαίου δέ τών καθ3 αύτόν άποφανθέντος, καί 
ούκ έκ προγόνων όρμωμένου δικαίων, ούδέ άπό τίνος δικαίας 
σποράς, ού θέμις ήν γενεαλογεϊν τον εις άκρον δικαιοσύνης νεύ- 
οντα "Οτι δέ Χαναναΐος ήν τό γένος ό Μελχισεδέκ δείκνυται, 
καί έστι δήπου τεκμήρασθαι καί a jf αύτών έκείνων ών έκράτει 

25 καί έδασίλευε κλιμάτων καί οϊς έπλησίαζεν γείτω νμέν γάρ ήν 
Σοδόμων, πλησιαίτεροςδέ τώ 3Αβραάμ οίκοϋντι πρός τη δρυΐτή  
Μαμδρή. Οϊεσθαι δέ χρή δτι καί Σαλήμ έκείνης έτύγχανε βασι
λεύς, ήτιςέοτιν Ιερουσαλήμ

Στίχ. 5. «Καίπερ έξεληλυθότας» τοϋτό φησιν καίπερ όμοτί- 
30 μων όντων κατά τάλλα πάντα, όμως έκ τοϋ τους μέν διδόναι δε- 

κάτας, τούς δέ λαμβάνειν, πολλή ή υπεροχή έπιδείκνυται. Ε ί δέ 
ένταϋθα τοϋτο, δήλον δτι καί έπί τοϋ 3Α  βραάμ καί Μελχισεδέκ, 
τοϋ μέν δόντος τοϋ δέ λαβόντος. *Ώ στε ό τοϋ Χριστοϋ τύπος

15. Ρωμ. 6,22.
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γιά δεύτερη φορά καί αυτόν μ5 αυτά πού κάνα; Τό νά σταυρώνει δμως 
γιά δεύτερη φορά τον Χριστό, λέγει, όσον έξαρτάται άπό αυτόν; τίπστ5 
άλλο δέν είναι, παρά ότι τον έμπαίζει και τον εξευτελίζει. Γιατί, αφού μιά 
φορά σταυρώθηκε, είναι αθάνατος στο έξης, καί αύτός πού τον ξανα- 
σταυρώνει τό κάνα αυτό ψευδώς, πράγμα πού προκαλεΐ ο7 αυτόν ντροπή 
επειδή διαψεύδει τον θάνατό του πού ύπέστη μία φορά.

Στίχ.7. «Καλλιεργείται», δηλαδή γιά τη σωτηρία καί τό κέρδος αυ
τών ακριβώς τών ίδιων πού εργάζονται. Κι άν, όπως λέγει ό Κύριος, 
γεωργός είναι ό Πατέρας, καί πάλι σπορέας καί ό Υιός πού σπέρνει τον 
σπόρο τον καλό, άν φανεί ότι τό σπαρτό είναι κατάλληλο, δηλαδή τό 
καλλιέργημά τους (γιατί γιά τον Θεό όφείλομε νά καρποφορούμε, όπως 
λέγει κάπου* «καί τώρα, έχοντας γίνει δούλοι τού Θεού, έχετε τον καρπό 
γιά τον άγιασμό σας»15)· άν λοιπόν είναι έτσι, άρα γιά τον Θεό καλλιερ
γούμε τον ενάρετο βίο, γιά νά άρέσομε σ’ αυτόν* γι’ αυτό καί γινόμαστε 
άξιοι της ευλογίας του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο.
\ ο \Στίχ. 3. Χαρακτηρίζει τον Μελχισεδέκ «άγενεαλόγητο», επειδή δέν 

καταγόταν βέβαια άπό τούς άπογόνους τού ’Αβραάμ, οΰτε γεννεα- 
λογεΐται άπό τον Μωυση, άλλ5 ήταν στο γένος Χαναναιος καί προερχό
ταν άπό την έπάρατη έκείνη σπορά, άλλ’ επειδή άναδείχθηκε δίκαιος 
μεταξύ τών δικών του καί δέν καταγόταν άπό προγόνους δίκαιους συτε 
άπό κάποια δίκαια γενιά, δέν ήταν σωστό νά γενεαλογεΐται αύτός πού 
έτεινε πρός τό άκρο της δικαιοσύνης. 'Ότι όμως ό Μελχισεδέκ ήταν 
Χαναναιος στο γένος άποδεικνύεται καί μπορεΐ νά έπιβεβαιωθει καί 
άπό αυτές τις ίδιες τις περιοχές όπου είχε την εξουσία καί βασίλευε καί 
άπό εκείνους μέ τούς οποίους γειτόνευε. Γιατί ήταν γείτονας τών Σοδό- 
μων, καί παρά πολύ κοντινός γείτονας μέ τον ’Αβραάμ πού κατοικούσε 
κοντά στη δρϋ τού Μαμβρη. Καί πρέπει νά θεωρούμε ότι ήταν βασιλιάς 
καί εκείνης τηςΣαλήμ, πού είναι ή Ιερουσαλήμ.

Στίχ. 5. «Άν καί έχουν προέλθει»* μ5 αυτό θέλει νά πει ότι, μολονότι 
ήταν ομότιμοι σέ όλα τά άλλα, όμως άπό τό νά δίνουν αυτοί δεκάτες καί 
οί άλλοι νά τις παίρνουν, φαίνεται νά υπάρχει μεγάλη διαφορά. ’Ά ν αυτό 
συμβαίνει εδώ, είναι φανερό καί στην περίπτωση τού Αβραάμ καί τού 
Μελχισεδέκ, πού ό ένας έδωσε καί ό άλλος πηρε. "Ωστε ό τύπος του Χρι-



μείζων τοϋ πατριάρχου 3Α βραάμ Ε ί όέ τοϋ 3Α βραάμ, πολλφ 
μάλλον τών Ιερέων. Ε ί όέ ό τύπος, τίά ν τις είποι περί αύτοϋ τοϋ 
Χριστοϋ;

Στίχ. 9-10. Αιότι ό Αβραάμ έόωκε όεκάτας, όιά τοϋτο, φησί, 
5 «και Λ ευίότάς όεκάταςλαμβάνων όεόεκάτωται», τοϋ? έστι όέόω- 

κεόεκάτας. Ε νγοϋν τω «όί Αβραάμ» όεΐύποστίζειν, ϊνα τό νόη
μα παντελώς άβίαστον γένη ταυ όιά γάρ τον όεκατωθέντα Ά  βρα
άμ, φησί, τρόπον τινάκαί ό έν τη όσφύϊ αύτοϋ έτι ώνΛευί όεόεκά- 
τωται.

10 ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Η'.

Στίχ. 1 3Ή  τοϋτο λειτουργών καί τοϋτο ίερατεύων, τό τούς 
άνθρώπονς άποκαθαίρειν τών άμαρτιών και άγιους ποιεϊν τω 
γάρ τοιούτω λειτουργώ και αύτουργώ τών άγίων πρέπει ώς Θεώ 
άληθινώ καί Υίω έκ όεξιών τοϋ Πατρός καθήσθαι.

15 ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ θ :

Στίχ. 1-2. Τό «είχε μέν και ή πρώτη όικαιώματα λατρείας», ού 
τζερί της σκηνής είρήσθαι νομίζω, άλλά περί αύτής τής Παλαιάς 
Αιαθήκης- ού γάρ την σκηνήν τη Νέςι συνέκρινε Αιαθήκη, άλλ3 ο- 
λην τήν Παλαιάν Αιαθήκη ν τη Νέςι, καί πρός όλη ν έκείνην ταύτης 

2ο έδείκνυ τήν ύπεροχήν. «Ίόού» γάρ, φησίν, «ήμέραι έρχονται, καί 
συντελέσω έπί τον οίκον3Ισραήλ καί έπί τον οίκον Τούόα όιαθή- 
τίη ν καινή ν, ον κατά τήν διαθήκην ήν όιεθέμην τοΐςπατράσιν αύ- 
τών»· καί πάλιν «Εν τω λέγειν καινήν, πεπαλαίωκε τήν πρώτη ν». 
Καί ταϋτα είπών έπάγεί’ «Είχεμέν ούν καί ή πρώτη». βΩστε όήλον 

25 δτι περί τής Αιαθήκης αύτω έτι ό λόγος* έπεί γάρ κατέβαλεν αύ- 
τήν τη πρός τήν Νέαν παραθέσει, ίνα μή τις είπη δτι, ούκοϋν άεί 
απόβλητος ήν, προλαβών φησιν δτι είχε κάκείνη δικαιώματα λα
τρείας, νόμους, φησί, καί τάξιν καί άκολουθίαν έμπρέπουσαν λα- 
τρείφ. Θεοϋ. Είπών όέ κατά γένος, δτι «είχε δικαιώματα λατρείας», 

30 έπεξέρχεχαι καί κατά μέρος άρξάμενος άπό τής σκηνής* «είχε», 
φησί, «τό άγιον κοσμικόν». Είτα μετά τό άγιον τό κοσμικόν καί 
πάσι βατόν, είχε πάλιν έτέραν σκηνήν προτεταγμένην τήςμυστι-
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16. *Ιερ. 38,31-32.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΚΕΦ. Ζ'-Θ'. 549

οτοΰ είναι ανώτερος άπό τον τύπο τοϋ πατριάρχη5 Αβραάμ. Κι άν είναι 
άπό τον5 Αβραάμ, είναι πολύ περισσότερο άπό τούς ιερείς. Κι άν είναι 
αύτός πού είναι τύπος, τί μπορεί νά πει κανείς γιά τον ϊδιο τον Χριστό;

Στίχ. 9-10. "Επειδή ό ’Αβραάμ έδωσε δεκάτες, γι’ αυτό, λέγει, «καί ό 
Λευί που λαμβάνει τις δεκάτες έχει καί αύτός δώσει δεκάτες. Πρέπει 
λοιπόν νά βάλομε ύποσαγμή στο «μέσω του ’Αβραάμ», γιά βγει τελείως 
άβίαστα τό νόημα- επειδή, λέγει, ό ’Αβραάμ εδωσε δεκάτες, κατά κάποιο 
τρόπο καί ό Λευί, πού ύπήρχε άκόμη στήν όσφύ αύτοϋ, εδωσε δεκάτες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο.

Στίχ. 1. Ή  αύτό τό λειτούργημα άσκώντας καί αύτή τήν ιερουργία 
έπιτελώντας, τό νά καθαρίζει τούς άνθρώπους άπό τις άμαρτίες τους καί 
νά τούς αγιάζει· γιατί στον τέτοιο λειτουργό καί αυτουργό των άγιων 
πρέπει, σάν Θεός άληθινός πού είναι καί Υιός, νά κάθεται στά δεξιά του 
Πατέρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9ο.

Στίχ. 1-2. Τό «Είχε καί ή πρώτη σκηνή διατάξεις περί της λατρείας» 
δεν εχει λεχθεί, νομίζω, γιά τή σκηνή, άλλά γιά τήν ϊδια τήν Παλαιά 
Διαθήκη* γιατί δεν έκανε σύγκριση της σκηνής μέ τή Νέα Διαθήκη, άλλά 
δλη τήν Παλαιά Διαθήκη μέ τή Νέα, καί πρός δλη εκείνη έδειχνε τήν 
ύπεροχή τής Νέας. Γιατί λέγα* «Νά, έρχονται ή μέρες καί θά συνάψω μέ 
τό έθνος τοϋ Ισραήλ καί τό έθνος του Ίσύδα Διαθήκη Νέα, όχι σαν τή 
διαθήκη πού έκανε μέ τούς πατέρες αυτών»16* καί άλλου* «Μέ τό νά πει 
νέα, χαρακτήρισε παλαιά τήν πρώτη»17. Καί άφοΰ τά είπε αυτά προσθέ
τει* «Είχε βέβαια καί ή πρώτη». "Ωστε είναι φανερό δτι ό λόγος του άνα- 
φέρεται άκόμα στή Διαθήκη. Έπειδή δηλαδή τήν υποβίβασε στη 
σύγκριση μέ τή Νέα, γιά νά μήν πει κάποιος, άρα ήταν άπορρίψιμη, προ
λάβαινα καί λέγει, δτι «είχε καί εκείνη διατάξεις λατρείας», νόμους, λέγα, 
καί τάξη καί άκολουθία πού πρέπα στή λατρεία του Θεσυ. Κι άφοΰ είπε 
γενικά δτι «είχε διατάξεις λατρείας», μεταφέρει τό λόγο στά έπί μέρους, 
άρχίζσνας άπό τή σκηνή* «είχε», λέγα, «τό άγιαστήριο κοσμικό». "Επει
τα, μετά τό «κοσμικό άγιαστήριο» πού ήταν καί βατό σε δλους, είχε πάλι 
άλλη σκηνή μπροστά άπό τήν άκόμα μυστικότερη και αγιότερη σκηνή.

17. Έβρ. 8,13.



κωτέρας έτι καί άγιωτέρας σκηνής Καί ένμέν τή προτεταγμένη ή  
τε λυχνία καί ή τιρόθεσις τών άρτων, ή  τις σκηνή ον λέγεται «κο~ 
σμικόν άγιον» ώσπερ ή πασών σκηνή πρώτη, άλλ3 απλώς «άγια». 
Μετ? εκείνην όέ σκηνή ή ...

5 Στίχ. 24-25. Τό «εις αυτόν είσήλθε τον ουρανόν», από κοινοί7 
ληπτέον οίον* ούό3 ί'να πολλάκις προσφέρη έαυτόν, «είσήλθεν εις 
αυτόν τον ουρανόν»· τό γάρ πολλάκις θυσίας εν αίματι προσφέ- 
ρειν τών εισερχομένων εις τά άντίτυπα τών αληθινών έστιν, άλλ3 
ούχι τοϋ είσελ θόντος εις τον ουρανόν αυτόν

10 ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ / :

Στίχ. 5-9. «Εισερχόμενος εις τον κόσμον» είπεν ό Χριστός, άλλ3 
ούχι “είσελθών”· είσήρχετο όέ δηλονότι, ότε τώ Δαυίδ νπισχνεϊ- 
το καί όιετείνετο έκκαρποϋ τής κοιλίας αύτοϋ καθίσαι αυτόν έπί 
τοϋ θρόνου αύτοϋ έως τοϋ αίώνος Εισερχόμενος ούν εις τον κό- 

15 σμον όιά τών πρός τον Δαυίδ συνθηκών, καί τοϋτο λέγει ό ί αύ
τοϋ, ότι έπεί «θυσίαν καί προσφοράν ούκ ήθέλησας», ούόέ ηύόό- 
κησας τά έν τώ νόμω τελούμενα Καί ούκ είπεν ότι “ούκ εύδοκεϊς 
ούόέ θέλεις" άλλ3 «ούκ ήθέλησας ούόέ ηύόόκησας», μονονουχί 
λέγων ώς άπ? αύτής τής καταβολής αύτών καί τής εισαγωγής 

20 ούκήσάν σοι τό όλον καταθυμιοι καί εύάρεστοι α ί θυσίαι. 3Λλλά  
καί ε ϊτι αύτών άποδέόεκταίσοι, όιά την άσθένειαν άποόέόεκται 
τών προσαγόντων. 3Επεί ούν καί ταϋτα άπώσω καί σώμα κατηρ- 
τίσω μοι, τότε ήκω έπί τό ποιήσαι τό θέλημά σου* τοϋτο γάρ καί 
εϊρηται περί έμοϋ ούχι άπλώς καί κατά πάροόον, αλλά κεφάλαι- 

25 ον καί νπόθεσιν τοϋ βιβλίου την περί έμοϋ πρόρρησιν ποιουμέ- 
νον. «Βιβλίον» όέ όλη ν λέγει τήν Παλαιόν’ τό γάρ κεφάλαιον καί 
ή άξιολογωτάτη νπόθεσις τής Παλαιάς α ί περί Χριστοϋ προρρή
σεις είσίν.

Σ τίχ  11. «Τάς αντάς», φησίν, ότι υπέρ τών αύτών προσεφέ- 
30 ροντο άεί, μη ίσχνουσών τών γεγονυιών καί γινομένων θυσιών 

καί προσφορών μηόεμίαν άμαρτίαν καθαρώς περιελεϊν καί όλο- 
κλήρως.

Στίχ. 20. «Πρόσφατον» είπών, ϊναμή τις εϊπ%)' ούκοϋν, εί πρόσ
φατος, καί παυθήσεταί’ γηράσκουσα γάρ καί παλαιονμένη καί
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Καί σ’ αυτήν την μπροστινή σκηνή υπήρχε καί ή λυχνία καί ή πρόθεση 
τών άρτων, καί αυτή ή άσκηση δέν λεγόταν «κοσμικό άγιο», όπως ή 
πρώτη σκηνή άπό όλες, αλλά άπλώς «άγια». Κι επειτ5 άπό εκείνην ή 
σκηνή ή...

Στίχ. 24-25. Τό «είσήλθε στόν ϊδιο τον ουρανό», πρέπει νά ληφθεΐ 
άπό κοινού, ώς έξης* ουτε γιά νά προσφέρει πολλές φορές τον εαυτό του 
«είσήλθε στόν ϊδιο τον ουρανό». Γιατί οί επανειλημμένες αιματηρές 
θυσίες πού πρόσφερναν εκείνοι πού εισέρχονταν ήταν άντίτυπα τοϋ 
άληθινοϋ, άλλ’ όχι έκείνου πού είσήλθε στόν ϊδιο τον ουρανό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10ο.

Στίχ. 5-9. Είπε «Εισερχόμενος στόν κόσμο» ό Χριστός, άλλ3 όχι άφοϋ 
είσήλθε· εισερχόταν προφανώς όταν ύποσχόταν στόν Δαβίδ καί ύποστή- 
ριζε ότι άπό τον καρπό τής κοιλιάς του θά καθίσει αυτόν στο θρόνο του 
αιώνια. Εισερχόμενος λοιπόν στόν κόσμο σύμφωνα μέ τις ύποσχέσεις 
του πρός τό Δαβίδ, κι αύτό τό λέγει μέσω τοϋ ϊδιου τοϋ Δαβίδ, ότι επειδή 
«δέν θέλησες θυσία καί προσφορά»18 ουτε έμεινες ευχαριστημένος άπό 
όσα τελοϋνταν στο νόμο. Καί δέν είπε, “δέν ευχαριστείσαι ουτε θέλεις”, 
άλλά «δέν θέλησες ουτε ευχάριστή θήκες», είναι σά νά λέγει, ότι άπό τήν 
αρχή πού ορίσθηκαν καί ισχυσαν δέν ήταν οί θυσίες καθόλου επιθυ
μητές σέ σένα καί ευχάριστες. "Αλλά καί άν κάτι άπό αυτές είχε γίνει 
άποδεκτό, αύτό έγινε έξαιτίας τής άδυναμίας εκείνων πού έκαναν τις 
προσφορές. "Οταν λοιπόν καί αυτά τά άπέρριψες καί μοϋ έφτιαξες 
σώμα, τότε ήρθα νά έκτελέσω τό θέλημά σου. Γιατί αύτό καί έχει ειπωθεί 
γιά μένα όχι έτσι απλά καί παρεμπιπτόντως, άλλά κάνοντας τήν πρόρ
ρηση γιά μένα έπικεφαλίδα καί υπόθεση τοϋ βιβλίου. «Βιβλίο» βέβαια 
λέγει όλη τήν Παλαιά* γιατί τό κεφάλαιο καί ή άξιολογώτατη υπόθεση 
της Παλαιάς είναι οί προρρήσας γιά τον Χριστό.

Στίχ. 11. «Τις ϊδιες», λέγει, γιατί γιά τά ϊδια γινόταν πάντοτε οί προσ
φορές τους, μή έχοντας τή δύναμη οί θυσίες καί προσφορές πού είχαν 
γίνει καί γίνονταν τότε νά άφαιρέσουν καθαρά καί άπόλυτα καμμιά 
άμαρτία.

Στίχ. 20. «Πρόσφατη» είπε, γιά νά μήν πει κάποιος* ’Άρα λοιπόν άν 
έιναι οδός πρόσφατη, κάποτε καί θά καταργηθέι* γιατί, άφοϋ γεράσει

18. Ψαλμ. 39,7.



αϋτη ώσπερ καί ή τήςΠαλαιάςΔιαθήκης καταλ υθήσεται. Ούμε- 
νοϋν, φ ησιν άλλά πρόσφατος ούσα, αεί νεάζουσα καί ζώσα 
έσται, ουδέποτε έπιδεχομένη θάνατον καί κατάλυσιν.

Στίχ. 24. 3'Η περί εκείνα άλλήλους κατανοώμεν ών ή πολυ- 
5 πραγμοσύνη καί έρευνα καί κατανόησις εις άγάπην άκονςέ καί 

παραθήγει. Τοϋτο δέ ποιοϋσιν οι φαϋλον μέν περί άλλήλωνμη
δέν άνεχόμενοι, πάντα δέ εις τό άγαθόν καί άμεινον έκλαμδάνον- 
τες, καίάδοκεϊείναι έλαττώματα. Είτα...

Στίχ 25. «Άλλά παρακαλοϋντες». Τίνας «Τήν έπισυναγωγήν 
ίο &αυτών», τοϋτ? εοτιν άλλήλους- άπό κοινοίΊγάρ «τήν έπισυναγω

γήν» ληπτέον. Παράχλησις δέ έπισυναγωγής τό προθύμως καί 
διά μακροϋ τοϋ χρόνου έπισυνάπτεσθαι έαυτοΐς.

Στίχ. 35. «Μή άποδάλητε ούν τήν παρρησίαν υμών», τήν άπό 
των έργων υμών, τήν άπό τής πίστεως, τήν άπό των πειρασμών, 

15 τήν άπό τής υπομονής- ταϋτα γάρ έστι τάμεγάλη ν ήμΐν τήν παρ
ρησίαν, ότι τευξόμεθα τής έπαγγελίας, χαριζόμενα

Στίχ. 36. «Θέλημα Θεοϋ» τό πιστεύειν είλικρινώς εις αύτόν 
καί πράττειν τάςάρετάςκαί ετι τό ύπέρ αύτών καιροϋ καλοϋντος 
μέχρις αίματος άγωνίζεσθαι- οι γάρ τοιοϋτοι κομίζονται τήν 

2ο επαγγελίαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΙΑ  :
Στίχ. 4. Τό «δί αύτής άποθανών ετι λαλεΐται», ή ότι αϋτη ή 

θυσία κατέστη τφ άδελφφ εις δασκανίας πρόφασιν καί φθόνου, 
ό δέ ετεκε τον φόνον, ή ότι δ ί αύτής λαλεΐται, καίτοι άποθανών 

25 αϋτη γάρ γέγονεν αιτία τοϋ άείμνηστον καί άλάθητον είναι τον 
Ά δ ελ  *Η, ε ί τις άκριδέστερον επισκοπήσοι άμφότερα, άπό κοι
νού λαμδανομένου, τό «δί αύτής» οίον κατά τε τοϋ «άποθανών» 
καί τοϋ «λαλεΐται». «Έ τι λαλεΐται». Αείμνηστός έστιν ούκ έςί 
αύτόν ή πράξις αύτοϋ ή έκ πίστεως εις λήθη ν, φησιν, έλθεΐν.

30 Στίχ. 13. Οϋτω, φησιν, αύταΐς έπίστευον, «πόρρωθεν ίδόντες» 
δ ί έλπίδος δτι καί εχαιρον έτί αύταΐς, καίμονονουχί περιπλεκό
μενοι κατησπάζοντο.

Στίχ. 19. Τό «δθεν αύτόν καί έν παραβολή έκομίσατο» δυνατόν
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και παλαιώσα και αυτή, θά καιαργηθεΐ όπως καί ή οδός της Παλαιάς 
Διαθήκης. "Οχι, βέβαια, λέγει, άλλ5 έπειδή είναι πρόσφατη, θά είναι 
πάντοτε νέα καί ζωντανή, μή έπιδεχόμενη ποτέ θάνατο καί κατάλυση.

Στίχ. 24. "Η κατανοούμε ό ενας τον άλλο γιά δσα ή πολυπραγμοσύ- 
νη καί ή ερευνά καί ή κατανόησή τους μάς άκσνίζει καί μάς παρότρυνα 
πρός τήν αγάπη. Καί αυτό κάνουν εκείνοι πού δεν άνέχσνται κανένα 
φαύλο ό ενας γιά τον άλλο, αλλά εκλέγουν δλα εκείνα που συντελούν γιά 
τό άγαθό καί τό καλύτερο, καί αύτά γιά τά όποια ύπάρχει ή γνώμη ότι 
είναι ελαττώματα, επατα...

Στίχ. 25. «’Αλλά ένθαρρύνσντας». Ποιόν; «Τις συναθροίσας μας», 
δηλαδή ό ενας τον άλλο· γιατί πρέπει ή «συνάθροιση» νά ληφθεΐ άπό 
κοινού. Ενίσχυση της σύναξης είναι τό νά ερχεσθε σέ επικοινωνία 
μεταξύ σας πρόθυμα καί γιά μακρό χρόνο.

Στίχ. 35. «Νά μή χάσετε λοιπόν τό θάρρος σας», πού σάς δίνουν τά 
έργα σας, ή πίστη σας, οί πειρασμοί, ή ύπομονή σας. Γιατί αύτά είναι 
εκείνα πού μάς χαρίζουν τη μεγάλη παρρησία, ότι θά επιτύχομε τις ύπο- 
σχέσεις πού έλάβαμε.

Στίχ. 36. «Θέλημα Θεού» τό νά πιστεύομε ειλικρινά σ’ αύτόν καί νά 
πράττομε τις άρετές, καί άκόμα όταν τό καλει ό καιρός V αγωνιζόμαστε 
γι5 αυτές μέχρις αϊματος. Γιατί αυτοί κερδίζουν τήν ύπόσχεση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο.

Στίχ. 4. Τό «χάριν αύτης, αν καί πέθανε, μνημονεύεται άκόμα αυ
τός», ή σημαίνει ότι αύτή ή θυσία19 εγινε γιά τον άδελφό του άφορμή 
ζήλειας καί φθόνου, καί αύτός γέννησε τό φόνο, ή ότι έξαιτίας της μνη
μονεύεται άν καί πέθανε. Γιατί αύτη εγινε αιτία νά μένει ό Άβελ πάντο
τε στή μνή μη μας καί νά θεωρείται αλάθητος. ’'Η, άν κάποιος εξετάσει με 
μεγαλύτερη ακρίβεια καί τά δύο, λαμβάνοντας άπό κοινού τό «έξαιτίας 
αύτης», δηλαδή τού «άν καί πέθανε» καί τού «μνημονεύεται» «Μνημο
νεύεται άκόμα». Είναι αείμνηστος* δέν τον αφήνει ή πράξη αύτή της 
πίστεώς του νά καταλήξει, λέγει, στή λήθη.

Στίχ. 13. ’Έτσι, λέγει, πίστευαν σ’ αυτές, άφου «τις είδαν άπομακριά» 
μέ τήν έλπίδα, καί χαίρονταν γι5 αύτές καί κατά κάποιο τρόπο ήταν σά 
νά τις είχαν αγκαλιάσει καί τις κατασπάζσνταν.

Στίχ. 19. Τό «γι’ αύτό καί τον ελαβε πίσω συμβολικά», είναι δυνατό



καί οϋτως έννοήσαί' όθεν και τόν Ισαάκ ό Ά  οραό/ι έν παραβολή 
έκομίσατο. Έπεί γάρ; φησίν, άφατόν η να τ?/ν νπακοήν επεόείξα- 
το καί πίστιν νικώσαν και αυτής τούς νόμους τής φύσε ως, άιπολ.αμ- 
βάνει πάλιν τόν υιόν, σύχ οίον προσήνεγκεν, αλλά μετά μεγάλης 

5 προσθήκης καί αξίας τής αύτοϋ πίστεως- έκομίσατο γάρ αιη:όν φέ- 
ροντα παραβολήν και όμοίωσιν τ?)ν πρός τόν Υιόν τοϋ Θεοϋ καί 
Θεόν τοιαϋτα γάρ ή πίστις όύναται κατορθοϋν. Ε ί όέ τό «έν πα
ραβολή» κοινόν έκλάβοις τοϋ τε Ά  βραάμ καί τοϋ Ισαάκ, ότι ό μεν 
εις τύπον τοϋ Πατρός καί εις παραβολήν καί όμοίωσιν όιά τής 

ίο προσαγωγής τοϋ παιόός έχρημάτισεν, ό όέ Ισαάκ εις τύπον τον 
Υιοϋ, και οϋτωςή ττροειρημένη εύοόοϋται όιάνοια Τοσοϋτον κέρ- 
όος φησί, προσεξένησε τφ Ά  βραάμ ή πίστις αύτοϋ, ότι τόν υιόν 
προσενέγκαςμετά μεγίστης προσθήκης έκομίσατο. Ποίας ταντης; 
Τό «ένπαραβολή» αυτόν καί ομοιώσει τής τε πρός τόν Πατέρα καί 

15 τής πρός τόν Υιόν άνακομίσασθαι, τοϋτ? έστιν έκομίσατο τον Υιόν 
έπί τηλικούτω κέρόει, έφ3 ώ τύπον άμφοτέρονς γενέσθαι τής προσ
αγωγής ήν ενόόκησεν ό Πατήρ τελεσθήναι έπί τφ Υίω. Η  «έν πα
ραβολή έκομίσατο» ό Θεός τόν 3Ισαάκ, τοϋτ? έστι όιά τήν πίστιν 
καί τό πρόθυμον τον Ά  βραάμ, καίτοι κριοϋ προσαχθέντος καί τό  

20 τε ον παρά τοϋ Ά  βραάμ κομισθέντος, άλλά παρά τοϋ Θεοϋ τοϋ 
καί κομισαμένου, όμως ούν οϋτως ό Θεός έόέξατο τήν θυσίαν, ώς 
τόν?Ισαάκ αυτόν κομισάμενος όιά τής παραβολής καί παρενθή- 
κης τοϋ κριοϋ. Α ιό  φησιν’ όθεν αυτόν», οίον τόν3Ισαάκ, «έκομίσα
το έντή παραβολή» καί παρενθήκη τοϋ κριοϋ, τοϋτ* έστιν ώς τελει- 

25 ωθεΐσαν τήν ττρόθεσιν καί τής πίστεως αύτοϋ τό πρόθυμον, οϋτως 
έόέξατο τήν θυσίαν τοϋ Ά  βραάμ ό Θεός.

Στίχ. 21. 3Ενταύθα, φησίν, ου μόνον είπεν, άλλά καί οϋτως 
έθάρρει τοϊς έσομένοις, ώς καί έν τφ έργω αύτό έπιόεΐξαΐ’ έπειόή 
γάρ έμελλεν άπό τοϋ 3Εφραΐμ άνίοτασθαι βασιλεύς έτερος, όιά 

30 τούτο, φησί, «καί προσεκύνησεν έπί τό άκρον τής ράβόου α ύ 
τοϋ», τοϋτ* έστι καί γέρων ών ήόη προσκυνεϊ τφ 3Ιωσήφ, τήν παν
τός τοϋ λαοϋ προσκύνησιν όηλών τήν έσομέιην αύτφ. Καί τούτο 
έξέβη ήόη, δτε αύτφ οι άόελφοί προσεκύνησαν, έκβήσεσθαι όέ 
έμελλεν ύστερον όιά τών όέκα φυλών.

35 Στίχ. 26. Τ ί έστι «τόν όνειόισμόν τοϋ Χριστού»; Τοϋτ1 έστι τό
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νά τό εννοήσομε καί έτσι - γι’ αυτό καί ό ’Αβραάμ έλαβε πίσω τον Ισαάκ 
συμβολικά Επειδή δηλαδή, λέγει, έδειξε μιά κάποια άνέκφραστη ύπα- 
κσή καί πίστη πού νικά άκόμα καί αυτής τής φύσεως τούς νόμους, απο
λαμβάνει πάλι τό υιό του, όχι τέτοιο πού τόν πρόσφερε, άλλά μέ μεγάλη 
προσθήκη καί άξια στην πίστη του· καθόσον τόν έλαβε πίσω σάν σύμβο
λο καί ομοίωση πρός τόν Υιό τού Θεοϋ καί Θεό· γιατί τέτοια είναι τά 
κατορθώματα τής πίστεως. "Αν τιάρα τό «σάν σύμβολο» τό λάβεις άπό 
κοινού γιά τόν ’Αβραάμ καί τόν Ισαάκ, ότι δηλαδή ό ’Αβραάμ διετέλεσε 
τύπος τοϋ Πατέρα καί σύμβολο καί ομοίωση μέ τήν προσφορά τοϋ 
παιδιού του, καί ό ’Ισαάκ τύπος τοϋ Υίοϋ, καί έτσι είναι σωστό τό νόημα 
πού διατυπώσαμε. Τόσο κέρδος, λέγει, προξένησε στόν ’Αβραάμ ή πίστη 
του, ώστε, ένώ πρόσφερε τόν υιό του, τον έλαβε πίσω μέ μεγάλο κέρδος. 
Παό ήταν αύτό; Τό νά τόν λάβα πίσω «ώς σύμβολο» καί ομοίωση τής 
προσφοράς πρός τόν Πατέρα καί τής πρός τόν Υιό* δηλαδή έλαβε τόν 
υιό μέ τόσο κέρδος, ώστε νά γίνουν καί οί δύο τύποι της προσφοράς 
(θυσίας) πού είχε τήν ευχαρίστηση ό Πατέρας νά γίνει μέ τόν Υιό του. 
Ή  αλλιώς· «ώς σύμβολο έλαβε» ό Θεός τόν ’Ισαάκ, δηλαδή γιά τήν 
πίστη καί τήν προθυμία τοϋ ’Αβραάμ, μολονότι είχε προσφερθεΐ καί 
τότε κριάρι, πού δέν είχε μεταφερθεΐ άπό τόν ’Αβραάμ, άλλά από τόν 
Θεό πού τό είχε φέρει. 'Όμως ό Θεός καί έτσι δέχθηκε τή θυσία, σά νά 
είχε φέρα τόν ϊδιο τόν ’Ισαάκ μέ τόν συμβολισμό καί τήν παρεμβολή τοϋ 
κριαριού. Γι’ αύτό λέγα· «Γι’ αύτό αυτόν», δηλαδή τό ’Ισαάκ, «τόν έλαβε 
πίσω μέ τόν συμβολισμό» καί τήν παρεμβολή τού κριαριού· δηλαδή σά 
νά είχε ολοκληρωθεί ή πρόθεση καί ή προθυμία της πίστεώς του, έτσι 
δέχθηκε ό Θεός τή θυσία τοϋ ’Αβραάμ.

Στίχ. 21. ’Εδώ, λέγα, δέν είπε μόνο, άλλά τόση εμπιστοσύνη είχε γιά 
τά μελλούμενα, ώστε νά τή δείξα καί μέ τά ϊδια τά πράγματα Έπαδή 
δηλαδή έμελλε άπό τόν Έφραΐμ νά παρσυσιασθεί άλλος βασιλιάς, γι’ 
αύτό, λέγει, «καί προσκύνησε τόν ’Ιωσήφ στηριγμένος στο άκρο τοϋ 
ραβδιού του»20, δηλαδή καί ένώ ήταν γέροντας προσκυνά τόν Ιωσήφ, 
δηλώνοντας την καθολική προσκύνηση πού θά τού γινόταν άπό τον λαό. 
Κι’ αυτό έπαληθεύθηκε ήδη, όταν τον προσκύνησαν οί άδελφοί του, καί 
έμελλε νά έπαληθευθεΐ ύστερα μέ την προσκύνηση τών δέκα φυλών.

Στίχ. 26. Τι σημαίνει, «τόν άναδισμό τού Χριστού»; Δηλαδή δείχνο-

20. Γεν. 47,31.
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όνείδίζεσθαι τοίαϋτα δεικνύς τον όνειόισμόν ον ό Χριστός νπέ- 
μεινεν 3Ή  δτι όιά τον Χρίστον ύπέμεινεν («ή γάρ πέτρα ήν ό Χρι
στός»)' είκός γάρ ήν κάκεϊνον όνείδίζεσθαι, δτε ήκουσεν «μή 
άνελεΐν με συ θέλεις δν τρόπον άνεΐλες χθες τον Λ  ιγνπτιον;».

5 Τοϋτο έστιν όνειόισμός τοϋ Χριστοϋ, μέχρι τέλους καί έσχάτης 
άναπνοής πάσχειν κακώς, ώσπερ αυτός ώνειδίζετο καί ήκου
σεν' «εί Υιός εί τοϋ Θεοϋ, κατάδηθι άπό τοϋ σταυροί1»’ άμφότε- 
ροι γάρ υπό τών ιδίων συμφυλετών υπέρ ών εύηργέτουν ώνειόί- 
ζοντο.

ίο Στίχ 33. Ένταϋθα περί τοϋ Δαυίδ, οίμαι, λέγει. «Δικαιοσύ
νην» δέ τήν φιλανθρωπίαν έκάλεσεν

κ ε φ λ α α ι ο ν ι β :
ι 3 \ ~  / Ο  ι ι / . .Στίχ 25. 3Ή  «τον επί γης χρηματίζοντα», τον τά γήϊνα καί 

παρερχόμενα ύπισχνό ύμενο ν ■ γη ν  ρέουσαν γάλα  κα ί μέλι, 
15 εχθρών επικράτειαν, εύπαιδίαν καί δίονμακροχρόνιον. ’Α π ’ ου

ρανού δέ λαλεΐό αυτόν τον ούρανόν εις κληρονομιάν έπαγγελ- 
λόμενος, ό τής άφράστου δόξης έκείνης καί απεράντου τήν άπό- 
λαυσιν χαριζόμενος ’Ή  δύναται τό έπί γη ς είρήσθαι χρηματί- 
ζειν, δτι σχεδόν πάντα τής διά Μωϋσέως νομοθεσίας σωματικοί 

20 καθαρμοί έχρημάτιζον ή δέ νέα καί διά Χριστοϋ δοθεϊσα ήμΐν 
νομοθεσία ψυχής έστι καθάρσιον καί φωτισμός. Έ πί γη ς ούν 
έστιν έκεϊνα κεχρηματισμένα, δτι ταπεινά καί περί ύλώδες σκή
νωμα στρεφόμενα' απ’ ούρανοϋ δέ ταϋτα, δτι θεία καί υψηλά καί 
το θεοειδές, τήν ψυχήν, έκκαθαίροντα καί εις ούρανούς άναφέ- 

25 ροντα

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΙΓ

Στίχ. 10-13. Τοϋτο πρός τούς έπαπορήσαντας άν' πώς λέγεις 
έχεις θυσιαστήριον; τ ί γάρ έτύθη έν αύτω; Καί γάρ καί αύτός ό 
Χριστός, δν άνω καί κάτω περιάγεις δτι έτύθη, δτι θυσία γέγονεν 

30 υπέρ τοϋ κόσμου καί προσφορά, ούδ3 αυτός ούν έν τώ θυσιαστή- 
ρίψ σου τέθυται* φανερόν γάρ, δτι έξω τής πόλεως Ιερουσαλήμ 
έπαθεν. Πρός συν τούτους-Ναι, φησιν, έξω μέν έπαθεν, άλλά διά

21. X  Κοο-10,4. 22. Γεν. 2,14.
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ντας τον έμπαιγμό πού ύπέφερε ό Χριοτός με τούς έμπαιγμούς πού 
δέχθηκε αύτός. ’Ή  δτι γιά τον Χριοτό ύπέμεινε («γιατί ή πέτρα ήταν ό 
Χριστός»21)· Γιατί εύλογο ήταν νά όναδίζεται καί εκείνος, όταν άκουσε· 
«μήπως θέλεις νά με σκοτώσεις όπως σκότωσες χθές τον Αιγύπτιο;»22 
Αύτό είναι ό όνειδισμός τοϋ Χριστοϋ, τό νά ύποφέρει κανείς μέχρι 
τέλους καί μέχρι την έσχατη αναπνοή του, όπως αύτός χλευαζόταν καί 
άκουσε· «άν είσαι Υίός τοϋ Θεοϋ, κατέβα άπό τό σταυρό»23· γιατί καί οί 
δύο χλευάζονταν άπό τούς δικούς τους ομοεθνείς, ύπέρ τών οποίων έκα
ναν τις ευεργεσίες τους.

Στίχ. 33. Έδώ, νομίζω, μιλάει γιά τον Δαβίδ. «Δικαιοσύνη» βέβαια 
ονόμασε τη φιλανθρωπία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο.

Στίχ. 25. "Η τό «αύτόν πού ζσϋσε στη γη», σημαίνει εκείνον πού τούς 
ύποσχόταν τά γήινα καί παροδικά, όπως γη όπου ρέει μέλι καί γάλα, 
κατεξουσιασμό τών εχθρών, πολλά παιδιά καί βίο μακροχρόνιο. Αντί
θετα άπό τον ούρανό όμιλεί αύτός πού υπόσχεται ώς κληρονομιά τον 
ϊδιο τον ούρανό, αύτός πού χαρίζει την άπόλαυση της ανέκφραστης 
εκείνης καί απέραντης δόξας. Ήμπορεί «τό ζσϋσε επάνω στη γη» νά 
εχει λεχθεί μέ την έννοια, ότι όλα σχεδόν όσα περιείχε ή Μωσαϊκή νομο
θεσία ήταν σωματικοί καθαρμοί. Ή  νέα όμως νομοθεσία, καί πού δόθη
κε μέσω τοϋ Χριστοϋ, είναι καθαρμός καί φωτισμός της ψυχής. Εκείνα 
λοιπόν ειπώθηκαν γιά έπάνω στη γη, γιατί είναι ταπεινά καί στρέφονται 
γύρω άπό τό ύλικό σκήνωμα, ενώ αύτά άπό τον ούρανό, γιατί είναι θέια 
καί υψηλά καί πού καθαρίζουν καί υψώνουν στους ούρανούς τό θεό
μορφο μέρος τοϋ ανθρώπου, την ψυχή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο.

Στίχ. 10-13. Αύτό θά μπορούσε νά λεχθεί πρός εκείνους πού διατύ
πωναν την άπορία· Πώς λέγεις εχεις θυσιαστήριο; Τι θυσιάσθηκε πάνω 
σ’ αύτό; Γιατί καί ό ϊδιος ό Χριστός, πού μιλάς διαρκώς γι’ αυτόν καί 
λέγεις ότι θυσιάσθηκε, ότι εγινε θυσία καί προσφορά γιά χάρη τοϋ 
κόσμου, ούτε αύτός θυσιάσθηκε στο θυσιαστήριό σου* γιατί είναι φανε
ρό, ότι επαθε έξω άπό την πόλη της Ιερουσαλήμ. Σ’ αυτούς λοιπόν

23. Ματθ. 27,40.
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τούτον μάλλον κατασκευάζεται δτι έχομεν θυσιαστήριον. Καί 
γάρ και παρ3 ύμϊν ούκ έν αύτοϊζ τοϊς θυσιασπ]ρίοις κατακαίεται 
των θυόμενων τά σώματα, άλλ’ έξω της παρεμβολές. Καί έτι όιά 
τούτο έξω τής πύλης έπαθεν, ινα πάντας, καίμή μόνους τούς ίε- 

5 ρεϊς άγιάση. Ε ί όέ θυσία γέγονεν ύπέρ πάντων, πώς ούχί καί θυ
σιαστήριόν έστιν; Το όέ «ινα άγιάση τον λαόν», καί άλΛην έννοι
αν όίόωσιν. Είπον, φησίν, δτι ο ί τη σκηνη λατρεύοντες ούκ έχου- 
σιν έξονσίαν φαγείν έκ τον θυσιαστηρίου ήμών, ούχ δτι άόύνα- 
τον αντοϊς τούτο, άλλ3 δτι κατά γνώμην έαντών άναξίονς έαυ- 

ιο τούς άποφαίνονσιν, έπεί (τό γε άπό τής φιλανθρωπίας τού Χρι
στού) ούμόνον σύ κεκώλυται, αλλά καί ό ί αύτό τούτο πέπονθεν 
ινα άγιάση, φησίν, ούχί τόνόε ή τόνόε, αλλά σύμπαντα τον λαόν, 
καί ποιήση αύτους έξονσίαν έχειν καί έκ τού θυσιαστηρίου αύ- 
τού έσθίειν, έξω τής ττύλης έπαθεν.

5. Ρωμ. 6,22.
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απαντά- Ναί, έξω βέί ̂ ια έπαθε, αλλά από αυτό μάλλον άποδεικνύεται 
ότι έχομε θυσιαστήριο. Γιατί καί σ’ εμάς δεν καίγονται τά σώματα τών 
θυμάτων πάνω στά ίδια τά θυσιαστήρια, αλλά έξω άπό τον περίβολο. 
Καί ακόμα γι’ αυτό έπαΟε έξω άπό τήν πύλη, γιά νά αγιάσει όλους, καί 
όχι μόνο τούς ιερείς. "Αν όμως ή θυσία έγινε γιά όλους, πώς δεν είναι καί 
θυσιαστήριο; Τό «γιά νά αγιάσει τον λαό», εμπεριέχει καί άλλο νόημα. 
Είπα, λέγει, ότι όσοι υπηρετούν τή σκηνή δεν έχουν δικαίωμα νά φάνε 
άπό τό θυσιαστήριό μας· όχι ότι αυτό είναι άδύνατο σ’ αυτούς, άλλ5 επει
δή, σύμφωνα με τή γνώμη τους, άποδεικνύσυν άνάξω τον εαυτό τους, 
καθόσον (όσο έξαρτάται άπό τή φιλανθρωπία τού Χριστού) όχι μόνο 
δεν απαγορεύεται, αλλά καί γι’ αυτό ακριβώς ύπέμεινε τό πάθος αυτό 
έξω άπό τήν πύλη, γιά νά αγιάσει, λέγει, όχι αυτόν ή εκείνον, άλλα ολό
κληρο τον λαό, καί γιά νά τους κάνα νά έχουν έξσυσία νά τρώνε καί άπό 
τό θυσιαστήριό του.





ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οι αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, ιόν στίχο καί τη σελίδα που βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
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14 530 39 7 550
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2

Ν αού μ

1 318

2

Ά β β α κ ο ΰ μ  

4 2 4 210

1

Ή σ α ΐα ς

9 316
9 6 410

10 22 312.314
26 17-18 148
52 5 32

7 318
53 2 532

9 126
54 13 136
65 2 318

38

'Ιερεμίας

31-32 548

Δ α ν ιή λ  (Σ ω σά ννα )  

42 136

3

Μ α τθαίος

17 132
4 17 40.48
5 3 498
6 9 288

18 20
7 1 · 346

17 106
22 378
34 50

9 37 298
10 40 500

14 78
11 19 526

27 138
30 32

12 28 60
13 4 316

12 56
17 58
24 60
31 60
33 60
44 60
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55 16

14 5 64
10 62
25 60

15 5 68
16 16 358
18 6-7 80
20 23 92

28 240
22 40 298
23 12 98
25 41 532
27 40 556

42 446
63 182
18 506

28 19

Μ άρκος

162.360

2 52 244
3 22 50
4 3 316
6 3 16
9 24 334

10 45 240
15 31 446
19 18-19

Λ ο υ κ ά ς

342

1 35 532
5 12 34
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6 37 346
8 5 316

12 19 86
14 11 98
17 6 334
18 14 98
22 42 538.540

’Ιω άννης

1 1 192
14 526
51 532

3 29 38
4 5 120

18 128
24 10
29 124

5 14 142
22 358
28 130
32 146
34 134
36 132
37 132

6 44 138
63 396

8 28 156
44 150
49 152

10 24 38
11 30 358.138.146.190
12 25 110

26 170
32 482

13 47 242
35 298.338

14 36 172
5 172
8 176

14 9 358.106.132
15 13 500

19 110
16 12 186

26 184
28 108
31 128
32 184
33 110

17 1 538.544
3 358.138.158
4 188
5 188
6 188
8 188
9 188.
11 294.186.188
12 188
15 294
34 170
36 170

20 29

Π ρά ξεις

518

15 8 128
19 6

Ρ ω μαίους

144

1 11 206
16 214
18 242
20 216.218
21 220

2 1 206
13 224
24 32
26 230

3 1 238
8 236
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3 21 250 7 25 412
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9 112 31 382
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8 9 288 14 11 386
10 288 16 390
17 290 15 25 392.506.
39 300 28 506

9 20 308 31 394
21 308 49 400
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316
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10 9 212 1 12 408
11 14 324.326 7 8 424

32 328 8 6 432
12 14 336 19 434
13 1 344 11 6 438

7 344 30 442
8 344 12 1 444

14
10
5

298
348

Γ α λά τα ς

17 352 11 19 452
15
16

22-24
17

208
206 Έ φ ε σ ιο υ ς

25 186.362 1 6 468
26 362 9 468

Κ ο ρ ινθ ιο υ ς  Α'
2 5
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474
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1
2

5
9

440.448 
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4 3 420 2 7-8 256
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1
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3
13
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496
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232
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15
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11
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2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

Α

Άββακούμ 210.214.
Ά βελ 552.
’Αβραάμ 8.12. 60.146.148. 150.152. 

234. 242. 244. 246. 248. 250. 256. 
302. 314. 316. 354. 416. 458. 460.
462.484.546.548.554. 

άγαθάιης 158. 
άγαθοεργέΐν 476. 
άγαθοεργία 226.464. 
άγαλλίασις 22.416. 
άγανάκτησις 100.4244. 
άγάπη 134.166.178.180.204.256.296. 

298. 336. 342. 352. 382. 384. 420. 
422. 432. 450. 468. 474. 478. 480.
522.552. 

άγάπησις 166.256.298.408.
"Αγια 550.
άγιασμός 204.292.546. 
άγιον κοσμικσν 548.550. 
αγνωμοσύνη 314.318.328.440. 
άγνωσία 138.
Ά δάμ 164.258.262.264.266.396.398. 
φδης 446.480.482. 
αδηφαγία 80.
άδικία 84.118.164.214.422.444. 
άδοξία 90.398. 
άθεμιτουργία 194. 
άθυμία 198.320. 
άθώωσις 224.228.240.
Αιγύπτιοι 556.
Αίγυπτος 12.458. 
αιρετικός, -οι 188.190. 
αίσχράτης 258.486.488. 
αισχύνη 398.418.546.
Ακαθαρσία 274.278.484.
Ακροβυστία 230.236.248. 
όκρόβυστος,- οι 230.238.246.248.

άλαζονεία 98.136.372. 
άλήθεια 44. 116. 152. 214. 228. 234. 

294.
άμάρτημα, -τα 36. 82. 84.226.240.260.

262.372.446. 
άμαρτία 36. 50. 56. 82. 110. 112. 114. 

124. 126. 154. 164. 178. 190. 200. 
212. 224. 226. 236. 240. 246. 252. 
258. 260. 262. 266. 268. 270. 272 
274. 276. 278. 280. 282. 284. 286. 
288. 290. 312. 396. 440. 446. 460. 
462. 484. 486. 506. 512. 518. 534. 
544.548.550. 

άμαρτωλός, -οί 12. 30. 36. 256. 280.
288.398.400.460. 

άμέλεια 56.98.100.114. 
άνάθεμα 296.300.302.374.458. 
άναιοχυντία 58.112.164.286. 
άναμάρτητος 126.
άνάστασις 20. 60. 74. 144. 162. 176. 

196. 202. 264. 270. 290. 392. 394.
396.398.400.520.522.540.

* Ανδρέας, άπόστολος, 358. 
άνεξικακία 84.166. 
άνθρωποκτάνος 150. 
άνθρωπος παλαιός 486. 
άνομία 34.246. 
άνόρθωσις 322.
άνταπόδοσις 50.242.344.474.478. 
άντιμισθία 48.220.320.410.420.422. 
αντιπάθεια 58.
’Αντίχριστος 148.150.422. 
άπάτη 278.438. 
απαύγασμα 186.528.530. 
άπείθεια 322.328.330.474. 
απέχθεια 326.
απιστία 80.130.196.232.412.422.536. 
άπόγνωσις 258.424. 
άπολύτρωσις242.290.468. 
άπάνοια 50.76.120.151168.394.474.
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476.498.
άπώλεια 30. 32. 54. 264. 298. 310. 332.

494.
’Αραβία 452.
Άρειανοί 106.192.
Ά ρειος 192.
άρετή 12. 44. 64. 74. 84. 94. 112. 114. 

156. 206. 210. 212. 238. 246. 340. 
342. 346. 350. 388. 398. 412. 430.
450.462.486.494.496.498.544. 

άρρητοποιΐα 526.
άρπαγή 444.496. 
άρρενοτικία 
άρτος ζωης 140. 
άσέλγεια 484. 
άσχημοσύνη 258. 486.488. 
άταραξία 184.
άτιμία 84.100.102.152. 220. 222. 396. 

398.
αυτεξούσιον 112.114.308. 
αύτοαλήθεια 132. 
άφθαρσία 290.398.398.418.520. 
άφροσύνη 34.440.442. 
άχαριστία 34.166.314.418.

Β

Βαβυλών 12.
Βαλαάμ 12.
βάπτισμα 46. 92. 112. 252. 268. 270.

272.284.290.442.544. 
βασιλεία Θεοΰ-ουρανών 16.40.46.48.

50.60.62.64.88.120.210.290.294. 
352.398.400.496. 

βασκανία 50.58.552.
Βεελζεβσύλ 50.
Βηθανία 160.
βλασφημία 106.142.236.352.522. 
Βυζάντιον 358.

Γ

Γαλιλαία 118.

γαστρμαργία 38.80.86.136.372. 
γέεννα98.100. 
γέννησις (Χρίστου) 532. 
γνησιότης532.
γνώσις 70.138.158.174.218. 220.228.

382.438.480.488.502.
Γομόρρα 314.316.
Γραμματείς 66.74.

Δ

Δαβίδ 22. 48. 202. 234. 246. 250. 550. 
556.

δαιμόνιον 50.142.
δαίμων,- ες 32.50.52.80.218.228.254.

364.392.448.
Δαμασκός 452. 
δεισιδαιμονία 12.
Δη μάς 526. 
δημιουργία 218.
Δημοσθένης, ρήτωρ, 478. 
διαβολή 28.154.294.482. 
διάβολος 14. 50. 148. 150. 152. 164.

520.534.
Διαθήκη Καινή 548.
Διαθήκη Παλαιά 548. 
διαφθορά 310.332.338.400. 
δικαιοκρισία 154.
δικαιοσύνη 182. 210. 212. 212. 214. 

234. 236. 238. 240. 242. 244. 246. 
248. 250. 268. 272. 274. 312. 318.
352.422.546.556. 

δικαίωσις 224.240.246.316. 
διχοσιασία 206. 
διωγμός 294.544.
δόξα θεία - Θεοΰ 118.186.192.198. 

220. 240. 252. 258. 300. 312. 362. 
370.506.526.530. 

δόξα ματαία 494. 
δόξα πατρική 482. 
δουλεία 272.274.534. 
δύναμις (Θεοΰ - Χρίστου) 10 . 216.
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470.528. 
δυσγένεια 12. 
δυσσέβεια 12.50.316.412.

Ε

Εβραίος, -οι 68. 
είδωλόθυτον 364.366 
είδωλολατρεία 134. 
εϊδωλον 228.240.526. 
είκών 186. 
ειμαρμένη 222.
ειρήνη 182.184.252.318.352.356.450.

480.522. 
ειρωνεία 168.
Εκκλησία Εθνών 8. 
ελεημοσύνη 338.430.432.434. 
ελευθερία 272.280.
Έλλην,- ες 216.218.236.240.454.480. 
Ελληνισμός 526. 
έλπίς 176.404.522.552. 
ένανθρώπησις 162.186.190.542. 
ενέργεια θεία 8 470.472.474. 
ενωσις362.
έξουσία 126.128.134.146.192.528. 
επαγγελία 302.462. 
έπιβσυλή 184.286.444. 
έπίγνωσις 62.282.484. 
έπιθυμία 88.112. 204. 276. 278. 280.

282.462. 
επιορκία 118. 
έπίπληξις 26 
έπισυναγωγή 552. 
έπιτίμησις 26.120.168.448.456. 
ευγνωμοσύνη 166. 
ευδαιμονία 86.210.272.436.544. 
ευδοκία 466.468.470.492.532. 
ευεργεσία 46.166.190. 200. 232. 234. 

242. 244. 290. 304. 320. 328. 338. 
468.480.484.508. 

ευθυμία 22. 
ευλάβεια 428.538.530.

ευλογία 466.546. 
ευπάθεια 188.
ευσέβεια 60.68.330. 334. 382. 384.418. 

428.
εύσχημοσύνη 380. 
ευφροσύνη 20.176.186.520. 
ευχαριστία 148.408.476.
Έφραΐμ 554. 
εχθρα 324.

Ζ

ζωή αιώνιος 32.124. 
ζωή άληθινή 140.418.
Ζωή (Χριστός) 264.

Η

ήδονή 54.188.214.344. 
ήδυπάθεια 452.
’Ηλίας 74.76.78.
Ηρώδης 64.66.66.76.
Ήσαϋ 316.

Θ

θάνατος 42. 180. 202. 258. 260. 262. 
264. 266. 268. 270. 276. 446. 462.
534.540.552. 

θάνατος Δεσποτικός 76. 
θέλημα ανθρώπινον 
θέλημα Θεού 468.470.552. 
θέλημα σαρκικόν 462. 
θεογνωσία 156.216. 
θεομαχία 50.184. 
θεοσημεία 210.
Θεσσαλονικεΐς 520.
Θεσσαλονίκη 508.
θλίψις 110.170.186.188.252.254.294. 

394. 404. 406. 418. 444. 458. 464.
478.492.500.508.512.538.544. 

Θουκυδίδης 478.
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θυμηδία 32. 
θυμός 18.194.224.338. 
θύρα (Χριστός) 156. 
θυσία 364.550. 
θυσία άναίμακτος 538. 
θυδία δαιμονική 364. 
θυσία πνευματική 498.500. 
θυσιαστήριον 556.558.

I

Τακώβ 122.316.458.
’Ιάκωβος 72.244.
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 92. 160.

358.452.462.546.556. 
ιεροσυλία 68. 
ίερωσύνη 54.
Ίλλυρικόν 358.
’Ιορδάνης 44.
Ίουδαία 60.
’Ιουδαίος 8. 36. 38. 44. 54. 58. 76. 90. 

118. 130. 136. 138. 148. 150. 154. 
162. 170. 184. 194. 208. 210. 230. 
234. 236. 238. 240. 242. 252. 268. 
290. 298. 300. 314. 316. 318. 320. 
322. 324. 326. 328. 330. 332. 354. 
452-454.476.480.518.534.

’Ιούδας, γενάρχης, 548.
’Ιούδας, προδότης, 166.378.
’Ισαάκ 458.554. 
ισοτιμία 152.
’Ισραήλ 46.74.310.314.318.548. 
’Ισραηλίτης 126.278. 
ιταμότης286.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 72.174. 452. 

538.
’Ιωάννης (Βαπτιστής) 40. 42. 42. 46.

48.64.66.76.78.110.130.132.146. 
’Ιωσήφ 458.554.
’Ιωσήφ (μνηστήρ Θεοτόκου) 8. 10. 

136.

Κ

Κάϊν278.
κακία 12. 34. 44. 112.152. 240. 278.

310.332.462. 
κακουργία 76.150.166.454. 
κάκωσις 524.
Κανά 118.
καρδιογνώστης 128.
Κάρμηλος 78.88. 
κατάγνωσις 456.462.486. 
κατακλυσμός 260.442. 
κατάκριμα 266. 
κατάκρισις 224.228.236.264. 
καταλλαγή 324. 
κατάπαυσις 538. 
κατάρα 460. 
κατήφεια 90. 
καύχημα 410. 
κενοδοξία 98. 
κένωσις 72.
κηδεμονία 186.214.294.468. 
κήρυγμα 436. 454. 456. 464. 492. 494.

500. 
κίνδυνος 492.
κληρονομιά 204.290.470.528.556.
κλοπή 412.
κοινολογία 168.
κολακεία 90.
κόλασις 224.296.520.
Κολοσσαεΐς 514.
Κορίνθιος,- οι 416 434.
κοσμιάτης 118.
κρίσις (μελλουσα) 122.154.

Λ

Λαοδίκεια 514.
Λαοδικεΐς 512.514. 
λατρεία λογική 330. 
λατρεία νόμου 548. 
λατρεία πνευματική 158.
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λατρεία ελληνική 476.
Λευΐ 548.
Λόγος 104.106.108.110.114.116. 
λοιδορία 294.
Λουκάς 34. 
λύπη 424.

Μ

Μακαριστής 520.
Μακεδόνες 430.
Μακεδονία 508.
Μικροθυμία 16.84.260.308.310.522. 
Μαμβρη (δρΰς) 546.
Μανία 50.218.
Μαρία, άδελφή Λαζάρου, 162. 
Μάρκελλος 106.
Μαρκίων 502.
Μάρκος 68. 
ματαιότης 218.
Ματθαίος 34. 
μεγαλαυχία 242. 
μεγαλορρημοσύνη 152.
Μελχισεδέκ 546.
Μέριμνα 24.
Μεσαίας 124. 
μεταμέλεια 396.
μετάνοια 46. 226. 288. 310. 426. 446. 

542.
μετριοφροσύνη 374.
μιαιφανία 18.64.66.76.142.146.150.

168.182.184.194.494.518.534. 
μιαιφόνος, -οι 152. 
μιαρία 166. 
μίασμα 64.
μισθαποδοσία 90.92.154.522. 
μίσος 180.326. 
μοχθηρία 34.398. 
μοιχεία 412.
μοχθηρία 56.58.64.148.232. 
μυστήριον 38.186. 360. 372. 410. 468. 

470. 480.512.

μωρία 218.
Μωσής-Μωυσής 60. 74. 94. 116. 134. 

142. 156. 262. 416. 530. 534. 536. 
546.

N

Νέρων 494. 
νηστεία 20.38.40.
Νικόδημος 120.
νόμος 14. 112. 114. 120. 266. 278. 284.

416.442.458.460. 
νουθεσία 318.334.
Νώε 416.

Ο

οιησις 136.
οικονομία 70. 114. 160. 246. 288. 456.

468.474. 480.482.492. 
όλιγοπιστία 78.80.334. 
όλιγωρία32.452.
Ό λορος 426. 
ομόνοια 192.380. 
όμοούσιος, ον 360.368. 
όμοουσιότης 146.192. 
όνειδισμος 294.554.556. 
όνειδος 184.
οργή (θεία) 18. 20. 224. 234. 242. 256. 

258. 278. 310. 312. 340. 342. 474. 
518. 

όρκος 118. 
ουσία, θεία, 104.376.

Π

πάθος 114.220.
Παιανιεύς 426. 
παλιγγενεσία 490. 
πανουργία 418. 
παράβασις 164.260.262. 
παράδεισος 416.442.444.
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παραζήλωσις 322. 
παράκλησις 428.430.
Παράκλητος 182. 
παρακοή 266.
παραμυθία 84.162.170.178.180.188. 
παρανομία 150.222. 
παραφροσύνη 442. 
παρθενεία 78.
Παρθένος 10. 
παροίνια 50.222. 
παρουσία δεύτερα 72.228. 
παρρησία 40.276.338.424.494.552. 
Παύλος 112. 186. 194. 200. 202. 206. 

208. 212. 214. 246. 260. 274. 284. 
296. 298. 300. 302. 304. 324. 334. 
340. 346. 348. 350. 360. 362. 376. 
406. 410. 412. 422. 426. 428. 430. 
432. 438. 440. 454. 456. 470. 476. 
478. 492. 502. 504. 506. 512. 512.
514.522.516.538.540. 

πειρασμός 14. 162. 164. 170. 294. 338. 
394. 404. 406. 418. 424. 444. 458.
492.498.500.534.536.544.552. 

περιτομή 228. 230. 232. 234. 236. 238.
246.248.316.354.454.456.500. 

περιφράνησις 424.
Πέτρος 70.72.84.88.358.456.
Πιλάτος 194.
πίστις 8. 36. 40. 42. 64. 120. 122.124. 

136. 154. 158. 166. 190. 196. 202. 
204. 206. 208. 210. 212. 214. 232. 
234. 242. 244. 246. 248. 250. 252. 
268. 316. 326. 328. 330. 334. 346. 
350. 352. 356. 358. 382. 384. 410. 
414. 422. 440. 448. 460. 464. 478.
484.490.498.500.518.554. 

πλάνη 196.240.472. 
πλεονεξία 484.496. 
πλημμέλεια222. 
πλημμέλημα 24.278.
Πνεύμα άγιον 10. 
πολυπραγμοσύνη 552.

πονηρία 18. 148. 156. 160. 166. 214.
440.

πραότης84.
προαίρεσις 34.214.292.338.432.476. 
πρόγνωσις 168.186. 
προδοσία 166.168.
Πρόδρομος (Ιωάννης) 110. 
προθυμία 90.206.210.326.342.484. 
πρόνοια 28. 190. 214. 218. 256. 328.

378.432.454.468.522. 
προσαγωγή 410. 
προσδοκία 410. 
προσευχή 80. 388.390. 
προσπάθεια 88. 
πρωτεΐον, -α 98. 
πρωτότοκος 532. 
πώρωσις 146.168.224.

Ρ

ρςιθυμία 56.98.100. 
ραστώνη 452.
Ρωμαίος, -οι 
'Ρώμη 202. 208.

Σ

Σαλήμ546.
Σαμαρεϊται 126.
Σαμαρεΐτις 122.124. 
σάρκωσις 482.496.
Σατανάς 50.150.168.474.544. 
σεμνολογία 242. ,
Σιλωάμ 156.
Σινώπη 360. 
σκληροκαρδία 168.
Σόδομα 314.316.546. 
οταυρός 42. 76. 92.162.178.186. 214. 

256. 446. 460. 462. 482. 538. 540. 
556. 

σταύρωσις 510. 
στενοχώρια 424.
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στοργή 166.186.300.408.422.468. 
συγγνώμη 18. 
συγκατάβασις 145.482. 
συκοφαντία 236. 
συμπάθεια 160.186.188.246. 
συμφορά 418. 
συνέργεια 214.
σωτηρία 16.18. 48. 50. 52. 80. 90.102. 

120. 158. 162. 178. 212. 214. 238. 
264. 268. 270. 278. 296. 298. 300. 
312. 314. 316. 318. 320. 322. 322. 
324. 326. 330. 332. 334. 336. 344. 
352. 404. 406. 408. 410. 416. 442. 
444.460.494.498.520.540.546. 

σωφρονισμός 90.310.

Τ

ταλαιπωρία 38.
ταπείνωσις 72.98.166.496.506. 
ταπεινοφροσύνη 98.168.334.444.494.

496. 
ταυτοβουλία 
ταυτάτης 214.376. 
τελειότης 332.484.490.542.544. 
τελείωσις 500. 
τιμή 522.
Τιμόθεος (άπόστολος) 300. 414. 454. 

526.
τιμωρία 8.16.18. 26. 34. 52. 84. 176. 

220. 224. 228. 238. 240. 242. 260. 
278. 304. 310. 414. 434. 450. 482.
520.524.544.

Τίτος 416.428.430.454. 
τριθεΐται 192. 
τρυφή 188.520. 
τύφος 64.

Υ

ΰβρις 100.102. 
ΰδωρτό ζών124.

υιοθεσία 98. 114. 240. 252. 288. 290.
292.312.466.490.

Υίός τοΰ άνθρώπου 162.
ύπακοή 56. 60. 202. 206. 272. 298. 334.

342.538.542.554. 
ύπεραγάπησις 474. 
ύπερηφανία 498. 
υπεροχή (θεία) 536. 
έπέρφροσύνη 332. 
υπομονή 252.292.552. 
ύπόσιασις 116.530. 
υποταγή 342.

Φ

Φαραώ 278.304.310.316.
Φαρισαίος 40.66.100.156. 
φθόνος 18.50.58.64.92.120.164.194. 
φθορά 396.398.400.418.438.506. 
φιλαδελφία 336.338. 
φιλανθρωπία 56. 114. 154. 158. 178. 

212. 226. 238. 240. 242. 252. 256. 
308. 330. 370. 474. 510. 520. 534. 
556.558. 

φιλαργυρία 66.88.
Φίλιππος 136.
Φιλόλογος, επίσκοπος Σινώπης, 358. 
φιλομαθία 522. 
φιλονεικία 248. 
φιλοπρωτεία 92.
φιλοτιμία 72.110.200.246.320.518. 
φιλοφροσύνη 168. 
φιλοχρηματεΐν 536. 
φιλοχρηματία 22.88. 
φρενοβλάβεια 184. 
φρόνημα σαρκικόν 288. 
φροντίς432. 
φύσις θεία 116. 
φως άληθινόν 110.
Φως (ό Χριστός) 122.
Φωτεινός 106
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Χαναναιος,-οι 546. 
χαρά 176.178.188.520. 
χαρακτήρ τής ύποστάσεως (Θεοΰ) 

530.
χάρισμα 32. 142. 144. 166. 204. 290. 

292. 334. 374. 376. 378. 380. 382. 
384.386.388.408.448.482. 

χρησιότης 370.
Χριστιανός 352.

X Χριστός 10.
Χρυσόστομος 1%.

Ψ

δευδάδελφος 454.
'ψευδαπόστολος 436. 438. 440. 442. 

444.
ψευδοπροφήτης 374. 
ψευδός 44.152.

\
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ΑΠΑΝΤΑ ΑΠΟΥ ΦΩΤΊΟΥ

1ος Φωτίου Κων/πόλεως : Α'. Εξηγητικά; Τά ’Αμφιλοχία ή Λόγων ιε
ρών καί ζητημάτων ίερολογίαι, ήτοι Πρός Άμφιλόχιον Μητρο
πολίτην Κυζίκου, έν τφ καιρώ των πειρασμών, ζητημάτων δια
φόρων εις αριθμόν τριακοσίων είκοσι δύο ερωτήσεων καί επιλύ
σεων (Ερωταποκρίσεις Α'-ΞΓ).

2ος Φωτίου Κων/πόλεως : Β\ ‘Εξηγητικά Τά 3Αμφιλοχία ή Λόγων ιε
ρών καί ζητημάτων ίερολογίαι κατ’ έρώτησιν καί άπόκρισιν 
(Ερωταποκρίσεις ΞΔ'-ΡΜΔ').

3ος φωτίσυ Κων/πόλεως : Γ. ‘Εξηγητικά: Τά *Αμφιλοχία ή Λόγων ιε
ρών καί ζητημάτων ίερολογίαι κατ’ έρώτησιν καί άπόκρισιν 
(Ερωταποκρίσεις ΡΜΔ' - ΤΚΘ').

4ος Φωτίου Κων/πόλεως : Δογματικά: Αιήγησις περί τής Μανιχαίων 
άναβλαστήσεως εις Λόγους Δ\- Περί τής τοϋ άγιου Πνεύματος 
Μυσταγωγίας.- Κατά των της Παλαιάς Ρώμης περί τής έκπορεύ- 
σεως του άγίου Πνεύματος, δτι έκ μόνου τοϋ Πατρός εκπορεύεται.

5ος Φωτίου Κων/πόλεως : Α'. 'Ιστορικά: Μυριόβιδλον ή Βιβλιοθήκη. 
Άπογραφή καί συναρίθμησις των άνεγνωσμένων υπό Φωτίου 
βιβλίων, εις κεφάλαια ΣΙΤ. (Κεφάλαια Α'-ΡΝΘ ).

6ος Φωτίου Κων/πόλεως : Β\ 'Ιστορικά: Μυριόβιδλον ή Βιβλιοθήκη. 
5Απογραφή καί συναρίθμησις των άνεγνωσμένων υπό Φωτίου 
βιβλίων, εις κεφάλαια ΣΙΤ. (Κεφάλαια ΡΞΓ-ΣΚΒ).

7ος Φωτίου Κων/πόλεως : Γ. ‘Ιστορικά: Μυριόβιδλον ή Βιβλιοθήκη. 
Άπογραφή καί συναρίθμησις των άνεγνωσμένων υπό Φωτίου 
βιβλίων, εις κεφάλαια ΣΙΤ. (Κεφάλαια ΣΚΓ-ΣΜΑ').

8ος Φωτίου Κων/πόλεως : Δ'. Ιστορικά: Μυριόβιβλον ή Βιβλιοθήκη. 
Άπογραφή καί συναρίθμησις των άνεγνωσμένων υπό Φωτίου 
βιβλίων, εις κεφάλαια ΣΠ'. (Κεφάλαια ΣΜΒ'-ΣΜΘ').

9ος Φωτίου Κων/πόλεως : Ε'. Ιστορικά: Μυριόβιβλον ή Βιβλιοθήκη. 
Άπογραφή καί συναρίθμησις των άνεγνωσμένων υπό Φωτίου 
βιβλίων, εις κεφάλαια ΣΙΤ. (Κεφάλαια ΣΝ'-ΣΓΓ.).

10ος Φωτίου Κων/πόλ£ως : Α'. Κανονικά: Σύνταγμα κανόνων διχίρη- 
' μένον εις τίτλους ΙΑ' έκ κεφαλαίων διαφόρων (Τίτλοι Α'- Γ).
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11ος Φωτίου Κων/πόλεως : Β\ Κανονικά: 1. Σύνταγμα κανόνων διηρη- 
μένον είς τίτλους ΙΔ' έκ κεφαλαίων διαφόρων (Τίτλοι ΙΑ'. ΙΔ'). 
2  Νομοκάνων, ήτοι Έξήγησις των ιερών καί θείων κανόνων είς 
τίτλους ΙΔ'έκ κεφαλαίων διαφόρων- ’Ερωτήματα δέκα συν ισαις 
ταΐς άποκρίσεσιν.

12ος Φωτίου Κων/πόλεως: Όμιλίαι: 1. Λεχθείσα τη αγία Παρασκευή έν τω 
άμδωνι της άγιας Ειρήνης μετά την συμπλήρωσιν των κατηχήσεων.
2 Λεχθεΐσα τη άγια Παρασκευή έν τω άμδωνι της Άγιας Ειρήνης.
3. Όμιλία πρώτη είς την έφοδον των Ρώς. 4. Όμιλία δεντέρα είς την 
έφοδον των Ψώς. 5. Λεχθεΐσα είς τον Ευαγγελισμόν της ύπεραγίας 
Θεοτόκου. 6. Λεχθεΐσα έν τω άμδωνι τής άγιας Ειρήνης τη άγίςι 
Παρασκευή μετά την άνάγνωσιν της κατά συνήθειαν κατηχήσεως. 
7 Όμιλία δεντέρα είς τον Ευαγγελισμόν τής ύπεραγίας Θεοτόκου. 
Έλέχθη επί παρουσίςι τοϋ δασιλέως. & Είς τά Βαΐα καί είς τον 
Λάζαρον. 9. Είς τό Γενέσιον της ύπεραγίας δεσποίνης ημών Θεο
τόκου. 10. ‘Ρηθεΐσα ώς έν έκφράσει τον έν τοΐς βασιλείοις περιωνύ
μου ναοϋ. 11. Ψηθεΐσα είς την θεόσωμον ταφήν τοϋ Κυρίου ημών 
Ίησοϋ Χριστοϋ τω άγίω Σαββάτω. 12. 'Ρηθεΐσα τω θείω καί μεγά- 
λφ Σαββάτω. 13. 'Ρηθεΐσα έν τφ άμβωνι τής μεγάλης Εκκλησίας τη 
Τετράδι τής πρώτης έβδομάδος των νηστειών. 14. Λεχθεΐσα έν τω 
άμβωνι τής 'Αγίας Σοφίας τη Παρασκευή τής πρώτης έβδομάδος 
των νηστειών. 15. Λεχθεΐσα έν τω άμβωνι τής με-γάλης Εκκλησίας.
16. Λεχθεΐσα έν τω άμβωνι τής μεγάλης Εκκλησίας. 17. Λεχθεΐσα έν 
τω άμβωνι τής μεγάλης Εκκλησίας τω μεγάλω Σαββάτω επί πα- 
ρσυσίχ? των φιλσχρίστων βασιλέων, δτε της Θεοτόκου έξεικονίσθη 
καί άνεκαλύφθη μορφή. 18. Λεχθεΐσα έν τώ άμβωνι τής άγιας 
Σοφίας, ή νίκα τοΐς όρθοδόξοις καί μεγάλοις ημών βασιλεϋσι Μιχα
ήλ καί Βασιλεία) ό κατά πάσης αίρέσεως έστηλογραφήθη θρίαμβος. 
19. Έγκώμισν είς την αγίαν πρωτομάρτυρα Θέκλαν.

13ος Φωτίου Κων/πόλεως : Έπιστολαί: Φωτίου Έπιστολαί ΡϊΓ ’ έν 
βίβλοις τρισίν. Βιβλίον Α' Έπιστολαί Α' - ΚΔ', Βιβλίον Β’ Έπι
στολαί Α'-ΡΒ', Βιβλίον Γ ’ Έπιστολαί Α'-ΞΖ'.

14ος Φωτίου Κων/πόλεως : Έξήγησις σποραδική: 1. Είς τό κατά 
Ματθαίον Ευαγγελίαν. 2. Είς τό κατά Τωάννην. 3. Είς την πρός 
Ρωμαίους έπιστολήν. 4. Είς την ΑΠρός Κορινθίσυς. 5. Εις την Β' 
Πρός Κορινθίσυς. 6. Είς την πρός Γαλάτας. 7. Είς την πρός Έφε- 
σίους. 8. Είς την πρός Φιλιππησίους. 9. Είς την πρός Κολοσσαεΐς.
10. Είς την Α' πρός Θεσσαλονικεΐς. 11. Είς την Β' πρός Θεσσα- 
λονικεΐς. 12. Είς την Α' πρός Τιμόθεον. 13. Είς την Β' πρός Τιμόθε
ον. 14. Είς την πρός Φιλήμονα 15. Είς την ποριΙΒΒ̂ ΙΑύα*̂ ,


